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PREFACE. 


.  C'est  par  la  comparaison  des  langues  entr'elles  qu'on  par- 
.viendra  de  la  manure  la  plus  certaine  a  determiner  l'origine  de 
.chaque  nation,  c'est- a -dire,  la  peuplade  dont  elle  faisait  partie 
„ pendant  lea  migrations  qui  eurent  lieu  dans  les  temps  antiques." 
(Johannes  Mu/ler,  Gesch.  Mchweiz.  Eidgen.  1.  Bd.  p.  84.; 

L'importnnce  et  la  verite  de  cette  observation  de  notre  grand 
historien  frapperont  tons  ceux  qui  s'occupent  de  recherches  histo- 
ric nes. 

On  trouvera  dans  cet  ouvrage  des  temoignages  irrecusables  de 
la  coramunaute  d'origine  qui  lie  les  tins  aux  autres  les  Suedois,  les 
Danois,  les  Norvegiens,  les  Islandais,  les  Hollandais,  les  Flamands, 
les  Anglais  (Anglosaxons),  les  anciens  Germains  (Saxons,  Souabes, 
Francs  etc.)  et  les  anciens  Goths.  Toutes  ces  dift'erentes  nations 
sont  autant  de  branches  d'un  seul  et  raeme  people,  parlant  une 
langite  unique,  laquelle,  meme  en  grande  partie,  et  quels  que  soient 
les  changemenis  qu'y  ont  apportes  le  temps ,  les  separations  et  tant 
d'influences  hostiles  et  destructives,  est  encore  particuliere  et  com- 
mune a  toutes  ces  nations. 

Un  des  plus  anciens  idiomes  teutons,  et  celui  qui  s'esfc  con- 
serve \p  plus  pur,  par  suite  de  l'isolement  dans  lequel  I'eloigne-- 
inent,  le  climat,  les  mers  et  des  chaines  de  hautes.  niontagncs  ont 
place  le  peuple  qui  le  parle,  c  est  le  suedois.  Nonobstant  un  nombre 
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de  mots  et  d'expressions  allemandes  qui  s'y  sont  iutroduits,  soit 
dans  le  moyen  age,  oii  il  Y  eut  sou  vent  en  Suede,  sous  les  conites 
de  Holstein,  des  troupes  allemandes,  soit  lorsque  florissait  la  Hanse, 
soit  enfin  lors  de  la  reformation  et  durant  la  guerre  de  trente  ans, 
epoque  ou  les  deux  pays  entretenaient  de  nombreuses  relations,  il 
reste  toujours  prouve  et  hors  de  doute  que  la  presque  totalite  de 
la  langue  suedoise  est  de  formation  originale  et  forme  une  partic 
du  grand  tresor  linguistique  de  l'antique  sour he  des  langues  go- 
thiques.  II  est  d'ailleurs  plus  que  probable  que  des  peuples  qui, 
comme  les  Suedois,  les  Xorvegiens  et  les  Danois  (les  Xormans), 
se  sont  montres  de  tout  temps  si  energiques  et  si  independents, 
n'auront  jamais  soutlert  que,  sur  leur  propre  territoire,  leur  langue 
nationale  fut  mise  en  seconde  ligne,  et  Ton  est  d'autant  plus  fonde 
a  admettre  cette  these  que  c'etait  avec  des  nations  peu  di  tie  rentes 
d'eux-memes  par  leur  langage  et  leurs  moeurs  qu'ils  se  trouvaient 
en  contact 

Dans  les  unciens  temps  Ton  faisait  rarement  usage  de  l'ecri- 
ture.    Riches  et  pauvres,  tous  avaient  la  meme  langue.  Celle-ci 
n'avait  pas  encore  ete.  modifiee  et  n'avait  encore  ete  l'objet  d'aucun 
ratlinemcnl  de  la  part  d'ecrivains  Mfth6tiques.     Tous  les  hahitans 
d'une  meme  province  parlaient  le  meme  dialecte;  ils  le  transmet- 
taient  a  leurs   enfants   tel   qu'ils   l'a\aient  reeu   de  leurs  pores, 
comme  expression  d'une  sphere  d'idecs,  qui  res  tail  invariable  mem 
la  meme,  et  sans  que  les  formes  du  langage  eussent  soutlert  la 
moindre  alteration.    Quoique,  dans  les  sieeles  subsequent,  et  sur- 
t out  depuis  la  reformation,  un  grand  nombre  de  mots  se  soient 
pordus   ou  alteres   dans  les  idiomes  teutonicjues ,   Ton  fpeut  dire 
eependant  que  les  anciennes  racines  sont  pour  la  plupart  restees 
en  vigueur,  et  que  ccs  idiomes  n'ont  rien  perdu  de  leur  originalite 
dans  les  expressions  et  la  formation  de  leurs  mots;  et  e'est  sur- 
tout  a  la  langue  suedoise  qu'est  applicable  cette  observation.  Chez 
olle,  nous  trouvons  encore  en  usage  ties  tours  et  des  formes  qui, 
dans  noire  langue,  out  vieilli  depuis  longtemps ;  nous  y  retrouvons 
aussi  en  ggflRdo  partie  les  sons  pleins  des  anciens  idiomes;  et  la 
quantitc  de  ses  vovelles  ot  de  sos  diphton^uos  en  rend  la  pronon- 
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ciation  aussi  douce  que  celle  de  litalien,  avec  lequel  elle  a  du 
reste  en  parti e  une  origine  commune. 

■ 

C'est  dans  Jes  ouvrages  de  Grimm,  de  Schmeller,  d'Adefuug, 
de  Kremsier  **)  et  de  Wallraf  **),  ainsi  que  dans  le  Manuel  de 
la  langue  et  de  la  litterature  allemande  -  ancienne  du  docteur  Ku- 
ntsch  ***)  que  j'ai  puise  mes  materiaux  pour  le  haut- allemand 
ancien  et  moyen,  que  j'ai  designes  ensemble  par  la  denomination 
AaJldeuUch  (ancien  allemand).  Cette  periode  s'etend  depuis  le 
neuvieme  siecle  jusqu'au  seizieme.  Les  lacunes  que  j'ai  ete  force 
de  laisser  dans  ce  travail  eussent  ete  remplies  si  j'avais  eu  a  ma 
disposition  le  dictionnaire  du  haut-allemand  ancien  de  Graff;  mais 
il  est  vraisemblable  que  les  amis  de  la  science  seront  prives  encore 
longtemps  de  cet  ouvrage,  l'auteur  ayant  fait  savoir  au  public  par 
les  journaax  litteraires  qu'il  lui  etait  impossible  de  le  faire  paraitre 
sans  le  secours  de  son  gouvernement. 

J'ai  trouve  des  donnees  precieuses  dans  l'ouvrage  de  Schmeller 
qui  a  pour  titre:  Mundarten  Bayernt  in  grammalischer  Hinticht, 
Munich  1821,  et  dans  son  dictionnaire  bavarois,  dont  le  premier 
volume  a  paru  a  Stoutgardt  en  1827,  ainsi  que  dans  les  ouvrages 
sui rants :  Klein,  deuttchet  Provincial-  WorterbucH ,  2  Bde. ,  Frank- 
furt  nnd  Leipzig  1792;  Stalder,  Vertuch  einet  tchweizerischen 
Idiolihon  mil  etymologfrchen  Bemerkungen  untermitcht,  2  Bde., 
Basel  und  Aarau.  1806  und  1812;  Fulda,  Sammlung  und  Absta ru- 
nning germanitcher  Wurzelworter  nach  der  Reihe  mentchlicher 
Begriffe,  Halle  1776;  Fulda,  Vertuch  einer  allgememen  devt- 
tchen  IdioHken-Sammlung ,  Berlin  1788;  Valer,  Proben  deuttcher 


*)  Die  urteuttche  Sprache  nach  ikren  Stammwbrtern,  von  Dr.  Jok.  Fried. 
Krewuier,  Weimar  1822* 

**)  Altdeuttches  hi$torisch-  diplomatitchet  Woerterbuch  aus  dem  12/?*  bit 
I6ien  Jehrhundert ,  von  Anton  Joseph  Wallraf,  ehcmal.  Dom  -  Arckivar  xu 
Coelln.    Coetln,  bei  Schmitx. 

Handbuck  der  altdeutschen  Sprache  und  Literatur  von  Dr.  J.  G.  Ku- 
mtch,  Leipzig  1824  ,  3  Bd.  On  trouve  reproduits  dans  cet  oirrrage  dea 
fragment*  nombreux  des  sources  originates. 
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Volksmmdarten ,  Leipzig  1816;  Radio/,  die  Sprarhen  der  Ger- 
manen  in  ihren  siimmt lichen  Mundarien.  Frankfurt  a.  3f.  Broen- 
ner  1827.  Quelqnes  eloges  que  meritent  ces  ouvrages,  il  est 
cependant  a  croire  que  Ton  trouverait  encore  a  faire,  dans  les 
contrces  montagneuses  de  la  Souabe,  de  l'Alsace,  de  la  Suisse, 
du  Tirol  et  de  la  Styrie,  une  riche  recolte  d'observations.  En 
general,  les  dialectes  populaires  ouvrent  encore  a  nos  recherches 
le  champ  le  plus  vaste  et  les  bases  les  plus  certatnes ;  car,  a  moins 
que  l'histoire  ne  nous  prouve  le  contraire,  nous  serons  toujours 
autorises  a  admettre  que  ces  dialectes  sont  exactement  les  memes 
que  parlait  le  peuple  lors  de  son  premier  etablissement  dans  le 
pays.  Grimm  (tome  ler,  pages  517,  518)  dit  a  l'appui  de  cette 
assertion,  „qne  les  dialectes  populaires  sont  plus  vivaces  et  offrent 
moins  de  contrainte  dans  leur  jeu  que  les  langues  ecrites;  qu'ils 
restent  consequents  et  naturels,  meme  dans  ce  quails  ont  de  de- 
fectueux ,  et  que ,  si  ces  dialectes  ne  se  perfectionnent  pas  comme 
les  langues  ecrites,  en  revanche  elles  perdent  beancoup  moins." 
Le  meme  auteur  dit  (tome  second,  page  580):  „Le  peuple  n'invcnte 
rien  de  nouveau,  mais  il  conserve  fid  element  ce  qui  lui  a  ete 
transmis",  et  dans  sa  preface  (XIII):  „le  dialecte  populaire  est 
clos  et  determine,  stable,  bien  connu  de  ceux  qui  le  parlent,  tou- 
jours naturel  et  riche  en  termes  propres."  Adelung  dit,  dans  son 
Lehrgebiiude:  .De  cette  circonstance,  que  le  peuple  des  cam- 
pagnes  se  conserve  beaucoup  plus  pur  de  tout  melange  que  les 
hnbitans  des  villes,  on  peut  conclure  que  les  dialectes  al  lei  Hands 
n'ont  guere  eprouve  de  changements  depuis  l'etablissement  de  la 
nation  dans  le  pays."  Fulda,  dans  son  traite  sur  les  deux  dia- 
lectes principaux:  „Le  langage  du  peuple  est  pour  ainsi  dire  inva- 
riable." Schmeller,  Uber  das  Studium  der  altdeutschen  Sprache, 
Munchen  1827,  p.  8,  dit:  „J'ai  souvent,  et  non  sans  surprise,  fait 
la  remarque,  que  la  oil  la  langue  ecrite  se  refusait,  dans  sa  rai- 
deur  et  sa  fixite,  a  toute  explication,  le  bas- langage,  toujours 
vivant  dans  la  bouche  du  peuple,  donnait  les  solutions  les  plus 
claires."  Enfin  Bosirorlh  dit,  dans  son  Anglo  Saxon  Gram- 
mar, London  1826,  page  74:    .The  dialed*  have  been  always 
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the  same ,  oh  account  of  the  few  opportunities  of  literary  inter- 
courte.' 

Quant  a  la  prononciation,  il  est  arrive  par  fois  qu'elle  n  est 
modifiee  considerablement,  surtoat  dans  l'anglais  inoderne;  je  1'ai 
indiquee  lorsque  cela  m'a  paru  coovenable* 

On  trouvera  qoelquefois  dans  ce  dictionnaire  des  mots  isoles 
de  Fun  des  idiomes,  sans  que  !es  mots  qui  y  correspondent  dans 
les  autres  aient  pu  e*tre  cites.  J*ai  cru  devoir  inserer  ces  mots 
uniques,  dont  la  filiation  et  affinite  avec  d'autres  de  la  meme 
famille  me  paraissait  evidente,  puisqu'on  peut  admettre  qu'ils  n'au- 
ront  pas  manque  non  plus  dans  les  autres  idiomes,  et  qu'il  est 
possible  que  des  recherches  plus  exactes  dans  les  sources  fassent 
encore  decouvrir  ces  defectifs.  J'avais  eu  un  moment  la  pensee 
de  retrancher  toutes  les  phrases  et  tous  les  mots  composes,  niais 
je  suis  revenu  a  Topinion  qu'ils  serviraient  puissamment  a  fairc 
comprendre  la  signification  des  mots  sous  lesquels  ils  sont  places. 

Pour  l'anglbsaxon  j'ai  puise  mes  materiaux,  partie  dans  le 
dictionnaire  de  l^ye  *),  partie  dans  le  vocabulaire  de  Benson  **), 
qui  assure  dans  sa  preface  qu'outre  les  mots  anglosaxons  contenus 
dans  le  dictionnaire  de  Somner,  son  ouvrage  en  renferme  encore 
4300.  11  serait  a  desirer  que  Benson  eut  indique  les  sources  d'ou 
il  a  tire  ses  mots,  car  ni  les  lieux  ni  les  temps  ne  sont  ici  choses 
inriifterentes.  Le  dictionnaire  de  Lye  est  un  des  meilleurs  ouvrages 
qui  existent  sur  l'anglosaxon  et  I'ancien  gothique;  tous  les  mots  y 
sont  expliques  par  des  exemples  pris  dans  d'anciens  manuscrits,  et 
a  cespbrases  est  toujours  jointe  Findication  exacte  des  sources  d'ou 
elles  ont  ete  tirees.    L'anteur  donne  d'abord  une  liste  de  tous  les 


*)  Dictionarium  Saxonico  et  Gothico-Latinum ,  auctore  Edrardo  Lye  A. 
M.  Rectore  de  YanHey-Haatings  in  agro  Northamtoniensi  j  accedunt  Frag- 
menta  veraionis  Ulphilanae  nec  non  opuacula  quaedam  Anglo-Saxonica.  Edi- 
dit,  nonnullis  vocabulis  auxit,  plurimis  exemplis  illuatravit,  et  grammaticam 
utriuaque  linguae  praemiait.  Owen  Manning  S.T.B.  Londini  1772.  2  vol.  fol. 

*•)  Vocabularium  Anglo-Saxonicum  Lexico  Gttl.  Somneri  magna  parte  auc- 
tiui  opera  Thomae  Benson  art  Bac.  e  Collegio  Reginae  Oxoniae  1701. 
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manuscrits  anglosaxons  dont  11  a  fait  usage ;  puis  les  lettres  de  YaU 
phabet  anglosaxon  et  gothique,  et  tine  granimaire  des  deux  idiomes. 
Dans  le  dictionnaire,  les  mots  gothiques  sont  joints  aux  mots 
saxons  qui  leur  correspondent. 

Dans  mon  travail  sur  lancien  scandinave  j'ai  pris  pour  base 
le  dictionnaire  islandais  de  Bioern  Haldorson,  publie  par  Rask*). 
Cet  ouvrage  est  trcs  complet;  mais  il  serait  a  desirer  que,  comme 
cela  a  eu  lieu  dans  celui  de  Lye,  les  sources  y  eussent  toujours 
ete  indiquees,  et  qu'on  n'y  eut  pas  admis  un  grand  nombre  de 
mots,  que  l'on  trouve,  il  est  vrai,  en  Islande,  dans  la  bouche  du 
peuple,  mais  qui  pour  cela  ne  tiennent  pas  a  lancien  scandinave, 
et  proviennent  evidemment  du  danois  moderne.  Tels  sont  les 
mots  de  cafe,  sucre,  the,  theiere,  epices,  raisins,  lettre  de  change, 
canon,  horloger,  etc.  II  est  probable  qu'a  la  suite  de  la  reunion 
de  Tlslande  au  Danemarck,  bien  des  formes  du  bas-saxon  auront 
penetre  dans  1'islandais.  Voici  comment  s'exprime  a  ce  sujet  le 
docteur  Uno  de  Troil,  dans  ses  Lettres  ecrites  ftlslande  au  con- 
seiller  de  chancellerie  /Are,  page  23:  .Dans  l'interieur  du  pays 
notre  ancienne  langue  suedoise  s'est  encore  conservee  presqu'en- 
ticrcment  pure,  mais  il  n'en  est  pas  de  meme  sur  les  cotes,  ou 
les  habitans  ont  beaucoup  de  rapports  avec  les  marchands  de  Da- 
nemarck. Nous  trouvames  des  gens  qui  parlaient  bien  le  danois, 
mais  ceux  qui  n'entendaient  pas  du  tout  cette  langue,  se  faisaient 
plus  facilement  comprendre  des  Suedois  que  des  Danois." 

Outre  le  dictionnaire  ancien-islandais  de  Bioern,  il  y  en  existe 
encore  plusieurs  autres,  savoir:  celui  de  Magnus  %0/ of  sett,  publie 
en  1683  par  Ole  Form,  celui  de  Gndmund  Andreae,  publie  en 
1583  par  P.  Resen,  et  celui  d'Ofe  VereNus^  publie  en  1691  par 
0.  Rudbeck.    Ces  editions  sont  ou  epuisees  ou  fort  defectueuses. 

J'ai  tire  ce  que  j'ai  cite  de  norvegien  de  Touvrage  suivant: 


*)  Lexicon  I slandico  -  Latino -Dani cum  Bioernonis  Haldorsonti  (t  1787) 
ex  manuscripts  Legati  arna-magneani  cura  R.  K.  Raakii  editum  praefataa 
est  P.  E.  Miiller,  Harnae  1814.  2  toI.  4°. 
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North  ordtamling,  tamiet  og  udgived  ved  L.  Hallager.  Kjoeben- 
Aavm  1802. 

Le  meilleur  dictionnaire  sued o is  est  celui  de  Moeller,  Gretft- 
walde  1782—90,  en  trois  volumes,  ou  l'on  trouve  marques  les 
provincialismes  et  le  bas-langage,  etc. 

D  est  vraisemblable  que  les  langues  teuto-gothiques  contiennent 
un  grand  nombre  de  mots  d'origine  slave  ou  romane,  surtout  dans 
les  provinces  frontieres  de  Test  et  du  nord.  Mais  comment  decider 
avec  certitude  quels  sont  dans  ces  langues  les  mots  slaves  et  les 
mots  gothiques  et  jusqu'ou  va  leur  melange  ?  11  faudrait  pour  cela 
une  connaissance  approfondie  des  langues  slaves  et  surtout  de  l'an- 
cien  slave.  II  me  semble  qu'on  peut  admettre  comme  mots  primi- 
bvement  slaves,  tous  ceux  qui  sont  encore  usites  de  nos  jours  dans 
toutes  ces  langues,  et  de  meme  consider er  comme  appartenant  a 
l'ancien  gothique  tous  les  mots  que  nous  trouvons  encore  aujour- 
d'hui  dans  toutes  les  langues  gotbo-teutoniques.  Quoi  qu'il  en  soit, 
Ton  ne  saurait  meconnaitre  Finfluence  des  langues  slaves  sur  les 
langues  gothiques,  et  je  suis  persuade  que  ces  dernieres  ont  recu 
plus  de  sons  et  de  mots  des  premieres  que  cela  n'a  eu  lieu  dans 
le  sens  contraire.  C'est  aux  langues  slaves  que  les  langues  teuto- 
gothiques  doivent  les  consonnes  sifflees  x,  2,  (tt);  tscA,  scA,  (les 
langues  romanes,  le  c,  cA,  g),  et  les  diminutifs  el,  /em,  cAen, 
qu'on  ne  trouve  ni  dans  l'ancien  gothique,  ni  dans  l'ancien  scan- 
dinave ,  ni  dans  le  suedois  moderne,  et  qui  ne  paraissent  que  rare- 
roent  dans  l'ancien  haut-allemand  et  dans  1'anglosaxon,  tandisqu  on 
les  rencontre  frequemment  dans  toutes  les  langues  slaves  et  romanes, 
de  meme  que  dans  les  idiomes  souabe ,  ecossais  et  hollandais,  ce 
qui  indique  des  rapports  frequents  ou  un  melange  de  ces  peuples 
avec  les  slaves  et  les  romans,  ou,  ce  qui  est  possible  aussi,  une 
origine  slave  ou  romane.  *)    Je  traiterai  ailleurs  le  sujet  de  la 


*)  On  troute  dans  un  ouvrage  qui  a  paru  a  Vienne,  de  1820  a  1823. 
sous  le  titre  de:  Tripartitum  seu  de  analogia  linguarum  libellut,  3  vol.,  un 
grand  nombre  de  mots  teutons,  slaves  et  asiatiques.  Pour  ce  qui  regard*; 
les  mots  teutons,  jy  at  rcmarque  beaucoup  demurs,  (les  rerbes  sont  cou- 
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com mu nan U'  d'origine  qui  existe  probablement  entre  les  nations 

r 

slaves  et  romanes.  Les  gutturales  sont  particulieres  a  la  race  gallo- 
celtique,  et  lui  ont  ete  empruntees;  elles  predoruinent  surtout  en 
Suisse,  dans  le  pays  de  Fuide,  dans  la  province  suedoise  de  Dale- 
carlie  et  dans  le  pays  de  Galles. 

Les  recherches  que  nous  faisons  dans  d'anciens  idiomes  n'ont 
pour  but  que  de  servir  a  l'explication  et  a  ('intelligence  des  lan- 
gues  modernes;  mais  aussi  je  crois  un  travail  systeraatique  et 
etendu,  sur  la  totalite  de  ces  anciens  idiomes,  necessaire  pour 
obtenir  des  resultats  positifs  et  parvenir  a  la  certitude  relativement 
aux  nouveanx.  La  connaissance  d'une  seule  de  ces  langues  ne 
suftit  plus,  et  Ton  s' ex  pose  a  une  quantite  d'erreurs,  lorsqu'on 
borne  ses  investigations  a  un  champ  aussi  retreci,  ou  bien  lors- 
qu'on admet  les  assertions  aventurees  que  se  sont  permises  bien 
des  auteurs,  plus  ou  moins  mal  inform es  en  ce  qui  concernait  les 
sources.  Webster,  dans  Introduction  de  son  Dictionary  of  the 
english  fang,  s'exprime  dans  le  meme  sens.  „J'ai  beaucoup  souf- 
fert,  dit-il,  pour  avoir  eu  trop  de  confiance  dans  l'erudition  des 
auteurs  etymologiques,  et  j'ai  eu  plus  de  peine  a  desap prendre 
leurs  erreurs  que  je  n'en  avais  eu  k  les  apprendre."  (1  have  suf- 
fered much  by  a  misplaced  confidence  in  the  erudition  of  etymo- 
logical writers,  and  have  often  embraced  errors  which  it  has 
cost  me  more  labour  to  unlearn  than  to  learn.) 

J'ai  rassemble,  autant  que  je  l'ai  pu,  c'est-&-dire ,  en  eten- 
dant  le  cercle  aussi  loin  que  me  le  permettaient  les  bornes  de 
l'analogie,  les  mots  formant  souche,  sous  la  racine  primitive  qui 
leur  est  commune.  Si  je  n'ai  pas  pousse  plus  loin  ('accumulation 
des  derives,  c'est  que  j'ai  souvent  craint  de  trop  m'engager,  et 


fundus  frequemment  avec  les  substantifs,  et  il  n'est  pas  dit  si  les  mots  sont 
dc  la  clause  des  rerbes,  des  adjectifs  ou  des  substantifs),  ce  qui  ne  fait 
presumer  que  cet  ouvrage  n'en  sera  pas  exempt  non  plus  dans  la  partie 
relative  aux  Ungues  slaves  et  asiatiques.  Toutefois  comme  il  faut  croire 
qu'il  renfermc  aussi,  dans  cette  derniere  partie,  beaucoup  de  donnees  exactes, 
qui  peurent  mener  plus  loin,  je  lui  ai  fait  quelques  emprunts. 
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je  n'ai  pas  voula  m'exposer  au  reproche  de  l'arbitraire,  comme  lo 
merite,  entr'autres,  a  juste  titre,  Ka0$dl,  dans  son  ouvrage  sur 
les  racines  allemandes  *),  qui  du  reste  n'est  pas  sans  prix.  En 
meme  temps,  je  m'appuierai  de  ces  lignes  d'Adefung,  au  mot 

^ei%''  no  ^aut  Pas  <lne  l*£tymologue  pretende  trouver  la  racine 
de  tous  les  mots;  mais,  lorsqu'il  se  propose  unjbut  aussi  hardi, 
alors  aussi  il  ne  dolt  pas  s'etonner  qu'il  lui  echappe  par  ^fois 
quelque  absurdite." 

II  y  a  beaucoup  de  mois,  il  est  vrai,  dont  il  est  possible 
d'etablir  la  racine  d'une  ma  me  re  irrecusable  >  mais  il  en  est  beau- 
coup  aussi  pour  lesquels  c'est  impossible,  et  dans  ce  cas  il  vaut 
mieux  ne  pas  donner  duplication  que  d'en  tenter  une  inexacte 
et  qui  ne  soit  pas  appuyee  par  des  exemples  tires  des  autres 
idiomes.  D  faudrait,  pour  determiner  les  racines  de  tous  les  mots, 
pouvoir  reraonter  a  travers  la  nuit  des  temps  jusqu'aux  sources 
premieres  de  toutes  les  langues. 

Le  lecteur  aura  plusieurs  fois  occasion  de  remarquer  des  repe- 
titions; elles  proviennent  de  ce  que  l'ouvrage,  qui  devait  paraitre 
d'abord  en  forme  de  tables,  a  du  etre  entierement  refondu  pour 
etre  publie  dans  la  forme  qu'il  a  actueDement,  travail  qu'il  n'a 
pas  ete  possible  d'executer  sas  laisser  echapper  quelques  inad- 
Tertances. 

On  trouvera  aussi  classes  sous  les  particules  an,  auf,  aus, 
fiber,  unter,  un,  ver,  vor,  ein,  mil,  bet,  be,  etc.,  des  mots 
auxquels  il  eut  ete  convenable  d'assigner  une  place  particu- 
liere  dans  le  corps  du  dictionnaire.  On  fera  Men  de  cher- 
cher  les  mots  polysyllabiques  sous  chacune  des  differentes  syllabea 
qui  les  composent,  parceque,  selon  les  di  tie  rents  idiomes,  c'est 
tantot  Tune,  tantot  i'autre,  qui  est  placee'au  commencement 
do  mot. 


♦)  Du  deuticke  Spracke  au*  ihren  Wurxeln,  von  J.  E.  Kaindl,  Benedic 
Hmtr  und  themaligtr  Ar  chit  at  dtr  Attn  Prifling.    4  Bde.    Stdtback,  1823 
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J'ai  ajoute  k  mon  ouvrage  one  table  alpbabetique  des  mots 
du  franc,ais,  de  Panglais  et  du  haut-allemand  modernes.  Quelque 
penible  que  soit  un  pareil  travail,  je  ne  me  serais  pas  refuse  a 
l'executer  aussi  poor  tons  les  autres  idiomes,  mais  j'en  ai  ete  de- 
tourne  par  la  consideration  qu'il  en  resulterait  au  fond  un  nou- 
veau  dictionnaire  d'une  etendue  considerable,  et  qu'il  y  regnerait 
necessairement  une  grande  confusion,  par  suite  de  la  diversite  de 
l'ortographe  dans  les  anciens  idiomes  et  du  peu  de  fixite  qu'y  orn 
les  voyelles. 

FRANCFORT  sub  le  Mein,  en  Septembre  1832. 
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INTRODUCTION 


Langues. 

langues  tcuto  -  gothiques  et  les  langues  slaves  sont  autant  de 
branches  sorties  de  deux  grandes  souches,  dont  1'une  avait,  dans  lorigine, 
ses  racines  en  Asie,  l'autre  en  Europe.  Dans  le  systeme  asiatique,  auquel 
se  rattachent  les  idiomes  teuto  -  gothiques  ,  les  voyelles  apparaissent  en 
majorite,  tandisque  ce  sont  les  consonnes,  surtout  les  gutturales  et  les  den- 
tales  t  qui  prldominent  dans  le  systeme,  primitivement  europeen,  dont  font 
part ie  les  langues  slaves.  On  sait  que  la  plupart  des  consonnes  y  sont 
doublees;  et  meme  beaucoup  de  mots,  tels  que  bolk,  pulk,  /an,  ne  s'y 
trouTaient  dans  les  premiers  temps  que  comme  des  aggregations,  des  triples 
consonnes  (bit,  plk,  //»).  C'est  a  la  suite  d'un  melange  de  ces  deux  systemes 
que  les  consonnes  dentales  et  gutturales  ont  peoefre  dans  les  langues  gothiques 
Voila  do  moins  comme  nous  croyons  pouroir  expliquer  la  formation  de  ces 
dernivres  langues,  et  nous  preferons  cette  version  a  celle  d'un  long  sejoui 
des  peuples  teutoniques  dans  des  con  trees  elevees  et  montagneuses ,  dont  le 
climat  aurait  exerce  son  influence  sur  ses  habitans  et  produit  en  eux,  au 
physique,  comme  au  moral  et  a  l'intellectuel ,  la  rudesse  et  la  raideur  qui 
caxacterisent  ces  peuples.  Ce  qui  vient  a  l'appui  de  notre  opinion,  c'est 
qu'on  rencontre  souvcnt  chez  des  peuples  montagnards  des  idiomes  remar- 
quables  par  leur  mollesse,  bien  plus  que  par  la  rudesse  de  leurs  sons. 
Nous  citerons  en  exemple  les  peuples  de  la  Suede,  les  anciens  Sueves  et 
les  habitans  de  la  haute  Allemagne. 

Le  melange  des  voix  rudes  et  mollcs  dans  le  meme  idiome  indique 
qu'il  y  a  ea  a  une  Ipoque  anterieure  aux  temps  historiques  une  fusion  de 
peuples  difflrens  d'origine. 

L'homme  et  son  langage  n'oflfraient  dans  l  origine  qu'une  seule  variete, 
quoiqu'il  y  eut  deja  des  differences  dans  les  vltements  et  des  nuances  dans 
la  couleur.  Lorsqu'il  y  eut  surabondance  des  individus  on  vit,  par  reflet 
d'un  de  ces  immenses  mouvemens  tel  que  ceux  dont  la  nature  inorganique 
nous  offre  encore  tant  de  traces,  se  detacher  de  la  souche  asiatique  des 
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peoples  un  nombre  do  rameaux,  qui  s'ctendirent  a  l'ouest  et  an  nord  jus- 
qu'au  -  dela  du   cercle  arctique ,    adoptant  sur  le  nouveau  sol  oil  ils  se 
trouvaient  transplanted ,  une  direction  propre  et  un  mode  de  deVeloppement 
partirulier ,  sans  perdre  pour  cela  rien  de  leur  carartere  primitif.  L'idiome 
originate  sc  modifia  selon  leu  temps  et  leu  lieux.  Dans  le  cours  des  siecles 
il  y  eut  des  mots  qui  disparurent  entitlement ,  d  autres  qui  sc  eonserverent 
intaots;  d'autres  encore  qui  saltercrent  ou  perdirent  leur  physionomie.  Mais, 
du  milieu  do  res  mines,  seleve  encore  avee  majeste,  meme  de  nos  jours, 
appuye  sur  ses  ratines  pleincs  de  vie,  le  tronc  antique,  dont  les  difterentes 
langues  ne  sont  que  des  branches  detachees.    Les  \erbes  et  les  substantifs, 
avrc  leurs  flexions  et  leurs  particules  (ceux  du  moins  qui  ne  se  sont  pas 
perdu*  ou  qui  n  ont  pas  etc  modifies),  sont  en  general  encore  les  memes. 
Les  mots  de  differences  langues  se  melent  et  se  confondent  les  uns  avec 
les  autres,   mais  les  racines  primitives  restent  invariables.     Les  anciens 
auteurs  n'enrichissaient  pas  la'Jangue  dont  ils  se  servaient;   ils  en  repro- 
duisaient  seulement  les  sons  tels  que  leur  oreille  les  percevait,  arec  plus 
ou  moins  de  verite  selon  leurs  facultes  partieulieres  et  dans  le  dialecte 
generalement  en   usage  dans  la  province  qu'ils  habitaient.     Ces  ecrivains 
etaicnt  ordinairement  des  religieux,  dont  les  connaissances  grammaticales 
n'etaient,  et  ne  pouvaient  ritre,  que  fort  bornees.  Ce  serait  done  perdre  son 
temps  que  de  vouloir  rapporter  a  des  lois  fixes  les  expressions  dont  ils  se 
servaient:  on  se  trouverait  alors  dans  la  neccssite  d'admettre  autant  d'ex- 
ception*  que  de  regies.    Com  me  ils  n'en  connaissaient  aucune,  leur  langage 
est  plein  d inconsequences  grammaticales,  et  c  est  ce  que  Ton  remarque 
pour  tous  les  anciens  manuscrits  et  pour  tous  les  idiomes  dans  lesquels 
il  nous  en  est  parvenu  plusieurs,  i  savoir  l'ancien  haut  allemand,  l  anglo- 
>axon  et  l'ancien  scandinave. 

A  ce  sujet,  l  editeur  du  dictionnaire  islandais  de  Bioern -Haldorson  fait 
(dans  sa  preface,  page  11),  la  remarque  suivantc:  „I  henseende  til  ordenes 
retskrivning  vare  Islacnderne  allerede  i  tolvte  og  trettende  aarhundred  oenige, 
og  omendskioent  de  behandlede  modersmaalets  skrivning  med  langt  stoerre 
omhyggelighcd ,  end  Europas  oevrige  folkeslag,  bemaerker  man  dog  i  de 
gamlehandskrifter  en  ikke  liden  forskiellighed,  som  i  de  trykteboeger  erbleven 
vedligeholdt."  (Des  le  I2e  et  le  13c  siecle,  les  lslandais  n'etaient  pas  d'accord 
relativement  a  l'orthographe ,  et  quoiquils  y  missent  plus  d'attention  que  les 
autres  ecrivains  du  reste  de  I  Kurope,  cependant  Von  trouve  dans  leurs 
manuscrits  des  differences  notables,  qui  ont  disparu  dans  les  ouvrages 
im primes  plus  tard.) 

Le  docteur  Webster  dit,  dans  son  dictionnaire  anglais,  introduction, 
page  29:  I  he  first  A.  Savon  writers,  having  no  guide  but  the  ear,  followed 
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each  his  own  judgment  or  fancy,  and  hence  a  great  portion  of  Saxon  words 
are  written  with  different  letters,  by  different  authors;  most  of  them  arc 
written  2  or  different  ways,  and  some  of  them  15  or  20- 

(Le*  premiers  ecrivains  anglo  -  saxons ,  qui  n'avaient  d'autre  guide  que 
leur  orei lie,  «e  dirigeaient  d'apres  leurs  propres  idees,  et  de  la  vient  qu  un 
grand  nooibre  de  motsanglo-saxons  sont  ecrits  differemment,  selon  les  auteurs 
qui  s  en  ser»ent,  la  plupart  de  deux  ou  trois  man  ie  res  ,  quelques  uns 
de  15  a  20.) 

Monuments  linguistiques. 

L'ancien  gothique. 

Le  plus  ancien  ecrit  teuto -  gothique  qui  soit  parvenu  jnsqu'a  noun, 
est  la  traduction  de  la  Bible,  ou  plutot  des  quatre  evangelistes ,  ouvrage 
de  l  eveque  meso-goth.  Ulfilas,  et  connue  sous  le  nom  de  codex  argenteus. 
Elle  date  de  la  seconde  moitie  du  4eme  siecle,  et  a  ete  reproduite  ndelement 
dans  P edition  suivante: 

-Traduction  en  langue  gothique  de  la  Bible,  d'Ulfilat,  le  plus  ancien 
des  ecrits  germaniques,  d'apres  le  texte  d'/Are,  avec  une  version  latine 
intrrlineaire,  une  grammaire  et  un  glossal  re,  par  F.  K.  Fulda.  Le  glossaire  a  ete 
refondu  par  W.  F.  R.  ReinwaltL,  et  le  texte  revu  avec  soin  par  l.C.  Zahn,  editeur. 
Weissenfels  1805  "  (Zahn  assure,  dans  la  preface,  qu'il  acollationnele  glossaire 
mot  pour  mot,  et  qu'il  est  imprinte*  correctement).  Parmi  les  anciennes  Editions, 
nous  citerons  celle  de  Francoi*  Juniut,  qui  a  paru  a  Dordrecht,  en  1665,  en 
denx  volumes  in  quarto,  et  en  1684  a  Amsterdam,  sous  un  autre  titre, 
avec  un  glossaire.  Cette  edition  est  tres  correcte,  augmentee  d'une  tra- 
duction anglosaxonne ,  et  Pimprimeur  a  employe  des  caracteres  gothiques 
fondus  tout  expres.  Une  autre  edition  a  <5te  public,  en  1671,  a  Stockholm, 
par  Stiernhielm,  avec  la  traduction  en  latin,  en  islandais,  en  suedois  et 
en  allemand,  et  avec  un  glossaire:  il  y  a  beaucoup  de  fautes  d'impression. 
Une  troisicme  edition ,  qui  est  devenue  tres  rare ,  '  est  celle  d'  Ed.  Lye 
(Oxford  1671  in  folio),  avec  les  caracteres  gothiques  de  Junius,  qui 
ont  etc*  employes  aussi  pour  le  dictionnaire  anglo  -  saxon  -  gothique  de  Lye 
Manning*. 

Cet  ouvrage ,  si  remarquable ,  se  trouve  actuellement  dans  la  biblin- 
theque  de  Puniversite  d'Upsal,  en  Suede.  II  fut  decouvert,  dit-on,  dans  le 
couvent  de  Werden  sur  la  Kuhr,  et  de  lk  transports  a  Prague,  probablement 
pendant  la  guerre  de  30  ans.  Le  general  suedois,  comte  de  Koenigs-  • 
mark,  sen  etant  em  part1  en  1648,  Penvoya  en  Suede,  ou  il  ne  resta 
cependant  pas  longtemps.  Un  amateur  Py  deroba  et  1"  em  porta  en  Hollande. 
La,  le  comte  de  la  Gardie  Pacheta  en  1669,  pour  une  somme  de  400  ecus, 
le  renvoya  a  Upsal ,  aprea  Pavoir  fait  garni r  de  couvertures  d'argent. 
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On  voit  encore  a  l.i  bibliotheque  de  Wolfenbiittel  un  fragment  d  ancien 
gothiqne  (la  iettre  de  St.  Paul  aux  Remains),  qui  est  connu  sous  le  nom  de 
Codex  Caroiinus,  et  dont  il  a  paru  en  1762  une  edition  in  4*,  par  les  soins 
du  bibliothecaire  de  Wolfenbuttel ,  Mr.  Knittel.  Cette  Edition  es#  imprimee 
en  caraetires  gothiques  et  enrichie  d'un  glossaire.  On  a  decouvert  aussi, 
en  1817,  a  la  bibliotheque  ambroisienne  a  Milan,  plusieurs  fragmens  gothiques, 
assez  considerables,  du  nouveau  testament;  on  en  a  public  une  partie  en 
1819  et  en  1829.  C'est  presquc  en  tous  points  le  mtlme  idiome  que  dans  le 
Codex  argenteut. 

On  sait  que  Ion  employait  souveut  dans  le  moyen  age,  par  cconomie, 
vil  la  rarete  et  la  cherte  du  parchemin ,  des  manuscrits  anciens,  que  Ton 
recouvrait  d  un  enduit  et  qui  servaient  ainsi  pour  de  nouveaux  textes;  ces 
manuscrits  sont  connus  sous  le  nom  de  Cudicet  rttcripti.  Celui  de  Wolfen- 
buttel avait  servi  de  cette  manicre  pour  un  texte  latin,  qu'il  fallut  d'abord 
enlever  avec  beaucoup  de  soin  et  de  difficultes. 

L'anglosaxon. 

Le  plus  ancien  ecrit  de  cet  idiome  qui  nous  soit  parvenu,  est  un  poeme 
fpique  (une  romance  metrique),  dout  le  sujet  est  la  guerre  de  Beowulf  contre 
Huthgart  entreprise  pour  venger  un  meurtre  commis  par  ce  dernier.  On 
regarde  ce  poeme  epique  comme  le  plus  ancien  ourrage  de  ce  genre  qui 
ait  &e  compose  en  Kurope.  II  se  compose  de  42  chants ,  raais  il  n'est  pas 
acheve. 

11  existe  encore  deux  autres  monumens  de  l'idiome  auglosaxon.  Le 
premier  est  un  poeme  sur  Judith,  egalement  en  forme  metrique,  I  autre  un 
coute  poetique  ou  romance  sur  le  peche  originel  et  la  creation.  On  ne 
retrouve  pas  dans  Judith  les  transitions  rapides  et  les  images  hardies  qu'on 
remarque  dans  Beowulf.  Les  huit  derniers  chants  en  ont  6t6  perdus,  ainsi 
qu'une  partie  du  neuvieme.  Le  conte  poetique  est  l'ourrage  d'un  moine 
nom  me  Caedmon,  mort  en  680;  il  en  a  ete  publie  un  fragment  dans  la 
traduction  de  Beda  par  Alfred.  La  maniere  dont  est  decrite  la  chute  des 
anges  offre  une  ressemblance  frappante  avec  le  tableau  qu'en  fait  Milton. 
Turner  (2  vol.  p.  709)  laisse  echapper  a  ce  sujet  la  rdflcxion  suivante:  »lf  it 
were  clear  that  Milton  had  been  familiar  with  Anglo-Saxon,  we  should  be 
inclined  to  think  that  he  owed  something  to  the  paraphrase  of  Caedmon.* 

La  versification  anglosaxonne  est  extrtimement  simple  et  telle  qu'on  peut 
1'attendre  d'un  peuple  encore  peu  civilise :  on  peut  dire  souvent  quelle  n'est 
autre  chose  qu'une  suite  de  courtes  exclamations;  la  periphrase  y  pr6domine. 
11  y  a  dans  Caedmon  un  passage  oil  I'auteur  emploie  huit  lignes  a  depeindre 
la  divinite:  flea/on  rice$  weard,  le  gardien  du  ciel;  mon  rynnet  wear 4,  le 
gardien  du  genre  humain;    weorc  teuldon  faeder,    le   puissant  pere  ties 
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oeuvres;  halig  $cypptnd,  saint  createur;  frea  almihtig,  Seigneur  (libre) 
tout-puissant;  ece  drihten  (drihtne),  Seigneur  kernel,  etc.  La  terre  est 
earthen  bearnum,  la  terre  des  engendres  (enfans);  tha  middan  geard,  le 
district  mitoyen,  l'habitation  du  milieu;  wirum  on  firum  foldan ,  la  terre 
des  defenseurs  (des  homines).  Cette  phrase:  Au  commencement  Dieux  cria 
le  del  et  I*  terre,  est  reproduite  sous  tant  de  formes  differences,  quelle 
remplit  14  lignes.  Enfin  void  comment  Caedmon  decrit  l'arche  de  Noe: 
.Le  vaisseau,  la  grande  maison  de  mer,  la  grande  caisse  de  mer,  la  grande 
maison  des  tresors,  la  maison  de  l'abime,  le  palais  de  I'ocean,  la  forteresse 
de  bois,  le  magasin  des  vagues,  le  toit  ambulant,  le  batiment,  l'heureux 
reservoir  etc.* 

Un  heros  ou  un  roi  est:  l'aigle  de  la  bataille,  le  seigneur  des  boucliers, 
le  dispensateur  des  bracelets ,  le  casque  du  peuple." 

De  nos  jours  ces  periphrases  sans  fin,  ces  brusques  transitions,  ces 
courtes  indications  et  ces  figures  peniblement  inventees  et  sentant  I'effort, 
ne  sauraient  plus  itre  goatees;  mais  dans  les  temps  dont  il  s'agit,  on  les 
aftectionnait  beaucoup.  En  general,  l'idiome  anglosaxon  est  remarquable  par 
sa  richesse  et  sa  flexibility,  et,  plus  on  remonte  dans  les  siecles,  plus  on 
Je  trouve  cnergique.  Les  mots  com  pose's  y  paraissent  en  foule,  la  plupart 
dans  des  formes  simples  et  qui  en  rendent  facile  I'intelligence.  Beaucoup 
d'expressions  ont  trait  a  la  vie  de  famille  ou  interieure,  preuve  du  prix  qu'y 
attachaient  ces  peuples.  Malgre  la  grossiercte"  de  moeurs  et  la  barbarie  dont 
ces  poemes  portent  l'empreinte,  ils  ne  sont  cependant  pas  depourvus  de 
beautes,  et  Ton  y  trouve  souvent  les  sentimens  Ics  plus  nobles  exprimes 
avec  beaucoup  de  bonheur. 

Caedmon  et  Judith  ont  ete  composes  evidemment  apres  I'introduction 
du  christianisme  parmi  les  Anglosaxons,  car  ce  sont  des  moeurs  chretiennes 
qu'on  y  trouve  depeintes;  il  en  est  de  mime  de  Beowulf,  oil  Ton  rencontre 
beaucoup  de  passages  qui  ont  trait  a  la  religion.  Nous  ne  possidons  aucun 
exrit  qui  date  du  temps  ou  ce  peuple  etait  encore  lirre  au  paganisme,  ce  que 
nous  devons  d'autant  plus  deplorer  que,  mime  sous  le  regne  d'Alfred ,  la 
nation  conservait  encore  un  grand  nombre  d'anciens  chants  populaires,  que 
jeunes  et  vieux  rep&aient  avec  une  Igale  affection.  (V.  (Turner,  Tom.  2. 
page  288).  Ces  chants  devaient  itre  goutcs  davantage  par  le  peuple  que  les 
poemes  epiques  des  scaldes,  qni  etaient  plus  ou  moins  au-dessus  de  sa  portee*). 


*)  On  toU  per  1*  preface  d'Utfried  et  par  m  dedicace  a  I'archevdque  de  Mayenee, 
(Luitbrrt),  que,  de  ion  tempt,  dam  le  neuvieme  eieele,  il  y  avail  beaucoup  de  cet  chants 
popuUires  repandua  parmi  le  peuple.  Ol fried  dit  que  c'eat  le  grand  nombre  de  ebantona 
aumdalaee  et  rempliea  d'obecenitea  qu'U  voyait  eourir  ile  bouehe  en  bouche  parmi  tea  con. 
temporaina,  qui  lui  a  inapire  I'idee  de  revitir  lea  evanailee  de  foraaee  pnetiquee,  afin  que 
cet  c  bant  a  nouveaux  rcmpla^aaaent  et  detent  ditparailre  lea  ancient.  C'etaient  »ant  doute 
det  rbantona  erotiquet,  car  U  fut  defend u  aux  reli|rieuaea  de  lea  chanter. 
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Alfred  fait  surtout  mention  dans  see  outrages  d  une  ballade  de  Ealdhelai, 
quil  designe  comme  le  plus  remarquable  de  ces  poetes.  Cet  Ealdhelm  uu 
Aldhelm  comptait  des  princes  parmi  ses  ayeux;  il  fut  abbe  de  Malntsbury, 
puis  eveque  de  Sherborn  *J,  et  mourut  en  709.  Son  style  est  surcharge 
de  figures.  Le  rang  quil  occupait  prouve  que,  chez  les  nations  gothiques, 
les  premieres  classes  etaient  aussi  les  plus  instruites ,  et  que  les  nobles  se 
vouaient  non  seulement  a  la  carriere  des  armes,  mais  encore  au  service  des 
autels,  et  qu'ils  cultivaient  aussi  la  poesie. 

Le  roi  Alfred  etait  lui  -  meme  le  poetc  anglosaxon  le  plus  distingue  du 
neuvieme  siecle  **). 

11  traduisit  du  latin  en  anglosaxon:  l'ouvrage  d'Orose  sur  l'histoire 
ancienne  et  la  geographie  (il  va  jusqua  l  annee  417);  l'histoire  (ou  plutOt 
la  chronique)  des  anglosaxons  de  Beda,  Boece  (de  consolatione  philosophiae), 
et  les  pastorales  du  pape  Gregoire.  Sou  vent  Alfred  imitait  plutrtt  quil  ne 
traduisaitj  il  faiaait  aussi  de  frequentes  additions.  Dans  plusieurs  passages 
il  regrette  les  connaissances  et  livrcs  qui  existaient  dans  des  temps  recules 
et  qui  sc  sont  perdus.    (Turner,  page  760). 

Depuis  Alfred  jusqu  a  la  conqutite  des  Normands,  c'est  a  dire,  depuis 
le  neuvieme  siecle  jusqu'au  onzieme,  il  y  eut  beaucoup  de  chroniques  ecrites  en 
anglosaxon;  les  manuscrits  en  existent  encore  en  Angleterre,  et  il  en  a  ete 
public  un  catalogue  dans  un  supplement  au  Thenaurus  linguarum  velerum 
teptentrionalium  de  Geo  Hicke*,  Oxon  1705. 

Les  ouvrage*  de  Beda  sont  tous  en  latin ;  il  en  est  de  mime  de  ceux 
d'Alcuin  et  de  Boniface  (Winfried).  Beda  (Bcde),  ne*  en  673,  mort  en  734, 
etait  pricur  du  couvent  de  Weremouth  dans  1' Angleterre  septentrionale 
(Northumbria)  et  recut  le  surnom  de  venerable.  Winfried,  missionnaire  anglo- 


')  Mone,  dana  Pnuvrafre  qn'il  a  public  amia  le  litre  iCoriginet  et  rtchrrchrt  pour  tervir 
u  I'hiitoirr  de  la  langve  et  de  In  titteratvre  at/rmtinde$  (lite  partie,  p.  329  —  442),  a  inter  A 
un  enmmentaire  tur  Aldhelm,  tire  d'un  manuarrit  oui  ae  trouve  artuellement  k  Bruxellea 
dant  la  bibliotheqoe  da  Bmirenirne,  et  qui  Atait  antrefoia  au  college  dei  jeanites,  a  An  vera! 
Oa  conserve  encore,  a  la  bibliotheqne  de  Bnurpoqne ,  d'autrea  glneeairea  anffloaaxnna  du 
dixieme  siecle ,  et  de*  frloaea  detacbees  qui  provienuent  de  I'abbaic  de  Saint  -  Hubert ,  dam  lea 
Ardennet,  et  qui,  ai  Ton  en  jupe  par  lea  raraclcres  de  l'erriture  et  par  la  fidelite  avec 
laqoelle  on  y  a  reprnduit  les  noma  anglosaxons,  aont  ('outrage  de  moinea  de  cette  nation  qni 
tranacrivVieot  la  cbronique  de  Ih-da.  Cea  clnaes  rnntiennent  neanmoina  beaucoup  d'ixar- 
titudea  dans  lea  mots  nnplosnxont  auati  bien  <;ue  dam  la  traduction. 

")  Turner,  dana  ann  hiatoire  des  anclosaxons,  2  ml.  pape  411,  4T2,  pense  que  let  ouyrarea 
laisaes  par  Alfred  annt ,  arec  lea  loia  anglosnxnnnet  d'Athelitan,  ce  qu  il  y  a  de  plus  pur 
dans  1'idinme  anglotaxou.  Turner  a  trouve,  aprea  un  exaraen  Jminiitieux ,  que  aur  Iroia 
pares  d'Ornae ,  eontenant  54H  mots,  il  a'en  trouvait  18,  ou  >/»,  toabea  en  vetuste,  que  aur 
troti  patrea  de  Boece,  rontenant  668  mota,  il  y  en  avait  de  vieillia  112,  ou  >/»,  et  que  aur 
trail  pages  de  Beda  rontenant  969  mota,  on  en  trouvait  220  on  >/i. 

D'aprea  ce  catcul,  «/i  dea  mots  anglosaxons  auraient  encore  Ate  rec.ua  dana  la  1  annua 
anglaiae  moderne.  Oroae  enntient  beaucoup  de  noma  hiatoriquea;  de  Ik  la  difference  qui 
eat  a  aon  avantagc.  II  eat  a  remarqner  qnMI  y  a  beanroup  de  rapporta,  pour  lea  mot*  et  lee 
formea,  enlre  la  laugoe  anglotaxonne  et  lea  dialectes  de  l'Allemagne  triperieure. 
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saxon,  pins  conna  sous  le  nom  de  Boniface,  fut  le  premier  cveque  d'Alle- 
magne  nomine  par  le  pape;  put*  il  devint  archeveque  de  Mayence.    On  a 
de  lui  den  lettres  et  des  pieces  de  poesie.    Alcuin,  on  Flaccus  Albinus,  mort 
en  804 ,  etait  da  mime  pays  que  Beda  et  son  eleve;  il  etudia  a  York,  puis 
il  pas*a  en  France,  ou  il  instruisit  Charlemagne,  dont  il  devint  aussi  rami. 
II  travail  la,  arec  une  ardeur  infatigable,  a  rasscmbler  des  manuscrits  et  a 
repandre  les  connaissances  utiles,  executa  des  ouv rages  d'enseignement  pour 
les  ecoles  des  cathed  rales  et  des  cou vents,  et  rendit  celebre  surtout  celle  de 
Tours,  qui  etait  sous  sa  direction,  et  sur  le  modele  de  laquelle  Rhabanus 
Maurus  organisa,  en  813,  celle  de  Fulda.   A  cette  epoque,  la  langue  latine 
etait  generalement  adoptee  par  les  moines  de  l'Europe  pour  tous  leurs  ecrits. 
(Lea  legendes  et  les  vies  des  saints ,  ecrites  en  anglosaxon ,  etaient  traduites 
du  latin).  Le  culte  divin  n'avait  lieu  qu'en  latin;  on  conservait  et  on  lisait, 
dans  les  couvents,  les  auteurs  grecs  et  romains,  et  il  s'en  faisait  de  nom- 
breuses  copies.    Ce  fut  ainsi  que  ces  deux  langues  se  perpetuerent  jusqu'a 
nos, jours,  tandis  que  celles  des  Pheniciens,  des  Carthaginois,  des  Babyloniens 
et  des  Kgyptiens  disparurent,  entitlement  a  la  suite  des  grandes  catastrophes 
qu'essuyerent  ces  peuples. 

Grimm  dit,  dans  sa  premiere  partie,  p.  222,  que  personne  n'a  encore  etabli 
d'une  maniere  certaine  et  a  l'aide  d'une  bonne  critique,  les  elemens  qui  consti- 
tuaient  l'alphabet  anglosaxon.  Si  ce  travail,  necessaire  pour  determiner  les  dif- 
ferences des  dialectes  selon  les  temps  et  les  lfeux,  n'a  pas  encore  e'te  fait, 
du  moins  nous  ne  manquons  pas  des  ressources  qu'exigerait  une  pareille 
en t reprise,  car  aucun  des  anciens  idiomes  germaniques  ne  s'est  conserve  aussi 
complet  et  dans  un  aussi  grand  notnbre  d'ouvrages,  que  l'idiome  anglosaxon. 

En  general ,  nous  ne  pouvons  que  deplorer  le  peu  d'attention  que  les 
savans  anglais  ont  donne  jusqu'a  present  a  cette  branche  des  sciences  philo- 
logiques.  A  l'exception  de  quelques  hommes  recommandables ,  tels  que 
Bickety  Lye,  Turner ,  Botwortk^  personne  ne  s'en  est  encore  occupe  et  les 
etudes  philologiques  Itant  renfermees  dans  le  cercle  du  grec  et  du  latin,  les 
anglais  ne  se  sont  occup^s  jusqu'ici  de  l'examen  de  leur  langue,  que  dans 
ses  rapports  avecles anciennes.  C'est M. Rask, linguistedanois,  devenu  celebre*), 
qui ,  de  nouveau,  dirigea  I'attention  sur  les  origines  germaniques  de  la  langue 
anglaise,  en  publiant  une  gram  ma  ire  anglosaxonne,  qui  fut  traduitc  en  anglais 
par  Tkarye.  Depuis  cette  publication  plusieurs  savants  anglais  et  eeussais  sc 
sont  litres  avec  ardeur  a  cette  etude,  bien  conraincus  que  sans  la  connais- 
sance  exacte  et  complete  de  I'anglosaxon ,  toute  etude  veritable  et  critique 
de  l  anglais  rcstcra  tou jours  une  chose  impossible  **). 


•)  II  ett  Mntt  «  Cnpenhapiie ,  en  No* ombre  1832. 

M.  firumUiir.  Danni*.  qui  ett  en  me  me  temp*  bittnrien  et  poete,  et  qui  *  ete  envoy*. 
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Cette  conviction  a  m  exprimee  entr'autres  par  le  docteur  Webster, 
auquel  on  doit  1  excellent  dictionnaire  de  la  langue  anglaise,  qui  a  paru  soon 
le  titre  suivant:  Dictionary  of  the  English  language,  with  an  introductory 
dissertation  on  the  origin ,  history  and  connection  of  the  languages  of  western 
Asia  and  of  Europe,  and  a  concise  grammar,  philosophical  and  practical,  of 
the  Engl.  lang.    London  1831  2  vol.  4. 

Les  an  gl  on  axons  introduisirent  en  Angleterre  deux  dialectes,  dont  l'un, 
celui  des  Angles,  sc  parlait  au  nord  de  la  Tamise,  l'autre,  le  saxon,  etait 
en  usage  au  sud  de  ce  fleuve;  le  gothique  parle*  par  les  habitans  du  pays 
de  Kent,  s'y  rattachait.  Lorsque,  apres  la  dissolution  de  1'Heptarchie,  les 
anglais  ne  formerent  plus  qu'une  seule  nation,  le  dialecte  saxon  fut  prefere 
a  celui  des  Angles ,  cependant  ou  voit  encore  des  traces  de  la  difference  qui 
existait  entre  les  deux  dialectes,  dans  le  langage  usite*  dans  les  campagnes 
des  comtes  de  Devon,  d'York,  de  Norfolk  et  de  Chester,  dont  traitent 
les  ouvrages  suivants  qui  ont  paru  depuis  quelques  annees:  Observations 
on  some  of  the  dialects  of  the  West  of  England  particulary  Somer- 
setshire, with  a  glossary  London  1825.  The  Craven  Dialect  exemplified 
in  2  Dialogues  between  farmer  Giles  and  his  neighbour  Bridget,  xvith  a 
glossary,  by  a  native  of  Craven.  London  1824.  Suffolk  words  and  phrases 
or  an  attempt  to  collect  the  lingual  localisms  of  that  county  by  Ed.  Moor. 
Woodbridge  and  London  182$.  The  vocabulary  of  East  anglia  (Norfolk  and 
Suffolk)  with  proof  of  its  antiquity,  from  etymology  and  authority  by  the 
late  Revd.  Robt  Forby  2  vol.  London  1830.  Ce  dernier  ouvrage  contient 
pres  de  3000  mots;  lauteur  assure  qu'on  pourrait  en  rassembler  jusqua 
13000.  Nous  citerons  encore  un  ouvrage  de  Wilbraham  sur  le  Cheshire,  et 
un  autre  du  docteur  William,  sur  le  Yorkshire  (Westriding). 

Dans  le  huitieme  siecle,  les  Danois  ay  ant  conquis  I'Angleterre ,  leur 
langue  dcvint  celle  de  la  cour;  puis  sous  le  regne  d'Edouard  le  Confesseur, 
ce  fut  encore  celle  des  anglosaxons  qui  prevalut.  11  se  forma  alors  un 
melange  des  idiomes  danois  et  anglosaxon,  qui  d'ailleurs  avaient  deja  de 
l'affinite  entr'  eux.    A  la  suite  de  la  conqutHe  des  Normands,  en  1066,  le 


il  y  a  qnelques  annees,  en  Angleterre,  par  le  gouvernement  danois,  vient  de  pnMier  l'annonce 
tl'une  collection  des  ouvrages  anglosaxons  lei  plus  remarquablet ,  en  10  volume*,  sous  le 
titre  de  Uiblioihtea  anglo-taxonica.  Cet  nnvrage  paraitra  a  Londres,  rbei  Black,  Young 
et  Young.  I.ea  deux  premiers  volumes  contiendront  una  nouvelle  edition  de  lieovmlf;  le 
troisieme,  Caedmon  ;  le  quatrieme,  des  polsies  aiiglosaxonnes ,  dont  le  manuscrit  se  trouve 
dans  la  biMiotheqne  d'Exeter;  le  cinquieme,  le  sixieme  et  le  septieme  volume  contiendront 
la  chroniqne  versifiee  de  Lngamon ,  ouvrage  qui  date  des  premieres  annren  du  treixiene 
siecle ,  et  dans  lequel  on  remarque  deja  des  trares  de  la  formation  de  I'sncUit  moderne ; 
enfin  les  rrois  derniers  volumes  renfermeront  des  homelies.  On  annonce  encore,  comme  devant 
etre  imprime.aux  frais  du  gouvernement  anglais , «n  corpus  hiitorievtn ,  public  par  M.  M.  Petrice 
et  Price,  et  qui  eontieudra  una  traduction  de  IWda.  ainsi  qua  des  lois  et  chroniques  anglo- 
saxonnas. 
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francais  normand  fut  re^u  a  la  cour,  dans  lea  tribunaux,  dans  les  4coles, 
et  le  sax  on  ne  se  conserra  plus  que  panni  le  peuple.  Tons  les  actes 
juridiques  se  fuisaient,  a  cette  epoque,  dans  la  langue  des  vainqueurs,  et  il 
en  est  Teste  une  quantity  de  mots  francais,  que  les  gens  de  loi  anglais 
etnploient  encore  de  nos  jours  *). 

Ce  ne  fut  que  300  ans  apres,  que  l'usage  de  la  langue  francaise  en 
justice  cessa  d'etre  obligatoire,  lorsque  les  anglais  perdirent  successi- 
vement  toutes  leurs  possessions  de  l'autre  cOte"  du  canal,  et  que  les  villea 
et  communes  prirent  une  part  active  a  l'administration.  Dans  ces  circon- 
stances,  la  langue  saxonne,  qui  etait  celle  du  peuple,  reprit  le  dessus,  et 
depuis,  elle  s'est  maintenue  langue  nationale,  en  s'enrichissant  toutefois  d'un 
grand  nombre  de  mots  normands. 

Johnson  pense  que  la  langue  saxonne  dut  se  conserrer  jusqUe  vers 
1150  **)•  C'est  a  cette  epoque  que  l'ancien  anglais  commence  a  se  former, 
et  que  les  caracteres  runiqucs  anglosaxons,  qui  ctaient  encore  restes  en  usage 
ju*que-la,  disparurent  pour  ce*der  entierement  la  place  a  l'alphabct  remain. 
Les  Tcrbes  anglosaxons  perdent  egalement  depuis  ce  temps  la  tenuinaison 
an,  en,  pour  adopter  la  sillabe  prepositive  to. 

Consideree  dans  son  ensemble,  la  langue  anglaise  moderne  est  encore 
e*sentiellement  germanique,  comme  on  le  voit  par  ses  flexions,  ses  par- 
ticulea,  ses  verbes  forts,  ses  pronoms  personnels,  ses  prorerbes,  et  en 
general  par  tout  ce  qui  tient  aux  expressions  de  la  vie  f ami  lie  re  et  aux 
moeurs  populaires;  tandis  que  les  mots  francais-normands  *  poor  peu  qu'on 
examine  la  composition  des  phrases  et  surtout  celle  des  mots  combine's  dans 
lesquels  il  entre  des  racines  germaniques,  n'apparaissent  que  comme  des 
rameaux  isoles  de  leur  tronc  particulier  et  greffes  sur  une  tige  dont  la 
nature  est  etrangere  a  la  leur.  Lisez  avec  attention  les  anciens  auteurs 
anglais,  Chaucer,  Spencer,  Sk*k$pe*re,  et  autres,  et  vous  y  trourerez  une 
quantite  de  mots  et  d'expressions  qui  etaient  en  usage  de  leur  temps,  et 
qui,  aujourd'hui,  sont  ou  surannes  ou  employes  dans  des  acceptions  dif- 
ferentes.  Si  l'on  en  croit  le  docteur  Webster,  plus  de  la  moitie  des  mots 
que  renfermait  la  langue  anglosaxonne  se  sont  perdus,  et  neanmoins  Turner 
assure  que  dans  1'anglais  moderne  plus  des  quatre-cinquiemes  des  mots 
doirent  Ctre  rapportes  a  cette  langue:  naturellemefit-dans  ce  calcul  les 
termes  darts  et  de  sciences  ne  sont  pas  pris  en  consideration.  Beau  coup  de 
mots  de  la  langue  romane  francaise   ont  rem  pi  ace  en  anglais  les  termes 


•)  On  a  en  Ancleterre  un  dictionnaire  dn  francait*  normand,  par  A>/A«m,  mat*  cat 
oavtsge  laiue  beaucoup  a  detirer,   et  ne  contient  presque  que  des  tenne*  de  barreau. 

••)  Borworth  (Anjrlo-  Saxon  Grammar  London  1826)  fixe  cette  epoque  mux  aiin«e»  IW 
ja*q*'a  1M0  (rerne  de  Henri  111.) 
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sainns  qui  leur  correspondaient ,  ce  qui  doit  etre  attrtbue  surtout  a  la  pre- 
dilection de  Johnson  pour  la  langue  et  la  littcrature  du  eiecle  deLouisXIV. 
Tela  sont  les  mots  de  liberie  pour  freedom ,  de  royal  pour  kingly  etc.  Le 


a  propos.  Nous  ferona  cependant  observer  que  ce  n'est  pas  a  tort  quil  donne 
frcquemment  le  nom  de  Dutch  aux  dialectes  de  l'Allemagne  superieure,  et 
celui  de  german  a  ceux  de  l'Allemagne  inferieure,  en  opposition  avec 
1'usagc  qui  a  prevalu  de  nos  jours  en  Angleterre,  de  ne  designer  par  le 
nom  de  Dutch  que  le  bas-allemand  ou  le  hollandais,  et  par  celui  de  german 
que  lc  haut  allemand;  car  les  deux  idiomes  sont  tout  a  la  fois  germain 
et  teuton ,  et  ces  deux  noma  peuvent  leur  £tre  appliques  a  titre  egal.  Autre- 
fois les  anglais  designaient  par  le  nom  de  Dutchland  l'Allemagne  tout  entiere. 

En  Ecosse  on  parle  deux  Ungues  qui  different  entitlement  Tune  de 
l'autre: 

1)  Le  gaelique  ^  qui  est  la  langue  en  usage  dans  les  montagnes  et  les  fles. 
On  le  parle  depuis  Nairn  au  midi,  jusqu'a  Caithness,  au  nord,  ainsi 
que  dans  les  ties  de  1'ouest.  A  Caithness,  sur  10  paroisses,  il  y  en  a 
six  dont  la  langue  est  l'anglais. 

2)  La  langue  du  baa-pays ,  ou  des  pays  de  plaines  de  l'Erosse  meridionale, 
dont  les  habitans  sont  dvsignea  par  le  nom  de  Lowlanders. 

C'est  ce  dernier  idiomc  que  I  on  nomme  proprement  I'ecossais  (scotch 
language),  ou  l'anglais  du  nord  de  1' Angleterre.  C'est  un  melange  d'anglo- 
saxon  et  de  danois,  avec  quelques  mots  de  vieux  anglais  et  de  gaelique. 
Le  docteur  Jamieson  a  donne  un  dictionnaire  de  cette  langue,  sous  le  titre 
de:  Etymological  Dicty  of  the  $cotti$h  tongue.  Edinburgh,  1808.  2  vol.  in 
4to  ,  et  un  abrege  de  ce  me'me  ouvrage,  avec  beaucoup  d'additions  et  d'aug- 
mentations,  sous  le  titre  de:  Dicty  of  the  Scottish  lang  2e  edit.  8  Edinburgh 
1818.  Cet  ouvrage  de  M.  Jamieaon  n'est  consacre*  presqu'en  entier  qu'a  des 
recherches  sur  les  affinites  de  I'ecossais  du  plat- pays  (lowland  scotch)  avec 
les  mots  teuto-gothiques  en  usage  sur  le  continent;  quelquefois  il  cite 
l'islandais  et  le  celtique  (ou  gaelique).  11  a  cependant  commis  une  erreur 
grave  en  separant  entierement  le  teuton  du  scandinave. 

Un  travail  qui  offrirait  sans  doute  beaucoup  d'interdt,  serait  une  com- 
paraison  du  dialecte  gaelique  de  1'Ecosse  avec  ceux  de  lirlande  et  du  pays 
de  Gal  les.  Cette  langue  existait  aussi  dans  la  Cornouaille,  mais  elle  y  est 
totalement  eteinte  a  l'heure  qu'il  est  (V.  mes  voyages  en  Angleterre,  pre- 
miere partie,  page  155).  Le  docteur  Webster,  ce  profond  linguiate,  assure, 
dans  l'introduction  a  son  dictionnaire  de  la  langue  angtaise,  que  l'anglais 
contient  beaucoup  de  mots  gaeliques,  et  Ton  peut  en  induire  que  les  anciens 
bretons  ou  gaeles  n'ont  pas  e^e  totalement  detruita  par  leurs  vainqueurs, 


docteur  Johnson  avait  une  connaissance  trop  imparfaite  d 
pour  les  juger  sainement ;  aussi  ne  fait-il  que  les  confondi 
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vumme  on  le  ofoit  communement ,  m&is  qu'un  grand  n ombre  d'entr'eux  ont 
continue  d'habiter  le  pays,  meies  a  ses  nouveaux  possesseurs.  Comme 
l*resque  aucun  dc  ces  mots  gaeliques  n'est  employe*  dans  lea  manuscrits 
aoglosaxons,  il  est  a  presumer  qu'ils  n'etaient  connus  que  des  plus  basses 
classes,  be  docteur  Webster  fait  observer  du  reste,  que  des  recherches 
attentive*,  poursuivies  pendant  longues  annecs  sur  les  idtomes  gaeliques, 
oat  fait  naltre  chez  lui  la  conviction ,  qu'ils  differaient  beaucoup  mo  ins  des 
langues  germaniques  qu'on  navait  cru  jusqu'ici  devoir  le  supposer.  Le  meme 
auteur  ansure  encore  que  les  dialectes  gaeliques  du  pays  de  Galles  et  de 
l'lrlande  {Hihrrnoctltujut) ,  sont  la  mt»me  langue ,  ou  ne  different  qu  en  peu 
dc  chose. 

Langue  sea  ml  i  nave  ou  ancienne  langue  du  nord. 

Les  plus  anciens  ecrits  scandinaves  qui  soient  parrenus  jusqu'a  nous, 
sont  eeux  de  l'Isiande:  ils  sont  du'dixieme,  du  onzieme  et  du  douzieme 
siecle.  Le  plus  ancien  de  tous  est  le  recueil  connu  sous  le  nom  d'Edda  ou 
de  1'Edda  de  Saemond,  qui  se  compose  de  38  chansons  rimees  par  alliteration, 
renfermant  des  recits  de  traditions  mythiques.  On  attribue  ce  recueil  au 
sraJde  Saemond  Sigfunton ,  qui  vivait  dans  le  onzieme  siecle.  11  respire 
l'enthousiasme  plein  de  simplicity  des  payens  pour  les  beautes  de  la  nature; 
par  fois  l'on  y  trouve  des  expressions  tout-a-fait  obscures  et  enigmatiques. 
Cet  ouTrage  a  ete  refondu  en  prose  sous  le  titre  de  Jeune  Edda,  ou  de 
t'Edda  tie  Snorri ,  (Snorra  Edda)  d'apres  son  auteur  Snorri,  fils  de  Sturlc, 
Lag-maun  (juge  de  district)  en  Islande,  mort  en  1081.  Le  recueil  de  Snorri 
contient  les  chansons  de  1'ancienne  Edda,  dlpouillees  de  leur  rhythme,  aux- 
quelles  1' auteur  a  joint  ses  propres  poesies.  Les  remits  de  Snorri,  m61es  de 
quelques  fables,  sont  dans  uri  style  simple  et  concis.  Presque  to uj ours  il 
reproduit  les  Scaldes  litteralement. 

Un  autre  outrage  islandais ,  l'histoire  du  nord ,  de  Saxo  Grammaticut, 
est  remarquable  autant  par  son  style  que  par  l'erudition  qui  y  regne ;  mais 
il  y  a  des  erreurs  e>identes  de  chronologie ,  et  bien  des  recits  qui  doivent 
itre  relegues  parmi  les  fables.  Outre  ces  anciens  manuscrits,  il  se  trouve 
encore  a  la  bibliotheque  de  Copenhague  beaucoup  de  poesies  des  Scaldes,  de 
plus  ou  moins  d'etendue,  dont  le  docteur  Legis  a  donne  un  apper^u  dans 
ses  Mine*  du  Sord  ancien,  (Fundgruben  des  alten  Nordena).  Leipzig  1829, 
page  191  -  198. 

L'islandais  a  passe  jusqu'a  present  pour  te  plus  ancien  et  le  plus  pur 
des  idiomes  scandinaves,  et  l'on  a  cru  que  la  devaient  se  terminer  les 
recherches  qui  ont  pour  objet  les  langues  germaniques.  Cependant  l'Isiande 
it  etc  peuplee  par  des  colonies,  parties  de  la  Suede  et  de  la  Norvege, 
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que  dans  le  neuvieme  Steele  (874);  sa  langue  n'est  par  consequent  qa'une 
fille  de  l'ancien  suldois,  et  je  ne  crois  pas  me  tromper  en  admettant  que, 
dans  les  montagnes  isolees  de  la  Norvege  et  du  nord  de  la  Suede,  ou,  vu 
('absence  de  villes,  le  peuple,  menant  une  vie  simple  et  uniforme,  se  livre 
aux  travaux  de  I'agriculture  et  a  l'entretien  des  bestiaux,  l'idiome  suedois 
ou  suio-gothique  a  du  se  conserrer  avee  plus  de  purete  que  parmi  les 
Danois  et  les  Islandais,  que  le  commerce  mettait  en  relation  arec  different 
peuplcs  Strangers.  Les  Monuments  ecrit$  des  Islandais  sont,  il  est  vrai,  les  plus 
anriens  du  nord,  mais  les  Sue'dois  et  les  Norvlgiens  possedent  dans  leurs 
dialectes  actuellement  en  usage  des  monuments  non  ecritt  plus  purs  et  plus 
anciens  encore  que  ceux  des  Islandais.  Adelung  d it  que  l'ancien  suedois  ou 
l'ancien  scandinave  (le  suio-gothique)  est  un  idiome  mile,  forme'  du  gothique 
et  d'un  idiome  des  peuples  indigenes  (les  Suions) ,  et  dans  lequel  le  gothique 
est  predominant. 

Les  Suedois,  les  Norvlgiens,  les  Danois  et  les  Islandais  se  com* 
prennent  facilement  entr'eux;  et  au  total  leurs  Ungues  ne  different  pas 
beaueoup  les  unes  des  autres.  C'est  entre  le  Suedois  et  le  Norvegien  que 
les  rapports  de  ressemblance  sont  les  plus  grands;  le  suedois  differe  Igale- 
ment  moins  de  l'islandais  que  le  danois.  Dans  les  provinces  frontieres  de 
la  Norvege ,  le  langage  est  plus  rapproche'  du  danois  pour  la  prononciation  ; 
mais  en  d'autres  points  le  norvegien  offre  plus  de  conformite  arec  l'islandais 
que  n'en  ont  ni  le  suedois  ni  le  danois,  et  en  outre  on  y  rencontre  des 
expressions  toutes  particulieres ,  qui  ne  lui  sont  communes  arec  aucune  des 
trois  autres  Ungues.  Les  classes  llevees  de  ce  pays  font  usage,  dans  la  con- 
versation aussi  bien  que  pour  ecrire,  du  danois  moderne ;  mais  le  peuple, 
ainsi  que  les  habitans  des  Ues  Faroe  (les  Norm),  tient  a  conserver  son 
ancienne  langue,  qui  cependant  est  deja  entremeiee  de  mots  tires  du  danois 
moderne.  L'ancien  idiome  norique  qu'on  parlait  autrefois  dans  les  lies  Oread es 
et  de  Shetland,  y  est  entierement  eteint  de  nos  jours ,  et  a  &e  remplace'  par 
l'anglais  moderne. 

Jusqu'Jcl,  surtout  en  Angleterre,  on  a  considere  le  teuton  et  le  scan- 
dinave comme  des  Ungues  entierement  distinctes;  on  se  convaincra  du  peu 
dc  fondement  de  cette  opinion,  pour  peu  qu'on  veuille  parcourir  cet  ouvrage. 
Dans  le  huitieme  et  le  neuvieme  siecle,  lesScandinaves,  les  Anglosaxons,  les 
Bas-saxons,  les  Francs  et  les  Allemands  se  comprenaient  entr'eux.  Ni  les 
missionnaires ,  ni  les  princes  et  les  nobles,  dans  les  courses  qu'ils  entre- 
prenaient  avec  leurs  suites  pour  chercher  des  aventures ,  n'avaient  besoin 
d'interpretes.  On  voit,  au  trierieme  siecle,  des  scaldes  du  nord  paraitre 
dans  les  cours  de  l'AUemagne  en  quality  de  chanteurs  et  de  declamateurs ; 
et  des  allemands,  les  imiter,  en  se  rendant  a  celles  du  nord.  Dans  l'Edda 
da  Snorri  U  est  dit  en  termos  form  els,  page  275  —  276,  que  les  Anglais  et 
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lea  Islandais  parlent  la  mtfme  langue.   (wer  erum  einnar  tungu;  en  anglais. 
w>e  are  of  one  tongue;  nous  sommes  du  mime  langage).    Nous  trouvons  sur 
ret  objet  des  observations  int^ressantes  dans  l'histoire  des  langues  danoite. 
%ort*giennt  et  suedoine  de  M.  Petersen.    (Danske  norske  og  Svenske  Sprogs 
hittorie,  Kioebenkavn ,  1829  et  1630.   2  rol.)   D'apres  ret  auteur,  ce  scrait 
ao  treizieme  siecle  que  la  langue  du  nord  aurait  eprouve  un  premier 
ekangement,  dana  le  Danemark  en  particulier,  parce  que  l'influence  del'AHe- 
magne  s'y  fit  aentir  k  cette  Ipoque,  par  suite  du  haut  degre*  de  puissance  auquel 
etaient  parrenues  les  villes  anseatiques,  et  parce  que  les  Danois  commen- 
cement alors  a  gouter  les  ouvrages  des  poetes  saxons.    Dans  une  seconde 
periode,  du  treizieme  au  quinzieme  siecle,  ce  fut  moins  1  Allemand  qui  eut 
une  influence  pernicieuse  sur  lidiome  scandinave,    que  le  latin,  dont 
I'usage  prevalut  dans  toutes  les  ordonnances,   dans  les  eglises  et  dans  les 
ecoles  dea  trois  royaumes.     Des  souverains  faibles,  un  clerge"  impe>ieux, 
uae  noblesse  despotique,  la  guerre  et  la  peste,  furent  egalement  k  cette 
epoque  autant  de  causes  desorganisatrices  de  la  langue.     Une  troisicme 
periode,    depuis    l'union    de    Calmar  jusqu'k  la  reformation  (ou  depuis 
1400  jusqu'k  1530),  fut  favorable  au  developpcment  de  la  langue  scan- 
dioave,  surtout  dans  le  dialecte  suedois ,  k  la  suite  de  la  separation  de 
la  Suede  et  du  Danemark.    L'invention  de  l'imprimerie  et  la  fondation  des 
universitea  d'Upsal  et  de  Copenhague  furent  aussi  des  eS  cnemens  heureux  sous 
ce  rapport.  Le  suldois  continua  cependant  k  adopter  des  formes  allemandes,  par 
un  effet  des  relations  du  pays  avec  l'AUemagne.    Sous  la  domination  des  Da 
nois,  leur  dialecte  s'etait  repandu  considerablement  en  Suede,  moins  cependant 
parmi  le  peuple  que  parmi  la  noblesse  et  le  clerge.    Ce  dernier  a  am?te 
definitivement  sea  formes  actuelles  dans  la  periode  de.  1530  a  1660,  et,  malgre 
l'influence  de  l'allemand,  qu'il  n'a  cesse  de  subir,  il  a  pourtant  conserve, 
dit  Petersen,  (page  281),  dans  les  principales  formes  du  discours,  le  carar- 
tere  propre  k  l  idiome  scandinave.    (har  dog  det  dantke  Sprog  endnu  i  alie 
tproglaerent  vuesentlige  dele  bewaret  de  norditke  Sprogs  karakter  *). 

Depuis  1100  jusqu'en  1400,  ce  fut  1c  systeme  des  voyelles  de  l'ancien 
scandinave  qui  se  modifia  dans  le  danois  (er  det  hele  Yocalsystem  afveget 
fra  det  islandske  p.  53);  depuis  1400  jusqu'en  1700  ce  fut  celui  des  consonnes. 
Chacune  de  ces  deux  peViodes  se  subdivise  encore:  on  peut  en  admettre, 
aelon  Petersen ,  quatre  principales  pour  les  changemens  et  modifications 
qua  eprourls  le  danois.    Dans  la  premiere,  ce  sont  surtout  les  flexions 


■)  11  est  «  remarquer  que  lei  larifniea  arandlnavea  n'ont  pat  les  dlminntif*  cfien  et  /tin. 
«ni  tout  d'nria/ine  tUve  et  etranarers  aux  Idiomea  teiito-gothiqnea,  maia  bien  liten  ,  fUtr, 
«■'«•  trouve  auasi  dana  l'angloaaxon. 

La  plupext  dea  mota  auedoia  n'ont  qu  vna  on  deux  alllftbeau  Lea  aubataati/a  lea  plua 


Digitized  by  Google 


XXX 


qui  He  muditient  (boejning$  $jf»tem) ;  dans  la  second*  les  changemens  qui  ont 
ete  prepares  dans  la  premiere,  se  pronouceat  et  se  tixeut  dune  maniere 
stable ;  la  troisieme  est  un  temps  de  lutte  entre  les  formes  propres  au  danoLs 
et  celles  de  l'ancien  scandinave;  dans  la  quatrieme  enfin,  la  langue  danoise 
se  consolide  dans  tout  ce  qu'elle  a  de  particulier. 

L'ancien  saxon. 

Nous  pensons  comme  Grimm  (premiere  partie,  page  202)  qu'on  aurait 
dd  substituer  a  cette  denomination  celle  de  bas-allemand  ancien  (altnitder- 
deut$ch);  car  ce  dialecte  n'etait  pas  seulement  en  usage  dans  laucienue 
Saxe,  il  s'etendait  et  s'etend  encore,  avec  peu  de  variations,  depuis  lea 
cotes  de  la  mer  Baltique  jusqu'a  celle  de  Flandre.  (V.  plus  bas.)  11  existe 
encore  beaucoup  d'ecrits  monumentaux  dans  cette  langue,  comme  on  peut 
le  voir  par  l'ouvrage  du  doctcur  Charles  Scheller  ( Bibliugnotie  de  l'idiome 
saxon -bas - allemand),  ouvrage  execute  principalement  sur  les  ecrits  monu- 
mentaux de  la  bibliothi>que  ducale  de  Wolfenbiittel,  Brunswic  1826.  (Bucher- 
kunde  der  »ach$i$ch-niederdeut$chen  Sprache,  hauptsachlich  nach  den  Denk- 
malern  der  herzoglichen  Bibliothek  zu  Wolfenbiittel  entworfen,  von  Dr. 
Karl  Scheller,  Braunschweig  1826  *). 

Un  des  monuments  les  plus  precieux  de  l'ancien  saxon,  e'est  sans 
contredit  la  Meuiade  ou  harmonie  det  evangiles ,  dont  les  ligncs  sont  en 
alliteration,  et  qui  a  ete  compose*  dans  le  neuvieme  sieele  sur  l'ordre  de 
Louis  le  debonnaire,  presque  a  la  mgme  epoque  que  l'harmonie  des  evan- 
giles d'Ottfritd  le  fut  en  ancien  haut  allemand.  II  existe  deux  codes 
manuscrits  de  ce  premier  ouvrage.  L'un  se  trouve  a  Londres  au  musee  bri- 
tanique  (Cottanian  library),  l'autre  est  a  la  bibliotheque  de  Munich,  et  y 
a  ete  transports  de  celle  du  chapitre  de  Bamberg,  ou  un  linguiste  francais, 
M.  Gley,  en  avait  fait  la  decouverte  en  1794.  M.  Schmeller  a  entrepris  d'en 
publier  une  copie  exacte,  dont  une  premiere  livraison  a  paru  en  1830,  a 
Stoutgardt  et  a  Munich,  chez  Cotta,  sous  ce  titre:  Heliland  (Heiland,  le  »au- 
veur):  Poema  Saxonicum  seculi  noni,  accurate  expressum  ad  exemplar 
Monacense,  insertis  e  Cottoniano  londinensi  supplementis  nec  non  ad- 
jecta  lectionum  varietate  nunc  primum  edidit.  J.  A.  Schmeller.  Le 
manuscrit  de  Munich  est  pris  pour  base  de  cette  Edition,  et  les  variantes 
de  celui  de  Londres  sont  placees  dans  les  notes.  Ce  dernier  extant  estime 
plus  ancien  et  plus  complet,  il  serait  a  souhaiter  qu'il  fdt  egalement  im- 
prime  avec  tout  le  soin  qu'il  merite.   M.  Schmeller  a  annonce  qu'il  publierait 


«)  On  conserve  dans  U  bibliotheque  bourguignonne  a  Hruxelle*.  pint  de  Mf  mentitcriti 
lie  ce  dialecte,  parmi  leiqeele  it  i««  IroMve  de  Ue.  aacieni  et  d«  tret  preciees.  Us 
ne  toot  |Mm  encore  cUmci. 
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plii*  tard,  en  latin  ou  en  haut -allemand  moderne,  une  version  litterale  de 
cette  messiade,  et  qu'il  y  joindrait  encore  un  glossaire  et  une  grammaire. 

L'ancien  Frison. 

Cet  idiome ,  dont  on  trouvera  peut-Gtre  encore  des  rentes  dan*  la  bouche 
da  people,  surtout  dans  les  parties  nord  et  onest  de  la  Frise,  a  beau- 
coop  d'aftinite  arec  le  precedent,  mais  il  n'en  reste  qiie  peu  de  chose  dans 
des  maauscrit*.  Wiarda  en  a  compose  son  dictionnaire  de  l'ancien  frison  , 
qmi  a  paru  a  Breme  en  1786. 

Le  moyen-friion  est  un  melange  de  l'ancien  arec  le  dialecte  hollandais, 
du  quatoraieme  ou  quinz\eme  siecle.  (La  province  de  Hollande  «^tait  autrefois 
consideree  comme  faisant  partie  de  la  Frise). 

Le  langage  du  peuple  se  divise  en  deux  dialectes ,  celui  de  la  Frise 
orientale  et  celui  de  la  Frise  occidentale. 

La  langue  en  usage  dans  les  classes  supeneures  de  la  Frise ,  pour 
parler  et  pour  e'crire,  est  le  haut  -  allemand.  11  en  est  de  meme  dans  la 
Basse  -  Saxe. 

Le  Neerlandais  moyen  (du  moyen  age)  et  moderne. 

(Flamand  -  hollandais.) 

Grimm ,  (premiere  partie,  page  466),  donne  le  nom  de  Neerlandats-moyen 
a  Tidiome  qui  floristait  dans  le  moyen  age  en  Flandre,  en  Hollande  et  dans 
le  Brabant.  Selon  ce  savant,  cet  idiome,  aussi  bien  que  ceux  de  la  Basse- 
Saxe  et  de  la  Westphalie,  est  bas  -  allemand ,  mais  ayant  ete  cultive*  de 
bonne  heure  par  l'influence  du  commerce,  il  a  des  sources  plus  pures  et  plus 
riches  *) ,  et  de  l'affinite  dans  les  formes  tant  avec  le  haut-allemand  qu  avec 
le  frison.  Le  neerlandais  se  divise  en  deux  dialectes:  le  flamand  et  le 
hollandais.  Le  flamand  emit  autrefois  le  plus  connu.  11  recut  des  perfec- 
tionnements  au  treizieme  et  au  quatorzieme  siecle,  surtout  dans  les  cours 
de  Flandre  et  de  Brabant.  On  le  parle  dans  la  Flandre,  le  Brabant  septen- 
trional et  une  grande  partie  du  Brabant  meridional  **). 

Quant  au  dialecte  hollandais,  il  ne  recut  ce  nom  que  depuis  l'insur- 


*)  Yoici  ce  que  Hit  a.  ce  aujet  Adeluntr,  daaa  ton  tyttene  de  la  langue  allemande,  tome 
premier,  page  BO.  .On  aat  tente  it  con»iderer  l'idieme  bat. allemand  cnnine  la  Unease  d'na 
people  florieeant,  parveaa  da  tonne  heure  a  una  rivilleation  aaaacee,  qui  eultivait  lea  afienree 
at  eonaaisaait  lea  douceiin  d'vne  exUrenea  aisee,  aaaia  dont  I'bietoire  n'ett  pae  parvemie 
jn»1B  a  none. 

")  I.es  noma  de  Flandre  et  de  Flamand  derlvent  det  mnta  analntaxona  fly  an ,  ftiir,  et 
flymm,  fogittf.  refngie ,  at  fiit  appliqne  a  cei  tandet  qoi  emierkrent  dei  pay»  dn  nord 
par  inite  d'nn  exeee  de  papulation  at  rinrent  s*etablir  tor  cei  cites.  (V.  Clnerient  et  Celtee). 
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rcction  de  la  province  de  ce  nom,  et  depuis  qu  elle  cut  conqais  sort  lute 

pendance  *). 

Autrefois  les  deux  dialectes,  flamand  et  hollandais,  n'etaient  pas  dis- 
tingues  dans  les  Pays-bas  par  une  denomination  particulate;  ila  etaient 
designes  egalement  par  le  nom,  commun  a  tous  deux,  de  duitsch  (teuton), 
et  c'est  celui  que  le  peuple  brabanqon  donne  encore  a  ca  langue,  et 
que  les  anglais  donnent  au  hollandais.  Les  anciens  ecrits  de  la  Flandre  et 
du  Brabant  ne  font,  pas  mention  non  plus  d'un  idiome  flamand,  main 
seulement  d'un  allemand  (duytaeher  tale).  Dans  une  grande  reunion  des  arba* 
letriers,  qui  eut  lieu  a  Gand  au  mois  de  mars  1498,  il  fut  arr£te  que  les 
jeux  oratoires  pour  les  premiers  prix  auraient  lieu  en  langue  allemande  et 
non  en  langue  latine.  (V.  Recherches  sur  la  langue  nationale  de  la  majeure 
partie  du  Royaume  des  Pays-bas,  par  le  baron  de  Westreenen  de  Tiellandt, 
Amsterdam,  1830,  page  21.) 

La  langue  latine  etant  tombee  peu  a  peu  en  desuetude  pour  les  chartes 
et  les  lettres ,  la  langue  nationale  (duytich)  lui  succeda  en  Flandre  et  dans 
le  Brabant  aussi  bien  qu'en  Hoilande.  La  langue  francaise  ne  s'introduisit 
dans  le  pays  qu'avec  la  cour  des  dues  de  Bourgogne;  encore  l'usage  ne 
s  en  eteudit-il  pas  au-dela  des  classes  superieures;  le  bas  peuple  continua 
de  parler  sa  langue  nationale,  comme  il  le  fait  encore.  Toutes  les  ordon- 
nances  et  publications  du  Heme,  du  15eme  et  du  16eme  siecle  sont  redigees 
en  langue  flamande  (duytsch).  Le  plus  ancien  Idit  que  nous  connaissions 
est  celui  que  le  due  Jean  rendit  en  1310  sur  les  offenses  personnelles.  11  est 
conqu  en  langue  flamande,  de  mime  que  nombre  d'autres  des  annecs  1360, 
1471  et  1497,  puis  de  1521  jusqu'en  1550,  epoque  du  regne  de  Charles  quint. 
L'entree  solennelle  de  la  duchesse  Jeanne  a  Brit  x  el  les,  en  1355,  est  decrite 
en  flamand  dans  le  lirre  des  privileges  de  cette  rille,  ou  Ton  troure 
egalement  et  dans  la  meme  langue,  l'entree  du  due  Antoine  en  1406,  et 
d'autres  encore.  Dans  tous  les  dictionnaires,  les  mots  beige  ou  flamand  sont 
toujours  traduits  par  le  mot  duytich.  C'est  ce  qui  est  proure  par  les  ouvrage* 
suivants:  Vocabulaer  (colloquia)  in  4  Spraken:  Duytsch  (Bclg.)  Franz., 
Latyn,  ende  Spaensch.  Lorain  1551.  4.  Kiliani  Dufflaei  Etymolog.  Teu 
tonicae  linguae  s.  Dictionar.  Teutonico  (Flaemisch)  Lat.  Ed.  Tert.  Antwerp 
1599.  8.    Facile  lntrod.  aux  langues  Franc,  et  Flamande,  or:  Gemakelykc 


*)  Ce  fat  en  1576  que  la  Holland?  et  la  Scclande  *'in*urgerent  centre  le  pouvernemrut 
eapagnol.  En  1&79  fut  conclu  le  traiti  d'Utreclit,  par  lequel  lei  provinces  d'Utreclit,  dc 
Gueldre  et  de  Frite  le  joignirent  a  ellea.  Let  province!  d'Overyasel  et  de  Grnentofue  acce 
dereat  a  cette  union,  la  premiere  en  1680 ,  |a  second e  en  ISM.  Ainti  ae  forma  le  republiqur 
de*  Province*  unie*.  Celle  de  Hollandel'empnrtaitaur  le*  autre* par  ton  etendue  et  par  ta  popu- 
lation. Kile  etait  contideree  conne  la  premiere  autti  parte  que  let  etat*  ganeraus.  y  aiegeaient, 
et  par  ce*  motif*  le  dialecte  qui  »'>  parlait  ilevint  la  langue  du  gouvernement  et  de  la  nation, 
de  mime  que  *on  nom  fut  etendu  au\  habitant  dc  tout**  let  autre*  province*. 
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laleiding  tot  de  Franches  eo  Duitsche  tal,  door  Phil,  la  Grue.  Amster- 
dam  1686*  -  8> 

Autrefois  Ton  n'appliquait  le  nom  de  teuton  (deutsch)  qu'a  I'idiome  bas- 
allemand,  corome  on  le  roit  par  le  titre  de  l'ouvrage  suivant:  Le  Diction, 
de  huit  langues:  Grec,  Latin,  Flameng,  Aleman  etc.,  or  Vocabulaer  in  ach- 
terley  taien :  Gryek,  Latyn,  Duytsch  etc.  Paris  1569. 

Ce  n  est  qu  au  commencement  da  17eme  siecle  qu'on  trouve  les  noms  de 
bas-allemand  (nederduyttck)  pour  le  flamand,  et  hoogiuittck  (teuton)  pour  1« 
haut-allemand,  et,  au  commencement  du  dix-huitieme,  le  nom  de  Xederland$cho 
Taale  pour  le  flam  and  et  le  hollandais.  Chez  lea  anglais  on  trouve  encore 
dans  le  dix-septieme  siecle  le  mot  de  high  dutch  employe'  pour  high  ger- 
m<m,  dans  1'ouvrage  suivant,  qui  est  une  ancienne  grammairet  Minerva,  or 
the  high  dutch  Grammar,  teaching  the  Englishman  perfectly  easily  and  exactly 
the  neatest  dialect  of  the  High  Germ.  lang.  London  1685.  Dans  l'Ortus  (hor- 
tus)  Vocabular  London  1532,  on  emploie  au  lieu  de  german  le  nom  de  duckt 
man  et  au  lieu  de  theutonia  celui  de  ducke  lande  (pron.  dutuche). 

La  Flandre  et  le  Brabant,  qui  forment  la  plus  grande  partie  de-la  Bel- 
gique,  sont  des  pays  allemands.  «J'ose  affirmer",  a  dit  M.  Liedts,  (depute 
de  la  Flandre  au  congres  national  k  Bruxelles,  dans  la  stance  du  28  no- 
vembre  1890)  -que  plus  des  trois  quarts  des  habitant!  de$  deux  Flandre  $  n'ont 
*pas  encore  le  bonheur  de  posseder  la  langue  franchise,  et  qu'une  traduction 
Nflamande  devient  indispensable  pour  les  actes  du  congres,  comme  l'a  fait 
At  gouTernement  francais."  Le  peuple  flamand  est  tres  attache*  a  sa  langue. 
On  s  en  sert  pour  enseigner  dans  les  ecoles;  on  preche  en  flamand  dans  les 
eglise*.  Lorsque  la  Belgique  etait  reunie  a  la  France,  il  y  avait  toujours 
dans  les  cours  de  justice  des  interpretes  charges  d  qxpliquer  le  flamand  aux 
juges.  Comme  l'allemand  est  egalement  la  langue  d'une  partie  du  Luxem- 
bourg *),  on  peut  dire  avec  fondement  que  la  grande  majority  des  habitants 
de  la  Belgique  actuelie  ae  compose  d  Allemands. 

Le  dialecte  flamand  se  distingue  du  hollandais  en  ce  qu'il  a  des  formes 
franchises  et  plus  de  sons  palataux,  tandis  que  le  hollandais,  en  a  plus  de 
gutturaux.  11  est  entre"  dans  I'idiome  neerlandais  plus  de  mots  d'origine  ro- 
mane  que  dans  le  haut-allemand,  roais  toujours  moins  que  dans  langlais. 
l\  est  surtout  fort  riche  en  mots  composes.  Parcontre,  il  est  souvent  deTec- 
tueux  dans  les  rerbes  et  les  declinaisons ,  de  mime  que  dans  1'usage  de 
1  article  **).  Mone,  tome  premier,  page  122,  fait  observer  avec  justesse  que 

•)  Mr.  le  Baron  d'Huart,  depute  do  Luxembourg,  a  dit  dam  la  seance  du  con  tret  national 
in  IB.  nnvembre  l&O,  aprei  M.  Liedta:  „l<+  mnitte  des  habitant*  du  Grand-Duchl  de  Luxem- 
tKiui>-  parlrnt  allemanil.  U  faudrait  accorder  a  cette  province  une  faveur  analogue  a  celle 
reclame  Mr.  LiedU  pour  lea  provinces  flamandes.  (V.  Courrier  dea  Pajs-bas  29.  Novbr.  1830)." 

'•)  Die  eat  aouvent  employe  pour  der  t  ce  qui  provient  de  ce  qu'originairement  lea  Ungues 
germaaiques  n'avaient  qu'un  article  (the). 

V 
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lharmonie  det  tvangilei  (en  aacien  saxon)  prouve  quela  chefa-doeuvrea  lc 

bas-allemand  Itait  susceptible  de  fournir,  et  les  notices  fragtnentaires  qui 
nous  restent  sur  les  poetes  qui  se  aont  servis  de  cette  langue,  nous  auto- 
risent  a  croire  que  le  temps  a  enlerl  a  ces  peoples  de  grandes  richeaaea  lit- 
tlraires.   Au  17eme  et  an  18eme  siecle  le  hollandais  ne  a  employait  guere 
que  pour  les  versions  de  la  bible  et  pour  les  ouvragea  de  contro verse  thco- 
logique.   De  la  tant  de  collections  volumineuaea  de  aermona  et  de  diaaerta- 
tions  the!ologiquea  Merits  dans  cette  langue.    11  yeut  bien  dea  poetes  a  cette 
Ipoque  ,  mais  la  prose  fut  negligee.   Les  meilleurs  auteura  tela  que  Grotius, 
Eraame,  Wyttenbach*  e'erivaient  en  latin;   Hematerhuya  ae    aervit  de  la 
langue  franchise  etc.    Scheller,  dans  sa  Bibliognoaie ,  etablit  pour  le  bas 
allemand  quatre  dialectes  principaux,  saroir:  le  saxon,  le  frison,  celui  du 
Baa-Khin  et  le  neerlandais,  et  il  leur  donne  le  nom  general  dc  langue 
saase.    Mais  Mone  rejette  cette  denomination,  corome  presentant  un  sens 
trop  etroit.    A  mon  avis,  l'idiome  bas-allemand  est  susceptible  d'etre  diviae 
en  deux  branches  ou  dialectes;  I9  celui  de  l'oueat,  qui  comprend  le  flamand 
et  le  hollandais,  et  2°  celui  du  nord  ou  de  la  baaae-Saxe,  qui  regne  le  long 
dea  cotea  de  la  mer  baltique.  Ce  dernier  dialecte,  que  j'ai  cite  quelquefois 
dans  cet  ouvrage,  d'apres  Adelung  et  le  gloasaire  du  langage  baa-aaxon  de 
la  villc  de  Breme,  differe  au  total  en  si  peu  de  celui  de  l'oueat,  que  beau- 
coup  de  negocians  de  Breme  et  de  Hambourg  a'en  aervent  pourecrire  a  leurs 
correapondanta  de  Hollande ,  sans  courir  risque  d'etre  mal  compris.    On  ne 
pourrait  pas  employer  dans  lea  ni ernes  circonstancea ,  avec  le  me'me  succes, 
le  danoia  ni  le  sueMois  *). 

Le  flamand  ou  bas-allemand  occidental  s  etend  au  dela  de  Dunkerque 
juaqu'a  quatre  lieues  da  Calais,  circonstance  dont  jai  eu  plusieurs  fois  oc- 
casion de  me  conraincre  sur  les  lieux.  Dans  le  Nord,  les  documents  de 
Quedlinbourg  montrent  encore  en  1237,  en  entier,  l'idiome  bas-allemand;  en 
1475,  cet  idiome  estdejk  melange  de  haut-allemand,  et  en  1479  il  est  preaque 
entierement  haut-allemand. 

Ancien  haut-allemand. 

Suirant  Adelung  (Syst.  de  la  grammaire  allemande),  introduction)  le  mot 
de  haut-allemand  doit  son  origine  a  la  coutume  qu'avaient  les  habitans  de 
la  baase-AUemagne,  de  designer  par  le  nom  de  hauts-allemands  ceux  qui 
habitaient  lea  contrees  auperieurea  de  ce  pays.   Quelquefois  Ton  donne  le  nom 


*)  Suirant  Mnne,  tome  premier,  page  146,  11  jr  •  de*  difference!  marquees  entre  1'alle 
Biand  det  Pav.-B.t  et  celui  de  U  Beese-Saxe  (le  plat-eJlemand);  male  elles  tout  de  pee  d  im 
portance.    Le  dialecte  du  Bat-Rain  tieat  le  milieu  entre  le  hant«allem*nd  et  le  bat-all  entanri , 
il  aert  de  transition  de  l'un  a  1 'autre.   Le  dialecte  lorraia  eat  aeaei  entremfle  det  fonnet  de 
Tun  et  de  1'autre;  toutefoit  cellet  du  baa-allemaad  y  predoaiaeet. 
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<1  ancien  haut-allemand  a  l'ancira  dialecte  des  Francs,  quoiqu'il  fut  originaire- 
ment  une  varttte  adoucie  du  bas  allemand,  par  ce  motif  qu'il  se  ullangea  en 
dernier  lieu  avec  le  dialecte  aleman  ou  haut-allemand.  Durant  la  suprematie 
des  Francs  Ton  donnait  de  mtime  souvent  le  nom  de  franc  a  ce  qui  Itait 
pur  haut-allemand  Dans  ce  melange  de  la  langue  fraoque  arec  le  haut- 
allemand,  qui  eut  lieu  surtout  loraque  l'empire  dee  France  s'e'tendit  du  cote'  de 
la  Souabe  et  de  la  Franconie,  l'idiome  haut-allemand  conserva  sa  superiority, 
comme  etant  celui  que  parlait  la  grande  majority  dee  peuples  de  la  haute- 
AUemagne.  On  peut  affirmer,  sans  risque  de  se  tromper,  que  les  limites 
geographiques  de  ces  deux  dialectes  principaux  de  l'idione  teuton  etaient 
anciennement  a  peu  pres  'les  m«?mes  que  de  nos  jours,  et  suivaient  une  ligne 
tracee  depuis  le  Bas-Khin  jusqu'en  Gallicie ,  en  traversant  le  pays  de  Nassau 
et  la  Hesse,  en  longeant  le  Mein  et  la  Saale,  et  en  passant  par  la  Saxe,  la 
Silesie,  par  une  partie  de  la  Boheme  et  par  la  Moravie  (V.  Vmfang  der 
deuttcktn  Liinder  nock  ihren  Sprachgrenxen  »♦)  dans  mon  ouvrage  intitule': 
die  dcutMchen  Volk$$tiimme.  On  rencontre  sor  le  Bas-Rhin,  dans  la  Hesse 
et  en  Franconie  des  preuves  frequentes  du  peu  de  changemens  qu'ont  eprou- 
v«s  les  idiomes  populaires;  souvent,  dans  ces  pays,  dedeux  villages  voisins, 
1'an  conseire  l'idiume  bas-allemand,  l'autre  le  haut-allemaud. 

Voici  ce  que  dit  M.  Grimm  touchant  l'ancien  haut-allemand  (tome  ler, 
p.  74):  *Nous  rencontrons  dans  cette  langue  des  dialectes  trcs  rapproches 
.,les  uns  les  autres  etneanmoins  differencies  par  des  nuances  particulieres.  II 
„noui  est  impossible  de  fixer  les  limites  de  ces  dialectes,  parce  que  les  sour- 
„ces  en  sont  trop  clair-semees,  ou  parce  que  Ton  ne  peut  les  assigner  a  des 
.con trees  fixes  et  certaines."  Le  mesne  grammairien  dit  encore,  tome  ler, 
p.  200:  #Les  sources  reunies  dans  le  haut-allemand  sortent  non  settlement 
.de  different*  pays,  mais  encore  de  differents  siecles,  c'erft-a-dire,  d  au  UKoins 


')  Toici  ce  que  Mone  nout  apprend  a  ce  aujet ,  torn,  ler,  tect.  2,  p.  260:  „Le  nom  dc 
^franc  se  prenait  autrefois  dans  an  tens  politique  et  dans  on  seas  linguistiquc.  Soua  le  rap. 
.port  politique,  la  German!*  etait  aa  boitiesse  tiecle  le  pays  des  Francs  (frmnronolant);  tone 
Beelmi  du  langage,  e'etait  le  pays  dea  Teutoni  (Thiudiiconolant).  Ottfried ,  dant  la  preface 
alatiae  de  toa  ouvrage,  deaigne  la  langue  allemande  par  ton  veritable  nom,  celui  de  lingua 
Jtbe9diacm ;  mail  daaa  sa  dedicace  au  roi  Louis  ;  il  nomine  le  peuple  allemand :  Franconothiot, 
ytt  sou  idioaie  frrmki$gu  tungu  et  frenkttch  (p.  259  et  260).  Charlemagne  en  sa  qualite  de 
^franc  devait  avoir  pour  lamrage  le  bas.aliamanrf ,  Dials  nout  voyona  dans  les  closes  d'Kgin- 
vhard  que  e'etait  du  bant -allemand  qu'il  ae  teevaiL  Ce  dernier  idiome  etait  en  usage  k  la 
jycow  de*  Carlovingiens  et  cette  siagularite  avait  vraUemblablement  pour  cause  une  raiton 
.politique.  La  dynastie  detrdnee  des  Merovingians  faisait  usage  de  l'idiome  bas-allemand  des 
vfraaca;  il  etait  doac  de  la  politique- de  la  aouvelle  dynastie  dee  Carlo*  iagtens  de  faire  oublier 
.par  une  langue  noovelle,  relle  qu'on  parlait  k  la  eour  de  leun  pre'decetteurs.  D'aUleur,. 
alea  Carlovingiens  avaient  plus  de  relationa  que  ces  derniera  avec  U  Haute- Allenugne." 

**)  Lea  subdivisions  du  baut .allemand  sont  fort  variees  ,  mais  les  nuances  do  ces  idiomes 
perticuiiert  reatreut  teUeanent  l'une  dans  l'autre  qu'il  n*est  guere  possible  de  let  clatter  d'apret 
iea  raractcree  decides,  et  qu'il  faut  te  borner  ici  k  det  classification!  gcoeriques  en  harmonic 
avec  lee  divisions  geographies.   (SekmeUert  die  Mundarten  Hayerus.  p.  %.) 
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„trois.  Comment  serait-il  possible  d'assigner  avec  quelqne  precision  les  al- 
legations et  les  melanges  qu'a  eprouvees cet i  ri  i  o  m  e  dans  les  different*  siecle* 
„et  dans  les  differences  localites.  On  pourrait  a  la  veSite  placer  sans  heSiter 
Hl'ancien  haut-allemand  proprement  dit,  dans  le  pays  des  Alemans  (Souabe) 
Met  des  Bavarois,  mais  on  ne  saurait  determiner  jusqu'ou  11  s'etendit  dans 
«les  districts  contigus.' 

Au  total  on  designe  par  la  denomination  d'ancien  haut-allemand  le  dia- 
lecte  alemanique  ou  ancien  souabe  qui  a  cte*  en  usage  depuis  le  sixieme 
siecle  jusqu'au  onzieme,  et  qu'on  parte  encore  avec  de  legeres  modifications 
en  Suisse,  en  Alsace,  dans  le  grand-duche  de  Bade,  le  Wurtemberg,  la  Ba- 
viere,  le  Tyrol,  la  Styrie  et  lAutriche.   On  peut'dire  mtfme  que  les  dia- 
lectes  de  la  Franconie,  de  la  Thuringe,  de  la  Haute  -Saxe,  de  la  Silesie, 
n'en  sont  que  des  varietes,  mais  plus  cultivees  et  plus  analogues  aux  .formes 
ecrites  du  haut-allemand  moderne.   Les  monuments  poetigtiet  les  plus  an- 
ciens  de  cette  e'poque  sont:  1)  La  chanson  d' Hiltibracht  et  Hadubrand  (dans 
I'original :  Hildibraekt  enti  Hadubrant).     U  n'en  reste  qu'un  fragment  peu 
considerable,  qui  se  conserre  a  la  Bibliotheque  de  Goettingue,  et  dont  M. 
Jacques  Grimm  a  public  en  1830,  une  copie  lithographies.    Le  contenu  de 
cette  piece  donne  lieu  de  preSumer  qu'elle  appartient  au  cycle  des  Mythes 
hlroiques  des  Ostrogoths.    Sa  forme  consiste  en  alliteration,  et  l'idiome  qui 
y  est  employe*,  se  rapproche  du  bas-allemand.   2)  L'oraison  de  Wessobrunn, 
decouverte  dans  le  monastere  de  ce  nom  en  Baviere,  passe  pour  etre  de  la 
meme  epoque;  elle  est  egalement  en  alliterations.    Ce  n'est  pas  seulement 
un  fragment,  si  Ton  en  croit  M.  Grimm,  mais  une  oraison  entiere  quoique 
fort  courte.    11  en  existe  plusieurs  editions,   entr'autres  celles  de  Berlin 
1825  et  1827.   3)  Les  evangiles  d'Ottfried  contcnant  la  vie  de  Jesus -Christ 
en  jjpnea.    M.  Graff  en  a  donne*  une  edition  critique,  qui  a  paru  a  Konigs- 
berg  en  1831,  in  4°,  sous  le  titre  de:  Kri$t ,  da*  alteste,  von  Ottfried  im 
9ten  Jahrhundert  verfertigte  hochdeuttche  Gediehi ,  nach  den  3  gleichzeitigen 
xu  Wien,   Miinchen  und  Heidelberg  befindlichen  Handschriften ,  mit  einem 
Facsimile  aug  jeder  der  drei  Handschriften.    (Le  Christ,  poeme  d'Ottfried, 
du  neuvieme  siecle,  en  haut-allemand,   publie  d'apres  les  manuscrits  de 
Vienne,  de  Munich  et  d'Heidelberg,  avec  une  copie  figuree  de  chacun  de  ces 
manuscrits.)   Ce  poeme  est  consider^  comme  le  principal  ouvrage  en  ancien 
haut-allemand,  qui  soit  parvenu  jusqu'a  nous.   11  date  du  regne  de  Louis 
le  Germanique,  et  a  e*te  compose  vers  l'an  870.   C'est  le  premier  poeme  al- 
lemand  qui  ait  ete  fait  en  rimes;  jusque-la  on  n  employ  ait  que  les  allitera- 
tions.   Ottfried,  disciple  de  Rabanus  Maurus,  etait  un  religieux  bentfdictin 
du  couvent  de  Wissembourg,  en  Alsace.   Son  ouvrage  est  remarquable  par 
lamaniere  large  dont  il  tralte  son  sujet,  et  par  des  allusions  frappantes  aux 
moeurs  de  son  siecle.   L'auteur  manifeste  do  sentiment,  de  la  pi^te\  et  Ton 
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roit  qu'il  n'etait  pas  dlpourvu  de  tout  talent  po&ique.  4)  Un  hymne  sur 
la  rictoire  que  Louis  III  v  roi  des  franca  occidentaux,  rentporta  en  883  sur 
les  Normans.  L  original  de  ce  chant  de  rictoire  se  conservait  anciennement 
a  St.  Amand,  pres  Tournay,  en  Flandre;  il  s'est  perdu  depuis.  Schilter  en 
a  iasere  une  copie  dans  son  the$auru$  antiquitatum  teutonic  arum ,  tomit  tri- 
bm$.  Mm  1728,  in  fol.  M.  Docen  en  a  donne  une  nouvelle  Edition,  a  Mu- 
nich, en  1831.  5)  Panegyrique  en  vers  de  St.  Annon,  archeveque  de  Cologne. 
Cest  plutdt  un  tableau  de  l'histoire  unirerselle.  L'auteur  commence  a  la 
creation  du  monde;  il  passe  de  la  a  la  chute  des  premiers  parents,  puis  a 
l'histoire  romaine  et  a  Introduction  du  Christianisme  dans  1'empire  des 
Francs  et  a  Cologne;  il  termine  son  poeme  par  l'eloge  du  pieux  eve*que  An- 
aon ,  mort  en  1075*  Le  manuscrit  de  cet  outrage  qui  se  trouvait  autrefois 
a  la  bibliotheque  de  Breslau,  a  <5te*  perdu.  L'edition  la  plus  recente  qui  en 
ait  paru,  est  celle  de  Goldmann.   Leipzig- 1816. 

Nous  passonsmaintenantaux  monuments  de  l'ancien  haut-allemand  ecrits 
en  prose.  11  faut  rapporter  a  cette  classe:  1)  Une  traduction  des  psaumes 
et  de  quelques  livres  de  la  sainte  Venture  par  Notker ,  abbe  de  Saint-Gall,  en 
Suisse,  mort  en  1022.  II  y  a  eu  plusieurs  Notker  dans  ce  couvent,  fameux  par 
I 'erudition  de  ses  religieux.  Cette  traduction  parait  dtre  l'ouvrage  du  deuxieme 
de  ces  Notker,  dit  Lablou.  Son  ouvrage,  admirable  pour  son  exactitude 
prammaticale,  qui  le  rend  surtout  pr^cieux,  ainsi  que  par  la  facilitc  de  1  elocu- 
tion, est  consider^  a  juate  titre  comme  le  plus  important  des  monuments  en 
prose  de  l'ancien  haut-allemand.  Kerony  (Kero)  autre  moine  de  Saint-Gall, 
qui  fforissait,  dit- on,  vers  l'an  720,  nous  a  laisse  une  traduction  en  prose 
allemande  de  la  regie  de  Saint-Benoit  (regula  tancti  Benedict*)*  M.  Poelitz 
pense  que  cette  version  est  ecrite  dans  le  dialecte  des  francs.  2)  Une  tra- 
duction de  l'harmonie  e>angeiique  de  Tatien,  syrien  de  naissance.  Cette 
version,  composee  vers  l'an  890,  n'a  pas  encore  4t4  imprimee  en  entier;  il 
n'en  a  paru  qu'un  fragment  dans  Schilter ,  et  un  autre  fragment ,  qui  fait 
partie  de  I'evangile  de  saint  Mathieu,  et  que  Schmeller  a  publie,  en  1827, 
a  Stoutgardt.  3)  Un  glossaire  latin  allemand  de  l'ancien  et  du  nouveau 
testament,  par  Rabanus  Maurus,  archeveque  de  Mayence,  en  847.  11  existe 
encore  quelques  autres  gloses  en  ancien  haut-allemand,  par  exemple  celles 
de  la  loi  salique  connues  sous  le  nom  de  gloses  de  Monsee  et  de  Malberg; 
main  elles  ne  sont  d'aucun  prlx.  Celles  de  Malberg  ne  consistent  qu'en  un 
petit  nombre  de  termes  allemands  intercales  dans  le  texte  latin  de  la  loi  sa- 
lique, et  fort  defigures  par  I'ignorance  des  copistes.  On  trouve  aussi  plu- 
sieurs mots  allemands  dans  les  codes  de  lois  des  anciens  Bavarois,  Alemans 
et  Lombards,  mais  au  total  lis  n'ont  que  peu  de  prix.  4)  Un  fragment  en 
prose  «ur  la  vie  de  Jesus -Christ  (sa  naissance,  sa  passion  et  sa resurrection), 
traduction  du  latin  dlsidore,  archeveque  de  Seville.    Schilter  a  publie  ce 
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fragment  dans  son  trttor.  II  en  existe  aussi  tine  edition  separee,  de  I  an 
1738,  soignee  par  Kostgarq\  On  croit  que  cette  traduction  est  du  septieme 
siecle.  5)  Un  fragment  d'une  nncienne  histoire  de  heroi  et  de  chevaliers, 
qui  date  probablement  du  huitieme  siecle  (V.  Poelita,  p.  42).  6)  line  para- 
phrase du  Cantique  d«»  Cantiqu*$f  par  Willeram,  abW  d'Eberberg,  en  Ba- 
viere,  mort  en  1065.    Edition  d'Hoffmann.   Breslau  1827. 

Quant  a  lidiome  employe'  dans  ces  ecrits,  Adelung,  dans  la  preface  de 
sa  grande  grammaire,  croit  que  celui  de  Kero  est  exactement  celui  qu'on  parle 
encore  dans  le  canton  d'Appenzell  et  dans  quelques  autres  cantons  de  la  Suisse. 
Le  dialecte  d'Otfried  serait  parfaitement  compris  de  nos  jours  par  les  cul- 
tirateurs  de  la  haute  Souabe  et  de  1' Alsace.  Suivant  Grimm  (p.  201  et  suir.) 
le  langage  d  Otfried  a  la  plus  grande  affinite  arec  celui  de  Tatien,  et  tous 
deux  se  rapprochent  du  bas  allemand,  mais  ils  en  restent  toujours  encore 
fort  eloigned :  ils  emploient  par  exemple  Yf,  s,  au  lieu  du  $p  bas-allemand. 
Notker  tient  le  milieu  entre  le  dialecte  d'Otfried  et  xle  Tatien  fit  le  haut- 
allemand  pur. 


Haut-allemand  moyen. 

(  Haut-alleaMad  ilu  moyen  age,  par  continuation  du  bant  -  allemand  anciea.) 

On  comprend  sous  cette  denomination  I'idiome  usit£  dans  l'Allemagiie 
nuperieure  et  meridionale  depuis  le  temps  des  croisades  et  des  empereurs 
souabes  jusqu'a  la  reformation,  c'est-a-dire,  depuis  le  douzieme  siecle  jus- 
qu'au  quinzieme.  Grimm  (p.  330)  n'ltend,  il  est  vrai,  le  haut-allemand 
moyen  que  depuis  le  milieu  du  douzieme  siecle  jusqu'a  la  fin  du  treizieme, 
epoque  1  laquelle  les  Mi*ne$anger  (chantres  dam  our)  disparurent  de  la 
scene;  mais  comme  les  Meittersiinger ,  sucresscurs  des  Minneianger,  emploient 
le  mime  idiome  et  que  leurs  chansons  sont  au  fond  construites  dans  les 
m ernes  formes,  rien  nempeche  detendre  la  periode  du  haut-allemand  moyen 
jusqu'a  l'apparition  de  Luther.  A  la  suite  du  mourement  general  que  les 
croisades  produisirent  dans  toute  l'Europe,  les  peoples  gotho*teutoniques  et 
leurs  f re  res  de  race  qui  se  trouvaient  en  France  et  en  Angleterre,  se  rap- 
procherent  les  uns  des  autres.  La  poesie  lyrique,  qui  florissait  alors  en 
Prorence,  et  dans  laquelle  on  ne  saurait  meconnaftre  des  traces  de  l'influence 
du  nord,  quoique  les  provencaux  fussent  alors  Hep  ares ,  par  les  moeurs  et  le 
langage,  des  francos  du  nord,  penetra  aussi  en  Souabe  ou  regnaient  les 
empereurs  d'AUemagne,  de  la  maison  de  Hohenstaufen ,  princes  aimant  les 
lettres  et  les  arts ,  et  qui  non  seulement  tenaient  a  honneur  de  fixer  a  leur 
cour  des  poetes  prorencaux,  mais  encore  coopererent  efttcacement  aux  pro- 
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gres  de  lenr  langue  nationale  *).  Celle-cl  (lidiome  souabe  ou  aleman)  fut 
introduite  dans  les  Merits,  lea  erdonnances  et  les  lois,  et  il  y  eut  m«?me  des 
poetes  bas-allemands  qui  s'en  servirent,  comme  on  le  voit  par  un  grand 
nombre  de  chansons,  en  haut-allemand,  dans  lesquelles  il  est  entre"  pour  moitie 
de  baa-allemand. 

Cest  dans  cette  plriode  que  furent  composes  les  oovrages  poltiques  les 
plus  remarquables.  Grimm  dit  que  les  poetes  silesiena,  qui  passent  pour 
etre  les  peres  de  la  poesie  allemande  moderne,  n'offrent  rien  de  comparable 
k  la  profonde  sensibility,  k  la  vivacite  dans  les  tournures  et  a  la  finesse  de 
pensees,  que  l'on  trouve  dans  ceux  de  cette  epoque*  C'e*tait  le  temps  des 
poetes  et  des  he'ros ,  et  l'on  ne  saurait  le  peindre  mieux  que  ne  l'a  fait 
Poelitz  dans  son  systeme  complet  de  la  langue  allemande  (Leipzig,  1825  ) 
p.  55  et  79.  »Les  Princes,  dit-il,  protegeaient  les  poetes  k  leurs  cours,  et 
les  nobles,  dans  leurs  chateaux.  Les  sons  de  la  lyre  retentissaient  jus- 
qu'au  fond  de  la  Thuringe,  de  la  Saxe,  de  la  Misnie  et  du  Brandebourg. 
On  chantait  les  dames,  les  exploits  des  chevaliers,  les  arentures  et  la 
religion.  Les  ^crivains  de  cette  periode  Itaient  pour  la  plupart  des  princes 
et  des  nobles ,  ou  bien  ils  tenaient  a  la  bourgeoisie ;  un  petit  nombre  seule- 
ment  riraient  dans  les  courents.  Le  ton  sans  fard  de  la  simple  nature  domi- 
nalt  dans  les  poemes  lyriques  et  ^piques;  mais  il  s'y  melait  souvent  de  la 
rudesse,  de  la  superstition  et  du  mysticisme,  et  le  manque  de  gotit,  ainsi 
que  V absence  de  tout  plan,  ne  se  faisait  que  trop  sentir  dans  ces  sortes 
d'ouv  rages.  L'essor  que  le  peuple  allemand  avalt  pris  sous  les  princes  de 
la  maiion  de  Hohenstaufen  ne  s'e'tait  pas  borne*  k  la  langue  seule.  Ce  fut 
alors  que  furent  construites  les  cathedrales  de  Cologne,  de  Strasbourg,  de 
Fribourg,  de  Vienne,  de  Meissen  etc.,  que  la  peinture  naquit ,  et  que  les 
Titles  et  le  commerce  commencerent  k  fleurir.* 

Les  Minnetaenger  allemands  les  plus  anciens  et  le  plus  cllebres  sont: 
Heart  de  Veldeck,  Henri  d'Ofterdingen,  Hartman  de  l'Aue,  Volfram 
d'Eschenbach ,  Reinmar  l'ancien,  Gautier  de  la  Vogelweide,  (qui  ve*cut  a  la 
cour  da  comte  Hermann  de  Thuringe  et  mourut  en  1228),  enfin  Conrad  de 
Wunboorg,  qui  passe  pour  le  dernier  des  Minnetaenger  et  mourut  en  1287. 
Cest  k  lui  qu'on  attribue  la  forge  tor,  le  chevalier  du  cygne  etc.  Vers 
l  annee  1301,  Roger  de  Manesse,  senateur  a  Zurich,  forma  un  recueil  des 
Minnetaenger  les  plus  distingues  de  la  pen  ode  des  HohensUufen.  Ce  recueil 
contient  des  chansons  de  136  poetes  de  toutes  conditions,  trois  poemes  didac- 
tiques  en  forme  de  dialogue,  et  enfin  le  concours  des  sept  chantres  ou 


•)  L'empereur  FrMtrie  U.  eteJt  peete  l«i-meme.  comme  le  pioneent  pleasure  oiimffee 
dont  »  est  l.uteer. 
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poetes  a  la  Wartbourg,  en  1207  *).  Le  man  user  it  original  de  cette  collec- 
tion se  conserve  a  Paris  depuis  la  guerre  de  30  ans,  mais  la  ville  de  Breue 
en  possede  une  copie  due  aux  soins  de  Goldaste.  Deux  poetes  allemands  , 
Bodmer  et  Breitinger,  en  ont  publie  a  Zurich,  en  1758,  une  edition  d'apres 
le  manuscrit  de  Paris.  Les  freres  Grimm  ont  publie  aussi  un  recueil  sem- 
blable  dans  leurs  foriti  germaniquet  (alldeuttcke  IV alder)  Cassel  1813  — 1818- 
Les  poemes  epiques  ou  heroiques  de  cette  Ipoque  sont: 

1)  Le  poeme  des  Niebelungen  (Lied  der  Niebelungen) ,  dans  le  dialecte 
aleman  ou  du  llaut-Rhin »  ourrage  attribuc  par  quelques  savants  a  Henri 
d'Ofterdingen.  L'auteur  y  decrit  les  temps  orageux  de  la  lutte  de,s  Bour- 
guignons  contre  le  fameux  Kfzel  (Attila).  Worms  tftant  le  lieu  de  la  scene, 
I  on  peut  en  inferer  que  les  Bourguignons  etaient'  deja  etablis  au  cinquieme 
siecle  sur  les  bords  du  Rhin  moyen  **).  La  troisieme  partie  de  cet  ouvrage 
differe  des  deux  autres  par  le  ton  qui  y  regne  et  le  genre  des  vers:  le 
style  en  est  aussi  plus  diffus,  ce  qui  donne  lieu  de  croire  que  cette  partie 
n'est  pas  due  au  mime  auteur  que  les  deux  precldentes.  La  meilleure  edition 
de  ce  poeme  est  celle  de  M.  de  Hagen.    Breslau  1820  ,  3eme  edition. 

2)  Le  litre  det  hero*  contient  une  suite  dc  traditions  sur  les  heros 
allemands,  revenues  d'une  forme  poetique,  et  qui  sont  probablement  fort 
anciennes,  mais  n'ont  ete  redigees  qu'entre  le  douzieme  et  le  quatorzieme 
siecle.  -  Ce  livre  a  ete^  imprime  plusieurs  fois  dans  le  seizieme  siecle,  ce 
qui  fait  juger  qu'on  le  lisait  beaucoup.  En  general ,  il  est  a  croire  que, 
longtemps  avant  Henri  de  Veldeck ,  il  y  avait  deja  dans  toutes  les  bouches 
nombre  de  chansons  populaires,  car  comment  ce  poete  aurait-il  pu  tout-a-coup, 
sans  autres  antecedents ,  dans  ses  ouv rages  lyriques,  deployer  tant  de  richesse, 
d  art  et  de  diversite?  Parmi  les  poesies  lyriques  religieuses,  le  plus  grand 
nombre  a  pour  objet  les  louanges  de  la  sainte  Trinite.  Des  anciennes 
chansons  de  plaisir  ( Winelieder  ou  Wonnelieder ) ,  et  des  anciens  chants 
funebres,  rien  n'est  parvenu  jusqu'a  nous,  les  missionnaires  et  les  religieux 
Chretiens,  qui  les  declaraient  des  oeuvres  du  demon,  s'etant  appliques  avec 
un  zele  infatigable  a  les  faire  disparaltre. 

Les  Merits  en  prose  qui  nous  sont  Teste's  de  cette  Ipoque,  sont  de 
peu  d'importance ,  a  I'exception  de  quelques  fragments  et  de  quelques  chartes 
publiques,  et  k  I'exception  encore  des  recueils  d'anciennes  lois  germaniques 
connus  sous  le  nom  de  Sacktempiegel  et  de  Sehvabenspiegel.  Le  premier  de 
ces  deux  codes  contient  l  ancien  droit  de  la  province  de  Saxe;  il  a  tot 


•)  Ce  concoura  a  et«  publie  teparement  ptr  A.  Zeune  (Berlin  1818),  tnr  le  menutcrit 
original  qui  eat  a  la  bibliotheque  academique  dlena.  Une  autre  edition  a  pant  chet  Voigt, 
a  llnenau,  en  1830. 

*■)  Tnutefoic  PtUter,  dant  ion  hittoire  dt$  nllrmandi ,  2e  partie,  p.  84,  peoie  que  Hoqtr 
de  Ptthlum ,  qui  e«t  ctlcbre  dant  ce  poeme ,  n'a  vecu  qu'au  lOene  siecle. 
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compile  vera  l'an  1215  ou  1218,  d'abord  en  latin,  puis  en  allemand.  11  se 
compose  dc  sentences  juridiques  d'lchevins  et  de  coutumes  populaires,  aux- 
qoelles  le  redacteur  a  ajoute*  des  supplements,  tires  dn  droit  romain  et  du 
droit  canon.  On  a  reimprime  le  Sachtenspicgel  a  Berlin ,  en  1827.  Le 
Schrabenspiegel  contient  l'ancien  droit  provincial  de  laSouabe  ou  des  alemans 
proprement  dtts.  Le  compilateur ,  qui  a  execute'  ee  travail  en  1268  ou  1282, 
y  a  ajoute  de  nombreux  supplements,  tire's  partie  des  anciens  codes  de  lois, 
des  capitulaires  et  des  lois  de  1' em  pi  re,  partie  du  droit  romain  et  du  droit 
caaon,  quelquefois  meme  de  la  Bible.  Au  total,  ce  code  joulssait  d'une 
plus  grande  autorite  que  le  code  saxon.  Outre  ces  deux  ouvrages,  il  existe 
encore  divers  recueils  de  sermons  allemands  du  treizieme  et  du  quatorzieme 
.siecle,  parmi  leaquels  il  faut  distinguer  celui  du  cordelier  Berthold  (Edition 
de  Kling,  Berlin  1824)  et  surtout  ceux  de  Tauler.  Ce  dernier  prechait  a 
Cologne  et  a  Strasbourg.  Sa  diction  est  pleine  de  feu  et  d'imagi nation :  il 
est  regarded  com  me  le  createur  de  l'eloquence  de  la  chaire  en  Allemagne. 
Le  meilleur  et  le  plus  ancien  des  manuscrits  de  ses  sermons  se  trouve  a 
Strasbourg,  dans  la  bibliotheque  de  Saint  Jean. 

A  la  suite  des  guerres  continuelles  que  firent  en  Italie  les  empereurs 
de  la  maison  de  Hohenstaufen,  au  grand  detiiment  de  l'AUemagne  et  de 
leur  propre  maison,  leur  dynastie  s'etant  eteinte,  le  siecle  des Minnesaenger 
allemands  prit  fin,  et  en  meme  temps  qu'on  vit  secrouler  lautorite  des 
empereurs  et  des  lois,  la  chevalerie  perdit  tout  ce  quelle  avait  eu  de  bril- 
I  ant.  Les  nobles  ne  connurent  plus  d'autres  occupations  que  les  guerres 
particulieres ,  les  orgies,  les  tournols  et  la  chasse.  La  couronne  imperiale 
n'etant  plus  respectee,  tous  ceux  qui  se  croyaient  Use's,  cherchaient  a  se 
faire  droit  eux-imimes.  Le  droit  du  plus  fort  ou  droit  m an u aire  {Fauttrecht) 
domina  exclusivement,  trafnant  a  sa  suite  cette  s^rie  de  violences  et  de 
brigandages  qui  stygmatisent  le  treizieme  siecle.  Au  milieu  de  ces  catamites 
la  tendre  fieur  de  la  poesie  ne  pouvait  plus  prosperer  dans  les  chateaux  des 
nobles.  Les  chants  d'amour  des  Minnesatnger  degenererent  en  grossieretes. 
Le  petit  nombre  de  poetes  recommandables  qui  restait  encore,  se  refugia 
dans  les  villes  fortifiecs.  lis  trouverent  surtout  un  asyle  dans  celles  de 
l'AUemagne  meridionale ,  ou  le  peuple,  forme"  en  corps  de  metiers,  deployait 
autant  de  force  que  d  Anergic,  ou  se  maintenaient  la  liberty  et  l'industrie, 
et  ou  fiorissaient  encore  les  chants  et  la  musique.  Dans  ces  villes  se 
forme  rent,  sous  la  direction  des  poetes  Imigr^s,  des  reunions  connues  sous  le 
nom  for  if*  de  maftres  ( M  eitterorden)  ou  d'icolet  d*  chant  (Singtchulen)  *). 
Les  poetes  les  plus  distingue*  y  parurent  sous  le  nom  des  Maitres-chantres 
()lcUter$aenger) ,  nom  qu'ils  prirent,  soit  pour  se  distinguer  des  chanteurs 


•)  Kllee  existent  encore  de  nos  jours  sous  ce  dernier  nom 
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ambulants,  soit  pour  indiquer  qu'ils  etaient  passes  maftres  dans  leur  art, 
coinme  les  malt  res  de  metiers  dans  le  leur.  Ceux  des  pontes  qui  ae  vouaient 
exclusirement  a  leur  art,  a'eteignirent  peu  a  peu;  de  simples  artisans  pri- 
reiit  leur  place,  et  les  pieces  de  vers  ne  furent  bientot  plus  qu'un  assemblage 
de  maximes  d'utilite*  et  de  prudence.  La  chanson  fut  astreinte  a  des  airs  de 
mu-sique  determines:  clle  prit  un  air  contraint,  et,  au  lieu  d'un  essor  vigou- 
reux  ,  elle  degenera  souvent  en  rimes  insipides  et  guindees. 

Les  principales  villes  ou  s'etaient  formees  des  reunions  de  Maltret- 
chantrcty  etaient  Mayence,  Strasbourg)  Dim ,  Memmingen,  Hellbronn  et 
Nuremberg;  en  un  mot,  le  midl  de  l'Allemagne.  Les  villes  anseatiques 
n'offrent  dans  le  nurd  aucune  trace  de  pareilles  associations.  En  1378, 
l'empercur  Charles  IV  accord  a  aux  Maitres-ckantret  des  lettres  de  franchise 
et  des  armes  particulieres.    Souvent  ccs  poetes  prenaient  ou  reccraient  des 

- 

surnoms,  ayant  rapport  a  la  nature  de  leurs  productions,  tels  que:  Arc  en 
del,  fitnr  de  rote,  etc.  Au  nnmbre  des  poetes  lyriqoes  les  plus  distingue* 
il  faut  compter  Henri  de  Meiuen,  dit  Frauenlob ,  docteur  en  theologie, 
mort  a  Mayence  en  1318,  que  1'on  serait  tente*  de  classer  encore  parmi  les 
Minnetaenger.  Le  dernier  des  Meitlenaenger  fut  un  cordonnier  de  Nurem- 
berg, le  cclebre  Han*  Sacht,  ne*  en  1494,  mort  en  1576.  II  arait  fait  d'assez 
bonnes  Etudes  au  college  de  sa  ville  natale,  et  il  fut  un  des  poetes  les  plus 
fdconds  de  son  temps,  car  il  composa,  durant  une  carriere  de  quatre»vingt- 
deux  ans,  plus  de  6000  chansons  et  autres  poemes.  Ses  faceties  poetiques 
surtout  Etaient  fortement  en  vogue.  11  avait  de  la  pidte,  des  sentiments 
nobles,  1'humeur  toujours  gale,  et,  par  cinq  an  noes  de  voyages,  il  avait 
acquis  une  connaissance  parfaite  des  hommes.  L'edition  la  plus  recente 
de  ses  outrages  est  celle  de  Busching,  en  deux  volumes,  Nuremberg  1816. 

Dans  l  art  dramatique  on  ne  connaissait  encore  que  les  pieces  de  car- 
naval.  Jean  Rosenblut,  dit  Schnepperer,  peintre  d'armoiries ,  se  distingua 
dans  ce  genre.  II  est  reste  de  lui  six  pieces  de  carnaval;  mais  l  esprit  qu  i! 
y  montre  est  trivial  et  grossier,  et  il  manque  de  profondeur  et  de  gaite.  11 
faut  dire  la  mime  chose  du  roman  comique  de  Till  Eulentpiegel ,  qui  pa  rut 
d'abord  dans  le  dialecte  de  la  basse-  Saxe,  et  qui  jouit  encore  d'une  certaine 
vogue  parmi  les  basses  classes  de  l'Allemagne.  D'autres  romans  encore, 
detenus  populaires,  tels  que  les  enfant*  d'Haimond  >  let  tept  maitren  blanct, 
la  belle  Melutine  etc.,  ont  e*te*  Igalement  com  pose's  dans  la  basse-Allemagne. 
Depuis  cette  epoque,  les  romans  populaires  et  de  chevalerie,  riches  surtout 
en  descriptions  de  combats,  en  remits  de  toutes  sortes  d'aventures ,  en  intri- 
gues d  amour  et  de  couvents,  se  sont  multiplies  a  l'infioi  et  remplissent 
toutes  les  bibliotheques  de  louage. 

A  cette  epoque,  Tart  historique  etait  encore  dans  an  enfance  en  Alle- 
magne.   La  premiere  chronique  (on  histoire  dea  villes  et  des  campagnes, 

* 
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parut  a  Limbourg  dans  le  quatorzieme  Steele,  et  dans  le  mime  temps, 
cest-a-dire,  en  1386,  fut  redigee  celle  de  Strasbourg  ou  d' Alsace.  Dans  la 
premiere  de  ces  chroniques  sont  reproduites  les  premieres  stances  de  plu- 
sieura  chansons  populaires,  qui  ^taient  alors  en  grande  faveur,  quelque 
ma u raises  qu'elles  fussent  pour  le  fond  et  pour  la  forme.  La  ptupart  de 
ces  productions  sont  des  chansons  bachiques  ou  de  chasse,  ou  des  chants 
damonretde  victoire:  plus  tard  furent  composees  des  chansons  de  metiers 
ft  de  voyages.  Plusieurs  de  ces  chansons,  qui  sont  en  forme  de  ballades, 
out  one  touche  antique  et  rigoureuse,  qui  plaisait  beaucoup  au  peuple  de 
toute  1'AUemagne. 

Au  total ,  il  est  evident  que  la  langue  et  la  poesie  allemandes  etaient, 
an  quinxieme  siecle,  bien  inferieures  a  ce  qu'elles  avaient  ete  au  treizieme, 
et  qu'elles  se  trouraient  alors  dans  un  etat  de  decadence  aussi  bien  que  les 
tnoeurs  de  la  noblesse  et  du  clerge. 

Haut-alTeinand  moderne.    (Siecle  de  Luther  et  de  la  reforme. ) 

Le  hero*  de  la  foi  protestante,  Martin  Luther,  ne  en  1483,  mort 
ea  1546,  fut,  par  son  inimitable  traduction  de  la  Bible,  sinon  le  pere  du 
haut-allemand  moderne,  du  moins  celui  auquel  le  dialecte  deja  distant 
du  haut-allemand,  dut  ses  plus  grands  developpements,  et  ce  fut  lui  qui 
l'eleva  au  rang  d'idiome  des  sciences  et  des  lettres.  Outre  sa  traduction 
de  la  bible,  il  composa  encore  un  grand  nombre  de  cantiques,  pleins  de 
rerre  et  de  beautes.  Les  lettres  et  les  exhortations  qu'il  adressait  aux 
princes,  aux  nobles  etc.,  sont  generalement  d'un  style  energique  et  fort  de 
chosea,  auquel  les  ecrivains  catholiques  eux-mtfmes  ont  paye  leur  tribut 
d'admiration.  Luther  pent  aussi  etre  consider^  comme  le  fondateuc  dee  ecoles 
dans  les  rilles  et  les  campagnes,  car  ce  fut  lui  qui,  par  ses  discours  et  ses  ecrits, 
en  eocouragea  l'etablissement  dans  tous  les  pays  allemands  et  surtout  dans 
les  pays  p  rotes  tan  ts.  Luther  6U\t  grand  amateur  de  la  musique,  et  e'est  a 
son  gout  pour  cet  art  que  Ton  attribue  l'harmonie  et  la  rondeur  qui  distin- 
guent  ses  periodes,  et  pour  lesquelles  son  style  peut  encore  servir  aujour- 
d'hui  de  modele.  Parmi  les  contemporains  de  Luther  il  faut  encore  remar- 
quer  Ulrich  de  Hutten,  mort  en  1523,  qui  combattit,  de  son  epee  et  de  sa 
plume ,  pour  la  cause  sacree  de  la  liberie  religieuse. 

Cette  periode  est  remarquable  a  la  fois  par  l'invention  de  rimprimeric; 
l'etablissement  dans  le  nord  de  1'AUemagne  de  plusieurs  universites;  l'aisance 
in/acquierent  lea  habitans  des  titles,  tandis  que  les  nobles  des  chateaux 
travaillent  a  s'appauvrir  les  uns  les  autres;  la  prosperity  que  la  Saxe  doit 
a  des  princes  sages  et  amis  de  la  liberie,  a  1'exploitation  de  ses  mines , 
aux  dereloppementa  de  son  Industrie  et  de  son  commerce ;  la  terrible  guerre 
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des  Hussites  en  Boheme,  et  1  Anergic  avec  laquelle  la  satyra  commcnca  k 
decocher  ses  traits  contre  les  abas  toujours  croissants  du  monachisme,  ce 
qui ,  plus  que  toute  autre  chose ,  ouvrit  les  voies  a  la  reforme.  Scantier* 
Brant,  dans  son  Narrentckiff  (navire  des  foos),  decrit  les  vices  de  tons  les 
etats  de  la  societe,  et  le  docteur  Jean  Gayler  de  Kaitertberg,  a  Strasbourg, 
prononca,  en  1498,  sur  le  meme  sujet,  de  nombreux  sermons ,  qui  furent 
ensuite  imprimis.  Le  poeme  satyrique  et  allegorique  Keinecke  der  Fuchs, 
etait  surtout  repandu  plus  que  tout  autre:  dans  cet  ouvrage  sont  peints,  des 
couleurs  les  plus  vives,  les  abus  du  clerge^,  les  intrigues  des  courtisans  et 
les  vices  des  bourgeois.  Cet  ouvrage  fut  public*  d'abord  en  bas-allemand 
par  Henri  d'Alktnaar,  qui,  a  ce  qu'on  dit,  l'avait  traduit  du  vieux  francais. 
Lors  de  la  reformation,  1'ecat  des  choses  s  ameliora  sous  bien  des  rapports. 
.Toutes  les  sciences,  dit  Adelung  (Lekrgebaude  p.  62),  l'instruction  et  la 
langue,  firent  a  cette  epoque,  durant  le  court  espace  de  trente  annes,  des 
progres  presque  incroyables."  La  Saxe  resta,  longtemps  encore  apres  la 
reforme,  le  siege  de  l'instruction  pour  toute  l'Allemagne.  La  les  sciences 
el  les  lettres  etaient  cultivees  et  protegees  *). 

11  etait  naturel  que,  dans  un  temps  ou  de  pareils  changements,  ou  pour 
mieux  dire,  de  pareilles  ameliorations,  avaient  lieu  dans  la  religion,  les 
universites  s'occupassent  beaucoup  de  controverses  religieuses.  On  publiait 
beaucoup  decrits  sur  ces  matieres.  A  cette  epoque  succeda  cette  cruel  le 
guerre  de  trente  ans,  dont  les  desastreux  effets  se  font  encore  sentir  de  nos 
jours,  qui  detruisit  laisance  de  l'Allemagne,  enleva  au  peuple  toutes  ses 
forces,  fit  naftre  la  haine  et  la  discorde,  et  amena  ces  scenes  de>lorables 
qui  se  renouvellent,  en  tous  lieux,  quand  le  peuple,  divise*  dopinions,  se 
combat  lui-meme,  amine*  par  ce  qu'il  y  a  de  plus  sacre\  Ces  motifs  si 
puissants  d'action  durent  surtout  produire  leur  effet  sur  un  peuple  aussi 
energique,  aussi  nombreux,  aussi  constant  que  le  peuple  allemand;  ses  freres, 
les  scandinaves,  furent  ^omme  lui  engage's  dans  la  lutte,  et  ce  ne  fut  qu' 
apres  de  longs  et  sanglants  combats  qu'il  resta  enfin  maftre  de  l  objet  de 
tant  d'efforts,  de  la  liberte  de  conscience.  Cependant  le  protestantisme  ne 
put  s'etablir  que  dans  la  partie  septentrionale  de  l'Allemagne;  la  plus  gran  de 
partie  du  midi  ne  changea  rien  a  sa  croyance.  L'eftet  de  cette  separa- 
tion fut  que  les  peuples  allemands  du  nord  et  du  midi  s'accoutumerent  a 
ne  plus  se  considerer  comme  formant  une  seule  nation ,  et  que  1'infllueace 
des  gouvernemcnts  Strangers  ne  tarda  pas  a  se  faire  sentir. 

Pendant  cette  malheureuse  guerre  de  trente  ans ,  qui  couta  a  l'Allemagne 
1' Alsace,  une  de  ses  plus  belles  provinces,  la  langue  allemand c  die -meme 

•)  De  tout  tempi,  let  Souabet  et  let  Suom  te  toot  dhtiaguea  par  leur  instruction ,  et  il 
eu  ett  encore  do  meme  de  not  jour*.  Lei  Freisieui  t'euociereat  aux  deraien,  le«  Suiuea 
•ux  Seuabca. 
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romba  en  decadence;  elle  subit  encore  l'influence  da  siecle  brillant  de 
Louis  quatorze ,  pendant  leqnel  la  langue  et  la  litterature  franchises  obtin- 
rent  la  preponderance  dans  presque  toute  l'Burope.  L'allemand  fat  exclus 
des  cercles  de  la  haute  eociete,  on,  si  on  l'y  parla  encore,  ce  fat  avec  un 
tel  melange  de  mots  francais  et  latins,  qu'elle  en  devenalt  entiereraent 
meconnaissable.  Quant  au  peuple ,  il  avait  entierement  perdu  toute  verve  et 
toute  vie  imaginative."  Cette  periode,  dit  Arndt,  fut  la  plus  deplorable  de 
tontes  celles  que  nous  montre  l'histoire  d'AUemagne;  partout  regnaient  l'in- 
dolence,  l'absence  de  tout  patriotisme,  l'esclavage  et  l'abrutissement,  la 
■risers  et  les  corvees.  Les  auteurs  de  ce  temps  se  plaignent  dans  leurs  ecrits 
de  1  etat  de  faiblesse  et  d'avilissement  dans  leqnel  etait  tombee  la  nation. 

11  se  forma,  il  est  vrai,  dans  le  courant  de  cette  periode,  plusieurs 
societes,  dont  le  but  etait  de  perfectionner  la  langue  allemande  et  de  faire 
flearir  la  litterature  nationale,  mais  elles  ne  prirent  jamais  beaucoup  d'ac* 
rruissement  et  resterent  eirconscrites  dans  un  cercle  tres  borne.  La  plus 
remarqnable  de  ces  soci^tes  etait  celle  du  Palmenorden  (ordre  des  palmes) 
ou  la  tociiti  fruciifere,  qui  fut  fondee  a  Weimar,  en  1619  ,  sous  le  patronage 
des  princes  de  Weimar  et  d'Anhalt  et  de  plusieurs  nobles.  Pendant  one 
duree  de  63  ans ,  cette  socilte  compta  877  membres ,  dont  faisaient  partie  les 
poetes  silesiens  Opiz  et  Neumark  (ce  dernier,  anteur  de  l'air:  wer  nur  den 
Helen  Gott  lattt  tcalten).  11  y  eut  encore  la  •ociiti  franchc  du  $apin  (die 
aufricbtige  Tannengesellschaft),  qui  se  forma  a  Strasbourg,  en  1633;  V ordre 
rouronne  ie  jleurt  (der  gekrtfnte  Blumenorden),  ou  la  societe  des  Bergers  de 
la  Pegnitz,  fonde*  a  Nuremberg,  en  1644;  l'association  des  patriotes  alle- 
mands  {die  deuteehgeeinnte  Geno$$en$chaft)  fondle  a  Hambourg,  en  1646,  par 
Philippe  de  Zesen  ;  V ordre  du  cygne  (der  Schwanenorden ) ,  sur  l'Elbe,  en 
1660;  la  tociile  allemande  (die  deutsche  Gesellschaft ) ,  fondee  a  Leipzig, 
en  1697.  Cette  derniere,  re'tablie  par  Gottsched ,  exiate  encore  .de  nos  jours. 
Plusieurs  autres  associations  furent  encore  fondles  dans  des  university  *). 
Mais  1  Allemagne  e*tait  encore  trop  epuisee  par  les  guerres  dont  elle  avait 
ete  le  theatre,  et  la  civilisation  etait  encore  trop  peu  arancee,  pour  qu'on 
edt  pu  esperer  des  progres  sensibles.  Les  bons  poetes  de  la  SHlsie,  Martin 
Opiz  et  apres  lui  le  poete  saxon  Paul  Fleming,  qnoiqu'ils  eussent  introduit 
de  meilleures  formes  metriques,  et  adopte*  le  langage  pur  et  elegant  de 
Luther,  ne  purent  pas  parvenir  a  amener  une  ere  nouvelle  pour  la  langue 
et  la  litterature. 

Cest  au  grand  roi  de  Prusse,  Frederic  deux,  que  l'Allemagne  doit  la 
naissance  de  sa  litterature.    La  paix  qui  suit  it  la  guerre  de  sept  ans  eut 


")  V.  I'ouvrage  intitoU:  Vie  SprurhgrteUtrhaftm  de$  17.  JaMrhundertt ,  Ton  Otto  Sclulx. 
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lea  effets  les  plus  heureux.  Frederic  n'avait,  il  est  vrai,  aacune  idee  de  la 
richesse  de  la  langue  allemande  et  de  la  profondeur  da  sentiment  dans  notre 
nation ;  il  ne  jugeait  l'une  et  l'aotre  que  sur  les  Merits,  imbus  de  pedant  is  me 
des  ecrirains  ses  contemporains ;  lui-m^me  il  ne  royait  rien  au-dessus  de 
la  litterature  franchise,  et  Ton  sait  qu'il  appela  des  hommes  de  lettres  fran- 
gais,  entr'autres  Voltaire,  a  sa  cour:  neanmoins  ses  lumieres  et  ses  gouts 
liberaux  favoriserent  le  de>eloppement  de  l'esprit  allemand  et  de  la  pensee 
parmi  le  people.  Jusqu'a  la  fin  du  dix-septieme  siecle  les  cours  des  pro- 
fesseurs  aux  university  allemandes  se  faisaient  encore  en  langue  latine. 
Mais  en  1690,  le  docteur  Thomasius,  professeur  a  Halle,  fit  le  premier  son 
cours  de  philosophie  en  langue  allemande :  d'autres  suivirent  son  exemple.  En 
me  me  temps,  Mosheim,  Larater,  Jerusalem,  Zollikoffer ,  Reinhard  et  autres, 
deVeloppaient  les  formes  de  l'eloquence  de  la  chaire.  Les  ecrita  de  Rein- 
hard  surtout  sont  remarquables  par  la  clarte  et  la  hauteur  philosophique  qui 
y  regnent.  L'heure  du  rereil  avait  sonne  egalement  pour  la  poesie.  Les 
rantiques  religieux  de  Gellert  furent  bientot  connus  de  toute  I'Allemagne; 
on  les  chante  encore  aujourd'hui  dans  toutes  les  communes  protestantes , 
depui.s  la  Suisse  jusque  dans  l'lle  d'lslande  *). 

Les  ballades,  pleines  de  Terve,  de  Schiller  et  de  Burger,  sont  de  mime 
partout  dans  la  bouche  du  peuple. 

Parmi  les  poetes  dc  cette  epoque  les  noms  les  plus  connus  sont  encore 
llagedorn,  Haller,  Klopstock,  Cramer,  L'z,  Zachariae,  Gleim,  Kleist, 
Nicolai,  Gerstenberg,  Jacobi,  Weisse,  Hoelty,  Kosegarten,  Pfeffel,  Stoll- 
berg,  Voss,  Schubart,  Herder,  Goethe,  Salis,  Mathisson,  Tiedge,  Blumauer, 
Thummel,  etc.  Klopstock  surtout,  Wieland  et  Schiller,  brillcnt  au  premier 
rang  par  l'enthousiasme  ardent  qui  inspire  leur  pensee ,  aitisi  que  par  les 
formes  pleines  de  noblesse,  la  beaute,  la  perfection,  qui  distinguent  leur 
style.  Hagedorn  et  Wieland  ont  transports  dans  leurs  Merits  la  touchc 
facile  et  gracieuse  des  auteurs  francais;  Haller  et  Klopstock  se^rapprochent 
davantage  des  anglais  par  lenergie  de  leur  diction  et  la  richesse  de  leurs 
pensces.  On  ne  saurait  nier  en  general  que  la  litterature  anglaise  nait 
eU  dune  grande  influence  sur  les  ecrivains  allemands,  surtout  sur  ceux 
du  nord. 

La  carriere  de  la  poesie  extant  ourerte,  celle  de  la  prose  le  fut  egale- 
ment. Gellert,  Wieland,  Herder,  Goethe,  Schiller,  Mathisson,  Yoss  et 
autres,  sont  aussi  bons  prosateurs  que  bons  poetes.  11  faut  nommer  aussi 
pour  la  prose  Leasing,  Bngel,  Fichte,  Garve,  Zimmermann,  Mendelsohn, 


•)  Let  canti<juea  de  Gellert  ont  ete  Iraduita  en  veve  UlandaW  par  le  enre  Boedvawftn . 
a  Holt,  dant  le  district  d'lsattoerd.   Cette  traduction  eat  tr«>  fidele. 
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O saner,  Jean  Mullet* ,  Zschokke,  Kotzebue,  Campe,  Niemeyer,  etc.  Lea- 
ding sortout  est  remarquable  par  son  style,  fort  de  choses,  et  sa  critique 
judicieose.    Des  princes  amis  des  arts  appellerent  a  Weimar  les  poetes  et 
les  savants  les  plus  distingues  (Wieland,  Herder,  Schiller,  Goethe,  etc.), 
et  cette  ville  devint  pour  1'Allemagne  comme  un  foyer  de  lumiere,  dont  les 
effets  farent  que  bientot  la  haute  societe  de  1'Allemagne  donna  toute  son 
attention  a  la  litterature  nationale.    On  vit  dans  plusieurs  des  spectacles 
allemands ,  de  la  cour  et  de  la  nation ,  remplacer  les  spectacles  francais  et 
italien,  et  Ton  eut  des  orchestres  excellents,  a  Mayence,  a  Francfurt  sur 
le  Mem,  a  Dresde,  a  Cassel,  a  Munich,  a  Stoutgardt,  a  Vienne,  a  Berlin, 
a  Darmstadt.    Le  mouvement  de  progression  etait  general.    11  fut  interrompu 
cependant  par  l'etablissement  de  la  Confederation  du  Rhin,  et  tant  que  la 
F  ranee  maintint  la  suprlmatie  sur  1'Allemagne.  Heureusement  cette  periode, 
si  dangereuse  pour  la  nationality  allemande,  ne  fut  pas  de  longue  duree. 
Les  idees  de  liberte  et  de  nationalite  avaient  jete  des  racines  trop  profondes 
dans  les  coeurs  des  Allemands  pour  que  la  marche  progressive  de  perfec- 
tionnement  que  suivait  la  langue  allemande  depuis  plusieurs  siecles,  eut  pu 
itxt  arretee,  et  pour  que  l'esprit  national  allemand  eut  pu  e*tre  eteint  si 
facilemeot.    ,Ce  fut  durant  ce  temps  d'oppression  etrangere* ,  dit  Poelitz , 
que  I'on  put  reconnaftre  I'inestimable  prix  qu'a  pour  un  peuple  l'avantage 
de  posseder  une  langue  k  lui;  l'on  put  se  convaincre  alors  de  ce  que  la 
langue  allemande  etait  deja  devenue  pour  le  pays  dans  lequel  on  la  parlait. 
On  se  conrainquit  aussi  que  de  la  conservation  de  cette  langue  de*pendait 
celle  de  la  nationalite  du  peuple  allentand.    On  reconnut  enfin  que  cette 
langue  en  etait  venue  a  son  siecle  d'or."    Les  evenements  de  1813,  en  don- 
nant  un  nouvel  elan  a  toute  la  nation,  donnerent  aussi  une  impulsion  nou- 
velle  aux  etudes  de  la  langue  et  aux  travaux  dont  elle  etait  l'objet.  Toutes 
les  classes  de  la  societe  prirent  part  a  ce  mouvement;  les  hautes  classes 
surtout  se  firent  un  point  d'honneur  de  ne  plus  parler  que  1'allemand  le  plus 
pur.  On  alia  si  loin  sous  ce  rapport  que,  dans  plusieurs  reunions,  l'on  etait 
conveou  d'une  amende  pecuniaire,  au  profit  des  pauvres,  k  laquelle  devait 
se  soumettre  quiconque  se  servait  dans  la  conversation  d'un  mot  Stranger. 
Les  poesies  pleines  de  feu  de  Korner,  les  discours  et  les  chansons  d'Arndt, 
alluserent  dans  toutes  les  ames  l'enthousiasme  et  le  patriotisme.  Cetait 
la  grande  epoque  de  la  resurrection  de  la  nation  allemande.    Depuis,  nous 
arons  rn  etablir  partout  de  bonnes  e*coles;  les  journaux  et  les  Merits  des- 
tines a  I'instruction  publique  se  multiplient;  la  connaissance  des  lois  se 
repand  de  plus  en  plus,   et  Intelligence  des  affaires  devient  toujour* 
plus  commune  et  plus  generate;  des  society  litteraires  s'occupent  a  mettre 
en  ordre  et  a  classer  la  masse  immense  des  productions  litteraires,  dont  le 
nombre  s  accrolt  encore  de  jour  en  jour,  et  quoique  le  demembrement  actuel 
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de  l'Allemfigne  et  let  interna  oppoaea  de  sea  gouvernementa  mettent  encore 
dea  enirarei  deplorable*  ait  rapprochement  de  aea  peuplee  et  a  la  liberie  de 
leure  transac  tiona,  il  n'en  eat  pas  moina  Evident  que  l'Allemagne  sapproche 
a  grands  paa,  du  moment  on  elle  prendra  parmi  lea  nations  la  place  qa'elle 
eat  appelee  k  remplir. 

Kn  1722,  Bodmer  et  Breitinger  a'ltaient  deja  engages  arec  Gottached 
et  ae*  partisans,  dana  une  controverse  aur  la  critique  de  la  langue  et  de  la 
grammaire  allemande.  Nicolai  et  Mendelsohn  firent  paraftre  a  Leipzig,  en 
1757-60,  la  bibliotheque  de  la  litttrature  (Bibliothek  der  tchbnen  Wit  ten- 
tc  haft  en)  en  quatre  volumes;  cet  ouvrage  fut  continue*  par  Weisse.  La 
bibliothequt  uniteraelle  allemande  fut  publiee  a  Berlin,  de  1765  a  1792  par 
Nicolai  et  bcaucoup  d'autret  collaborateurs.  Elle  ae  compose  de  101  to- 
lumen,  avec  un  supplement  de  21  volumes.  Le  Mercure  alltmand,  de  Wie- 
land,  parut  de  1773  a  1803*  C'est  le  meilleur  ouvrage  periodique  de  son 
temps ;  il  te  compose  d'une  partie  scientifique,  d'une  partie  critique  et  d'une 
partie  aesthe'tique ,  et  contribua  considerablement  a  purifier  le  godt. 

Un  nom  remarquable  surtout  parmi  les  linguistes  de  ce  temps,  c'est 
celui  de  Frederic  Charles  Fulda,  ministre  du  saint -evangile  k  Enaingen 
en  Souabe,  mort  en  1788.  Ecrivain  savant  et  laborieux,  Fulda  a  cependant 
le  defaut  de  viser  trop  a  I'originalite  et  au  laconisme;  il  est  souvent  inin- 
telligible.  Apres  lul  vint  Jean  Christophe  Adelung,  dont  tout  le  monde 
connatt  le  grand  dictionnaire  (Grammatitch  -  krititches  Wbrterbuck  der  aocA- 
deuttcheu  Mundart ,  wit  bettiindiger  Vergleichung  der  ubrigen  Mundarten, 
beu>ndcr$  aber  der  oberdeuttchen^  4  Bandet  in  4°,  2te  AuJIage,  Leipzig  1798). 
Kiitiu  parut  la  grammaire  allemande  du  docteur  Jacques  Grimm  *),  qui 
ctahlit  un  muncau  systeme  de  la  langue  allemande,  base  aur  de  vastes 
recherche*  historiques  relativement  aux  sources.  Cette  grammaire  peut 
etre  cunsideree  comme  la  base  de  la  langue  allemande,  et  aervira  tou- 
jour* comme  telle  pour  les  travaux  scientifiquea  qui  pourront  itre  entre- 
pris  dans  le  domaine  de  lidiome  allemand.  Noua  avona  ajoute  au  pre- 
sent ouvrage  une  table  dea  matieres  de  cette  precieuse  grammaire,  qui  a 
manque  jusqu'a  present,  et  qui  donnera  a  noa  lecteurs  une  idee  de  la 
dea  matieres  qui  y  sont  traiteea,  et  la  facilite  d  en  meaurer  toute 
Avtuellement,  des  aavants  recon.mandablea,  allemanda,  danoia 
anglais,  se  livrent  de  me*me  a  dea  recherches  aur  lea  languea  teuto-go- 
thiques,  et  traTaillent  a  en  etendre  et  a  en  augmenter  le  domaine.  Xou* 
oaa  done  attendr*  avec  certitude  que  lea  antiques  tresors  de  aotre 
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langue  seront  to  us  successivement  tires  au  jour,  et  que  leur  clartl,  leur 
ftenbilite  et  leur  variete  deviendront,  pour  les  savants  cotnme  pour  les  peu- 
pies,  un  aujet  de  joie  et  d'admiration. 


Revue  des  (liflte  rentes  langues  de  1'Europe,  autres  que  les 

langues  teuto  -  gothiques 


LANGUES  ROMANES. 

« 

L'ltalien. 

La  langue  italienne  a  pour  base  la  romana  runtica  * )  ou  vulgarii  (plebeja) 
des  anciens  Komains,  qui,  plus  tard,  lors  de  la  suprematie  des  Francs, 
rt^ut  le  nom  de  lingua  franca.  Elle  est  la  mere  de  toutes  les  langues 
romanes.  Chez  les  Romalns,  elle  form  ait  le  langage  populaire  proprement 
dit ,  et  le  latin  ecrit,  tel  qu'il  est  employe  de  nos  jours,  etait  particulier  aux 
classes  superieures  (lingua  nobilis  ou  urbana  ou  clastica). 

La  laogue  italienne  a  une  quantity  de  subdivisions  (dialectes) ,  dont  ta 
plupart  out  deja  ett  l'objet  de  travaux  scientifiques,  publies  par  la  voie  dc 

I  impression.  Le  plus  pur  et  le  plus  deVeloppe*  de  ces  dialectes  est  le  toscan. 

II  n'existe  malheureusement  aucune  oeuvre  monumentale  ^crite  en  italien  an- 
tique (dans  la  langue  des  Osques,  des  Samnites,  des  Sabins,  des  Om- 
briens).     11  est  cependant  a  presumer  qu'on  trouverait  encore  dans  le  Ian 


•)  Ous  lorigine,  la  romana  rustica  etait  un  melange  du  pelasgn  -  gothique ,  du  fralln- 
eeltiqne  et  du  romano  -  latin,  cnmme  on  peut  le  conclure  des  differentes  races  qui  habitaiem 
ritalie.  Let  Komains  subjuguercnt  cet  nations,  maia,  pendant  long  temp*,  ilt  furent  forces 
de  leur  laisaer  leur  constitution  particuliere.  Lei  Latins,  qui  etaieat  de  la  in^me  nation  que 
le*  k  > mains  {socii  tatini  nominis)  furent  cependant  toujnurs  pins  favorists  que  les  autres 
(socii  itmliei  mominit)  ,  et  leur  laogue  prevalut.  Les  racines  et  les  mots  gothiques,  qui 
front  eat  dans  les  langues  grecque  et  rumaJne,  temoignent  d'un  meiaoge  qui  cut  llou  a  unc 
epoque  reculee  entTC  lea  tribns  pelasgo  -  gotbiqucs  et  les  latins.  Le  docteur  IVcbsler  dit 
ferhtps  */ie  of  the  modern  Italian ,  Spaniih ,  French  and  Portuguese  are  composed  chiefly 
0/  latin  words ,  both  in  orthography  and  inflections. 

**)  Poljbe  (14,  S)  dit,  en  rapportant  unc  traduction  du  traite  de  commerce  conclu  entre 
Kr>m«  et  Cartilage ,  que  la  langue  nsitee  de  son  temps  differait  tellement  de  cette  langue  an 
cienae,  qu'on  trouvait  par  fois  dans  cette  derniere  des  expressions  que  les  gens  le*  plus 
iastrnhi  staient  bors  d'etat  de  com  prendre. 

VII 
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L'Espagnol. 

L'eapagnol  moderne  a,  comme  le  francais,  pour  base,  la  romana  rustica, 
qui  y  a  subi  egalement  de  nombreuses  alterations  et  se  trouve  melanges  dp 
mots  arabes  et  gothiques.  Cest  a  l'arabe  que  la  langue  espagnole  doit  ses 
fortes  aspirations. 

Le  dialecte  Catalan  contient  beaucoup  de  mots  francais,  qui  proviennent 
encore  du  proven  gal,  dont  il  faisait  partie.  Le  dialecte  castillan  fut  declare 
par  Charlesquint  langue  de  sa  cour;  e'est  aujourd'hui  la  langue  nationale  et 
eerite  de  l'Espagne.  Le  portugais  n'est  qu'un  dialecte  du  galicien,  le  Por- 
tugal et  la  Galice  ayant  fait  partie  du  royaume  des  Sueves.  A  dater  du 
douzieme  siecle,  le  portugais  devint  langue  de  cour  et  nationale,  tandisque 
1p  galicien  (gallega)  tomba  dans  la  classe  des  patois. 

Lea  Biteayent  ou  Batquet,  qui  habitent  les  deux  versants  des  Pyrenees, 
ont  une  langue  qui  leur  est  particuliere,  et  qui  differe  de  toutes  les  Ungues 
connues;  elle  eat  riche  et  aonore,  et  il  y  est  entre  beaucoup  de  mots  latins. 
On  assure  quelle  a  dans  sa  conjugaiaon  une  reasemblance  frappante  avec 
celle  dea  anciens  peuples  indigenes  de  I'Amerique  septentrionale.  Kile  se 
divise  en  quatre  dialectea:  1°)  Le  bitcayen  (biacaiana,  autrigonica) ;  2°)  le 
guiputcoa  ou  vardatica;  3°)  le  haut  Navarrois  et  le  dialecte  du  pays  d  A  lav  a; 
4°)  le  dialecte  de  la  basse  -  Navarre  et  des  pays  de  Kabous  et  de  Soule.  Ce 
dernier  est  design^  quelquefois  par  le  nom  de  gascon,  maia  e'eat  une  deno- 
mination que  les  Basques  regardent  comme  une  insulte. 

Le  Gaelique. 

La  langue  gaelique  ou  armorique  des  Bretons,  dans  la  partie  oueat  de 
la  France  (le  bas-breton),  contient  plus  de  mots  latins  que  le  galloit,  Vecot- 
$ait  et  lirlandait,  qui  ont  arec  le  bat-breton  une  origine  commune.  Leu 
habitans  de  la  Bretagne  franchise  se  donnent  le  nom  de  Breixardt*  en  quel- 
quea  endroiU  ausai  le  nom  de  Kymri.  Le  bat-breton  differe  tres  peu  du 
Kymraeg,  qu'on  parle  dans  le  pays  de  Galles.  11  en  est  de  me*me  de  l'idionie 
gaelique  en  usage  dans  l'lle  de  Man  (dans  le  canal  d'lrlande),  si  ce  n  est 
que  ce  dernier  contient  des  mots  danois.  La  langue  qu'on  parle  aujourd'hui 
dans  le  pays  de  Galles  est  encore  exactement  celle  qu'on  y  parlait  dans  le 
■ixieme  siecle. 

LANGUES  SLAVES. 
L'ancien  slave. 

I'«*a  oeuvres  monumentales  les  plus  anciennes  qui  res  tent  de  l'ancien 
slate  ou  auoien  sarin  ate  ne  rentontent  pas  au-dela  du  neuvieme  siecle.  On 
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ne  saurait  affirmer,  fautc  de  donnees  certainea,  si,  a  cette  epoque,  vet 
idiome  ^tait  encore  pur,  ou  s'il  dtait  deja  mtli  de  scandinave,  qui  penetra 
<ian»  le  neuvieme  siecle  en  Russie  avec  lea  Waregues-Russes  (Kussines, 
KusMnaques ).  La  premiere  de  ces  hypotheses  nous  paraft  la  plus  vraisem* 
Mable ,  attendu  que  l'ancien  slave  nous  off  re  encore  la  mime  langue  que 
nous  trouvons  dans  les  monuments  des  Serbiens,  et  qu'on  y  decouvre  en 
me'me  temps  une  grande  affinite*  avec  la  langue  grecque,  ce  qui  denote  une 
origine  commune  des  anciens  Slaves  (Sarmates)  avec  les  Grecs  •). 

Les  ecrita  monumentaux  les  plus  anciens  qui  soient  reetes  de  l'ancien 
slave,  sont:  1°)  Le  droit  russe  (Pravda  rutkoja)  du  grand- due  Jaroslaf; 
2°)  une  description  historico  -  epique  de  lexpedition  du  grand-due  Igor  contre 
ceux  de  Polowx}  3°)  la  chronique  russe  de  Nestor,  avec  la  -continuation; 
4°)  la  Bible  et  des  prieres. 

On  conservait  autrefois  en  Servie  beaucoup  de  manuscrits  en  ancien 
slave,  mais  les  Turcs  en  ont  detruit  la  plus  grande  partie.  Ce  qui  reste 
ronstste  en  quelques  tables  chronologiques  et  genealogiques  de  princes.  En 
Kussie,  l'ancien  slave  sert  encore  pour  le  culte  et  les  livres  d'eglises,  et  on 
le  designe  par  le  nom  de  langue  liturgique.  11  en  est  de  mime  en  Bosnie, 
en  Servie,  en  Bulgarie,  et  en  Dalmatie,  Raguse  excepte. 

L'ancien  Boheme. 

II  n'en  reste  que  quelques  manuscrits  ou  plutot  fragments  de  ma- 
nuscrits, mais  ils  suffisent  pour  faire  connattre  beaucoup  de  formes  slaves, 
et  Ton  y  trouve  des  preuves  de  glnie  poltique  et  d'une  grande  flexibilite. 
La  langue  boheme  est  en  decadence  depuis  que  Prague  a  cess4  d'etre  une 
residence  royale. 

Le  Polonais. 

De  tous  les  idiomes  slaves,  le  polonais  est  le  plus  perfectionne ;  c  eat 
dans  le  quatorzieme  et  le  quinzieme  siecle  qu'il  a  eu  sa  periode  la  plus 
brillante.    11  y  est  entre"  beaucoup  de  mots  francais  et  allemands,  et  plu 
sieurs  excellent*  ouvrages  sont  ecrits  dans  cette  langue. 

Le  Russe. 

Le  russe  actuel  date  du  regne  de  Pierre  le  grand;  jusqu'a  lui  I'idiom^ 
en  usage  parmi  les  Russes  etait  lancien  slave,  qui  ne  s'est  conserve  que 


•)  Gabr.  Mtfftinthy  a  publle,  en  1818 ,  a  St.  Peterabourg,  en  grec  et  en  ruiw ,  une 
list*  de  Biota  ruases  ranges  par  nrdre  alphabetique ,  et  mia  en  regard  avec  de*  annts  vr«r», 
doct  ila  ae  rapproehent  par  le  ann  et  la  signification  -,  il  a  cherehe  ainsi  a  prnuver  que  lea 
deax  Ungues  ont  une  origine  commune.  On  verra  par  l'extrait  de  l'ouvrage  d'kckeri  ,  que 
je  donne,  a  la  suite  da  dictiosnaire ,  qu'il  exitie  evalement  une  grande  affinite  rntr,  |«, 
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dans  la  liturgie  el  les  livres  d'eglise.  Le  russe  actuel  differe  peu  du  lan- 
gage  populaire  de  la  grande  et  de  la  petite  Russie.  Les  habitans  de  la 
petite  Russie  se  comprennent  entr*eux,  et  ceux  des  provinces  de  l'ouest 
entendent  aussi  le  russe  -  sibe'rien.  Dans  toute  l'&endue  de  ce  vaste  empire 
les  chants  du  peuple  conservent  les  m£meB  airs.  Le  dialecte  de  la  Grande* 
Russie  est  en  usage:  1°)  chez  les  Cosaques  du  Don  et  chez  tous  les  peu- 
ples  original  res  de  la  Grande  -  Russie ;  2°)  chez  les  russes  de  l'ouest  et  les 
habitans  des  provinces  polonaises.  Le  dialecte  de  la  Petite  -  Russie  est  en 
usage,  1°)  parmi  les  habitans  de  la  Petite- Russie,  et  2*)  chez  les  habitans 
de  la  Podolie,  de  l'Ukraine  et  les  Cosaques  de  la  mer  noire.  Dans  le  russe 
moderne  ou  le  moscovite,  qui  ne  commenca  a  se  former  et  a  se  fixer  dans 
des  formes  propres  qu'au  dix-septieme  siecle,  se  trouvent  beaucoup  de  mots 
tires  du  grec,  du  finlandais  et  du  mongole,  ainsi  que  des  mots  francais  et 
allemands  depuis  Pierre  le  grand.  Les  mots  asiatiques  et  teutons  que  con- 
sent le  russe,  proviennent  des  Tartares-Mongoles ,  et  ne  se  rencontrent  pas 
dans  le  polonais. 

Le  Lettique. 

Les  idiomes  sont  male's  le  long  de  la  mer  Baltique,  et  c'est  un  effet 
des  invasions  fr&juentes  que  faisaient  dans  ces  provinces  les  guerriers  scan- 
di naves,  dont  on  nomme  surtout  les  lflrules,  qui  s'emparerent  de  la  Li- 
thuanie,  de  la  Samogitie,  de  la  Courlande  et  de  la  Prusse.  Les  Slaves  ne 
cesserent  jamais  n^anmoins  de  former  la  grande  majorite  de  la  nation. 

Le  Lettique  ou  Lithuanien ,  qui  se  parle  encore  dans  la  plus  grande 
partie  de  la  Courlande  et  de  la  Samogitie,  ainsi  que  dans  une  petite  partie 
de  la  Livonie  et  dans  le  Curisch-Nerung,  contient  un  quart  de  mots  teuto- 
gothiques  et  finlandais  sur  trois  quarts  de  mots  slaves.  Depuis  la  conqu«te 
de  la  Lithuanie  par  l'ordre  teutonique,  au  treizicme  siecle,  les  habitans 
sont  presque  tous  allemands,  et  la  langue  allemande  y  predomine;  presque 
tout  le  pays  est  posslde  exclusivement  par  des  nobles  allemands.  Les  an 
ciens  Prussiens  formaient  la  principale  branche  des  Lettons.  11  existe  dans 
le  dialecte  lettique  ou  hlrule  beaucoup  de  chansons  dans  lesquelles  on  trouve 
souvent  repltl  le  mot  de  clan,  ce  qui  rappelle  ce  mot  dans  l'ecossais. 

Le  Pomeranien. 

Ce  dialecte  slave  est  le  mime  que  le  polonais,  mais  il  est  tres  cor- 
rompu. 

Le  Vendo-Sorbe. 

Ce  dialecte  s'est  conserve  dans  la  Lusace;  il  se  divise  en  deux  bran 
ches  principals:  le  superieur  et  linferieur.    Le  premier  se  rapproche  du 
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boheme,  et  le  second,  du  polonais.  Comme  I'allemand,  ce  dialecte  a  adopte 
larticle.  Les  plus  anciens  ecrits  qui  en  restent,  datent  du  temps  de  la  re- 
forme.  On  troure  le  dialecte  rende,  avec  les  caracteres  latins,  chez  les 
Ksclavous  de  Carinthie,  de  Styrie  et  de  Hongrie,  et  dans  la  Carniole. 

Dan*  la  Hongrie  superieure,  les  protestants  ont  adopte  le  dialecte 
Boheme;  mais  le  clerge^  catholique  romain  suit  le  dialecte  populaire  sla 
raqae ,  ( celui  que  parlent  les  Slavaques  sur  la  frontiere  orientale  de  la  Mo- 
rarie).  Le  dialecte  esclavon  n'est  qu'une  corruption  du  serbo  -  dalmate ;  il 
possede  quelques  out  rages  de  theologie  et  des  chansons.  C'est,  a  ce  qu'il 
parait,  le  dialecte  bulgare  qui  a  subi  le  plus  d'alterattons.  Comme  l'alba- 
nais,  ce  dialecte,  au  lieu  de  cas ,  ajoute  a  la  fin  des  mots  des  articles  et 
des  propositions.  Les  Slaves  donnent  aux  Bulgares  le  nom  de  Valaques 
(pasteurs).  Les  Valaques  (habitans  de  la  Valachie)  se  designent  eux-mlmea 
par  le  nom  de  Romains  (Rumanje  ou  Rumunje),  et  pretendent  descendre  des 
colonies  romaines  qui,  sous  les  empereurs,  furent  fondles  dans  ces  contrees. 
Lear  langue  est  un  melange  de  mots  slaves,  grecs,  latins,  gothiques  et 
turcs.   Les  nobles  portent  le  titre  de  Boyards. 

Au  sud  du  bas- Danube,  on  parle  le  kuzo-valaque  ou  le  dialecte  de  Thrace, 
qui  est  peu  different  de  celui  qui  est  en  usage  de  l'autre  cote*  du  fleuve. 

On  ne  parviendra  a  une  connaissance  exacte  et  complette  des  different* 
idiomes  slaves  que  lorsqu'on  aura  pu  former  un  tableau  etymologique  com- 
paratif  de  tous  ces  idiomes  slaves,  depuis  la  mer  Adriatique  jusqu'aux  bords 
de  la  mer  Baltique  et  de  la  mer  Blanche,  et  c'est  alors  seulement  qu'on 
ponrra  juger  egalement  jusqu'a  quel  point  le  slave  se  rapproche  des  langues 
romance  et  gaeliques.  L'auteur  de  tkittoire  de  la  langue  et  de  la  littirature 
slaves,  dapree  tout  $e$  dialecte*  (Of en  1826),  M.  P.  J.  Schaffarik,  divise, 
a  limitation  de  Dobrowsky,  les  idiomes  slaves  en  deux  grandes  branches, 
l'une  du  sud  et  de  Test,  composed  du  russe,  du  servien,  du  croate  et  du 
vende,  et  l'autre,  celle  du  nord  et  de  l'ouest,  composes  du  boheme,  du  po- 
lonais, du  slavaque  et  du  vendo-sorbe.  Ce  qui  forme  un  grand  obstacle  a 
la  fusion  des  idiomes  et  de  la  literature  slaves,  c'est  la  grande  diversite 
de  Jcurs  alphabets,  dont  Schaffarik  reproduit  neuf  especes,  dans  un  tableau 
annexe'  a  son  ouvrage.  Ces  alphabets  sont:  1°)  le  Cyrillien,  qui  tire  son 
nom  de  l'^ve'que  Cyrille,  qui,  le  premier,  traduisit  la  liturgie  grecque  et  la 
Bible  dans  la  langue  des  Yendes,  et  emprunta,  dit-on,  ses  lettres,  aux 
grecs.  On  est  probablement  tout  aussi  peu  fonde  a  lui  attribuer  Tin- 
vention  d'un  alphabet,  qu'on  ne  Test  a  attribuer  a  l'e>eque  Ulphilas  celle 
de  l'alphabet  gothique.  On  regarde  glnlralement  aujourd'hui  l'alphabet 
cyrillique  comme  extant  originairement  l'alphabet  grec,  auquel  il  a  ete 
ajoute,  quelques  signes  pour  des  sons  particuliers  aux  slaves.  20)  Des 
caracteres  cyrilliques  de  plus  petite  dimension,  introduits  plus  tard  pour 
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lusage  vulgaire.  3°)  L'alphabet  glagolitique ,  attribue  par  quelques  una  a 
leveque  Jerome,  et  qui  fut  d'abord  usite  en  Croatie  et  en  Servie.  II  y  a 
atissi  une  opinion  d'aprca  laquelle  ce  ne  serait  qu'un  alphabet  cyrillique 
alt^re  a  desBein,  pour  preserver  lea  slavo-aerviena  de  l'influence  du  rit  grec, 
que  lea  eve^quea  de  ce  culte  a'efforcaient  d'introduire  alors,  avec  la  religion 
chretienne ,  en  Pologne  et  en  Ruaaie.  4°,  5°,  6°)  Troia  aortes  d'alphabeta  en 
caracterea  latins.  7°,  8°,  9°)  Troia  eapecea  de  caracterea  gothiquea  (alle- 
manda),  qui  ont  pour  baae  l'alphabet  latin,  dont  lea  si  goes  aont  assemble* 
ou  modifies  de  differentes  manierea,  pour  marquer  lea  sons  particuliers  aux 
slaves. 

Laphabet  cyrillique  eat  en  uaage  en  Ruaaie,  en  Servie,  en  Bulgarie. 
oil  le  rit  grec  eat  introduit.  L'alphabet  glagolitique  aert  pour  l  ancien  slave 
ou  1'idiome  de  legliae,  en  Croatie,  en  Esclavonie,  en  Dalmatie  et  dans  une 
partie  de  la  Boanie,  ou  Ton  auit  le  rit  catholique  romain:  I  alphabet  latin 
est  adopte  en  Pologne,  en  Hongrie,  en  Carinjthie,  en  Carniole,  en  Styrie ; 
et  l'alphabet  allemand  en  Boheme  et  en  Mora  vie. 


Ordre  dcs  lettrcs. 


J'ai  abandonne  dans  ceft  ouvrage  lordre  alphabetique ,  parce  que  mm 
aeulement  lea  voyelles,  mala  encore  aouvent  les  conaonnea ,  ae  changent  et 
se  trau8po8ent  dans  lea  difflrenta  idiomes,  et  j'ai  cru  convenable  de  raiuret 
lea  mota  dans  l  ordre  qui  auit. 

D'abord  lea  voyelles: 

a  (aa,  ae,  ai,  ao  [a]  an) 

e  (ee,  ei,  eo,  eu,  ea) 

I  (ii,  ia,  le,  io,  iu,  y,  j) 

O  (oo,  oa,  oe,  oi,  ou) 

U  (ua,  ue,  ui ,  uo,  uu  fv*]. 

Puis  lea  consonnes,  en  lea  rangeant  de  la  man i ere  dont  elles  so  nan* 
lurment  les  unes  dans  les  autrea: 

h,  g,  c,  ch,  k,  q, 

(le  gy  le,/  et  I'y  se  remplacent  il  est  vrai ,  aouvent  [t*  uus 
autrea;  cependant  j'ai  cru  convenable  de  laisser  le  j  et  I'y. 
au  commencement  des  mots,  par  mi  lea  voyelles;  quant  a 
Inspiration  [h] ,  je  lai  comprise  au  nombre  dea  consonnes . 
quoiqu'on  la  trouve  ausai  suuvenl  devant  dea  voyelles .  au  com- 
mencement des  mota). 
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b,  p,  ph,  pf,  f,  v. 
r,  I. 
m. 
Ii. 

d,  dh,  t,  th,  s,  ts,  (z),  sch. 

Le  doctenr  Webster,  ce  linguiste  profond,  ^met  dans  ^introduction  » 
son  dictioonaire  anglais  (Dictionary  of  the  engl.  lang.  Newyork  1828  et 
London  1830—31)  l'opinion,  que  dans  les  recherches  snr  l'origine  et  l'affinite 
des  Ungues,  on  ne  doit  avoir  que  peu  ou  point  d'egard  aux  royelles.  (The 
change  of  rowels  is  so  common  as  to  occasion  no  difficulty  in  determining 
the  sameness  of  words :  indeed  little  or  no  regard  is  to  be  had  to  them ,  in 
ascertaining  the  origin  and  affinity  of  languages).  Grimm,  au  contraire, 
assure  que,  dans  le  gothique,  le  changement  des  royelles  ne  se  rencontre 
que  par  indication ,  et  qu'il  est  plus  rare  dans  les  anciennes  sources  du 
haut-allemand  que  dans  celles  du  neurieme  et  du  dixieme  siecle.  Je  pens** 
cependant  qu'il  nous  reste  trop  peu  d'exrits  en  haut-allemand  ancien,  pour 
qu  its  puissent  serrir  a  asseoir  un  pareil  jugement,  et  un  fait  qui  vient  a 
I'appui  de  I'opinion  du  docteur  Webster,  c'est  que,  dans  l'anglosaxon,  un 
des  plus  anciens  idiomes  germaniques,  le  changement  des  royelles  est  fort 
remarquable.  Grimm  pense  qu'il  n  y  a  rien  d'uniforme  pour  ce  qui  regarde 
les  royelles,  et  que  leur  apparition  dans  les  mots  est  le  resultat  d  influences 
direrses,  mais  qu'en  roeme  temps  elle  est  loin  d  avoir  lieu  d'une  maniere 
arbitraire,  et  que  les  langues  obeissent  sous  ce  rapport  a  des  lois  profon 
dement  fixees  dans  la  nature  humaine,  et  dont  on  peut  dire  seulement 
qu'elles  n'ont  pas  encore  Ite*  decourertes.  Quoi  qu'il  en  soit,  le  systeme 
de  Webster,  que  I'emploi  des  royelles  est  purement  arbitraire,  explique  et 
eclaircit  bien  des  choses,  qui  jusqu'ici  Itaient  encore  incertaines  ou  obscures. 


Voici  quelques  exemples  de  royelles  transposes ; 


i  «  bemen 

eg 

>  ge  (particule)  V.  jung 

»  hors 

be 

♦ 

•  ob,  up 

waesp 
brett 

»  waeps 
«  bord 

eis 
ram 

*  ias  (gallais) 
-  mar 

topf 

•  Pot 

wald 

<  (slave)  wlat 

fur 

«  pro 

balk 

«  blok 

en 

*  ne  (negation, 

V. 

Kunisch 

0  oui 

P- 

394) 

ich 

•  aich  (en  suedais  jag) 

graa 

»  gaers ,  gears 

ihm 

*  him 

kreuz 

«  kors 

ihr 

*  her 

sie 

«  sei 

Grutze 

*  gort  (holl.) 

die 

.  dei 

Wane 

.  Wrat  (holl.) 

VIII 
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d,  dh,  t,  th,  ts,  (tz),  s. 

♦ 

On  trouve  deja  dan*  les  ancient  dialectes  grecx  des  echanges  du  t,  thy 
d  avec  la  et  du  z  avec  le  d,  rft,  aa\  Dana  l'anglosaxon  le  a*  £  et  le 
th  f>  sont  continuellement  confondus  l'un  avec  l'autre.  Dans  l'ancien  [go- 
thique  le  signe  |l|  s'emploie  souvent  pour  dh  et  th.  On  retroure  le  mdme 
signe  j>,  mais  renvers4,  (3)  dans  les  caracteres  runiques  du  nord.  Dans  l'an- 
cien saxon  le  d,  le  dh  et  le  th  s'emploient  alternativeroent ,  et  dans  l'ancien 
haut-allemand  c'eat  le  I  et  le  i ,  le  d  et  le  th.  Dans  le  haut-allemand  moyen 
le  th  ne  paraft  que  rarement,  mais  il  s'est  entierement  reintegre*  dans  le 
haut-allemand  moderne,  et  il  existe  de  m6me  encore  dans  l'anglais  moderns 
le  grec  moderne  et  l'espagnol.  En  Suede  on  emploie  aujourd'hui  presque 
partout  le  d  pour  le  th,  qui  e*tait  encore  usite"  dans  le  dix-huitieme  siecle, 
ou  Ton  disait  encore  then  pour  den,  thit  pour  dit  etc.  Probablement  le  th 
sc  prononcait  anterieurement  avec  un  aifflement  ou  un  mouvement  des  lerres, 
romme  cela  a  lieu  encore  dans  l'anglais,  lislandais  et  le  dalecarlien  (en 
Suede).  De  Ik  dans  l'anglosaxon  lemploi  simultane  du  th  et  de  la.  Dans 
l'ancien  haut-allemand  l'affinite'  du  th,  du  dh  et  du  *  se  manifeste,  selon 
Grimm  (1,  p.  161),  surtout  dans  la  prononciation ,  en  ce  que  le  th  a  en 
parti e  le  son  de  l'f ,  et  le  s  le  son  du  t.  Avant  le  huitieme  siecle,  on  ne 
trouve  pas  de  x  dans  l'ancien  haut-allemand.  Ce  n'est  que  sous  les  Carlo- 
vingiens  que  les  Francs  comme  les  Alemans  emploient  le  *  pour  le  t,  parce 
qu  a  la  suite  de  leurs  conqu^tes  ces  deux  peuples  adopterent  la  sifflante  des 
romans.  Grimm  n'admet  pas,  il  est  vrai  (1,  p.  156),  que  ce  soit  la  sifflante 
romane  qui  ait  influe  ici;  mais,  comme  il  l'admet  pour  les  anglosaxons, 
apres  la  conqu6te  des  Normans  (1,  p.  262  —  265),  pourquoi  ne  ferait-on  pas 
de  m6me  pour  les  Francs  et  les  Alemans  I 

Les  noms  allemands  que  nous  ont  transmis  les  Romains,  ne  renferment 
pas  le  s,  mais  seulement  le  t,  comme  on  le  voit  dans  Mont  Tauntts,  Mo- 
gontiaeum  (Mayence,  Maynz),  Tolbiacum  (Zulphen),  Teutonet,  Catti,  Chat- 
ten  (plus  tard  seulement  Hat$en  *)  etc.  On  rencontre  aussi  des  noms  francs 
et  alemans  qui  ont  d'abord  le  I,  et  plus  turd  seulement  le  x.  Les  mots 
hart  pour  hart(t)  (Harx),  holt  pour  holt(s)  (Hotz),  heart  pour  heart($)  (Herx), 
sont  •  its  anterieurs  ou  poste>ieurs  aux  Romains  f  C'est  ce  qui  n'est  pas 
encore  decided  il  y  a  cependant  des  motifs  de  les  croire  anterieurs.  L't 
precedant  d'autres  consonncs  a  penctre  vraiseniblablement  du  stave  (ancien 
Roman)  dans  les  idiomcs  teuto-gothiques ,  mais  peut-etre  a  une  epoque  de 


")  Oa  trouve  rependaut  dejk  •  one  epoque  entsrieure  1'*  pour  le  t;  «omme  le  prouven* 
lei  Couini  de  Pitheai,  tur  1*  cdte  de  1'evbre  jeune,  qui,  »«lon  Adeluug,  (bUtoirc  det  Al 
leuun<U,  p.  MM)  ae  teat  autre*  que  let  Cottini  (Gotht). 
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beaucoup  anterieure  aux  temps  historiques.  Adelung  fait  observer  que  cet 
s  n'est  pas  particulier  aux  idiomes  teutoniques,  roais  qu'il  se  trouve  dans 
toutes  les  Ungues.  11  en  est  mime,  dit-il,  dans  lesquelles  on  ne  prononcc 
jamais  aucune  consonne,  sans  y  ajouter  un  s.  Ainsi  les  Eoliens  formerent 
du  mot  getes  ou  eythes  celui  de  (s)cythes,  du  mot  de  kimbre  celui  de  (t)cirnbre. 
Ainsi  stier  et  taurut,  super  et  uber,  saal  et  aula,  xinn  et  tin,  et  beaucoup 
d'autres,  que  Ton  trouvera  dans  ce  dictionnaire  et  parmi  les  noms  propres, 
ne  sont  au  fond  que  le  mime  mot.  Souvent  les  lettres  *  et  th,  t,  d,  aussi 
bien  que  g,  ge,  k  et  *  ne  doivent  6tre  considers  que  comme  des  particules 
ou  peut-etre  aussi  des  articles.    (V.  Artikel  et  jung.) 

En  grec,  en  latin,  et  dans  l'ancien  gothique,  l's  ne  paraft  pas  seule- 
ment  comme  lettre  pre'fixe,  mais  encore  comme  affi\e  ou  desinence  (s,  as, 
N|  us,  ait).  Ulphilas  a  ajoute*  un  t  mlrae  aux  adjectifs  et  aux  participes, 
par  ex:  blind(s),  ubil(s),  mahttig(s)  etc.  Les  russes  ajoutent  me'me  encore 
un  s  a  Ya,  premiere  lettre  de  l'alphabet,  qu'ils  nomment  as.  Les  anglais 
ont  de  me'me  conrerti  deja  ante*rieurement  leur  ancien  ja ,  yea  en  yeas ,  yet. 
11  n'y  a  pas  longtemps  non  plus  qu'en  haut-allemand  Ton  ajoutait  encore  un 
*  all,  comme  /ai2,/u»,  rosx,  hausx,  lasxen,  etc. 

L's  employe*  comme  «ifflante  pleine  se  trouve  surtout  dans  les  idiomes 
slaves ,  auxquels  l'ont  emprunte*  les  langues  teutonnes.  Le  x,  le  e  et  le  tx 
ont  en  polonais,  en  russe  et  dans  le  boheme,  le  boo  de  teht  et  le  c  simple, 
celui  de  *  ou  sx,  ainsi  que  le  3  des  Russes.  Les  Russes  prononcent  encore 
itch  leur  TTT  X  TTTf  iK  H»  Le  mot  de  Gallicie  se  prononce  en  slave 
halitsch,  etc.  En  hollandais  le  z  se  prononce  egalement  tsch,  et  le  mot 
ganx  se  lit  gantsch;  tluiee,  sluis  se  prononcent  schluis,  etc.  Dans  tout  le 
jnidi  de  l'AUemagne  et  de  la  Suisse  on  dit  bischt  pour  bist,  hatcht  pour  hast, 
Sehtein  pour  Stein,  Sehtock  pour  Stock;  gehorschamer  Diener  pour  gehor- 
samer;  en  Suisse,  Chrischtian  pour  Christian;  dans  la  Veteravie,  Butschbaeh 
pour  Butxbaeh,  seku  pour  xu  (gar  schu  windig  pour  gar  xu  windig,  par 
trop  venteux);  dans  le  Hanovre,  bis-schen  pour  bis-chen :  en  Suede,  Schtiema 
pour  Stem,  scht'dla  pour  stehlen,  Sckioe  pour  See,  et  sir  comme  sck  devant 
les  voyelles;  en  Angleterre,  soschial  pour  social,  et  cette  prononciation  a 
lieu  aussi  dans  des  mots  originairement  anglosaxons ,  par  ex :  dutch  se  pro- 
nonce dutsch;  watch,  watsch;  chiken,  tschicken,  etc.  En  Persan  Ion  dit 
Musch  pour  Maus,  et  cette  mutation  de  consonnes  a  lieu  encore  dans  beau- 
coup d'autres  mots.  On  remarque,  selon  Grimm,  dans  les  plus  anciens 
ecrits  monumentaux  du  haut-allemand,  une  transition  de  sir,  sc  en  sch. 
Cette  forme  sch  devint  dans  la  suite  si  frequente  dans  le  haut-allemand 
quelle  remplaqa  mdme  l'f  pur,  dans  les  combinaisons  avec  I,  m,  n,  u>,  et 
l'on  trouve  schl,  schm,  schn,  schw,  au  lieu  de  si,  sm,  in ,  su*.    Le  roeme 
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auteur  fait  observer  (1,  p.  174)  que  jamais  la  combination  sr  n'a  existe  cn 
allemand,  mais  bien  celle  de  skr.  Le  slave  fait  une  distinction  entrc  ces 
deux  conibinaisons ,  mais  il  ne  les  confond  pas. 

ch,  c,  k,  h. 

Dans  le  gaelique  cA  se  prononce  $ch,  ex:  $chtry$*  (suer,  en  alleinand 
»chwitzen)\  chwegr  (beau-frere,  en  allemand:  Schwager);  chtcegrwn  (belle- 
mere,  en  allemand:  Schwiegermutter  (Schwaegerin).  En  Espagnol  le  ch  a 
le  son  de  tsch ,  et  dans  1'illyrien  le  ich  a  celui  de  itsch.  En  francais  le 
ch  se  prononce  *cA,  et  en  anglais  tsch.  En  italien  ch  se  lit  k  (probablement 
par  suite  de  l'influence  gothique).  Grimm  est  d'avis  (1,  p.  177)  que  la  trans- 
formation du  k  en  ch,  dans  le  gothique,  doit  <:tre  consid^ree  conune  ayant 
eu  lieu  plus  tard,  et  comme  un  fait  contraire  aux  lois  organ iques  de  cette 
langue.  Dans  I'ancien  haut-allemand  cette  aspiration  ch  n'etait  pas  si  fre- 
quente  que  le  x  et  le  ph.  Les  Romains  distinguaient  dans  les  noma  alle- 
mands  le  c  du  ch.  Les  grecs  araient  la  lettre  k  pour  designer  le  c,  et  le 
X  (chi)  pour  designer  le  ch. 

Les  remarques  suivantes  sur  cA,  c,  k,  h  sont  extraites  de  Grimm. 

Dans  I'ancien  scandinave  Inspiration  ch  manque  totalement ;  elle  y  est 
remplac^e  par  le  k  simple  (1,  p.  322 )•  Dans  les  sources  de  I'ancien  haut- 
allemand  pur,  Ton  trouve  toujours  le  ch  employe  la  ou  Otfried  et  Tatien 
ecrivent  k  ou  c;  ex:  Kind  (chind),  Knecht  (chnecht)  (1,  p.  181).  Les  ecri- 
vains  qui  ne  sont  pas  Francs  de  nation  changent  ordinairement  en  k  le  ch 
des  noms  francs,  comme  dans  Hildebert,  Hlotar,  Hilperich,  Hrudolf,  Hlu- 
dewig  pour  Chlodwig  (ordinairement  devant  les  lettres  /,  r  et  w).  11  faut 
que  ch  et  hh  aient  eu  la  meme  valeur,  car  on  les  voit  employes  indifferem- 
ment  dans  les  mgmes  sources.  Ainsi  Ton  trouve  dans  Kero :  rahha  et  racha, 
mahhot  et  machot ,  etc.  (1,  p.  185).  L'A  est  sou  vent  employe*  pour  cA,  comme 
on  le  voit  par:  sprah  (tprach),  thatha  (dachte),  duruh  (durch) ,  ouh  (auch), 
*Uht  (tchUcht),  ahta  (achse) ,  flahs  (flacht) ,  vahtan  (wachten),  teh*  (iech$)t 
fuh*  (fucht),  hlahan  (lachen).  D'autres  fois  1  'A  est  pour  le  k  ,  comme  dans 
ttarh  (stark),  verah  (werk),  volh  (volk),  Danh  (Dank),  $cath  (schalk).  Dans 
I'ancien  gothique  I'A  alterne  avec  le  k,  et  le  g  se  change  sou  vent  en  h. 
(V.  Ulfilas,  preface  de  Zahn,  p.  3).  En  hollandais  le  k  s'emploie  pour  Vh, 
comme  dans  kenncp  (hanf,  chanvre),  kdrmtn  (hdrmen,  s'inquieter)  etc. 

Les  aspirations  sont  nombreuses  en  arabe  et,  en  general,  dans  toutes 
les  languea  orientales.  En  espagnol,  la  plus  forte  des  aspirations,  e'est  Vx. 
En  russe  l'x  a  le  son  du  ch  allemand  dans  ach,  ich.  Dans  I'ancien  gothique 
l'A  s'employait  probablement  quelquefois  pour  marquer  uue  forte  aspiration, 
comme,  par  exemple,  dans  thata  (dachte,  peusaia).    Llfilas  n'emploie  l'A 
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comroe  lettre  finale  qae  d'une  maniere  arbitraire;  il  dit,  par  ex  em  pie,  ta  et 
tah  ,  Ava  et  <e«A,  etc.  Dans  les  langnes  glares  et  romanes  PA  ne  s'aspire 
pas,  ou  il  ne  s'aspire  que  tr&s  pea;  il  en  est  de  mime  dans  le  gaelique, 
I'anglosaxon,  I'islandais,  le  dalecarlien  et  le  vermelandais  (en  Suede),  on 
les  consonnes  I  et  tr  s'aspirent  encore  fortement.  Dans  l'ancien  hant-alle* 
mand  les  sons  aspires  disparaissent  depais  le  neuvieme  siecle.  Antlrieure- 
ment  Ton  ecrirait  hlahan,  krind ,  Aros,  hlaut,  hleitat,  hnaecho,  etc.  En 
Ecossais  le  cA  s'emploie  sourent  pour  marquer  la  gut  to  rale,  par  exemple 
dans  Dochter  (Toehter) ,  bracht  (gebracht). 

Dans  le  midi  de  TEurope  le  %  d«  grecs  a  e'te'  transform^  dans  plu- 
xieurs  mots  par  les  Italiens  ct  les  Espagnols  en  s,  et  par  les  Francais  en  t. 
Webster  pense  que  le  x  dcs  Espagnols  ^tait  d'abord  une  gutturale ,  comme 
on  le  volt  par  le  mot  latin  brachium,  en  gaeliquc  braic,  en  espagnol  braxo, 
en  francais  brat.  Le  C  est  le  3  ou  le  C  renTers^  des  Orientanx  et  des  He- 
breux,  qui  ecrirent  de  la  droite  a  la  gauche.  Dans  l'ancien  ctrusque  cette 
lettre  se  retrouve  egalement.  Les  Grecs  ont  pour  signe  correspondent  le 
cA  X  (cn0  ou  Is  *  (cappa).  Les  anciens  latins  se  servent  du  c  au  lieu  du 
A.  Dans  l'ancien  saxon,  le  c  et  le  k  s'emploient,  d'apres  Grimm,  indiffe- 
remment  (1,  p.  219).  En  Arabe,  le  c  et  le  cA  ont  le  son  de  ts.  En  fran- 
cais le  c  place  derant  l'e  et  IV  a  le  son  de  IV;  en  italien,  il  se  prononce 
itch,  et  le  z  se  prononce  ts.  Adelung  pense  que  Vx  est  un  compose  de  deux 
c  accoles,  que  le  signe  gothique  £  se  compose  de  deux  c  places  Tun  Mir 
I  autre,  et  qu'il  en  est  de  mime  du  signe  J. 

g>  if  y> 

Dans  les  Ungues  slaves  et  romanes  le  g  et  \'j  se  prononcent  tch, 
tteh,  tsehi.  En  arabe  le  g  se  prononce  egalement  rfscA,  tschim.  En  hebreu, 
en  syriaque  et  en  grec,  il  se  prononce  gut.  Le  signe  grec  pour  le  g  (gamma) 
est  r  ;  1«  chaldeen  il  se  trouve  renrerse  J.    Dans  les  idiomes  teuto- 

gothiqoes,  en  polonais  et  en  russe,  le  g  a  le  son  du  k  ou  gh.  D'apres 
Schmeller  (dialectes  bararois,  1,  p.  103),  on  dit  sourent  en  Baviere  gammer 
pour  Jammer  ;  gar  pour  Jahr  ;  gocht  guch,  guoch  pour  Joch;  gaugl  pour 
Jaeckely  Jacob;  peigir  pour  Bayer,  etc.  En  Prusse  et  dans  le  pays  de  Co 
logne  on  dit  encore  ge*neralcmcnt  jut  pour  gut,jeben  pour  geben ,  jing  pour 
ging,  etc.  (V.  aussi  Tagut  pour  Tajo.)  Selon  Grimm  (1,  p.  187)  la  lettre 
j  ne  paralt  pas  encore  dans  l'ancien  haut-allemand  ni  dans  l'ancien  saxon ; 
jai,  par  consequent,  tonjours  ecrit  au  lieu  de  j,  lorsque  le  cas  s'en  est 
presente,  except©  dans  l'ancien  gothique  ou  IV  se  change  en  j,  lorsqu'il  est 
suiri  d'une  royelle.  (V.  plus  haut  les  royelles.)  Ulphilas  met  tou jours 
deux  points  sur  IV,  lorsque  cette  lettre  se  trouve  au  commencement  du 
mot;  il  ecrit  par  ex:  tmma,  tit. 
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Lea  Grecs  et  let  Romains  avaient  deja  Yy  Hrabanus  Maurus  en  de- 
termine la  prononciation  en  oy.  (V.  Schmeller,  dictionn.  bararois,  p.  8.) 
En  anglais  Yy  se  prononce  uai,  et  17,  at.  En  hollandais  Yy  et  l'»  ont  sou- 
Tent  aussi  le  son  ai,  ei,  comme  on  le  voit  dans  arbyden  (arbeiten,  travail- 
ler)  ,  ryden  (reiden,  aller  a  cheral),  teyen  (weihen,  consacrer)  etc.  Ancien- 
nentent  Ton  employait  en  anglais  Ytf  pour  Yif  et  Ton  Icrivait  wyfe,  chyld , 
blynd,  etc.  (V.  plus  haut  »),  et  aujourd'hui  Ton  ^crit  encore  a  la  tin  des 
mots  cry,  reply,  eky,  deny ,  etc.  En  suedois  l'jf  se  prononce  •»",  jamais  s*. 
Dans  1'ancien  suedois  le  ;*  s'employait  pour  y  et  ej  pour  ey.  On  troure  Yy 
dans  l  islandais  et  I'anglosaxon  *)  mais  non  pas  dans  1'ancien  haut-allemand. 
Les  deux  it  ne  paraissent  que  dans  le  haut-allemand  moyen.  Les  Romains 
se  serraient  des  memes  caracteres  pour  ^crire  1>*  et  le  e,  de  meme  que  les 
royelles  »*  et  u.  Chez  les  Grecs  le  v  se  prononcait,  a  n'en  pas  douter, 
comme  Yu  francais ,  ct  le  son  ok  s'exprimait  par  ou  ou  or. 

f,  pf,  ph,  p,  b,  v,  w,  (uu),  ou. 

Dans  1'ancien  haut-allemand  (dans  Otfried  et  Notker)  on  ne  troure  que 
ph  et  pf.  L'uniformitc  des  autres  idiomes  allemands  sur  ce  point  autorise 
a  croire  aussi,  dit  Grimm  (1,  p.  127),  que  1'ancien  haut-allemand  arait 
egalement  autrefois  le  p  au  lieu  du  ph,  et  effectlvement  Ton  trouve  dans 
les  premiers  siecles  tcapan,  tcip,  gripan ,  etc.  On  peut  citer  aussi  des  mots 
du  Sanscrit  et  du  persan,  qui  ont  le  p  et  non  le  ph..  Mais  on  troure  sou- 
rent  le  ph  dans  le  gaelique. 

Le  ph  (ef)  est  le  <p  (phi)  des  Grecs  et  le  <t>  des  Russes.  En  russe  le 
B  se  prononce  v,  ]]  se  prononce  b  et  jj  ,  p.  Grimm  (1,  p.  135)  ne  regarde 
pas  comme  arbitraire  l'emploi  du  r  pour  le  f;  le  v,  dit-il,  de  mime  que  le 
p  et  le  6,  n'est  place  au  commencement  des  mots  que  lorsque  la  finale  da 
mot  qui  precede,  suit  une  royelle  ou  une  consonne  Iiquide,  comme  dans 
demo  Voter;  mais  on  e'erivait,  arec  un /,  det  fater,  hoh  fater  (patriarche) ; 
a  la  (in  des  mots  on  n'employait  jamais  le  v,  ex:  wolf,  briaf,  etc.  11  est 
a  remarquer,  dit  encore  Grimm  (1,  p.  136),  que  Vf  peut  remplacer  partout 
le  v,  mais  qu'il  n'en  est  pas  de  mime  dans  le  sens  contralre. 

Selon  Roquefort  (dictionnaire  etymologique)  la  lettre  v  n'ltait  pas 
usitee  en  France,  aussi  peu  que  le  w,  si  Ton  excepte  quelques  mots,  comme 
Willaume  pour  Ouillaume,  awe  pour  eau,  etc.  Au  lieu  du  v,  on  se  sert  en 
francais  presque  partout  des  lettres  b,  p,  f,  g.  En  espagnol  on  emploie 
tantot  le  6,  tantot  le  v;  en  anglais  Ton  troure  beak  et  peak,  en  gaelique 
ben  et  pen ,  etc.    (V.  Webster).    Ulfilas  affectionne  la  transition  du  b  en  f 


•)  Grimm  fait  obterver  qw'il  n'y  •  pat  d'y  parmi  let  earactcret  ruaiaom:  il  y  ett  r«m- 
placa  par  I'm  (noo  pat  I'i). 
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at  vice  versa,  com  me  dans  giban  (geben,  donner),  gaf  {gab,  donnait), 
graban  (grab en,  creuser,  grob  (grub,  creusait),  twatif  et  twalib,  hlaift  et 
kUibt.   11  exchange  aussi  tres  sourent  le  b  et  le  p. 

W. 

Cette  lettre  s'est  formee  du  double  u  (wu),  et  en  anglais  elle  a  con* 
seir*  ce  nom  (doubleiou)  *).  Selon  Adelung,  parmi  les  anciennes  lettres  capi- 
tals rontaines,  il  ne  se  trouvait  qu'un  seul  signe  pour  l'u  et  pour  le  v,  peut- 
*tre  parceque  ces  deux  lettres  ne  differaient  pas  Tune  et  l'autre  quant  a 
la  prononciation.  Plus  tard  le  v  fut  introduit  dans  les  majuscules  latines, 
et  Ym  dans  les  petites  lettres,  et  les  allemands  adopterent  cette  derniere 
lettre.  Dans  l'ancien  haut-allemand  le  v  etait  pour  l'ordinaire  au  commen- 
cement d'un  mot,  comme  dans  vnd  (und),  et  le  w  serrait  dans  les  diphton- 
guea,  comme  daas  thewer  (theuer ,  cher),  Frawen  (Franen,  femmes),  tirer 
(euer ,  rotre,  de  nos  jours  encore  dans  Etc.  Wohlgeboreri) ,  tuwer  (Matter, 
aigre),  butcr  (Bauer,  paysan).  On  troure  cependant  aussi  dauon  pour  davon, 
etc.  Dans'  presqwe  toutes  les  langues  teuto -gothiques,  1/  s'emploie  pour 
rendre  le  son  ph,  a  I'exclusion  du  v,  ce  qui  est  plus  naturel  que  d'employer, 
pour  rendre  a  son,  la  lettre  »,  qui  provient  de  I'm.  Comme  il  n'y  a  au 
total  dans  le  haut-allemand  moderne  que  tres  peu  de  mots  ou  le  son  ph  est 
marque'  par  la  lettre  v,  il  serait  fort  a  desirer  que  cette  lettre  fut  changee, 
autant  pour  Oiter  de  cette  maniere  tout  me'sentendu  et  toute  fausse  inter- 
pretation de  la  part  des  autres  peuples  teutons,  que  pour  se  mettre  d'ac- 
cord  arec  les  nations  romanes,  qui  ne  connaissent  le  v  que  comme  expri- 
mant  le  son  dn  ic,  et  trourent  singulier  qu'en  allemand  et  surtout  en  hol- 
landais,  cette  lettre  ait  tantot  le  son  de  Yf  tan  tot  celui  du  to.  Du  reste  je 
ne  nie  pas  qu'une  pareille  entreprise  n'offrlt  de  grandes  difncultes.  Cepen- 
dant je  citerai  en  preure  des  erreurs  qui  peuvent  naltre  de  cette  fausse 
orthographe,  le-mot  eater,  qui  signifie  pere,  en  haut-allemand,  et  eau,  dans 
tous  les  dialectes  du  bas-allemand  **).  Dans  les  langues  scandinares ,  le  » 
a  presque  toujours  le  son  ire,  comme  dans  vogey  vind ,  vein,  vehe,  etc. 
Dans  les  temps  anterieurs  on  trouve  toujours  le  v>  et  non  le  v.  (En  Suede  on 
conserve  encore  le  w  dans  les  litres  de  prieres  et  de  cantiques  imprimes  en 
caracteres  gothiques.)  Le  v  serrait  alors,  comme  dans  l'ancien  haut-allemand, 
an  lieu  de  l'u.    Dans  le  Dalecarlien  le  tv  est  une  aspiration  forte.    Le  w 


•)  Qnelquefois  trois  ■  te  rencontraitnt  de  loite,  comme  dsns  uuundtr ;  Otfried  »*eo 
pUiat  k  lercheveque  de  Mejreaee  Luitberg,  comme  d'une  cho»e  lre«  choqueate  dent  le 
Unrue  allrmamle. 

")  Lee  Angleie ,  ea  edoptant  l'elpbebet  Utin ,  oat  coatacre  le  to  eux  mote  primitivenient 
alUmaads,  et  le  v  enx  mote  empruatet  eux  Ungues  rom»ne». 
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n'est  pat  too  jours  une  partie  esientielle  de  la  rarine ,  il  sert  quelquefois  a 
renforcer  l'accent.  (V.  let  royelles).  Dans  les  Ungues  scandinares  il  man- 
quait  autrefois  sourent  au  commencement  d'un  mot;  l'on  disait:  ord  (wort, 
mot),  oeneka  (wuneeken,  desirer),  andra  (wandern,  voyager),  ulf(wolf, 
loup),  orm  (warm,  rer),  ulle  (wolle,  laine),  etc.  Quelquefois  aussi  il  est 
renforce*  par  Yk,  comme  dans  kwU  (welle,  vague),  kwile  (write,  temps),  ou 
bien  Vk  se  place  apres  le  w9  comme  dans  les  mots  anglais  while,  who,  et 
autres.  ^ 

I  et  r. 

Selon  Grimm  (1,  p.  583)  dans  le  Sanscrit  ces  consonnes  sont  considere* 
comme  des  royelles.  Schmeller  (dialectes  bavarois,  p.  114  et  137)  consider? 
la  consonne  r  et  meme  les  consonnes  ■  et  »  comme  des  demi  -royelles. 
Dans  les  Ungues  teuto-gothiques  les  consonnes  r  et  J  sont  seurent  employees 
Tune  pour  1'autre.  On  dit  Herberge  et  Alberge,  Kircke  et  Kilche,  Barbier 
et  Bulkier,  wanieln  et  wander*,  Schritttchuh  et  Schlitttehuh;  en  norvegien, 
Brum  pour  Blume ,  brume  pour  bluhen;  en  hollandais,  Amtterdam  pour  Am- 
tteldam;  en  francais,  matelat  pour  Matratze,  (en  langue  rallone,  matt  at),  etc. 
En  Bariere,  on  prononce  aussi  dans  quelques  cm  uo  i  an  lieu  d'un  r. 
(Schmeller,  p.  138.) 

r  et  S. 

Ces  deux  consonnes  sont  tout  aussi  sourent  employees  l'une  pour  1'autre, 
et  Ton  dit,  par  ex:  here  et  ban,  kuhren  et  kitten,  (cer)lieren  et  lieten, 
frieren  et  frieten ,  war  et  wot,  rokr  et  roue,  base  et  hare,  etc. 
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REND,  toir. 
AltD.  abend,  awend. 
Alt8.  aband. 
Ang.  8.  aefyn,  aefenn, 
aefen,  efen,  aeven, 
aefnung. 
Engl,  eren,  eveniog. 
Holl.  avond. 
Swed.  afton. 
Dan.  aften. 
Isl.  aftan. 
Abendzeit, 


MOtree. 


f.  S.  aefentid. 
eventide. 
Holl.  arondtyd. 
Abendatern,*  f  oi7?  du  toir. 
Engl.  ereningMar. 
HoU.  arondfttar,  ster. 
Swed.  aftonntierna. 
Dan.  aften » ti erne. 
Abendrothe,    rouge  du 
toir. 

Holl.  avondrood. 


afton  radnad. 
Abe  ndliedfgesang),  chant 
du  toir. 
Ang.S.  aefensang, 
leod. 

Engl,  eveningsong. 
Ang.S.  aefenmete, 

touoer. 
Engl,  eveningmeat. 
Ang.S.aefenglomung, 

creputcule;  aefenlic, 

du  toir. 

ACKER,  champ. 
AltD.  ahhar,  aehar. 
AltO.  akr(s). 
Ang.S.  aeer,  aeccer, 
acer,  acyr,  aecyr, 
ecer,  aecer. 
Engl.  acre. 
Holl.  akker. 
.  Sker. 
ager,  aager. 
1*1.  akr,  ekra. 


(K  autti  fibre,  kern, 
eiche  et  eigen.) 

pert,  akkar ;  lat .  ager, 
champ,  terre,  bien; 
agrestis ,  tauvage , 
champe'tre;  gr.  agros, 
ruttique. 

AltG.  akran,/* fruit; 
akranalaus,  tterile. 

Swed.  aegor,  bient  im- 
meublet;  aego  twist, 
contettation  entre 
voitint. 

Ackerland ,  terre  tabou- 
rable. 
Holl.  akkerland. 
Isl.  akrland. 

Ackermann,  laboureur. 

AltD.  aharman. 
Ang.S.  aecerman, 
ceorl,  aecermon. 
Holl.  okrari. 
Swed.  Skerman. 
Dan.*agermand,  karl. 
Isl.  akrmadr. 
lat.  agricola, 
•    aghcultura,  agri- 
culture. 

Holl.  akkerliuden,  ak- 
keriien,  laboureurt; 
akkervoor,  titlon; 
akkerbouw,  agricul- 
ture. 

Acker(  ge)rfithftchaft , 
ustennilet  aratoiret. 

Swed.  akerredskap. 
Acker  huh  n,  perdrix. 
Swed.  akerhoena. 
Dan.  agerhoene. 
Ial.  akrhaena. 

Ackerrain ,  litiere. 
Swed.  akerren. 
Dan.  agerren. 
Ial.  akrrein. 


ackern,  labourer. 

Holl.  akkeren. 

Swed.  aka ,  glitter, 
couler ,  rouler. 

Dan.  aagre. 

AltG.  uokr,  uture, 
gain  (Jjye),  mith 
wokra,  arec  uture. 
St.  Luc.  19,  28. 

Swed.  ocker,  uture; 
ockra,  exercer  fu- 
ture; orkrare,  utu- 
rier. 

Dan.  aager,  uture; 
aagre,  exercer  fu- 
ture ;  aagerkarl , 
uturier;  aagerjoede, 
juif  uturier. 

Ial.  okr,  okran,  uture  ; 
okra ,  exercer  fu- 
ture; okurkall,  ok- 
rari ,  uturier. 

Swed.  akarehaest , 
cheval  de  charrette. 

ADEL,  noblette,  dignite, 
condition  det  noblet. 

Ang.S.  aethelo,  aet- 
helnys. 

Holl.  adel,  edelheid, 
adelykheid ,  edel- 
dom,  adeldom ;  edel- 
geslaagt ,  noblette , 
excellence;  eelheid , 
beaute,  delicatette; 
eel,  beau,  precieux, 
agreable. 

Swed.  adel^  adelhet, 
adelskap,  adelstand, 
noblette;  acdelhet, 
noble  qualite. 

Dan.  adel,  adelskap. 

Ial.  adall,  edalalegt ; 
adel,  adall,  edli, 
nature,  qualite,  ori- 
gine  ;  edlialeg(r) , 
veritable,  naturel; 
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atatl,  oetull,  ra»7- 
lant,  fort;  adill, 
capitatne,fondateur. 
(  V.  Konig  et  n.  pr.  Adel.) 
edel,  noble. 

Ang.  S.  ethel,  ethyl, 
aethel,1)  aedhel,  ae- 
thael,  ito6/>,  patrie. 

Holl.  edel. 

Swed.  edel. 

Dan.  aedel. 

Ial.  odal,  adal,  edal, 

nature  active,  noble, 

1)  Mont,  pajre  3*2 ,  traduit 
arlhel  par  tapitnt ,  aate, 
prudent,  d'aprea  lc  rIo*- 
aaire  d'Aldhelra,  u,"»  neat 
re  pendant  paa  toujour! 
exact. 

adlich,   noble,  de  race 
noble. 

Ang.S.  aethelic,  ae- 
thel I  ice,  noble,  leger, 
gracieux ,  aethelest, 
aethrlsta,  plus  noble, 
le  plus  noble. 

Holl.  adelyk. 

Swed.  adelig. 

Dan.  aedelig. 

Ial.  adalleg(r),  adil- 
leg(r). 
bnedel,  ignoble. 

Ang.  fl.  unaethael , 
ignoble,  obtcur. 

Swed.oadel,j>a«  noble, 
pat  libre. 

Dan.  uadelig. 

Ial.  oedla,  ignoble. 

AltD.  uodal,  uadal , 
uodil ,  pays ,  pro- 
priety ;  otag,  ricA*. 

AltO.  aud,  ud,  j>ro- 
prie'te9),  pot$e$$ion, 
franc  -  alien ,  bien 
noble ,  patrimoine , 
patrie.  (  V.  autti 
eigen.)  atidahaft(ft), 
riche;  audag(s),  heu- 
reux,  bien  heureux  ; 
audagjan,  glorifier. 

AltB.  od,  odil,  othil, 
pottettion;  odag, 
Aittmcr. 

Ang.S.  aeht,  aeth, 
aethe ,  ath ,  ehte , 
aethel,  oethel,  oethl, 
edhel,  ethel,  pottes- 
tion ,  bien t ;  ethor, 
edor,  eador,  aetham, 
maiton ,  habitation , 
enrtot;  eadig,  ea- 
dcgt  edig,  heureux, 
tin?  :  aprii  


biatifier,  be'nir;  ead- 
lean  ,  edlean ,  geed- 
lian,  edlecan,  edni- 
van ,  geednivan , 
geednywan ,  recom- 
pense ,  mettre  en 
possession,  compen- 
ser ,  renouveler;  ed- 
leanung,edlcaenung, 
ion ,  compensation , 
cent  feudal;  ed,  ead, 
eadignes,  -nysse, 
bonheur ,  possession, 
asyle,  tie ;  aehteman, 
colon,  pay  tan. 

Swed.  odal,  libre,  pa- 
trimonial ;  od ,  pro- 
priety libre,  patri- 
moine;  odalbonde, 
odalman,  colon  libre, 
propriet  aire  fonder; 
bdalsthing  en  Aor- 
tcege  (  F.  ding);  od- 
ling,  culture,  forma- 
tion ,  exercice;  od- 
lingbar,  propre  a  la 
culture;  odla,  cul- 
tiver ,  exercer ,  for- 
mer; odaljord,  oien, 
terre  libre  ;  adaljord, 
bonne  terre;  adal- 
wildt,  grot  gibier ; 
adelsgods,  bten  no- 
ble: adelswapen,  ar- 
moiries. 

Dan.  odel,  odelajord, 
possession. 

Ial.  odal,  odhal,odal»- 
joerd,  aud(r),  pot- 
tension,  dchesse, 
bien;  audig(r),  au- 
dug(r),  audg(r),  for- 
tune, riche;  odals- 
mad(r),  pottesseur 
d'un  bien ,  d'une  do- 
maine  her  edit  aire  ; 
audmad(r) ,  homme 
riche;  audnnlau*, 
miserable,  sans  bien; 
audnuleyai,  mitere; 
adalbondi,  libre  pos- 
sesteur;  adal  hoe, 
ferme  noble;  adal- 
href,  lettre  de  no- 
blette. 

1)  Dam  le  midi  de  l'Alle- 
mattne  nn  trnuve  encore 
frequemment  lea  mora  ode, 
oriit ,  ed ,  employe*  riant 
le  aena  de  propriete ,  bien 
de  fnmitle.  Ainni,  pre* 
de  Frivrfurt ,  le  Men 
»,.;-...,:.  I         1.  r.miile 


nnm  de  oed,  oede.  De  la 
vient  auaat  le  mot  dW- 
lodium,  alleu,  franc-alien, 
proprirte  libre,  par  oppo- 
aitinn  au  mot  fief, feud*  m. 

Edling  »),  gentilhommc. 

Nied.S.  adeling. 

Ang.  8.  aptheling,eth- 
ling,  aedeling;  ge- 
onga  aethel  ingjevne 
gentilhomme  ;  aethe- 
linga  ealdor,  prince. 

Holl.  edelling,  edel- 
man ,  gentilhomme. 

Swed.  aedling,  adela- 
man. 

Dan.  aedling,  aedel- 
mand. 

Ial.  audling(r>,  od- 
ling(r),  adalmadr, 
edalmadr,  celui  qui 
possede  le  bien  venu 
de  son  pere. 

3)  Int.  aedile ,  prlpoae, 
inapecttur  d'eMificri  pu- 
blira,  ilea  rue*,  hitp. 
hidalgo,  chevalier  nnkle. 
brrtogn.  rdHnu,  prince 
de  la  cnwronne  (Adlg. 
Iliftt.  rie«  Allemanda,  u. 
247).  De  la  vient  auaii  |e 
not  allemand  d'  Adtltrng 

AltD.  atti,  darddi, 
(peut-etre  /atti) 
pere;  aht,  genre, 
race,  ligne'e. 

(Kunitch.) 

AltO.  atta,  pere; 
aithet ,  mere. 

Altfriea.  aita,  pere. 

Ang.S.  adhum,athum, 
race ;  eode,  edo,  ede, 
eowth,  eouod,  pwe- 
de,  troupeau,  tociete, 
reunion;  eotaland, 
pays  des  Goths  (f. 
Gothen  n.  pr.) 

Engl.(c)attle,*)  bttail. 
(V.  jung.) 

Swed.  aett,  race,  fa- 
mille,  ligne'e;  a»*tt- 
ling,  descendant ; 
aettfader,  ancetre 
touch*  d'une famille; 
af  god  att,  aft*  bonne 
famille. 

Dan.  aet,  race. 

111.  aett,  race,  fa- 
mille; edda,  ayeule; 
aettingi ,  aetnnif  n  , 
aethfolk,  parent; 
acttanrenii.  origin*; 
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fa- 

mil h  ;  aettbalk(r), 
aettbadm ,  arbre  de 
ligne ,  descendance  ; 
aettar  tala,  registre 
de  parent* ,  aettar 
merki ,  signe  parti- 
culier   a  une  race; 
aettfylgia,  filiation; 
aettleiding(r) ,  heri- 
tieradoplif;  aettlei- 
da,  adopter;  aettlei- 
ding,  aettfersla,  ad- 
option    en  qualite 
d'keritier;  ai,  bisa- 
yeul;  first(r)  er  fa 
dir,  d'abord  vient  le 
pete,  aft  anner,  puit 
lay  ful,     thridi  ai , 
en  troisieme  lieu  le 
bisa  yt  ill. 

altgriech.  atta ,  pert 
(de  la  peut-e'tre  aussi 
Adam,  Otto,  Hatto 
etc.  V.  n.  pr.  od, 
ead.) 

4)  (kimtallt.  Lot  Franc*  et 
let  Germaina  deaisrnatent 
par  ce  mot  let  biena-fonda. 

5)  Hi  Von  vent  faire  deriver 
la  nobleaae  plutiit  des  an- 


J tin 
e  la  poatea- 
•ino  dea  biens,  noua  ob- 


qjie  atta   et  it, 
d'ou  pro«ienaent  lea  aiota 


ehil  (child)  ,  deaignent  lea 
deacendana  du  pere. 

K  lei  nod  c),  joyau.  (V. 
anssi  Cg)ut.) 

AltD.  chleinodi, 
(Grimm  Tom.  2.  p. 
257.) 

Mhd.  kleinoede  (Gr. 

p.  257.X 
AltD.  einoti,  desert, 

pays  non  habite  (Gr. 

p.  257.)   V.  oede  et 

einsam. 

Holl.  k\eynoodjoyau; 
edelknaap,  page; 
edellieden,  gentil- 
kommes;  den  adel 
Tergaderen ,  ontbie- 
den ,  assembler  la 
noblesse. 
Swed.  klenod  \  joyau, 
Dan.  klenodiel  bijou. 

6j    De  Ik  vient  peut-erre 
le  not  ode,  chant 
,     aubline ;  at 
ehe*   lea  Greet, 
public  oil  Ton  exe- 
at Sea  chanta.  aalle 


edelgeboren ,  ne  gentil 
humme. 
Ang.  S.  aethelboren , 
aethaelburen ,  ethel- 
buren  ;  aethelboren - 
nes ,  •  nysse  ,  ethel- 
cundnes,  naissance 
noble ,  race  noble  ; 
unaethelboren ,  ne 
valet ;  lifes  ethel , 
deineure  de  la  vie 
eternelle;  ethelleas, 
fan*  possession , 
exile;  etheleard, 
ethelland,  patrie  des 
homines  tibres  ;  ethe- 
lig,  igge,  He  noble 
Hire;  ethel riht,  le 
droit  des  nobles; 
ethel  weard^anfieni 
de  la  patrie;  ethel- 
thrym ,  dignite'  pa- 
triotique;  ethelseld, 
ethelsetl,  ethelstol, 
etht'lturf,  -tyrf,  bien 
noble ,    bien  libre, 


■ 


Holl.  edelgeboren,  ne 
noble. 

Dan.  odelsbaaren,  ne 
noble. 

Isl.  odalborinn ,  ne 
libre  dans  un  bien 
de  famille. 

Edelmuth ,  generosite. 
Holl.  edelmoedigheid. 
Swed.  aedelmod. 

edelmiithig ,  genereux. 
Holl.  edelmoedig. 
Swed.  aedelmodig. 

edel(ge)sinnt. 
Swed.  aedelsint,  sin- 
nad. 

Edelfltein,    pierre  pri- 
cieuse. 

Holl.  edelgesteente. 

Swed.  aedelsteen  , 
sten. 

Dan.  aedelsteen. 

Isl.  adalsteinn,  edal- 
steinn,  pierre  pre- 
cieuse;  adalrunir, 
les  runes  antiques 
primitifs;  adal- 
flock(r),    noble  le- 

f ion ,  guerriers ,  co- 
orte      principale ; 
adalblaber,  myrtile. 

hi  It  ten,  estimer. 

.8.  ehtian,  esti- 


tere,  appre'ciateur  ; 
eht,  aehtunge,  eah- 
tunge,  eahtung, 
aeht,  aehte,  aeahte, 
eaht,  estime,  prix , 
appreciation. 

Holl.  achten,  estimer, 
apprecier. 

Mhd.  ahten,  estimer. 

Swed.  (hoegjakta, 
estimer  fort;  akt- 
ning,   estime;  akt- 


Dan.  agtsam,  estima- 
ble. 

Isl.  akt,  liu ut  estime. 

Ang.  S.  athe,  aeth, 
yth  ,  ieth  ,  ythelire, 
eath,  ethelic,  facile; 
iethnesse,  facilite; 
eatheald ,  content; 
eathmod,  eathmed, 
eathmett,  eadniod, 
edmod,  humble,  obe- 
issant ;  eadmod- 
nesse,  humilite'.1) 

Holl.arhtzaam,-saam, 
attentif;  achtzaam- 
heiA,  attention ;  ach- 
teluos,  inattejttif; 
achs ,  surveillance , 
inspection. 

Swed.  aktsamhet. 

Dan.  agtsamhed. 

Alt  O.  azet(s),  f  acile. 
azetizo,  azitizo, 
azeitizo,  plus  fa- 
cile. 

Isl.  facile;  aud- 
miu  ki  i  j ,  facile , 
humble. 

engl.  easy,  ease,  aise, 
aise;  wall.  hawz. 

7)  En  anclnaaxon  adel,  adt, 
atol,  atoll,  aignitie  auaai 
malade ,  adlic ,  maladif, 
malaain  ;  adel,  tourment, 
maladie  i  en  anglaia  add- 
teegg  ,  oeuf  pourri.  Kn 
h ret  on  addaif,  precipite, 
reaidu  (Adlg.  Hitt.  dei 
AUem.  p.  2t7).  Let  Da- 
lerarliena  diaent  adln, 
ala  ,  pour  nriner ;  ilana 
I'Oatrogothie  (Suede)  ko- 
adrl  aivnilie  urine  de 
vache;  on  Hit  encore  en 
Baviere  adel  pour  eau  de 
fiimier.  (Sclimeller ,  Oct. 
bar.  p.  26.) 

AECHT,  ECHT,  legal. 
Holl.  egt,  egte,  echt. 
Swed.  ackta,  (ancien- 
neme n t  aegta),  «e- 


J 
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ritable ;  aekta  perlor, 
bonnet  perles. 
Dan.  egte,  aegte,  ve- 
ritable. 

EHE  8),  mariage. 

Alt  D.  ti,  e"**,  ea,  ewa, 
loi,  union,  religion. 

AltS.  go,  loi. 

Ang,  S.  ae,  aew,  aewe, 
aewa,  ewe,  /oi,  tfrot'f, 
mariage ;  aelic , 
aewlic,  aelice, 
eawfaest,  eaufaest, 
aew  full,  aefest, 
aewfest,  aeufest, 
pieux,  ferme  dans 
ta  foiy  legal;  ae- 
festnes,  aefaestnys, 
ae  f es  t  ny sh  e ,  piete ; 
aegift,  don  legal, 
dot;  aewen  brothor, 
allie,  frere,  associe ; 
aewthman,  mari. 

Ho  11.  egt,  echt,  vert- 
table. 

Swed.  aektenskap, 
aekta  foerbund,  ma- 
riage. 

Dan.  aegteskab,  ma- 
riage. 

8)  ae,  a,  poor  ainsi  clirp, 
le  commencement.  L'an- 
cien  et  le  nouveau  testa- 
ment furent  encore  de- 
signes  Inn?  temps  par  le 
nom  ri'ancienne  et  de 
nouvrlle  alliance  (ee). 
(Atttg.) 

Ehestand,  letat  de  ma- 
riage. 
Holl.  egtstand,  egte- 

staat. 
Swed.  aektastand. 
Dan.  aegtestand. 
I»l.  ektaatand. 
Holl.   egtelyk,  con- 


jugal. 
ebt 


lien  du  ma- 


Ehebund, 
riage. 
Holl.  egtenband. 
Swed.  aektafoerbund, 
band. 

Ehrmann,  mari,  epoux. 
Holl.  egteman. 
Swed.  aektaman  (gift- 
karl). 

EhefYau,  weib,  femme, 

epoute. 
Dan.  aegteskone. 
Holl.  egtevrouw;egte- 

zoon  ,  fils  legitime ; 

egtedoogter,  file 

gitime, 


.  e,  i,  o,  \ 

Ehekind,  enfant  issu  de 
manage- 
Holl.  een  egt  Kind, 

enfant  legitime. 
Swed.  aektabarn. 
Eheleute,  epoux,  pi. 
Holl.  egteluiden. 
Swed.  aektafolk. 
Dan.  aegtesfolk. 
Ehegatte,  gemahl,  te- 
poux. 

Holl.  egtgenoot,  roil' 
joint  en  mariage ; 
egemaal,  egade,  ega, 
epoux;  egtebed,  lit 
nuptial. 
Swed.  aektamake , 
epoux;  maka,  epoute. 

aegtemage , 
epoux. 
Ial.  ektamaki,  epoux. 
ehelichen ,  epouser. 
Holl.  egten  ,  echten , 
rendre   legal,  con- 

jugal- 

Swed.  aekta,  (ancien- 
nement  aegta). 

Dan.  aegte. 

Holl.  egteloos ,  ille- 
gitime. 

AltD.  «halto,9)  6 war- 
to,  pre'tre,  gardien 
de*  lois;  easagari, 
legitlateur,  diseur; 
<?sako ,  cause  juri- 
diaue ;  eoskefel , 
echevin ,  juge. 

Ang.S.  aelaedende, 

legitlateur ,  pre'tre. 

9)  On  trouvc  dans  le  Schwa, 
btntpitgrl  le  mot  fhnlt 
dans  la  signification  tie 
valet,  trrvitrur ,  d'hnmme 
ohlifftf  a  certains  services, 
mais  sans  itre  ttrf.  (Ad.) 

Ehebrecher,  I'homme  ad- 
ult ere,  m. 
Ang.  8.  aewbrecca, 

brica. 
Holl.  cgtbreeker. 
Swed.  aektenskaps- 
brytare. 
Ehebrecberin,  la  femme 
adult  ere ,  f. 
Holl.  egtbrcekftter. 
Swed.  aektcnskaps- 
bryterska. 
Ehebruch ,  adulter e. 
Ang.S.  aeubryee, 

ewbiyce,  aewbrece. 
Holl.  egtbreuk. 

acktenskaps- 








Ang.  S.  efalKang,  blas- 
pheme (blasphemia) ; 
ehtnysse, -nesse,  eh- 
tinge,  proscription, 
bannissement,  perse- 
cution; eh  tcr,  eh  tere, 
persecuteur. 

ehebrechen ,  commettre 
tin  adult  ere. 
Holl.  egtbreeken. 
Swed.  bryta  aekten- 
skap. 

EWIG,  eternel. 
AltD.  ewig,  ewic; 

euuinig  (Otfd.) 

euuik  (Kero.) 

euuin  (Tatian.) 
AUG.  iweins, 

aiweina. 
AltS.  «?wig. 
Ang.  S.  ece,  aece.eca, 

eternel,  douleur. 

(V.  ach.) 
Holl.  eeuwig,  eeuwig- 

Iyk  (adv.) 
Swed.  ewig. 
Dan.  ewig,  aewig. 
Ial.  ae,  aefin)eR(r). 

Ewigkeit,  eternite. 
AltD.  ewicheit;  en 
usage  enoore  au  15e 
siecle:  von  ewen  zu 
ewen,  amen,  d'e'ter- 
nite  en  eternite,  dans 
tons  les  siecles  des 
siecles,  amen. 

(Schmeller  Diet. 
p.  131.) 
Alt 6.  aiw,  eternite, 
monde,  present;  in 
aiwin(a),  in  ajudath, 
undaico,    dans  I'e- 
ternite. 
Ang.  S.  ecnes,  -nesse, 
nysse,  eceniss,  eter- 
nite, douleur. 

.  eeuwigheid, 
eternite,  eeuw,  age, 
temps. 

.  ewigbeti  e'ter- 
Dan.  ewighed  J  nile. 
gr.  aiwn,  lat.  aevum, 
aevita*,  age,  rie; 
avus,  tieillard,ayeul; 
avia,  ayeule;  avun- 
culus, oncle  ;  wall. 
ai ;  Bretagn.  eun , 
vieux.  (  V.  ahn,  Was- 
ser  et  Ehe.) 

E1GEN  (V.  aussi  nclhst.) 
AltD.  eigan,  oigan. 
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AltG.  aigin,  aihn , 
propre;  aigan,  pot- 
seder  y  aroir;  ai- 
gand(s),  ay  ant;  aih, 
j'ai. 

Ang.  S.  aegen,  agen  ; 
agan ,  aegan  ,  aeg« 
nian,  agnian ,  agni- 
gean ,  posseder. 

Engl.  own. 

Holi.  eigen,  eygen , 
e^egen,  propre;  eige- 
nen ,  approprier. 

8 wed.  egen,  propre; 
aega ,        posseder , 
aroir;  aegor,  bient 
fondt. 
Eigenthum ,  propriete. 

AltG.  aigin(ft),  pro- 
priete; ai  wethi,  trou- 
peau. 

Ang.  S.  agennysse, 
propriete;  agenne- 
dom,  jus?cment  libre, 
independant,  propre, 
sentence. 
Holl.  ev^endom,  ei- 

ge  ndom. 
8 wed.  egendom,  aega, 

aegendom,  aego. 
Dan.  eyendom. 
Eigner,  possesseur. 
Ang.  8.  agend,  agend- 

fra,  -frea. 
Engl,  owner. 
Ang.  S.  agen  brother, 

propre  frere. 
Engl,  own  brother. 
Ang.  S.  agennama, 
nomtpropre;  agen- 
*praece  ,       idiome ; 
agene  eyre,  propre 
ckoix  ;  agnette,  ava- 
rice ,  UBure  ;  geag- 
nian  ,  »'  approprier , 
s  emparer;  geagnod, 
gragennud ,  appro- 
prie  ;  geage  n  n  a  d  be- 
am, enfant  adoptif; 
hi*  agen,  tien  propre; 
min  agen  lif ,  ma 
propre  vie. 
Holl.  eigenaar,  pro- 

prietaire. 
Swed.   aegare,  pro- 
prietaire  ;    aegan  d  e 
raett,  droit  de  pro- 
priete. 
Dan.  eyermand ,  pro- 
prietaire. 
Ki^ensichaft ,  propriete. 
Holl.  eigenfteliap. 


Swed.  egenskap. 
Dan.  ejenskab. 

eigenhandig ,    en  main 
propre. 
Swcd.  egenhaendig. 
Dan.  ejenhaendig. 
eigen willig,  de  ton  pro- 
pre gre. 
Holl.  eigenwillig,  de 
ton  propre  grr. 

eigensinnig,  obstine. 

Holl.  eigenzinnig,  ei- 
genhoofdig ,  opi- 
niatre;  eigenhoorig, 
appartenant ;  eigen- 
huorige,  serfs;  ei- 
genhaat,  avarice. 

Swed.  egensinnig,  ob- 
stine. 

Dan.  ejensindig,  ob- 
stini. 

eigentlich,  proprement. 
Ang.  S.  agendlice. 
Holl.  eigentlyk. 
Swed.  egentelig. 
Dan.  ejentlig. 
Swed.    hans  egen 
skuld ,     sa  propre 
faute. 

ATHKM,  Odem,  souffle, 
ante,  esprit. 
Alt  D.  adum ,  atum , 
athum,  ah  adum,  ah- 
ma ,  atem  ,  ame , 
esprit;  aha,  senti- 
ment; ahwa,  eau; 
ahan,  mouvoir;  aha- 
mo ,  esprit ,  senti- 
ment, par  conclusion 
du  mot  Mhd.  achme 
{Grimm  2e  p.  147); 
unde,  flat ,  vague 
{Kunisch  manuel  de 
la  litter  at.  teuton 
p.  406);  ando,  xele 
(Heneken  Teuto  p.  1 9) 
AltG.  ahma,  souffle, 
esprit;  aha,  senti- 
ment ;  ahwa ,  eau 
(  V.  aue);  ahjan, 
penser,  reftechir; 
audag(s) ,  bienheu- 
reux. 

AltS.  athom,  at  ham. 
(neu)Nds.  atem. 
Ang.  S.  aethm,  ethm, 

aedhm ,  ond ,  esprit, 

ame  (austi  brethe, 
angl.   breath  ) ;    ent , 

%e'ant,  Homme  haut; 

entcynn.cynne,  race 


des  grans;  burgen- 
das ,  bourguignons 
{V.  n.  pr.    anden , 
unden);  andig,  xele, 
attentif,  odieux ;  an- 
digend,  plein  dezcle, 
xelateur;     and  win, 
experimente;  and- 
wisnyase,  expe- 
rience; andget,  and- 
git,  andgyt,  andgyt- 
full,  andgetfull,  and- 
gitlig,  sense,  spiri- 
tuel;     onda,  xele; 
ond,  mediant,  xele; 
ondo,  peur. 
Holl.  adem ,  aassem. 
Swed.  ande,anda  10), 
esprit;  skyddsande, 
esprit  tutelaire;  anor, 
ance'tres,  morts  an- 
ciens;  anden,  pres- 
sentir,  han  anade, 
•7  pressentait ;  ande- 
rik,   spirituel;  an- 
delig,  andlig,  eccle- 
siastique;  andliga 
stand(et),  etat  eccle- 
siastique;  ande- 
werld ,    monde  des 
esprit  s  ;     andeloes , 
sans  vie ;  den  helige 
ande,    le  saint  es- 
prit; hin  onde,  le 
mauvais        esprit ; 
itwaerm  ande,  esprit 
de  vertige;  andakt, 
piete,  meditation  re- 
ligieuse;      ond,  n) 
mechant ;  ondska, 
mechancete,  passion, 
rolere. 
Dan.  and,  aand,  aande, 
esprit;    ahner,  an- 
ce'tres; aanderig,  spi- 
rituel; aandsgave, 
don  de  V esprit ;  den 
helligaand,  le  saint 
esprit;     den  onde 
aand ,    le  mauvais 
esprit,  I'ennemi. 
I«l.  andi,  oend;  and- 
leg(r),  ecclesiastique; 
oerend(r) ,      mort ; 
oerendaz,  mourir; 
andagift ,     don  de 
lesprit. 
gr.  atme,  atmos,  thu- 
mos;  ind.  atma,  at- 
mon;    lat.  animus, 
ame,  vie;  animalis, 
anime. 
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wall,  ehew,  ae  mou- 
voir,  fuir;  it.  onria, 
lat.  unda,  $p.  onda, 
flot,  mouvement. 

lat.  ante,  avant,  au- 

paravant;  anterior, 

anticus ,  precedent , 

antique;    $p.  et  it. 

gi^ante,  ge'ant. 

19)  De  Ik  derivent  aim!  lei 
mnta  alternant!*  heil-and, 
eaprit  de  aalut ,  et  tteit- 
and      hienheureux  (ea- 

Jrit  repoaant,  habitant 
an*  le  aeipneur.) 

11)  11  eat  probable,  que  ce 
mot  ne  prit  que  plus  tard 
une  aignificatinn  ai  nppo- 
aee  a  celle  qn'il  avalt 
primitivenent,  et  que 
cela  He  (it  par  1'inHtience 
du  clerge,  lei  miaaion- 
nairea  et  eveques  cbre- 
tiena  ayant  aouvent  re- 
iete  et  cnndamne  ce  que 
lei  parent  trouvaient 
bean  et  louablei  (v.  plua 
baa  citt). 

athmen,  aouffler,  aapirer. 

AltD.  adhmuan. 
(hidor.) 

Ang.  S.  aethmian , 
bouillonner,  bouillir; 
oretb,  oretha,  oroth, 
eaprit ,  air ,  vent ; 
oethigan ,  oethian , 
orethan ,  orthan , 
aouffler,  reapirer, 
atpirer;  ethung,  en- 
thouaiaame  (inspira- 
tion (w)aeder,  air 
{V.  Wetter);  adum, 
chaud  (Mone  p. 382). 
angl.  hot. 

Engl,  ether,  ether,  air; 
ethereal,  e'there. 

Holl.  ademen,aasmen, 
reapirer,  aouffler. 

Swed.  andas,  reapirer. 

Dan.  aande,  reapirer. 

Ial.  anda,  reapirer. 

Athemzug,  reapiration. 
Holl.  ademtogt. 
Swed.  andedrag,  an- 

dedraegt. 
Dan.  aandedraegt 

Luftrdhre,  trachee  artere. 

Holl.  adetngat,  aas- 
s em  gat. 

Swed.  andhal. 

Dan.  aandepibe. 

Holl.  ademader,  ar- 
tere. 

lat.  aether,  gr.  aither, 
itker,  air. 


UND,  et,  (Conjonction.) 

Alt  D.  enti ,  unde, 
inti,  et;  ouh,  auh, 
ouch,  auaai. 

Alt  G.  and,  dana,  par  ; 
auk,  auaai,  hien  que, 
car;  ak,  mats;  ok, 
auaai;  unte,  attendu 
que,  car;  und  utei, 
juaqu'a  ce  que;  und 
hwa,  combien  de 
tempa. 

AltS.  ondi,  et;  ok, 
auaai. 

Ang  S.    and,  ende, 

ant,  et. 
Engl,  and,  et. 
Holl.  ende,  en,  et; 

ook,  auaai. 
Swed.  och,  ok,  et.  u) 
Dan.  og,  ogsaa. 
Ial.  og  {anciennement 

oc) ;  ogso. 
port,  ainda,  e;  kiap.e, 

y;    bohim.    a,  y; 

lat.  et ;  it.  ed ,  e. 
lat.  ac;  wall,  oc  ,  ac; 

lat.  inde,  de  la. 

It)  On  employe  auaai  na- 
guere  en  allemand  auch 
pour  und,  p.  e.  ehrtame, 
auch  murriii^f ,  auch  gute 
Freunde,  etc. 

ENT,  de,  de,  ex  (par- 

ticule) 
AltD.  ant,  int,  unt, 

en,  ont,  in. 
AltO. and, anda;  anda 

nakti,  vera  la  nuit ; 

andastand,  andaa* 

tatheis,  adveraaire, 

antagoniate. 
Ang.  S.  and,  ond,  on. 
Holl.  ont. 

Swed.  undan,  parti- 
cule,  exprimant  I'aC' 
lion  d'dter,  d' eloi- 
gner; fly  undan,  a'en- 
fuir. 

Dan.  und,  inde. 

aanacr.  ontu,  on;  gr. 
ontos,  un ;  lat.  entis, 
antis,  endo,  ando, 
ana,  ens,  ant;  angl. 
ing,  participe. 

II)  Cette  par  ticule  exprime, 
l'eloignement,  la  aepara- 
tinn,  l'abaeoce,  la  priva- 
tion  etc. clle  eat  dana  ce 
■ena  ditjonctive  on  pri- 
vative, taudla  que  dans 
le  mot  and  elle  eat  con- 
jnactive  et  exprime  la 
reunion.  L'eaprit,  qu'elle 
dliigne  primitivement,  ae 


manifette  en  effet  antant 

par  une  tendanre  a  I'u. 
niou  (ilana  1'amour,  l'a- 
mitie),  que  par  une  ten- 
dance  a  la  reparation 
(romme  ilana  la  colere). 
Dana  le  haut  -  allemand 
moderne,  la  particule  rnt 
a  prevalu  (on  ne  trouve 
pi ii a  que  dana  quelquea 
expreaainna  anpf  pour 
ent/)  #  La  particule  in 
corruption  de  int,  ant 
(  vieux  haut  -  nllemand  ) 
et  la  particule  angln  -aa- 
xoane  an  pour  ond,  and, 
ont  ete  confonduea  avec 
l't'fi  veritable  du  vieux 
bant. allemand  (troth,  in, 
inn),  et  I'm  ancrloaaxo, 
(Tin,  ana)  An  vieux  go. 
thigue  (v.  Grimm,  torn.  1, 

Le  participe  end  (en 
reitend,  attrayant:  lei- 
dend ,  anuffrant;  tter- 
hend ,  mourant)  a  vrai- 
acmMahlemcnt  la  m^me 
oripine  ,  mmme  expri- 
mant V action  ,  le  fini ,  le 
parfait.  Il  en  eat  de 
memo  de  la  finale  ialan. 
daiae  indi  qu'on  tronve 
dana  ilea  aubatantifa , 
mmme  witindi ,  aageaae  ; 
hygjtindi,  sentiment;  qve- 
dandi,  chant.  et  dea 
finalea  ande,  en  auedois; 
ont ,  en  franc,aia;  end, 
dana  le  haut  -  allemand 
moderne  (ex. :  tuaend, 
vertu),  et  en  general  de 
toutea  lea  terminataons 
end ,  ent ,  ant,  int,  ond, 
and.  On  remontre  fre- 
quemment  dana  1'idiome 
bavaroia,  dea  mota  aoit 
aubatantifa,  aoit  adjectifa, 
aoit  adverbea,  dana  la 
compoaition  deaqnela 
enlre  cette  particule  ent, 
ant,  pour  exprimer  ce 
qui  aort  dea  jreglea  com. 
munea.  Ex. ein  Ent- 
Icerl ,  un  fameux  drdle; 
ein  en  tor  hi,  un  boeuf 
enorme ;  ein  entberg ,  une 
mnntaene  immense ,  ent- 
deritch ,  extraordinaire, 
etrance,  auapect.  (Schmef- 
Ur,  Diet.  p.  Tt.) 

antworten ,  V.  auaai 
srhwbren  et  wan- 
dern. 

AltD.  antuuurten. 

AltG.  swaran,par/er, 
jurer. 

Nied.S.  anteren. 

Ang.S.  ond  ward,  ond- 
wyrd,  ongegen,  on- 
gean  ,  vera ,  au  -  de- 
rant ,  contre;  ond- 
weardan ,  andwyr- 
dan ,  ondswarian, 
andswarian ,  and- 
swearian ,  answa- 
rian ,  geondswerian, 
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i,  re- 
pliquer,  repondre. 
Engl,  (to)answer. 
Ant  wort ,  reponte. 
Alt  D.  antwurti. 
Alt  G.  andawaurdi, 
andawaurthi. 

.8.  andwyrd,  and- 
swara. 

answer. 
HoU.  antwoord. 
avar. 
i.  srar. 
Ial.  andsrar. 
ELEPHANT,  elephant, 
respiration     forte , 
esprit  animal.    ( V. 
\\o\t  et  Alpen.) 
AltO.  olpenta,  olbend, 

helfant,  helphant. 
AltG.ulband(us),cAa- 
mrau. 

8.  olfend,  ol- 
fynd,  olpend,  elpend, 
ylpend,  yip,  elp, 
olfenda,  elephant , 
chameau  ;  olfend  my- 
r*\  chameau  femelle. 
Engl,  elephant. 
HoU.  elefant,  olifant, 

olyfant. 
Swed.  elefant. 
Dan.  elefant. 
Ial.  risund(t),  boeuf 
tauvagc,  biton. 
Elen,  animal,  elan. 
AltD.  elo,  eln,  elch; 
ellen,  force,  vigueur; 
etlenftrih,  rigour  eux. 
Kunig-h ,  p.  394. 
Aug.  s.  ealk  ,  elch. 
Engl,  ilk ,  elk. 
Swtd.  el tr 
Dan,  elsdyr. 
Ial.  ely(r). 

I*t.  ale;  attfr.  ellen; 
trail,    elein ,    fan ; 
tlav.   jelen ,  rerf; 
nut.  oleen,  renne; 
fi»  n.e\ein.  grand ani- 
mal. (Ail.) 
Elfenbein,  ivoire. 
AltD.  helphantesbein. 

Otfried. 
Ang.  S.  elpenban,  el- 
pan  ban  ,   ylponban ; 
elpenbaenen,  ylpen- 
baenen  ,  d' ivoire. 
Holl.  el  pen  been. 
Swed.  elfenben. 

elfenbeen,  elfin- 


ENTE,  oiteau  aquatique. 

AltD.  aneta. 
Ang.  8.   anet,    en  id, 
aened. 

1.  (alt)  a  wild  ant. 
I.  eend,  end,  ent. 
endrogel ;  een  wilde 
end,  un  canard  sau- 
vage;  arend,  aigle. 

1.  and ,  canard 
tauvage ;  aderfogel , 
oie  a  duvet;  aaer- 
dun ,  e'dredon. 

i.  and ,  canard. 
Ial.  aedifugl ,  aedar- 
fugl,  aedurfugl,  oie 
a  duvet;  aedardun, 
edredon. 
tamer,  ondani ,  lat. 
anas;  altfr.  anette; 
hi»p.     anade ,  it. 
anatra. 
Enterich,  canard. 
Engl,  antrik. 
Swed.  andrak. 
Dan.  andrik. 
Ial.  andriki. 

ENDE ,  fin ,  conclution. 

AltD.  enti ,  ant  (  en 
Haut-Suede  aenta). 

AltG.  andi,  andei. 

Alt  8.  endi. 

AngS.  end,  ende.  endi, 
aend,  aende,  en- 
dung,  geend,  geen- 
dung,  gaendung. 

Engl.  end. 

Holl.  ende ,  einde , 
eynde,  eindiging. 

Swed.  aende,  aenda. 

Dan.  ende. 

Isl.  endi,  ending,  eind. 

Alt  G.  endi ,  andi, 
te'te,  front.  Beneken, 
Teuto,  p.  19. 

Swed.  aendamal,  but, 
final. 

pert,  aend ,  andan  ; 
santcr.  anta. 

enden,  finir,  achever; 

conclure ,  terminer. 
Ang.  8.  endian,  aen- 

dian,  geendian,  ge- 

endigan. 
Engl,  (to)  end. 
Holl.  enden,  einden, 

eindigen. 
Swed.  aenda. 
Dan.  ende. 
Ial.  enda. 


endlich,  enftn,finalement. 

Swed.  aendelig,  adj. 
aendteligen ,  adr. 

AngS.  ungeendet,  un- 
geendod ,  non  -  ter- 
mine,  Mans  fin;  un- 
geendung,  endeleas- 
nysse,  infinite. 

Holl.  eindeloosheid. 

endlos,  infini. 

Aug.  8.  endeleas,  un- 
geendendlic,  ende- 
leaslice,  ungeendi- 
gendlic. 
Engl,  endless. 
Holl.  eindeloos. 
Swed.utan  aende,*™* 
fin;  aendeloes. 

entbieten ,   mander ,  u) 
v.  melden. 
AltD.  enbuiten. 
AltG.  andbahtjan; 
andbahts,  terviteur, 
v.  Amt. 
Nied.S.  enntbeen. 
j.  8. nnbeodan,  on- 
biddan;  andbidian, 
attendre. 
Holl.  ontbieden. 

14)  La  particnle  nnt  »'e«t 
cnnsenrle ,  lomMable  k 
un  il^bris  <le  nines,  lUni 
le  mot  attllass.  (Schtne/- 
ter,  Iiliome,  p.  5J. 

entbinden,    delier,  de- 
tacher ,  denouer. 

AltD.  andbindan,  int- 
pintan,  impintan.  Ift) 
Grimm  Tom.2.  p.800. 

AltG.  andbindan. 

Ang.  8.  onbindan,  on- 
lysan,  onlesan ;  on- 
leaniftse,  delivrance. 

Engl,  (to)  unbind , 
(to)  unloose. 

Holl.  ontbinden ;  ont- 
adelen,  ontedelen, 
degrader  de  noblesse; 
ontaarten ,  degine- 
rer;  ontbeenen ,  oV- 
chamer;  ontbran- 
den ,  n'enfiammer; 
ontbyten,  dejeuner, 
(rf'lmbiss) ;  ontbyt, 
repat,  dejettne;  ont- 
dekken,  decouvrir; 
ontdry  ven ,  faire 
$ortir,  expuher. 

15)  imi  hdi  ilmite  um  t 

entehren ,  dishonorer. 
AltD.  interen. 
Holl.  onteeren. 
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Ang.  S.  andfoan ,  on- 
fangan ,  onfengan, 
onfon,  recevoir;  on- 
fangnysse,  onfang, 
onfeng,  reception, 
accueil,  conception; 
andfengend ,  celui 
qui  regoit ;  onfeol- 
dan,  unfealdan ,  de 
player. 

Engl,  (to)  unfold,  de- 
ploy er. 

Holl.  ontfangen,  re- 
cevoir ;  ontfermen , 
compAtir ,  avoir  pi- 
tie;  ontferming, 
companion ;  ontral- 
len ,  tomber  de$ 
main* ,  echapper  de 
la  memoir e. 

Swed.  undfa,  recevoir ; 
undfalla,  tomber, 
echapper. 

entfliehen,  s'enfuir,  s'en- 
voler. 

Alt  D.  emphliehen, 
s'enfuir.  Kunisch, 

p.  395. 
Holl.  ontvliegen,ont- 

vlugten. 
Swed.  undfly,  flyun- 

dan. 
Dan.  undfly. 
Isl.  umflya. 

entgehen,  ichapper,  evi- 
ter. 

Holl.  ontgaan. 
Swed.  undga. 
Dan.  undgaae. 

entgelten,  porter  la  peine, 
ex  pier. 

AltD.  intgeltan ,  in- 
gelten,  inkeltan. 
Gri»ti/iTom.2.p.809. 

Ang.  8.  ongeldan ,  v. 
Schuld ;  ongyldan , 
rendre  la  pareille(*). 

Holl.  ontgelden; 
ontgorden ,  6ter  la 
ceinture,  dessangler ; 
ontgraaven ,  deter- 
rer ;  onthairen,  ar- 
racher  lea  chevettx ; 
onthalzen ,  dccapi- 
ter;  onthuppelen, 
echapper,  se  saucer. 

AltO.  andhuljan,  de- 
toiler,  reveler,  ma- 
nif ester;  andhuleina, 
manifestation,  reve- 
lation. 


entkleiden ,  deshabiller. 

Holl.  ontkleeden. 

Swed.  (af)klaeda. 
entkuppeln,  decoupler. 

Holl.  ontkoppelen. 
entkommen ,  echapper. 

Holl.  ontkomen. 

Swed.  undkomma. 

Dan.  undkomme. 
Entkommen ,  fuite. 

Holl.  ontkoming. 
entladen,  decharger. 

Engl,  (to)  unload. 

Holl.  ontlaaden. 
entlaufen ,  s'enfuir. 

Engl,  (to)  elope. 

Holl.  ontloopen. 

entledigen,  delivrer. 

Swed.  entledtga. 

Dan.  entlcdige. 

Swed.  entledigande, 
drlivrance. 

Holl.  ontmaagden, 
affaiblir ,     injurier , 
deshonorer. 
entleihen ,  v.  Lcib. 

Holl.  ontmannen,  en- 
lever  V equipage  d'un 
taisseau ;  onman , 
eunuque. 

entpacken,  deballer. 
Engl,  (to)  unpack. 
Holl.  ontpakken ;  ont- 
raaden,  deconseiller. 

entrinnen ,  ichapper. 

AltD.  indrinnan,  in- 
drennen.  Grimm , 
Tom.  2.  829. 

AltG.  andrinnan ;  un- 
drinnan ,  accourir. 

Holl.  ontrennen. 

AltG.  andniman,  re- 
rev  oir ,  enlever. 

Holl.  ontryden,  s'en- 
fuir a  cheral;  ont- 
roeyen ,  en  ramant ; 
ontzwemmen ,  en 
nageant;  ontrollen, 
rouler ,  derouler ; 
ontrusten,  courrou- 
cer ,  inquieter. 

Holl.  ontschippen,  de- 
barquer. 

Engl,  (to)  unship. 

Ang.  S.  onsendan,  ex- 
pedier. 

Holl.  nntschoeyen,  de- 
chausser. 

entsrhliipfen,  echapper. 
Swed.  undnlippa. 
Holl.  ontslihheren. 


entnehuldigen ,  excuser. 
Ang.  8.  unskyldigen. 
Holl.  ontschuldigen. 
Swed.  undakylla;  und- 

skyllan ,  excuse. 
Dan.  undakylde. 

Eniachuldiger,  interces- 
seur,  defenseur. 
Ang.  S.  ondaace ,  de- 
negation ;  andaacian, 
nier;  andaara,  celui 
qui  nie,  adversaire; 
onsaecan,  onaacan, 
othaacan,  renter, 
nier  ,  excuser ;  on- 
aaece ,  reniement , 
negation. 

entapringen ,  s'enfuir. 

Holl.  ontspringen. 

Swed.  apringa  undan. 

Holl.  ontspringing, 
origine. 

Swed.  undvika,  echap- 
per. 

Holl.  ontapannen,  de- 
bander,  relacher. 

entziindcn,  allumer,  en- 
flammer. 

Alt  D.  inzundan. 

Ang.  S.  ontendan,on- 
tyndan,  ontaendan; 
enlihtan.onlihtan  (v. 
Licht);ontyndnysae, 
inflammation ;  ont- 
ynd ,  allume ,  en- 
flamme';  onbaernan, 
enflammer,  allumer; 
onlyhtan ,  allumer , 
irriter;  onlihte,  on- 
lihting,  Wnlyhtnes, 
illumination. 

Engl,  (to)  enligbt. 

Holl.  ontateeken,ont- 
Tlammen. 

Dan.  antaende. 

Lat.  accendere. 

entthronen,  detrdner. 
Engl,  (to)  unthrone. 
Holl.  ontthroonen. 

entfiihren ,  enlever. 
Holl.  ontToeren. 

entvolkern ,  depenpler. 
Holl.  ontvolken. 

Entvulkerung ,  depeuple- 
ment. 
Holl.  ontvolking. 

entwachaen , 

AltG*  andwasian. 
Holl.  ontwaaaen. 
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entw  affnen ,  desarmtr. 
Alt  D.  entwapen.  Ku- 

nisck ,  p.  395. 
Holl.  entw  aapenen. 
erwachen,  te  reveiller. 
Soil,  ontwaaken,  ont- 
wekken. 

entt*  irre n ,  dibrouiller. 
Soil,  ontwarren. 
Alt  D.  entrennen,  de- 
fatrt. 

enta  bhnen ,  de'thabituer. 
Holl.  ontwennen. 
AltD.  entwerden,  $e 
detacher,  te  de'livrer. 

entwinden,  arracher  des 
maim. 
Holl.  ontwinden. 

eataolken,  dittiper  (let 
numget). 
Holl.  ontwolken. 
entaeichen,  echapper. 
AltD.  entwwhen. Ku- 

nitch,  p.  395. 
Holl.  ontwyken. 
Swfd.  undwika ;  und- 
wiklig,       e  tit  able; 
undwikande,  action 
detiter,  fuite. 
Dan.  undwige. 
enUetzen,   tauter,  de- 
btoquer. 
Holl.  ontzetten;  ont- 

zetter,  juge. 
Swed.  undsaetta. 
ent*eelen ,  /aire  mourir. 

Holl.  ontzielen. 
entbehren ,     te  passer , 
etrt  Sprite,  manquer. 
Holl.  ontberen.  |B) 
Swed.  umbaera. 

It)  On  trouve  encore  en 
bollaadaii  beaucnti|> 
4'««rre«  not*  «rec  ont  «t 
on. 

eotbehrlich  ,  non  -  ne'ces- 
taire,  super  flu. 

Swed.  umbaerlig. 

Aug.  8.  onfongend, 
recevant ,  celui  qui 
recoit;  onfangenesse, 
onfrngrnesse,  con- 
ception; anfenger, 
celui  qui  recoit;  on- 
findan ,  recevoir,  in- 
tenter;  andfendan, 
onfangan ,  onfon , 
recevoir ,  accueillir  ; 
onfangenaesse ,  anf- 
fengednesae,  accueil; 
abliudan,  ablendan, 


aveugler,  crever  let 
yeux. 
empfinden,  sentir. 

AltD.  intfindan,  in- 
fin  den. 
ANbieten,  offrir. 

Aug.  8.  abeodan,  of- 
frir f  «' offrir. 

Holl.  aanbieden. 

Swed.  anbjuda,  tilb- 
juda. 

goth.  ana ;  grec.  anu, 

en  ;  angl.  on ,  upon, 

a ,  fur. 
Anbieter,  offrant. 

Holl.  aanbieder. 
Anerbieten ,  offre. 
Alt   6:  andbahtei, 

service. 
Aug.  8.  onbitan, 

mordre  a,  essay  er , 

participer. 
Holl.  aanbiedung,aan- 

bod. 

Swed.  anbud,  tilbud. 
Dan.  tilbud. 

anbeten,  adorer,  reterer. 

AltD.  anabetnn. 
Grimm,  torn.  2  p.  893. 

Holl.  aanbidden. 
Anbetung,  adoration. 

Holl.  aanbidding. 

anbetungiwiirdig,  ad- 
orable. 
Holl.  aanbiddelyk. 

anblasen ,     allumer  en 
toufflant,  attiser. 

AltD.  anaplasan. 
Grimm  torn.  2.  p.  893. 

Ang.S.onbleowan,on- 
blaewan,  onblawan, 
touffUr,  inspirer,  at- 
tiser; onblawen , 
souffle';  ongeblawen, 
inspired;  onbaernan, 
allumer,  s'enflam- 
mer;  unlegan ,  allu- 
mer ,  v.  Lohe. 

Holl.  aanblazcn. 
Anfall,  acres,  attaque. 

AltD.  afall. 

Holl.  aanral. 

Swed.  anfall. 

Dan.  anfald. 
anfangen ,  (v.  beginnen.) 

Alt  D.  afangen ,  oa- 
fangen. 

Holl.  aanvangen. 

Dan.  anfange. 
anfuhren,  conduire,  di- 
nger. 


Holl.  aanroeren. 
Swed.  anfuera. 
Dan.  an  foe  re. 

Anfuhrer,  (r.  Leiter.) 

Holl.  aanvoerder. 

Swed.  anfoerare. 

Dan.  anfoerer. 

AltD.  anegang,  ane- 
gende,  commence- 
ment. Kunisch , 
p.  391. 

Aug.  8.  abitan ,  mor- 
dre a,  entamer;  ab- 
rocen,  rompu,  cueilli; 
acoren,  choisi;  alie- 
ran,  ecouter;  abel- 
gian,  f&cher,  irri- 
ter;  afrian,  delivrer; 
ahreddan ,  ahraed- 
dau ,  areddan,  tau- 
ter; ah  reded,  sauve, 
delitre;  ahefan , 
ahebban,  elerer;  ale- 
san,  alysan,  delivrer, 
tauter;  ali-send, aly- 
send,  sauteur ,  re- 
dempteur ;  ale.snis, 
alysnes,  alysncsse, 
-nys*e,  alyscdnys, 
alysednesse,  alis- 
enAnesse, delitrance, 
redemption;  alihtan, 
eclairer ,  illuminer ; 
alyhtnysse,  illumi- 
nation; ahreht, 
areht,  droit,  debout; 
araeda ,  sauteur ; 
afrescan,  rafraichirf 
angl.  (to)  afrcshen. 
awecran,  acqnirir; 
angl.  (to)  awake, 
awacian,  te  reveiller; 
angl.  (to)  awaken. 

angenchm,  agreable. 
Holl.  aaugvnaam. 
Swed.  angenaem. 
Dan.  angencm. 

angehbrig,  appurtenant. 

Swed.  anhoerig. 
anverwandt,  parent. 

Swed.  anfoerwandt. 

Dan.  anforwandt. 
Anhang,   parti,  appen- 
dice. 

Holl.  aanhang. 

Swed.  anhang. 

Dan.  anhang. 
Anhiinger,  partisan. 

Holl.  aanhangcr. 

Swed.  auhaengare. 

Dan.  tilhaenger. 
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angeben ,   declarer ,  de- 
noncer. 

Holl.  aangeven. 

Swed.   angifva,  (an- 
klaga.) 

Dan.  angive. 
falschlich  anklagen,  ac- 
cuser a  faux. 

Swed.  falskligen  an- 
gifva. 

Dan.  falskeligangive. 

angelegen,  inttant,  qu'on 
a  a  coeur. 

Holl.  aangelegen. 

Swed.  angelaegen. 

Dan.  angelegen. 
An^t-legenhcit,  affaire. 

Holl.  aangelegenhcid. 

Swed.  angelaegenhet. 

Dan.  angclegenhed. 

angrenzen,  confiner. 
Holl.  aangrenzen. 
Dan.  angraendse. 

anbefvhlen,  recomman- 
der. 

Holl.  aanbeveclen. 

Swed.  anbefalla. 

Dan.  anbefale. 
anhalten ,  arriter. 

Holl.  aanhouden ;  aan- 
houding,  retarde- 
ment ;  aanhouder , 
appui ,  arreY,  celui 
qui  arrete;  aanhaa- 
len,  tirer,  attirer, 
arrester. 

Swed.  anhalla. 

Dan.  anholde. 

anlaufen,  toucher,  atta- 
quer. 

Holl.  aanloop,  elan, 
affluence. 

Swed.  anloepa ,  ac- 
courir;  anlopp,  at- 
laque,  assaut. 

ahlaupa;  ahlaupa 
sam(r) ,  violent,  im- 
petueux;  ahlaupa 
vedr,  tempite,  sou- 
daine;  ahlaup,  as- 
$aut;  atganga,  at- 
gang(r),  attaque, 
combat. 
anlanden,  aborder. 

Engl,  (to)  land. 

Holl.  aanlanden. 

Swed.  anlaenda. 

Dan.  anlande. 
anlegen,  mettre. 

Holl.  aanleggen. 

Swed.  anlaega. 


Dan.  anlaegge. 

Ang.  S.  onleogan, 
tromper ,  mentir ; 
afeallan,  tomber, 
/aire  defection. 

anmerken,  remarquer, 
observer. 
Holl.  aanmerken. 
Swed.  anmaerke. 
Dan.  anmaerke. 

Anmerkung ,  remarque. 
Holl.  aanmerking. 
Swed.  anmaerkning. 
Dan.  anmaerkning. 

annehmen,  accepter,  re- 


Holl.  aanneemen. 
Swed.  annamma. 


Anordnung,  ordre,  regie- 
ment ,  disposition. 
Swed.  anordaing. 
Dan.  anordning. 
anrufen,  appeler,  invo- 
quer ,  implorer. 
Holl.  aanrorpen. 
Swed.  anropa. 
Dan.  anraabe. 

Anspann,  relais,  attelage. 
Holl.  aanspanning. 
Swed.  anspann. 
Dan.  (forr)spann. 
Holl.  aanspannen. 

Anstand,  convenance, 
bienseance. 
Swed.  anstand. 
anstundig,  convenable, 
decent. 
Swed.  anstaendig. 
Dan.  anstaendig. 

Anstandigkeit,  conve- 
nance, decence. 
Swed.  anstaendighet. 
Dan.  anstaendighed. 

Anstalt,  pre'paratif,  ita- 
blissement. 
Swed.  anstalt. 
Dan.  anstalt. 
anspnrnen,  aiguillonner, 
pousser. 
Ang.  S.  onspurnan. 
Anscblag,  eAor,  projet, 
conseit. 
Holl.  aanslag. 
Swed.  anslag. 
Dan.  anslag. 
Anspravhc,  adresse,  de- 
mtmde. 
Swed.  ansprak. 
Holl.  aanspraak. 


8.  asecgan,  an- 
nonce,  conter;  atel- 
lan,  conter;  amct- 


Ansehen  ,  apparence. 
AltD.  anspehen,  con- 
tempter  ,  examiner. 
(Kunisch,  Man.  dela 
lit.  auc.  p.  391.) 
Ang.  S.  onsyne,  appa- 
rence, extirieur ;  on- 
syn,  ansyn,  onsin, 
vue ,  visage ,  appa- 
rence, exterieur. 
Holl.  aanziehn. 
Swed.     ansen ;  an- 
seende,  egard. 
k.  anseen;  aasyn. 
Isl.  asialeiki ,  appa- 
rence;  asyn ,  pou- 
voir,  credit;  as  ion, 
asiana ,   apparence , 
vue. 

ansehnlich,  considerable, 
apparent. 

Holl.  aanzienlyk. 

Swed.  ansenl  igt 

Dan.  anseelig. 

Ang.S.onbesceawian, 
regarder,  examiner, 
contempler,  onbesce- 
awunge,  ex  amen; 
onstyrenesse,  onsty- 
rednesse,  mouve- 
ment  (v.  Stener) ;  on- 
styrian , 
onwacan , 
blir;  ontimbrian , 
ajouter  a  une  char- 
pent  e ,  instruire. 

An(ge)sicht,  visage. 

AltD.  antlutti ;  ana- 
sciht,  histoire,  e" te- 
nement; anasidele, 
siege ,  habitation. 
Grimm  torn.  2.  p.  71 1. 

Holl.  aanztgt. 

Swed.  ansigte,  anlete. 

Dan.  ansigt. 

Isl.andlit;  thunnleit(r) 
mince,  fiuet ,  de 
maigre  apparence, 
maigre  de  visage; 
yfirlit(r),  apparence, 
exterieur,  aspect. 

anklagen ,  accuser. 
Holl.  aanklagen. 
S  wed.an  k  I  aga,&k  I  aga. 
Dan.  anklage. 
Isl.  aklaga,  asaka,  (r. 
Sarhe.) 
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An k luge,  accusation. 
Holi.  aanklage. 
Swed.  anklagande. 
Dan.  anklagelse. 
Ial.  aklogun,  asakun. 
Anklager,  accusateur. 
Holl.  aanklager,  aan- 

k  laager. 
Swed.  anklagare, 

aklagare. 
Daa.  anklagere. 
Isl.  aklagari. 
ankommen ,  ar  river. 
Holl.aankommen,aan- 

kuomen. 
Swed.  ankomma. 
Dan.  ankowme. 
Ankunft,  arrivie. 
Holl.  aankomst. 
Swed.  ankomst. 
Don.  ankomst. 
anstossig,  choquant. 
Holl.  aanstotelyk, 

aanstootelyk. 
Swed.  anstoetelig. 
Dan.  anstodclig. 
anrathen,  conteiller. 
Holl.  aanraaden. 
Swed.  rada  (til). 
Aorathung,  conteil. 
Holl.  aaraading. 
Swed.  tilradande. 
An  rather,  conteiller,  ce- 
lui  qui  conteille. 
Holl.  aanraader. 
anschaffen,  procurer. 
Swed.  anskaffa. 
Dan.  anskaffe. 
anstellen,  placer. 
Holl.  aanstellen. 
.  anstaella. 
anstelle. 
istiften,  exciter . 
Holl.  aaostigten. 
anstifta. 
anatifte. 
anstreichen ,  enduire, 
peinire,  marquer. 
Holl.  aanstryken. 
Swed.  anstryka. 
Dan.  anstryge. 
Anzaht,  nombre. 
Holl.  aantal. 
Swed.  antal. 
Dan.  antal. 
anfge)wdhnen,  accoutu- 
mer. 

Holl.  aanwennen. 
Swed.  waenja  (wid.) 
anwenden,  appiiquer. 
Ang.  S. 


Holl.  aanwenden. 
Swed.  anwaenda. 
Dan.  anwende. 
anwendbar,  applicable. 

Swed.  anwaendbar. 
anweisen,  atsisfiter,  in- 

diquer ,  inttruire. 
Holl.  aanwyzen. 
Swed.  anwise. 
Dan.  anwiise. 
anvertrauen,yfancer,  ma- 

rier,  confier. 
Ang.  S.     ontru  wian ; 

onwald,  onweald, 

anweald ,    anwald , 

onwealda,  pouvoir; 

monarchic ,     juge , 

prince.  ir) 

17)  Dana  le  baut-allcmand 
■toderne ,  anwald ,  de- 
fenaeur  juridique,  avocat. 

Holl.  aantrouwen. 

Swed.  anfoertro;  an- 
cynne  sunu ,  Jilt 
unique  (  de  Dieu  )  ; 
enwaelde ,  pouvoir 
d'un  $eul,  monarque, 
monarchic;  enwael- 
d\g,gouvernant  teul; 
enwaldsherre,  auto- 
crate  ,  monarque. 

III.  einvalld(r);  ein- 
valldskong(r) ;  ein- 
val ,  chotx ,  ilite  ; 
einvala  lid,  gent, 
guerriert  d' elite. 
Andenken,  souvenir. 

Swed.  atankan. 

Ang.  S.  an  lie,  onlic, 
temblable;  anlic- 
nisse,  nesse,  -nes, 
andlicni.sse ,  retsem- 
blance,  image. 

Ial.  alik(r),  temblable; 
agiarn,ai»<fc;  agirnd, 
aviditi. 

EIN,  eine,  eins  (*.  Zahl- 
worter.) 
AltD.einaz,  une  foit, 
Otfd. 

AltO.  ain,  aina,  ains, 
un  teul,  chote  unique; 
that  ainu,  I' unique, 
teulement;  ainaha, 
unique. 

Ang.  S.  ane,  an,  an; 
an  man,  un  homme; 
an  treow,  un  arbre. 

Engl,  a,  an;  one, 
on;  once,  un  jour, 
une  foit ;  more  than 
once,  plus  d'une  foit. 
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Holl.  een;  (een  voor 
een ;  een  van  twee) ; 
eens,  un  jour;  nicer 
dan  ecus,  plus  d'une 
oit. 

Swed.  en,  etl;  mcd 

ens,  tout  d'un  coup. 
Ial.  ein,  ciiui,  eitt. 
wall.  (h)un;  gr.  hen, 

henos;    lat.  unus; 

it.  uno,  un. 
einziges    Kind,  enfant 

unique. 
Ang.  S.  enlic,  unique. 
Ial.  ein  birni ;  ein  asta, 

ein  ungifl,  unique, 

teulement. 
Swed.  ende  barn. 
Holl.  eneste  barn. 

einige;  (v.  som.) 

B.  enig,  aenig, 
aeneg ;  an  feawa , 
a  few. 
Engl,  any,  a  few. 
Holl.  eenzydig,  uni- 
lateral, d'un  teul 
c6ti;  eenzinnig,  opi- 
niatre. 

einsam ,  tolidaire. 

AltD.  eine,  teul  to- 
lidaire. Kunitch , 
p.  394. 

Alt  O.  sam(s) ,  un , 
unique;  (v.  nam.) 

Ang.  S.  ancerlic. 

Holl.  eenzam,  eenlyk. 

Swed.  ensam,  enslig. 

Dan.  eensom. 

Ial.  einmana,  tohtaire, 
tant  terviteurt. 

AltD.  einzen,  itole, 
Of/rf./einoti,18)  wast 
veldi,  solitude,  di- 
tert,  payt  inhabit  e; 
(v.  Adel);  einsideli, 
hermitage,  retraite. 

AltO.  ainaha,  ainaho, 
unique,  stole;  ain- 
hwarjis,  un  chacun, 
quique  ce  toit. 

Ang.S.  ancer,  ancer- 
man,  ancor,  ancor- 
man ,  tolitaire ,  her- 
mite;  ancersetle,an- 
corsetl ,  hermitage; 
aucorlif,  vie  toli- 
taire, vie  d'hermite; 
aenette,  solitude,  dd- 
tert.  Lye. 

18)  einod,  anlitude,  deaert, 
ferae  iaolee.  {Schmtthr, 
Diet,  bev.) 
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Holl.  eenzamheid, 

eenheid,  unite. 
Swed.  ensamhed. 
Dan.  eensomhed. 

einfach,  simple. 

Nied.S.     en    keld , 

simple.  (Adlg.) 
Ang.S.  aenlic.  (Lye.) 
Holl.  enkel ,  enkeld, 

isole",  timple,  seule- 

ment ,    uniquement ; 

enkelyk  (adv.), 

unique,    seulement ; 

enkelvondig,  simple. 
Swed.  enkcl,  simple; 

enkling,  veuf;  enka, 

veuve. 

Dan.  enkel,  enkclt, 
simple;  enkemand, 
veuf;  enke,  veuve. 

Isl.  einka  son(r),  fits 
MJit'4fue;eckiudom(r), 
veuvage;  eckill , 
eckiumadr,  veuf. 

eintrachtig,  uni,  a" ac- 
cord. 

Holl.  cendragtig,  een- 
hertig,  eenmoedig, 
eendragtiglyk  (adv.) 

Swed.  endraegtig. 

Dan.  cendracgtig. 

Ang.  S.  anmod,  an- 
modlicc  ,  unanime; 
anmodnesse,  unani- 
mity. 

Eintrachtigkeit,  union, 
Concorde. 

Holl.  eendracgtighed, 
eendragt. 

Swed.  endraegttghet, 
endragt. 

Dan.  eendraegtighed. 
einfaltig,  simple. 

Alt  D.  ainfalt,  Otfd.; 
simple,  honne'te  sin- 
cere. 

AltG.  ainfalth,  ain- 
falths,  honne'te,  pur. 

j.S.  eunfcald,an- 
feald,  unfeald,  an- 
fealdice. 
Holl.  eenvoudig. 
Swed.  enfaldig. 
Dan.  eenfoldig. 

Einfaltigkeit,  simplicity. 
Ang.  8.  anfealdnesse. 
Holl.  eenroudighed. 
Swed.  enfaldighet. 
Dan.  eenfoldighed. 
III.  eiofelldni,  simpli- 
city. 


einfbrniig,  uniform*. 

Swed.  enformig. 
einhellig,  unanime. 

Swed.  eenhaellig. 
einstimmig ,     unanime , 
tout  d  une  voix. 
Swed.  eenstaemmig. 
einaugig,  borgne. 

Ang.  S.  aneged, 
borgne;  aneage,  un 
oeil. 

Engl,  (one  eye)  one 

eyed. 
Holl.  eenogig. 
Swed.  enoegd. 
einig,  uni,  d'accord. 
Alt  D.  einig.    Kero , 

Otfd. 

Ang.S.  aenig,  anig, 
anmodlice. 

Holl.  eenig. 

Swed.  enig. 

Dan.  eenig. 
Einigkeit,   union,  Con- 
corde. 

Ang.  S.  anmodnesse ; 
annes,  annys,  an- 
nysse,  unite. 

Holl.  eenigheid. 

Swed.  enighet. 

Dan.  eenighed. 

eindraegni,  Con- 
corde. 

Einbildung,  ^imagina- 
tion. 

Holl.  inbeelding. 

Swed.  inbillning. 

Dan.  inbildning. 
(sich)  einbilden,  i  i'ma- 
giner. 

Holl.  zich  inbeelden. 

Swed.  sig  inbilla. 

Dan.  sig  indbilde. 
cinbringen  ,  rapporter. 

Ang.  S.  inbringan ;  in- 
broht,  rapporte;  in- 
beornan ,  allumer , 
mettre  le  feu;  en- 
lighten, allumer. 

Engl,  (to)  bringin. 

Swed.  inbringa,  in- 
fbra. 

einfailen,  envahir. 

Ang.  S.  onfeallan. 

Engl,  (to)  fall  in. 

Holl.  invallen. 

Swed.  in  fall  a. 

Dan.  indfalde. 
Einfall,  invasion,  idie. 

Holl.  inval,  invasion, 
surprise. 

Swed.  infall. 


indfald. 
Isl.  infall. 

feindlicher  Einfall,  »n- 
vasion,  surprise  de 
tennemi. 

Swed.  fiendligt  infall. 

Dan.  fiendtlig  indfald. 

Holl.  in  vailing,  erou- 
lement ,  chute. 

Ang.  8.  oneardian, 

oneardigan,  inear- 

dian,  n)  ingebugan, 

habiter. 

19)  Dant  let  nooumeni  let 
plut  ancient ,  qui  nnnt 
rettent  <le«  Anglo -Sa> 
xom,  I'un  troure  encore 
la  prepolilinn  in.  Peu-a- 
peu  elle  emt  remplacee 
par  an  {una  dant  le  haul- 
allemand  ancien). (Grimm, 
t.  2,  p.  759. 

einblasen,  (r.  anblasen). 
Ang.  8.     onblawan ; 

onblawen,inblauen, 

souffle. 
Holl.    inblazen ,  in- 

blaazen. 
Swed.  inblasau 
Dan.  indblaese. 

Isl.  innblasa. 

einfahren,  entrer  (dans 
un  port,  une  cour). 

Ang.S.  infaran,  inn- 
faran. 

Swed.  infara. 

Einfahrt,  entree. 
Ang.S.  in  fare,  infaer. 
Swed.    infart,  infa- 
rande. 

eingehen,  entrer. 
AltD.  ingan.  Otfd. 
Ang.S.  ingangan,  in- 
gan. 

Engl,  (to)  go  in. 
Holl.  ingaan. 
Swed.  inga. 
Dan.  indgaae. 
III.  innganga. 

Eingang,  entree. 

Alt  D.  ingang,  Otfd. ; 
inganc,  inkange, 
Kero. 

Ang.S.  ingange,  in- 
gang, ongang,  -gong. 
Lye. 

Holl.  ingong. 

Swed.  ingang. 

Dan.  indgang. 

Ial.  inngang(r). 

indieKirche  gehen,  alter 
it  t'eglise. 
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Engl- 

chui 


(to)  go  into  the 
urch. 

HoU.  in  de  kerk  gaan. 

eingeben ,  /aire  prendre, 
insinuer. 

.  ingeeren. 


ingifva. 
indgive. 
j.S.  indon,  mettre 
dam*;  indrencan, 
imbiber,  tnouiUer , 
impregner  ;  in  fan  gun 
theof,  prendre  j  eat' 
prisonner,  enfermer 
le  voteur  ;  infleon, 
entrer;  angt.  (to) 
flow  io,  couler  dant, 
flod  in  Heow,  le  flux 
entre;  innhere,  ar- 
mee  nationale ,  ar- 
mee  de  Vinterieur. 

einbegreifen ,  compren- 

dre  ,  contenir. 
8 wed.  inbegripa. 
Eingriff,  usurpation,  em- 

pietement,engrenure, 


rnxrtnage. 


Swed.  ingrep. 
eintheilen,  diviser,  dii 
tribue. 
Swed.  indela. 
Dan.  indeele. 
eingetheilt,  divise,  dis- 
tribute 
Swed.  indelt. 
eindringen ,  penetrer, 
percer  a  tracers. 
HoU.  ind  rang,  ruption, 
irruption ,  inonda- 
tion. 

Swed.  intraenga,  pe- 
netrer; inflyta,  cou- 
ler dans. 

Dan.  indtraenge,  pi- 
netrer. 

Ial.  indrott,  garde. 

Kindruck,  impression. 

Holl.  indruk. 

Swed.  intryk. 

Dan.  intryk. 
eiotrachtig,   uni,  d'ac- 
eord. 

Swed.  indraegtig. 
Dan.  indraegtig. 

einfordern ,     demander , 
recouvrer. 

HoU.  inroorderen. 

Swed.  infordra. 

Dan.  infordre. 
eirfuhren,  introdurre. 

~ "~  *  -   i  — — *» 


gen 
Di( 


Swed.  infoera. 
Dan.  indfoere. 

einleiten,  introduire , 
preparer. 

j.  8.  inlaedan,  in- 
gelaedan,  onlaedan ; 
inlathian ,  ingela- 
thian,  charger  dans, 
inciter. 
Engl,  (to)  lead  in. 
Swed.  inleda;  inlasta, 
charger  dans. 

innlandisch,  indigene. 
Ang.S.  inlendisc,  in- 

landisc,  inlaendic. 
Engl,  inlandish. 
Swed.  inlaend.sk. 
Dan.  indenlandsk. 
Isl.  innlend(r). 

Innland,  interieur  (d'un 
pays). 
Ang.S.  inland. 
Engl,  inland. 
AltD.  inleute,  indi- 
enes.      Schmeller , 
ict.bavarois.  p.  71. 

dasEinkommen,  rentrie, 
revenu. 

Engl,  income,  ren- 
tree, gain. 

Ang.  8.  ingethanc, 
ingethonc,  intention, 
volonte. 

HoU.  in  loop,  irruption 
(des  eaux). 

Swed.  inkomst,  re- 
venu ;  inlopp,  entree, 
innehalla,  contenir. 

Dan.  indkomst,  re- 
venu, rentree;  ind- 
loeb,  entree;  inde- 
,      holde,  contenir. 

Isl.  innkomst,  revenu, 
rentree;  innihalda, 
contenir,  innihald, 
contenu. 

eingraben,  graver  dans. 

Engl,  (to)  engrave , 
graver  au  burin,  bu- 
rin er. 

Swed.  ingraefva. 

einkaufen,  acheter,  v. 

kaufen. 

Holl.  inkoopen. 

Swed.  inkoopa.  *°) 

SO)  a  Francfort  tur  M«in  nn 
dit  encore  inkafe,  em- 
plette,  achat;  irttatte,  in- 
tette ,  inloie. 

Ei  nlcauf,  achat,  emplette. 
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Swed.  inkoep. 

Dan.  indkioeb. 
Einkaufer,  acheteur. 

Holl.  inkooper. 

Swed.  inkoepare. 
einlosen,   racheter,  de- 

Swed.  inloesa. 

Dan.  indlose. 
einpacken,  em  ha  Her,  em- 
paqueter. 

Engl,  (to)  pack  in. 

HoU.  inpakken. 

Swed.  inpaka. 

Dan.  indpakke. 
einpHanzen,  planter. 

Engl,  (to)  implant. 

Holl.  inplanten. 

Swed.  inplanta. 

Dan.  indplante. 

Isl.  innplanta. 
einsalzen,  saler. 

Engl,  (to)  salt  in. 

HoU.  inzouten,  in- 
zulten. 

Swed.  insalta. 

Dan.  indsalte. 
einsammeln,  rassembler. 

Swed.  insamla. 

Dan.  indsamle. 
einsenden ,  envoy  er. 

Ang.S.  onsendan. 

Engl,  (to)  send  in. 

Swed.  insaenda. 
einsenken ,  enf  oncer. 

Engl,  (to)  sink  in. 

Holl.  inzinken,  s'en- 
f oncer. 

Swed.  insaenka. 

Dan.  nedsaenke. 
einsetzen,  etablir. 

Ang.S.  insettan. 

Engl,  (to)  net  in. 

HoU.  inzitten,  S' eta- 
blir,  demeurer. 

Swed.  insactta. 

Dan.  indsaette. 
Einsatz,  mise,  enjeu. 

Swed.  insats. 

Dan.  indsats. 

Ang.S.  insaete,  ha- 
bitant, insaete  bus, 
maison  d'un  habi- 
tant. 

Einsetzung,  etabliate- 
ment. 
Holl.  insaetning. 
Dan.  indsaetning. 
Isl.  insetning. 
einwohnen,  habiter. 

8.  inbyrdling, 
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onwunian ,  inwu- 
nian ,  habit  er. 
Holl.  inwuunen. 

Einwohner,  habitant. 

Ang.  S.  inwonne, 
demeure;  onwunun- 
ge,  inwunung,  in- 
wonne, innung,  de- 
meure. 

Holl.  inwooner. 

Swed.  inw&nare. 

Dan.  indwaaner,  ind- 
bygger. 

Isl.  innbyggiari ,  inn- 
bui. 

einsaugen,  absorber,  hu- 
mer ,  surer. 
Swed.  insuga. 
Dan.  indsue. 
einscharfen ,    inculquer , 
enjoindre ,  recom- 
mander  fortement. 
Swed.  inskaerpa. 
einschranken ,  homer, 
limit  er ,  restreindre. 
Swed.  inskraenka. 

einstrbmen ,     entrer  a 
grands  ftots. 
Swed.  instroemma. 

einstttrmen ,     assaillir , 
fondre  dans,  sur. 
Engl,  (to)  storm  in. 
Swed.  instorma. 

einstellen,  mettre  dans, 
etablir ,  instituer. 
Swed.  instaella. 
eintreffen,  arriver,  qua- 
drer,  s'accorder. 
Swed.  intraeffa. 
einwenden,  objecter. 
Swed.  inwaenda. 

Einwendung,  objection. 
Swed.  inwaendning. 

eintreiben,  /aire  entrer 
ou  rentrer  en  chat- 
sant ,  en  poussant 
devant  soi,  presser 
le  recouvrement. 
Swed.  indrifwa. 

Einsicht,  prevoyance. 
Engl,  insight. 
Holl.  inzigt,  inten- 
tion, but. 
Swed.  insikt. 
i.  indsigt. 
(.8.   insiht,  his- 
toire,  conte;  intim- 
brian,  arranger  ;  bin- 
nan  ,  binnon ,  entre , 


Einsohlag,  trame. 

Holl.  inslag. 

Swed.  inslag. 
ein warts,  en  dedans. 

Ang.S.  inneweard, 
ionna  word,  in  weard; 
inweardlice ,  inte- 
rieurement. 

Engl,  inward,  in- 
wards ;  i  n  wardly , 
interieurement. 

Holl.  inwaards. 

Swed.  inwaertes. 

Dan.  indwortes. 
innig,  innerlich,  inte'- 
rieur. 

Ang.  S.  inlic. 

Engl,  innerly. 

Holl.  innerlyk ,  (adj. 
et  adv.);  innig,  adj. 
intime ,  fervent ;  in- 
nigheid ,  intimite. 

Swed.  innig,  innerlig. 

Dan.  inderlig,  inder- 
ligen. 

III.  inn,  innan,  int4- 
rieurement. 
das  Innere,  inter ieur. 

Ang.  8.  ynner,  ynnor, 
I'tnterieur  ;  inre,  in- 
terieurement. 

Swed.  inre. 

Isl.  innar,  innra,  innri. 

Ang.  S.  inne,  maison, 
habitation ;  innunge, 
habitation,  sejour. 

Engl,  in  the  house , 
(within),  dans  la 
maison. 

Holl.  in  huis ,  dans 
la  maison,  a  la  mai- 
son. 

Swed.  innerst ,  leplus 
intime,  le  plus  se- 
cret, le  plus  recule, 
le  plus  profond. 

Dan.  inderst. 

Isl.  inst,  instr,  I'inti- 
rseur. 

Ang.S.  thaerinne,  de- 
dans y  innothe,  en- 
trailles ;  innothes 
sar ,  colique ,  tran- 
che'es;  innan,  innon, 
dedans,  en  dedans; 
innan  tham  temple, 
dans  finterieur  du 
temple ;  innan  tha 
sae,  dans  la  mer; 
tha  he  saet  innan 
huse,  comme  il  it  ait 
dans  la  maison;  in- 


of 


heor- 


tan  yfele  gcthaucas 
cumath,  du  fond  dtt 
coeur  humain  nais- 
sent  de  mauvaises 
pensees;  inwit,  intel- 
ligence, conscience. 

Insiegel,  sceau,  cachet. 
Alt D.  insigile  (  Wille- 
i),  insigel 

(Schtcsp.) 
j.  8.  insaegl,  segl. 
Engl,  seal  (pron.  sihl). 
Swed.  insegel. 
Dan.  indsegl. 
Isl.  innsigli. 

rersiegeln,  sceller,  ca- 
chet er. 
Ang.  S.      inaaeglan , 

saeglian. 
Dan.  forsegle. 
Isl.  innsigla. 

OHNE(p.awsMWahnen). 

Alt  D.  wan ,  want , 
w  ante,  excepts,  sauf; 
w an ,  manque ,  ae- 
faut ;  ane,  eine,  sans; 
a  no  werden  ,  ft  re 
priei  de  quelque 
chose,  perdre  quelque 
chose.  (Kunisch  p. 
391  et  p.  394).  an, 
on ,  jusqne  dans  le 
siecle,  ex:  an 
gefar,  on  gefar,  sans 
danger,  mauvaise  in- 
tention. (Schmetler, 
diet.  p.  550  et  61). 

Alt  G.  wan,  defaut ;  un 
agei,  sans  peur. 

Ang.S.  wana,wan,  44- 
faut;  won ung,  d om- 
mage,  diminution; 
woen,  wan,  wana, 
won,  W(  na,  defec- 
tueux ,  wanian,  wa- 
nion,  wonian,  man- 
quer,  diminuer,  wa- 
ning, disparaitre 
pen -a -pen,  s'eva- 
nouir;  his  leoht 
wanode,  sa  lumiere 
s'eteignit;  waxende 
and  waniende,  crois- 
sant et  decroissant. 

Engl,  want,  defaut; 
to  wane,  decrottre, 
s'ivanouir;  to  va- 
nish, disparaitre; 
to  want,  avoir  be- 
soin. 
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ganl.  faon  ;  angl.  void  ; 
trall.gwam.  (  F.oede.) 

III.  van,  defaut, 
manque;  vanta, 
manquer;  mig  van- 
tar,  i7  wefaut,  il 
me  manque;  van(r), 
pauvre ,  ntcettiteux , 
vaaefnis,  miter  e, 
pauvrete. 

tamer,  nana,  ttirile, 
vide ;  lat.  sine,  sans ; 
vanitas,  Wrf*,  «a- 
atle;  vanus,  it.  vano, 
rffiii ;  gr.  aneu,  sa/u 
(aeneu),  (t)ant;  lat. 
vanesco,  it.  swanire, 
eva($)nouir ,  faner. 

Ohnmacht,    manque  de 

force ,  impuistance, 

etanouittement. 

HoU.  amagt.  «) 

Swed.  vanmagt. 

Dan.  afmagt. 

1*1.  vanmatt(r) 

11)  Daa>  le  h.ut-.llemand 
ainderae  on  trnuve  encore 
•Uni  auelqtie*  idiomei 
OmacAe.  (Grimm,  t.  2, 
p.  H.) 

ohnniichtig,  impuittant, 
eranoui. 
HoU.  aamagtig, 
amagt  ig,  aamegtig; 
wantrouw,  mefiance; 
waangeloof,  Marion, 
tuperttition ;  u  an  - 
geloof,  mefiance, 
mcredulite. 
Swed.  wanmaegtig; 
waniiinnig,  ihtcnte, 
aliene,  wanwettig, 
interne,  aliene  ;  wan- 
wett ,  alienation 
d' ttprit,  folic ;  wan- 
tro ,  tuperttition  ; 
wantrogen,  tupertti- 
tieux ,  mefiant. 
Dan.  afmaegtig,  wan- 
maegtig; vanvittig, 
aliene;  vanvittighed, 
folic;  rantro,  troe, 
tuperttition;  van- 
troende ,  tupersti- 
tieux ,  mefiant. 

ranmattug(r) ; 
vanmegna ,  $an$ 
force;  vantru,  me- 
fiance;  vantruad(r), 
tuperttitieux ,  me- 
fiant ;  vanart,  per- 
veriiti,  mickanceti. 


unachtaam ,  inattentif. 
HoU.  onagtzaani. 
Swed.  oaktsam. 
Dan.  uagtsam. 

unachtaamkeit ,  inatten- 
tion. 

Holl.  onagtzaamheid ; 
onagtbaar,  de  pen 
de  valeur,  peu  etti- 
me';  ongeagt,  it  on 
ettime". 

Swed.  oaktsamhet. 

Dan.  uagtsamhed. 

unangenehm ,  detagre- 
able. 

HoU.  onangenaam. 
Swed.  oagemlm. 
Dan.  uangenent. 
unartig,  mat  etevi. 
HoU.  onaardig,  on- 

aartig. 
Swed.  oartig. 
Ial.  uartig. 

Unandacht ,  indevotion. 

HoU.  onaandagt. 
unandiichtig,  indevot. 

HoU.  onaandagtig. 
unansehnlich,     de  peu 
dapparence,  met- 
quin. 

HoU.  onaanzienlyk. 
Swed.  oansenlig. 
Dan.  uanselig. 
Ial.    6asialeg(r)»  **) 
osialeg(r),  6seleg. 

22)  Anciennement  Ton  en. 

ftlnyait  aouvent  lu  au 
irti  de  l'o.  (Rath.)  Le 
mot  rj,  pae  (negation)  a 
prnbalilement  la  tnrmc 
origin*.  Ex.:  e/hemJig, 
inquietant 

unedel,  ignoble. 
Ang.  8.  unaethael, 

unaethel. 
HoU.  onedel. 
Swed.  oaedel. 

unedelgeboren ,  de  nait- 
tance  ignoble. 

S.  unaethael- 
boren. 
HoU.  van  onedele  ge- 
boorte,  de  naittance 
ignoble;  ene  onedele 
daad ,  une  action 
ignoble. 

Unehre,  dethonnenr. 
Ang.  8.  unare. 
HoU.  oneer. 
Swed.  vanaera. 
Ial.  vanheid(r),  det- 
» 


unehrlich ,  de'thonnele. 
Ang.  8.  unarlice. 
Holl.  onecrbaar ;  on- 

eerbaarlyk ,  oneer- 

lyk. 

Swed.  oaerbar. 

unehren,  dethonorer,  no- 
ter  d'infamie. 

Ang.  8.  unarian,  de't- 
honorer, notcr  d'in- 
famie; unarwur- 
tluun ;  unbald,  sans 
hardiette,  lache; 
utibaclde,  unbaldo, 
lachite,  penr;  un- 
betuht,  u n by ill it,  n on 
rfuir,  obtcur;  un- 
brad ,  peu  large, 
e'troit;  unbindan, 
de'couer,  delier,  de- 
tacher; unbunden, 
de  nutter,  delier,  de- 
tacher. 

Engl,  (to)  unbind,  di- 
nouer ,  de'lier,  de- 
tacher; unbound,  de- 
none,  delie,  detache. 

HoU.  ongeeerd  ,  tant 
honneur,  non  honore; 
oneergierig,  tant 
honneur,  tant  ten- 
timent  d'honneur. 

unbarmherzig,  impito- 

yable. 
Holl.  onbarmbartig, 

onbermhartig. 
Swed.  obarmhertig. 
Dan.  ubarmhertig. 

Unbarmberzigkeit,  m  a  n  - 
que  de  pi  tie,  carac- 
tere  impitoyablc. 
HoU.  onbermbartig- 
beid. 

Swed.  obarmhertig- 
bet.  • 

Dan.  ubarmbertighed. 

unbandig ,  indomptable. 
HoU.  onbandig. 
Swed.  oba 
Dan.  ubaendig. 
unbegreiflich,  incomprd- 
henrible. 
Holl.  onbegrypctyk. 
Swed.  obegriplig. 
Dan.  ubegribeltg,  u- 

gribelig. 
Ial.  ngripanleg(r). 
unbekannt,  inconnu. 
HoU.  onbekend ;  on- 
kenbar,  meconnait- 


igm. 
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obekant. 
Dan.  uhekaendt,  ube- 

kiendt. 
III.  okunn(r). 

Unbekanntsrhaft,  igno- 
rance, defaut  de  con- 
naissance. 

Holl.  onbekendheid ; 
cen  onbekend  land, 
MM  pays  inconnu. 

Swed.  obekantskap. 

unbrquem ,  incommode. 
Holl.  onbequaani,  on- 

bekuaam. 
8 wed.  obeqwaem. 
Dan.  ubeqwaem. 

ungebrauchlirh  ,  inusite. 
Holl.  onbruikelyk. 
Swed.  obruklig. 
Dan.  ubrugdig. 
Isl.  obrukanleg(r) 

unzerbrochen ,  intact. 
Engl,  unbroken. 
Swed.(sbnder)  bruten. 
Dan.  ubraekket. 
Isl.  obrakad(r),  6bro- 
tinn. 

unbeweint,     tant  etre 
pleuri,  qui  n'a  pat 
eti  pleuri. 
Engl,  unbewailed. 
Holl.  onbewee  nd,  tant 
etre    pleure;  onbe- 
daagd,     pea  age, 
jeune;  onbedagt,  ir- 
reflechi ;  onbedagt- 
zaam  ,      irreflechi ; 
onbedagtzamheid , 
onbedagtheid ,  irri- 
flexion. 
Swed.  obetaenkt,  obe- 
tacnkaam ,  irre- 
fiechi. 
Engl,  unbloody,  non 

tanglant. 
Holl.  unbedorven,  un- 
bedurven,  non  gate", 
non  corrompu ;  on- 
bereeden,  demonte, 
tant  cheval;  onbe- 
reid,  non  prepare; 
onberekend ,  tant 
calcul;  onberioht, 
onberigt,  non  averti, 
tant  nouvelle ;  on- 
berugt,  onberoemd, 
tarn  reputation,  ob- 
tcur;  onberoerd, 
tranquille ,  en  repot; 
onberoerlyk,  immo- 
bile; onberoofd,  non 


devalue,  non  pill*, 
non  prive;  onbe- 
srhaamd ,  tant  pu- 
deur,  effronti;  on- 
beschaamdheid,  ef- 
fronterie ;  onbescha- 
digd,  intact  non  en- 
dommage;  onbe- 
schanat,  non  retran- 
eke,  tant  retranche- 
ment ;  onbeschooren, 
non  tondu;  onbe- 
snteurd ,  non  enduit, 
non  barbouille;  on- 
besneeden,  non 
rogne ,  non  faille  , 
onhestendig,  incon- 
ttant ,  variable. 

Swed.  obrstaendig, 
inconttant ;  obestan- 
dighet,  inconttance. 

Holl.  onbestormd,  non 
attailli,  n'ayant  pat 
encore  toutenu  d' as- 
taut ;  onbetaald,  non 
paye. 

Engl,  untamed ,  tn- 
dompti. 

Holl.  onbetemd,  in- 
dompte;  onbetoomd, 
onbetuind ,  sans 
frain ,  affrene;  on- 
betreeden ,  onbetre- 
den,  oil  Von  n'a  pat 
encore  marche ,  qui 
n'a  pat  encore  ete 
turprit ;  onbevaar- 
bar,  non  navigable 
( riviere) ,  imprati- 
cable  (chemin);  on- 
bevestigd,  non  for- 
tifie. 

Swed.  obefaest,  non 

fortifie. 
Holl.  onbevolkt,  tant 
habitant ,  depeuple; 
onbevraagd,  non 
consult  e,  non  quet- 
tionne. 
Isl.  ofreginn,  non  con- 
suite,  non  entendu. 
Swed.  ofragad. 
Engl,  unfreighted , 
sant  fret,  non  fret e, 
non    charge,  tant 
chargement. 
Holl.  onbevragt,  tant 
fret,  non  freti,  non 
charge,   tant  char- 
gement; onbevreend, 
sans   craintt,  tant 
onberreesd-  | 


heid  ,      intrepidite , 
hardiette;  onberroo- 
ren ,  onbevrozen, 
non  gele;  onbevryd, 
non  delivre,  prevenu, 
preoccupe. 
unbezwungen ,  non 
vaincu. 
Holl.  onbedwongen. 
Engl,  unespied ,  non 
decouvert ,    non  re- 
marque,  inattendu. 
Holl.  onbeedigd,  non 
assermente. 
unberuhmt,    sant  nom, 
tant  gloire. 
Engl,  untamed. 
Holl.  onbefaamd. 
unbegabt,  sant  don,  qui 
n'a  pas  ete  donne. 
Engl,  uugifted. 
Holl.  onbi'gaafd. 
unbegicrig,  tant  avid  it  4, 
tans  drsir. 
Holl.  onbegeerig. 
Unbcgierde,  manque  de 
d esir ,  d'avidite. 
Holl.  onbegeerigheid, 
onbegeerte. 
unbehaucn,  ne  pat  t oil- 
ier,  non  tattle". 
Engl,  unhewn. 
Holl.  onhouwen. 
unbeklagt,  non  plaint, 

Holl.  onbeklaagd. 
unbekleidet,  tant  ve'te- 
ment. 
Engl,  unclothed. 
Holl.  onbekleed. 
unerklimnibar,  inacces- 
sible, qn'on  ne  pent 
gravir. 
Holl.  onbeklimbar, 
onbeklimmelyk. 
unbeladen,  tans  charge. 
Holl.  onbeladen,  on- 
belaaden ;  een  onbe- 
laaden    schip,  un 
vaitteau  sans  char- 
gement; spreekt  on- 
belaaden ,  parlet 
franchement. 
unbelohnt,  tant  recom- 
pense. 
Holl.  onbeloond. 
unlustig,  tans  detir,  in- 
different. 
Ang.S.  unlust,  deplai- 
tir,  manque  de  desir. 
Engl,  unlusty,  tant 
vigueurt 
deur. 
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Holl.  onbelust,  onlust, 
mm  detir  ;  onbelust- 
heid ,  indifference. 

Swed.  olust,  manque 
de  detir,  de  plaisir. 

111.  olostug(r),  »an* 
detir;  nlyst,  manque 
de  detir. 

unbemannt,  non  tmma- 
rine,  nan*  martin. 

Engl,  unmanned. 

Holl.  onbemand. 

Engl,  unmeant,  non 
iutentionne  ;  unmea- 
ning, fade. 

Hall,  onbemind ,  pa* 
aime;  onbemuurd , 
tan*  muraitle. 

Engl,  onmindcd,  un- 
mindful 1 ,  oublieux. 

Holl.  onbeneveld,  tan* 
utilize. 

Engl,  unnerred ,  tans 
nerf,  *an»  force; 
unquick,  tan*  Vi- 
tesse ,  tententent. 

HolL  onbenyd ,  non 
enrte. 

Engl,  (to'  unriddle, 
deriner ,  dechiffrer  ; 
un right,  tort,  pat 
Hen. 

Boll,  onbepaald ,  illi- 
mitr;  onhepaaldheid, 
Vittimite. 

Engl,  (to)  unsaddle, 
Hetteller. 

unbefleckt,  tant  tache. 

Holl.  onbcplekt,  tant 

tache. 
Swed.  obefl aeckad. 
Isl.  6flekad(r). 

uneefiedert,  tant  plume*. 

Ang.S.  ungefethrred. 
Engl,  unfeathered. 
Holl.  ongevederd,  on- 

bepluimd. 
Swed.  ofiaedrad. 
Dan.  fierlocs. 
Isl.  oftdrad(r). 

nngepfliigt,  non  labour  e. 
Holl.  onbeploegd. 

unberathen,     non  con- 
teille. 
Holl.  ooberaaden. 

unbebaut,  tan*  culture. 
Engl,  unbuilt. 
Swed.  obebygd. 
Dan.  ubebygget. 
Isl.  obygd(r). 


Engl,  unwatched,  tan* 
surveillance ,  sans 
gardien. 

Holl.  onbewaakt,  tant 
surveillance ,  tan* 
gardien. 

Swed.  obewaepnad, 
tant  armet. 

Holl.  onbewald,  tant 
rempart. 

Engl,  unwieldy,  diffi* 
cile  a  gouverner. 

Holl.  onbewaard,  tan* 
de'fente ,  tan*  pro- 
tection ;  Onbewoun- 
baar,  onbewoonlyk, 
inhabitable. 

Engl,  unsowed ,  non 
entemence. 

Holl.  onbezoaid,  non 
entemence. 

Engl,  unnowed  land. 

Holl.  onbezaaid  land, 
un  terrain  non  en- 
temence; onbezeerd, 
intact,  tain  et  tauf; 
onbezet,  inoccupe; 
onbezicld,  in'anime; 
onbezwaard,  tant 
charge,  tant  diffi- 
cult*, onbezwaard- 
heid ,  repot ,  tran- 
quillite,  abtence  de 
gene,  d' oppression ; 
onbezworen ,  onbe- 
zwooren ,  non  jure; 
onbillvk,  inequi- 
table. ' 

Swed.  obillig,  inequi- 
table. 

Ang.  8.  uncynd,  tans 
bonte. 

Engl,  unkind ,  tans 
bonte". 

Holl.  onbuigzaam,  in- 
flexible; onbuurlyk, 
de  mautait  voiti- 
nage. 

Ang.S.  unceast,  non 
ilu  (p.  kiesen);  un- 
ceaped,  inachete ; 
unclaene,  mal  pro- 
pre ;  unclaenenysse, 
mal  proprete";  un- 
craeft ,  defaut  de 
force;  uncraeftig, 
tans  force;  uncym- 
De ,  non  -  guerrier , 
ignoble;  undaede, 
undaed ,  undad, 
wondaed,  mauvaite 
action. 
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Engl,  unclear ,  pa* 
clair;  unclean  ,  mal 
propre;  uncleanli- 
ness ,  mal  proprete. 

Swed.  oklar  j  pat 

Dan.  uklar  j  clair, 

Isl.  oklar  \  trouble. 
untodtlich,  non  morlel. 

Ang.S.  undeadlic,  un- 
deatblic,  won  mor- 
tel ,  immortel. 

Dan.  udoedelig. 

Isl.  odaudleg(r). 
Untodtlichkeit,  non  mor- 
tality ,  non  lethalile. 

Ang.  S.  undeadlic- 
nisse,  undeadlicnes- 
se,  immortality. 

Dan.  udoedelighed. 

Isl.  odaudleiki. 
Unthat,  me  fait. 

Ang.S.  undon ,  un- 
doen,  ne  pat  fair e. 

Engl,  (to)uudo ;  undo- 
ne ,  ruine. 

Holl.  ondaad i 

Dan.  udaad  |  mefmtt' 

Isl.    odad ,  odaeda, 
odaedi,  odadawerk ; 
odadamad(r),  mat- 
faiteur. 
Untugend ,  vice. 

Holl.  ondeugd ;  on- 
deugendheid ,  per- 
fidie,  mechancete. 

Swed.  odygd. 

Dan.  udygd* 
untauglich ,  inepte. 

Swed.  oduglig. 

Dan.  udugelig. 

Isl.  odygd,  odugleg(r) 
6duganleg(r) ,  <Sdu- 
ganligir),  inepte. 
Grimm ,  2e  p.  693. 
Undank ,  ingratitude. 

Holl.  ondank ,  wan- 
dank. 

Swed.  otacksamhet. 

Isl.  othaga,  otheckt; 
othaeklaeti. 

Ang.S.  uneathe,  p?u 
liger;  unfaeger,  pat 
beau. 

undankbar,  ingrat. 

Engl,  unthankful ;  un- 
thorny,  non  e'pineux; 
untold,  pas  Hit,  non 
raconte. 

Holl.  ondankbaar,  in- 
grat. 

Swed.  otacksam,  in- 
grat. 
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un(zer)theilbar,  indivi- 
sible, inseparable. 

Ang.S.  untodaeledlic; 
undaeled,  indict*. 

Engl,  unbumt,  non 
bitUe;  uoburthen, 
de  charger;  uncom- 
mon, pru  commun. 

Holl.  ondeelbar;  on- 
diensthaar,  sans  ob- 
ligation de  servir , 
libre;  ondienfttbaar- 
heid,  liberie". 

Swed.  odelbar,  indi- 
visible. 
untief,  pen  profond. 

Ang.  8.  undeop. 

Holl.  ondiep. 
Untiefe,  defaut  de  pro- 
fondeurt  abime  sans 
fond. 

Holl.  ondiepte. 

Ang.S.  undom,  juge- 
ment  injuste. 
undicht,  sans  compacite, 
laissant  echapper 
Veau. 

Engl,  untight. 

Holl.  ondigt. 

Swed.  otaet. 
unertraglich,  insuppor- 
table. 

Holl.  ondraagelyk. 

Swed.  odraeglig. 
untrinkbar,  non  potable. 

Ang.S.  undeked,  de- 
coarert. 

unchaste,  impudique. 
uneben ,  inegal. 

Engl,  uneven. 

Holl.  oneven,  oneffen. 

Swed.  oarfven. 

Dan.  ujevn,  ueffen. 

Itl.  ojafn. 
L'nebenheit,  inegaliti. 

Engl.  unevenneMs. 

Holl.  onevenheid,  on- 
efteiiheid ,  inegalite. 
oneenpaarig,  inegal. 
uneinig,  desuni,  de  mau- 
rais  accord. 

Holl.  oneenig,  oneent. 

Swed.  oenig. 

Dan.  uenig 
Uneinigkeit,  desunion. 

Holl.  oneenigheid. 

Swed.  oenigbet. 

Dan.  liriiighed. 

1*1.  mining, 
unendlich,  infini. 

Swed.  oaendlig. 
upndi»l»<». 


Isl.  oendanleg(r),  oen- 
danlig(r).  Grimm, 
2e  p.  693. 
Unthier,  monstre,  ani- 
mal danger eux,  ani- 
mal nuisible. 

II oil.  ondier,  monstre; 
ongedierte,  vermine. 

Swed.udjuri  . 

Dan.  udyr  ( 
unfest,  pen  solide. 

Ang.S.  unfaest,  un- 
fast. 

Engl.  unfaxt ;  (to)  un- 
fasten, detacher. 

Holl.  onvant;  onvast- 
heid ,  faiblesse. 
Unfall ,  accident. 

Holl.  ongeval. 

Swed.  ofaelle. 

Isl.  ofall. 
unfern,  non  loin. 

Ang.S.  unfearr  (pro 
unfeor) ,  non  loin; 
unfeor  tham  huse, 
non  loin  de  la  mai- 
son;  unfeor  there 
byrig,  non  loin  du 
chateau ,  fort. 
unfehlbar,  immanquable, 
infaillible. 

HoU.  onfeilbaar,  on- 
feylbaar,  onfaal- 
baar. 

Swed.  ofelbar. 

Dan.  ufeilbar. 
unfruchtbar,  infruc- 
tueux,  infertile,  ste- 
rile. 

Holl.  onrruchtbaar, 

onvrugtbaar. 
Swed.  ofruktbar. 
Dan.  ufrugtbar. 
Unfrurbtbarkeit,  steri- 

lite. 

Swed.  ofruktbarhet. 

Ial.  obyrniskapir) ; 
obyria,  femme  ste- 
rile. 

Engl,  unfound,  non 
troute,  perdu;  (to) 
unhoutte,  chasser  de 
la  maison;  (to)  un- 
fold, deplier ,  de- 
ploy rr  ;  unfeeling , 
insensible. 
unvollkommen,  impar- 
fait. 

Holl.  onrolkommen. 
ofullkomlig. 
ufuldkomme, 


Isl.  6fullkominn,6fali- 
komleg(r). 
Unvollkommenheit,  im- 
perfection. 

Holl.  onvolkoaimen- 
heid. 

Swed.  ufullkomlighet. 
Dan.  ufuldkommen- 
hed. 

Isl.  ofullkommleiki. 
unfrei,  non  libre. 

Holl.  onviy,  mal  as- 
sure, peu  sir,  in- 
certain. 

Dan.  ufri. 

Isl.  ofrials. 
Unfreihcit,  privation  de 
la  liberte. 

Holl.  onvryheid,  row- 
trainte,  danger;  on- 
zeker,  mat  assure; 
onzekerheid,  manque 
de  surete,  incertitude. 

Swed.  ofriwillig,  non 
spontane ,  involon- 
taire. 

Dan.  ufrihed. 

Isl.  ofrelsi. 
unvorsicbtig,  imprudent. 

Holl.  onvoorzigtig. 

Swed.  ofoersiktig. 

Dan.  uforsigtig. 
unversohnlich ,  impla- 
cable. 

Swed.  ofoersonlig. 

Dan.  ufurnonlig. 
unveriindcrlich ,  inva- 
riable. 

Holl.  onTeranderlvk. 

Swed.  ofoeraenderlig. 

Dan.  uforanderlig. 
Unfriede,  discorde,  que- 
relle. 

j.S.  unfrith;  mid 
unfntba,  mid  un- 
frithe,  en  mauvaise 
intelligence ;  unfrith 
scip,  vaisseau  en- 
nemi,  inimitie ;  un- 
frith man,  ennemi ; 
unfrith  here,  armee 
ennemie;  unfrith 
land,  pays  ennemi; 
unfrith  Note,  flotte 
ennemie. 
Holl.  onvrredzaam, 
peu  pacijiqite,  que- 
relleur ;  onvreed- 
zaamheid,  onvrede, 
maitvane  intelli- 
gence ,  me  sinte/ li- 
tre-r:  :     :n  nn»«-»Hi» 
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leeren ;  onrriend', 
onvrind ,  ennemi ; 
onvrindelyk,  peu  af- 
fable ,  manttade ; 
onvriendelykheid, 
detobligeance,  maut- 
taderie. 

Swed.  ofredlig,  pen 
parifique ;  ofredlig- 
het;  ofreda,  inquie- 
ter,  offender. 

Dan.  ufred,  diicorde, 
querelle  ;  ufredelig , 
pen  parifique ,  que- 
reUeur. 

Ial.  6frid(r),  diicorde, 
detunion ;  ofrid- 
IfgCO »  Afridaam- 
point  paci- 

fique. 

ungerne,  pat  volontiert, 
a  regret  7  a  contre 
coeur. 

Ang.  S.  ungeorne ;  un- 
geornfull,  etourdif 

Holl.  ongaarne,  on- 
geerne. 

Swed.  ogerna. 

Dan.  ugiaerne. 
Ungunut,  defaveur  ,  dit- 
grace. 

Holl.  ongunst,  wan- 
gunst;  ongun*tig, 
Mtangunstig,  defavo- 
rable. 

Swed.  ogtinst. 

Dan.  ugunst. 

Is  1 .  ogunst. 

Engl,  unglad,  tritte, 
mr  content. 

Holl.  onglad,  pat  litte, 
non  uni,  rude;  on- 
goddelyk,  pat  divin; 
ungoddelykheid , 
non  divinite. 

Ial.  oglad,  tritte;  (v. 
glad);  ogledi,  trit- 
tette;  ogudleg(r) , 
non  divin. 

Dan.  ugudelig. 

Holl.  ongrondelyk , 
impenetrable ;  on- 
gmndig,  non  fonde, 
tant  fondement,  mal 
fonde. 

Swed.  outgrundlig, 
ogrundad,  mal  fonde. 

Holl.  ongaar,  pat  cuit, 
cru ,  brut :  ongade- 
lyk,  non  conjugal; 
ongangbaar,  imprac- 
ticable; ongaatvry, 


onge- 

akkerd,  nonlaboure  ; 
en  friche ,  inculte ; 
ongehaand ,  non 
fraye. 
Swed.  obanad,  non 
fraye. 

unbiirtig,  imberbe. 

Ang.  S.  ungebyrd. 

Engl,  unbeard. 

Holl.  ongebaard.,  on- 
gebnord ,  imberbe; 
ongeboort ,  onge- 
gaut ,  non  fore,  non 
perce  ;  ongebeden  , 
non  prie,  ongeboden, 
non  ordonne ,  non 
commande. 

Engl,  unbaked,  un- 
baken,  pat  cuit,  pat 
frit. 

Holl.  ongebakken,  pat 
cuit,  pat  frit;  on- 
•  gebeurd,  non  arrive 
(erenement ,  cat); 
ongebiegt,  onge- 
biecht,  tant  confet- 
tion ,  impenitent. 
Ang.  8.  ungebunden, 
!•  unbound ,  non 
attache  (v.  pint  haul). 


S.  ungecoren, 
nun  elu. 

ungebleicht,  non  blanchi. 

Engl,  unbleached. 

Holl.  ongebleekt,  on- 
gebleerht. 

Swed.  oblekt. 

Ang.  S.  ungeboren, 
pat  encore  nr. 

Engl,  unborn,  pat  en- 
core ne. 

Holl.  oogeboren ,  pat 
encore  ne;  onge- 
bouwd, tant  culture; 
ongebruik,  manqv* 
d'kabituer ;  onge- 
bruikelyk,  inutile. 

unzerbroehen ,      intact , 

non  brite. 
Ang.  8.  ungebrocen. 
Engl,  unbroken. 
Holl.  ongebroken,  on- 

gebrooken. 
Swed.  osoender  bru- 

ten. 

Holl.  ongedaagd,  non 
cite  en  juttice;  on- 
gedagtig,  tant  te 
touvenir  ;  ongedeeld, 
entier,  indivit;  on- 


gedekt,  non  rouvert, 
decouvert. 

Swed.  obetaekt,  de- 
couvert. 

Holl.  ongedoemd,  non 
condamne  ;  onge- 
dood ,  non  tue ;  on- 
gedraajd,  non  tourne. 

Engl,  undried ,  non 
teche,  pat  detteche. 

Holl.  ongedroogd,  non 
teche",  pat  detteche. 

Ang.  S.  ungeendad, 
ungeendod,  inarhe- 
ve'f  ungeendlic;  un- 
geendung. 

Holl.  ongedwongen, 
non  vaincu,  non  for- 
ce,  indompte;  onge- 
dwongenheid ,  etat 
de  celui  qui  n'ett 
pat  dompte,  vaincu, 
force;  liberie;  on- 
gegord,  non  tangle, 
dett angle,  tant  cein- 
ture. 

Ang.  S.  ungefethered, 

tant  plumet.% 
Engl,  unhaired ,  tans 

cheveux ,  tant  poil, 

peli. 

Holl.  ongehaird,  tant 
cheveux,  tans  poil, 
pele;  ongehart,  tant 
courage. 

Ang.  S.  ungehalgod, 
non  contacre. 

Engl,  unhealed,  pat 
gne"ri. 

Holl.  ungeheeld,  pat 
gueri;  ongeheeten , 
tant  ordre,  de  ton 
proprc  mouvement ; 
ongeholpen,  tant  te- 


I.  unheard,  non 
cut  end  it  ,  inou'i. 
Holl.  ongehoord,  non 

exauce,  inou'i. 
Swed.  oerhoerd  ,  non 

entendu,  inou'i. 
Holl.  ongehorend,  non 

entendu,  inou'i. 
Engl,    unhewn,  non 
taille,  non  degrotti, 


Holl.  ongehouwen, 
non  taille,  non  de- 
grotti, brut. 

Engl,  to  unbosom,  ma- 
v  if  ater,  derouvrir. 
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AltG.  unkarja,  tant 
inquietude. 

Engl,  uncareful,  tant 
inquietude. 

Holl.  ongekamd,  on- 
gekemd,  non  peigne. 

Engl,  unchewed,  non 
mac  he. 

Holl.     ongekaauwd , 
non  mac  he. 
unbekannt,  inconnu. 

Engl,  unknown,  (en 
hcotte  unkent). 

Holl.  ongekend ,  in- 
connu. 

Swed.  okaend,  obe- 
kannt. 

Holl.  ongekleed,  non 
ve'tUy  tant  ve'tement ; 
ongekliefd,  nonfen- 
du ; ongeknaagd,  non 
ronge  ;  ongekneed , 
non  petri;  onge- 
knoopt,  non  bouton- 
ne,  deboutonne. 

Engl,  unclothed,  non 
ce'tu  ;  uncooked,  non 
cuit,  cru. 

Holl.  ongekookt,  non 
cuit ,  cru ;  onge- 
krenkt,  nonmortifie; 
ongelaaden ,  non  in- 
vite ;  ongeliefd ,  pat 
aime,  ma  I  voulu; 
ongelekt,  won  leche, 
vial  leche,  informe. 

Engl,  unloaden,  un- 
laden, unloaded,  non 
charge. 

Alt  G.  ungalaubjand, 
incredule,  kuni  un- 
galauhjando,  race 
incredule. 

Ang.  S.  ungelcafa, 
ungelcofa,  incredu- 
lite ;  ungeleafful,un- 
leaffull,  ungeleaflic, 
ungeliefedlic,  unge- 
leatf'ullic,  incredule; 
ungeleafsunuiessc, 
ungfleaRulnesse,  in- 
credttlitc. 

Engl,  unbelief,  inere- 
dule;  unbeliever,  me- 
crcant ;  unloved , 
pat  aime. 

Holl.  ongeloof ,  onge- 
loovigheid,  incredu- 
lite;  ongeloof baar, 
incroyable;  onge- 
loofbaarlyk,  incro- 
yable ;  ongeloofbaar- 


1  ykheid ,  incroyabi- 
lite;  ongeloond,  tans 
recompense;  onge- 
luot,  non  encore  tire 
an  tort. 

ungleich,  inegal,  dit- 
temblable. 

Ang.S.  ungelic,  un- 

gelice. 
Engl,  unlike,  dittem- 

blable,  pat  rettem- 

blant. 

Holl.  ongelyk,  inegal, 

tort. 
Swed.  olik. 

Ungleichheit,  inegatite, 
dissemblance. 

Ang.S.  ungeliknesse. 

Engl,  unlikeness. 

Holl.  ongclykheid,  in- 
egalite,  dissem- 
blance. 

Swed.  olikhed. 

Holl.  ongeinaajd,  non 
fauche. 

Engl,    unmade,  pas 

_fait. 

Holl.  ongemaakt,  pat 
fait. 

ungemein,  peu  commun, 
hort  du  commun , 
extraordinaire. 

Holl.  ongemeen,  on- 
gemein,  peu  com- 
mun, hort  de  com- 
mun, extraordinaire. 

Ang.  S.  ungemaca, 
inegal;  ungemenged, 
unmenged,  non  me'le, 
non  melange. 

Holl.  ongeniengd,  non 
mele,  non  melange. 

Ang.S.  ungefele,  tn- 
«ens»ofe/ungelaered, 
illetre,  tant  conait- 
tancet ,  ungelygen , 
pat  menti,  vrai. 

Holl.  ongemest,  non 
engrain* ;  onge- 
moed,  putillanime; 
ongemoeid ,  inf ali- 
gn ole,  non  fatigue; 
ongemolken ,  qu'on 
n'a  pat  trait  (vache). 

Ang.  S.  ungenytlic, 
inutile. 

Holl.  ongeneeslyk, 
ongeneezelyk ,  in- 
curable. 

Engl,  unoiled,  non 
otnt. 


Holl.  ongeolyd,  noa 
oint. 

Engl,  unopened,  non 
ourerl ,  ferme. 

Holl.  ongeopend,  non 
ouvert ,  ferme. 

Engl,  unpacked,  non 
embalte. 

Holl.  ongepakt,  non 
embolic,  ongepaald, 
non  palittade;  on 
gepaard,  non  appa- 
rie  ;  onpaar,  pat  pa- 
ret'/,  dittemblable. 

Holl.  ongeparst,  on- 
perst ,  pat  prette". 

Engl,  unpressed,  pas 
prette. 

Ang.  8.  unscelleht, 
non  pele ;  unscel- 
lehete  fixas ,  poit- 
tont  non  ecaillet. 

Engl,  un pealed,  non 
pele. 

Holl.  ongepeld ,  on- 
gescheld,  non  pele; 
ongeplukt,  non  cu- 
eilli. 

Engl,  unplucked,  non 
cneilli. 

Swed.  ungeplunderd, 
non  pille. 

Holl.  ongeofferd,  non 
tacrifie  ;  ongeroepen, 
pat  appele ;  onge- 
ru.st ,  inquiet ,  pat 
tranquille ;  onge- 
schend ,  pat  deho- 
nore;  ongeschondrn, 
pat  dechire,  entier ; 
ongesmecd ,  pat 
forge;  ongeameed- 
bar,  non  forgeable. 

Engl,  unsmeared,  pas 
otnt,  pat  graitte. 

Holl.  ongfismeerd,  pat 
oint ,  pat  graitte ; 
ongeaponnen ,  pat 
fie;  ongetoomd,  pat 
bride. 

Ang.  S.  ungetogen , 
non  eleri,  tant  edu- 
cation. 

Holl.  ongetrouwd,  non 
marie,  celibataire; 
ongeroed,  maigre; 
ongevoederd ,  tant 
nourriture. 

Engl,  unfed,  tant 
n o urriture ,  a  jeun , 
ajffame;  unwashed, 
non  laoe.\ 
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ongew 
item  lace;  onge- 
wermd,  ongewarnid, 
non  chauffe. 
Engl.  unwounded,pa« 
bU  sse ,  tant  blet- 
sure. 

Boll,  ongewond, pas 
blesse,  sent  bles- 
sure. 

Ang.S.  ungewunnod, 
inaccoutume  ;  unge- 
wunelic,  pas  ordi- 
naire ,  extraordi- 
naire. 
Engl,  u  u  wont,  un- 
wonted^ inaccou- 
tume. 

Holl.  ongewoon ,  tit' 
accoutume  ;  onge- 
woonheid ,  manque 
d' habitude;  onge- 
wyd ,  non  consacre; 
ongezaajd,  non  en- 
semence. 
Engl,  unsowed,  un- 
sown,no»  ensemence. 
j.  8.  ungesadelad, 
non  telle ,  sans  selle. 
Engl,  unsaddled,  nun 

telle,  tant  telle. 
Holl.  ongezattelt,  non 

telle  ,  tant  telle. 
Eogl.  unseen,  pat  vu. 
Holl.  ongezien,/wi«  ru. 
Aug.  S.  ungesoden, 

pas  bouilli. 
Holl.  ongezooden,  on- 
gezoden,  pas  bouilli. 
Ial.     osodian,  pat 

bouilli. 
Engl,  unsound,  pas 
sain,  mat  sain,  vi- 
de ,  -  corrompu. 
Holl.  ongezond,  pas 

sain,  mal  sain. 
s  wed.  osund,  pas  sain, 
mal  sain;  osundhet, 
mauvaise  sante. 

Engl,   unaalted,  non 
tale,  tant  tel. 

Holl.  ongezouten,  non 
tale,  tanttel;  onge- 
zwollen,  non  enfle, 
tans  enflare. 
unverletzlich,  inviolable. 

Bwed.  ofoerkraen- 
kelig. 

uncrkrinkt,  non 
fie ,  non  offense. 
okraenkt. 


>.  ukraenket. 
Isl.  okrenkt(r) 
unvermerkt,  pas  remar- 
que,  insensiblement. 
Swed.  ofoermuerkt. 
unrermuthet ,  inopine, 
soudain ,     imprevu , 
inattendu. 
Swed.  ofoermodad. 
unvermogend,  impuis- 
tant. 

Swed.  ofoermoegen. 
Lnvermogeii,  impuis- 

tanee. 
Swed.  ofoermoegen- 

het. 

unrerschamt,  effronti, 
tans  pudeur. 
Swed.  ofoerskaemt. 
unvorgreiflieh,  sans  rien 
s'arroger ,  tant  rien 
pretcrire. 
Swed.  ofoergrepelig. 
unverwegen,  pas  te'me- 
raire. 

Swed.  ofoerwaegen. 
Holl.  on  v  room,  itnpie, 

irreligieux ,  sans 

piete. 

1*1,  ofrom(r),  irreli- 
gieux, sans  piete. 

Holl.  onvroomheid, 
impifie,  improbite. 

Isl.  ofrunileiki,  ijw- 
pirte,  indevotion. 

AUG.  unfagr(s),  pas 
beau,  ingrat. 

Ang.S.  unfaeger,  pas 
beau. 

Engl,  unfair,  pas  beau. 
Isl.  iifagr,  pas  beau. 
ungefahr,  environ,  it  peu 

pres. 
Holl.  ongevaer. 
Swed.  ungefaer.* 
Dan.  ungefaer. 
Isl.  ofeiti,  maigreur, 

v.  fett. 
ungefroren,  non  gele. 
Engl,  unfrozen. 
Holl.  onverrrozen. 
Swed.  ofrusen. 
Itl.  Afrosinn ;  ofoerd, 

chemin    difficile  a 

trovers    la    neige ; 

ofaeri,  empickement, 

obstacle. 
Holl.  onvarbaar,  iwi- 

praticable ;  onver- 

bogen,  non  courbe, 

droit;  onverborgen, 

non  cache". 


Engl,  unburnt,  non 
brule. 

Holl.  onverbraud,  non 
brule. 

Swed.  unbreakable, 
non  casuel,  qui  tie 
peut  pas  etre  caste. 

Holl.  onverbreekelyk, 
non  casuel,  qui  ne 
peut  pas  etre  casse ; 
onverdeelbaar,  in- 
divisible ;  onver- 
deeld ,  indivis. 
unverdient,  non  merite. 

Holl.  onrerdiend,  non 
merite ;  onverdoemd, 
non  condatnne ;  on- 
rergeeten,  non  ou- 
blie. 

Engl.unforgotten,  non 
oublii. 

Holl.  onverguld,  pas 
dure;  onvergund , 
non  souhaite  it  quel- 
au'un,  enrie. 
ungehindert,  non  em- 
peche,  sans  empe'che- 
ment. 

Engl,  unhinderd. 

Holl.  onverhinderd. 

Swed.  obehindrad. 

Engl,  unhoped,  inet- 
pere;  unhopefull, 
sans  espoir. 

Holl.  onverhnopt,  »»- 
espere;  onrerjaard, 
non  prescrit ;  onver- 
maakelyk ,  mecon- 
tent;  onvermaard, 
peu  celebre;  onver- 
meld ,  non  annonce; 
onveunengd ,  pas 
me'le;  onverminderd, 
non  diminue;  onTer- 
mogen,  impuissance. 

Swed.  ofoermoegen, 
impuissant;  ofoer- 
moegenhet,  impuis- 
sance. 

Unrernunft,  deration, 
manque  de  raison. 
Holl.  onvernuft. 
Swed.  ofoe.rnuft. 
unverniinftig,  deraison- 
nable ,  irre'sonnable. 
Holl.  onvernuftig,  de- 
raisonnable;  onver- 
nuftigheid,  manque 
de  ratson;  onveroor- 
deeld,  indecit. 
unerschrocken,  intrepide. 
Holl.  onverschrokkeo, 
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intrepide;  onrer- 
ftchmolten,  pat  fon 
du  ,  non  fondu. 
Swed.  ofoerakraekt, 
intrepide. 

UnverMand ,  deraiton , 
non  tent ,  manque 
d' intelligence. 

Holl.  onreuttand. 

Swed.  ofoerstand. 

unverstandig,  deraiton 

nable,  imprudent, 

ecerveU. 
Holl.  onrerstandig. 
Swed.  ofoerstandig. 
Ang.  8.  ungrund,  tant 

fond,  tret  profond. 
Holl.  onver*terkt,ma/- 

affermi,  pat  fortifir; 

onvprtold,  libre.  de 

droit t    de    douane ; 

onverwerd,  onver- 

ward,  non  confondu. 

onv»»rwaerd,  tant 

defente. 

unuberwunden ,  non 
vaincu,  non  gagne. 
Holl.  onverwouoen, 

non  taincu. 
Swed.ooefverwunnen, 

won  vaincu. 
Holl.  onverzameld, 
ditperte,    non  rat- 
temble ,  e'part ;  on- 
verzeerd, ,    en  bon 
etat,  pat  gate",  pat 
blette;  onverzeld, 
tant  tociete;  onver- 
zierd,  pat  orne;  on- 
hand  ig,  mat-adroit; 
onhandigheid ,  mal 
adrttte;  onhand- 
zaam ,  ce  qu'on  ne 
peut  manier,  peu  of- 
ficieux ,      peu  ter- 
tiable. 
Alt O.  unhiili,  defaut, 
dommage,  unha> 
band(s),    tant  pot- 
tettion,  nay  ant  pat. 
Ang.  S.  unhael,  mi- 
lade;  wanhal ,  mal 
tain;  wanhalnynse, 
itat  mal- tain  ,  inta- 
lubrite,  faiblette, 
faiblette     d'etprit ; 
unhalig,  profane, 
non  tacre'. 

jl.  unholy,  non 
taint,  profane;  un- 
holyness,  qumikd  de 


ce  qui  n'ett  pat  ta- 
cre. 

Holl.  onheelbar,  in- 
cur able  { onheil,  mal, 
malkeur;  onheil- 
zaam,  non  talutaire, 
detavantageux. 

oheilag(r), 
ohelg(r),  profane; 
AhHI,  malheur,  pre- 
judice ,  dommage ; 
oheilindi,  wanheil- 
indi,  wanheilsa,/<ri- 
blette,  mal,  fraude 
tromperie,  manraite 
tante,  intalubrite ; 
6happ ,  ohrppni , 
6hapwerk,  malheur. 
Engl,  unhappy,  un- 
luky,  malheureux; 
unhappinesM,  un- 
luck,  malheur. 
Holl.  wan  hoop,  man- 
que d'etpoir;  wan- 
hooptg,  tant  etpoir, 
tant  etperance. 

uheldig,  mal- 
heureux, nuitible. 

ohappleg(r),  dhep- 
pileg(r),  oheppin, 
malheureux. 

S.  unheg,  pas 
haut,  court. 
1*1.  «hagleg(r),  mal 
a  ton  aite,  incom- 
mode ,  detagr  cable ; 
ohygi»  grand  cha- 
grin ,  cole  re  ;  ohyg- 
gin,  incontidere,  in- 
ditcret ;  ohyggandi , 
inconsolable. 

Swed.  ej  hemlig,  mal 
a  ton  aite,  deta- 
greable. 

Ial.  oheimleg(r),  mi- 
tantrope ,  detagre- 
able ,  inquietant ; 
ohard(r),  pat  dur, 
faible ;  ogleymein , 
non  eteint,  non  ou- 
blie. 

unerhiirt,  inou'i,  non  ou't\ 
non  tntendu. 

Ang.  S.  unhered,  un- 
gehered,  inoui',  non 
tntendu;  unhirr,  un- 
hiera,  unhiora,  un- 
hyre ,  unhyraum , 
drtobrittatit. 


onkragtig,  on- 
maetig,  debite, 
faible. 
Swed.  oerhoerd, 

ohoerd,  inoui. 
Dan.  uhoert;  uhoer- 
lig- 

Isl.  oheyrileg(r),  tant 
oui'e;     6kyrr,  pat 
appriroite. 
unkeusch ,  impudique. 

Engl,  unchaate. 

Holl.  onkui*,  on- 
kuiach ,  onkuysch, 
impudique;  on- 
kuUchheid,  impudi- 
cite"  W 

Swed.  okyak. 
Dsn.  ukyiik. 
Ang.  S.  unhold,  un- 
holda,   ennemi,  in- 
fidele;  unhuldaman  , 
mal-affectionne , 
nemi. 
unkundig,  tan, 
tancet. 
Holl.  onkundi" 
Swed.  okunnig. 
Dan.  ukyndig. 
Unkunde,     manque  de 
connaittancet,  igno- 
rance. 
Holl.  onkunnigheid, 
unkunde,  ignorance. 
Swed.  okunnighet. 
Unkraut,  manraite  herbe. 
Holl.  onkruid. 
Dan.  ukrud. 
Swed.  ograefis. 
Vnlust,  deplaitir,  man- 
que d'entfie. 
Ang.  S.   unluMt;  un- 
lyfigend ,  pat  meant, 
mart;  unlvtel,  beau- 
coup,  grand. 
Holl.  onfuRt. 
unlustig ,  nullement  dit- 
pote,  chagrin,  morne. 
Holl.  onlastig;  onlu- 
stigheid,  affliction, 
chagrin. 
unlei.ilich ,  insuppor- 
table. 
Holl.  onlydelyk, 
tupportable;  onlyd- 
zaam ,  impatient. 
Swed.  oliddig. 
Dan.  ulidclig. 
Ial.  olidanleg(r),  oli- 
thanligi  r) ,  Grimm, 
2ep.659;6lidleg(r)f 
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unrhristlich ,  pat  Chre- 
tien, impie. 
Swed.  ochristlig. 
Dan.  ukristelig. 
1*1.  6kristilpg(rj;  6kri- 
stinmr),        pay  en; 
61au£ari(r),  pat  let- 
tire,    pat  baigne, 
pat  lave  ;  61ett(r), 
uom    leger,    lourd ; 
61  ill ,  mart,  decet. 
uo(auf  Idslich,  intoluble, 
iudistoluble. 
Ang.S.  unlesan,  un- 
lysan  ,    d flier ,  re- 
toudre ,  dittoudre. 
Engl,     (to)  unloose, 
delier,  retoudre,  dit- 
toudre. 
Swed.  oloeslig. 
Dan.  uoploe.selig. 
Isl.  nleysanlrg(r). 
I'mauniojiluhkeit ,  in- 
dittolubilite. 
Swed.  olocslighet. 
■ngetast,  non  delie,  non 
re  tola. 
Dan.  uloest. 
Isl.  6lpy.*t(r). 
un(g)lurklich,  malheu- 
reax. 
Engl,  unlucky. 
HoU.  ongplukkig. 
Swed.  olyrklig. 
Dan.  ulykkelig. 
Isl.  olukulpg(r). 
Un^luck,  matheur. 
Engl,  unluck. 
HoU.  ongeluk. 
Swed.  olycka. 
Dan.  ulvkke. 
1*1.  olurka. 
anmennrhlirb,  inhumain. 
Ang.S.  unmrnnislir ; 
untnenni.slic  daed, 
action  inhumaine. 
HoU.  onmf  nschplyk. 
Swed.  ompnsklig. 
Dan.  umeniskelig. 
Engl,   unmanly,  un- 
manlike, non  viril ; 
(to)  unman  ,  primer 
de  la  virilite. 
111.  6mannleg(r), 
omannudleg(r),  non 
ririt ,  inhumain. 
unmiindig ,  mineur. 

mmondig. 
I.  omyndtg. 
Dan.  umyndig. 
ttnmittelbar,  immediat. 


i.  umiddplbar. 
AltG.  unmaht(s),  im 
p  uit tan  ee ,     defaut ; 
unmahteig,  impos- 
tible ,  impuittant. 
Ang.  S.  unmaga,  tant 
force,  debile,  faible, 
tendre ;  unmihtig, 
unmihtelic,  impuit- 
tant, impossible  ;  un- 
mihtignp.sse,  un- 
mitt,  unmitta,  im- 
puittance;  unigp)- 
mihtig,  impuittant. 
Isl.  ompgiti,  evanouit- 
tement ;  omaetta, 
t'evanouir;    nmagi , 
creature  faible  f  aban- 
donee; omattk(r), 
faible ,  umak.Haiii(r), 
onereux,  incommode. 

unmild ,  tant  douceur, 
rude. 

Ang.S.  unmild;  un- 
mildnesse,  rudette, 
durete;  unmaere, 
pat  cetebre,  non-re- 
no  mm  e. 

HoU.  onmild ;  onmin- 
nelyk,  ditgracieux , 
pen  affable. 

Isl.  omilld(r),  tant 
douceur;  6m  in- 

nung(r). 
ungemahlen,  non  moulu, 
non  hroyc. 

Isl.  omulinn;  omala, 
muet ,  tant  langage. 

unnatiirlirh,   peu  natu- 
rel,  denature". 
Engl,  unnatural. 
Swed.  onatuiiig. 
Dan.  unaturlig. 
Isl.  onatturleg(r). 

unmprklich,  ii 
tible,  pat 
confiance. 
Swed.  omaerklig. 
Isl.  omerkik-g(r). 

unermeitalich ,  immente 
innombrable ,  incom- 
menturable. 

unmapta,  un- 
maptp,  unmete,  or- 
maete,  ormete,  or- 
maetlice,  immente 
innombrable ,  tant 
me ut re  ,  immod ere ; 
ungemptp,  ungemet- 
lic,  uagemaet,  un- 


HoU.  onmeetelyk,  on- 

meetbaar. 
Swed.  omaetelig, 

omaetlig. 
Unermcsslirhkeit ,  im* 

mentite. 
Ang.  S.  unmaetenys- 

sp,  ormaetne.sse,  un- 

maptnys,  immehtitr. 
HoU.  onmpptbaarhpid. 
Swed.  omaptplighpt. 
unmuglich ,  impottible. 
Holl.  onmogplik,  on- 

moogelyk. 
Swed.  omopjlig. 
Unmoglirhkeit,  impotti- 

bilite. 
Swed.  omopjlighet. 
Unmuth,  decouragement, 

chagrin. 
Ang.  S.  onmodnesse, 

decouragement ,  de- 

tetpoir. 
ind.  unmodoh,  decou- 
ragement ;    Trip  I , 

unnutzp,  inutile. 

Ang.S.  onnitte,  un- 
nelj  unnyt,  unnptta, 
mmytwurth;  un- 
uytta  word,  parolet 
inutilet;  unnytlic, 
ungpnytlir,  ungpnpt- 
lic,  inutile;  unnyt- 
nesse,  inutilite. 

HoU.    onnodig,  on- 
noodig,  onnut,  on- 
nuttelik;  onnuttig- 
hpid ,  inutilite. 
Unfg)nade,  ditgriice. 

Holl.  nngpnade,  on- 
gpnadp. 

Swed.  onud. 

Dan.  unaade. 

Isl.  onad. 
ungnad  ig ,   ditgracieux , 
indigne. 

Swad.  onSdig. 

Dan.  unaadig. 

Isl.  <madug(r). 
unpaxKlirh,  inditpote. 

HoU.  onpansplyk. 

Swed.  opaflNlig. 

Dan.  1 1  jiiis.se I  ig. 

Isl.    oprydd(r) ,  pat 
orne,  tant  ornement. 
Unordnung,  detordre. 

Dan.  uord en. 

Isl.  oorda. 
unordentlich  ,  detordon- 
ne ,  en  detordre. 

HoU.  onordentlyk. 
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oordentlig. 
Dan.  uordentlig. 
unreif,  pat  mtir ,  rert. 
Ang.S.  unripe. 
Engl,  unripe;  unripe- 
nesse,  erudite,  non- 
maiurite. 
Holl.  onryp;  onryp- 
heid,  onrypigheid, 
erudite. 
unrein,  mal-propre ,  im- 
pur ,  immonde. 
Alt    G.  unhrainfs); 
ahma  5a  unhrainja, 
etprit  impur,  esprit 
immonde ,  mauvais 
esprit. 
Holl.  onreyn,  onrein. 
Swed.    oren ;  orena, 

salir  ,  souiller. 
Dan.  uren,  ureen 
Isl.  ohreinn. 
Unreinlir  hkeit,  mal  pro- 
prele. 

Holl.  onreinlykheid, 
onreinigheid. 

Swed.  orenlighet. 

Dan.  urenlighed. 

Isl.    ohreinindi,  6h- 
reinleiki. 
un(ge)reimt,  tans  rime, 
fade. 

Swed.  orimlig. 
Unruhe,  trouble,  inquie- 
tude. 

Ang.S.  unruhe, doux. 

Engl,  unrough,  doux, 
pat  rude. 

Holl.  on  rust,  onru- 
stigheid. 

Swed.  oro. 

Dan.  uroe,  urolighed. 

Isl.   oro,  oroi ,  oro- 
semi,  nro(r),  Grimm, 
2c-  p.  777. 
unruhig,  inquiet. 

Ang.  S.  unstille,  un- 
fit v  1 ,  non-calme ,  in- 
qniet ;  unstilnesse, 
unstylnysse,  inquie- 
tude; unstillian,  in- 
quieter  y  agiter. 

Swed.  oroa,  inquieter; 
orolig. 

Dan.  urolig. 

Isl.    oroleg(r) ,  6ro- 

sam(r). 
Unrecht,  tort,  injustice, 
mat. 

AltO.  wraigw(s),  de 
traiers ,  courbe ,  tor- 
tueux. 


Ang.S.  wrange,  tort, 
honte;  thaet  is  un- 
riht,  e'ett  it  tort, 
e'ett  injutte,  e'ett 
mat;  unriht  don, 
faire  tort ,  fairt  le 
mal;  mid  unriht,  a 
tort;  unriht  wifung, 
concubinage  ;  unriht 
w\r, injustement ;  un- 
rihtlic,  deloyal,  in- 
jutte; unriht  lust; 
unriht  wille;  un- 
rehtwisnyssc,  un- 
rehtwisnesse ,  in- 
juttice;  unrehtnis, 
iniquite ,  injustice  ; 
unraede,  ungercde, 
discourt  imprudent, 
dispute. 

Engl.  unrighteous , 
injuste,  impie; 
wrong,  injustice, 
tort;  (.to)  wring,  tor- 
tiller  ,  tourner , 
tondre. 

Holl.  wrong,  r&dc , 
apre ,  acre;  wrong- 
hed,  acrete,  aigreur. 

Swed.  oraett;  oraett 
wis,  injustemenl; 
med  oraett,  a  tort; 
rrang,  injutte,  me- 
chant;  wrangsint, 
attucieux ,  mali- 
cieux;  wrangwishet, 
injustice. 

Dan.  uret;  ulorlig, 
illegal. 

Isl.  orctt(r),  tort,  of- 
fense ;  <Srett(r),/««  x, 
inexact;  oloeg,  in- 
juttice ,  il  legalite ; 
61oegleg(r),  illegal. 

Unrath ,  mauvain  conseil. 

Ang.  S.  unrad ,  un- 
raed ;  unraedlice, 
non  conteille,  qui  ne 
pent  e'tre  conseilte; 
unrice,  pattvre. 

Engl,  unlawly,  un- 
lawful!, illegal. 

Holl.  onraad,  manque 
de  conseil;  onraad- 
zaam. 
Swed.  orld;  oradlig, 
qui  ne  peut  itre  con- 
teille; maerka  orad, 
te  douter  d'une  ruse, 
d'une  imposture. 
uredelig. 


Isl.  orad,  mautait  eon- 
teil;  oradleg(r), 
qui  ne  pent  Hre  con- 
seilte;  orik(r),  pas 
riche ,  paurre; 
oram(r),  faible; 
oland,  pays  malheu- 
reux. 

AltO.  unrodjand(s) , 
qui  ne  parte  pas, 
muet. 

ungesalzen,  non  tale. 
AltO.  unsaltan(s). 
Ang.S.  unsalt,  un- 

sealt. 
Dan.  usalted. 
Engl,  unsalted. 
Is),  osaltad. 

unsaglich,  indieible,  in- 
exprimable. 

Swed.  nsueglig. 

Dan.  nsigclig. 

Isl.  osagd(r),  non  ex- 
prime. 

Engl,  unsaid,  non  ex- 
prime. 

Ang.S.  unaseccendlic, 
inexprimable, 

uneinig,  desunis,  en  dis- 
sention  brouilles. 

Ang.S.  ungesib,  un- 
gesibsuma,  brouilles. 

Swed.  oenig. 

Dan.  uenig. 

Isl.  osanihalldsam(r), 
prodigue;  osamhell- 
dinn,  en  discorde, 
prodigue ;  6sam- 
nelldni ,  osamlyndi , 
desunion ,  me'sintelli- 
gence;  6sanilynd(i ), 
osam ,  en  discorde, 
indigne,  fache. 

AltO.  unsibja,  preju- 
diciable ,  non  arni- 
ca I,  ennemi,  trait  re. 

Ang.  S.  unsibb,  unge- 
sibsumness,  dissen- 
tion,  querelle,  ini- 
mttte. 

Uneinigkeit ,  desunion , 
mesintelligence ,  dis- 
corde. 

Swed.  oenighet. 

Dan.  uenigned. 

unsittlich,  immoral. 
Ang.  S.  unsida ,  vice, 
im  m  oratite,  perver- 
site;  unsidefull,  im- 
moral; unsidefull- 
nysse,  itnmoraliti. 
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osedig. 
Ial.  osid(r),  immora- 
lity, mauvaitet 
mot  urn  ;  6s  id  semi , 
mauvaite  conduit e , 
ma  u  raise*  ma  nitre*  ; 
osidleg(r) ,  osid- 
sam(r),  6*idsam- 
leg(r),  mm  morwrs, 
immoral;  osiuk(r), 
sain,  bien-portant. 

Cosittlichkeit,  iromora- 
lite. 

Swed.  osedighet. 

angesrbaffen ,  non  cre'e. 
Ang.S.  ungesceapen; 
unseldan ,  unscldon, 
pat  rare ,  frequent. 
Engl.  unsnaped. 
Holl.    wansrhappen , 
dijforme ,    drjigurr ; 
a  anschapenheid , 
difformite. 
Swed.  oskaplig. 
Dtui.  uskabt. 
IbI.  osialdan,  pat  rare, 
frequent ;  oska- 
pad(r) ,  oskapleg(r), 
tfijforme;  oskinnad, 
bom  ecorchi. 
vnsrbicklich ,  inconve- 
nant ,  metseant. 
Swed.  oskicklig. 
i.  uskikkelig. 
oskikanleg(r). 

anschmackhaft,  intipide, 
tant  gout. 

Dan.  usmageltg. 

Ial.  6smakand;r);  6so- 
dinn,    non  -  houilli ; 
6*paarsanif  tanteco- 
nomiV,  prodique. 
nngesponnen,  non -file. 

Dan.  aspundet. 

Ial.  ospunnin. 
nnbestandig,  inconstant, 
tariabU. 

Aug.  S.  unstaeththig. 

Engl,  unsteady,  un- 
steadily. 

Boll,  ongestadiglyk. 

Swed.  ostSdig. 

Dan.  ustadig. 

Isl.  6<ttoedug(r),  ostoe- 
dugleg(r),  6stad- 
fast(r). 

Unbestandigkeit,  in  con  s- 
tanre ,  variability. 
Ang.S.  unstaeththig- 
nesse. 

.obestaendighet. 


ustadighed. 
Ial.  ostudugleiki. 
Unstern,  mauvaite  etoile, 
malkeur. 
Isl.  ostium,  anarchic. 
unstaik ,  tant  force. 
Ang.S.  unstreng,  un- 

strang. 
Holl.  onsterk. 
Isl.  ostyrk(r) ,  faible , 
Aors  d'etat  de  por- 
ter let  armet. 
Sch  wachheit ,  faiblette. 
Holl.  onsterkte,  fai- 
blette, debility. 
Ial.  ostyrkleiki. 

ungeschworcn ,  inter- 
ment e. 
Engl,  unsworen. 
Ial.  oswarinn. 
Alt  6.  unsweran,  det- 

honorer. 
unsauer,  pat  aigre,  doux. 

Isl.  osur. 
ungesauert  Brod,  pain 

tant  levain. 
Dan.  usyret  broed. 
Ial.  osyrt  braud. 
Ang.  8.  wonsaelig, 

malheurcux. 
Swed.  usel,  miterable; 

uselhet,  mitere;  us* 

ling,  le  miterable, 

le  paurrc. 
Ial.  osael,  6saelleg(r), 

miterable ,   maigre ; 

osaereid(r),  parjure, 

faux  terment. 
Unschuld ,  innocence. 
Ang.  S.  unscyldig- 

nysse,  unseylde. 
Engl,  unguiltiness. 
Holl.  onschuldigheid. 
Swed.  oskuld. 
Dan.  uskyldighed. 
unschuldig,  innocent. 
Ang.  8.  unscyldig, 

ungyltig. 

Engl,  unguilty. 

Holl.  unschuldig. 

Swed.  oskuldig. 

Dan.  uskyldig'*) 

11)  a  Franefort  «.  M.  le  bat 
peiiple  emuloie  u  poor  un , 
ex:  utckuldig. 

unschatzbar ,  inappre- 
ciable. 
Holl.  onschatbaar ; 
onschendbaar,  on- 
schendelyk,  invio- 
lable. 

oskattbar. 


2.') 

Dan.  uskattbar. 

Engl,  unsharp,  non 
aiguise ,  emoutte. 

Holl.  onsrherp,  emout- 
te; ongescherft ,  qui 
n'ett  pat  aiguise; 
onsrhoon,  pat  beau, 
laid. 

Engl,  unspeedy,  lent. 
Holl.  onspoedig,  lent. 
Engl,  unstif,  lachr, 

relitche,  pat  raide. 
Holl.  onstyf,  lachr, 

relache ,  pas  rairfe. 

unstrfiflich,  irreproch- 
able,  non  coupablc. 

Holl.  onstraafbaar. 

Ang.  8.  unsworn  ,  qui 
n'ett  pat  rate;  un- 
nome,  ditcorde,  de't- 
union,  (Discordia). 

Isl.  osann,  pat  vrai, 
faux,  mahcieux. 

Unzahl ,  nombre  infini, 
grande  quantity. 

Isl.  otal;otelianleg(rt. 

Swed.  otalighet;  otal- 
lig;  oteliandi,  in- 
nomhrable. 

Holl.  onteelbaar,  in- 
nombrable;  onver- 
telbaar ,  inexpri- 
mable. 

Ang.  8.  imthegnlice, 
rffemine,  indignc 
d'un  hnmme ,  hon- 
teux. 

unverzollt,  n'aiiant  pas 
paye  let  droits  de 
douane. 

Dan.  ufortolded. 

Isl.  otolladm. 

unzahm,  non-appritoite', 
tauvage. 

Ang.S.  untemed,  un- 
getemed. 

Engl,  untamed. 

Holl.  ongetemd,  in- 
dompte,  tauvage, fa- 
rouche. 

Swed.  otam,  non  ap- 
privoise. 

Dan.  utaemmelig,  t»- 
domptable. 

Isl.  utemiandi ;  (Ste- 
rn i  a,  animal  tauvage. 
Untreue ,  infidelity. 

AltG.  untriggos,  un- 
tnggw«,  untriggwa, 
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Ang.S.  untrpow,  un- 
treowfaest,untreow- 
faestlice ,  ungetreo- 
we,  ungetruwe,  on- 
treowe,  infidele, 
(Lye);  untreouth, 
untriowth,untri\vth, 
untruth,  ungetryw- 
tha,  faun ete,  infide- 
lite,  perfidie. 

Engl,  untrue ,  pan  rrai, 
faux. 

Holl.  ontrouw ,  onge- 
trouw  ,  infidele;  on- 
trouwheid,  infidelity 
ontwee ,  rompu , 
brise  en  deux. 

Swed.  otrogen ,  infi- 
dele;  otrohet,  infi- 
diliti. 

Dan.  utro ,  infidele ; 
utroskab ,  infidelite. 

Ial.  otru(r),  otryggi r), 
infidete ;  otrygd,  in- 
fidelite. 
Unzeit,    contre  -  tempt , 
tempi  indu. 

Ang.S.  untid. 

Holl.  ontyd. 

Swed.  otid. 

Ial.  otid. 
unzeitig,    kors  de  tai- 
son. 

Holl.  ontydig. 

Swed.  otidig. 

Ang.S.  unthearf,  in- 
utile ,  prejudiciable , 
nuitible. 

III.  otharf(r),  tuperflu, 
inutile. 

AltO.  unthiuth,  un- 
set ,  mauvait  ,  nui- 
tible t  mechant. 

Ang.  S.  ungetheod , 
non  uni,  non  joint. 

Ial.  othiod,  populace, 
cajtat7/«;6thrifleg(  r), 
maigre,  ethique; 
othurft,  tuperfluite; 
othyrst(r),  tant  toif. 
unehrlich,  mat-honnete, 
infame. 

Swed.  oaerlig. 

Dan.  uaerlig. 

Ial.  6aerleg(r). 
ungewahlt,  non  choiti. 

Dan.  uvalyt. 

Ial.    m  ill  in  n. 

Ang.S.  tinware,  un- 
war,  unwaer,  im- 
prudent; unwaer- 
ai-io:  vat 


ferme,  faible,  ma- 
lade;  untrumnesse, 
faiblette. 

unveruahrend*,  tant  pre- 
caution, tant  de- 
feme. 
Dan.  uforwarandes. 
Ial.  oforvarandis, 
oroerum ;  ovari,  im- 
prudence; Avar,  ovar- 

leg(r)>  tant  txV^- 
rience ,  inexperi- 
mente",  imprudent; 
ovar.i  gest(r) ,  kdtes 
inattendut;  ovenia, 
inhabitude,  manque 
d  habitude. 

ungewohnlirh ,  extraor- 
dinaire. 
Swed.  owanlig. 
Dan.  usaedvanlig 
Ial.        oveniuleg(r) ; 
overk,  mauvaite  ac- 
tion, me  fait. 

Unwetter,  mauvait  tempt, 
orage,  tempete. 

Ang.  S.  ungewaeder, 
ungeuiderung,  un- 
wethere ,  ungewe- 
der,  ungewider. 

Holl.  onweeren,/<ii>* 
une  tempete,  renter. 
het  on  weert,  il  tonne, 
il  fait  un  orage; 
onweder,  onweer, 
mauvait  tempt,  tem- 
pete; onweerarogel, 
oiteau  de  tempete. 

Swed.  on  waeder,  mau- 
vait tempt ,  tempete. 

Dan.  uveir,  mauvait 
tempt ,  tempete. 

Ial.  oiedr,  ovidri,  tem- 
pete; ovidraaam(r), 
orageux. 

Ungeduld ,  impatience. 
Ang.  S.     ungethyld , 
untholemodnesse; 
u  n  1 1 » j  I  d  i  g,  i mpat  ient . 

Holl.  ungeduld,  on- 
geduldigheid,  impa- 
tience; ongeduldig, 
impatient. 

Swed.  otalig,  impa- 
tient; ot&lighet,  im- 
patience. 

Dan.  utalamodig,  im- 
patient. 

Ial.  otholinnmod(r) , 
impatient. 


undankbar,  ingrat. 
Ang.S.  unthancfull, 
ingrat;  unthancfull - 
nesse ,  ingratit uie ; 
unthanc ,  ingrati- 
tude; ic  wolde  the 
thone  unthanc  mid 
yfele    leanian ,  je 
voudrait    payer  de 
mat  ton  ingratitude 
(cum   malo  repen- 
dere). 
Engl,  unthankful  1 ,  in 
grat;  unthankfull- 
neaae,  ingratitude. 
Unzucht,  inducipline. 
Holl.  ontugt. 
Dim.  utugt. 
Ial.  utugt. 
unwiirdig,  indigne. 
Ang.S.  unwurth,un- 
wyrth ,  unweorth, 
unwyrthe,  un- 
wurthe;  unwurth- 
ung,  unwurthnesse, 
unweorthscip,  in- 
dignite,  indignation; 
unweorthan,  un- 
wurthian ,  unweor- 
thian ,  dethonorer. 
Engl,  unworthy;  un- 

worthiness. 
Holl.    onwaar ;  non 
nai;  onweerd,  on- 
waard,  onwerdig. 
1,  owaerdig. 
Dan.  uwaerdig. 
Ial.  ovordug(r). 
gal.  on  Bat- Bret,  an- 
u  ir,  non  vrai ;  Adg. 
hist,  des  41.  p.  247. 
unweise,'  intense1,  pen 
tage. 
Ang.  S.  unwis. 
Engl,  unwise. 
Holl.  onwys,  onwee- 
tend. 

Ial.    6vit(r),  6ritur- 

leg(r). 
Unwissenheit,ig7ioranre. 

AltO.  unwiti,  igno- 
rance. 

Ang.  S.  unwisnys, 
unwisnesse,  un  win- 
dome ,  unwisdom, 
folie. 

Engl,  unwitty,  sans 

esprit. 
Holl.  onwysheid,  on- 

weetenheid,  manque 

d'esprit. 

cv^lr Tibet. 
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Dan.  UYidenhed,  uvi- 
dende. 

Ial.  <•>  itandi. 
ungeuiaa,  incertain. 

Ang.S.  ungevtis. 

Ho  11.  on  wis  ,  onge- 
wig,  incertain. 

8 wed.  oviaa. 

Dan.  in  ia. 

Ial.  oris,  6viaa,  Gr., 
p.  T77. 
Ungewiaaheit,  incerti- 
tude. 

Ang.  8.  ungew  ianyn- 
ae ,  ungewianeaae , 
incertitude ,  i/pio- 
rance;  ungewiaae, 
ongewiaae,  konte  ; 
ongewittig,  insense. 

Holl.  onwiaheid,  $*n- 
certitude;  onwettig, 
illegitime. 

8 wed.  oriaahet. 

Dan.  uriahed. 

Ial.  6Ti8aa,  6rit,  6rit- 
nka. 

Unwille,  indignation. 

Ang.  S.  unwille ,  an- 
tipatkse. 

Holl.  onwille,  onge- 
willigheid. 

Swed.  ovilja. 

Dan.  uvillie. 

Ial.  6rili. 
unvtillig,  indigne. 

Ang.  8.  unwillend, 
non  intentionncf  un- 
weaxen,  n'ayant  pas 
pri$  $a  croissance. 

Holl.  onwillig,  onge- 
willig;  onweerbaar, 
tans  defense;  on- 
w  i  nbaar,  invincible ; 
onwoonbaar,  inha- 
bitable; onveil,  qui 
nest  pas  a  vendre. 

Dan.  urillig. 

Ial.    6viliug(r),  6ri- 
liande. 
untroxtlich,  inconsolable. 

Holl.  ontrooatelyk, 
wontroostig;  onzigt- 
baar,  invisible;  on- 
zigtbaarheid  ;onzin- 
nig,  insense;  onzin- 
nigheid ;  onzoet,  pas 
douj  .  migre;  on- 
zwarr,  pas  lourd; 
onzui  ver,  ma  I  pr  o  pr  e  ; 
onzedig,  immoral. 

Swed.  otroeatelig. 

Dan.  utrofttbar. 


unselig,  fatal ,  funeste , 

malheureux. 
AltO.    unael,  mal, 

pas  bien. 
Ang.S.  ungesaelig, 

fatal;  unaofte,  rude, 

violent.  . 
Engl,   mis  oft,  rude, 

vtolent. 
Holl.  i mzalig,  fatal; 

onzagt,  rude;  on- 

vlytig,  pas  diligent; 

onvlytigheid ,  pa- 

resse. 

unvollatandig,  incomplet. 
Holl.  onvolatandig. 
Swed.  ofull8tandig. 
\Jnvollstandigkeit,  de- 
fectuosite ,  qualite 
de  ce  qui  n'est  pas 
complet. 
Holl.  unvolatandig- 
heid. 

Swed.ufullstandighet. 

unbehauener  Ste\n,pierre 
non  taillee. 

Ial.  ohveggrin  ateinn. 

Dan.  utilhuggen  aten. 

Ial.  6hentug(r),  in- 
commode ;  okemd(r), 
non  peigne;  6blan- 
dad(  r) ,  sans  me- 
lange; oaell,  (exul), 
exile;  odiarffr), 
pas  hardi ,  timide. 

Dan.  ukaemmed,  non 
peigne;  uhlandet, 
sans  melange. 
uneigentlich ,  impropre. 

Swed.  oegentlig. 

Dan.  upgentlig. 

Ial.    6egenleg(r);  6a- 
midi,  faussete  (forge 
de  malkeur). 
undeutlich ,  indistinct. 

Holl.  onduidelyk,  in- 
distinct ;  onduita, 
onduitach,  nonhol- 
landais;  onduidelyk, 
inmpportable. 

Swed.  otydlig. 

Undeutlichkeit ,  manque 
de  clarte,  obscurite. 

Swed.  otydlighet. 

Engl,  unengliah,  •*) 
non-anglais. 

24 )  On  trouve  enrnre  en  an- 
glaia  lea  mat*  neg-atifa  ci- 
aeianiiK ;  fbeaucoup  d'au- 
trea  mots  d'origine  latine 
ont  prie  egalement  la  ne- 
gation mi.  i 

unfeaxed ,  pat  craint  i 


unfettered,  non  enthatnii 
unfolded  ,  non  plii ;  • 
unfnrtotten ,  non  oublir  , 
unfree,  non  libre : 
ungirded,  non  tangle,  tant 

ceinture ; 
unhaehed,  non  haehe; 
unhardened,  non  dure; 
unheated  ,  non  ichauffi  ; 
unbouaed,  mm  mutton  ; 
unkingly  ,  non  royal  t 
unkiaaed  a  non  batti  ; 
unlighted,  non  eel  aire  i 
unluaty  ,  pat  gai ; 
unmiaaed,    qui    n'etl  pat 

innnuue  > 
unneighbourly,  non  mi  tin  , 
unplnwed  ,  non  labour'' ; 
unschooled,  non  dretti; 
u  nacre  wed  ,  non  vine , 
unaealed  ,  pat  cachet*  „• 
unthorny,  tant  epinet ; 
unthrnne(to) ,  detrdner ; 
unwelcome ,  mal  venu , 
unwell ,  mal  portant ; 
unwished,  non  desire. 

Holl.  onegt,  non  ve- 
ritable. 

Swed.  oaekta,  non  ve- 
ritable ,  illegitime , 
hors  mariage. 

Holl.  onegteling,  011- 
geegt  Kind,  enfant 
tllegitime;  onegte- 
lyk,  hors  mariage; 
onegt ,  implicit  cite  ; 
onfraai ,  mecontent , 
desagr  cable. 
unendlich,  infini. 

Ang.  S.  ungeendad, 
ungeendodlic,  unge- 
cndiendlic,  ungeen- 
digendlic,  (ungeen- 
dodlirh,  Grimm, 2e, 
p.  693  ) 

Holl.  oneindelyk,  on- 
eindig,  infini. 

Swed.  oaendlig. 
Unendlirhkeit,  infinite. 

Ang.S.  ungeendnung. 

Holl.  oneindelygheid, 
oeindigheid,  infinite. 

Swed.  oaendlighet. 

ind.  ananta,  sans  fin; 
infini.  (Trip.) 

Alt  D.  ungentez,  pre- 
ju  dice,  do  m  m  age ; 
ungezalt ,  innom- 
brable;  unpriae, 
blame,  deshonneur ; 
ungeferwet,  non  co- 
lore. Kunisch,  p.406. 

AltG.unled(s),paaipre. 

Ang.S.  unforht,  sans 
peur;  unfreondlir, 
peu  amical,  ennemi; 
ungeau  egre,  dishar- 
monie;  (u.»»weg,  ton.) 


digitized  by  Google 


28 


9     *N  If 


ungeweald,  impuit- 
nance,  faiblette. 
8 wed.  ofang,  bien  mat 
acquit;  ofaerd,  mine, 
perdition. 

UNTER,*)  entre. 

S5)  Ca  mot  eat  prokahlement 
un  compost  de  an,  on,  i/n 
et  «»«fcr.  (Dr. 

Alt  D.  untar ,  unter, 
under;  untermalen, 
underwilen,  quelque- 
foit. 

AltO.  undar.  *) 


26)  La  lan  to 


it  h  in  ll 


contiant  pa*  conipnR*-* 
A' undar.  (Grimm,  2e  , 
p.  78J.) 

Ang.  8.  under. 
AltS.  under  {bat-tax. 

onder). 
Engl,  under. 
Holl.  onder. 
Swed.  under. 
Dam.  under. 
Ial.  undir. 

ind.  andara ;  pert,  en- 
der;  (Trip.)  entre; 
lat.  inter;  bret.  en- 
dan  ,  entre- 

die  Sonne  ist  unter,  le 
toleil  ett  couche. 
Holl.  de  zon  is  onder. 

unter  uns,  entre  nout. 
Holl.  under  ons. 

unter  Wasser  setzen, 
mettre  tout  lean , 
inonder. 
Engl,  (to)  lay  under 
water ,  mettre  tout 
lean. 

Holl.  onder  water 
leggen. 

unter  den  Tinch  fallen, 
tomber  tout  la  table. 

Engl,  (to)  fall  under 
the  table. 

Holl.  onder  dendinch 
vallen;  onder  dege- 
lyke  liuden,  entre 
honnetet  gent. 

Engl,  underhouse,  la 
chambre  batte;  up- 
perhouse,  la  cham- 
bre haute,  (du  par- 
lement). 

Holl.  undeihuis,  le 
bat  d'une  inaitun. 

u ii tern Urts,  en  dettout, 
par-dettout. 

pnH.riijiarr!!. 


unterst,  par -dettout. 
Engl.  undermost, 

lowest. 
Holl.  onderst;  onder- 
gaan,  coaler  a  fond, 
perir. 
Swed.  underst. 
Dan.  underst. 
Untergang ,  ditparition , 
ruine,  perte. 
Holl.  ondergang. 
Swed.  undergang. 
Dan.  undergang. 
untergeben ,  toumettre. 
Swed.  sig  undergifva, 

te  toumettre. 
Dan.  undergiven. 
Isl.  undirgefinn. 
Untergebenheit,  toumit- 
tion. 

Swed.undergifrenhet 
unterwerfen,  toumettre, 
attujetir,  attervir. 
Swed.  underkasta. 
underkaste. 


Isl.  undirverpa. 
unterirdisrh,  touterrain. 
Holl.  onderaardisch. 
Swed.  underjordisk. 
Unterbett,  dettout  de  lit, 

mat  elat. 
Engl,  underbed. 
Holl.  onderbedde. 
Swed.  underbaedd. 
Unteradmiral,  tout-ami- 

ral,  vice-amiral. 
Engl,  underadmiral. 
Holl.  onderadmiral. 
unterbinden,  faire  une 

ligature. 
Holl.  onderbinden. 
Swed.  hinda  inunder. 
Unterbiirge,  caution  tup- 

plementaire. 
Ang.  S.  underborge, 

underburg,  under- 

burk,  la  batte  ville, 

le  faubourg. 
Holl.  onderborg. 
Unterbtirgernteister, 

tout  -  bourguemettre. 
Holl.  onderborge- 

meester,  onderbor- 

germecster. 
Untcrthan  ,  tujet. 
AltD.  undertan,fATo/- 

ker);  untardeonot, 

(  Kero.) 
Ang.S.  undertheodan, 

underthiodan,  un- 

derthedan,  under- 

«■  l»  '••««/  b  n 


...  -<  *  —  - 


attujetir ,  attervir , 
tubjuguer,  attervir; 
undertheodnysse , 
toumittion,  attervit- 
tement;  undertheod, 
peuple  toumit,  at- 
tervi. 

Holl.  onderdaan. 

Swed.  underdaV 

Dan.   underdan,  un- 
dermand. 

Isl.  undirdani,'  undir- 
sati. 

unterth&nig,  tujet. 
Holl.  onderdaanig. 
Swed.  underdinig. 
Isl.  undirmad(r),  (sub- 
ditus). 
Unterthanigkeit,  tuje- 
tion. 

Holl.  onderdaanig 

heid. 

Swed.  underdinighet. 
Isl.  undirdiup,  abime. 
unterdrueken,  tupprimer, 
reprimer,  opprettion. 
Holl.  onderdrukken. 
Swed.  undertrycka. 
Dan.  undertrykke. 
Isl.  undirthryrkia. 
Unterdriickung ,  tuppret- 
tion,  represtion,  op- 
prettion. 
Holl.  onderdrukking. 
Swed.(foer)triekande. 
Unterdriicker,  repretteur, 
oppretteur. 
Holl.  onderdrukker. 
Swed.  foertryckare. 
unterdriickt ,     reprime , 
tupprime,  oporime. 
i.  undertrykt. 
Isl.  undirdirokad(r). 

Unterbootsmann ,  tout- 
contre-maitre. 
Engl,  underboatsman. 
Holl.  onderbootsman. 

Untersteuermann ,  tout- 
pilot  e. 
Holl.  ondersteuerman. 

untergraben,  miner,  ta- 
per. 

Holl.    ondergraaven , 

ondermynen. 
Swed.  undergraefra. 
Dan.  undergrare. 

Untergrabung, 
iff 

.  ondergraaring. 
undergraef 
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unterfangen,  haxarder, 


AltD.  untarfahen. 
Ang.S.  underfangan, 
underfon ,  haxarder, 
entreprendre ;  under- 
feng,  underfang, 
emtreprite. 
Untennuodschenk ,  vice- 


undertnun- 
skaenk ;  under  det, 
cependant. 
Untergraf,    tout  -  comte , 
tieomte. 
Ang.  8.  undergerefa. 
Engl,  underreeve. 
Hall,  ondergraaf. 
Uotergrafschaft,  vicomte". 
Holl.  ondergraaf  - 
•chap. 

~"  ,  vtce-rot. 
undercing, 
undercyning,  under- 
kyning. 
Holl.  onderkoning, 
vice-rot ;  onderko- 
niogschap ,  vice- 
roy aute. 
Lnterlehen,  tout -fief. 
Holl.  onderleen;  on- 
derhooren ,     ap  por- 
tent r  ;  onderhoorig, 
dependant;  under- 
hoorigheid ,  depen- 
danee. 
unter  der  Hand,  tout 


underhand,  te- 
cret ,  rune;  all  un- 
der one,    tou$  en- 
temble;  (to)  under- 
bid ,  offrir  trop  peu. 
Holl.  onderhanden. 
underhand, 
onderhaanden. 
unterhandein ,  negocier. 
Holl.  onderhandelen. 
I.  underhandla. 
i.  underhandle. 
Unterhandlung,  negotia- 
tion. 

Holl.  onderhandeling. 
Swed.  underhandling. 
Unterhandler,  negocia- 
teur. 

Holl.  onderhandelaar. 
Swed.  undei handlare. 
antfrhalten ,  entretenir. 
Ang.S.  underhealdan. 
Holl.  onderhouden. 
I.  onderhaila. 


Unterhaltung,  entretien. 

Holl.  onderhoud,  on- 
derhouding. 

Swed.  underhall. 

Dan.  onderhold. 
Unterhalter,  entreteneur. 

Holl.  onderhouder; 
onderjaarig,  mineur. 
Unterkleid,  vitement  de 
dettout. 

Holl.  onderkled. 

Swed.  underklae- 
dning. 
Unterlippe,    levre  infe- 
rieure. 

Holl.  onderlip. 

Swed.  underlaepp. 

Dan.  underlaebe. 

Engl,  underlip. 
Unterleib,  bat-ventre. 

Holl.  onderlyf. 

Swed.  underlif. 

Dan.    underliv,  un- 
der lyf. 

I»l.  undirlendi ,  bat 
lieux,  plaine. 
unterlassen ,  ne'gliger. 

Alt  D.  untarlazzen, 
(Otfd.) 

Holl.  onderlaten ,  on- 
derlaaten. 

Swed.  underlata. 

Dan.  undlade. 
unterlegen,  placer  det- 
tout. 

Ang.S.  underleggan, 
unterlicgan ,  unter- 
lecgan ,  toutenir; 
underniman ,  entre- 
prendre. 
Engl,    (to)  underlay, 
underset,  appuyer, 
toutenir. 
Holl.  onderleggen. 
Swed.  underlaegga, 
laegga  under. 
Unterlage,  toutien. 
Holl.  onderlaag,  on- 

derlegge. 
Swed.  under  lag. 
Dan.  underlag. 
Unterpfand,  gage. 
Holl.  onderpand. 
Swed.  underpant. 
Dan.  underpant,  un- 

derpandi. 
Ial.  undirpant(r). 
rerstehen,  comprendre. 
Ang.S.  understandan . 
1.  (to)understand, 
comprendre  f  (v.  Ver- 
stand). 


1.  29 

Holl.  onderstaan,  en- 
treprendre;  onder- 
stand,  toutien,  at- 
tittance. 

Swed.  sig  understa, 
o*er,  avoir  la  te'me- 
rite  de. 

Dan.  sig  understaae, 
oter ,  avoir  la  teme- 
rite  de ;  forstae,  com- 
prendre. 

Ial.  undirstanda,  com- 
prendre. 
Untersrhied,  difference. 

Alt  D.  undarsrhed, 
(hid.)  ;  underscheit , 
(Sot.) 

Unterschrift,  ttgnature, 
toutcription. 

Swed.  underskrift. 

Dan.  underskrift. 

Ial.  undirskrift. 
unterschreiben ,  tout- 
crire ,  tigner. 

Ang.  S.  underwritan. 

Engl,  (to)  underwrite. 

Holl.  onderschryven. 

Swed.  underskrifva. 

Dan.  underskrire. 

Unter(ge)richt ,  juttice 
tubalterne. 

Dan.  underret. 

Ial.  undirrett(r). 
untersuchen,  examiner. 

Holl.  onderzoeken. 

Swed.  undorsoeka. 

Dan.  undersoege. 

unterstiitzen ,  toutenir , 
attitter. 
Holl.  onderstutten. 
Swed.  understodja. 

Unterstutzung ,  toutien , 
attittance. 
Holl.  onderstutzel, 
ondersteunsel ,  tou- 
tien. 

Swed.  understood. 

Dan.  onderstytning. 

Engl,  underwood,  It 
jeune  boit,  let  nou- 
vellet  pouttet;  un- 
derworkman,  ouvrier 
en  tout-ordre. 

Ial.  undirstoedustei- 
nar,  pierret  de  tou- 
tenement,  piliert  de 
fondationt. 

unterweisen ,  inttruire. 
Holl.  onderwyzen. 
Swed.  underw isa. 
Dan.  underwise. 


J 
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unterwerfen ,  attujetir. 

Holi*  ondem  erfen. 

Swed.  underkasta. 

Ang.S.  under  hi*  fo- 
tum,  tout  tet  pieds  ; 
under  godes  I  age, 
tout  la  loi  deDieu; 
under  moyse*  ae , 
tout  la  loi  dt  Wloite; 
under  sunnan,  tout 
le  toleil;  under  tha 
fiae ,  tout  la  mer ; 
under  earme,  tout 
It  brat. 

Engl,  under  foot,  tout 
let  piedt. 

UM ,  autour. 
AltD.  umpi ,  n)  umb. 

ST)  I'mpi  ier*it-il  un  com- 
iiobh  de  unii—  bi  f  Dam 
t'idiome  frnthique  wm  eat 
r«oi|ilae£  par  bin.  (Grimm, 
le,  |».  774.) 

Ang.  8.  ymb ,  ymbe, 
imb,  umb,  em,  emb, 
embe,  umbe. 

Holl.  om;  de  tyd  is 
urn ,  le  tempt  ett 
patte;  de  wind  is 
om,  le  vent  a  change; 
omdat,  c'ett  pour- 
quoi. 

Swed.  om. 

Dan.  om,  omme. 

Isl.  um  ;  hann  er  mi- 
kill  um  sig,  il  ett 
fort  grot. 

wall,  am ;  lat.  em, 
embe ,  ambi ,  am , 
(teulement  dant  det 
mott  compotet);  gr. 
ampfl. 

des  Tags,  pendant  le 
jour. 
Swed.  om  dagen. 

des  Nachts,  pendant  la 
nuit. 

Swed.  om  natten. 

des  Summers,  pendant 
I'ete. 

Swed.  om  sommaren. 
Dan.  om  sommeren. 
Isl.  um  sumarid. 
um  Winter,  vert  F  hirer. 

Swed.  om  wintern. 
umarmen,  embratter. 
Holl.  omarmen ,  om- 

vademon,  oroh? lzen. 
Swed.  omanna ,  om- 

famna. 
Dan.    omarme,  om- 

favne. 


Isl.  umfadma. 

Ang.  S.  ymbfaogan, 
embratter. 
L'nifang,  enceinte,  tour. 

Dan.  omfang. 

Isl.  umfang. 
umarbeiten,  retravailler, 
remanier ,  refondre. 

Swed.  omarbeta;  on- 
byta,  changer;  om- 
byte,  e'change;  om- 
bud ,  ombudsman , 
fonde'  de  pouvoirt. 

Isl.  umbaeta,  amelio- 
rer;  umbot,  amelio- 
ration ;  umbud ,  ap- 
pret ,  preparation  ; 
umbod ,  curatelle , 
adminittration , 
pleint-pouvoirt ;  um- 
bodsmadr,  adminit- 
trateur;  umbods  fe, 
bien  de  mineurt. 
umthun,  mettre. 

Ang.  8.     embedoen , 
embedon ,     mettre  ; 
emdon,  mis. 
herumtheilen,  dittribuer. 

Holl.  omdeelen. 
Hemmtheiler,  dittribu- 
teur. 

Holl.  herumdeeler. 
umdrehen,  retoumer. 

Holl.  herumdraayen. 
umgehen,  tourner,  alter 
autour. 
Ang.  8.  ymbgangan, 
ymbgan,embgangan . 
Holl.  omgaan. 
Isl.  umganga. 
unigegangen ,      tourne , 
alle  autour. 
Isl.  umgenginn,  patte, 
laitte  de  cdte. 
Umgang,  ditour. 
Ang.  8.  ymbgang, 
ymbgong,  detour; 
embegange,  embe- 
gang,  detour,  exer- 
cice. 

Holl.  omgang,  omme- 

Swed.  omgang. 

Don.  umgang. 

Isl.   umgang(r) ,  di- 
tour,  tumulte,  pro- 
cettion. 
umfahren,  faire  le  tour 
a  une  voiture. 

Ang.  8.  embfaran , 
ymbfaran. 

Holl.  omvaaren. 


Swed.  fara  om  ,  fara 

kriog;  omdoeme,./M- 
gement ,  opinion ; 
det  allmaenna  om- 
doemet ,  topinion 
publique. 

Isl.  umferd,  circuit, 
voyage  tan*  but , 
vagabondage ;  um- 
ferdarmadr ,  vaga- 
bond, mendiant ;  um- 
daemi ,  tribunal  de 
dittrict. 
umflossen,  environne 
d'eau. 

Dan.  omflydt. 

Isl.  umflotinn. 
umgurten,  ceindre. 

Ang.S.  ymbgirdan. 

Engl,  (to)  gird. 

Holl.  omgorden. 

Swed.  omgiorda. 

Dan.  omgyrte. 

Isl.  umgirda. 
umgeben ,     environner , 
entourer. 

Holl.  orageeren,  om- 
geven. 

Swed.  omgifva. 
umgraben,  rebtcher,  re- 
muer  la  terre. 

Holl.  omgraaven. 

Swed.    graefva  om, 
kring. 

umhacken,  houer,  biocher 
la  terre. 
Holl.  omhakken. 
Swed.     hacka  om, 
hacka  kring. 
umhungen,  pendre,  met- 
tre, autour,  entourer. 
Ang.  8.  ymbhangen, 
pendu  autour,  en- 
toure",  mil. 
Holl.  omhangen. 
Swed.  ombaenga. 
umhauen,  abattrek  coupt 
de  haehe,  avec  un  in- 
ttrument  tranchant. 
Holl.  ombouwen. 
umja^en,  faire  courir, 
chatter  a  Ventour. 
Holl.  omjaagen. 
umkehren,  retoumer,  re' 
broutter  chemin. 
Holl.  zig  umkeeren. 
Umkehr,  retour. 
Holl.    omkeer ,  om- 
keering. 
umgucken,  regarder  au- 
tour de  toi. 
Holl.  omkyken. 
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L  jnkreiii ,     circuit  ,  cir- 
c+nference. 
Holl.  omkreits,  on- 
kring. 


omkreda. 
unkummen ,  perir. 
Holl.  omkoroen. 
omkomma 
onikoninie. 


amringen , 
entourer. 
Ang.  8.  ymbhriogan. 
HoU.  omringen. 
8 wed.  omringa. 
Dan.  omringe. 
umkringia. 
umatehen,  e'tre  autour , 
•e  placer  autour. 

ymbstandan, 


Holl.    omstaan ;  om- 
staander,  ipectateur, 
attistant. 
umstandlich,  circonttan- 
cie,  en  detail. 

Holl.  omatandig. 

Swed.  omataendiig. 

Umrtindlichkeit ,  Aft  ail, 
ccreinontct. 
Holl.  omstandigheid ; 
omatandiglyk ,  en 
detail;    omstooten , 


Swed.  omstuondlig- 
het,  omataetodighet. 
HoU.  omatorten ,  re n- 
verter ,  boulererser  ; 
omstryd ,  a  l  euvi. 
oinstoerta ;  om- 


atoertning,  renver- 


bouteversement. 

Um»chweif,  detour,  di- 
gression. 


launen,    environner , 
ctorre  d'une  ha  it. 
Holl.  ointuinen. 

Umzlnnung,  haie,  qui 
forme  une  cldture. 
HoU.  omtaining ;  oin- 
trek ,  tour ,  circuit. 
1*1.  umtal,  nmraeda, 
bruit,  discours  qui 
cireule. 

omtale. 
omtanke ,  re- 
flexion ;  omtaenk- 
saro  t  reflechi. 


Ial.  umthenkia,  rejli- 
chir ,  consider er ; 
umthenking,  refle- 
xion. 

umf'allen,    tomber  a  la 
renverse,  verier. 
HoU.  omrallen. 
Swed.  falla  om ,  falla 
omkull. 
Umfall,  chute. 
HoU.  omval,  omral- 
ling. 

umflechten,  tresser  autre- 
ment,  entrelacer. 
HoU.  omvlcgten. 
umllie»nen,    couler  au- 
tour ,  environner 
(pari,  d'une  eau.) 
Holl.  omrlieten. 
Swed.  flyta  om ,  flyta 
kring. 

umfliegen,  voter  autour. 
Holl.  omvliegen. 
Swed.  Ilyga  om. 
umfuhren,  /aire  un  dt- 
tour,   conduire  au- 
tour. 
HoU.  omvoeren. 
Swed.  foera  om. 
Um ftih rung,  ditour. 

HoU.  omroering. 
umfragen,    demander  a 
la  ronde. 
HoU.  omvraagen. 
Swed.  fr&ga  omkring. 
Umfrage,  demande  faite 
a  la  ronde. 
Holl.  omvraag. 
umwinden,  entourer,  en- 
tortiller,autour  de  qc. 
Aug.  S.  ymbwindan. 
Holl.  omwinden. 
Ang.  S.  ymhindan, 
nouer  autour,  eeindre 
de  qc;  ynihunden, 
none  autour. 
HoU.  ombinden,  nouer 

autour. 
Swed.  omblnda,  nouer 
autour. 
umwobnen,  habiter  au- 


Swed.  omwaenda. 
».  omvende. 


1.  omwoonen. 
amwandeln ,     changer , 
metamorphoser. 
Hoil.  oniwandelen. 
umwolben,  voiiter. 
HoU.  umwelren ;  om* 
werpen ,  renverser. 
umwenden ,    retourner , 
/aire  changer. 
HoU.  omwenden. 


I»l.  umvenda. 
um(ge)wendet,  retourni. 

Dan.  omvendt. 

Ial.  umvendt(r). 
Umwendung,  tour,  ac- 
tion de  retourner. 

HoU.  om  wending. 

Swed.  ontwaendning, 
omwaendelse ,  con- 
version. 

Dan.  omvendelse. 

Ial.  umvendan. 
Umweg,  de'tour. 

HoU.  omweg. 

Swed.  omwaeg. 

Dan.  omveg. 
umlegen,  c  our  her,  mettre 
autour. 

Aug.  8.  ymbligan. 
ymblicgan. 

HoU.  omleggen;  om- 
leiden,  conduire  au- 


Swed.  laegga  om. 
umlaufen,  courir  autour. 

HoU.  omloopen, 

Swed.  loepa  omkring. 
Umlauf,  course  autour. 

HoU.    omloop ,    o  in- 
looping, 
umpf&hlen,  entourer  de 
palissades. 

Holl.  ompaalen,  en- 
tourer de  palissades; 
omreden,  periphrase; 
omreizen ,  parcourir 
en  voyageant. 

Swed.  otngifra  med 
palar. 

Umreise,  toumie,  voyage 
a  Vent  our. 

HoU.  omreizing,  om- 
reis ;  omroepen , 
crier ,  faire  con- 
naitre  pithliquement ; 
omroeping,  criee. 
umruhren,  remuer  en 
tournant. 

HoU.  omroeren. 
wnreiten,  faire  le  tour 
a  cheval. 

HoU.  omryden. 

Swed.  rida  omkring. 
umschatten ,  entourer 
d'ombre. 

Ang.  S.  ymbsceade- 
wan,  entourer  d'om- 
bre; ymbscinan, 
luire  autour. 

Holl.  omschaduwen. 
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nmachanzen ,  eniourer 
d'un  retranchement. 
Holl.  omachansaen. 

Umschanzung,  retran- 
ekement qui  entoure. 
Holl.  omschansaing. 

umarhmieren ,  eniuire 
autour. 

Holl.  omameeren. 
u  m  sr  h  I  age  n ,  re n  verier. 

Holl.  umslaan. 
Umachlag,  rrnveraement, 

Holl.  omalag. 

Swed.  omalag. 

Dan.  omalag. 

Ial.  urn  .slag. 

Aug. 8.  ymbneeawian, 
recorder  autour; 
ymbaeon ,  voir  au- 
tour. 

Holl.  omzien ,  voir 
autour;  omzigtig, 
cirronspect;  omzig- 
tigheid,  circonapec- 
tion. 

Swed.  aigomae,  re- 
corder autour  de  $oi. 

Isl.  umaia,  umaion, 
circonapection,  pre- 
caution. 

Ang.  8.  ymhhydu, 
attention ,  aurveil- 
lance,  $oin,  circona- 
pection ;  ymbhydig, 
aoigneux  ,  attentif. 

Swed.  umaorg. 

Dan.  onmorg. 

Ial.  umsorgun,  $oin; 
umhyggia,  aoin. 

ummauern,  entourer  d'un 
in  ur. 

Swed.    kring  mura, 

umgifra  mid  mur. 
Isl.  ummura;  urn- 
maerki,  limit  ea; 
umhleyping(r),  qui 
par  court ;  umren- 
n'ng(r),  vagabond. 

8.  ymbridan , 
alter  a  cheral  autour  ; 
ymhsrriddan  ,  /aire 
le  tour. 

i.  op  rode,  def ri- 
cher, extirper. 
Ial.  umrota,  defricher; 
umrota  jordmni,  la- 
bourer la  terre. 
umiirhafTen,  chan ger. 
Swed.  omakapa;  om- 
alingra,    nouer  au- 
tour. 


Dan.  omakiftelae, 
changement. 

Ial.  umakipta,  chan- 
ger; umakipti,  chan- 
gement. 
umwecharln,  changer. 

Swed.  omuexla. 

Dan.  omvexle. 
umaitzen,    etre  aaaia  a 
lentour. 

Holl.  omzetten. 

Ang.  S.  ymbaettan, 
ymbsittan,  embaet- 
tan;  ymbanydan, 
ymbsnythan,  emb- 
anydan,  couper  au- 
tour; ymbapraeran , 
deliberer  enaeuibte ; 
ymbapraec ,  delibe- 
ration ,  entretien : 
ymbatryman ,  couler 
autour ;  ymbatyrian, 
cingler  autour  ;ymb- 
spannan ,  changer 
d'attelage ,  embrat- 
aer ;  ymbu endan , 
ymhwoendan,  tour- 
ner ;  ymbweaacan , 
croitre  a  I'entour. 
umsegoln,  cingler  autour. 
Holl.  omzeilen. 
Swed.  aegla  om  kring, 
kring  aegla. 
umaenden ,  envoy er  au- 


Holl.  omzenden. 
umachwenken ,  conver- 
ter. 

Holl.  omzwenken. 
umachwarmen ,  voltiger 

autour. 
Holl.  omzwerven. 
Swed.  awaerma  om- 

kring. 

AUF,  OBEN,  airr,  deaaua. 
Alt  D.  uff,  *»)  ufan, 

oba,  obe,  op,  ob. 
AltO.    uf,    aar,  de 
deaaua,  de$$ou§;  jup, 
en  haut,  en  l  air. 

8.     up,  uppe, 
uppon,  uppan,  ufan, 
ufen,    ufene,  ufa, 
abufan,  nfon,  ufe. 
Engl,  up,  upon,  far; 

abore,  deaaua. 
Holl.  boven,  de$$u$; 
boven  al,  par-deaaua 
tout ;  Oranje  boven  , 
Orange  par  deaaua 
tout;  boven  lip,  levre 


.  pa,  upp,  uppa, 
aur  ;  afvan,  deaaua. 

paa,  op,  oppaa, 
ovenpaa. 
Ial.  upp,  uppa,  uppi, 
ofana;  ofan  jardar, 
$ur  terre,  rivant. 

AUFwAERTS,  en  haut. 

AltD.  ufwaert. 

Ang.  8.  upweard, 
tifanweard,  ufen- 
weard ,  ufeweard, 
ufweard,  ufwerd. 

Engl,  upward ,  up- 
wards. 

Holl.  opwaart,  op- 
waarta. 

Swed.  uppat,  opad. 

Ial.  uppa  that,  a/in, 
a  cette  fin;  uppa 
nyan ,  de  nomveau. 

Dan.  pae  ny,  denou 
veau. 

Ial.  uppa  fiallid,  tur 

la  montagne. 
Dan.  op  paa  fieldet, 

dan*  la  campagne. 
Holl.  op  t  veld. 
Ang.  8.  on  felda. 
Engl,  upon  the  field. 

auf  der  8ee  fahren ,  ro- 
guer  $ur  mer. 
Holl.  op  zee  vaaren. 
Engl,  itujjjo  on  aea. 
auf  mein  Woort ,  anr  ma 
parole. 
Engl,  upon  my  word; 
{bat  -  langage  ;  pon 
my  word.) 
auf  dem  Lande,    a  la 
campagne. 
Holl.  op  t  land. 
Engl,  upon  the  land. 

auf  der  rechten  Hand, 

a  main  droite. 
Holl.  opderegtehand. 
Engl,  upon  the  right 

hand. 

auf  und  nieder,  de  haut 

et  de  baa. 
Holl.  op  en  neer. 
Swed.  upp  och  ned, 
Ang.  8.     uppe  and 

nither. 
Engl,  up  and  down. 
Ang.  8.   ne  uppe  ne 

nither,  ni  en  haul 

ni  en  baa. 

auf!  auf!  debout,  debout! 
Holl.  op!  op! 

up!  up! 
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Holl.  op  de  vlugt,  en 
fuite;  op  den  weg 
ayn,  etre  en  rhemin  ; 
op  de  markt  gaan , 
alUr  au  march* ;  op 
dem  Rhyn  vaaren, 
miter  en  bateau  sur 
le  Rhin. 

IS}  A  Fraaefort  tur  le  Mein 
an  Hit  encore  uf;  en  Ba- 
%iere  oh  ;  ex :  «6  F.rHrn  , 
»ur  terre;  Rolhenburg  ob 
IrrTuubtr,  Rotbe nln.iirir 
•nr  le  Taul.er.  En  1580. 
on  emplnyait  encore  «« 
•oar  ex^  «»  den 

Amien  ftegrn  t  etre  *  «;«- 
nr>«ii  am  detn  Br  tie  lit- 
em, #tre  concb^  «ur  im 
Ut.    {Srhmrlltr.  diction. 

aafbrechen ,    outrir  de 

force. 
AltG.  ufbrikan. 
Engl,  (to)break  up. 
Holl.  opbreeken. 
Swed.  uppbryta. 
Dan.    opbryde,  op- 

brafkke. 
Ial.  uppbriota. 
Holl.  opbarsten,  op- 

bersten ,  opborsten, 

crever  ,  te  rompre. 
Engl,  (to)  burst  (up), 
aufheben ,  lever. 
Holl.  opbeuren. 
Engl,  (to)bear  up. 
Swed.  uppbaera. 
auf  binden  ,  denouer,  di- 

tier. 

Holl.  opbinden. 
Engl,  (to)bind  up. 
Swed.  uppbinda. 
Dan.  opbinde. 
1*1.  uppbundinn ,  de- 

uout ,  de'lie. 
aufblasen,  enfier  en  souf- 

flanl. 
Holl.  ophlaazen. 
Engl,  (to)blow  up. 
Swed.  oppblasa. 
Dan.  opblaeae. 
1*1.    uppblasa;  upp- 

blasinn,  enfle",  bonjf'e 

d'orgueil. 
Swed.  uppblaat. 
Holl.  opg**blaezen. 
Aufgebot,  proclamation 

pour  r assembler. 
Holl,  opbod. 
Swed.   uppbad,  upp- 

bud  ,      uppbud ning, 

uppbadande ,  p2bud. 
Dan.  uppbod. 
Ial.  opbud. 


nufbauen,  batir,  Mger. 

Holl.  opbouwen. 

Swed.  uppbygga ;upp- 
bygande,  uppbygel- 
se,  edifice,  construc- 
tion. 

Holl.    opbouw ,  op- 
bouwing,  edifice, 
construction. 
aufdecken ,  decouvrir. 

Holl.  opdekken. 

Swed.  opptaccka. 

Holl.  opbobbelen , 
bouillonner,  bouillir; 
opdaagen ,  ne  /aire 
jour ,  apparaitrr  ; 
opdoen ,  opendoi  n , 
ouvrir;  opdraagen, 
charger;  opdrinken, 
vuider  en  buvant. 

Engl,  (to)drink  up. 
aufesaen ,     consommer , 
manger  tout. 

Holl.  opeeten. 

Engl,  (to)eatup. 

Swed.  upp  aeta. 

Dan.  opaede. 

Ial.  uppeta;  uppdikta, 
forger ,  controueer , 
pre'tendre. 

Dan.  opdigte,  inventer. 

Holl.  opjischen ,  in- 
viter,    sommer;  (r. 
heischen.) 
aufbrennen,  consumer  en 
brulant. 

AltG.  ufbrinnan. 

Engl,  (to)burn  up. 

Swed.  uppbraenna. 

Dan.  opbraende. 

Ial.  uppbrenna. 
auffiillen ,  remplir. 

Holl.  oprullen. 

Engl,  (to)fill  up. 

Swed.  uppfvlla. 

Dan.  opfylde. 

Ial.  uppfvlla. 
Auffiillung,  remplissage. 

Holl.  oprulling. 

Engl,  upfilliug,  fil- 
ling up. 

Swed.  uppfy  lining, 
uppfyllande. 

Dan.  opfyldelxe. 

Ial.  uppfyiling. 
auffiittern,  nourrir,  cle- 
ver. 

Holl.  opvoeden,  nour- 
rir, clever. 

Engl,  (tolfeed  up. 

Swed.  uppfodra,  upp- 
foatra. 

  »■ 


Dan.  opfaede. 

Ial.  uppfaeda,  upp- 
foetha  (Grimm, '2c. 
p.  914). 

Holl.  opvoeder,  perr 
nouricier,  educateur. 

Engl.  upfecder,  tmur- 
risseur. 
Auffiitterung,  elete,  edu- 
cation. 

Holl.  opvocding 

Engl,  upfceding. 

Swed.  uppfostring. 

Dan.  opfot  delse. 

Isl.  uppfacdala. 
auffahren ,  monter. 

A  rig.  S.  upfaran  :  up 
gefaran. 

Holl.  opvaaren. 

Swed.  uppfara. 
Auffahrt ,    montee ,  as- 
cension. 

Holl.  opvaart. 

Swed.  uppfart. 

Dan.  opfart. 
aufiliegen,  prendre  l  ex- 
sorf  a' clever  en  tnun 
tant. 

Ang.S.  iipfleon. 

Engl,  (to) fly  up. 
auffischen,  pecker. 

Holl.  opviaschen. 

Engl,  (to) fish  up. 

Swed.  uppfiaka. 
aufhalten,  arrester,  tenir 
debout. 

Engl,  (to)  hold  up, 
tenir  debout,  en  fair, 
e  lever. 

Holl.  ophouden ,  ar- 
rester. 

Swed.    (tig  upphalla, 

uppehalla,  s'arre'trr, 

sojourner. 
Ial.    uppheldi ,  uppi- 

bald,    retard,  dr- 

lai,  obstacle. 
Swed.  uppehall. 
Dan.  ophold,  retard, 

delai. 

aufgehen ,    monter ,  sr 
lever,  »' ouvrir. 

Ang.S.  upgan,  up- 
gangan. 

Engl,  (to)go  up. 

Holl.  opgpan. 

Swed.  uppg<V 

Dan.  opgaae. 

Ial.  uppganga. 
Aufgang,   lever,  ascen- 
sion, ouverture. 

Holl.  opgang. 
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8 wed.  uppg&ng. 

Dan.  opgang. 

Ial.  uppgang(r),  as- 
cension ,  ilevettion  , 
lever;  uppgang.s- 
madr,  nn  homme  qui 
acquierl  de  iagloire ; 
uppganga,  descent e, 
de'borqnement. 

Holl.  de  opgang  en 
afgang  tier  see,  le 
flnx  et  reflux. 

Ang.8.  upgang,  Hp- 
gang,  upgangang, 
lever ;  "nunnan  up- 
gang, lever  du  soleil; 
upgeboren,  iltustre, 
fier. 

Holl.  opgaderen,  re- 
cueillir ,  assembler , 
convoquer;  opgade- 
ring ,  convocation , 
assemblee. 

Ial.  upprenna,  appa- 
raitre;  «t  uppren- 
nandi  aol ,  avec  le 
lever  du  soleiL 

8wed.  upprenna,  up- 
praenna,  upprinne, 
apparattre ,  naitre , 
provenir;  dagen  up- 
prann,  le  jour  parut ; 
u  p  pgro ,  poin  dre , 
pousser ,  croltre 

Engl,  (to)grow  up. 
aufgeben,  remettrt,  re- 
noncer. 

Holl.  opgaeven. 

Engl,  (to)give  up. 

8 wed.  oppgifva. 

Dan.  opgive. 

Isl.  uppgefa;  uppgia- 
fa  madr,  vit  ham  me 
use,  decrepit, 

Holl.  opgeeving,  re- 
mise, re  no  nee. 
an  \'%raben,fouiller,ouvrir 
en  creus&nt  la  ferre. 

AUG.  ufgraban. 

Holl.  opgraaven. 

Swed.  uppgraefva 
aufhissen,  kisser,  haus- 
ser  Us  voiles. 

Holl.  ophyn»en,  op- 
hyxen. 

Engl.  (to)hiflS  up. 

Swed.  upphissa, 

Holl.  uphaalen,  kis- 
ser ,  monter,  kaler , 
soulever. 
aufliangcn,  suspendre. 

Holl.  ophangen. 


Ang.  8.  upahangan. 

Engl,  (to)hung  up. 

Swed.  upphaenga. 
aufhebrn,  relever. 

Holl.  opheflfen. 

Ang.  S.  uphebban , 
upahaebban ,  uphe- 
fan ,  upahaefan. 

Engl,  (to)  heare  up , 
guinder,  kausser. 

Swed.  upphaefra. 

Ial.  upphelia,  relever, 
•clever;  upphafning, 
elevation ,  inspira- 
tion. 

Holl.  opbef ,  louange, 
e'loge,  gloire. 

Swed.   upphof,  ori- 
gin*, source;  upp- 
bofmaa,  out  ear. 
auf  helfen ,  aider  a  se  re- 
lever, secourir. 

Holl.  ophelpen. 

Engl,  (to)help  up. 

Swed.  upphielpa. 

Dan.  opliiaelpe. 

Holl.  ophelping,  aide, 
secours. 
Aufgeld,  arrhes. 

Swed.  uppgaeld. 

Dan.  opgield. 

Ial.  uppgiald. 
aufleiten,   mener ,  con 
duire. 

Holl.  opleiden. 

Ang.  S.  uplaedan. 

Engl,  (to)lead  up. 
Oberland,    pays  eleve, 
pays  montagneux. 

Ang.  8.  upland. 

Engl,  uplaod. 

Swed.  upplandj  npp* 
lenda,  devenir  terre 
ferns*,  se  former  par 


Ang.8. uplandUc  man, 

montagnmrd. 
aufkliren,       eclair  cir, 

eclair er. 
Holl.  opkiaaren. 
Engl.  (to)clear  up. 
Swed.  uppklarna. 
aufklimmen,  gravir, 

grimper. 
Holl.  opklimnen. 
Engl,  (to)climb  up. 
auf  kommen ,  parvenir, 

arrieer    au    haut , 

gravir. 
Holl.  opkomen,  op- 

kooaten. 
Engl,  (to)come  up. 


Swed.  uppkomma. 

Ang.8.  uproman. 

Ial.  opkomst,  eruption. 

Swed.  uppkomst,  for- 
tune, elevation. 

Holl.  opkweeken,  op- 
queeken ,  elever , 
nourrir ;  oploopen, 
s'enfier,  se  courrou- 
cer;  oploopend,  co- 
lere ,  emporti. 

Auflauf,  emeute,  revoke, 
sedition. 
Holl.  oploop,  oploo- 
ping. 

Swed.  upplop,  upp- 
lopp. 

Daa.  oploeb,  oplob. 

Ial.  upphlaup. ;  upph- 
laupsam(r) ,  sidi- 
tieux;  upphlaups- 
madr,  seditieux,  re- 
volte;  upplag, 
grande  deliberation ; 
upplagd(r),  re'solu; 
uppleggia,  proposer. 

Swed.  upplaga,  ame- 
tiorer,    impdt,  de- 
pense;  upplaga,  s'en- 
flammer. 
Engl,    (to)  lock  up, 

ouvrir. 
Dan.  oplukke. 
Ial.  uppliuka. 
Ial.    uppnam,  proie, 
butin;  uppnuminn, 
recu  (dans  le  del). 
Ang.  8.   uplyft ,  up- 
lyfta ,  region  supe- 
rieure  de  lair,  e'ther. 

_  1.  (to)  lift  up,  sou- 
lever;  uplifting,  sou- 
levement. 

i.  upplyfta,  sou- 
lever;  upplyftning, 
taction  de  soulever. 

aufloaen,  dissoudre. 

Holl.  oploasen. 

Swed.  upploesa. 

Dan.  oploese. 

Ial.  uppleysa. 
Auflbflung,  dissolution. 

Holl.  oploeaing. 

Swed.  upplntuniiig. 

Dan.  upploeaaiug. 

Ial.  nppleyeing. 

Swed.  upploealig,  qui 
se  dissout ;  upplaesa, 
lire ,  reciter . 

Dan.  oplaete,  lire, 
reciter. 
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Ial.  upplesa,  /ire,  re"- 


>T  ex- 
barter. 
aufmerkeo ,   remarquer , 
/air*  attention. 
Holl.  opmerken. 
aufmerksant ,  at  tent  if. 
Swed.  uppmaerksam. 
Dan.  opmaerksam. 
Aufaerksamkeit,  atten- 
tion. 

Swed.  uppmaerkaam- 


.  opmaerksamhed. 
aufparken,  emporter. 
Holl.  oppakken. 
Swed.  upppacka. 

Aufopferutig,  sacrifice. 
Holl.  opoffering,  sa- 
crifice. 
Swed.  uppoffring^upp- 
offrande,  sacrifice. 
aufopfrrn,  sacrifier. 
Holl.  opofferen. 
Swed.  uppoffra. 
Holl.  oppuiten,  rece- 
voir  det  bosses. 

aofrichten,   Merer,  eri- 

Holl.  opregten. 
Swed.  uppraetta ;  upp- 

racttelse,  devotion, 

erection. 
anfrichtig,  sincere,  Hon- 

nete. 

Holl.  opregt ,  uprecht. 
Ang.  8.  upriht. 
Engl,  upright. 
Swed.  uppriktig. 
Dan.  oprigtig,  opret. 
Ial.  uppriktug(r),  upp- 
reigd(r),  upprettr. 

Aofnchtigkeit,  sincerite, 
konndete. 
Swed.  uppriktighet, 
Holl.  opregtheid. 
Engl,  uprightness. 

aufrerhnen ,      catculer , 
$upputer. 
Holl.  oprekenen. 
Engl,  (to)reckon  up 
lal.  uppraka,  rateler, 
ratsemhler   avec  un 

■ 

rat  east, 
Holl.  oprekening,  cat 
cut,  s 
addition. 

uprockoning 

caiiui , 
addition. 


aufrufen,  appeler  r  con- 
voquer. 
Holl.  oproepen,  eveil- 
ter. 

AltO.  ufhropjan,  ap- 
peler ,  crier ,  pro  da- 
rner. 

Swed.  uppropa. 
Aufruf,  appel,  convoca- 
tion. 

Holl.  oproep. 

Swed.  upprop. 

Aufruhr,  sedition,  e'meute, 
revolte. 
Holl.  oproer. 
Swed.  uppror. 
Dan*  opror. 

aufriihrisch,  leditieux. 
Holl.  oproerig. 
Swed.  upprorisk. 
Dan.  oproriak. 
Ang.S.  uparaeran, 

revolter. 
Holl.     oproerigheid , 
sedition. 
aufrollen,  router,  mettre 
en  rouleau. 
Holl.  oprollen. 
Aufschrift ,  souscription, 
inscription. 
opachrift. 
opskrift. 
Swed.     oefverskrift ; 
uppskrifva,  inscrire. 

aufschnappen ,    /tapper , 
atiraper,  recueillir. 

Holl.  opsnappen. 

Engl,  (to)anap  up. 

Swed.  upp.nnappa. 

Dan.  opanappc 
aufapannen,  tendre. 

Holl.  opspaanen. 

Swed.  uppapaenna. 

Ial.  uppspana. 

aufgespannt,  lenda. 
Ial.  uppspanad(r),  upp- 

spent(r). 
Dan.  opapaendt,  ud- 

spaendt. 
IsL  uppsperra,  ouvrir, 
denare;  uppspert(r), 
ouvert,  dendu. 
Holl.  op.sparren,  op- 
sperren ,       ouvrir , 
dendre. 
Ial.  uppspretta,  ati- 
gine,  source. 
aufspringen,  provenir, 
prendre  sat  source. 
Holl.  opspringan. 
*  "  '  "  upapringan. 


;1.  (to)spring  upk 
uppapringa, 
,  se  lever,  sr 
mettre  debout. 
Holl.  opstaan. 
Engl,  (to)atand  up. 
Swed.  uppsta. 
Dan.  opstaae. 
Aufatand ,  insurrection , 
taction  de  se  leter. 
Holl.  opstand. 
Swed.  uppstand. 
!     Dan.  opstand. 

Swed.  uppstSndelae, 
resurrection;  oppsui, 
drttein,  intention ; 
uppsioe,  Jtux ,  mer 
qu%  penitre. 
Holl.  upstanding,  i ac- 
tion de  se  lever,  in- 
surreciion,  resur- 
rection. 
A1U1.  ufsneithao,  cou- 
per,  luer. 
Ang.  S.  on  fniddan 
felda,  en  plein  champ; 
on  mida  daeg,  en 
plein  jour;  on  ende, 
a  la  fin;  on  gerea- 
utgange,  a  Id  fin, 
a  la  cldture  de  tan- 
nee  ;  oo  worulde 
enduoge,  a  la  fin  du 
monde;  on  daeg,  de 
jour;  on  niht,  de 
nuit;  on  ylde,  pen- 
dant la  vieillesse ; 
on  daegred ,  it  la 
point e  dn  jour;  on 
othruradaege,f  autre 
jour;  on  aeren  daeg, 
la  veille,  le  jour  pre- 
cedent;, on  laade, 
a  terre;  on  baec, 
sur  le  dos;  uppan 
thiane  stan,  sur  cetie 
pierre;  uppan  Sinai 
dune,  sur  le  mont 
8inai. 

hin  aufftenden ,  envoyer 
en  haul. 
Holl.  opzenden. 
Swed.  tippaaenda. 
Engl,  (to)aend  up. 
Swed.  uptaga,  prendre. 
Engl,    (to)  take  up, 
prendre,  emporter. 
aufctellen ,  poser. 
Swed.  uppstaella. 
Holl.  opstellen,  poser, 
disposer;  opatel,  op- 
stelling,  position, 
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disposition ,  projet , 
sy steme  ;  opstel  ler , 
inventeur ,     auteur , 
ecrivain;  opstal 
fondement  dun  edi- 
fice (de  lit  autrefois 
{'expression  opstals 
bum ,     upstalsbom , 
dans  la  Frise  orien 
tale;  arbre  pres  du 
quel  se  rassemblait 
le  tribunal);  opsta- 
pelen,  empiler,  en 
tasser. 

Swed.  uppstapla,  em- 
piler, entasser 

Holl.  opstoppen,  bou- 
cher,  fermer;  op- 
stovcn,  opstooven, 
rechauffer  (*».  Ofen). 
aufsteigen,  monter,  de- 
leter, 

Ang.S.  upstigati,  upa- 
stigan. 

Engl,  (to)step  up. 

Swed.  up|isti^a. 

Dan.  opstige. 

Ial.  uppstiga. 
das  Aufsteigen,  taction 
de  monter,  t eleva- 
tion. 

Swed.  uppstigande. 
Dan.  opstigen. 
Ial.  uppstigning. 
Ang.    8.      upstige ; 

Cristes  upstige,  I'as- 
censioti  de  J.  C. 
aufsehwellen ,  enjler, 

gonfler. 
Holl.  opzwellen. 
Swed.  uppswaella. 
Engl.  tto)swell  up. 
aufeeschwoUen ,  enfie, 

gonfie. 
Holl.  opgezwollen. 
Swed.  oppswaelld. 
Engl,  upswollen. 
Holl.  op/ welling,  en- 

flurt,  gonflement. 
Aufsicht ,     surveillance , 

intjtectiojt. 
•  Holl.  opzigt. 
Swed.  uppsigt. 
Dan.  npsigt. 
Swed.   uppsyn , 

mine,  regard; 

sy  ningsman , 

veillant ,  inspecteur. 
Holl.      optintmeren , 

dresser,  monter  ttne 

rharpente ,     erigcr ; 

optimmering,  lac- 


a,  e,  l9  o9  u. 


air , 
upp- 
sur- 


Hon  de  dresser,  de 
monter    ttne  char- 
pente. 
aufwecken ,  eveiller. 

Holl.  opwekken. 

Engl,  (to)  wake  (up). 

Swed.  uppwaecka. 

Dan.  opvaekka. 

Ial.    uppvekia;  upp- 
vakna,  s' eveiller. 

Swed.  uppwakna. 

Dan.  opvaagne. 

Holl.  opwaken ,  op- 
waaken. 

Ial.  uppwakning,  [re- 
veil. 

Swed.  uppwaknande. 

Dan.  opvaekkelse, 
aufwallen,  bouiltonner. 

Holl.  opwellen. 

Swed.  uppwaella. 

Ang.S.  upweallan. 
Aufwallung,  bouillonne- 
ment. 

Holl.  opwelling. 
aufwicgeln ,      sou  lever , 
exciter. 

Swed.  uppwigla. 
Aufwiegler,  agitateur. 

Swed.  uppwiglare. 
aufwerfen,  elerer. 

Holl.  opwerpen. 

Ang.S.  tipweorpan. 
aufwarmen ,  rechaujfrr. 

Holl.  opwarmen. 

Swed.  uppwaerma. 
aufwinden,     router  en 
haut. 

Holl.  opwinden. 

Swed.  uppwinden. 

Engl,  (to)wind  up. 

Holl.  opzamelen,  ras- 
sembler. 
aufsitzen ,  se  mettre  sur ; 
monter  a  cheval ,  se 
mettre  en  selle. 

Ang.S.  upsittan. 

Engl,  (to)sit  up. 

Holl.  opzitten. 

Swed.  sitta  uppe,  pi; 
uppsaatta,  mettre 


aufstehen,  se 
eclore. 
Ang.  S.  upraesan. 
Engl,  (to)rise  up. 
Swed.  uppresa. 
Dan.  opreise. 
1*1.  uppreisa  ;  uppras, 
lever;-  solur  uppras, 
le   lever   du  soldi ; 
upprisa ,  resusciter , 


se   lever ;    upprisa , 
uppreisn,  uppreist, 
resurrection. 
Swed.  uppresning. 
opreising. 
uprising;  (to) 
raise  up ,  lever. 
Isl.  uppreistarmadr, 
agitateur,  laboureur, 
celui  qui  entrouvre, 
qui  drchire  la  terre; 
uppridia,  labourer, 
UEBEK,    OBER,  OB, 
sur,  au-dessus,  en 
haut. 

Alt  D.  ubar ,  uber, 
obor. 

Alt  G.  ufar. 

Ang.  S.  ufur,  ufor, 
ufer ,  ofer ,  ufera, 
yfre,  yfra,  yfer, 
yfera,  over,  ober. 

Engl. over,  o'er,  upper. 

Altlries.  overa. 

NlederS.  over ,  oever, 
upper.  (Adg.) 

Holl.  over. 

Swed.  oefver,  yfver, 
oefre,  oefra,  of, 
Sfvan ,  ofvau,  ait 
haut. 

Dan.     over,  opaf, 

openfor,  oevre. 
Isl.  ofur,  uppur,  yfir, 

yfr,  ofar;  efri,  efra, 

an  haut. 
Holl.  opper,  plus  haut , 

le  haut. 
Ang.  S.    abufan ,  en 

haut. 

Engl,  above,  en  haut. 
lat.  (s)uper,  (s)upia. 
gr.  uper,  huper,  epi, 

aipos. 
pers  aber. 
it.  supra. 

bret.  oar,  uwar,  var. 
corn.  uar. 
wall.  ar. 
irl.  ar. 
>.  (s)ur. 

[oil.  opperhof,  le  tri- 
bunal supreme;  op- 
perhofd,  chef;  op- 
perkatner,  chambre 
den  haut;  opper- 
kerk,  egHse  princi- 
pale ;  opperknegt , 
premier  valet ;  op- 
perleen,  fief  noble; 
opperlyf ,  par  tie  su- 
perieure  du   carps ; 


't  * 

Digitized  by  Google 


a,  e,  i,  o, 


oppermagt,  frepo- 
*u- 


preme;  opperstuur- 
man,  chef-  pilote  ; 
npperrhyu ,  Haut- 


uianoeurre ;  opper- 
luiden,  manoeuvre*, 
pi.;  overman,  maitre- 
ck*f. 

Swed.  ofvernian. 

Dan.  overmand. 

Ial.  yfirmadr. 

Swed.  obman,  arbitre  ; 
obmansdom ,  arbi- 
trage. 

Oberherr,  touverain,  tu- 
xerain ,  chef  su- 
preme. 
Holl.  opperheer,  over- 
heer ;  opperheeren, 
opperheerschen,  con- 
querir,  vaincre,  tub- 
juguer. 

I.  ofverberre,  sou- 
,     chef  $u- 

preme. 

i.  overhenre,  tou- 
verain ,      chef  su- 
preme. 
1*1.  yfirherrc ,  touve- 
rain ,  chef  tuprime. 

Obergeualt,  souvcraine 
put  stance. 

Swed.  oefrerwaelde. 

1*1.  yfirwald ,  touve- 
raine  puis*ancef  au- 
torite. 

Holl.  overweldigen, 
vaincre. 

Swed.  oefverhet,  au- 
lorite.  (  On  dit  austi 
dan*  te  midi  d'Jlle- 
magneO\>er\<t\tpour 
Obrigkeit.  V.Schmel- 
ler,  diet.  p.  8.) 

1*1.  yfirbodari,  domi- 
nates supreme ;  yfir- 
bodan  n ,  puissance , 
comma  n  dement  su- 
preme; yfirdomari, 
juge  supreme. 
Dan.  overdommer, 

juge  supreme. 
Holl.  oppergebieder , 
souterain ;  opperge- 
bied,    souverainete  ; 
opperbevel,  commori- 
ent supreme  ;  op- 
4  peradmiraal,  amiral 


*  r 


Engl,  upperadmirul, 
amiral  en  chef. 
Oberst,  colonel. 

Holl.  overste,  colonel; 
oppet'Kte ,  le  plus 
haul  ,  le  plu*  eleve. 

Engl,  upperst,  le  plus 
eleve. 

Swed.  oefrerst. 

Dan.  oberst. 

Ial.  offursti,  colonel, 
prince ,  supericur. 
Lifer,  rivage. 

Holl.  oever,  rive,  ri- 
vage, bord. 

AltD.  urfar;  an  far, 
rive.    ( Adg.) 
liberal),  partout. 

Swed.  oefverallt. 

Ang.  S.  ofereall ;  ofe- 
reald,  tre*  vieux; 
ealdorman ,  patri- 
arche;  eofera,  suc- 
cesseur ;  oferbebeo- 
dan,  ordonner :  ofer- 
braecan ,  caster ; 
oferdrincao,  ofer- 
drencao ,  t'enivrer  ; 
oferdruncan,  ivre; 
oferdrence ,  ofer- 
drynce,  oferdrunc, 
ivrette ,  ivrognerie ; 
oferetan,  te  taouler, 
manger  trop ;  ofer- 
etol ,  glouton  ;  ofer- 
etolnesse,  glouton- 
nerie. 

Alt  D.  ubarazidu , 
mangea  trop;  ubar- 
drunchidu,  but  trop. 
(Hmeke,  Teuto, 

E.  a 
rin 

Swed.  oefverhringa. 
uberdenken ,  reflechir. 
Swed.  oefvertaenka. 
Holl.      overdenken ; 
overdek,  pont,  til- 
lac  ;      orerdekken , 
couvrir. 
Swed.  oefverdad,  te- 
merite;  oefverdadig, 
temeraire. 
Holl.  overdaad,  exces, 
debauche;  overdaa- 
dig,   petulant,  ef- 
frene,  prodigue. 
Ang.  S.  oferdon, /aire 
trop  ;     ofercuman , 
ofercyman,  vaincre. 
Engl,  (to)  overcome, 
vaincre. 


206.) 

uberbringen,  remettre 
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Holl.  overeischen,  de- 
m under,  exiger  trop  { 
overend,  debout; 
overland ,   en  cam- 
pagne,  par  delit  les 
terret;       overzee , 
outre-mer;  regtover, 
vis-a-vis. 
Engl,   overland,  en 
campagne,  par  delit 
le*  terret;  oversea, 
outre-mer ;  right- 
over,  vis-a-vis. 
uberfa.hren,  passer(t'cau). 
Holl.       overvaaren , 

overvaren. 
Ang.  S.  oferfaran, 
oferfaeran ,  ofer- 
feran. 
Swed.  oefverfara, 

foera. 
Dan.  fare  over. 
Isl.  yfiifara. 
Ueberfahrt,  passage  (de 
leau). 
Holl.  overvaart. 
Swed.  oefverfart. 
Dan.  overfart. 
Ial.  yfirferd,  yfirfoer, 
passage ,    sortie  en 
bateau,  en  navire. 
Ang.  S.  oferfernes, 
emigration. 
uberfallen,  surprendre, 
attaquer  it  I'impro- 
viste. 
Holl.  overfallen. 
Swed.  oefrerfalla. 
Dan.  overfalde. 
Ial.  yfirfalla. 
Ueberfall,  surprise,  at- 
taque  inopinee. 
Holl.  overval,  over- 

valling. 
Swed.  ocfverfall. 
(iberfliessen ,    deborder , 
cottier  par-dettut  les 
bordt. 
Holl.  overvloejen. 
Swed.  oefverfloeda, 

oefverfiyta. 
Ang.  S.  oferflowan. 
Engl,  (to)overflow. 
tiberftiessend ,  tuperflu. 
Holl.  overvloedig. 
Swed.  oefverfloedig. 
Dan.  overfloedig. 
Isl.  yfirfliotanleg(r). 
Ang.S.oferflowendUc. 
lat.  superfluus. 
it.  superfiuo. 
fr.  superflu. 
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Ueberfluss,  superfiu,  su- 
perfluite. 
Ang.  S.  oferflow 
nysse ,  ofertlowed- 
nesse, 
Engl,  overflowing. 
8  wed.  oefverflod, 
oefv«rfloed,  oefver- 
llytning. 
Holl.  ovenioed. 

j.  S.  oferfleon, 
s'enfuir;  oferfroren, 
tout  transi,  glace; 
oferfeohtan,  ofertih- 
tan  ,  vainer e ;  ofer- 
feoht,  rictoire. 

Ueberfulle ,  surabon- 
dance. 

Ang.  S.  oferfull,  sur- 
abundant ,  regor- 
geant ;  oferfylle, 
surabondance,  irres- 
se,  saoulerie. 

AliO.  ufarfullei,  sur- 
abundance ;  ufaras- 
8U8,  superfiu ;  ufara?- 
san ,  etre  de  trop ; 
ufar  allai  airthai , 
par  toute  la  terre; 
ufar  marain,  par- 
deta  la  mer. 

III.  uppur  yngia,  re- 
jeunir,  renoureler. 

(hin)ubergehen ,  passer. 
Ang.  8.  ofergan,  pas- 
ser ;      ofergangan , 

Engl,  (to)overgo. 
Holl.  overgaan,. 
Ial.  yfirganga,  passer, 
surmonter. 

Uebergang,  passage. 
Aug.  8.  ofergang. 
Swed.  ©efvergang. 
Dan.  overgang. 
Isl.  yfirgang(r),  pas- 
sage ,  surprise,  ef- 
fraction. 
Swed.    oefverh  varan- 
nan,  tun  sur  V autre. 

iibergeben,  remettre. 

Holl.  overgeeven. 

Swed.  oefvergifva. 

Isl.  yfirgefa,  rewtettre, 
teder,  laisser;  yflr- 
gefning,  remise.,  red- 
dititm. 

Holl.  orergeeving, 
overgaf ,  reddition ; 
overgeloof,  overge- 
loovigheid,  super- 


stition (p.  auiriAber- 
witz) ;  overgulden, 
dorer. 

Ang.  8.  ofergildan, 
ofergyldan ,  dorer; 
ofersylfrian ,  ar- 
genter. 

Holl.  overzilreren, 
argenter;  overgoed, 
tres  bon ,  parfait ; 
overgroot ,  trop 
grand ;  overgroot- 
vader,  .  bisayeul; 
orergrootmoeder , 
bisatjeule ;  overhaa- 
stig,  orec  trop  de 
precipitat  ion. 

Engl,  overhasty,  avec 
trop  de  precipitation. 

Holl.  overhaasten, 
trop  precipiter. 
uberhangen,  pendre  sur 
qqch.,  coutrir. 

Engl,  (to)  overhang. 

Holl.  overhangen. 

Swed.  oefvernaenga. 

Dan.  overhaenge. 

Isl.  y  firhanga ;  yfir- 
haogandi,  suspendu, 
menacant- 

Swed.  en  oefvernaen- 
ga tide  fara,  an  dan- 
ger imminent. 
Oberhand,  atantage. 

Engl,  upperhand. 

Holl.  overhand. 

Swed.  oefverh  and. 

Dan.  overhaand. 

Ial.  yfirhoend ,  acan- 
tage,  prepotence. 
hafayfirhoend,  avoir 
le  dessus. 
Uberhdren ,  ecouter. 

Ang.  8.  oferhyran, 
oferheorau. 

Engl,  (to)orerhear. 

Isl.  yfirheyra ;  yfir- 
heyrsla ,  audition , 
inquisition. 

Swed.  oefverhopa,  ac- 
cabter ;  hoppa  oef- 
ver,  sauter,  passer; 
oefverhofvud ,  chef; 
halfl  oefver  hufvud, 
par-dtssus  fete;  oef- 
v  eri  la ,  precipiter  ; 
oefverjordisk ,  sur- 
naturel,  celeste. 
iiberlaut,  a  trop  haute 
mix. 

Swed.  oefVerliudt. 
Holl.  orerliud. 


Ang.  8.  oferhlude. 
Engl,  overloud. 
uberh'gen,  mettre  dessus. 
Swed.  oefverlaegga. 
Ang.  8.  oferliggan, 

oferlicgan ,  mettre 

dessus;  oferhlinian, 

appuuer  sur. 
uberladen,  sur  charger. 
Ang.  8.  oferhlaeatan. 
Holl.  overladen,  over- 

laaden ,  overlasten. 
Swed.  oefverlatta. 
Alt  D.  uberlestet, 

surcharge.  ( Kunisch, 

v.  406.) 
uberlaufen,  sauter  par- 

dessus. 
Ang.  S.  oferhleapan. 
Engl,    (to)  overleap, 

(to)leap  over. 
Swed.  oefverloepa. 
Holl.       overloopen ; 

overlooper,  trans- 

fuge. 

Swed.  oefverloepare, 
transfuge. 

AltG.  ufarrinnan,  al- 
ter, courir  au-del'a, 
passer  a  Vennemi. 
uberklimmen ,  gracir. 

Holl.  overklimmen. 

Ang.  8.  oferrliman. 

Engl,  (to)climb  over. 

Holl.  overlyden,  mou- 
rir. 

Isl.  yfirlesa,  retire, 
repasser;  yfirlita, 
reluire ,  ettairer  \ 
yftrlaeti,  eclat,  van- 
ferte;yflrlit(r),utlit, 
air. 

Oberkleid ,  surtout ,  vi- 
tement  de  dessus. 

Holl.  opperkleed. 

Engl,  uppercloth. 

Swed.  oefierklaed- 
ning. 

Dan.  overklaeder 

(pi  uriel ). 
Ial.  yfirklaedi. 
Swed.  oefverlaeder, 

empeigne,  euir  qui 

recouvre. 
Engl,  upperlip,  litre 

superieure. 
Alt  O.  ufarmelian, 

peindre ,     inscrire ; 

ufarmeli ,  suscrip- 

tion,  inscription. 
Swed.  oefvermanoa, 

atoir  le  dessus;  oef- 
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wrmajt,  prepotanee; 
oefvermatt,  exert. 
Ang.  8.     ofermaest , 
trop. 

Uebermuth ,  jactance. 

j.  8.  ofermod,  ofer- 
moda,  ofermodgung, 
ofermod  ignesse^'ae- 
tanee,  arrogance, 
orgueil,  magnifi- 
cence. 
Holl.  overmoed. 
Swed.  oefTermod. 

iibermuthig ,  plein  de 
jactance,  arrogant. 

8 wed.  oefvermodig. 

Holl.  overmoedig. 

AltD.  ubarmudic. 

Ang.  S.  ofermod  ig, 
ofermodeg ,  ofer- 
mete ;  ofermycel, 
trop,  grand;  ofer- 
mycelnysse ,  gran- 
deur. 

Holl.  overoud ,  tret 
vieux;  overmorgen, 
apret-demain. 

8 wed.  oefvermorgon, 
apret-demain ;  oef- 
Ter  natten,  pour 
patter  la  nuit. 

Holl.  over  nagten, 
pour  patter  la  nuit; 
overreeden,  persua- 
der, container  e. 

Ial.yfirrad,  yfirrett(r), 
tribunal  supreme , 
conteil  tuperieur , 
empire ,  gonr erne- 
men  t  ;  y  fi  rretl  ai'b  u  s, 
maiton  du  tribunal 


Holl.  overploegen,  la- 
bourer. 
Swed.  oefverranka, 
sur prendre;  oefver- 
raskning,  surprise. 

uberwehatten ,  ombrager, 
recouvrir     de  ton 


Ang.  8.  ofersreadian, 
oferftceadwaa ,  ofVr- 
sceadewan ,  ofer- 
seeadwiau,  ofer- 
sreadewlan. 

(to)overnha- 
dow,  ovemhade. 
AltO.   Ufa r* k ad  u jan, 
HoU.  overocbaduwen. 
.  oefver.ikygga. 
oreiskygge. 


Isl.  yfirskyggia;  yfir- 
skygging,  ombrage. 
Holl.  overschaiten, 
estimer,  priter,  tur- 
taxer. 
Swed.  oefverskott, 

turplut. 
Holl.  overscheepen, 

/aire  le  trajet. 
Engl,  (to)  ship  over, 

/aire  le  trajet. 
Holl.  overschilderen, 
peindre,  retoucher; 
overschoon,  tret 
beau ;  overspel ,  ad- 
ultere;  overspeelder, 
homme  adult  ere. 
ubersehen ,  embratter 
d'un  eoup-d'oeil; 
pareourir. 
Ang.  8.  oferseon, 
ofersion ,  pareourir 
de  l  oeil. 
Swed.  oefverse. 
Ang.S.  ofersceawian, 
embratter  du  regard, 
revoir;  ofersceawi- 
gend ,  circontpect. 
Engl,  oversight,  revue. 
Ang.  S.  oferscinan, 
reluire;  ofersprae- 
dan,  oferbraedan, 
ripandrc,  e'tendre. 
Engl,  (to)overspread, 

repandre,  e'tendre. 
Holl.  overspreiden, 
repandre,  e'tendre; 
overspringeo,  tauter 
par-dettut. 
iibersteigen,  turpatter. 
Ang.  S.  ©ferstigan, 

oferstigeao.  . 
Engl,  (to)fttep  ov< 
"oil. 


overs  tappen. 
Swed.  oefverstiga. 
Dan.  overstige. 
Isl.    yfirstiga;  yfir- 
stiginn,  turpatte, 
vaincu. 
Alt  G.     ufarnteigan , 
turpatter ;  ufarswa- 
ran,     te  parjurer, 
pecker. 
iiberwiegea,  prevaloir. 
Holl.  overweegen. 
M.  yftrwega. 
i.  overs*  eje. 
1.  vaega  oefver. 
Engl,  over  the  way, 
par-dettut  le  chemin. 
Uebexschrift f  litre,  it 
cription. 
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Swed.  oefverskrift. 
Dan.  overskrift. 
Isl.  yfirskrift. 
Ang.S.  ofernlaep, 
tommeil  trop  fort; 
oferspraera,  trop 
verbeux ,  parlant 
trop;  ofar*praeceol- 
nia,  bavardage. 
ubertreiben,  outrer,  ex- 
agerer. 
Ang.  8.  oferdrifan. 
Swed.    oefverdrifVa ; 
oefrerdrift,  exage- 
ration. 
tiberzeugen ,  eonvainere. 
Holl.  overtuigen. 
Swed.      oefvertyga ; 
oefvertygad ,  con- 
vaineu;  oefvertygel- 
»e ,  conviction. 
Holl.  overtogen,  con- 
vert, ne'buleux. 
ubertreten,  trantgretter, 
passer  outre. 
Ang.  8.  ofertredan, 
trantgretter,  fouler 
aux  piedt. 
Swed.  oefvertraeda; 
oefvertraedare, 
trantgretteur ;  oef- 
vertraefl'a ,  turpat- 
ter;  oefverrumpja , 
tmrprendre,  altaquer 
a  timprovitte ;  oef- 
verrumpling,  $ur- 
prite,    attaque  im- 
prests*. 
fiber*  olben,  vouter. 
Holl.      overwelven ; 


der ,  arroter. 
Ang.  8.  ofer  middaer, 
au  -  del'a  de  midt ; 
ofer  tuiddeniht,  au- 
deia  de  minuit ;  ofer- 
tael,  nombre  impair  ; 
ofertbearf,  grand e 
indigence,  necettite; 
oferaaelth ,  fortune 
trompeuse;  oferydel, 
tret  vain;  ofer»wi- 
tban  ,  oferswitliian, 
ofers  wy  than ,  tur- 
paster,  renforeer; 
ofersw  i  th  e ,  trop  ; 
oferswithuag,  ofer- 
swithnesse,  ofer- 
ftwithoyaae,  prepo- 
tence,  oppression. 
uberwinden,  turtnonter, 
vainer  e. 
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Aug.  S.  oferwinnan. 
AltD.  ubarwinnan. 
Holl.  overwinnan. 
Swed.  oefverwinna. 
Dan.  overwinde. 
Ueberwindung,  victoire, 

empire. 
Holl.  overwinning. 
Swed.  oefvervin- 

nande. 
Ueberwinder,  vainqueur. 
Holl.  overwinnaar. 
Swed.  oefveruinnare. 
Holl.  overwonncling, 

vaincu ,  pritonnier 

de  guerre. 
iiberwintern,  patter  I'hi- 

ver. 

Holl.  overwinteren. 

Swed.  oefverwintra. 
ubereilen,    hater  trop, 
precipiter. 

Holl.  overylen. 

Swed.  oefverila. 
iiberaieden ,  bouillir. 

Holl.  overziedcn. 

Swed.  siuda  oefver. 

Holl.  overzaayen, 
temer. 

(hin)ubersegeln ,  cingler 

au-dela. 
Holl.  overzeylen. 
Ang.S.  oferscglian. 
Swed.  segia  oefver. 
iibernetzen ,  traduire. 
Holl.  overzetten,  in- 
terpreter. 
Ang.  8.  ofersettan, 

traduire,  renverter. 
Engl.     (to)  overset, 

traduire ,  renverter. 
Swed.  oefversaetta. 
(hin)iiberschwimmen , 

patter  a  la  nage. 
Ang.S.  oferswimman. 
Holl.  overzwemmen. 
Swd.  oefverswacmma. 
flbersenden,  transmettre, 

envoy  er. 
Ang.  S.  ofersendan. 
Engl,  (to)  send  over. 
Holl.  overzenden. 
Swed.  oefversaenda. 
Ang.  8.  oferwadan, 

patter  a  gue. 
Engl,  (to)  ship  over, 

patter     de    V  autre 

cOte  (de  le&u). 
Holl.  overzwaar,  trop 

difficile  (petant). 
uberantworten ,  trant- 

mettre. 


oefve  rant- 
ward  a. 
Dan.  overantworde. 

iibrig,  rettant,  qui  rette, 
de  reste. 
Swed.  oefrig. 
Dan.  oevrig. 
Holl.  overig. 

OFFEN,  ouvert. 
AltD.  ofian. 
Ang.  8.  open. 
Engl.  open. 
Nied.  8.  apen. 
Holl.    open ,  oopen, 
ope. 

Swed.  open ,  oeppen. 
Dan.  aaben. 
lat.  apertua,  opa. 
fr.  ouvert. 
gr.  ope,  trou. 

offen  stehen,  Hre  ouvert. 

Engl,  (to)  stand  open. 

Holl.  openstaan;  open- 
Maan,  ouvrir  aver 
effraction;  een  open 
wagen,  voiture  ou- 
verte. 

offenherzig,  ouvert,  tin- 
cere  ,  candide. 

Engl,  openbearted. 

Holl.  openhartig. 

Ang.  S.  yppe,  ouvert, 
clair ;  ypping,  w'n- 
cerite,  clarte. 

OEFFNEN,  ouvrir. 
AltD.  otTenen,  offo- 
non. 

Ang.  S.  opnian,  ope- 

nian. 
Engl,  (to)  open. 
Nied.  8.  apenen. 
Swed.  oeppna. 
Dan.  aabne. 
III.  opna. 

Holl.  openen;  de  deur 
openen ,  ouvrir  In 
porte. 

Engl,  (to)  open  tbe 

door,  ouvrir  la  porte. 
Holl.  zyn  hart  openen, 

ouvrir  ton  cocur. 
Engl,  (to)  open  ones 

heart ,    ouvrir  ton 

coeur. 
Oeffnung,  ouverture. 
Engl,  opening. 
Holl.  opening. 
Swed.  opening,  oepp- 

ning. 

Dan.  aabning,  aabe- 
ning. 


Isl.  opnan,  op,  ouver- 
ture, houche,  em- 
bouchure. 

Holl.  eene  opening 
maaken,  /aire  unr 
ouverture. 

Engl,   (to)  make  an 
opening,  /aire  une 
ouverture. 
offentlich,  puhliquement. 

AltD.  offanlih,  offen- 


un. 


Ang.S.  openlice. 

Engl,  openly. 

Holl.  openlyk. 

Swed.  offentlig. 

Dan.  offentlig. 
offen  bar,  manifette. 

Holl.  openbaar. 

Swed.  uppenbar. 

Dan.  aabenbar. 

Isl.  opinnber. 
offenbaren ,  manifetter. 

Holl.  openbaaren. 

Swed.  uppenbara. 
Offenbarung ,  manifetta- 
tion. 

Holl.  openbaaring. 

Swed.  uppenbarande, 
uppenbarelse. 

Engl,  with  open  eyes, 
let  yeux  ouvertt ; 
with  open  hands,  let 
maint  ouvertet ;  with 
open  heart ,  a  coeur 
ouvert ;  with  open 
mouth ,  la  houche 
ouverle. 
UEBEN,  exercer,  pra- 
tiquer. 

AltD.  uoben ,  naben. 

Ang.S.  ywan. 

Nied.  8.  oven. 

Swed.  oefva. 

Dan.  oeve. 

Isl.  aefa. 

Holl.    oefenen,  oeff- 
enen. 

1*1.  aefd(r),  exerct, 
pratique. 
Uebung,  exercice,  pra- 
tique. 

1*1.  aefing. 

Swed.  oefning. 

Dan.  oevelse. 

Holl.oeffening;  wraak 
oeffenen,  firer  ven- 
geance. 
OFEN,  poele,  fourneau. 

AltD.  ovan,  oven. 

Alt  6.  auhn(s). 

Ang.S.  ofen,  ofn. 
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Engl,  oven,  (store). 
Nied.  S.  aven, 
Swed.  ugn. 
Dan.  ovn. 
Ial.  ofn. 

Holl.     oven ,    poile , 
fourneau,  four. 

8,     ofenbacen , 
cuit  au  four;  ofen- 
bacen   hlaf,  pain 
cuit  au  four. 
Boll,  orengat ,  oven- 
mond,  bouche,  gueule 
embouchure  du  four; 
OYendeur,  parte  du 
four ;  ovenhuis,  bou- 
langerie;  ovenen, 
enfourner  ,  utcttre 
au  four;  het  brood 
is  inoven,  le  pain  e$t 
au  four. 
Engl,  the  bread  is  in 
the  oren ,   le  pain 
e$t  au  four. 
OFT,  souvent. 
AltD.  ofta,  ofto. 
Alt.  G.    ufta,  ufto, 
aufto,  souvent,  peut- 
etre. 
Ang.  8.  oft. 
Engl,  oft,  often. 
Swed.  ofta. 
Dan.  ofta,  ofte. 
Ial.  opt. 
Lat.  (s)aepe. 
It.  (s)ovente. 
Fr.  (s)ouvent. 
bfter,  plus  touvent. 
Ang.  S.  ofter,  oftor. 
Engl,  oftener. 
Isl.  optare. 
Swed.  oftare. 
Dan.  oftere. 
ufter.it,  le  plus  touvent. 
Ang.  S.  oftest,  oftost. 
Engl,  oftest. 
Swed.  oftost. 
Divn.  oftest. 
Isl.  optest. 

AB*»),  de,  ex-  [v.autti 

fort). 

2"»)  Ab  i'e«ployait  autre- 
fois pour  cnn ;  ex :  ub  Htm 
Rn$t,  du  baut  du  rheval ; 
ab  Seitrn  dtt  httisrrt , 
de  la  part  tie  l'Eaipereur. 
[Scbmt/Ur,  diet.  p.  8.) 

AltD.  ab,abe.  {Kun. 

p.  391.) 

AUG.  ab,  af.  M) 

30)  uf  aifenifie  quelquefnia 
en  gothique  la  mint  ck 
que  af.  (Zahn.) 


Ang.  S.  of,  de,  de- , 

ex-. 

Engl,  of,  off. 

Swed.  af. 

Dan.  af. 

Isl.  af. 

Holl.  af. 

tantkr.  ab. 

gr.  apo. 

wall,  a  p. 

bret.  (h)eb,  hep. 

lat.  ab,  (ex,  de). 

Engl,  well  off,  bien 

acquitle,  ill  off,  mat 

acuuitte. 
Ang.S.  ofblindan,  de- 

venir  areugle. 
abbezahlen,  payer,  tol- 

der. 

Holl.  afbetaalen. 
Abbezahlung,  paiement, 
tolde. 

Holl.  afbetaaling. 

Swed.  afbetalning. 

Dan.  afbetalning. 
abbilden,  reprrtenter, 
figurer,  faire  le  por- 
trait ,  I  image. 

Holl.  afbeelden. 

Swed.  afbilda. 

Dan.  afbilde. 
abbrennen,  brUler,  con- 
sumer. 

Holl.  afbarnen. 

Engl,  (to)  burn  off. 

Swed.  afbraenna. 

Dan.  afbraende. 
abbrechen,  rompre. 

Engl,  (to)  break  off. 

Holl.  afbreeken. 

Swed.  afbraecka,  af- 
bryta. 

Dan.   afbraekke,  af- 
bryde. 
Obdacn ,  toit  protecteur. 

Holl.  afdak ,  toit  pro- 
tecteur; afdaking, 
talut,  etcarpe. 
abdanken ,  te  demettre , 
abdiquer. 

Holl.  afdanken. 

Swed.  afdanka. 

Dan.  aftakke. 
abtheilen,  diviter,  par- 
tager. 

AltG.  afdailjan,  par- 
tager ,  mettre  de 
cdte. 

Holl.  afdeelen. 

Swed.  afdela. 

Dan.  afdeele. 

Isl.  afdeila. 
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Abtheilung,  division. 

Holl.  afdeeling. 

Swed.  afdelning. 

Dan.  afdeeling. 

Isl.  afdeiling. 

Ang.  S.  ofdaele,  af- 
daele,  abime,  val- 
le'e;  (Grimm,  2e, 
p.  709.) 

Alt  G.  afdauthjan, 
tuer;  lausei  us  af 
thamnta  ubilin 
iMatth.  6,  13),  de- 
livre  nout  du  mal. 
abtreiben,  e  carter,  chat- 
ter. 

Ang.S.  ofdrifan,  chat-  j 
ser  au  dehors. 

Engl,  (to)  drive  off, 
chasser. 

Holl.  afdryven. 

Swed.  afdrifva. 
abtrinken,  vider  en  bu- 
vant. 

Holl.  afdrinken. 

Swed.  afdricka. 

Engl,  (to)  drink  off; 
the  glass  is  too 
full,  drink  it  off, 
le  verre  est  trop 
plein,  boit-en  un  peu. 

Swed.  afaeta,  faire 
ditparaitre  en  man- 
geant. 

Engl,  (to)  eat  off, 
manger  en  totalite. 
abfallen,  tomber,  se  te- 
parer  de  qc.  en  I'a- 
bandonnant,  faire 
defection. 

Ang.S.  afeallan. 

Engl,  (to)  fall  off. 

Holl.  afvallen. 

Swed.  all  alia. 

Dan.  affalde. 

Ial.  affalla;  affallinn, 
tombe ,  tepare;  de- 
fectionnaire. 
Abfall,  chute ,  defection. 

Holl.  afval. 

Swed.  affall. 

Dan.  affald. 

Engl,  offall,  rebut. 

(  Webster). 

lat.  vallis,  valle'e. 

wall.  (g)wael,  has. 
abfahren,  partir  (en  voi- 
lure ,  par  eauj. 

Ang.S.  afaran,  afae- 
ran,  partir,  se  met- 
tre en  route. 

Swed.  aflara. 
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Abfahrt,  depart. 
Swed.  attard. 
Dan.  affart. 
ahfliessen ,  derouler. 
Aug.  8.  offlowan,  af- 

flowan. 
Engl,  (to)  flow  off. 
Swed.  aftlvta. 
abfordern ,   exiger ,  de- 
mander. 
Swed.  affordra. 
Dan.  afford  re. 
abgeben,  fen  alter,  par- 
Itr. 

Aug.  8.  ofgangan,  of- 
gan. 

Engl,  (to)  go  off. 

Holl.  afgaan. 

Swed.  afg&. 

Ial.  afgenginn  ,  parti, 
mort. 
Abgang,  depart. 

Swed.  afgang. 
Abgott,  idole. 

Ang.8.  afgod. 

Holl.  afgod. 

Swed.  afgud. 

Isl.  afgud. 

Dan.  afgud. 
Abgotterei,  idolatrie. 

Ang.  8.  ofgodnesae. 

Holl.  afgodery. 

Swed.  afguderi. 

Dan.  afguderie. 
Abgrund,  abime. 

Holl.  afgrond. 

Swed.  afgrund. 

Dan.  afgrund. 

Ial.  afgrunn ,  af- 
grunn(r);  afgrunna. 
(Grimm,  2e  p.  709.) 

abkommen,  provenir,  de- 
river. 
Swed.  afkotnma. 
j.  8.  ofruman,  pro- 
renir,  deriver,  naitre. 

ableben,  decider,  mou- 


Swed.  aflida(utlefva). 

(das)  Ableben,  decet, 
mort. 
Swed.  aflidande. 
Isl.  aflifa. 

j.  8.  ofgifan,  of- 
laetan,  oftetan,  ce- 
der,  conceder. 

ab  lei  ten ,  deriver. 
Holl.    afleiden,  af- 

leyden. 
Swed.  aflcda. 
afleede. 


I.  (to)  lead  off, 
emmener. 
ahlaufen,  decouler,  »'e- 
couler. 
Swed.  afloepa. 
Engl,    (to)  leap  off, 
t' eloigner    en  cou- 
rant ,  en  taut  ant. 
Ablauf,  ecoulement. 
Holl.  afloop. 
Swed.  aflopp. 
Dan.  afloeb. 
Isl.  afhlaup. 
abhalten,  arre'ter, 
perher. 
Holl.  afhouden. 
[.  afhalla. 


Dan.  afholde. 
abhandeln,  trailer,  dit- 
cuter,  ditterter. 

Swed.  afhandla. 

Dan.  afhandle. 

Holl.  afbandelen,  ext- 
ent er ,  effectuer. 

abmalen,  depeindre. 

Swed.  afmala. 

Dan.  afmale. 

Isl.  afmala;  afmalan, 
description. 

Swed.  afmalning. 

Isl.  afklippa,  chapitre, 
section. 

Swed.  afklippa,  eeii- 
per;  afraekening, 
dScompte,  deduction, 
regie  men  t  de  romp- 
tet,  liquidation. 

Absicht,  intention,  vue, 
dettein ,  projet. 
Swed.  afrigt. 
Dan.  afiiigt. 

absegeln,  mettre  m  la 
voile. 

Holl.    afceilen,  af- 

zeylen. 
Engl,  (to)  sail  off. 
Swed.  afsegla. 
Dan.  afseyle,  afseile. 

absctzen,  dSpoter,  mettre 
a  has,  demettre. 

Swed.  afsaetta. 

Dan.  afsaette. 

Holl.  afzetten. 

Ang.  S.  ofsettan  ;  of- 
sittan,  mettre  pied  a 
terre,  detcendre  de 
cheval. 

Engl,  (to)  sit  off,  met- 
tre pied  a  terre;  (to) 
set  off,  partir  pour 
un  voyage. 


Holl.  afzitten,  mettre 
pied  a  terre. 

Swed.  afsitta,  mettre 
nied  a  terre. 
abs  chaff  en,  abolir. 

Holl.  afscbaffen. 

Swed.  afskaffa. 

Dan.  afskaffe. 
Abschied,  conge" ,  repa- 
ration. 

Holl.  afscheyd ,  af- 
scheid. 

Swed.  af.sked. 

Dan.  af.sked ,  afskeed. 

AltO.  afskaidan,  $e- 
parer. 
abschlagen,  abattre. 

Holl.  afslaan. 

Ang.  8.  ofslean. 

AltG.  afslahan;  af- 
slob  imma  auso, 
lui  abattit  I'oreille. 

Swed.  afsla,  abattre; 
afslag,  abattit,  abat- 
toir, diminution. 

Dan.  afslag,  abattit. 

Holl.  afslag,  abattit. 

Isl.  afsneidi,  couper; 
afsprengi ,  af- 
spreng(r),  origine, 
race. 

Ang.8.  ofsprin^,  of- 
sprinc,  potterxte. 

Engl,  offspring,  pot- 
terite. 

Ang.8.  ofsceotan,  of- 
seeotian,  tirer,  lan- 
cer. 

AltO.  afuairpan ,  je- 
ter;  afuairpan  stai- 
nam ,  lancer  det 
pier  ret ;  af  wair- 
pand(*)  vaistjai  sei- 
nai,  dtant  ta  vette. 
abstehen,  t'ecarter,  re- 
noncer. 

Holl.  afstaan ,  Are 
eloign*,  e'eartr'. 

Engl,  (to)  stand  off. 

Swed.  afstadna. 
Abstand ,  cloignemcnt, 
dittance. 

Holl.  afstand. 

Swed.  afstand. 

Dan.  afstaaelse. 
absteigen,  detcendre. 

Ang.  8.  ofstigan. 

Swed.  afstiga. 

Holl.  afstappen. 

Engl,  (to)  step  off. 
Absrheo,    korrtur,  de- 
gomt. 
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afsky. 
afskye. 
jkbschwore  i ,  abjurer. 
Ang.S.  ofswerian. 
Holl.  afzweeren. 
Swed.  afswaeria. 
Abschaum,  ecu  me. 
Swed.  afskum. 
Dan.  afskum. 
Isl.  afskum. 
abrinnen ,  decouler. 
Swed.  afrinna. 
Engl,    (to)    run  off, 
u  k4ter  de  partir, 
partir  en  eourant. 
Isl.  afsinna,  intente, 
hort  de  lui. 
Abdruck ,    epreuve ,  im- 
prettion. 

L.  aftryck. 
aftryk. 
Holl.  afdruk. 
Aug .  S.  ofthriccan, 
t  j.  primer,  tupprimer; 
ofthriccednysse,  ex- 
prettion;  of thrungen, 
»upprime;o(wringAay 
exprimer  en  tordant. 

( On  rencontre  fre- 
quemment  dam  fan- 
glo-taxon  a,  pour  of 
et  ut,  ex :  aayndrian, 
teparer,  athenian, 
etendre.  A  est  quel- 
quefoit  joint  a  of 
par  one  etpice  de 
pleonatme,  de  forme 
augmentative ,  ex : 
ofadrifan,  texpulter, 
ofascyran ,  rater , 
ofaslagan,  abattre.) 
Abweg,  faux  chemin, 
detour. 

.  afwaeg. 
afvej. 
1*1.  afreg(r). 
Holl.  afweg. 
abwiegen,  peter. 
Holl.  afweegen. 
Bwed.  afwaega. 
Engl,  (to)  weigh  off; 
off  and  on,  en  mon- 
tant   et  en  descen- 
dant. 
US,  horn,  de. 
Alt  D.  uz  ,  uss. 
Alt 6.  us,  hort;  ut, 
hort;  ut  us  baurg, 
hort  la  ville;  rignida 
us  hi  in  id  a,  pleuvait 
du  ciel. 
,  ut. 


Engl,  out  (pron.  uut). 
[oil. 


uit,  uyt. 
Swed.  ut. 
Dan.  ud. 
Isl.  ut. 


ut. 

pert,  as,  ez. 

lat.  ex,    ec,  e;  os, 

louche,     outer  ture; 

ostium,  porte;  eos, 

gr.  ois,  orient,  au- 

rore. 

ausseu ,  dehort. 

Swed.    utan,  utom, 


wed.  utan,  utom, 
dehort,  outre,  tant. 
ng.  8.  utan  ;  utan 


and  innan,   en  de- 
hort et  en  dedant. 
Swed.    utao  orh  in- 
n'An,dehort  et  dedant. 
Engl,    without  and 
within,     dehort  et 
dedant. 
Alt  D.  uzan ,  uzana, 

uzze,  dehort. 
Alt  G.  man  a,  dehort, 

mu   Amhni-m  .   itfay  dc- 

dehort , 


i».  u  tan  a 

.  dehort f 

liars. 

Isl.     utan , 


Dan.  uden. 

Isl.  utanlands ,  hort 
du  payt;  utanhus, 
hort  de  la  maiton. 
utanfoer,  utanferd, 
utfoer,  utfferd,  tor- 
tie  en  bateau  ;  voyage 
a  Vetranger;  utihus, 
utihysi,  maiton  ito- 
te'e,  au  dehort. 

Engl,  outhouse,  mat- 
*  on  itolee,  au  dehort. 

Isl.  utidyr,  porte  ex- 
terieure. 

Ang.  S.  ytan  ,  ytian, 
mi  an,  expulter,  re- 
poutter;  ytaes ,  Ju- 
tet;  (Jutae)  ytena 
land,  poyt  detJutet. 

auswSrts,     au  dehort, 
a  Vexterieur. 
Ang.  S.  utweard ,  ute- 
weard,  utanweard. 
Engl,  outward. 
Holl.  uitwaarts. 
Swed.  ut&t. 

aussere,  exterieur. 
Swed.  yttre,    I' exte- 
rieur; yttra,  aliener. 
Dan.  ydre,  ydere. 
Isl.  utar,  ytri. 


Ang.S.  utpi  ,  uttr, 
utter,  uterr,  uttor, 
uttui ,  yttre ,  yte , 
exterieur. 

\.  outer,  exterieur; 
(to)  utter,  enoncer, 
poutter. 
ausserst ,  extreme. 
Ang.S.  yttrest. 
Isl.  ytst(r),  ytst. 
Swed.  ytterst. 
Dan.  yderst. 
ausserste  Notb ,  extre- 
mite,  necettitepret- 
tunte. 

Swed.ytterstanoeden. 
Dan.  yderste  nod, 
Engl,  utmost  need, 
ausblaseu ,    eteindre  en 
touflJant. 
Ang.S.  utblawan. 
Engl,  (to  i  blow  out. 
Holl.  uitblaazen. 
Swed.  utblasa. 
ausbrechen ,  crecer. 
Holl.  uitbarsten. 
Engl,  (to)  burst  out. 
Swed.  utbrista. 
ausbrechen ,  ouvrir  par 
effraction. 
Holl.  uitbreeken,  uit- 
breken,  uitbraaken. 
utbraeeka. 
Engl,  (to)  break  out. 
Ausbruch ,  ouverture 
forcee,  eruption. 
Swed.  uthristning. 
Holl.  uitbar.sting. 
Engl,  outbursting. 
au.sbrennen,  eteindre. 
Swed.  utbraenna. 
Isl.  utbrunninn,  eteint. 
Holl.  uitbanuen,  han- 
nir,  exiler. 
uitbanning,  bannit- 
tement. 
ausbringen,  faire  tortir. 
Ang.  S.  utbrengan. 
Engl,  (to)  bring  out. 
ausbreiten ,      repandre , 
etendre. 
Swed.  utbreda. 
Dan.  udbrede. 
Isl.  utbreida. 
Holl.  uitbreiden. 
Engl.(to)(»)preadout. 
ausbriiten,  couver. 
Holl.  uitbroeden,  uit- 

broeyen. 
Engl,  (to)  breed  out. 
HoU.uitbroeding,l'ar- 
tion  de  couver. 
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austheilen ,  distribuer. 

Holl.  uitdeelen. 

Engl,  (to)  deal  out. 

Swed,  utdela. 

Dan.  utdele. 

Isl.  utdeila. 
Austheilung,  distribu- 
tion. 

Holl.  uitdeeling. 

Engl,  outdeeling. 

Swed.  utdelning. 
austrciben .  expulser. 

Ang.  8.  utdrifan,  adri- 
fan,  aedrifan. 

Engl,  (to)  drive  out. 

AltG.  usdreiban. 

Holl.  uitdryven. 

Swed.  utdrifva. 

Dan.  uddrire. 

Isl.  utdrifa. 

Ang.S.  utdraefe,  ex- 
pulsion. 
austrinken,  rider  en  bu- 
vant. 

Holl.  uitdrinken. 

Engl,  (to)  drink  out. 

Swed.  utdricka. 

Holl.  uitecten ,  man- 
ger entierement. 

Swed.  utaeta,  manger 
entierement. 
(her)austropfeln,  degout- 
ter. 

Holl.  uitdruppelen. 
Swed.  utdrypa. 
Holl.   uitduidcn,  ex- 

pliquer ,  interpreter , 

/aire  entendre. 
Dan.   udtyrie ,  expli- 

quer ,  signifier. 
Isl.    utthyda ,  expli- 

quer,  signifier. 
ausgehen ,  sortir. 
Ang.S.  utgan,  utgan- 

gan. 

Engl,  (to)  go  out. 
Holl.  uitgaan. 
Alt  G.  usguggan. 
Ausgnng,  nortie. 
Alt  D.  uzkanc. 
Ang.  S.  utgang,  ut- 

gong- 
Holl.  uitgang. 

Swed.  utgang. 
Dan.  udgang. 
Itl.  utgang(r). 
ausgeben,  depenser. 
AltG.  usgihan. 
Holl.  uitgeeven. 
Engl,  (to I  give  out. 
Swed.  utgifva. 
Dan.  udgive. 


Holl.  uitgeeving,  la 

depense. 
ausgraben ,       deterrer , 

fouiller. 
AltG.  usgraban. 
Holl.  uitgraaven. 
Swed.  utgracfra. 
Dan.  udgrave. 
Isl.  utgrafa. 
aushangen,  suspendre  en 

dehors,  exposer,  eta- 

ler. 

Holl.  uithangen. 

Engl,  (to)  hang  out. 

Swed.  uthaenga. 
(her)aushelfen ,  aider  a 
sortir ,    lirer   d af- 
faire. 

Holl.  uithelpen. 

Engl,  (to)  help  cut. 

Swed.  uthielpa. 
aushauen ,  tailler,  sculp- 
ter. 

Holl.  uithouwen. 

Engl,  (to)  hew  out. 

Swed.  uthugga. 

Dan.  udhugge. 

Isl.  uthoeggwa ;  ut- 
hoeggning ,  sculp- 
ture; uthoeggird- 
werk ,  outrage  de 
sculpteur. 
(her)auskommen ,  sortir, 
provenir. 

AltG.  usquiman. 
,  Ang.  8.  utan  cyman. 

Engl,  (to)  come  out. 

Holl.  uitkomen. 

Swed.  utkoinma. 
das  Herauskommen,  sor- 
tie ,  provenance. 

Engl,  outconiing. 

Holl.  uitkoming,  uit- 
konist. 

Swed.  utkomat. 

Isl.  utkoma,  origine. 
(her)auskriechen ,  sortir 
en  rampant. 

Holl.  uitkrutpen. 

Engl,  (to)  creep*out. 
(das)  Auskriechen,  la 
sortie  en  rampant. 

Holl.  uitkruiping. 

Engl,  outcreeping. 
auserkuhren,  c7ire,  choi- 
sir. 

Swed.  utkoera. 
Dan.  udkocre. 
Holl.  uitkiezen. 
Engl,  (to)  choose  (out) 
Alt  D.  uzerchorn,  elu, 
{Kunisch  p.  406). 


(her)auslassen ,  laisser 

sortir. 
Engl,  (to)  let  out. 
Holl.  uitlaatcn. 
Ausland  ,  pays  tlr  anger. 
Ang.S.  utland. 
Engl,  outland.  (Pror. 

Dr.  Webster.) 
Auslander,  Granger. 
Ang.S.  utlende. 
Engl,  outlander. 
Holl.  uitlander. 
Swed.  utlaendning. 
Dan.  udlaending. 
Isl.  utlend(r),  utlen- 

ding(r),  utlocnd; 

(Grimm,  2c  p.  792.) 

utlendingskap(r), 

voyage  a  Vetranger, 

exit. 

auslandisch,  ft  ranger. 

Ang.  8.  utlendisc, 
utlaendisc. 

Engl,  outlandish. 

Holl.  uitlandsch. 

Swed.  utlaendsk. 

Dan.  udlaendisk. 

Isl.  utlendakfr). 

HoU.  uitlanding,  kort 
du  pays;  uitlanding- 
heid,  absence. 

Ang.  8.  utherc,  armie 
exterieure;  ut  gefe- 
oht,  guerre  etran- 
gere ,  combat. 

Engl,  (to)  outlive, 
survirre. 

Isl.  utlifa,  de'eeder; 
utlifad(r),  deceit. 

Holl.    uitleven,  uit- 
leeven,   rivre  tret 
longlemps. 
auslegcn,  interpreter. 

Holl.  uitleggcn. 

Swed.  utlaegga. 

Dan.  udlcgge. 

Isl.  utleggia 
Auslcgung,  interpreta- 
tion. 

Isl.  utlegging. 

Swed.  utlacggning. 

Isl.  utleggiari, 
prete;  utlaegi,  extle; 
utlegd,  banni. 

Engl,  outlaw,  extle, 
proscrit;  (to)outM, 
exiler,  protcrtre, 

(p.  law). 
<her)ausleiten,  conduce, 
accompagner  an  de- 
hors, emmener. 
AltG.  nsleithan. 
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Ang.  8.  utlaedan,  ut- 
gelaedan. 

Engl,  (to)  leadout 

HoU.  uitleida. 

Ial.  utleida. 

Dan.  udlede. 

Ial.  utleiding,  taction 
de  guider  au  dehors, 
sTcmmener;  utlausn, 
de  Iterance ,  rachat , 
rancon;  utlit,  yfir- 
lit ,  air,  visage. 
auslaufen,  ecouler ,  sor- 
tir  du  port, 

HoU.  uitloopen. 

Ang.  S.  uthleapan. 
ausmahlen  ,  depeindre. 


r 


Ial.  utmalan,  descrip- 
tion. 

aunnelkeii ,  traire. 
Holl.  uitmelken. 
Swed.  utmioelka. 
auspressen ,  exprimer. 
Holl.  uitperssen. 
Engl,  (to)  press  out. 
Swed.  utpressa. 
'Dan.  udperse. 
Ial.  utpressa. 
auspflticken ,  rmeillir. 
HoU.  uitplukken. 

(to;  pluck  out. 
utptocka. 
auvpumpen ,  pomperf  vi- 
der  avec  une  pompe. 
Holl.  uitpompen. 
Engl,  (to)  pump  out. 
Swed.  utpumpa. 
ausrusten ,  equiper. 
Swed.  utrusta. 
Holl.  uitreeden;  uit- 
redden,  sauver. 
ausrufen,  s' eerier,  crier, 
ynbHer. 
Holl.  uitroepen. 
Swed.  utropa. 
Dan.  odraabe. 
Ial.  aithropa. 
Aosnifrr,  crieur  public. 
Holl.  uitroeper. 
Swed.  utropare. 
Dan.  udraaber. 
Ial.  uthropari. 
Ausrufung ,  criee,  publi- 
cation, exclamation. 
Swed.    utrop ,  utro- 

pande. 
Dan.  udraaben. 
Ial.  uthropan. 
autreitp  n,  sortir  a  ckeval. 
Holl.  uitryden. 

(to)  ride  out. 


Swed.  utrida. 
Engl,  outrider,  cava- 
lier qui  precede. 
Holl.  uitroeyen ,  de- 
f richer,  extirper. 
ausschiffen,  debarquer. 
Holl.  uitschrppen. 
Swed*  iit.skeppa. 
(her)au.schiesapn ,  s' dan- 
cer au  dehors,  sail- 
lir ,  jaillir. 
Ang.  S.  utscytan. 
Engl,  (to)  shoot  out. 
Holl.  uitschieten. 
Swed.  utskjuta. 
Holl.  uitschilderen, 
depeindre. 
ausschreien,      $'  Verier, 
crier. 

Holl.  uitschreyen,  uit- 

schreeuwen. 
Swed.  utskrika. 
aussehlafcn ,     cesser  de 

dormir,  dormir  as- 

sex. 

Holl.  uitslaapen. 

Swed.  utsofva. 

Dan.  udsove. 

Ial.  utsofa. 
ausspannen,  tendre. 

Holl.  uitspannen. 

Swed.  utspaenna. 
aussprien,  cracker. 

Holl.  uitspouwen. 

Swed.  utspy,  utspotta. 

Engl,  (to)  spit  out. 

aus*prechen  ,  prononcer. 
Holl.  oitspreken,  uit- 

!<peeken. 
Engl,  (to)  speak  out. 

aussprei  tzen ,     etendre , 
deploy  er. 
Holl.  uitspreiden. 
Engl,  (to)  spread  out. 
Swed.  utsprida. 

Ausspreitzung,  taction 
d etendre. 

Holl.  uitspreiding. 

Swed.  uit.spridande. 
herausspringen ,    *' dan- 
cer au  dehors,  sail- 
lir,  jaillir. 

Holl.  uitspringen. 

Swed.  utspringa. 

Holl.  utsprong,  sail- 
lie ,  jet;  uitstuuren, 
repandre,  epandre. 

ausdriirken ,  exprimer. 

Swed.  uttrycka. 
Ausdruk ,  expression. 

Swed.  attryck. 


ausdriirklich ,  expres. 

.  uttrycklig(en). 
udtrykkelig(en). 
Ial.  utthryckilega. 
ausfahren ,  sortir  en  voi- 
ture. 

Ang.S.  utfaran,  uton- 
faran. 

Holl.  uitvaaren,  uit- 
varen. 

Swed.  utfara,  faraut. 
Ausfahrt,  sortie  en  voi- 
ture. 

Ang.  S.  utfaer. 

Ial.  utfoer,  utferd; 
(utfocr  signifie  aussi 
en  islandais :  retour 
dans  la  patrie,  et: 
inhumation. 

Swed.  utfart. 

HoU.  uitraart,  sortie 
en  voitvre ,  fune- 
railles. 

Alt  D.  uzfart. 
ausfallen ,  tomber  au  de- 
hors. 

Holl.  uitvallen. 

Engl,  (to)  fall  out. 

Swed.  utfalla. 
Ausfall,  chute,  sortie. 

HoU.  uitval,uitvaling. 

Swed.  utfal. 

Dan.  udfald. 

Ial.  utfall,  chute,  re- 
chute,  reflux. 
ausfliegen,  s'envoter. 

Holl.  uitvliegen. 

Engl,  (to)  fly  out. 

Ang.  S.  utfleon,  a'en- 

/"*>• . 
Swed.  utflyga,  utflyta, 

s'enfuir. 

HoU.  uitvlieten,  fuir, 

;uitTlieting, 

depart ,  deminagc- 

ment. 

Swed.  utflyttning,  ut- 
fly  tande.  emigration. 
ausfliessen  ,  ecouler. 

Ang.S.  utflowan. 

Engl,  (to)  flow  out. 

Holl.  uitvloeyen;  uit- 
vloeying,  ecoule- 
merit. 

Ang.S.  ut flyman,  ex- 
pttlscr,  repousser. 
ausfiihren,  exporter, 
exocuter. 
HoU.  uitToeren. 
Swed.  utfoera. 
Ausfuhr ,     exportation , 
execution. 
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Swed.  utfoerael. 

Ho  11.  uitvoer,  uitvoe- 
ring;  uitwringen, 
exprimer  en  tordant. 

Engl,  (to)  wring  out, 
exprimer  en  tordant. 

AUG.  uswindan,  tor- 
dre,  tre$$er. 
auawaschen,  faire  sortir 
en  larant. 

Holl.  uitwasschen. 

Engl,  (to)  wash  out. 

Swed.  utuaetta. 
Ausweg,  issue. 

Swed.  utwaeg. 

Holl.  uitweg. 
ausweifrn,  rejeter. 

AltQ.  uauairpan. 

Ang.  S.  utweorpan, 
utuweorpan,  rejeter, 
repousser. 

Holl.  uitwerpen;  uit- 
winnrn,  gagner; 
uitwyken,  eviter,  se 
garer,  Be  ranger; 
uitwyking,  ecart, 
passage. 

Ang.  S.  utwicing,  pi- 
rate etranger,  heron 
mar  in  etranger. 
ausaenden,   envoyer  au 
dehor*. 

Holl.  uitzenden. 

Engl,  (to)  send  out. 

Swed.  utsenda. 

Dan.  udsende. 

Ial.  utaeada ;  utaen- 
dari ,  envoye. 

Holl.  uitz<»nding,  en- 
voi au  dehor*. 
aussetzen,  exposer,  sta- 
ler. 

Holl.  uitzetten. 

Engl,  (to)  net  out. 

Swed.  utsaetta. 

Dan.  udsaette. 

Isl.  utaetia. 
Auaaetzung,  exposition. 

Holl.  uitzetting. 

Engl,  outaetting. 

Swed.  utsaettande. 

Dan.  udsaettelae. 

Ial.  utsetning. 
Aussicht,  vue. 

Holl.  uitzigt. 

Swed.  utsigt. 

Holl.  uitzinnig,  iu- 
sense;  uitzinnig- 
heid  ,  demence  -  uit- 
zouderen,  separer; 
uitzuipen,  vider  en 
bucant;  uitzweeten, 
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;     uitzwellen , 
enfler ,  gonfler. 
ausuanlen,  elire,  choisir. 
Swed.  utwaelja. 
Dan.  udvaelge. 
Isl.  utvala;  utvalinn, 
choiii;   utvala  lid, 
gens  d'elite;  utvali, 
utvalning ,     choix , 
elite;   utkasta,  re- 
jeter, repousser. 
Swed.  utkasta,  reje- 
ter, repousser. 
Dan.  udkaste,  rejeter, 

repousser. 
Engl,  (to)  caat  out. 
Ial.  uttala,  cesser  de 
parler,  prononcer; 
utkalla,  proclamer, 
crier ,  $ ' eerier. 
Engl,  (to)  call  out. 
Ial.  utarma,ffj»/>aMi>rtV, 
utaimad(r) ,  appau- 
vri;  utbod,  defi,  ap- 
pel;  utras,  ecoule- 
ment ;  utretta,  exe- 
cuter;  utretting, 
execution,  fonction ; 
utridinn  hest(r), 
cheval  harasse. 
AUG.   utreisan,  ur- 
i-eisau ,  se  lever ;  ur- 
raisjan,  eveiller. 
Ang.  S.  arisan,  naitre, 

prove  nir. 
Engl.       (to)   ariae , 
naitre ,      provenir  ; 
(to)  riae,  se  lever. 
Aussaat,  semailles. 
Swed.  utsaede. 
Ial.  utsaed ,  utsad. 
auaachweifen,  divaguer. 

Swed.  utawaefVa. 
Auasage ,     e'nonciation , 
rapport ,  deposition. 
Swed.  utaaga. 
auamergeln ,     extenuer , 
epuiser. 
Swed.  utmaergla,  ut- 
niagra;  utsioe,  re- 
flux. 

Auaaenaeite,  dehors,  ex- 
terieur. 
Swed.  utaida. 
Engl,  outside, 
auslosen ,  racheter ,  de- 
gager,  delivrer. 
Swed.  utloesa. 
Alt  D.  arloaan ,  erlo- 
san,  irlosan.(€rfimm, 
2e  p.  823.) 
Alt  G.  uslauajan. 


AltS.alosjan,  (Grimm, 
2c  p.  823.) 

Ang.S.  alysan. 

Alt  G.  uslausei,  de- 
livrance ,  resolution. 

Ang.  S.  aspringan , 
saillir ,  jaillir;  aa- 
preotan ,  profiler , 
etre  utile;  adrincan, 
noyer;  atenjan , 
etendre  ;  ahebban  , 
eleeer. 

AltS.  ahebbjan,*7«>er. 

goth.  usfulljan ,  rem- 
plir ,  accomplir , 
achever ;  usfilhs, 
tombe,  enterrement ; 
usfilhan ,  enterrer , 
combler;  uagiutan, 
terser ,  epancher ; 
ushafjan ,  faire  res- 
sortir,  elecer;  ua- 
hauhjan,  e'lever;  ua- 
hahan,  suspendre, 
pendre ;  uskeinan, 
germer,  pousnr; 
usquithan, /at're  con- 
naitre,  deviner;  ua- 
bairau,  utbairan, 
porter  dehors ;  ua- 
beidan ,  attendre  ; 
uslaubjan ,  per- 
mettre ,  usguldan  ,• 
dorer;  uaniman,  re- 
Hrer,  61  er;  ussaud- 
jan,  depecher ,  ex- 
pedier,  envoy  er  ;  us- 
satjan,  transplanter  ; 
ussiggwan,  chanter, 
lire;  uaatandau,  se 
lever j  ussteigan ,  se 
lever,  s'elever;  us- 
wakjan,  tveiller, 
exciter  ;  uabugjan , 
acheter ;  utrinnan, 
urrinnan,  saillir. 

Swed.  utmana,  aver- 
tir,  provoquer,  de- 
fier. 

AltD.  uzzer  mazen, 
outre  mesure.  (Ku- 
nisch,  p.  406.) 

Engl.  throughout , 
ah solu merit ,  tout-a- 
fait;  out  at  sea,  en 
mer ,  sur  mer. 

Ial.  ut  at  sioe,  en  mer, 
sur  mer. 

Dan.  ud  til  aoen,  en 
mer. 

Engl,  the  light  ia  out, 
la  lumiere  est  eteinte. 
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Holl.  t  Hcht  ii  ait, 
la  lumiere  ett  e'teinte. 

Engl,  he  is  out  fishing, 
il  ett  torti  pour  pe- 
cker. 

Holl.   hy  is  ait  ris- 

schen,   t7  e$t  torti 

pour  pecher. 
Engl,  it  is  oat  with 

him,    e'en  est  fait 

de  lui. 
Holl.  'tisuitmetnem, 

e'en  ett  fait  de  lui. 

UR,  Auer(ochse),  tire, 
(e.  au$$i  Herr  et 
Khre). 

Ang.  8.  ureoxe. 

8 wed.  uroxe. 

Dam.  uroxe. 

Ial.  ur,  uri ;  uraxhorn, 
come  du  boeuf  nan- 
tage;  urri,  chien; 
yr,  tauvage;  oer, 
oerdug(r),  rapide, 
violent. 

Swed.  yr,  tauvage, 
farouche ,  indomp- 
table;  yra,  chaleur, 
ardeur,  demence,  de- 
lire  ;  yra,  etre  en 
dr'fire ,  en  fureur. 
( V.  autri  Zorn  et 
arff  ) 

AltD.  ur,  tauvage, 
vieux  ;  urgaul,  cheval 
rigoureux;  urkaem* 
pe,  rigoureux  cham- 
pion ,  tanglier,  ( Ful- 
daj;  uri,  boeuf  tau- 
vage; ur,  tource, 
origine,  (v.  aar). 

far.  unis,  ursus,  ours. 

it.  orso. 

ind.  urscha. 

lat.  ira,  ire,  colere, 

ardeur ,  ferociti. 
bokem.  or,  cheval  ( Adg. 

hitt.  d.  Allan,  p.  811). 
Ang.  8.  eorsian,  grow- 
ler; eoranng,  cour- 
roux ,  colere ,  fu- 
reur;  or,  ord,  ori- 
gins (V.  Wort.) 
Aaerhahn,  coq  de  bru- 
yere. 

.  orrhane. 
urhane. 
Ial.  urgali,  orri. 
Holl.  oorhaan,  woer- 
baan,  coq  de  bruyere, 
fal 


t.  orrhoena,  poule 
de  bruylre. 
Dan.  urhoene,  cor/  de 

bruyere,  poule. 
Holl.    woerhen ,  coq 
de  bruyere,  poule. 
Aar,    Adler*1),  aigle, 
grand     oiteau  de 
proie. 

31)  Adelvng  fait  deriver  le 
mot  Adler  de  udel,  rdtl 
(nolile)  et  aar,  ct>  qui 
•ignifierait  noble  oiteau 
de  prnie.  Le  mi* me  au- 
teur  Hit  qu'ea  BreUfrne 
le  mot  er  ■  applique  en- 
core a  tnnte  capere  de 
ftranda  oiseauz  de  proie. 

AltD.  aro,  ari,  arn, 
erni,  ar,  aar,  aigle, 
oiteau  grand  et  fort. 

AUG.  ara,  aran(s). 

Ang.  8.  earn. 

Swed.  am,  oero. 

Dan.  oern. 

Ial.  oern,  ern,  ari, 
egdir. 

pi.  arnir,  ernir;  egda, 
aigle. femelle. 

Holl.  arend,  adela»r. 

Ang.  8.  earn  rynn , 
race  d'aiglet. 

Holl.  arends  jong,  le 
petit  de  I aigle, 
aiglon. 

lat.  aquila,  aigle. 

it.  aquila. 

tp.  aguila. 

oerlog,  oerlog, 
guerre  (p.  lag). 

Dan.  orlog,  guerre. 

Holl.  oorlog,  oorloog, 
guerre ;  oorlogen , 
oorloogen,  faire  la 
guerre. 

Ang.  8.  or)a£,  orlaeg, 
orlog,  dethn ,  mort, 
( Lye) ;  orleg,  e'ternel, 
conttant;  orleg 
weorc ,  action  fu- 
neste,  tritte  ouvrage ; 
orleg  reap,  mauvait 
mdrche. 

AltS.  urlagi,  guerre. 

Holl.  oorlogsgezel , 
compagnon  de 
guerre;  onrlogsfak- 
kel ,  flambeau  de 
guerre;  oorlogsheld, 
herot;  oorlogsmann, 
guerrier;  oorlogs- 
Knegt,  told  at ;  oor- 
logsdaaden,  exploitt 
guerriert,  faitt  vail- 
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lantt ;  oorlogslist , 
rute  de  guerre ;  oor- 
logsmoed,  courage 
militaire;  oorlogs- 
regt,  oorlogswet, 
droit  de  la  guerre; 
oorlogssrhip ,  vait- 
teau  de  guerre;  oor- 
logstyd ,  tempt  de 
guerre;  oorlogsvaan, 
drapeau ;  oorlogs- 
rolk,  gent  de  guerre; 
oorlogs\vapen,arm«« 
de  guerre. 

[.8.  ormod.ormod- 
nesse ,  tauvagerie , 
firociti ,  detetpoir  ; 
orath,  oreth,  oroth, 
orth,  orthung,  et- 
prit ,  touffle ,  vent ; 
orethian,  othian, 
oethigan,  toitffler ; 
orthonc,  orthanc, 
idee  premiere,  intel- 
ligence, vie;  or- 
thanc, anime;  orgel, 
orgueil,  magnifi- 
cence. 

Orkan,  ouragan. 

lat.  organuai,  orgue. 

Engl,  organ,  orgue. 

Ial.  organ,  orgue;  ur- 
ga ,  f  rotter  avec  vio- 
lence. 

Engl,  (to)  urge,  ex- 
citer. 

Ial.  oervar,  danger 
prettant ;  oervarth- 
ing,  attemblee  ex- 
traordinaire du 
peuple  ( dant  un  pret- 
tant danger)  ;  y,  yr, 
ys,  arc;  oer,  fleche; 
leggia  oer  a  strong, 
poter  la  fleche  tur 
I'arc  (la  corde);  ar, 
aviron ,  rame. 

Swed.  ara,  aviron, 
rame. 

Ang.  8.  ar,  aviron, 
rame. 

Engl,  ore,  oar,  aviron, 
rame. 

Ial.    ari ,    mettager , 

envoyS ;  ura ,  roi ; 
{Grimm,  2e  p.  662.) ; 
urkyniad(r) ,  degi- 
nere. 

Swed.  urarta ,  A4ge- 
ne'rer;  urart,  race 
degenere'e. 
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1*1.    oersma(r) ,  Ires 
petit;  oertiad(r),  tres 
gras. 
Urtheil,  jugement. 
AltD.  urdeil,  urteili. 
Ang.S.  ordal,  ordael, 
oi'M,  jugement,  sen- 
tence.. 
Holl.    oordel ,  juge- 
ment ,  intelligence; 
ordeeler,  oordtdaar, 
juge,  connoisseur, 
expert. 
Nied.  8.  oordel. 
lot.  ordo,  loi,  ordre, 
reglement.  (!'.  aussi 
ordal  ia.) 
urtbeilen ,  juger. 

AltD.   urdeilan,  ur- 
teilan  ,  crtailen ,  ju- 
er,  condamner. 


lied 


1.  8.  ordelen. 
Alt.  D.  urpbaede,  que- 
telle  de  tongue  date, 
(Limb,  chron.  p.  56) ; 
urhap,  origine,  com- 
mencement. (Ku- 
nisch,  p.  406  ) 
Ursprung,  origine. 
Alt  D.  ursprinc. 
Holl.  oorsprong,  oor- 
spronk ;  oorsprong 
der  waereld ,  ort- 
gine  du  ntonde ;  oor- 
sprong van  een  ge- 
slagt,  stroom,  ori- 
gine    dune  race; 
source  d'un  fleuve. 
Swed.  ursprung. 
Dan.  udspring. 
AltD.  arspringan, ur- 
rinnan,     provenir , 
prendre  sa  tource. 
Engl,  origin 
lal.  ori{ 
it.  origi.. 
$p.  origen  ] 
lui.    orior,   provenir , 
venir    au  jour,  te 
manif ester;  oriens, 
orient,  orient, 
altlat.  ora,  commence- 
ment.   (  Adg.) 
gr.  ournnos,  del;  oros, 
montagne. 
Ursache,  cause. 
Holl.  oorzaak. 
Swed.  orsak. 
Dan.  aarsag. 
Isl.  orsoek. 
Holl.  oorzaaker,  au- 
teur. 


origin  \ 

igo  f  m 
fine 


Isl.  orsaka,  causer. 
Nied.S.  orsake,  cau- 
ser. 

Urkunde,    acte,  docu- 
ment. 

Swed.  urkund. 

Holl.  orkond,  oirkon- 
de ,  document ,  cer- 
tificat ;  orkonden, 
certifier,  confirmer  ; 
orber,  labourable , 
exploitable  ;  orheren, 
def richer,  utiliser. 
Urlaub,  conge. 

AltD.  urlaubi  (Kero); 
orlof (Schiller);  ur- 
loup  {Kunisch ,  p. 
406);urlob(ScAir*pJ. 

Swed.  orlof. 

Dan.  orlov;  orlofsferd, 
voyage  de  conge. 

Holl.  oorlof,  conge; 
met  oorlof,  en  conge. 

Swed.  ur,  mauvais 
terns ,  bourrasque ; 
montte;  urbild,  ta- 
bleau original ;  ur- 
fader,  premier  pere; 
urfaeder,  ayeux,  an- 
ce'tres;  urfegd,  tret 
ancienne  querelle ; 
ursinnig,  intense; 
ursinnighet,  folic, 
deraison;  urmodig, 
vieilli,  antique;  ur- 
qwaede,  ancien  air 
populaire;  urskrift, 
piece  originate,  ur- 
skulda,  excuser;  ur- 
skuldande,  excuse; 
urwal ,  premier 
choix ;  urwaeder , 
yrwaeder,  mauvais 
temps,  tempete. 

( En  haut-atlemand 
moderne  on  dit  en- 
core Urahn  pour 
ayeul,  ancetre;  Ur- 
enkel ,  un  det  der- 
niers  neveux ;  Ur- 
kraft ,  force  primi- 
tive; Urzeit,  anti- 
quite la  plus  recu- 
lee;  llrversammlung, 
assembler  du  peuplc. 
uralt,  de  toute  antiquite. 

Ang. 8.  oreald,  oreldo, 
haute  antiquite. 

Swed.  ur&ldrig,  ur- 
gammal ,  de  toute 
antiquite. 

1*1.  oergamalljan/ioMr. 


ur&ldrighrt , 
haute  antiquite. 
ALT,  vieux,  age. 

Ang.  8.     aid,  eald, 
aeld  ,  ield  ,  gamel , 
gamol ,      gain  mo  I , 
vieux ,   velu ,   ay  ant 
des  feuilles. 
Engl.  old. 
schott.  auld. 
Alt  G.  ald(s),  aldr(s). 
AltD.  old,  alt,  kamal. 

(Grimm,  2e  p.  102. ) 
Holl.  oud. 
Isl.  aldinn,  gam  all. 
Swed.  gammal. 
Dan.  gammel. 
Alt  G.     framaldr(s) , 
age: 

Ang. S. on  eald  dagum, 
i7  y  a  tongtemps. 

lat.  alt(us),  haul;  al- 
titudo,  hauteur. 
alter,  plus  vieux. 

Ang.  8.  ealdor,  yldor, 
yldra,  yldre ,  ylde. 

Engl,  older,  elder. 

Dan.  aeldre. 

Ial.  elldri. 

AltG.  aldiza. 
altest,  te  plus  vieux. 

Ang.  8.  ealdest,  yl- 
dest,  yldost,  yldesta, 
yldsta,  ieldest. 

Engl,  oldest,  eldest. 

Swed.  aeldst. 

Dan.  aeldst. 

Holl.  oudst. 
altlich,  vieillot,  surtage. 

Ang.S.  aldlic,  ealdlic, 
sur  I'age;  aldorlic, 
ealdorlic ,  tupe'rieu- 
rement,  en  prince; 
ealdorlirnesse,  dig- 
nite,  consideration. 

Engl,  elderly ,  stir 
I'age. 

Swed.    aldrig,  >  sur 

I'age. 

Holl.  oudelyk,  oudag- 
tig,  sur  I'age. 
(das)  Alter,  dge. 

Ang.S.  aid,  eld,  yld, 
elde,eldi,ylde,yldo, 
ieldo,  aeldu ,  eald- 
nys,ealdnesse,  eald- 
nysse,  ealdong,  eal- 
dunge,  aldhad,  aldr, 
ealdr,  ealdor,  Age. 

Engl,  oldness,  old 
age,  age. 

AltD.  alti,  aelti,  age. 
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AltG.  aid,  aids,  age 
dhomme ,  genera- 
tion ,  race. 

1*1.  oelld,  alldr,  aefi. 

Swed.  alder. 

Dan.  alder. 

Holl.  ouder. 
Alterthum ,  antiquite. 

Alt  D.  altduam.  (Gr. 
2e,  p.  628.) 

AltG.  aldoma. 

Ang.S.  alderdom,  eal- 
derdom ,  ealdordom, 
eatddom.aldordonic, 
aldordom ,  princi- 
paute,  contideration, 
dign  ite ,  a  utorite , 
juritdiction ,  hon- 
neurt  tupre'met;  al- 
dordenta,  aldorfrea, 
prince ,  juge. 

Holl.  ouderdom,  an- 
tiquite. 

Swed.  alderdom,  anti- 
quit e. 

Dan.  alderdom,  anti- 
quite. 

Isl.  elli,  oelld,  anti- 
quite; oeruesi,  e'tre 
primitif  (haute  an- 
tiquite). 
Altmann ,  ancien  ,  chef, 
tnembre  da  contetl. 

Ang.S.  aldor,  eldor, 
ealder,  ealdor,  eal- 
dur,  eoldr,  eoldor, 
ealdr,  aealderman, 
aealdorman,  ealdor- 
man,  eoldorman,  an- 
cien ,  premier,  pre- 
pote ,  chef ,  prince; 
pfwr.  ealdermen,  ael- 
domen,  ancient ;  ael- 
do  thes  folces,  thaes 
folres  ealdras,  thaes 
folces  y  Id  ran  ,  let 
ancient  du  pea  pie, 
let  princet;  yldras, 
yldran,  ealdras, 
aeldro,  eldran,  an- 
cient, ance'tret ;  aldr, 
vieillard ,  parent ; 
ealle  thine  yldran, 
tout  tet  ancelret. 

Engl,  alderman,  pri- 
poti,  chef  d  un  quar- 
ter. 

Ang.S.  temples  eal- 
6or,aucien  du  temple, 
grand-pretre  ;  hire- 
des  ealdor,  pert  de 
f untitle,  chef;  thu- 


sendes  ealdor,  chef 
de  1000  horn  met; 
hundred***  ealdor, 
chef  de  100  homaiet ; 
manna  ealdor,  tri- 
bun  du  peuple,  chef; 
ealdor  biscop,  ercque 
tupre'me,  arch'  veqae; 
ealdor  boll,  ealdor 
bow  ,  retidence  ro- 
yale ;  ealdor  theg- 
nas,  tertiteurt  royal ; 
ofer  ealdor  man , 
chef,  colonel;  eald 
•a  ita ,  ancien  du  cler- 
ge ;  eald  hlaford, 
teigneur  terrier ; 
eaid  riht,  ancienne 
coutume ,  droit. 

Holl.  ouderling,  an- 
cien ,  prepote. 

Neunied.  8.  aelter- 
nian. 

Swed.  alderman. 

Dan.  aldermand. 

Isl.  oelldung(ur) ,  he- 
rot  ,  ancien ,  rieux 
hoeuf ;  oelld, peuple, 
tiecle ,  haute  anti- 
quit  e*. 

AltG.  althiza,  ancien 

Altvater,  patriarch*. 

Ang.  S.  ealdfaeder, 
ealdafaeder,  alde- 
faeder,  yldrafaeder, 
yldranfaeder ,  eoll- 
drafaeder,  eldrafae- 
der,  patriarche. 

Isl.  alldafadir. 

Holl.  oudvader. 

Dan.  oldefader. 

Aeltermutter,  aye  ale. 

Ang.  S.  ealdemoder. 

Dan.  oldemoder. 

Ang.S.  aldwif,  ealdc- 
w  en  ,  vieille  femme. 

Engl,  old  wife,  vieille 
femme. 

Swed.  oldtfru,  vieille 
femme. 

Ang.  S.  ealdorburg, 
ealdorburh,  aldor- 
birig,  chateau,  re- 
tidence du  toute- 
rain;  capitate;  eal- 
dorscipe,  ealdorscy- 
pe ,  age,  dig  nit  e  que 
donnent  tet  annfes. 

Engl,  aldermanship, 
dtgniie,  charge  d'un 
jw  0  w  i 


Swed.  oldtgesaell, 

cotapagnon. 
Holl.    een  oudman. 
oudaart ,  gryzaart, 
vieux  hommt,  rieil- 
lard. 

Engl,  an  oldman, 
vieux  homme,  vieil- 
lard. 

Holl.  oudmannenhuis, 
uudeinannenhuis, 
hotpice  pour  let 
vieillardt;  oudoom  , 
grand  oncle;  oud- 
moei,  grande  tante; 
de  ouden ,  let  an- 
cient; oudrrs,  pa- 
rent; ouderloo.s, 
tans  pere  ni  mere, 
orphelia. 

Swed.  foerUldrar,  pa- 
rent, ancetret. 

Dan.   foraeldre,  pa- 
rent ,  ance'tret. 
altera,  rieillir. 

Ang.S.  aldian,  geeal- 
dian,  ealdian,  eal- 
dan,  aldigian,  al- 
dagian. 

AltG.  iralten. 

Swed.  aldias. 

Swed.  aVhundrade; 
argang. 

Engl,  from  year  to 
year ,  d' annee  en 
annee. 

Holl.  van  jaar  tot 
jaar,  d'annee  en  an- 
nee. 

HHK,      heure,  tempt, 
montre. 
Swed.  ur. 
Dan.  ur. 

Isl.  ur,  ursmid(r)  ur* 
makari ,  horloger. 

Holl.  uur;  een  half 
uur,  tote  detni-heure. 

Engl.  hour. 

tchott.  ur. 

T.  iira,  temps,  heure. 
\at.  hora. 
*p.  hora. 
it.  ora. 
ung.  ora. 

icall.  awr.  (Webtt.) 
irl.  uair.  {Webtt.) 
JA11R,  an,  annee. 
Swed*  fir. 
Dan.  aar. 
Isl.  ar. 

Ang.S.  gear,  ger. 
Engl,  year,  an;  yare, 
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yore,  pane,  of  yore, 
jadis ,  autrefoii. 

AltS.  ger,  jar. 

Alt  G,  jer. 

AltD.  jar,  jaar. 

Holl.  jaar 

Ang.  8.  geare ,  gearo, 
g«*ara,    jara,  geo, 
gio,  pane. 
$anik.  jahran.  (IVebtt.) 
hebr.   jeraeh,  mots, 

tempi, 
lat.  aera,  pe'riode,  et- 
pace  de  tempi ;  ver, 
printempt. 
jahrlich,  annuel,  par  an. 
Ang.  S.  gearlic,  ger- 

lice. 
Ial.  arleg(r). 
Swed.  arlig. 
Dan.  aarlif*. 
Jahrszeit,  taiton. 
Swed.  artyd. 
Dan.  aarstid. 
Holl.  jaartyde. 
Jahrzahl,  milletime. 
Swed.  artal. 
1*1.  artal. 

_  1.  gearryning, 
gercyning,  chef  an- 
nuel; gearcynin^- 
dom,  emploi,  d igni- 
te d'un  chef  annuel. 
Neujahr,  nouvel  an,  jour 
de  tan. 
Holl.  nieuw  jaar. 
Engl,  new  year. 
Swed.  ny  ar. 
Engl,  yearbook,  ri- 
gittre    annuel  det 
tribunaux.  (Webtt.) 
Jahrhundert;  Jahrgang, 
tiecle,  annee. 
Swed.  var  k 
1*1.  vor       f  prin- 
Dan.  foraari  tempi, 
lat.  rer  i 
Swed.   v&rflod,  flux 
de  printempt ;  vartid, 
taiton  du  printempt. 
Isl.  vortimi,  taiton  du 
printempt;  vorleg(r), 
print  amer ;  aerr,  an- 
nuel, fertile. 
Swed.  gar,  jga>,  hier, 
le  jour  d'hier  (con- 
tidere  comme  re'volu 
o«  pane). 

1*1.  gaer,  Aier  (v. 
gar  */  gestem). 
EHEK,  avant,  aupara- 
vant. 


I.  er,  aer,  erra. 
Engl.  ere. 
AltO.  air. 
AltD.  er.  (Schmeller, 

Diet.  p.  91.) 
AltS.  er. 
Holl.  eer,  eerder. 
1*1.  adr. 

Holl.  eer  lang,  ere 
long,  tout  peu. 

Engl,  early,  plut  t6t. 
ehegt'Ktern ,  vorgeatern, 
avant -hier. 

Holl.  eergisteren. 

Ang.  S.  aergystran 
daeg. 

Engl,  ereyeaterday. 
Ang.S.  midaerdaege, 

au  premier  jour. 
Ang.  S.    hwene  aer, 

quand   auparavant ; 

aerboren ,  premier- 

ne ;  aerest,  premie* 

rement. 
Holl.    eerat,  eerate, 

premierement. 
Engl.  (f)i  rat,  nremiere- 

ment. 

Alt  G.    airiza,  plut 
tdt ,  plut  age,  pre- 
decetteur,  deeancier ; 
air i« tan,  autrefoii ; 
airus,  mettager, 
guide. 
Holl.  eerateling,  pre- 
mien,  premier;  eerat- 
komend,  puine,  te- 
cond ;  eerat  werf,  a 
la  premiere  foil;  du 
'  premier  jet;  eerat- 
geboorene,  vremier- 
ne";  eeratlyk,  pre- 
mierement. 
(Korn)fihre,    epi.     ( V. 
austi  Ehre,  Werk, 
Garbe,    Herbat  tt 
Acker.) 
Ang.  8.   ear,  eher, 

arhher,  aechir. 
Engl,  ear  (of  corn). 
AltD.    ahar,  ahir; 
am,  arnot,  moitton, 
recolte  ;  arnon,  re- 
colter  ,  moittonntr , 
recueillir ,  gagner. 
(Schmeller,  Diction. 
p.  118) 
AltG.  aha;  ar,  hie"; 
aaan(a),  moitton. 
aar,  aare, 

air. 
Swed.  ax. 


ax. 
III.  ax. 

AKKE1TEN,  travailler. 
Swed.  aeria,  labou- 
rer, travailler. 
1*1.  ara,   yria,  eria, 
labourer,  travailler; 
ar,   labour,  labou- 
rage;     arinn  akr, 
champ  laboure;  oer- 
fa,  encourager,  ha- 
ter;  erfa,  orfan,  en- 
couragement ;  enri- 
da,  iravaV'er. 
Holl.  arbeiden. 
Swed.  arbete. 
Dan.  arbejde. 
Alt  G.  arian ,  trt 

ler ,  labourer. 
Ang.S.    erian,  tra- 
vailler, labourer. 
AltD.  eren  (Schmel- 
ler,   Diet.  p.  97), 
travailler,  labourer, 
lat.    aro;    aratio,  le 
labour ,    la  culture 
det  rhampt;  arvus, 
laboure";  peraro,/«- 
bourer ,  e'erire. 
AltG.  arbaidjan,  tra- 
vailler; arhaid- 
jand(a), 
Ang.S.  earnan, 
nian ,  gearnian, 
recolter,      gagner , 
meriter. 

pi.  (to)  earn,  re- 
colter,  gagner,  me- 
riter. 

Alt  D.  arnon  (Schmel- 
ler, Diet.  p.  118), 
recolter ,  recueillir  t 
gagner. 

Ang.  S.  ered,  defri- 
caV,  cultive,  orne; 
earnung,  earnungr, 
gain ,  talaire ,  re- 
compense, gaget. 

Engl,  earning,  gain, 
talaire. 

AltD.  am,  araodt,  ri- 
colte,  moitton. 
(Schmeller  9  Did. 
p.  118) 
Arbeit,  travail,  ouvrage. 

AltD.  arapeit,  ara- 
beit,  arebeit,  erbeit. 

AltS.  arbedi. 

Ang.  S.  earfoeth,  ear- 
foth  (Grimm,  2e,  p. 
550);  arbethe,  earf- 
othnyase,  earfothl  ic- 
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nea ,  fatigue,  peine, 
difficult*. 

Ial.  erfidi,  ervidi,  ar- 
vidi,  travail,  tra- 
rntt.i  dea  champa. 

Ho  11.  arbeid,  travail, 
paint,  travail  d  en- 
fant. 

arbeit*am,  labourieux. 

Swed.  arbetaam. 

Dan.  arbeidsom. 

Ial.  ervidsam(r),  cr- 
vidlegfr). 

Holl.  arbeidzaam. 

Ang.  S.  earbetlice, 
earfothlice,  penible; 
earfutb,  earfotha, 
earfothu,  eorfoth, 
earfethe ,  gearfoth , 
lourd ,  difficile. 
Arbeitsamkeit,  diligence, 
aaaiduite  au  travail. 

Holl.  arbeidzaamheid. 

Swed.  arbefdzaamhet. 

Dan.  arbeidaomhed. 
Arbriter.    ouvrxer ,  tra- 
vailleur. 

Boll,  arbeider ,  ou- 
rrier ,    porte - faix , 


Swed.    arbetare,  ar- 

brtakarl. 
Ial.  erTidismadr. 
Kifrr,  xeie. 
Holl.     yver ,  jever, 

eitero. 
Swed.  ifrer. 
Dan.  iver. 
Ial.  aefr,  yfer;  aefr, 
violent,  agiti. 
eifrig,  xeli. 
Holl.  yverig,  jeverig. 
Swed.  ifrig. 
Dan.  ivrig. 
eifern,  parler  vivement 
eontre  ya. 
Holl.  jeveren ,  y  ve- 
ren,  t'emporter, 
grander. 
Swed.  ifra. 
Holl.  yverloos  ,  aana 
tele;  yverzugt,  ja- 
louaie  ;  yverzugtig, 
jaloux. 
EKBG ,  heriHer. 
Ang.S.  arf,  yrf,  orf, 

heritage,  royaume. 
Alt  D.  arpi,  arbi,  ar- 

be ,  erbe. 
AltO.  arbja. 
Holl.  erf,  olr. 
Swed.  arf,  arfvinge. 
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Dan.  arving. 
Isl.  arfi,  arfing,  er- 
fingi. 

Swed.  arfvinge,  jeune 
heritier. 
Erbnehmer,  heritier. 

Alt  D.  (der)  erbnem, 
encore  en  1727. 
(Schmeller,  Diet.  p. 
102) 

Alt  G.  arbinumja. 

Ang.  S.  yrfenuma, 
yrfeweard ,  yrfwe- 
ard ;  earfednyme, 
ad  it  ion  dheredite, 
priae  de  poaaeaaion 
d  un  heritage;  yrfe- 
weardnesse ,  he ri- 
diti;  yrfeahyrde, 
curateur  d'une  auc- 
ceaaion  ;  yrfestol , 
poaaeaaion  d'un  he- 
ritage. 
erblos,  Harm  heritage; 
deaheriti. 

AltD.  erbelos. 

Holl.  erfloos ,  erve- 
looa« 

Swed.  arfloes. 

Ial.  arflaus. 

lat.  heres    ) ,  -  ..  

ss-is1;  jfitsss? 

ttigl.  heir  ) 
Originairement  Erbe 
aignifiait  terre. 
vail,  ar,  terre;  arw, 

champ ,  campagne. 
lat.  a r v  um ,    champ , 

campagne. 
Ial.  urfa,  labourer. 
(Adg.) 
erben ,  heriter. 

Ang.S.  earfan ,  yrfan. 
Swed.  aerfva. 
Dan.  aire. 
Holl.  erven, 
(das)  Erbe,  heritage. 
AltO.  arbi. 
Holl.  erve,  erving. 
Swed.  arf,  arfskap. 
Dan.  arv. 
Ial.  arf(r),  erfd. 
Erbland,  bien  patrimo- 
nial,   pay*  heredt- 
taire. 
Ang.S.  yrfeland. 
Holl.  erfland. 

arfland;  arf- 
laen,  fief  heredi- 
taire;  arfberre, 
aeigneur  hereditaire; 
arftagare ,  herelier , 
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tuccetteur;  arfraett, 
droit  de  auceeaaion. 

Holl.  erflyk,  erfelyk. 

Swed.  aerflig,  he'redi- 
taire;  medarfvinge , 
co-heritier. 

Holl.  erfgoed,  heri- 
tage, erfgroml ,  fo n da 
d'heretite;  erfdeel, 
part  d' heritage ;  erf- 
nis,  heritage,  auc- 
eeaaion ichue;  erf- 
go  n  o  tt ,  coheritier  ; 
erfbezitter,  poaaea- 
$eur  par  heritage; 
erfvyand ,  ennemi 
ne ,  ennemi  mortel. 

ARG  ,  colere,  fache,  mi- 
chant. 

Ang.S.  arg, 

Holl.  arg. 

Swed.  arg. 

Dan.  arg,  arrig. 

A  Francfort  a.  M. 
on  dit  egalement  en- 
core arig  pour  co- 
lere, fache'. 

Ang.S.  earg,  parea- 
aeux,  oiatf;  ear- 
giend ,  inactif,  in- 
aenaihle;  eargscip. 
lachete.  (Lye.) 
Argheit,  ruae .  aatuce. 

Holl.  argheid,  ruae, 
aatuce. 

Swed.  arghet. 

Dan.  arrighed. 

Ial.  urgur,  mauvaist 
hitmen i ,  depit. 

arglistig,    raui,  a$tu- 
cieux. 
Holl.  arglistig. 
Swed.  arglistig  (lUi- 

stig). 
Dan.  argelistig. 
Engl,  arcbfull. 

Arglist,  ruae,  aatuce. 
Engl.  archfullness, 

archness. 
Holl.    arglist ;  arg- 

waan ,        aoupqon ; 

argwaanig,  aoup- 

conneux. 

argsinnig,  malveillant. 
Swed.  argsinnig. 
argaindet. 
;.    foerarga ,  at 
drpiter,  §e  fdcher; 
foerarglig,  depiti; 
foerargelse ,  aean- 
dale. 
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( On  dit  aussi  dans 

le  haut-allemand  mo- 
derne  verargen  pour 
prendre  en  maucaise 
pari.) 

Ell  OK,  terre. 

Alt  D.  erda,  erdu, 
erdo ,  card ,  ard, 
ertha,  he  it.  (A'a- 
nisch,  p.  399.) 

AltO.  airtha. 

AltS.  ertha,  erdha. 

Aug. 8.  earth,  eorth, 
eorthe,  eortha ,  yrth, 
eard,  eordhe. 

Engl,  earth. 

nchott.  yerd  ,yird ,  erd. 

Holl.  aard ,  aarde 
(aurdbodem). 

Swed.  jord. 

Dan.  jord. 

Isl.  joerd ,  jard* 

tiirk.  jerda. 

tatar.  yirda. 

Erdreirh,  sol ,  terrain. 

AltD.  ertrich.  (A'»- 
nitch,  p.  395.) 

Ang.S.  eorthrice. 

Holl.  aardryk. 

AltG.  ana  airthai, 
$ur  la  terre ,  en  ce 
monde. 

Engl,  on  earth,  sur 
la  terre,  en  ce  monde. 

AltO.  ufar  allai  air- 
thai  ,  par  toute  la 
terre. 

Erd  wall,  rempart,  ou- 
trage de  terre. 

Ang.  8.  eorth weall, 
eorth  wall,  eorth- 
weallc. 

Engl,  earthwall. 

Holl.  (een)  aardewal. 

Erdfall,  Erdsturz,  ava- 
lanche, chute  de 
terre. 

Swed.  jord  fall. 

Dan.  jordfald. 

Isl.  jordfall. 

Ang.  S.  eorthbeofung, 
eorthbifung ,  trem- 
btement  de  terre; 
eorthbuend ,  eorth- 
hugigend,  earth  bo- 
giend ,  earthhig- 
gend,  agriculteur. 

Isl.  jardbuar,  aricul- 
teur. 

jordbeboere, 
agriculteur. 


Ang.  8.  earthling, 
eorthling,  yrthling, 
yrthlinge,  paysan, 
cultivateur ,  labou- 
reur ,  serf ,  colon  ; 
yrth,  yrthland,  rerre 
en  friche;  eardian, 
cultiver  la  terre ; 
earduug,  habitation ; 
eardunghus,  eorth 
hus,  habitation,  ca- 
hane  de  terre;  eorth- 
tyld,  agriculture ; 
eorthbyre ,  monceau 
de  terre,  rempart; 
eorth  ware,  eorth- 
waru,  habitant  de  la 
terre,  paysan,  pro- 
prietaire  libre.  (V. 
vir,  IVehr.) 

Isl.  jardeigandi ,  pro- 
priele  fancier e ;  jar- 
dakaup,  achat  de 
terrain;  jardafoer, 
jardan ,  inhumation 
(voyage  en  terre) 

Swed.  jordafoerd, 
inhumation  (voyage 
en  terre). 

Dan.  jordefaerd,  inhu- 
mation (voyage  en 
terre). 

beerdigen,  enterrer,  in- 
humer. 

Swed.  jorda. 

Dan.  jorde. 

Isl.  jarda. 

Holl.  beaarden. 
irdisch,  terrestre. 

Swed.  joidisk. 

Dan.  jordisk. 

Isl.  jardleg(r),  jard- 
ne*k(r),  terrestre. 

Holl.  aardsch. 

Ang.S.  eorthlic, 

Engl,  earthly. 
Erdbeere ,  f  raise. 

Holl.  aardbezie. 

Swed.  jordbaer. 

Dan.  jordbaer. 

Isl.  jordar-ber. 
Erdapfcl ,      pomme  de 
terre. 

Ang.  8.  eorthaeppel, 
pomme  de  terre,  con- 
combre,  citrouille. 

Isl.  jardaepli ,  pomme 
de  terre,  concombre, 
citrouille. 

Holl.  aardappel. 

Dan.  jordaeble. 

Swed.  jordpaeron. 


eorthnut, 
terre-noix ;  eorth- 
matu,  ver  de  terre. 
Holl.  aard  worm, 
llimmel  und  Erde,  «>/ 
et  terre. 
Holl.  hemel  en  aarde. 

heaven  and 

earth. 
Swed.    himmel  och 

jord. 

Dan.  himmel  og  jord. 
OHK,  orei7/t. 
AltD.  or,  oro,  ora. 
AltS.  ora. 
Nied.  8.  oor. 
Ang.  S.  ear,  eare. 
Engl.  ear. 
Holl.  oor. 
Swed.  oera. 
Dan.  oere. 
Isl.  eyra. 
AltO.  auso. 
gr.  ous  ,*  uaa. 
lat.  aurifl. 
altlat.  au«is. 
arab.  uro.  (Trip.) 
hebr.  ozen.  (Trip.) 
sp.  oreja. 
ft.  oreille. 
it.  orerchio. 

Sort,  orel ha. 
ohm.  ucho. 
poln.  ucho. 
Ohrlapprheu,    bout  de 
I  oreille. 
Ang.S.  earleppa, ear- 

laeppe,  earlappan. 
Alt  Engl.  earlap. 

(Dr.  Webst.) 
Holl.  oorlappen,  oor- 
lapje. 


Ohrenloch,  trou  de  I'o- 

reille. 
Isl.  eyrnahol. 
Dan.  oerehulhed. 
Swed.  oeroeppning. 
Holl.  oorgat. 
Ohrring,  boucle  d' oreille. 
AltD.  orrinr. 
Ang.S.  earring,  earh- 

ring. 
Engl,  earring. 
Swed.  oerring. 
Dan.  oerring,  oeren- 

ring. 

Isl.eyrnahring(r);  eyr- 
naspaung,  agraffe. 

Holl.  oorriog. 

Ang.  S.  earfinger, 
doigt  anrieulaire, 
petit  doigt. 
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Boll,  oorvinger,  doigt 
auric ulaire ,  petit 
tiutgt. 

Ang.  S.  earloccas, 
bouclet   de  cheveux 
tur  let  oreillet. 
Isl.  e y  rn  a*  molt,  eire 
des  oreillet ;  eyrna- 
suga, ,    Rapporteur , 
dtlateur. 
AltO.    orslac,  coup 
tur  I'oreille.  {Grimm, 
2e ,  p.  433.) 
Ial.  eynialuus,  tan* 
orrillcs,  denue  d'o- 
reillet. 
Holl.  oorsniecr,  cire 
Hfs  oreillet ;  ooren- 
blaar.er,  oorentuiter, 
rapporteur;  ooren- 
pyn ,    doulcur  d'o- 
reille,  otalgie;  ooren - 
worm,  perce-oreille ; 
het    oor   van  eene 
kan.  I'oreille,  I' ante 
tfun  pot;    het  oor 
van  ene  kruik,  I'o- 
reille ,    I  ante  d'nne 
eruche  ;  het  oor  van 
ene  korf,  I' ante  d  un 
panier ;  het  oor  van 
ene  boek ,  VoreiUe 
faite  dant  un  lirre; 
ter    ooren    knmen , 
renir  aux  oreiltet. 
Engl,   (to)  come  to 
ears ;     reniV  aux 
oreiflet;  long  ears, 
longuet  oreillet. 
Holl.     lange  onren, 
longuet        oreillet ; 
han?<»nde  ooren, 
oreillet  pendantet. 
Engl,    hanging  ears, 

oreillet  pendant et. 
Swed.  lama  oeronen, 
prefer  toreiltc. 
hiiren ,  entendre. 
AltD.  horeft,  horlan, 
horen,  horien. 

hiran ,  hyran, 
hieran,  gehyran, 


Engl,  (to  hear. 
.  hoera. 
hoere. 
Isl.  hcyra. 

Holl.  hooren ,  horen. 
AltO.  hausjan  ,  haus- 
on,  gahausjan; 


ausoith 


mis  allei, 
tons, 


ecoutez  -  moi     tout ; 

hausriu(s),  lou'ie; 
andliausjan ,  exau- 
cer ;  ufhausjan, /aire 
attention ,  ecouter , 
obeir. 

lat.  audio,  entendre, 
ou'ir  ;  auditor,  audi' 
teur;  audientia,  ou'ie, 
attention  ;  haurio , 
exaucer. 

alt  lat.  hausio. 

i7.  audire. 
horend,  ecoutant,  enten- 
dant. 

Isl.  heyrandi. 

Dan.  hocrende. 

Engl,  hearing,  enten- 
dant ,  V  ou'ie. 

Ang.  S.  hyrst  thu, 
entendt  •  tu. 

tckott.  hearsto ,  en- 
tends-tit.  (a  Sack- 
tenhauten  pret 
Francfort  tur  le 
Mein  harste.) 
Hiirer,  andileur. 

Isl.  heyrir. 

Dan.  hoerer,  tilhoerer. 

Swed.  ahoerare. 

Engl,  hearer, 
hiirensagpn,   ou'ir  dire, 
entendre  dire. 

Swed.  hoersagen. 

Dan.  hoeresige. 

Engl,  hearsay, 
zuhoren,  ecouter,  pre'ter 
I'oreille    (v.  autti 
lauschen). 

Swed.  ahnera,  lyasna. 

Dan.  til  lux-re. 

Holl.  toehooren,  lui- 
steren. 

AltD.  horechen,  losen. 

Ang.  S.  hcarcnian, 
henrcnian. 

Engl,  (to)  harken, 
listen. 

Nied.S.  horken. 

Ang.  S.  hforcnung, 
I' action  d' ecouter, 
iattention. 

Engl,  harking,  fac- 
tion d' ecouter,  rat- 
tent  ion, 

Ang.  S.  ungehered, 
won-  entendu ,  inou'i. 

Engl,  unheard,  inou'i. 

Ial.  heyrnar  -  goeng, 
conduit  acuditif,  ca- 
nal acouttique;  hey- 
rileg(r) ,  ce  qui  con- 


U  53 

vient ,  comprehen- 
tible. 

(ge)liorsam ,  obeitsant. 
Swed.  hoersam. 
Dan.  hor.sam. 
Isl.  heyrug(r). 
Holl.  gehoorzaam. 
AltD.    horsam ,  ge- 

horsam. 
Nied.  S.  horsam. 
ALL,  alle,  alles,  tout, 

tout. 

AltD.  al,  tout,  alls, 
tout;  allata,  tons; 
el liu,  tout.  {Kunitch, 
p.  394.) 

AltG.  all,  allfs), 
fern,  alia,  neutr. 
allata;  allis,  entirre- 
ment,  tout-a-fait. 

AltS.  all. 

Ang.S.  al,  eal,  ael, 
all;  eall,  ealle,  tout. 
Engl.  all. 
Holl.  al,  aal ,  all. 
Swed.  all. 
Dan*  al ,  alle. 
Isl.  all(r). 

Swed.  alia,  tout;  alia 

tre,  tout  let  troit. 
gr.  oelos,  olos. 
lat.  ullus,  ulli. 
bret.  oil. 

vail,  oil ,  holl ,  gwll. 
irl.  oil ,  uile. 
arab.  ul. 

hebr.  rhal,  chol,  hul. 
(Trip.) 

La  langue  gothique 
fait  dant  la  compo- 
sition det  mutt  nne 
dittinction  entre  ala 
et  all ;  I'ancien  alle- 
mand  dittingue  ala 
de  al ;  langlo-taxon 
a«'l  de  eall ;  I'ancien 
i  did  me  dn   nurd  al 
de  all.  (Grimm,  2e, 
p.  6'>7.) 
alles,  tout. 
Dan.  alt. 
Swed.  a  lit. 
AltD.  alls. 

.8. eal, eall,  tout, 
entier;  ealryn,  eall- 
cyn,  tout  le  genre 
humain ;  tout  le 
monde. 
Engl,  all  blew ,  tout 
bleu ;  whole ,  tout 
entier;  wholly,  touf% 
a  fait,  entierement. 
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Holl.   alles  ,  aallyk  , 

tout    entier ;    heel , 

geheel ,  tout. 
Swed.  hel  ,  tout. 
Ial.   al   bla(r),  tout 

bleu;   al  blodug(r), 

tout  tan  giant. 
AltO.  allifi,  tout-it- 

fait ,     entierement ; 

ufar   allai  airthai, 

tur  toute  la  terre. 
u  be  rail ,  partout. 
Ang.S.  oferealle. 
Engl,  allover,  oTer- 

all. 

Holl.  overal. 

Swed.  oefveralt. 

AltO.  andall. 
Allmaeht,    toute  puis- 
sance, omnipotence. 

Ang.S.  aelmiht. 

Engl,  almight,  al- 
mightineii. 

Holl.  almagt,  almo- 
genheid. 

Swed.  allmakt. 

Dan.  almagt,  almaeg- 
tighed. 

1*1.     almatt(r),  al- 
maetti. 
allmftehtig,    tout -puis- 
sant. 

AltS.  nlomahtig. 

Ang.S.  aelmihtig, 
aellmihtig. 

Engl,  allmighty;  the 
all  mighty  god,  le 
Dieu  tout-puissant. 

Holl.  de  almagtige 
god,  le  Dieu  tout- 
puissant. 

Swed.  allimaektig. 

Dan.  almaegtig. 

Ial.  almattug(r). 

Holl.  almagt  ig,  al- 
mogend. 

Ang.  S.  elmihtiga, 

III.  alfadir,  pere-tout- 
puissant ,  pere  uni- 
versel ;  alhHnt(r1, 
le  monde  entier;  al- 
stadar,  partout,  en 
tous  lieux ;  alta- 
lad(r),  dans  la  bouche 
de  tout  le  monde , 
raconti  partout;  al- 
tyngii,  dans  toutes 
les  languet\  alhen- 
dar,  toutes  les  mains, 
toutes  les  mains , 
toutes  les  forces ; 
al  valid,  tout*  puis- 


sance; alWalld(r), 
tout  puissant,  mo- 
narque ,  sourerain. 

Ang.  8.  alwaldend, 
tout  -  puissant ;  al- 
walda,  ahvealda, 
aelwralda,  aelwal- 
da,  allwalda,  toute 
puissance. 
allgemein,  general,  uni- 
versel. 

Ial.  almennt. 

Swed.  allmaen. 

Dan.  almindelig. 

Holl.  alleman,  toutle 
monde;  alleman*- 
goed,  bien  commun, 
algemeen ,  general. 

Ial.almenning(r),rom- 
mune,  communaute. 

Swed.  allmaenning, 
commune,  commu- 
naute. 

Alt  D.  almende,  com- 
mune, communaute". 
(almende  s'emploie 
encore  en  Suisse  pour 
designer  une  prairie 
ou  une  foret  com- 
mune.) 

Altfries.  elmeente, 
meene  meente , 
chefs  et  simples  guer- 
riers;  le  peuple  en- 
tier. 

Ial.  almennileg(r), 
chacun ,  tout  le 
monde. 

Swed.  allmaennelig, 
chacun ,  tout  le 
monde. 

III.  almenningar,  pa- 
turage  commun  ;  al- 
menningawegt  r), 
chemin  commun , 
route  publique ;  all- 
muga  madr,  homme 
de  peuple  ;  almugi  , 
althyda,  les  pay- 
tans  ,  le  peuple. 

Swed.  almoge ,  les 
paysans,  le  peuple. 

Dan.  almue,  les  pay- 
tans,  le  peuple. 

Ial.  althydleg(r),  ri- 
ntrul,  populaire,  hu- 
main. 

Swed.  det  allmaenna, 
la  commune ;  all- 
maen-*kog,  foret 
commune;  allkraft, 
toute-puissance  ;  all- 


ting,  tunicerss  ;  all- 
haeriarting,  assem- 
bled du  peuple,  as- 
semble de  toutes  les 
centuries  (haerader). 
V.  Heer. 

III.  al'hing,  althingi, 
tribunal  general ,  as- 
semble* publique  de 
tout  le  peuple;  de- 
liberation; althingi  s- 
menn,  hommes  du 
conseil,  hommes  li- 
bres  seront  en  jus- 
tice ,  atsesseurs. 

Dan.  alting,  toutes 
chases,  tout. 

Engl.allthings,  toutes 
chases,  tout. 

Dan.  for  alting,  avant 
toutes  choses. 

Engl. before  allthings, 
avant  toutes  chaser. 

Ang.S.  durh  ealle, 
par  tous;  mid  ealle, 
avec  tous;  eall  rub, 
tout  rude;  eall  rihte, 
tout  juste;  eall  isig, 
tout  de  glace. 

Engl,  all  well,  tres 
bien,  fort  bien,  par- 
faitement  bien. 

Holl.  aiwel,  tres  bien, 

fort  bien,  parfaite- 

ment  bien. 
III.  allwel,  tres  bien, 

fort  bien,  parfaite- 

ment  bien. 
Engl,  all  good,  tout 

est  bien ,  fort  bien. 
Holl.  al  goede,  tout 

est  bien  ,  fort  bien. 
Ial.allgod(r),  tout  bien. 

Engl,  all  wise,  sou- 
verainement  sage. 

Swed.  allwis, 
rainement  sage. 

allwisiena,  qui  suit  f< 
Swed.  allvetande. 
Dan.  alvidende. 
III.  alhitt(r). 
Holl.  al  wee  tend, 

allzeit,  toujours. 
Swed.  altid. 
Dan.  altid. 
III.  altid,  altild. 
Holl.  altyd. 
Ang.  S.  eallewaega, 

ellnewaeg,  ealne- 

waeg. 
Engl,  alwaya. 
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Ho  11.  allerwege,  par- 
tout, 
all{be)reits ,  iejk. 

Engl,  already. 

Holl.  al  reeds ,  olreede. 

Dan.  allerede. 

Swed.  redan.  (  V.  r.) 
allerhand,  toute  torte. 

Swed.  allahanda. 

Dan.  allehaande. 
allzutamroen ,  tout  a  la 
foit. 

Swed.  allesamman, 
alluamman. 

Dan.  allesammen, 
altsammen. 

Holl.  altezamen,  alte- 
zaam,  alt'zamen. 

AltG.  alakjo,  collec- 
tieement;  alai  alakjo, 
lout  entemble;  ma- 
nagei  alakjo,  le  peit- 
ple  entier;  all  leike, 
tout  lea  corps,  toute 
chair. 

ji  -  Engl,  all  together,  tout 
jl        a  la  fo.it. 

Ang.  g.  ealgeador, 
fan/  a  /a  /<»»*. 

Engl,  allalike,  tout 
egaux  ;  all  one,  egal, 
tout  an. 

Holl.  algenoeg,  suffi- 
tamment;  aaloud , 
frr  «  vieux ,  antique ; 
aaloudhrid ,  haute 
antiquite;  een  aal- 
oud geslagt,  race 
y«rf  aneienne ;  alte- 
mal,  £e  foal,  atten- 
da  que. 

Ang.  8.  eallinga,  eal- 
ienga,  eallunga,  eal- 
lennge,  font,  chaque. 
allein,  «eaJ,  *«o/e,  10/i- 
laire. 

■ 

Swed.  allena. 

Dan.  aleene. 

Holl.  alleen,  aleen. 

Engl,  alone. 

tckott.  alane. 

wall,  a! Ian. 

gr.  alia.  (Trip.) 

boh  at.  ale.  (Trip.) 

poln.  ale.  (Trip.) 

hebr.  ulam.  (Trip.) 

Engl,  lonely  par  alo- 
ofly, solitaire, 
EL  E  .\  D ,  miter e. 

Alt  D.  ellend,  elli- 
lenti;  ellende,  taat 
patria,  vagabond, 


errant  a  Vitranger; 
ellende,  V  etranger, 
le  manque  de  domi- 
cile ( Kuuitch ,  p. 
394);  elilenti,  exi?, 
bannittement  (.Off.) ; 
alilenti,  etranger. 

On  trouve  dan* 
det  catechismes  an- 
cient ellenden  hcr- 
bergen  /war  donner 
V  hospitalite  a  un 
it  ranger,  et  ellende 
Herbergen  tignifiant 
det  auberget  pour 
let  pe'lerint  etrangers 
indigent.  { Schmeller, 
Diet.  p.  43  } 

Holl.  elende,  ellende, 
elendigheid. 

Dan.  elendighed. 

Swed.  elaende. 

Ial.  erlend(r),  ur- 
lend(r) ,  etranger; 
erlendi*,  oerlendis, 
urlendis,  de  pays 
etranger. 

AltG.  alja  (adv.)  ex- 
cept e,  settlement;  al- 
jath,  ailleurt;  alja- 
thro,  d' ailleurt,  d' au- 
tre part. 

Ang.  S.  elelende,  el- 
lende, bannittement ; 
in  ellende,  en  pays 
etranger;  ael ,  el- 
lend ,  etranger  ;  ael- 
reord,  de  race  etran- 
ger e;  eltheod,  ell- 
theod,  ellthied,  peu- 
ple  etranger;  ban- 
nittement; aeltheo- 
dig,  elthiodig;  ell- 
thiodig,  eltheodisc, 
etranger,  d'une  na- 
tion etrangere;  ael- 
theodunge,  emigra- 
tion; elthiodigan/ 
emigrer. 

Engl,  alien,  etranger, 
banni,  expulse. 

lat.  alienus ,  etranger, 
iloigne;  alius,  autre. 

gr.  eleeinos,  misere; 
eleeu ,  plaindre,  t'ap- 
pitoyer. 

gall,  ellmyn,  itr  anger, 
nouveau-venu.  (Peut- 
etre  ce  mot  vient-il 
de  la  mime  tource 
<?u  Alemann.     Adg.  \ 


hittoire  det  AUevt. 
p.  234.) 
elendig,  miserable. 

Swed.  elendig. 

Dan.  elendig. 

Holl.  elendig. 
ALMOSE,   aumdne  (v. 
autsi  mus). 

gr.  eleemo«yna. 

Ang.  8.  aelmesse,ael- 
maesse;  aelmuessan 
daelan ,  distribuer 
des  aumdnet. 

Engl.  alms. 

wall,  elusen. 

AltG.  arm  a  jo. 

AltD.  mos. 

Holl.  aalmoe*,  aalmis. 

Swed.  almosa. 

Dan.  almisse. 

Ial.  oelmuse. 
UEHEL,  mechant. 

AltD.  ubil. 

AltG.  ubilisl;  ubilo, 
le  mal;  ubilaha,  mal 
(adv.);  ubil  haba'n, 
ilre  malade;  ubil 
qwithan,  jurer,  tenir 
de  mauvait  propos; 
ubil  waurdjan,  tenir 
de  mauvait  propot. 
(Wore.  9,  39J 

Nied.S.  ubil. 

AltS.  oev«»l. 

Ang.S.  efel,  eofel, 
aofel,  yfel,  yfl  ,  hy- 
fel ;  aepl ,  aeppel, 
mal  et  pomme;  ma- 
lum, pomum.  (Lye.) 

Engl,  evil,  ill. 

Holl.  eurel  (adj.  et 
adt>.);  euvel,  le  mal. 

Swed.  ill,  ilia,  elak, 
ilflk. 

Dan.  ilde. 

Ial.  ill(r),  ill. 

Ang.  S.  yfelrwae- 
thend ,  meditant ; 
yfeldoen,  yfeldon, 
yfl  wyrcon ,  mal- 
faire  ;  yfeldaed,  mal- 
fait;  yfeldond,  yfel- 
daeda,  yfeldaede, 
yfelwyrcende ,  mal- 
faiteur;  yfl  thencan, 
mal  penter,  penter 
du  mal;  yfele  ge- 
thancas,  mauvait 
pentiet;  yfelsacan, 
yfelsecgan,  dire  du 
mal,  jurer,  medire; 
yfelsacung,  medi- 
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tance;  yfelspreran, 
medire;  yfelwillan, 
vouloir  du  mal;  yfel- 
wyllend,  malreif- 
laut;  yfeluyllend- 
nvsso,  yfelnes ,  mal- 
veillance ,  media  n- 
cete,  delay  aute;  yfe- 
1  i  a  n  ,  en  dam  m  a  per , 
/aire  mal,  affliger. 
Engl.     (to)    do  ill, 

faire  du  mal;  ill  wil- 
ling, malceillant ; 
ill \\  illiiigneMs,  mal- 
veillance;  ill  deed, 
malteillance,  me/ait. 

Holl.  euveldaad,  »«<•- 
fail;  euvelmoed , 
manque  de  coeur. 

Isl.  illgiarn,  mediant; 
ilt^irni,  merhanceie  ; 
illlifnadi  v),mauvaite 
vie;  illgoerd,  mau- 
vaite  action;  illsin- 
nad(r),  mal-inlen- 
tionne;  illsinni,  mau- 
vai»e  intention ;  ill- 
vilie,  mauvaite  ro- 
lonte,  maurai*  vou- 
loir;  ilh  iliad(r) , 
mal  ditpote  ,  ay  ant 
manvait  vouloir; 
illvilia  mad(r),  en- 
nemi;  ilhidri,  tem- 
pe'te,  mauvait  temp*. 

Swed.  ilia  sinnad , 
mal-intentionne  ;  ill- 
>\illig,  ayant  mau- 
vain  rouloir;  illwil- 
ja,  maurait  rouloir; 
elak,  ilsk,  mechant, 
mutiny  elakhet,  me- 
chancete;  en  il*k 
oxe,  un  boeuf  me- 
chant. 

EBRN,  plane,  uni. 
AltD.  eban. 
AltO.  ibn,  ibn(s). 
Ang.S.     efan,  efin, 

aefen ,    efen ,  efn, 

efyn. 
Engl.  even. 
Holl.  even ,  effen. 
Swed.  aefven ,  efven, 

jefn ,  jemn. 
Dan.  jaevn. 
Isl.    jarn ;  jafnleg(r) 

(adr.) 

Ebenheit,  surface  plane, 
unie. 

Ang.S.  efennys,  efen- 


nysse,  efnesse,  ef- 
nes,  efynnisse. 

Engl,  evenness. 

Holl.  effenheid. 

Dan.  jaet  nbed. 

Ial.  jafnad(r),  jafna. 

Swed.  jemnhet.  ( 
ebenen ,  apptanir. 

AltG.  (ga)ibnjan. 

Engl,  (to)even,  make 
et  on. 

Holl.  effenan ,  effen- 
maaken ;  evening, 
applanitsement. 

Isl.  jafna. 

Dan.  jaevne. 
unehen,  inegal,  raboteux. 

Engl,  uneven. 

Swed.  oaefven. 

Holl.  onM  en,  oneffen ; 
evenmensrh,  pro- 
chain  ,  du  meme 
people;  evenbeeld, 
portrait;  even  wel, 
egalement. 

Ang.  S.  aevum  bo- 
ren ,  egal  en  nait- 
-tance,  allemand;  ae- 
v e n  g e b rod  ro,frere$ 
egaux  en  naittance, 
allemand  t ;  efnlinge, 
co  m  pagn  ont;  e  f n  - 
theow,  co-territeur; 
efn  lie,  efen  lie,  efen- 
gelie,  egal,  d'une 
naittance  egale ;  efn- 
licnesse,  efenlicnes- 
se,  egalite,  nait- 
tance egale  ;  efenlae- 
ean,  tmiter;  efen- 
laeeung ,  imitation ; 
efen  swa,  de  me'me, 
egalement ;  efen  be- 
orth,  tout  autsi  bril- 
lant ;  efen  dyre,  tout 
aussi  cher ;  efen  eald, 
du  me' me  dge. 
EBBE,  reflux.  (V.  autti 
ah). 

Ang.S.   ebba,  ebbe, 

sae  aehbung. 
Engl,  ebb  (tide). 
Holl.  eb,  ebbe. 
Swed.  ebb. 
Dan.  ebbe. 
Alt  Fr.    ebe.  (Diet. 

etym.  p.  259. 
tret.  ebe.    {Adg.  hi  it. 

det  All.  p.  247. 
Holl.  de  voor  eb ,  le 

commencement  du 

reflux;  de  agter  eb, 


la  fin  du  reflux;  eb- 
ben  ,  t'ecouler,  re- 
finer. 

Ang.S.  geebban,  t'e- 
couler; geebbod,  re- 
cule ,  ecoule ;  tha 
uaeti«r  waes  geeb- 
bod, I'eau  t'etatt  re- 
tiree. 

Ebbe  und  Fluth,  tefiux 
et  le  reflux. 

Engl,  ebb  and  flood. 

Holl.  eb  en  vloed 

Swed.  ebb  och  flod. 

Dan.  ebbe  og  flood. 

Holl.  't  waerelds  god, 
is  eb  en  vloed,  let 
bient  de  la  terre 
tout  comme  le  flux 
et  le  reflux. 

Engl,  the  world's 
good ,  is  ebb  and 
flood,  let  bient  de 
la  terre  tout  comme 
le  flux  et  le  reflux. 
Epheu,  Eppich,  lierre. 

Ang.  S.  ifig. 

Engl.  ivy. 

AltD.  ibig ,  ibe. 

Holl.  eppe ;  ipen,  iben. 

Ang.S.  i\v,  tf(arbre). 
(  Webtter). 

Engl,  yew,  if. 

trail,  vw,  vwen,  if. 
(Wbtt.) 

bret.  if.  (Webtter). 

Holl.  ipen ,  ipenbnom, 
jepenboom ,  iben- 
boom ,  if. 

Ang.  S.   ifig  tbe  on 
eorthan  wixth, 
if  qui  crott  tur  terre. 
Eiland,    lie,    (v.  autti 
Wasser  et  Aue). 

Ang.  S.  ig,  eage, 
aege ,  igeoth ,  ig- 
geoth,  iggath,  eg- 
land,  igland,  ealand, 
ealond,  eigland,  ege- 
land,  iglond,  ieg- 
land. 

Engl,  iland,  island 
{pron.  ailand). 

Ang.S.  on  tham  ieg- 
lande,  the  man  Si- 
rilia  neninath,  dant 
Vile  qu'on  nomme  la 
Sicile. 

Holl.  eiland,  evland. 

Swed.  oe,  oeland. 

Dan.  oe ,  oeland, 
eiland. 
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ey,  8a)  e viand. 

9)  Deli  let  nnna  ilei  ile»: 
Guera*  -  ey  ;  Jm  -  ey  ; 
Aiders  -  ey :  Angles  -  ey  ; 
Oflcn  -  ey  :  F*ro  -  ey  (oe). 

AltD.    eysel;  isila, 

(S  other). 

En  Suisse  on  dit 

encore  isel.  {Grimm, 

le,  p.  121.) 
Fries,  oge. 
irl.  oghe,  inis. 
1*1.  aegir,  mer. 

Fettut  assure  que 
la  mer  egee  tire  son 
nam  ifu  grand  nom- 
bre  4e  set  ilet.  ( Adg.) 

ind.  eg. 

kefir,  ii. 

up.  isla. 

to/,  insula. 

Ei lander  (v.  armi  bauen). 

B.  egbuend,  ig- 
buend,  iegbuend, 
iegbuenda. 

Engl,  islander  (pron. 

ailaoder). 
Holl.  eilander. 
Swrd.  oebo. 

oelander ,  ey- 
laender. 
il.  eybyggiar. 

,  8.  egbuan ,  ha- 
bit er  ,  def richer  une 
He. 

(das)  Ei,  oeuf. 

Alt  D.  eig ,  oey ,  ai,  ei. 
Alt  G.  aig. 
Ang.S.  aeg. 

Holl.  ey,  ei. 

Bwed.  aegg,  egg. 

Dan.  aeg,  egg. 

111.  egg. 

vail.  wy. 

hret.  Gi. 

poln.  iaio. 

*p.  huero. 

it.  uoto. 

Imt.  ovum. 

Eiweiss,  d/«jw  rf  oeu/. 

Ang.  8.  aegeshwite. 
Engl,   the   white  of 
egg. 

Holl.  eywit,  eiwit. 
Bwed.  aegg  hwita. 
Dan.  aegge  hwide. 
Ial.  eggia  hvita;  egg- 

rarp,  ponte,  action 

de  pondre.  . 


.8.  aegru  lecgan, 
aegerulecgan ,  pon- 
dre. 

Engl,  (to)  lay  eggs, 

pondre. 
Swed.  aeggskal ,  co- 

quille  d'oeuf. 
Holl.  eyerdoor,  jaune 

d'oeuf;  eyerkoek, 

gateau  aujt   oeuft ; 

eyrond,  rond  com  me 

un  oeuf,  ovale. 
Engl,  eggcake,  gateau 

aux  oeuft. 
Swed.aeggrund,  ovale. 

AUGfc,  oeil. 
AltD.  ouge.  (Kunisch, 

p.  402.) 
Alt  O.  augo. 
AltS.  oga. 

.8.    eag,  aegh, 
eah,ego,  ege, eage, 
eaga. 
Engl.  eye. 
Holl.  oog,  oge. 
Swed.  oega. 
Dan.  oeye. 
Isl.  auga. 
nortt.  ouge. 
Swed.    oegla ,  trou 
d'une  aiguille,  chat, 
oeil  let  (couture), 
gr.  oggos. 
altlat.  occus. 
dimin.  oculus,  ocollus. 
it.  oechio. 
tp.  ojo. 

tlav.  oko,  ochu. 
ind.  awk.  (Trip.) 
pert.  t-ug.  (Trip.) 

Augapfel ,    prunelle  de 
I' oeil. 

Ang.S.  eagaepl,  eag- 

aeppl. 
Holl.  oogappel,  oog- 

bal. 
Engl,  eyebal. 
Swed.  oegonaepple, 

oegonsten. 
Dan.  oeyesteen. 
Isl.  augasteinn. 

Augenbraune ,  tourcil. 
Swed.  oegabryn. 
Dan.  oeyebryn. 
Isl.  augabrun. 
Engl,  eyebrow. 

A  ugenblick ,      moment , 
inttant. 
Swed.  oegablick,  oeg- 
neblicK. 

oeyeblick. 
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Isl.  augablik ,  auga- 
bragd,  coup  d'oeil, 
regard ,  eclair  de 
I' oeil,  brillant  det 
yeux. 

Holl.  oogenblik,  ogen- 
blik. 

Swed.  oegongrop, 
orbite,  cavite  de 
I' oeil;  oegonhar,  cil. 

Isl.  augnahar,  cil. 

Swed.  o ego o ring,  irit. 

Aug.  8.  eaghri ng, 
irit. 

Isl.  augnahwita ,  le 
blanc  de  I'oeil. 

Holl.  oogwit,  le  blanc 
de  I'oeil;  ooglid , 
oogenlid,  oogdekzel, 
paupiere. 

Engl,  eyelid,  pau- 
piere. 

Holl.  oogmerk,  mar- 
que, but;  oogetuige, 
temoin  oculaire. 

Engl,  eyemark,  mar- 
que, but;  eyewit- 
ness ,  temoin  ocu- 
laire. 

Ang.S.  eagece,  dou- 
'  tear  aux  yeux  ;  eag- 
sealfe,  eahsealfe, 
onguent    pour  let 
yeux. 

Engl,  eyesalve,  on- 
guent pour  let  yeux. 

Holl.  oogenzalve,  on- 
guent pour  let  yeux. 

8.  eagseung, 
rue,  inspection. 
Holl.  oogenschyn,  vu  e, 

intpection. 
Engl,  eyesight,  rue, 

intpection. 
Isl.    auglit,  visage; 
auglios,  trident,  vi- 
sible. 

Swed.  oegonskenlig, 
vitible,  evident. 

Dan.  oeyensynlig,  ri- 
tible,  evident. 

HoU.oogenschynelyk, 
oogschynelyk ,  riti- 
ble ,  evident. 

Ang.  S.  eagtbyrl,  eali- 
thyrl ,  eathyrl ,  eh- 
thyrl ,  egthyrl ,  egh- 
thyrl,  eatherl,  cag- 
dura,  fenetre,  petite 
fenetre,  en  Souabc: 
e  Gucktbiirle. 
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Holl.  oog  van  eene 
naald ,  iron  d' ai- 
guille, chat. 

Engl,  the  eye  of  a 
needle ,  trou  d' ai- 
guille, chat. 

Alt  6.  in  augam  un- 
sar   ainam,    a  not 
yeux,  aux  yeux  d'un 
de  nout. 
einaugig,  borgne. 

Ang.  8.  aneage,  an- 
ege,  aneged. 

Engl,  one  eyed. 

Swed.  enoegd. 

Dan.  enoeyet ,  een- 
oeyed. 

Isl.  eineyg(r),  ein- 
eygd(r). 

Holl.  eenogig. 

AltD.  einauget,  en- 
core en  1580. 
(Schmeller,  diet. 

p.  37  ) 

Ang.  8.  aureaged, 
chattieux;  suriga 
eaga ,  yeux  chat- 
tieux. 

Engl,  sore  eyes,  yeux 
chattieux. 

Swed.  bl&a  oegen , 
yeux  hleut. 

Engl,  blue  eyes,  yeux 
hleut. 

Holl.  de  oogen  lniken, 
fermer  let  yeux. 

Swed.  med  ned«lagna 
oegon ,  let  yeux 
battte't;  ga  bort  i 
fran  mina  oegon, 
dte-toi  de  met  yeux; 
sakken  ligger  foer 
oegon ,  let  chotet 
tont  tout  let  yeux; 
komma  foer  ens  oe- 
r  '    gon ,   paratlre  aux 

yeux  de  quelqu'un. 
bettugeln,  lorgner,  con- 
tiderer. 

Swed.  oegna. 

Holl.  oogen. 

AltG.  augjan,  mon- 
trer;  ataugjan,  pa- 
raitre;  sik  augjan, 
te  montrer;  aukan, 
aggrandir ,  rendre 
magnifique. 

Ang. 8.  eowian,  mon- 
trer; eowunga,  evi- 
dent; ecan,  eacan. 

Engl,  (to)  eke. 

lat.  augere. 


Engl,  (to)  eye,  roir, 
contiderer ,  exami- 
ner ;  (to)  ogle,  oril- 
lader,  /aire  let  yeux 
doux. 

EIS ,  glace. 
AltD.  jis,  yse. 
Ang. 8.  jis,  js,  ys, 

isa,  iss. 
Engl,  ice  (pron.  ais). 
Swed.  is. 
Dan.  is,  iis. 
Isl.  is,  ys. 
Holl.  ijs,  ys. 
wall,  ias  (tignifie  glace 

et  chaudj. 

eiskalt,    froid  commc 
glace. 
Holl.  yskoud. 
Engl,  icecold. 
Swed.  iskalt,  iskall. 
'Dan.  iskold. 
Isl.  iskalld(r). 
Ang.  8.  isig,  glace. 

Eisvogel,  alcyon. 

Swed.  isfagel. 

Isl.  isfugl. 

Holl.  ysvogel. 

Isl.  island,  payt  gla- 
cial; isolf(r),  ourt 
de  la  mer  glaciate, 
ourt  hlanc. 

Swed.  isberg ,  is- 
fiaell,  montagnc  de 
glace;  issmacltning, 
fonte  det  glacet. 

Engl.  icemelting, 
fonte  det  glacet. 

Eisgang,  debacle. 
Swed.  isgang. 
Dan.  isgang. 
Holl.  ysgang. 
Swed.    isbrott ,  brit 

det  glacet;  isbry  tare, 

brite- glacet. 

Holl.  ysbreeker,  brite- 
glacet. 

Engl.  icebreaker, 
brite-glacet. 

Holl.  ysbaan,  chemin 
tur  la  glace,  gtit- 
toire;  ysslede,  y»- 
slee,  traineau;  ys- 
schol,  glacon ;  y  szee, 
mer  glacial;  yzen, 
te  raidir  de  froid, 
te  placet;  yzing, 
taittttement  (de  fra- 
yeur). 

Swed.  isgia,  chenu. 


ESSEN,  manger. 
AltD.  ezzan,  ezen, 
azen. 

Alt  G.     itan ,  etan 

(Lye). 
Ang.  8.  etan ,  ytan, 

aetan ,  eatan ,  ettan, 

aettan. 
Engl,  (to)  eat. 
Holl.  eeten,  etea. 
Swed.  acta. 
Dan.  aede. 
Isl.  eta;  etia,  irriter, 

exciter;  etandi,  max- 

geant. 
lat.  edo,  esito,  manger, 
it.  edere. 

lat.  edo ,  mangettr , 
glouton;  ede\,glou- 
ton;  edulis,  mange- 
able;  e*us,  le  man- 
ger; esca,  aliment, 
mett,  appikt;  estrix, 
mangeute. 
esslich,  essbar,  man- 
geable. 

Swed.  aetlig. 

Dan.  aedelig. 

Isl.  aetileg(r). 

Holl.  eetbaar. 

Ang.  8.  aetbaer. 

Engl,  eatable. 
Atzung,  aliment,  mett, 
nourriture. 

Isl.  at,  ata,  aeti. 

Ang.  8.  aet ,  aete, 
ette. 

Engl,  eating. 

Ang.  8.  aete  and 
waete,  le  manger  et 
le  boire. 

wall,  ysu,  nourriture. 

rutt.  ida,  iada,  nour- 
riture. 

Alt  D.   etzen ,  faire 
paltre  let  betttaux; 
abetzen,  paturer. 
( Schmeller ,  Diet. 
p.  133.) 

Holl.  azen ,  nourrir 
let  bettiaux,  appater; 
aazen,  aasen,  paltre 
(pari,  de  cerft  et  de 
chevreuilt)  ;  eetkam- 
mer,  eetzaal ,  rdfec- 
toire ,  talle  a  man- 
ger; office;  eetlast, 
appetit ;  eetmat,  ma- 
ture dant  le  boire  et 
le  manger;  diet*. 

Ang.  8.  etere,  man- 
geur. 
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[.  eater,  mangeur. 
j.8.  ettulnyaae, 
apftrtit ;  aetol,  aetul, 
ettol,   etol,  ettul- 
man ,      aeotolman , 
,  of  ante. 
(reresaen),  man- 
ger ,   devorer  (pari, 
iet  animaux).  V.  f. 
A\tO.  frezzen. 
AltO.  fritan,  fretan. 
Aag  8.  fretan. 
Engl,  (to)  fret,  ronger. 
HoU.  freten. 
Swed.  fraeta.  fraasa. 
Dan.  fraadse. 
Swed.    sig   in  fraeta, 
perctr  en  rongeant, 
corroder. 
Fresaer,  gloutonfgoinfre. 
Swed.  frassare. 
Don.  fraadaer. 
HoU.  fretter,  vreeter. 
Freaaerei ,  gloutonnerie. 
.  fraaaeri. 
fraadaerie. 
Aug.  S.  fretnesae. 
APFEL,  pomtne.  ( V.au$$i 
Obst  «f  Pappel). 
AltD.  appal,  aphal, 

aphol ,  aphul. 
Aug.  S.    apl ,  appH, 
appl ,    eapl ,  aepl, 
a<>ppel,  appla,  aep- 
pyl,    aeple,  eppl, 
epl. 
Engl,  apple. 
Boll,  appel. 
Swed.  aeple,  aepple. 
Dmn.  aeble. 
Ial.     epla,  epli; 
apalld(r), 
pommier. 
none.  apel. 
wall,  afal ,  pomme. 
irl.  aral,  ural, 
bret.  aval(enn),  pomme. 
gr.    apion ,    pomme , 

poire;  opoa,  tuc. 
Alt  D.  opaz ,  fruit. 
Apfelhaum ,  pommier. 
Holl.  appelboom. 
Ang.  8.  appletreowe, 

aeppeltreow. 
Engl,  appletree. 
Swed.  aeppeltrae. 
Aepfelgarten,  pomrne- 
raie. 
Ial.  eplagard(r). 

aeppeltraegard. 
appelboomgard, 


Apfelkern ,     pepiu  de 


Ial.  eplakiarnj,  epla- 
ateinn. 

Dan.  aeblekjaern. 

Holl.  appelkem. 

Ang.  8.  aeppelcyrnlu. 

Ial.  eplaJkarfa,  panier 
aux  pommet. 

Ang.  8.  aeppeltun, 
appletun ,  tonneau 
aux  pommet;  apple- 
leaf,  aeppleleaf, 
aeppelleaf,  feuillage 
de  pommier;  aepple- 
win,  cidre. 

Swed.  aeppelmuat, 
cidre. 

apfelgrau,  grit  pommele. 
Alt  D.  appalgra.  (Gr., 

2e,  p.  561.) 
Ial.  apaldgra(r).  6r.f 

2e,  p.  661 ,  dit  apal- 

gra(r). 
Holl.  appelgraauw. 
Dan.  abildgraa,  aeble- 

graa. 

Holl.  appelgroen,  vert 
de  pomme ;  appel- 
bloeaaem,  fieur  de 


Ial.  affallid  epli, 

met  tombeet. 
Engl,     sweet  aple, 

pomme  douce. 
Holl.    zoeten  appel, 

pomme  douce. 
Engl,     sour  apple, 

pomme  acide,  aigre- 

lette. 

Holl.  zuuren  appel, 
pomme  acide,  a\gre- 
lette. 

Augapfel ,    prunelle  de 
Voeil. 

S.  eaguepl. 
oegon  aepple, 
oegoiuten,  oegaten. 
Ang.  8.  eorth  aeppl, 
concombre ,  citrou- 
Ule;  fic  appla^yS^rue. 
Holl.     aard  appel, 

pomme  de  terre. 
I«l.  jarda  epli,  con- 


ERZ, 


jord  aeble. 


mine, 


mmerai , 


airain,  bronze.  (V. 

autai  Erde). 
Alt  D.  ar,  er. 
Alt  O.  aiz ;  ais,  argent. 


Ang. 8.  ar,  aer,  are, 

oro ,  ore. 
Engl.  ore. 

Holl.  erz ,  erta ,  aerts, 
aarta. 


erta,  aerz. 
Ial.  eyr,  metal;  eyr- 
panna,  poele  de 
cuivre;  eyrpen- 
ning(r),  monnaie  de 
cuivre ,  billon , 

(liardi);  eyralegin, 
garni  en  cuivre. 
lot.  aea,  airain,  mon- 
naie, argent;  aera- 
riua ,  chaudronnier ; 
aeratua,  garni  d'ai- 
rain  ;  aeramentum , 
utt entile  d'airain ; 
aurum,  or;  aureus, 
d'or. 

gr.  hares,  airain,  fer; 
auroa,  auron,  or. 

ehem,  d'airain. 
AltD.  erin. 
Ang. 8.  erenne,aren. 

Eisen ,  fer. 

AltD.  isan  ,  isen,  iain. 

AltG.  eiaarn. 

Ang. 8.    iren,  yren, 

erene,  yaen,  iaen. 
Engl,    iron  {pron. 

a'iron). 
Holl.  yzer. 
Swed.  jern. 
Dan.  jaem ,  jern,  ese, 

yae. 

Ial.  jam ,  earn ,  an- 
ciennement  i(ajarn. 
wall,  hajarn. 
»>/.  jaran. 
tp.  hierro. 
it.  ferro. 
lat.  ferrum. 

Eiaenachmidt ,  forgeron. 
Ang.  8.  irenamith, 

iaensniith. 
Engl,  (ironl .smith. 
Ial.  jarnamid(r). 
Holl.  yzeramid. 
Ial.jarnamidia,/or^tf; 

jarnspadi,  pCche  de 

fer;  jarnnagli ,  clou 

defer. 
Engl,  iron  nail,  clou 

defer. 
Ial.  jarnsleginn, /err**. 
Ang.  8.  iaernacofl, 

iaernacobl,  pelle  de 
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Engl,  iron  shovel, 
pelie  de  fer. 

Ang.  S.  isern  bend, 
liens,  chainea  de  fer. 

Alt  G.  eiaarna  handi, 
lien*,  chainei  de  fer. 

Ang.  8.  isernfeotor, 
isernfeter,  iaernfe- 
tor,  chainea  de  fer; 
isernsceru ,  ciaeaux 
de  fer;  isenhelm, 
casque  de  fer  ,m  isen- 
tang,  tenaillea  de 
fer  ;  isenpanna,  isen- 
panne ,  poele  de  fer. 

Engl,  iron  pan,  poele 

de  fer. 
Holl.  yzcrpan,  poele 
de  fer;  yzerkist, 
cai*»e  de  fer. 
Engl,  iron  chest,  caisae 

de  fer. 
Holl.  yzerdraad,  fil 

de  fer. 
Engl,  iron  thread,  fit 

de  fer. 
Holl.  yzerwerk ,  ou- 
trage en  fer. 

1.  ironwork,  ou- 


trage en  fer. 


eisenhurt ,  dnr  com  me  du 
fer- 

Ang.  S.  irenheard. 
Engl,  iron  hard. 
Holl.  yzerhard. 

eisern ,  de  fer. 

AltD.  i«ern,  isarn, 
isanin,  isnin.  (fir. 
2c,  p.  177.) 

AltG.  eisarnein. 

Ang.  S.  isern,  ysern; 
ysene,  yrene,  irene, 
erenne,  iren,  irenn. 

Holl.  ysera. 

Isl.  i.sarn. 

Swed.  af  jern. 

Dan.  af  jern. 

Engl,  of  iron. 

AltD.  di>r  isern  Hen- 
rich  t  Henri  dit  de 
fer  ( Chron.  de  Limb.) 
p.  1.) 

(H)ARMSCH,  armure 

(t.  h). 
'Alt  D.  harnasch. 

(Schwap.) 
Engl,  harness. 
Holl.  ham  us. 
Swed.  harneitk. 
Dan.  harnisk. 
$p.  arnes. 


t  e,  I,  o9 

port,  arnez. 

it.  arne.se. 

ART,  espece,  aorre* 
Swed.  art. 
Dan.  art. 
Isl.  art. 

Holl.  aart,  aard. 
Engl.  sort. 
Isl.    artug(r) ,  inge- 
nieux  ,  agreable. 

ARCHK,  vaisseau. 
AltD.    arha,  archa, 
arka. 

AltG.  arka;  aurki, 
vane  creux ,  cruche. 

Ang.  S.  earc  ,  arce, 
ere,  erce. 

Engl.  ark. 

Holl.  arke. 

Swed.  ark. 

Dan.  ark. 

Isl.  oerk. 

lat.  area,  caisse;  ar- 
eula,  cassette;  arcu- 
lariuH,  caissier,  cof~ 
fretier,  faiaaeur  de 
cassettes;  ureeus, 
cruche ,  vase  creux. 

Le  mot  arche  a 
probablement  une 
origine  commune 
arec  le  mot  grec 
arche,  pouvoir,  puis- 
sance, force.  En 
anglais  craft  signifie 
encore  vaisseau*  {V. 
Kraft.) 

ARM ,  pauvre ,  indigent. 
( l.aitssi  harm, barm- 
herzig  et  Wedel.) 

AltD.  arani,  arm. 

AltS.  earm. 

Ang.S.  earm,  eorm, 
arm  ,  jerm. 

Holl.  arm  ,  erm. 

Swed.  arm. 

Dan.  arm. 

Isl.  arm(r). 

arab.  erma.  (Trip.) 

hebr.  heirom,  nu. 

(Trip.) 

norw.  arm,  faible;  ar- 
ming, homme  faible, 
pauvre;  armo ,  fai- 
blesse,  debilite. 

armlich,  pauvret,  mea- 
quin. 

Ang.S.  earm  lie,  earm- 
lice,  mesquin,  p4- 
nible. 

Isl.  aumleg(r). 


Holl.  armelyk,  arm* 
hertig,  armhartig, 
armoedig ;  armhar- 
tig, armhertig,  mes- 
quin, penible,  parci- 
monieux;  armagtig, 
armgierig,  parcimo- 
nieux  ,  avaricieux. 

AltG.  armahairtei, 
armahairtitha,  miae- 
ricorde  ,  pitie,  corn- 
pa  sai  on. 

Ang.  S.  earmheorta, 
miaericorde. 

AltG.  arman,  gaar- 
man,  compatir,  avoir 
pitie. 

Ang.  S.  earmvan,  com- 
palir,  avoir  pitie. 

AltG.  armajo,  au- 
mdne. 

Isl.  aumkan ,  pit  iff 
armaeda,  peine,  fa- 
tigue ;  armaedus- 
am(r),  armedusam- 
l*'gOr)>  ptnible. 
Armuth ,  pauvrele. 

AltD.  armnat,  ar- 
muati ,  ermit ,  ar- 
mot ,  armida. 

AltS.  irmed. 

Ang.S.  yrmed,  yrmth, 
yrmthe,  yrmtho, 
yrmtha,  irmed, 
jermth.  ermth, 
earmth ,  eormth, 
eormtha. 

Holl.  armoede ,  ar- 
moedigheid. 

Swed.  armod,  armoed. 

Dan.  armod. 

Isl.  armod(r) ,  pau- 
vrete,  indigence, 
emulation,  valllance. 

B.  yrmian ,  af- 
fliger ,  rendre  mise- 
rable; jerman ,  af- 
fliger;  earme,  ear- 
ming,  irming,  yr- 
ming,  pauvre,  pau- 
vret; erming,  pri- 
son nier  (Lye);  ir- 
mingsul,  llrmenaul 
(idole  dea  anciena 
aaxona,  fanum  ido- 
lum  saxouicum). 

(der)  Arm ,  braa. 
AltD.    arm,  aram, 

arim ,  ( pf"r.  thie  ar- 

mon ,  Otfd.) 
AltG.  arm(s). 
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j'.  b.   ami ,  earm, 

eorm,  hearm  (Lye). 
Engl.  arm. 
Holl.  arm,  erni. 
L.  arm. 
..  arm. 
I»l.  ann(r). 
lat.   annus ,     epaule ; 
aubarmalia ,  tout  It 


ruts,  ramo,  bra$. 
poln.  ramie,  brat. 


l.  armbaand. 
1*1.  armband. 


A  miring,  bracelet. 
Ial.  armhring(r);  arm* 

spaung,  bracelet. 
Arntbiege  (KUenbogen), 

coude,  pit  du  brat. 
Aug.  s.  earmbeag, 

eannboge,  elboga, 

elnboga,  elnebog. 
Engl,  ellbow. 
tckott.  elbok,  elbuk. 
rail.  elin. 

Holl.  armboog,  elle- 

boog. 
Bwed.  armbage. 
Dan.  aJbue. 
Ial.    albogi,  olbogi, 

alinbogi ,  olinbogi. 
none,  aalboge. 
Annbrust ,  a*balete. 
Ial.  armbrynti. 
Swed.  armborst,  arm- 
bost. 

armboesse. 
Loll,  een   arm  vol, 
braste'e. 
jl.   an  arm  full, 
brattee. 
RLLE,  aune. 
Ang.8.  elne. 
Engl.  el!. 
Alt  G.  alleina. 
Holl.  el,  elle. 
N  wed.  aln. 
Dan.  alen. 
Ial.  oeln,  eelun. 
lot.  ulna. 
$f.  alna. 
AHLE,  alene. 
Ial.  al(r). 
Dan.  (a)yl. 
Ang.8.  ale.  eal. 
Engl.  awl. 
Aalt  anguille. 
Alt  D.  al. 
Ang.8.  al,  ael,  el. 


Engl.  eel. 

Swed.  a  I. 

Dan.  aal. 

Ial.  all  (?) 

Holl.  aal. 

tiirk.  ilan.  (Webit.) 

ULME ,  orme. 
Ang.  S.    ulm,  elm, 

ellm,  helm. 
Engl.  elm. 
Holl.  olm. 
Engl.  aim. 
Dan.  ulm ,  aim. 
Ial.  alm(r). 
lat.  ulmus. 
sp.  olmo. 
it.  olmo. 
slat.  Urn,  ilma. 

ALPE,   alpe   (p.  aunt 
Elbe,  nam  de  fleuve). 

Swed.  alp  (plur.  al- 

perne). 
Engl.  alp. 
lat.  altus,  Aattr. 
Ang.8.  aelf,  elf,  n- 

nVre,  esprit,  sylphe; 

elfcynne,  race  des 

tylphes. 
Ial.  alf(r),  sylphe ,  r»- 

nVre,  esprit,  genie; 

elfi,  fleuve,  torrent; 

alft,    eigne;  alfa 

folk,  montagnards 

(saxicolae). 
Engl,    son  of  alpin, 

bring  the  harp  fO«- 

sian),  Jih  det  mon- 

tagnet,   apporte  la 

harpe. 

OEHL,  huile  (t.  autsi 
Bier). 
AltD.  oli,  ole,  oel. 
AUG.  alew. 
Ang;. 8.  ael,  ele. 
Engl.  oil. 
Bwed.  olja. 
Dan.  olie. 
Ial.  olia. 

Holl.  oli,  oly,  olie. 

lat.  oleum. 

gr.  elaion. 

wall,  olew, 
'  irl.  ola. 

•p.  oleo. 

port.  oleo. 

it.  oglio,  olio. 

poln.  oley. 

bbhm.  oleg. 

gr.  ala,  tins  elaeo- 
meli ,  huile  douce 
comme     du  miel; 


elaeemporia,  com- 
merce d'huile. 
lat.  olea,  olive,  Oli- 
vier; oleosua,  hui- 
leux;  oleatun,  huile; 
alo,  nourrir,  en- 
graisser;  alimonia, 
nourriture. 

Adelung  pense  que 
le  mot  Oel  designait 
autrefois   toute  es- 
pece      de  liqueur 
epaisse  et  agreable 
au  goto. 
Swed.  oel,  biere. 
Dan.  oel,  biere. 
Ial.  oel,  biere. 

1.    eal ,  eala, 
ealo,   ele,  ealath, 
ealoth,  ealod,  biere. 
1.  ale  (pron.  ehl). 
Holl.  eel,  doux,  ttn- 
dre,  beau,  precieux; 
eelheid,  douceur, 
tendrete ,  delicattste 
(v.  autti  hell). 
Oelbaum,  olivier. 
Alt  G.  alewa  bagm(s). 
Ang.8.  elebeam,ele- 
treow;    wilde  ele- 
beam ,   olivier  tau- 
vage. 

Oelfasa,  barrique  a  httile. 

Ang.8.  elefaet,  bar- 
rique a  huile. 

Holl.  olivat,  barrique 
a  huile. 

Ang.  S.  eleberge,  lau- 
rter. 

Engl,  oilberry,  lau- 
rier. 

Oelzweig,  branche  d'o- 
livier. 
Engl,  oiltwig. 
AltS.  eletwig. 
iilig,  huileux,  onctueux. 
Engl.  oily. 
Holl.  olien,  oliagtig, 

olieagtig. 
lat.  oleoaus. 
AltG.  aljan,  engrais- 

ter,  nourrir. 
lat.  alo,  engraitser, 
nourrir. 
Bierbrauer,  brasttur  de 
biere. 
Swed.  oelbryggare. 
Dan.  oelbrygger. 
Ial.  oelbruggari. 
Engl*  alebrewer. 
Bierkeller,  cave  a  biere. 
oelkaellar. 
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Dan.  oelkieMer. 
Ial.  oelkiallari. 
Engl.  alec«>llar. 
Bierhaus,  brasserie,  ta- 

verne-. 
Ang.S.  ealltus. 
Engl,  alehus. 
Dan.  oelhuus. 
8  wed.  oelhus,oelkrog. 
Ang.  8.    eale  gafol, 

imjMtt  sur  la  biere; 

elehorn,     come  a 

boire. 

Ial.  oehelia,  servante 

de  brasseur ,  debi- 

tante  de  biere;  oel- 

saup,  biere  nouvcl- 

lement  brasse'e. 
Swed.  oelglas,  verre 

a  biere. 
Engl,  aleelas ,  verre 

a  biere. 
Dan.   aeggoel ,  biere 

aux  oeufs. 
Swed.  a**ggoel ,  Here 

aux  oeufs. 
Engl,  eggale ,  biere 

aux  oeufs. 
ADKK,  veine. 
Ang.  8.    ater,  ator, 

aedra,  aedra,  aeder, 

aeddre,  aeddra, 

edra,  edre. 
Engl,  artery,  artere. 
tat.  arteria,  artere. 
gr.  arteria ,  artere. 
Swed.  ader. 
Dan.  aare. 
Ial.  aed  ,  aeda. 
Holl.  ader,  aar. 
Ang.  S.  aederseax, 

aedreseax,  laneette. 
Ial.    aedablod ,  sang 

det  Peine* ;  aedablod 

taka,  Maigner. 
Holl.    ader    laaten , 

saigner. 
Engl,  (to)  let  blood, 

$aigner. 
Swed.  ader  lata. 
Dan.  aare  lade. 
Holl.  bloedader,  veine; 

adomader,  artere. 
aderig,  veineux. 
Swed.  aderig. 
Holl.    aderyk ,  ade- 

ragtig. 
AFTKK,  apret,  (terrier e. 
AltD.  after,  aefter. 
Ang.  8.  after ,  aefter, 

efter,  eftyr. 
Engl,  after. 


Holl.  arhter. 

Swed.  efter; 

Dan.  efter. 

Ial.  aftar,  eftir. 

Alt G.  afar;  aftaro, 
aft  an  a,  par  derriere; 
afta,  de  nouveau,  en- 
core; afardaga,  ie 
jour  suivant,  le  ten- 
demain;  afar  thrins 
dagana,  apres  trois 
jour*  (jb.  iiber). 

Ang.  S.  aefter  a  daeg, 
le  lendemain;  aefter 
othron  daege ,  de 
deux  jours  t'un  ;  aef- 
tera  dae-l ,  aeftra 
dael,  la  partie  sui- 
vante;  aefterfolger,  * 
aefterfyligend ,  aef- 
terfylgend ,  succes- 
tear;  acfterfylgean, 
aefterfylgian,sfitrre; 
aefterfylignesse , 
succession ,  suite ; 
aefterapraecan ,  re- 
peter  ,  redire  apres 
quelqu'un. 

Ial.  eftirfylgia,  suc- 
cession, suite. 

Dan.  efterfolge,  suc- 
cession ,  suite. 

Swed.  efterfoeljd,  suc- 
cession, suite;  efter- 
foeljare,  snccesseur  ; 
efte rfoelja,  succe'der, 
suivre. 

Ial.  eftirkoma,  suc- 
cession, suite;  eftir- 
komend(r),  snivant, 
succe'dant,  posterite; 
eftirkomari ,  celui 
qui  suit,  qui  suc- 
cede. 

Swed.  efterkomma ti- 
de, suivant,  succe- 
dant. 

Engl.  afternoon , 
apres-midi. 

Holl.  aehternoen , 
apres-midi. 

Ial.  eftir  retti,  selon 
le  droit. 

Swed.  efterfloed,  der- 
nier ecoukment,  der- 
nier flux. 

Engl,  afterflood,  der- 
nter  e'coulement,  der- 
nier flux. 

Holl.  achterrloed, 

A *mi*r     * r nil  1 1'  in  *  n  I 

nrrnirr    ri  wu(»  tut ru  , 

dernier  flux. 


Engl,  afterwards,  en 
arriere,  apres. 

Holl.  achterwaarts, 
en  arriere,  apres. 

Swed.  efterhand,  en- 
suite;  efterklang,  re- 
sonnement ;  efter- 
skall,  resonnement; 
eftersommar,  second 
tie,  tie"  St.  Denis; 
eftertaenka,  refle- 
chir. 

Holl.  achtertyd ,  se- 
cond etc",  tie  8t.  De- 
nis ;  achterdeel , 
dommage,  detriment, 
deshonneur;  achter- 
deur,  parte  de  der- 
riere ;  achtergang , 
diarrhee,  dissente- 
rie;  achterschip,  der- 
riere du  vaisseau , 
arriere. 

Dans  le  Haut-Pa- 
latinat  on  emploie 
encore  after  pour 
ensuite,  alors,  et , 
dans  tern  pays  de 
I  Inn  superieur,  aft, 
after ,  aften ,  pour 
dire  apr+s;  par  ex: 
afterkind,  petit  fits, 
petite-fille  ;after<s«n  t 
Marteinsdag,  apres 
la  St.  Martin. 
(Schm  filer,  diction. 

p.  31 ,  34). 

Dans  la  Haute- 
Suabe  on  trouve  en- 
core afteraon  n  tag , 
apr*s-dimancke,pour 
lundi ,  aftennontag, 
apres  -  Istndi  pour 
mardi.  (Adg.) 

Dans  le  haut-al- 
lemand-nouveau,  der 
After,/*  derriere, V a- 
nus,  Afterrede,  medi- 
sante,  calomnie,  etc. 
AUE ,  pre"  (e.  aussi  Wau, 
Eiland,  Waaaer, 
Wieae,  Ursprung  et 
Bach). 

Alt  D.  owe ,  au,  ouu, 
aw,  a,  ouwe  {Kun. 
p.  402);  ahe,  aha, 
ohe,  awe,  ach, 
ruisseau,  eau. 

AltO.  ahwa,  eau. 

Ang.S.  ea,  aea,  eau; 
easpring,  source; 
eagang ,     eaatrom , 
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caura  d'eau,  fleute, 
torrent. 
Holl.    aa,  rmuew, 
ririere. 

a ,    rui$$eau , 


Ial.  a,  nrstseatf,  ri- 

ww;  a(r)mot,  con- 
/7«™/  de*  ru***eaux, 


aen 
blomster 


lat.  aqua,  e«». 

«///>.  awe.  (Diet,  et.) 

keli.  ay#  ey,  ea«.  (V. 

le*  nom*  de  lieux  et 

de  riviere*.) 

AiVGEK,  verdure,  parage, 
paturage. 

;ng ;  aeng- 
,  Jteur  de* 

pres. 

eng ,  verdure , 
parage,  paturage, 
pre. 

Ial.  engi,  verdure,  pre; 
angi ,  exhalation , 
rapeur,  houppe. 
AltD.  anzer.  prairie  ; 
▼ang ,  ptaine fertile. 
($e  dit  encore  de 
not  jour*  dant  quel- 
que*  pays  de  la 
Haste  -  Allemagne , 
del'a  le  mot  de  vang- 
ionen.  Adg.,  hitt. 
de*  all  p.  337.) 
Alt  O.  winga,  pacage, 

prairie.  (Webster). 
Ang.  S.  wang ,  wong, 

plaine.  (Webster.) 
gr.  agkos ,  valle'e. 

Dans  le  haut-al- 
Irmand  nouveau  on 
f reave  encore  Gras- 
an;rer,  pacage, 
Bau  manger,  terger, 
Schindanger,  voirie, 


ANKER,  ancre. 

Ang.  8.  ancor,  oner, 

on  era. 
Engl,  anchor. 
Holl.  anker. 
Swed.  ankar,  ankare. 
Ial.     akkeri;  akkeri 
atreng(r) ,  cable 
(corde). 
Swed.    ankring,  an- 
crage,  action  de  Je- 
ter I' ancre. 

anchoring,  an- 


a  fi,      O,  \ 

an  kern,    Jeter    V  ancre, 

mouiller. 
Engl.     (to)  anchor 

(go  to  anchor^ 
Holl.  ankeren. 
Swed.  ankra  (ga  till 

ankars). 
gr.  aenchura,  ancre. 
lat.  anchora,  ancre. 
it.  ancora,  ancre. 
wall,  angor,  ancre. 
Ankergrund ,    ancrage , 

mouillage. 
Engl,  anchorgrund. 
Holl.  ankorgrund. 
Swed.  ankarbotten. 
Ankerring,  arganeau, 

anneau  d' ancre. 
Engl,  anchorring. 
Holl.  ankerring. 
ANGEL,  gond,  crochet 

(v.  aussi  Magen  et 

Haken). 
Aug.  8.  angel ,  angl, 

ancgel,  ongul,ongol, 

ongel.  • 
Engl,  angle  (hook). 
Holl.  angel,  hangel, 

hengel. 
Ial.  aungull. 
Angelruthe,  gaule, 

perche. 
Engl,  anglingrod. 
Holl.  hengelroede,  an- 
gel roede. 
angel  n,  pec  her  a  la  ligne. 
Engl,  (to)  angle. 
Holl.   angelen,  hen- 

gelen. 
Ial.  anngla. 
Angler,   prehear    a  la 

ligne. 
Engl,  angler. 
Holl.  hengelaar. 
Aenkel,  coude-pied, 
AltD.  aenkel. 
Engl,  ancle,  ankle. 
Holl.  enkel. 
Dan.  ankel. 
Ial.  oekull,  oekli. 
lat.     ancui ,      nutiuc , 

coude;  angulus, 

angle,  coin;  angti- 

laris,  anguleux. 
it.  ancha. 
sp.  ancha. 

On  trouve  Bngel- 

bogen  et  Enkelbogen 

j>oifrKlbogen/Sr/uR. 

Diet.  p.  83.) 
ENGEL,  antra. 
AltD.  enkil. 


63 

AltG.  aggilua  fpron. 

angil(UH). 
Ang.  S.  aengel,  en- 

gyl,  angel,  engel, 

engi,  encgel,  oagel, 

ongol. 
Engl,  angel. 
Holl.  engel. 
Swed.  aengel. 
Han.  engel. 
Ial.  engi II. 

gr.  aggelos  (pron.  an- 
gelos ) ,  messagrr  ; 
aggello,  j'annonct 

lat.  angelua,  message ; , 
ange. 

Ang.  8.  encgelcynn, 
raced' ange*,  choear 
de*  ange*,  hierar- 
chic de*  ange*. 
Swed.  aenglar  (plur.) 

bons  esprits. 
Ang  S.  angeltheod, 
angultheod ,  ont^rl- 
theod ,  peuple  des 
angles;  ongeleyning, 
rot  des  angles ;  aeng- 
lisc,  angle,  anglai* 
english,  anglr, 


ENGE,  e-troit. 

Holl.  eng,  enge  (adj. 
et  adv.)  ,*  engborstig, 
qui  a  la  poitrine  ser- 
re ;  engborstigheid , 
poitrine  etroit  c,  atth- 
me ;  engte,  etroitesse, 
e'trrcissement. 

lat.  angustuti,  etroit , 
mince  ;  angu.stia,  an- 
gustie,  qualite  de  ce 
qui  est  etroit,  court, 
serri. 

AltG.  aggwu. 

Ial.  oeng(r). 

Ang.  8.  angbreoat, 
asthtne. 

Angst,  anxiete,  crainte, 
angoisse. 
Ang.  8.  ange,  ang- 
mod,  ancgmod,frit  f  e, 
affiiX*';  angmodnes- 
ae,  tristesse. 

Angst ,  angoisse ,  an- 
xiete" (v. aussi  bange). 

AltD.  angiste. 

Holl.  angst. 

Swed.  angest. 

Dan.  angest,  aeng- 
stelse. 

Ial.  oengur,  anxiite; 
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angr,  ongd,  oengr, 
sollicitude,  chagrtn. 

Ang.S.  aenga,  enge, 
necessite,  oppression, 
etrecissement. 

Engl,  anguish ,  an- 
xiety. 

lat.  anxietas,  angor. 

gael.    (bret.)  anken, 
anxie'te;  enc,  etroit 
(Adg.,  hist.  d.  alL 
p.  247  ) 
angstllch,  craintif. 

Bwed.  aengslig. 

Holl.  angstig,  affiige, 
craintif;  angstelyk 
(adv.) 

lat.  anxius. 

Engl,  anxious. 

Swed.  nig  aengsla, 
s'affiiger. 

Holl.  angatige  zorgen, 
douleur  grave ,  in- 
quietude*. 

Ang.S.  aegsa,  oga, 
oht,  crainte,  peur. 
AMME,  nourrice  (v.  aussi 
Mutter). 

Alt  D.  amma,  animel. 
Dans  la  vallee  de 
I' Inn  superieur  on 
dit  encore;  derAett 
et  die  Amm,  pour 
le  pere  et  la  mere. 
(Schmeller ,  diction. 
p.  54.) 

Swed.  amma. 

Dan.  amme. 

Isl.  amma. 

Holl.  ammen,  nour- 
rir. 

Dan.  opamme,  nour- 
rir,  alfaiter,  elever. 
sanskr.  amma. 
arab.  omm. 
span.  ama. 

hebr.  amma,  nourrir; 

d'ou  I' on  a  fait  vrai- 

semblablement  mama 

par    metathese  ou 

transposition. 
EIMEK,  seau. 
lat.  amphora,  amphore, 

vase,  mesure. 
Holl.   emmer,  aam, 

tonneav,  moid. 
Isl.  ama,  tanneau 
Swed.  am. 
Dan.  amme. 
Engl,    a  wm ,    muid , 

tonneau. 

h»hf  rh«m«r 


Holl.  melkemmer, 
seau  a  lait ;  brand- 
emmer ,  seau  pour 
les  incendies ,*  een 
emmer  water,  un 
seau  d'eau. 
A M  BOS ,  enclume. 
Isl.  ambod,  enclume, 
habitation  cham- 
petre. 

Holl.  ambeeld,  aem- 
beeld,  aanbeeld. 

Dan.  ambolt. 

Engl,  anvil. 

Ang.  S.  anfilt. 
AMEISE,  fourmi. 

Ang.S.  aemot  (myral. 

Engl,  emet  (mire). 

AltD.  aemse,  amse. 
ameiza  (Grim$n, 
2e,  p.  86);  emizic, 

ae'Jf- 

Dans  le  duche  de 

Nassau  et  la  Hesse 

on  dit  Omeise. 

Jr.  emus. 
ebr.  chomet. 
pers.  mur.  {Adg.,  hist. 

desall.  p.  247  ,  368.) 
bret.  myr. 
Swed.  myra. 
Dan.  myre. 
Isl.  maur.  ( V.  m.) 
AMT,    office,  charge, 
emploi. 
AltD.    anipaht,  am- 
baht,  ambet,  ant- 
bacht. 
AUG.  andbahtei. 
AltS.  ambaht. 
Ang.S.  ambeht,  am- 
bint,  ambyht,  em- 
biht,  embeht,  om- 
beht,  ymbeht. 
Holl.  ampt,  ambt. 
Swed.  aembete ,  amt. 
Dan.  amt. 
Isl.  ambt. 
trail,  amaeth. 
it.  ambasciata,  amban- 
$ade;  ambasciadore, 
ambassadeur. 
port,  embaxador,  am- 
bassadeur. 
sp.  embaxador,  ambas- 
sadeur. 
Ang.S.  ambyht  secga, 

ambassadeur. 
Holl.  ambaht,  emploi, 
charge,  metier,  art; 
ambagtsman ,  arti- 

•  /»»»  •  umKa»t«rrniiu' 


/ em  me  d' artisan ; 
ambagtslieden,  gent 
de  metier ;  ambagts- 
knegt ,  garcon  de 
metier,  compagnon, 
ouvrier;  anthagts- 
heer ,  seigneur  tnzt- 
rain ,  proprietaire 
d'un  fief  majrur; 
amptenaar,  ampte- 
ling,  employe,  f one- 
tionnaire. 

Amtmann,  bailli. 

Alt  D.  ampahtman, 
employe,  fonetion- 
natre. 

Mhd.  ambetman,  em- 
ploye, fonctionnairt. 

Alt  G.  andbaht(s). 

Als  S.      ambahtman, , 
employe',  fonction- 
naire.  (Grimm,  2e, 

p.  447.) 

Ang.S.  ambelitmon, 
enibihtmon ,  ambiht- 
man ,  embehtman, 
employe',  minittre; 
ambiht  scealr,  ter- 
gent  de  bailliage; 
ambiht  thegn,  effi- 
cier  apointe  ou 
larie ;  ambihthus, 
maison  de  bailliage; 
ambihtscealcas,  am- 
bihtmen,  sergentt 
de  bailliage;  om- 
biht,  valet,  client, 
attache,  homme-ligr; 
embehtan,  serrir,  *e 
rendre  aux  desirt  it 
qqn. ;  aembecht,  am- 
beht, ymbeaht,  al- 
liance, Ug»t* 
ciation,  reunion, 
collation,  contribu- 
tion, impdt.  (hye.) 

AltO.  andbahtjan, 
servir  (mini«trare). 

Holl.  amptman,  am- 
man.  (Le  mot  rf'Am- 
man,  Landamman, 
est  encore  usite  chex 
les  suisses.) 

Swed.  aembeteman, 

Dan.  aembedsmand, 
amtmand. 

Isl.  amtmadr,  em- 
baettismadr;  em- 
betU,  sertiteur;  ani- 
batt,   servant ef  ts- 

start* 
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ERNST,  le  terieux. 
AltD.  ernest.  (Kun., 

p.  395.) 
Ang.S.  eornest,  eor- 

nost,  eornust,  heor- 

nest. 

Engl,  earnest ;  in  ear* 
nest,  terieutement. 

Holl.  ernst;  in  ernst, 
terieutement ;  jok  en 
ernst,  le  plaitant  et 
le  terieux. 
erastlich,  terieux. 

Ang.  8.  eornestlice. 

Engl,  earnestly. 

Holl.  ernstig;  ernstig- 
lyk,  ernstelyk  (adv.), 
ernstigheid,  terieux. 

ESPE,  tremble  (arbre). 
Ang.S.  aespe,  eps. 
Engl.  esp. 
Holl.  espe. 
Swed.  asp. 
Dan.  aespe. 
Isl.  espi  (tre). 

ESCHE ,  frene  (arbre). 
Ang.  8.  aesc. 
Engl .  ash  ( pron.  asch). 
AltD.  asc,  asch. 
HoU.   essche,  essen- 

boom. 
Swed.  aesk. 
Dan*  aeske. 
Itl.  eski  ,  ask(r). 
let.  aesculun. 

ASCHE ,  cendre. 
AltD.    asca,  ascu, 

atgu,  esche,  cendre. 

(Kun.,  p.  395). 
AltO.  azgo. 
Ang.S.    asca,  asce, 

axe ,    axan ,  aete, 

anna,  ahsan,  pout- 

tiere. 
Engl,  a.shes. 
Holl.  as,  asch ,  assche, 
Swed.  aska. 
Dan.  atke 
Isl.  aska. 

gr.  axa;  axos,  pout- 
tier  e. 

kret.  isque,  cendre. 

vettph.  isque,  cendre. 
(4dg.) 

Swed.  laegga  i  aska, 
reduire  en  cendre , 
br  titer. 

aschgrau,  grit-cendri. 
Swed.  askgra. 
H.<  U.  a*rraauw:  is 


cendret ;  askruik , 
urne  ciniraire. 
H  RISC  HEN,  demander, 
exiger  (r.  austi  h). 
AltD.  eiscon,  gieis- 
con  (Otfd.)  ;  eiskon } 
eischen,  aischeu, 
geaischen  (Kunitch, 
p.  399. 
Ang.  8.  ascian,  aes- 
cian,  ascan,  acsian, 
acsigan ,  acxan,, 
axian,  aexian,  ge- 
axian,  axigian,  axi- 
gean,  axigean,  ah- 
sian. 

Engl,  (to)  ask;  dant 
le  nord  de  I'Angle- 
terre  (to)  hask. 

HoU.  eischen 

Swed.  aeska. 

Dan.  aedscke. 

Isl.  aeskia. 

gr.  askein ,  exercer  la 
voix. 

(das)  Heischen ,  exi- 
gence. 

AltD.  eiscunga,  ex- 
hortation, appel,  de- 
mands (Otfd.) 

Ang.S.  ascung,  as- 
cunga,  ascunge,  ax- 
unge ,      aescunga , 


aesca ,  aesoe 


exi- 


gence,  demande. 

Engl,  asking. 

HoU.  eisch,  eis,  de- 
mande; eischer,  ac- 
cutateur,  plaignant; 
op  eischen,  exhor- 
ter;  over  eischen, 
exiger  trop. 
A  XT,  hache  (v.  autti  Bei  1 , 
Hacke). 

AltD.  ahsa;  achcso, 
akus. 

AltO.  aqwizi. 

Ang.S.  eax,  ex,  aex, 
aecse,  aehse,  aese. 

Engl,  ax,  axe. 

Swed.  yx,  yxa. 

Dan.  oexe. 

lot.  ascia. 

gr.  aksine. 

hebr.  haschil. 

it.  azza,  accia. 

lat.  asrio ,  tmiller  avec 
la  hache. 

Ang.S.  stanaex,  hache 
de  pierre;  stanbill, 
Liehe  d:  pierre. 


(die)  Achse,  ettieu. 
Engl.  axle. 
Swed.  axel,  axul. 
Dam  axel. 
lat.  axis. 
gr.  axoe,  axun. 
tt .  asse. 
ACHSELi  e'paule.  (V. 
autti  Schulter.) 
AltD.  ahsalo  (Kero); 
uchse,  ait  telle. 

iAdlg.) 

Ang.  S.  eaxl ,  eaxla, 
eaxle;  ehsle. 

HoU.  axel,  oxel,  oksel. 

Swed.  axel. 

Dan.  axel. 

Isl.  oexl,  axla. 

lat.  axilla. 

if.  asce  I  la. 

irl.  asgal. 

hebr.  adsil. 
Achselband,  noeud  d'e* 
paule. 

Isl.  axlaboend. 

Swed.  axelband. 

Isl.  axla,  hautter  let 
epaulet. 

Swed.  sig  axla,  haut- 
ter let  epaulet;  han 
hoeide  axlarne ,  it 
hautta  let  epaulet; 
se  oefVer  axel,  re- 
gar der  par  -  detail » 
repaule. 
AST,  branche. 

AltD.  ast,  esti. 

AltO.  ast(s). 

HoU.  (n)oest,  quast, 
knoest. 

Nied.S.  ast,  oest. 

Swed.  (q)uist. 

Dan.  knast. 

Isl.  (j)ast(r),  jost(r). 

HoU.  quastig,  bran- 
chu,  noueux. 

gr.  oschl,  branche  de 
viifne. 
EGGE ,  herte. 

Alt  D.   egte,  eged. 
(ScAtrsp.) 

Ang.S.  eghta. 

Engl.  egg. 

TV  ied.  8.  egge. 

HoU.  egge. 

Isl.  eggia. 
ECKE,  coin,  angle.  (F. 
autti  Acker  et  Aoch- 
zen). 

AltD.  eche,  »)  Iran 
chmt.fil.  (Kunitch, 
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33)  Dan*  let  tept  rnmmu- 
Bct  ( tetlr  communi)  rrk< ! 
tignifie  ecalemrnt  (a'aprt* 
la  Facab.  dome$t.)  nrirr, 
eckrtn,  acerer,  aigiiUer. 
Eim  Hehwcrt  das  gthtir- 
M  und  gttktlt  itt ,  une 
*pee  trempee  et  atgui^e. 
(Srhmtltrr,   diet.  p.  26.) 

Ang.S.  ecg,  ecge, 
tranchant ,  point  t  , 
coin. 

Engl,  edge,  tranchant, 

coupant  ,  fit. 
wall,  awe,  awg  (  Web- 

*ter). 

Holl.  (h)oek,  coin, 

angle. 
Swed.  egg,  tranchant, 

pointe. 
Dan.  eg,  tranchant , 

pointe. 
Isl.   egg,  tranchant, 

pointe. 
Ang.  S.    ecged ,  a»- 

guine ,  point u. 
Engl,  edged,  aiguite", 

pointu. 
Ang.  S.  ecg ,   aceW , 

ingenieux ;   eggian , 

egean,  exciter,  ir- 

rtter. 

Engl,  (to)  edge,  «r« 
c»/er ,   irriter ;  (to) 


egg, 

Ial.  eggia ,  rendre 
pointu,  aiguiier; 
egna,  irriter;  ecki, 
inquietude ,  eouci 
rongeur,  douleur. 

Holl.  hoekig,  hoek- 
agtig,  anguleux; 
eggig,  r/Mi  a  /rj  rfen/s 
agaciea;  egging,  /e 
hertage  d  un  champ; 
egger,  heneur;  hoek- 
hu\s,muisou  du  coin; 
hoeksteen  ,  home. 

gr.  akantha,  aiguillon, 
pointe. 

lat.  orro,  heraer;  oc- 
cator,  le  heraeur; 
occatio,  le  hertage; 
acies ,  la  pointe; 
aeua  ,  epingle ,  ai- 
guille, aculeus,  ai- 
guillon. 
IGEL,  heritaon. 

Alt  D.  ege\. 

Holl.  egel, 

Swed.  igel. 

Isl.  igull. 

lat.  echinus. 

gr.  echiloa. 


FSS1G  ,  vinaigre. 
AltO.  akeit(s). 
Alt.S.  ecid. 
Ang.S.  eced,  ecede. 
Engl,  (vin)egar. 
AltD.  ezih. 
Holl.  edik,  eek,  azyn. 
Swed.  aettika. 
Dan.  aedike. 
Ial.  edik. 

lat.    arid  us  .  acetus, 

acetum,  vinaigre. 
it.  aceto. 

bohm.  et  poln.  ocet. 
Essigflasche,  vinaigrier. 
Swed.  aettiksflajika. 
Isl.  edikflaska. 
Holl.  azynkruik, 
cruche  a  vinaigre ; 
azynig,  azynagtig, 
aig  relet. 
Aechzen,  gemir,  geindre 
(».    an i si    ewig  el 
Angst). 

>  S.  ace,  aere, 
douleur. 
Engl,  ache,  douleur; 
(to)  ache ,  cauaer  de 
la  douleur,  chagri- 
ner. 

Isl.    ecki,  douleur, 

chagrin  cuitant. 
nortc.  agge,  douleur. 
gr.  acheos,  douleur. 
ind.  aka,  douleur. 
arab.  chaka,  douleur. 
gr.    a  i  az  ei  n ,    gemir , 
Isl.  aea,  gemir,  hur- 
ler ,  jeter  dee  crit 
de  douleur. 
brett.  (gael.)  achwin, 
te  plaindre.  (Adlg. 
hiit.  de*  All.  p.  247). 
Ang.  8.  aegsa ,  oga , 

oht,  peur,  terreur. 
AltO.  ogan,  craindre, 
avoir  peur;  ohta 
mi(ft)  thuk ,  j'eua 
peur  de  toi,  je  te 
craignia. 
Isl.  ugg(r),  ygg(r), 
peur  ,  terreur ;  ugg- 
*Bm,  craintif ,  peu- 
reux;  uggleysi,  in- 
tripidite",  noncha- 
lance, tecuriti.  (De 
la  hul  en  de  ter- 
reur, de  peur);  yg(r), 
aauvage,  bruyant. 
lat.  aeger,  malade ;  ae- 
greo,  itre  malade, 
itre  prix  de  mala  die. 


ACH!  ah! 
Holl.  ach ,  fag ,  och  , 

aai ;  aai  my,  malheur 

a  moi. 
lat.  ah. 


gr.  a 

krhr 


Srlun  Schmeller , 
( id iomc*  p.  425) 
fichzen  —  ach-ezen 
comme  juch-ezen 
pouaaer  de$  cri$  d'al 
legreaae;  gluck-ezen 
glounaer;  muck- ezen 
grogner,  etc. 
E1CHE,  chene.  {V.  auaa 
Acker). 

AltD.  aih. 

Ang.  S.  ac ,  aec. 

Engl.  oak. 

nchott.  aik. 

Holl.  aik  ,  eike,  eek. 

Swed.  ek. 

Dan.  eg,  eeg,  ege, 

Isl.  eyk. 

none .  eik. 

Ang.  S.  jung  &c,jcune 
chine  ;  ac  cynn,  te§- 
pece     d'arbrea  qui 
M'appetle  chine. 
Holl.       eikenbooin , 
chene;  eikenstam, 
tronc  de  chene;  ei- 
kenbosch ,  chenaie. 
E1CHEL,  gland. 
Holl.  eekel,  eechel, 

eichel ,  aker. 
Isl.  acorn. 
Swed.  ekollon. 
Dan.  aeggern. 
Isl.  akern. 
gr.  aegulos. 
Eichhorn,  icureuil. 
Ang.S.  acwern,  icu- 
reuil;  cwern ,  mou- 
lin  ,       craquemenl , 
grincement. 
Engl,  (fl)quirrel. 
Nied.  S.  eker. 

dim.  ekerken. 
Holl.  eekhorn,  eech- 

horn. 
Swed.  ekorn. 
Dan.  egern  ,  ikhorn , 

eikhorn. 
Isl.  iknrni. 
E1D,  aerment  (v.  au$$i 
Schwur  et  Adel). 
AltD.  eid,  eida,  aith, 
ait,  aid 

aith(s). 
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Engl.  oath. 

sch«tt.  aith. 
HolL  eed. 
Swed.  ed. 
Dan.  edt  eed. 
Ial.  eid(r). 

mitt.  let.  atha.  (Adlg.) 
Eidschwar  ,       servtenf , 
prestation    de  ter- 


Alt  D.  eidswertin. 
(Aero). 

Ang.  8.  athswara,  ath- 
swarung,  aths  wa- 
ring. 

Holl.  eedzweering. 
Swed.  edsvordom. 
Ial.  eidarari;  eidsva- 

rioo,  jure ,  conjure". 
Swed.  edaYuren,  jurl, 

conjure. 
Dan.  edsroreo. 
beeidigen ,  assermenter. 
Swed.  beediga,  goera 

ed. 
III.  eida. 

Holl.  eeden,  eedzwee- 


Eidjfenosse,  confedere. 
AltD.  aidgenoss,  ait- 

Knox.  (Schmeller, 
let.  p.  27). 
Holl.  eedgenoot,  eed- 
gespan ,  eedver- 
wandt. 
Eid^enossenschaft,  con- 
"federation, 
HolL  eedgenootschap. 
Swed.  edsfoerbund. 
Dan.  eedelig;  forbund. 
Kidbrueh ,  parjure. 
Holl.  eedbreekingy 

etdbreuk. 
Swed.  edsbrott ;  eds- 
biy  tare ,  parjure. 
Meineid,  faux  $ermentt 
parjure. 
Swed.  mened. 
Ial.  meineitb(r). 

(Grimm,  2e,  p.  469). 
Ang.  S.  manath. 

Grimm,  2e,  p.  469). 
Alt  D.   main ,  faus- 
sete\  crime.  ( r.  m.) 
(dn)  Eidam,  gendre. 
Alt  D.    eidum ,  ei- 
dem,  eidim,  gendre. 
(Schmeller,  Diet., 

0HB1M,  oacie. 
AltD.  oeheim,  ohein, 
i;  en  Suisse  an 


dit    encore    ohan , 

ohein,  oehan. 

Ang.  8.  earn.  (Lye). 

Nied.S.  ohm,  oehmke, 
oncle ,  frere  du  pere. 

Holl.  oom,  oncle,  cou- 
sin; omnis  soon, 
cousin  germain ; 
oo ms  doogter,  cou- 
sine  germaine. 

tiirk.  aemga ,  oncle , 
frere  du  pere.  (Adg. 
hist.  d.  All.  p.  368.) 

arab.  am  » 

t'jirf.  um    [  TVtp. 

pers.  um  > 

OCIISE,  boeuf. 

AltD.  oha,  ohse,  osse, 

oxso. 
AltG.  auhsn(s). 
Ang.  8.    oxa,  plur. 

oxan ,   axen ;   oxn , 

(asella  aub  hi  reus.) 
Engl,  ox,  plur.  oxen. 
Holl.  oa,  plur.  osaen. 
Nied.S.  osse. 
Swed.  oxe. 
Dan.  oxe,  okae. 
Isl.  ox,  oxe,  oexe,  uxi, 

uxe ;  plur.  y  xn,  oexn  ; 

yxna  megn ,  force 

d'un  boeuf. 
sanskr.  uksha.  Webst. 
arm.  os.  Webster, 
wall,  yk,  ych. 
irl.  agh. 
lat.  (b)o8. 
tat.  okus.  Trip, 
turk.  oekuz.  Trip. 

Ochsentreiber,  bouvier. 
Ang.  8.  oxanhyrd, 

oxanhyrde. 
Engl,  oxendriver. 
Holl.  ossendryver. 
Swed.  oxdrifrare,  ox- 

herde. 
Dan.  oxedrirer. 

Ochsenhaut ,     peau  de 
boeuf. 
Isl.  uxahud. 
Dan.  oksehud. 
Engl,  oxenhide(skin). 
Holl.  ossenhuid. 

Ochsenfurt,     gut  des 
boeuf s. 

".  oxna  furda,  an- 
ciennement  oexn  a 
ftirda. 

_.  8.  oxnaford,  o\- 
naforda,  oxeueford, 


Engl,  oxford,  (t>.  les 
noms  de  miles) ;  a  fat 
ox ,  un  boeuf  gras. 

Holl.  een  vette  os,  un 
boeuf  gras. 

Oxhoft ,  tonneau  ( tete 
de  boeuf). 

Swed.  oxhufvud,  tete 
de  boeuf. 

Holl.  okshoofd,  ton- 
neau, oxhoft;  ossen- 
hoofd,  tite  de  boeuf. 

Engl,  hogshead,  ox- 
hoft; hog,  cochon. 

Ang.  S.    wilde  oxa, 

i   boeuf  sauvage. 

Engl,  wild  ox,  boeuf 
sauvage. 

Ang.S.  oxene,  de 
boeuf,  appurtenant 
au  boeuf;  oxene- 
den ,  vallee  des 
boeuf s;  oxeye,  oeil 
de  boeuf  (  plant e). 

Ochaenzunge,  langue  de 
boeuf 
Engl,  oxentongue. 
Holl.  ossentong. 

Ochsenmarkt ,  marche 
aux  boeuf s. 
Engl,  oxen  market. 
Holl.  ossenmarkt. 

ESEL,  ane. 
AltD.  esil. 
AltG.  asil(us), 
Ang.  8.   asal,  esol , 

easol,  esul,  eosul. 
Engl.  ass. 
Holl.  esel,  ezel. 
Swed.  asna. 
Dan.  as  en ,  aesel. 
Ial.  asni ;  ess,  bite  de 

somme. 
lat.  asinus,  asellus, 
(dim.)  asina,  anesse ; 
aailus,  tain, 
bbhm.  osel. 
poln.  osiel. 
War.  osal. 
irl.  asal. 
wall.  asen. 
•7.  asina. 
sp.  as  no. 

fr.  asne ,  aze. 
Selon  Adelung  ass, 
oss  signifiait  origi- 
nairement  tout  grand 
animal,  ce  qui  re- 
pendant  ne  s'accorde 
pas  avec  le  mot  Kel- 
Icresel  (cloporte). 
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Eselstreiber,  dnier. 

Holl.  ezeldryver. 

Engl,  ass  driver. 
Eselsmilch,  lait  d'anesse. 

Holl.  ezelsmelk. 

Engl,  asses  milk. 
Eselsohr,  oreitle  d'nne. 

Holl.  ezelsoor. 

Engl,  asses  ear. 

8wed.  asne  oera. 
ESEL1NN,  anesse. 

AltD.  esilin.' 

Ang .  S.  assniy ra ,  (v. 
Mahrc). 

Holl.  ezelin,  ezelinne. 

Swed.  axninna. 

Dan.  aseninde. 

I»l.  asna. 

EselsmGhle,    moulin  is 
dnes. 

Alt  G.  asilu  qwairn 
(us) 

Alt.  S.  esulcweorn,  (». 

Kern). 
Ang.  S.  os nel ice, /or/, 

vigoureux,  male; 

esne,  aesne,  aesna 

mon,  valet,  porte- 

foix. 

AltO.  asnei(s),  valet. 

Ang.  g,  esne ,  jeune 
homme,  homme, 
people  (adolescens, 
vir,  plebs). 

EUTER,  pis,  mamelle. 
AltD.  utar,  uter. 
Ang.  8.  uder. 
Engl,  udder. 
Nied.  S.  yddcr. 
Holl.  uder,  uyer. 
Swed.  jur. 
Dan.  iver. 

lat.  uter,  outre,  ventre, 
uterus;  uber,  aban- 
donee, pit,  mamelle. 

it.  utero. 

ind  udara.  (Trip.) 
gr.  oeudar.  ( 7'  ip  ) 
Alt  D.  ewi,  brehis  por- 
tiere. 

Engl,  ewe,  brebis  por- 
tiere. 

E1TE11 ,  pus. 
AltD.  eitter,  renin, 
aspic 

Ang.  S.  atter,  ater, 
ator,  attr,  attre,  aet- 
ter,  aettor,  venin, 
aspic. 

Holl.  etter,  etterslym, 
renin. 


Swed.  etter ,  pus,  ve- 
nin. 

Dan.  edder,  pus,  ve- 
nin. 

Engl,  eitr,  pus,  venin. 

Ang.  g.  ator-drinc, 
ator  drinca,  poison, 
breucage  empoison- 
ne'i  atterberend,  re- 
nimeux,  veneneux. 

Holl.  etterbuil,  apos- 
te'me,  bubon. 

Dan.  otterslange. 

Isl.  eitr-orm(r),  cou- 
leuvre,  aspic. 
NATTER,   aspic,  cou- 
leuvre. 

Isl.  nadr,  nadra. 

Alt  D.  natar ,  natara, 
nataru,  nadra. 

Alt  6.  nadr. 

Ang.S.  nadra,  naedra, 
cock  atter. 

Engl,  cock  atrice,  ad- 
der. 

lat.  natrix. 

it.  natrice. 
Fisch(otter),  loutre. 

Ang.  S.  oter,  otyr, 
aetter. 

Engl,  otter. 

Nied.  8.  atter,  adder. 

Swed.  utter. 

Dan.  otter,  odder. 

Isl.  otr. 

Holl.  otter,  adder. 
ind.  udru.  (Trip.) 
sp.  nutra. 
lat.  (l)utra. 
ODER ,  ou  (conjunction). 
AltD.  edo,  odo,  odho. 

edeo;  aide,  alder, 

(Kunisch,  p.  391;. 
Alt  G.  aithtban,  ath- 

than ,  ou ,  certaine- 

ment. 

Ang.S.  eththar,  oth- 
the,  outher,  odens, 
eltha,  t  ilers;  egther, 
ou,  chaenn. 

Engl,  either,  ou,  cha- 
cun;  or,  *«)  else, 
ou,  sans  cela. 

84)    or  est  tire   de  otter, 
comaae  mar  de  Mutter. 

Swed.  eller. 

Dan.  eller. 

Isl.  eda,  edur,  ok. 

Holl.  elders,  ailleurs; 
yder,  jeder,  chaque, 
ckacun;  ygelyk,  je- 
gclyk,  chacun. 


lest.  aut. 


kebr.  \ 
ANDER,  autre.  (  V.  aussi 
Zahluurter). 

Alt  G.  anthar. 

Ang.  S.  other,  othre, 
oter,  otor,  ottor, 
otyr,  ottyr. 

Engl,  other. 

Isl.  annar. 

Swed.  annan,  andra. 

Holl.  auder. 

gr.  eteros.  (Webster). 

altspan.  otro.  (Web- 
ster). 

lat.  alter. 

Swed.  annars,  autre. 

Isl.  annars,  autre. 
anderthalb,  un  et  demi. 

Ang.S.  othrehealfe. 

Holl.  anderhalf,  an- 
derhalve. 

Swed.  halfannan. 

Ang.  8.  othre  daeg, 
t  autre  jour. 

Engl,  the  other  day, 
Vautre  jour. 

Ang.  8.  othrum  men, 
d'autres  hommes; 
othrum  folce,  d'au- 
tres peuples;  on  othre 
wisan,  d'une  autre 
maniere,  autrement. 

Engl.otheruise,  d'une 
autre  maniere,  autre- 
ment. 

Ang.S.  manega othre 
thing,  bien  d'autres 
choses. 

Engl.  many  other 
things,  bien  d'autres 
ckoses. 

Swed.  annorstaedes , 
ailleurs;  andra  tan- 
kar ,  d'autres  pen- 
sies,  (samander,  a 
deux,  dial.  prov.  ba- 
barois.  V.  Schmel- 
ler ,  diet  p.  75). 
JOCH ,  joug. 

AltD.joh,johche,  jdh- 
he,  goch,  guech,  guch 
pour  Joch.  (Sckmel- 
ler,  diet.  p.  103). 

Alt  G.  juk,  gajuk, 
joug,  attelage,paire, 
couple. 

Ang.  8.  geoc ,  jeoo , 
joc,  juc,  joug. 

Engl,  yoke,  yoak. 
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HoLI.  jok ,  juk ;  jak- 
ge«pan,  une  paire  de 

Ueuft. 
Swed.  ok. 
D^n.  aag. 
Ial.  ok,  oki. 
lat.  jugura. 
it.  giogo. 

*r  yog*. 

port.  jugo. 

nm.  igo. 

/vr^.  jik. 

tmg .  iga. 

iW.  juga,  yuga. 

j*r*.  juh,  jug.  ($elon 

Ailg.  juk). 
gr.  chugos. 
jochen,  mettre  au  joug, 

decoupler. 
111.  oka. 

Ang.  8.  geocan,  mettre 
au  joug  j  tervir. 

Engl,  (to)  yoke. 

Holl.  yukken. 

AltO.  gajukan. 

Ial.  okad(r),  accouplet 
au  joug. 

Aug.  8.  grjuked,  ac- 
couplet au  joug. 

Engl,  yoked,  accou- 
plet au  joug. 

AltO.  gajukaid,  tub- 
jtgue. 

let.  jugia,  uni,  decou- 
ple; jugo,  /»>r;  aub- 
j»?o,  tubjuguer;  ab- 
jugo ,  detaccoupler , 
reparer;  jungo,  J*>r, 
■«>. 

JACKE,  >p*,  jaquette. 
Engl,  jacket. 
•cAoff.  jack. 
Holl.  jak. 
Swed.  jacka. 
Dan.  jakke. 
»».  jaco. 
if.  giacro. 
aorf.  jaqaeta. 
•p.  jupone. 

it.  giubbone,  giuba, 

jape,  robe, 
arab.  dschubbe ,  jupe , 

ro6*. 

a  Francfort  $ur  le 
Mein  jobbel. 
JAUrHZEN,  poutter  iet 
crit  d'allegrette.  (F. 
autti  gallen,  heil  et 
geek.) 
Alt  D.  juchzen. 
Holl.  jucheu,  juichen ; 
juiching,  poutter  det 


erit  d'  atlegrette  ; 
joelcn ,  te  rejouir , 
/aire  bonne  chere 
(terme  de  marint). 
Ial.  jola,  te  touler, 
vomir;  jula,  hiala, 
hiula,  balbutier,  be- 
gayer  ( avoir  la 
langue,  embarrattee 
comme  let  enfant). 

Dan.  huie,  poutter 
det  crit  d'allegrette. 

gr.  jachein,  poutter 
det  grit  d'allegrette; 
jo,  jo,  he  I  lal 

lat.  jo,  he  I  la!  jubilo, 
poutter  det  crit  d'al- 
legrette ;  jubilum, 
crit  d'allegrette. 

it.  giubilo,  crit  d'alle'- 
grette,  jubilation. 

gr.  jachos,  jubilation, 
crit  d'allegrette. 

hebr.  jobel,  coup  de 
trompette. 

Engl,  joy,  joie. 

it.  gioia,  joie. 

lat.  jocus,  badinage , 

plaitanlerie ;    joco , 

badiner,  plaitanter. 
it.  giuocare,  giucare, 

jouer. 
tp.  gioviale. 
it.  gioviale. 
Engl,  to  be  jolly,  etre 

gai;  joke,  badinage, 


Holl.  jok,  jokkery, 
badinage ,  plaitan- 
terie;  jokken,  badi- 
ner, plaitanter. 

Engl,  to  joke,  badi- 
ner, plaitanter. 

Holl.  jokken ,  te  mo- 
quer,  mentir. 

Ial.  jol,  AW/,  temt  de 
jubilation. 

Dan.  jul ,  Soel. 

Swed.  yul,  Soel. 

tchott.  yule,  Soel. 

Ang.  S.  geol ,  geul , 
jule,  gehul,  gehol, 
geohol,  Soel. 

Ial.  jola  dag(r),  jour 
de  jubilation ,  de 
noel. 

Dan.  juledag,  jour  de 
jubilation ,  de  noel. 

Ang.  S.  geoholdaeg, 
jour  de  jubilation , 
Noel;  giuli,  moit  de 


janvier  et  de  fevrier. 
(V.  autti  July.) 

Swed.  jubilering,  ju- 
bilation; juh  el. sang, 
hymne  jubilaire, 
chant  d'allegrette. 

wall,  gwyl ,  jour  de 
fete. 

arm.  gouil,  goue1,/V/e. 

(Dr.  Webtter.) 
Engl,  to  yell,  hurler, 

crier. 

tchott.  youl ,  hurler, 
crter. 

Ang.  8.  geul,  ^otja- 
din ,   autrefott ,  ci- 
devant.   (V.  Jahr.) 
HEULEN,  hurler. 
Engl,  to  howl,  yell. 
Ial.  yla  ,  ylfra. 
Dan.  hyla. 
Swed.ulfva.(F.Wolf.) 
lat.  ululo,  hurler. 
tp.  aullar,  hurler. 
corn,  hoalea,  hurler. 

(Dr.  Webtter.) 
arm.  goela. 
gr.  ulau,  aboyer;  olo- 
luksein,  poutter  det 
grit  d'allegrette. 
Ial.  vila,  vaela,  ge- 
mir ,    te   plaindre ; 
vaelur,  plainte;  til, 
ylfr,  ylfran,  hurle- 
ment;  vilsam(r),  te 
plaignant ,  plaintif. 
wall,  (g)wylaw,  wy- 
law,  hurler,  te  la- 
in enter, 
it.  guaoilare,  hurler, 
te  lament er. 

I.  to  wail,  te  la- 
m  enter;  howling, 
hurlement. 
EULE,  hibou,  chouette. 
lat.  et  it.  ulula. 
ind.  ulu,uluka  (Trip.) 
AltD.  uuiula,  huuue. 
Holl.  uyl,  uil,  hibou, 

chouette. 
Swed.    u^la  ,  uggla, 

hibou,  chouette. 
Dan.     ugle,  hibou, 

chouette. 
Ial.     ugla,  hibou, 

chouette. 
Holl.  uilevlugt,  le  cri- 
putcule,     {vol  de 
hibou). 
Ang.  8.  ule. 
Engl,    owl ,  how  let, 
ugly,  laid. 
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(J)UNG  **),  jeune. 

Alt  D.  jung,  junc. 

Alt.O.  jugg(8). 

Ang.  S.  jong,  jung, 
geong,  gung,  giong, 
giung,  ging,  geonc. 

Engl,  young. 

Holl.  jong. 

Swed.  ung. 

Dan.  ung. 

111.  ung(r). 

wall,  jeuanc. 
Junge,  jargon,  et  Junges 
petit  det  animaux. 

AltD.  jungot 

Alt  G.  juggo  Cpron. 
jungo). 

Ang.S.junga,giunge, 
geunga. 

Engl,  a  young  one, 
tin  petit. 

Holl.  jonge;  dimin. 
jongetje. 

Swed.  unge. 

Dan.  unge. 

ungi;  ung,  hrys.sa, 
hrisai ,  jeune  cheval, 
poulain,  pouliche; 
ung  wiili ,  boit  tail- 
lit,  brouttaillet. 

norw.  onge ,  vange , 
enfant ,  petit  de  I'a- 
mmal. 

Junge  werfen,  gebahren, 

mettre  bat. 
AltD.  jungen. 
Holl.  jongen. 
Swed.  yngla. 
Dan.  kaste  unger. 
Ial.  unga  ut,  couver. 
Holl.  met  jong,  pleine 

{femelle). 
Swed.  yngel,  couve'e, 

petitt  d'oiteaux. 
Jungling,  jeune  homme, 

adoletcent ,  joueen- 

ceau. 

Alt  O.  jugga  laud,  jug- 

ga  lauth(A). 
Engl.youngIad,youth 
( apparemment  par 
contraction  de  jung 
et  heit). 
Ang.  S.  jungling, 
gungling/geongling. 
Holl.  jungelingtjVifne 
homme,  adoletcent; 
jongelingschap,  an- 
niet    de    jeunette , 
jennet  gent. 
.  yngling. 
yngling. 


lal.  yngling ;  pi.  yng- 
1  in gar,  progeniture  ; 
ung  menni,  jeunet 
hommet;  ungmenna 
stolar,  tieget  pour 
hommet  dant  I'e- 
glitet  yngisfolk, 
jeune  peuple,  jeunet 
gent;  yngi,  yngis- 
madr  (n.  p.)  ynga, 
yngis  mey  ( n.  pr. 
fern.) 

Dan.  unge  folk,  jeune 
peuple,  jeunet  gent. 

Engl,  young  .folk, 
jeune  peuple ,  jeunet 
gent. 

Swed.  ungkarl,  gar- 
den ;  jungman^Vuni 
matelot;  ynglings- 
filder,  adotetcence; 
ynglings&r,  anneet 
de  la  jeunette. 

Holl.  jong  man,  jeune 
homme,  adoletcent. 

Ang  8.  jung  man, 
jeune  homme,  adolet- 
cent. 

Engl,  young  man , 
jeune  homme,  adolet- 
cent. 

J  linger,  ditciple. 

Holl.  jonger,  ditciple, 
eleve. 

Ang.S.  geonger,geon- 
gra,  gingra,  gingre, 
gyngra ;  geonger- 
dom,  etat  de  dit- 
ciple, anne"et;  geon- 
gerscip ,  etat  de  dit- 
ciple ,  anneet  da. 
prentittage ;  jung  ac, 
jeune  chine;  jung 
wiga,  jeune  guer- 
rier;  geong  cempa, 
jeune  champion. 

Junker,    jeune  noble, 

jeune  gentilhomme. 
AUG.  junkhaerra. 
Holl.    junker ,  jonk- 

heer. 
Swed.  junker. 
Dan.  junker. 
»*r/.jungkaeri,jonkaeri, 

jeune  gentilhomme , 

jeune  guerrier. 
Holl.  jonkeragtig,  a  la 

maniere  det  jeunet 

gentilhommet. 
Swed.  junkrera,  Hre 


J ungfrau ,  J ungfer,  jeune 
femme,  demoitelle. 
(  /  autti  Madchen 
et  Mann). 

AltD.  junk  frouw. 

Nied.S.  jumfcr. 

Ang.S.geong  wifman. 

Engl,  young  woman. 

Holl.  jonkrrouw,  jon- 
gvrouw,  juffrouw , 
juffer. 

Swed.  jungfru,  demoi- 
telle noble  («.  autti 
froeken). 

Jungfernschaft,  virgi- 
nite. 

Holl.  jonjrrrouws- 
chap ,  junerschap, 
jofferschap. 

Swed.  jungfrudom. 
Dan .  j  omfrudom(moe- 
dom). 

Ial.  jonfrudom(r),jon- 
frujoerd ,  terre  ou 
terrein  vierge. 

Holl.  jufferagtig,  vir- 
ginal; jonk  wyf, 
jeune  femme,  ter- 
vante. 

ind.  ange,  petit  jilt, 
pottertte'.  (Trip.). 

tantkr.  yuwana,  jeune 
homme ,  adoletcent. 

it.  giovane ,  jeune 
homme,  adoletcent. 

pert,  gevon ,  jeune 
homme,  adoletcent. 

lat.  juvenis,  jurencus, 
jeune  homme,  ado- 
letcent; juvenilis, 
jouvenceau. 

J ('C KM),  jeunette. 
AltD.jugundJugend. 
AltG.  junda. 
Alt  S.  juguth. 
Ang.  S.  juguth ,  ju- 
guth, jeoguth,  jo- 
guth,  jogoth,  gio- 
gath,  giogeth,  gio- 
goth,  gioguth,  gio- 
gaeth,  geogath,  geo- 
geth,  geogoth,  geo- 
guth,  geogadh,  gio- 
gaeth,  juguthhad, 
giogaethhade ,  geo- 
guthhad ,  giogath- 
had,  giogothhad, 
geogethhad,  geo- 
gothhad ,  geoguth- 
had,  giothhad. 
youth. 
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Holl.  jongheid,  jonk- 
heid,  jungheid, 
jeugd,  jougd,  jeug- 
digheid. 

8 wed.  ungdam. 

Dan.  ungdom. 

IbL  uogdom(r) ,  an- 
cinnement  yngi. 

let.  juventa,  juvenili- 
ty. 

it.  giovendu. 

altfr.  genisse. 

Swed.  ungdomsblom- 
ma,  fleurt  de  la  jeu- 
ntt$e;  ungdoms- 


droemmer,  rivet  de 

la  jeuneae. 
jugendlich,     de  jeune 

komme. 
Alt  D.  jogendlth. 

(Otfd.) 
Ang.  8.  geoguthlic, 

geonglic,  gcoglic, 

junglic. 
Engl,  youthly,  youn- 
gish. (Webtter). 
Swed.  ungdomlig. 
jiinger,  plu§  jeune. 
Ang.S.  geonger,  gion- 

ger,giongr,geongre, 


jungre,  gingra,  gin- 
gre,  gyngra,  giungr. 

Engl,  younger. 

Swed.  yngre. 

Dan.  yngre. 

Alt.  G.  juhiza. 

lat.  junior, 
jungst,  le  plut  jeune. 

Ang.  8.  geongest,  gin- 
gast,  gingest,  jun- 
gest,  geongerest. 

Engl,  youngest. 

Holl.  jongste. 

Swed.  yngst. 

Dan.  yngst. 


"j  v*g,  ung,  ing,  ic,  ig,  (jeune). 

Nombre  de  mots  qui  ont  ces  desinences  designent  un  fils  ou  un 
descendant ;  d'autres  enoncent  une  plenitude,  une  abondance,  une  force, 
une  dtgnite,  une  perfection,  un  produit,  un  developement,  quelque  chose 
de  vivant.  La  syllabe  finale  ig  renferme  aussi  pour  I'ordinaire  l'ide'e 
d'une  multitude:  elle  est  merae  souvent  identique  avec  celle  d'ing,  p.  ex: 

koenig  et  koening, 

pfennig  et  pfenning, 

honig  et  honing,  etc. 

L. a  syllabe  finale  ig  est  dans  1'ancien  langage  du  nord  ig(r)  et  ug(r). 
Mr.  Grimm  n'apporte  qu'un  seul  mot  en  ag(r),  heilag(r),  saint  (p.  291) 
mais  une  foule  d'autres  en  ug(r). 

En  vieux  goth.  eig(t)  et  ah  (steinah,  pierreux),  en  vieux  haut-alle- 
mand ic  et  ig  quelquefois  ach  (ic  et  inc  sont  plutot  du  bas-allemand , 
inghe  dans  le  dialecte  moyen  du  bas-allemand),  en  vieux  saxon  ig  et  ag 
en  haut-allem.  moyen,  c.  a.  d.  du  moyen  age  ec  p.  ex.  dornec,  epineux. 

Syllabes  finales  en  oht ,  akt,  ehi,  haut-allemand  ancien  et  moyen; 
•cAl,  haut-allem.  nouveau  (dialecte  populaire  eeht,  ocht,  acht),  aktig 
suedois,  ngtig  danois,  achtig  .holl.  (V.  heit  et  leich  sous  1.)  Le  lan- 
gage populaire  ajoutait  une  seconde  syllabe  en  ig  a  celles  d'icht  et 
waehi  p.  e.  domachtig,  gratachtig  (pl£on.). 

Mr.  Grimm  assure,  torn.  2e,  p.  349  de  son  ouvrage,  que  dans  les 
rhaxtes  du  8e,  9e  et  10e  siecle,  red i gees  en  rieux  haut-allemand ,  on 
rencontre  une  infinite1  de  noms  de  lieux  en  ingun,  ingen  en  haut-allem. 
nouveau.  En  vieux  haut-allemand  zi  alamuntigun  signifie:  a  l'endroit 
ou  la  poste*rite  d'alamund ,  les  alamundingen  demeurent.  lln  tel  nom 
designait  tantot  un  endroit,  tantot  un  pays  entier,  suivant  qu'une  fa- 
aille  ou  lignee  avait  pris  plus  ou  moins  d'accroissement.  C'est  ainsi 
que  les  paysans  en  Ecosse  portent  encore  les  noms  de  leurs  seigneurs 
(p.  e.  les  Campbelh,  les  Frater  etc.).  En  anglo-saxon  le  pluriel  ingaa 
designe  des'  tribus  et  des  peuplades  qui  ont  pris  leurs  noms  de  leurs 
ancetres  (Grimm,  2e,  p.  351).  Pour  les  feminins  et  les  neutres  on  a 
en  anglo-saxon  et  en  vieux  haut-allemand  les  terminaisons  en  unga 
et  en  ung;  elles  sont  fre'quentes  dans  ces  langues  et  se  sont  conser- 
ves en  grande  partie  dans  le  haut-allemand  moderne.  Tel  est  p.  e. 
dans  le  vieux  haut  allemand  hantalunga,  action,  tamanunga,  assembler, 
heilunga,  salut  ou  sante.  Haut-allemand  moderne  o'er  Enttcheid  pour 
Enticheidvng ,  decision,  arret.  Anglo-saxon  dagung,  cre'puscule  du 
matin,  aurore.  Vieux  langage  du  nord  Kenning,  connaissance,  doctrine, 
vianing,  victoire,  et  ainsi  des  autres.  A  cette  terminaison  repond 
Vanglaise  en  ing  qui  appartient  au  vieux  anglais  et  au  moderne. 
Dim  jo.  gen,  then,  ken. 

En  transposant  la  voyelle  de  ces  terminaisons  ung,  ing  etc.  on  a 
It  diminutif  gen,  chen,  ken,  kin;  franc,,  jeune,  car  l'idee  de  jeunesse  et 
de  petitesse  renferme  celle  de  la  derivation.    Dans  la  langue  du  pays 
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de  Galles  la  syllabe  ken  indique  aussi  la  diminution  p.  e.  bryn-cyn,  col- 

linette,  petite  colline,  du  mot  bryn,  colline. 

ge  (particule). 

La  partirulc  ge,  gi,  go,  ki,  ka,  ca,  en  derive  vraisemblablement 
aussi,  (toujours  en  suposant  que  la  voyelle  a  Itl  transposed)  cette  par- 
ticule renfermant  Igalement  I'idee  de  la  multitude,  de  la  plenitude,  de 
la  force,  du  rcnforcement ,  de  la  multiplication,  de  la  reunion,  de  l'ac- 
tivite  etc.  La  mime  particule  se  change  en  gi  dans  le  vieux  saxon, 
en  ga,  ge  dans  1'anglo-saxon,  et  en  ge,  e  das  le  bas-sa\on  ou  plat-alle- 
mand.  Dans  l'anglais  moyen  on  trouve  quelquefois  encore  ye  ou  «im- 
plemcnt  y,  i,  p.  e.  ywit,  ynow;  anglo-saxon  gewis,  genoh,  certain, 
assez,  etc.  (V.  aussi  article,  et  n.  pr.,  p.  e.  got  hen,  c'umbrier,  y-ceni, 
c-acsar  etc.).  Le  Sanscrit  forme  ses  diminutifs  en  ka,  p.  e.  bale,  gar- 
$on,  balaka,  petit  gar^on :  le  perse  en  ek  p.  e.  dohler ,  fille,  dohterek, 
petite  fille.  Mr.  Grimm  (t.  1.  p.  751.)  remarquc  l'afinite'  ou  pour  mieux 
dire:  l'afinite  de  la  particule  ga  aver  le  latin  cum,  con.     11  ajoute 

S.  752  que  les  traces  des  syllabes  gam,  ham,  gan ,  han  pour  ga  sunt 
e  la  plus  haute  antiquity.  Les  particules  gi,  ga,  ge,  ki ,  ka,  ca,  s'al- 
lient  si  frequemment  avec  les  verbea  dans  1'ancien  haut-allemand  que 
selnn  Mr.  Grimm  t.  2.  p.  838  et  840  il  est  a  peu  pres  impossible  d'enu- 
merer  tous  les  veibes.  Ou  cela  a  lieu,  a  un  petit  nombre  d'exceptions 
pres ,  les  verbes  composes  avec  ces  particules  n'ont  que  la  force  des 
simples.  Leur  nombre  a  diminue  dans  le  haut-allemand  moyen,  mais 
toujours  il  y  est  encore  assez  considerable. 

Dans  les  dialectes  du  nord,  la  particule  ga  est  rare;  cependant  elle 
n'est  pas  entierement  Itrangere  au  vieux  dialecte  du  nord.  La  parti- 
cule tarn  se  retrouve  aussi  dans  le  vieux  haut-allemand  et  dans  l'anglo- 
saxon.    (V.  Grimm  t.  2e,  p.  765.) 

ling. 

Cette  syllabe  finale  si  Ton  en  croit  Mr.  Grimm  (t.2.  p.  864)  doit  sa  nais- 
sance  a  une  corruption  on  l'a  employee  au  lieu  de  ing;  cependant  elle  se 
retrouve  deja  dans  1'anglo-s. ,  dans  le  vieux  haut-allem.  et  dans  les  vieux 
dialectes  du  nord.  Anglo-s.  deoriing  (angl.  darling)  favori ;  geongling, 
adolescent;  f overling,  haeftling,  hyrJietg,  eortling,  lytling,  petit  enfant. 
Anglais:  nestling,  culot;  gooseling,  oison;  duckling ,  petit  canard;  kit' 
ling,  chevreau;  witling,  faux  bel-esprit;  fading,  yearling,  worldling, 
firstling,  changeling. 

Cette  mime  syllabe  finale  repond  a  la  francaise  /ong,  a  l'italien 
leon ;  dans  les  autres  dialectes  romances  elle  se  change  en  Ion,  lan, 
lun,  auxquels  repondent  les  syllabes  allemandes  lin,  letn,  et  peut-ltre 
aussi  kelein,  klei it ,'  petit.  Les  formes  de  diminutifs  latins  en  ula,  «/, 
el,  it  (le,  li)  se  sont  amalgamles  avec  les  teutonnes  en  ing,  inc;  de  la 
les  pleunasmes  en  jung-l-ing,  enk-el  etc.  D'autrefois  ces  syllabes  latines 
ont  remplacl  l'article  el,  il,  le,  la. 

En  arabe  al,  ahl  signifie  encore  aujourd'hui  famille,  postlritl, 
tribu,  peuplade. 

Dans  I'ancien  gothique  l'on  retrouve  le  diminutif  Ha  p.  e.  Wulf-ila, 
Tot-ila,  Att-ila.  La  mime  chose  a  lieu  selon  M.  Grimm  t.  3.  p.  674 
dans  le  vieux  haut-allemand  t/i,  qui  se  change  en  eli  dans  le  haut-alle- 
mand moyen. 

En  Suisse  le  diminutif  se  forme  en  eli,  Hi,  li  p.  e.  bueb-eli,  petit 
gar(;on,  bambin,  maid -eli,  petite  fille,  aeug-eli ,  petit  oeil. 

En  Suabc  le,  en  Baviere  et  Autriche  el,  al,  I. 

Dans  le  pays  de  Hohenlohe,  de  Henneberg,  dans  le  district  de 
Grabfeld  et  sur  la  Rhoen  le,  la,  p.  e.  gaen$-le,  brett-le,  haeut-le.  Sou- 
vent  on  n'emploie  pour  cet  usage  que  la  voyclle  »  p.  e.  kaetx-i,  maeu$-i, 
fuet-i,  naen-i,  haes-i.    Mime  chose  en  Ecossc;  lasii,  housi,  horsi  etc. 

La  voyelle  »  est  la  plus  gaie  et  la  plus  aisee,  done  aussi  la  plus 
proprc  pour  exprimer  I'idee  de  diminution. 
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itea,  itco,  utca,  we,  Mir,  itka ,  tiU,  t«A,  $*cA. 

II  parait  que  cette  syllabe  finale  a  egalement  de  l'aflinit^  avec  ig> 
en  supposant  que  I's,  n'y  est  entre  que  plus  tard ,  ou  que  le  g  a  la 
prononciation  romane  dti  scA;  age  (atche),  ige  (itchej,  theod-ig  (theod- 
itch).  V.  l'ordre  alphabetique  des  lettres.  En  anglais  moderne  on  dit 
got  hie  pour  gothitch,  et  le  bas-peuple  de  Francfort  dit  narrig  pour 
narritch  8C). 

36)  Let  fnrmet  slave*  eri  iki,  itk ,  iijrt,  e»Jr»,  yi*»,  oiiri,  ewtki  ,  et  les  romane*  ea  isrw«, 
iui,  f«f,  ne  tout  que  ale*  varietes  de  la  forme  itch.  Aaciennement  l'na  disait  baiter - 
itch  pour  kaittrtich  (imperial),  herxog-itch,  k'6nig-iich,  grmf-itch;  com  me  l'oo  dit  encore 
bad-itch  ,  bayr-itch  ,  tetirttmbtrg-iten.    (Scbmeller ,  Mutuiarten  p.  409.) 

En  latin  on  dit  encore:  alcmannicus ,  germanicut ,  francicut;  en 
vieux  haut-allemand:  teut-itchen,  daut-itchen  (allemands) ,  teut-utken 
(tutkenj.  (V.  n.  pr.  as,  os.)  La  forme  en  eseo  est  surtout  frequente 
dans  les  dialectes  romanes.  En  latin  etco,  itca,  utca,  itcut,  utcut, 
otut.    ltal.  r «<o ,  «e ,  oso ,  e*cAs.     Fran?,  esyve ,  «ur ,  oi$ ,  isan ,  ais  , 


esse. 

Cette  forme  romane  est  identique  avec  celle  en  etce;  au  moins 
trouve-t-on  dans  le  vieux  franc,ais  nobletce  pour  noblette,  large  tee  pour 
largette  etc.  La  desinence  ette  s'emploie  pour  les  noms  des  femmes. 
En  fran?.  duchette ,  princette,  maitrette,  comtette.  En  anglais:  duchett, 
princett,  mittrett,  countett.  En  ital.  duc-etta,  princip-etta.  En  grec 
aussi  Ton  trouvc  beaucoup  de  noms  feminins  en  atta  et  itta.  Le  latin 
n'en  a  que  fort  peu,  mais  beaucoup  en  »\r,  bas-allemand  the,  haut-alle- 
mand moyen  hub-itche,  concubine  (die  Hubtche ,  la  jolie).  V.  hubtch  et 
uppig.  A  Wetzlar  on  dit  encore:  die  Nather-tche  pour  Siihterin,  la 
couturiere. 

nytt,  nitta,  netti,  nutti,  nctt,  nine,  nutt. 

Mr.  Grimm  (t.  2.  p.  328)  pretend  que  les  syllabes  finales  natt,  nitt, 
nutt,  sont  delivers  de  celles  en  an,  itt,  utt.  En  anglais  aussi  it 
existe  une  quantite  de  mots  termines  en  nett,  meme  le  verbe  (to)  wit- 
nett.  En  vieux-saxon  il  y  en  a  beaucoup  en  nette,  nutti ;  en  dialecte 
moyen  des  Pays-bas  nette  et  en  dialecte  moderne  nitt;  en  Tieux  haut- 
allemarid  en  nitsa ,  nitte ,  nitti ,  netti,  nutt  dont  la  plupart  sont  femi- 
nins;  en  haut-allemand  moderne  nitt,  cependant  dans  les  terns  les  plus 
recens  on  a  substitue  a  cette  desinence  celle  de  heit.    V.  AciV. 

En  vieux  gothique  natt  p.  e.  thiudi-natt(ut) ,  bloti-natt(ut)  etc.  Ces 
syllabes  finales  manquent  compteCement  dans  les  dialectes  du  nord, 
tant  anclens  que  modernes.  Le  dialecte  de  I'AUtriche  et  celui  de  la 
Baviere  ont  conserve*  les  mots  de  Gefangnuta ,  Kummernutt,  Betrub- 
nutt  etc.    V.  Schmeller,  Mundarten,  p.  281. 


Mots  anglo  savxons  avec 
la  particule  ga,  ge. 

gmendnng,  fin,  terminat- 
ion. 

geaseian ,  geacsian  ,  de- 
mand er,  quettionner. 

geascung ,  geacaung, 
demande,  quettion. 

geaethed,  attermenie. 

geagnian*  geahnian,  pot- 
te'der,  t'aproprier. 

geagood *  dedie,  conta- 
ct e\  aproprii  (appro- 
priate ,  consecra- 
tus). 

geahnung,  pottettion. 
geaadsuarian,  swerian, 
repondre. 


gearfoth,  lourd,  petant, 

difficile. 
gearnian,  gagner,  mevi- 

ter ,  acquerir. 
geatelod  (deformis). 
gehacen  ,  cuit  au  four , 

frit. 

gebaec ,  patitterie. 

gebaed,  gebed,  priere. 
gebaed an ,  prier. 
gebaer,  gebaere,  gette, 

coutume. 
gebaerd  (indoles), 
gebedda,  fern  me,  epoute. 

(V.  w.) 

gehedseipe,  mariage. 
gebedhus,  oratoire. 
gebedman , 


gebegean ,  couronner. 
gebelgan,  tacher,  irriter. 
gebolged,  irritt,  en  co- 
lere. 

gebeorhnyss,  atyle,  re- 
fu$e- 

gfebeorhtian ,  eclair  er , 
eelaircir  ,  lever. 

geberhtan ,  gebirhtan , 
iclairer. 

gebeorsc  ipe ,  reunion , 
repat. 

gebetered ,  gebeterod , 
ameliore ,  corrige , 
amende,  rectifie. 

gebeterung ,  ameliora- 
tion ,       correction , 
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gebettan  (emendare). 
gebigan,  plier. 
gebindan,  tier. 
gebind,  paquet,faisceau} 
botte. 

geblawan ,  allumer  en 
toufflant. 

geblendan,  meter,  con- 
fondre. 

geblend,  mile,  mixte. 

gebodian,  annoncer. 

gebodscipe,  mettage, 
ordre ,  commande- 
ment. 

gebugan,  habiter. 

gebolstrod,  rembourri. 

geboren ,  ne. 

geboren  gebrother  (ger- 
manus  frater). 

geborgen,  abriU ,  pro- 
tege', garanti. 

gebosmed,  engl.bosomed. 

gebraec,  gebrec,  frac- 
tion ,  fracture. 

gebregan ,  rompre ,  bri- 
ter,  caster. 

gebroce,  douleur,  nau 
frage. 

gebrocen  ,  rompu ,  brite. 

thaes  gebrocnan  ear- 
mes,  du  brat  rompu. 

gebrotbor,  frere. 

gebruthera  \ 

gebrothra  . 

gebrothero  I  ^ 

gebrothru  ) 

gebrothorscipe ,  f rater- 
nit  e. 

gcbrowen,  braste,  cuit. 
gebyan,  gebugian,  ha- 
biter. 

gebuen,  gebun,  habiti, 
habitant. 

gebun  land ,  terre  la- 
bourne  ou  cultivee 

gebundenesse , 
tion. 

gebur,  laboureur ,  culti- 
vates, pay  tan. 

geburhscipe,  voitinage, 
village. 

gebilde,  hardi,  hardiette, 
audace. 

gebylded,  anime. 

gebyrd,  naittance,  ori- 
gins 

engla  gebyrdo,  origin e 

det  Anglet. 
gebyrd  daege,  anniroer- 

taire  de  naittance. 
by  his  gebyrdum,  a  $a 

naittance. 


obhga- 


'  gebyrd,  gebyrded,  natif. 
gebyrged,  enterri,  en- 

teveli,  inhume1. 
gebyrigednes,  enterre- 

ment ,  sepulture. 
gebyrian,  gebyrigan, 

convenir,  itre  dsi. 
gebyrnan,  allumer. 
gebytlung ,      bailment , 

Edifice. 
gebytlan,  batir,  eriger. 
gecelan  ,  geceolan ,  g^e- 

caelan ,   rafratchtr , 

desalterer. 
geceapian  ,     gebyrgan , 

gebygian ,  acheter. 
geceosan,  gecisan,  choi- 

sir,  elire. 
gecind,  texe,  genre  (ge- 

ne  ratio), 
gecladed,  vetu,  habille. 
gecoren,  choiti,  elu. 
gecorenes,  •nysse,  choix, 

election. 
gerostan,  ettayer,  gou- 

ter . 

gecostnesse,  ettai. 

geeostned,  essaye,  goute. 

her  is  min  gecoren a 
sunu,  void  mon  Jilt 
elu.  ( V.  kiihren.) 

gecoren  e  cempan ,  det 
guerriert  d  elite. 

gederian ,  gaderian , 
engl.  to  gather,  as- 
sembler, reunir. 

gederode,  assemble,  re- 
uni. 

gerioo ,  fait ,  faire. 

thaet  gefeoht  waett  ge- 
don,  le  combat  etmit 
I  ermine. 

gedrecte,  gedreht,  pretse. 
gedrync ,  boitton. 
gedyn,  bourdonnement. 
gecyssed,  baisi. 
geebbod ,  aplani ,  recule. 
geearfothod,   grevi,  en 

servitude. 
geealdian,  vieillir. 
geeardian,  habiter. 
geendian ,     geendigan , 

terminer ,  achever. 

geendod ,  geendud , 
termini,  achete. 

geendung ,  fin. 

gecngd,  angoitte,  touci. 

gefaegerian ,  orner,  pu- 
rer. (V.  faeger.) 

gefaegnian,  rejouir. 

gefaegnung,  joie. 


gefangen,gefong«*n, 

cap  t  if. 
gefangennesse,  captivity 

prison ,  tncarcera- 

tion. 

gefara,  gefera,  com- 
paction. 

geferraednesse,  gefers- 
ci  pe ,  gefaersci  pe , 
to  det  c ,  confrerit 
(societas). 

^referlaeht,  confratemite, 
a  I  lie. 

gefedan ,  nourrir. 

gofed ,  gefedd ,  nourri. 

g«'f«*g»  gefog ,  jointure. 

gefegean,  fegeanjoindre. 

gefehth  fela  folca  to 
somne ,  •/  reunit 
beanroup  de  peuples 
(roojugit  multos 
populos  silttut). 

gffeged ,  joint. 

faeste  gefeged ,  joint 
ferme. 

gefelnes,  sensation,  sen- 
timent. 

gefeoht,  gefioht,  gefiht, 
combat. 

gef'-ohten ,  combattu. 

gt'HIde,  champ. 

gcfillan,  remplir. 

gen  I  tan,  remplir. 

gefleman,gefliemai 

geflemed ,  fui. 

geflogen,  vole. 

gefylc,  peuple,  tourbe, 
ettaim. 

gefylled,  gefyld,  fini, 
ratsasii. 

gefyllednesse,  gefyllung, 
plenitude. 

gefraege,  celebre. 

gefraegost ,  trit-cilebre. 

gefraegnan,  demander, 
quettionner. 

gefrean,  gefreogan,  ge* 
freolsian,  gefrilsan, 
gefreon ,  gefriah , 
gefrithian,  dSUvrer. 

gefroren,  geli. 

gefrynd ,  amit. 

gefunden,  invente. 

gefynd,  ennemit. 

gefvrthrian ,  avancer. 

gefyrthrad,  gefyrthred, 
gefyrthrod,  a  cane*. 

gegaderian,  gegaderung 
(V.  ci- decant). 

gearwod,  grarod,  gea- 
rewod,  pret  (para- 
tas). 
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gegrunded,  fond*  (fun- 

datos). 
gegylda,  compagnon* 
gegyldan  ,   recompenser , 

retribuer         ( retri- 

bucre). 
gegyldftcip,  sodete,  as- 
sociation. 
gehaeftednesse ,  arresta- 

tion,  incarceration. 
grhaeled,  gehelyd,  gueri. 
r«*haeledbeoo,  «7r«  gueri. 
grhalgian,,       sanctifier , 

contmcrer. 
gehalgad ,     gebaldgod , 

contMcri. 
gehalguag,  tanctiflca- 

tion,  consecration. 
eehat  lond,  gehet  lond, 

terre  promise. 
gehelpan,  aider,  secou 

rir. 

jrehnlpen,  a««Y. 
cehelmian,  covronaer. 
gehelmod,  couronne. 
^eheran,  entendre,  eeou- 
ter. 

gebered,  entendu,  ecoute, 

exauce. 
gehetan,  promettre. 
gebhoj ,  gehul ,  Noel. 
geh laden ,      gehlaeden , 

charge'. 
prhlyd,  ton,  ara*/. 
gehlyt,  compagnon,  es- 

corte. 

gehuaao,  #r*  rfe  /a  ««•- 
ion. 

geh  u  s  «tcype ,    /oim  ee*jr 

d*  /a  main  on. 
gehnsed  nnaegl,  livutce 

m  coquille. 
grhweted  >  wetted 

(madefactua). 
geh  wetted,  aiguise". 
gehyraed ,  comu. 
gehyrsum,  obetssant. 
geiufced,  vim  am  ,/oii#, 

gehyremnian ,  odttr. 

ge hyraumneaae ,  -  nisae, 
obiissance. 

gehyrsumlice,  obeissant. 

gtican,  geirean,  aion- 
/rer,  /«»re  ww>. 

gelaedaa,  guider,  eeeor- 
ter. 

gelaefan ,    croire ,  j»*r- 

mettre. 
gelaeran,  eaaetgwer,  »***- 

inure. 


gelaered,  enteigne ,  inn- 
Imir. 

gelaerednea,  -nisae, 
truction,  Erudition. 

geleaf,  geleafa,  cro- 
yance,  foi. 

cristes  geleafa ,  ano- 
yance ou  foi  des 
Chretiens. 

geleafan,  geleofan,  ge- 
liefan ,  gelyfan , 
croire. 

geleatfull,  croyant. 

geleaffulnea ,  croyance, 
foi. 

geleafleasa ,     incredule , 

infidele. 
geleaflic ,      geleafsum , 

croyant. 
geliese,  geleae,  geleoae, 

geliae,  lecture,  etude. 
gelew ,  jaune. 
gelic,  gelice,  egal,  pa- 
red, semblable. 
his  gelica,  ton  semblable. 
gelic  gemaca,  dee  amis 

egaux ,  trivet. 
gelegen,  pose,  mis,  place". 
gelegen  waea,  itait  ti~ 

tut,  place. 
gelicnesse ,    gelicnysse , 

similitude ,  ressem- 

blance. 
gel i man,  colter. 
ge  limed,  colli, 
geloden,  charge. 
gelufad,    gelufed,  ge~ 

lufld,  gelufod,  loue, 

rejoui. 
gelysan,  tauoer,  rache- 

ter;  dilivrer,  afran- 

ckir. 

gemaca,  gemaeca,  amis, 
freret. 

gemacian,  fairs,  con- 
feet  ionner. 

gemacod ,  gemaced ,  ge- 
macud,  fait,  con- 
feetionn/ 

gemagas  ,  parens. 

gemaeclic,  conjugal,  ma- 
trimonial. 

gemaegtha ,  famille,  fri  • 
bu,  race  (familia, 
tribua.) 

gimaecce,  gemecca,  pa 
rent,  allie',  allies. 

gemaenan,  croire,  pen- 
ser,  tire  d'avis. 

gemengan,  gemengean, 
gemaencgan,  ge- 


mencgan,  meter jnix- 
tionner,  melanger. 
gemincged,  gemenged, 
mete. 

gemengung,  melange. 

gemaene,  commun. 

gemaenlict  gemaenelic, 
gemenelic,  commun. 

gemaenelice  namao  (ap- 
pellatira  nomioa). 

gemaenigfyldan,  multi- 
plier. 

gemaenscipe ,  commu- 
nion, communaute. 

gemaenauman ,  gemaeu- 
Kumian,  se  commu- 
niquer. 

gem  a  en  mi  mny 888,  com 
munication. 

gemaent,  engraisse. 

gemaestan ,  engraisse. 

gemaeated  fugelas,  des 
oiseaux  engraittet. 

gemang,  melange,  pot- 
pourri* 

gemearcan ,  remarquer , 
observer. 

gemercode ,  remarqui , 
observe. 

gemenn,  gemenis,  gem- 
nis  (cura). 

gemeting  folces,  assem- 
ble du  peuple,  as- 
srmblee  populaire. 

gemot,  conteii,  conseil- 
ler. 

witcna  gemot,  conseil  ou 

assemble  det  sages 

du  peuple. 
biacopa  gemot,  assemblee 

des  eviques,  concile, 

synode. 
healic  gemot,  sainte  as- 
semblee (concile  des 

iveques). 
gemotman ,  senateur, 

membre    du    tinat , 

du  conseit. 
gemenigfeald ,  gemenig-  ¥ 

feld,  divers,  diver 

sifie. 

gemenigfealdan ,  geme- 
nigfildan,  gemonig- 
fealdan ,  multiplier. 

gemiclian ,  clever. 

gemiclung,  elevation. 

gemiclod,  eleve,  agrandi. 

gemolten ,  fondu. 

gemendfull ,  attentif. 

gemynd  daeg,  jour  com- 
memoratif,  anniver- 
saire  de  naissance. 
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gemynde,  eaprat ,  corwr, 

memoir 
genaeaan,  r  clever  de  ma- 

ladie,   recouvrer  la 

aante. 

genaea,  i/  releva,  re- 
couvra  ta  tante. 

geneadian ,  contraindre. 

genaeglian,  clouer. 

geneat,  geneatntann, 
vaaaal ,  feudataire , 
homme-ltge ,  minit- 
teriel. 

geniht,  abondance. 

genihtaum  ,  tufiaant , 
abondani,  redondant. 

genihtaumian(abundare). 

genihtaumigend  (abun- 
dans). 

genihtaumneaae,  nyss, 
abondance. 

gen  oh,  genog,  attex,  tu- 
fitamment. 

geonan,  geonian,  hauler. 

geond,  gond,  celui-la. 

I  ge)oiidawerian ,  repon- 
dre;  angl.  (to)  ans- 
wer, (to)  yondawer. 

geondawarde,  t7  ou  elle 
repondait  ou  repon- 
dit. 

geplantod,  plant e. 
gewardacip ,    prudence , 

attention. 
gereafian ,     ravir ,  di- 

pouiller ,      enlever , 

priver. 
gereafod,  raw,  enlersi. 
gereord ,    langue ,  lan- 

gage,  aliment,  nour- 

rkure. 

gereord  ighus ,     aalle  a 

manger. 
geriht,  devoit. 

gerihtnes ,  direction , 
amelioration ,  rt- 
forme. 

gerihtan,  gerihtlaecan, 
gerihtleran ,  geriht- 
wiaian ,  diriger,  re- 
former ,  corriger. 

gerim ,  nombre. 
geriman,  compter,  rimer. 
gerip  (meaaia). 
gerymelic. 

gerunncn,  coaguU,  catt- 
le, ruittele. 

gerune,  geryna,  ordre , 
commandcment. 

gfaadelod,  telle. 

geaaed,  geaeged ,  dit. 


if  e,  I,  o,  a. 


geaaelig,  aelig,  bien- 

heureux. 
gesaelt,  gesaelignes,  ge- 

aelth,  talut,  bonheur. 
grsanthiwan,  Her,  unir. 
geaamhiwod,  lie",  uni. 
gesamnung,  attembUe. 
geaawen  aecer,  champ 

entemence. 
geacafen,  rogne;  engl. 

shaven, 
geacapen,    trie;  engl. 

ahapen. 
gesceapan  ,  crier ,  for- 


gesceap,  gesceapnia, 

creation. 
geaceppan ,     gescippan , 

creer. 

geacild,  gescildnisae, 
geaceldnyaae,  -nyas, 

gescylded ,  prottgi,' ab- 
rite. 

gescinan,  luire,  eclair er. 
geacoren,  tondu. 
gesean,  geaeon,  voir, 
ic  geaeah,  je  via,  ou 

voyaia. 
geaeond,  voyant. 
geaaene,  geayne,  tut,  vi- 

»<*g*,  fig**™- 
geaenran,  t'enf oncer, 

alter  a  fond. 
geaendan,  envoy  er,  trana- 

mettre. 
geaetl,  aiege. 
geaibb ,   geaib ,  parent , 

alliet. 

geaibbad,  allie,  parent. 

geaibbian,  expier,  recon- 
cilier 

geaibbing,  parent. 

geaibneaae,  parents,  af- 
finity. 

gesibsumnease ,  geaibsu- 
mung,  concorde,  re- 
conciliation. 

geaiht,  geaihth,  gcayhth, 
geaihthe ,      vitage , 


scearp  gesihth ,  vue  per- 
cante. 

gastlice  geaihthe ,  vision 
tpirttuelle  (appari- 
tion). 

geaingan,  chanter. 

gcsungen,  chante". 

geainhiwe,  geainacipe, 
alliance,  union. 

gesith,  geauth,  geaithth, 
compaction ,  cama- 
rade  (coinua,sociua). 


geaithacipe , 

tociite. 
geamered,  geamyred,  ge- 
smirred,  enduit,  oint. 
geamitted,  confectionni 

(forge). 
geaoden,  cuit,  bouilli. 
geaoden   win,    du  vin 
bouilli,  du  vin  brUle. 
geaoainian,gesumnigean, 
xembler. 


gespong  (fibula),  agrafe. 
geapraec ,  geaprec ,  con- 

vertation ,  entretien, 

deliberation. 
gespraeclic,  aui  aime  a 

t'entretentr,  affable. 
geapryug;  angl.  spring, 

source,  origine. 
gespunnen ,  file. 
geataena(lapidare),  lapi- 

deroumieux:  matte 

de  pi  err  e  a  ,  roche  f 
geatened,  lapide,  cou- 

vert  de  pierret. 
geataenc,  puanteur,  mau- 

vaite  odeur. 
ge  stolen  ,  «©/«%  derobd. 
geatreht,  repandu,  tau- 

poudrr. 
wel  geatreht  bed,  une 

bonne  litiere. 
geaugian ,     geawigean , 
te  taire,  garder  le  ti- 

lence. 

geawtgung,  le  tilenee. 
geaund,  tain,  bien  par- 
tant. 

geaundlic,  geaundfull 

(proaperua).  adv. 
gesundfullian  (prospere), 

protpe'rer,  reuttir. 
geaund  fulnesae,  tante, 

etat  protpere. 
geawel,  geawell  ftamor), 

tumeur,  enfiure. 
geaworene,  (  juratus,con- 
juratua),  jurea,  con- 
juret. 


frere  et  toeur. 
geawuatrara  bearn,  ge- 
awuatrenu  brarn(a,o- 
rorum  Alii),  Jilt  de 
deux   toeura ,  cou- 
tint  germaina. 
geayndred,  aipori. 
geayndrian ,  aeparer. 
geteld ,  geteald,  tente. 
getimian,  brider,  domp- 
ter. 

gethoht,  gethonc,p«ntee. 
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gethpncan,  gethenccan, 
gethengcan,  p enter. 

gethenre  thara  tida, 
teuriens  toi  du  tern*. 

gethiode,  getheode,  lan 


me  national. 

get  king,  conteil ,  delibe- 
rmtion. 

gethingian,  riconciHer. 

gethrang,  prette .  foule. 

gethrecrednysae,  oppres- 
sion ,  poids. 

gethoild,  gethyld,  pa- 
Hence. 

gethun,  fofi ,  retintitte- 
meni. 

gethyldiao,  gethyldi- 
gean,  gethyldgian , 
patienter. 

gethyld ig,  patient. 

gethyldmodnesse,  pa- 
tience. 
timbre,  getimbrung, 
batiment,  apparte- 
mmt. 

getimbrian ,   conttruire , 

batir,  clever,  dretter. 
gptimbrode ,    eonttruit , 

faconne. 
geti  m  brad ,      eonttruit , 

faconni. 
getrywa,  getrywe ,  ge- 

treowe ,     getrewe , 

jidele. 

getreowfull,  fidelement, 
a  dr. 

retreowleaaa ,  getryw- 
leas,  infidele,  per- 
fide. 

getreowleaanesse ,  ge- 
treowleasniss ,  per- 
fidie. 

getreowlir,  getriowlice, 
jid element. 

getreowth,  fidilite,  vi- 
rile. 

getrnwa,  confiance. 
geunnan,  accorder,  don- 
ner. 

gewaepnian,  gewepnian, 

armer. 
gewaepnod,  armi. 
^ewaeacan ,  laver. 
geuald,  geweald,  pou- 

eotr ,     domination , 


gewcaldan , 
teener. 

gewyldan , 
regner. 


dominer , 


gewylwed,  vouti. 

gewaran,  protiger,  gar- 
der,  garantir. 

gewede,  drop,  ve'tement. 

gewedan,  vetir,  revitir. 

gewef,  tittu  (tub it.). 

gewefen,  tittu. 

geweorc,  oeuvre,  ou- 
trage ,  tittu. 

geweorcun ,  gewyrkan , 
achever ,  preparer , 
celebrer. 

eastron  gewyrcan,  cm- 
brer  let  pit  que  t. 

godes  willan  gewyrcan, 
accomplir  la  volonti 
de  Dieu. 

geworht,  geweohrt, 
acheve";  engl. 
wrought. 

geweorp,  jet,  action  de 
Jeter. 

geweorpen ,  jett. 

gewidere,  gewidor,  ge- 
widera ,  tempt  , 
orage. 

wearm  gewideru,  tempt 

ekaud. 
gewifie,  bonheur,  tort. 
gewifsaelig,  bienheureux. 
gewifad,  marie. 
gewihte,    voui,  conta- 
ct, didii. 
gewil,  gewill,  volontt. 
gewillsum,  ditpoti ,  de- 

tirable. 
gewilnian,  detirer,  tou- 

haiter. 
gewilnod,  gewilned,  d>- 

tire,  touhaite",  pret, 

enclin. 
gewilnung,  detir,  tou- 

hait. 

gewin,  gewinn,  gain. 
gewinful,  lucratif. 
gewinnan,  gagner. 
gewunnen,  gagne". 
gewann,  gagna. 
gewis,  gewisse,  certain, 
tur. 

gewit ,    etprit ,  intelli- 
gence, ent en  dement. 
gewitan,  contcience. 
gewitig,  gewittig,  tpiri- 

tuel,  intelligent. 
gewitnes ,     gewitscipe , 

Umoignage. 
gewregan ,    gewregian , 

accuter. 
gewreot,  gewrit,  gewri- 
Scriture. 


gewriten  ,  e'erit. 
gewriter,  e'erivain,  clerc. 
gewuna,  habitude,  cou- 
tume. 

aefter  gewunan,  telon  la 


swa  his  gewnna  is , 
comme  il  a  V habi- 
tude. 

egwunelic,  gewunolic, 
ordinairement. 

thaen  folce  waes  gewu- 
nelic,  le  peuple  etait 


gewunad,  gewunod,  ac- 
coutume,  habitue. 

gewunian,  habituer ,  etre 
habitue: 

gewundian,  bletter. 

gewundod,  gewunded, 
gewundud,  blette. 

Altgothiach. 

gaarman  ,  s'appauvrir. 
gabauan,  batir. 
gabairan ,      mettre  au 

monde ,  porter. 
gabairgan,  cacher. 
gabindan  ,  Iter, 
gablindjan ,  devenir 

aveugle. 
gabrikan,  catter,  rompre, 

briter. 

gadailjan ,  partager. 
gadauthan ,  gadauthon , 


gadiupjan  ,  enfoncer. 
gadomjan  ,  juger. 
gadra^kjan,  boire. 
gafnhan,  attraper. 
gafitgan ,  cacher. 
gafilhean,  enterrer. 
gafulljan,  emplir,  rem- 

gagaggan,  aller,  marcher. 
gahaban,  avoir. 
gabailjan,  guMr. 
gahaitan ,    nommer ,  te 

nommer. 
gahuljan ,      envelopper , 

toiler. 

gajukan,  mettre  aujoug. 
gajuk ,  joug. 
gakunnan,  pouvoir, 
galagjan,  coucher,  poter, 

placer. 
galisan,  lire. 
galiugan,  mentir. 
gamaingan,  talir,  pro- 

faner,  rendre  com- 
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gamikljan ,   augmenter » 

agrandir. 
gamei  j  an,  ecrire,peindre. 
gamatjan,  monger. 
gamotan,  assembler. 
gamotjan,  rencontrer. 
gamunan,  croire,  se  tou- 

tenir. 
ganasjan,  sauver, 
ganisan,  guMr. 
ganohjan ,  suffire. 
ganah ,  assex  ,  svfttam- 


I  gvatjai^,  —  r«r,  , 
placer,  mettre. 

gasibjan,  «*  reconcilier. 

gasiglantc«c*efer,  $eeUer. 

gaainthja,    compagnon , 
camarade. 

gas i  tan ,  Ifre  atria. 

gaakapan,  travailler, 


ganiman,  prendre,  rece- 
voir. 

gaqwithan,  parler,  en- 
tretenir. 

gaqwiman,  w»'r,  om- 

wr,  a*  riunir. 
garaid,  range. 
garaideina,  ordre. 

garaiht(») ,  ./Ml*, 
garaihtei ,  ju$tice. 
garaihtjan ,  juger. 
garuni  ,  deliberation. 
garun(a),  lieu  de  rassem- 

blement,    place  du 

march*'. 
garunjo  ,       inondation , 

confluent. 

gasaihwan ,  voir. 
ga«ab w,  vit. 
gusalbon,  oindre. 


t,femte. 
gedrang ,  pr'esse ,  foule. 
geloubcn,  croire. 
gel  listen ,    avoir  envie, 


gemachen ,  faire. 
gemach,  at***,  commo- 
dity. 


genuht,  abundance. 
geriten  ,  monter  a  ckevat, 

alter  a  chetal. 
geaelle,  compagnon. 
gesleht,  iMf,  genre. 
gesmak,  odeur,  parfum. 
gesmide,  bijoux,  joy  aux. 
geawanze,  queue. 
getruten,  car  ester. 
geturren,  oser,  haxarder. 
g  e  ?  erte ,    trace ,   pi$te , 


Dans  le 
une  quantite,  abondance 


£   7  -  

gasotbjan,  rattatsier. 

gaatandan,  %e  tenir  de- 
bout. 

gastetgan,  monter. 
gaauljan,  fonder. 
gaswiltan,  mourir. 
gatanijan,  dompter. 
gatimjan,  c.onvenir. 
gatimrjaa,     construire , 
bdtir. 

gawagjan,  remuer.agiter. 
gawairthi,  paix. 
gawaldan,  dominer. 
gaualjan,  choi$ir. 
gawandjan,  tour  net. 
gawaurkjan,  agir,faire. 
gawenjan,  accoutumer. 
gawithan,  Her. 
gawondon ,  blesser. 

Haut  -  all  em  and 

moyen 

{selon  Kunisch,  p.  306). 

geberen,  mettre  au  monde. 
gebiten,  prier,  suplier. 

moderne  la  particule  ^e  signifie  presque  toujour  $ 
plurality,  reunion,  actinte  etc.,  par  ex: 


gewerbe,  metier,  af- 
faire. 

ge wilde,  deter t. 

gewiht,  voue,  contacrS, 
(et  plutieur*  autre*). 

En  Souabe  et  en  Suitse 
on  trouve  encore  beaucoup 
de  nomi  d'endroits  et  de 
per  sonnet  avec  ge,  g\ 


Gebein. 

Gefolee. 

Gelacbter. 

Gebalk. 

Gefecht. 

Gekliift. 

Gebfick. 

GeOugel. 

Geland. 

Gebrau. 

Gefieder. 

Gelaas. 

Gebiat. 

Geflecht. 

Gemag. 

Gebet. 

Gcdaoke. 

Gemuth. 

Gcbettel. 

1  Gehblz. 

Genirk. 

Gebund. 

Gebrtider. 

Gefiihl. 

Gebell. 

Gefilde. 

Gefr&aa. 

Gebiull. 

Gehrul. 

Geklingel. 

Gebltick. 

Geflatter. 

Gel&ut. 

Gebiiach. 

Gehaua. 

Gemiach. 

Gebiaa. 

Gefaaa. 

Gericht. 

Geblaaa. 

Gehor. 

Gelind. 

Gebrauch. 

Gehirn. 

Gerauach. 

Geader. 

Geltig. 

Geruat. 

Gea-ss. 

Gehag. 

Gerath. 

Gebaode. 

Geheisa. 

Gerenn. 

Gedarm. 

Gehalt. 

Gepack. 

Geduld. 

Gehang. 

Gepolter. 

Gedeck. 

Gefiill. 

Gepliff. 

Gedr&ng. 

GefSrt. 

Gepraaael. 

Gebilde. 

Geleit. 

Geaede. 

1  ",icht. 

• 

Gerippe. 

Gemeng. 

Gemurmel. 

Geplapper. 

Geplauder. 

Gemahl. 

Genosse. 

Geaetz. 

Gesaaa. 

Gescbbpf. 

Geiiell. 

Gentnde. 

Geacbirhte. 

Geacbenk. 

Geacbmiaa. 

Geschleoht. 

Gentalt. 

Gescblepp. 

Ge»cheit. 

Gesims. 

Gespann. 

GeRpinnst. 

Ge*  ii  nine. 

Genanir. 


Gesausel. 

Genpr&cb. 

Geachrei. 

Gescbw&ts. 

Geschmetter 

Geatein. 

Gescbirr. 

GeschmeiM. 

Gcstrauch. 

Gesrb  witter. 

Geaicbt. 

Geachmack. 

Gencba/t. 

Gcatank. 

Geaulf. 

Geaperr. 

Gespott. 

Getreide. 

Gethier. 

Grtriink. 

Getriebe. 

Getbae. 

Geatell. 

litl  b**\\  imtli  I  c  » 


Gewurni. 

Gewblk. 

Gewaaaer. 

Gewebe. 

Gewblb. 

Gevraod. 

Gewerb. 

Ge%verk. 

Gewehr. 

Gewalt 

Gpwicht. 

Gewitter. 

Get?  uns. 

Gewinnst. 

Gexelt. 

Gectefer. 

Gezerr. 

Gezwitacher 

Geaelt. 

Gewinr. 

Gen  i  mm  el. 

(G)riff. 

(G)au. 
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geadeld,  anobli. 
baand ,  fraye\  op/ant. 

gebaar ,  gette ,  contor- 
tion, grimace,  bruit. 

gebaard.  mtec  une  grande 
barie,  barbu. 

gebaer,  gebaerden,  ge- 
beer.gebeerde,  gette, 
attitude. 

gebalder,  fracat,  grand 
relentt*tement. 

gfbed,  priere. 

grhaa,  aboiement,  babil. 

grbies ,  le  tiflement. 

gebedel ,  mendicite. 

gebeente,  ottementt. 

gebekt,  m  btc. 

grbergte,  montagnet. 

gebrtrren ,  ame'liorer. 

gebeuren,  convenir ,  ar- 
riter. 

gebied,  teigneurie ,  coll- 
ar**, territoire. 
gebieden,  or d (tuner,  com- 


grbieder,  maitre. 
gebod,  commandement. 
gebieding, 

ment. 
gebit ,  mordt. 
gebloed,  «a»£\ 
geboorte, 
geboorteplaats ,  /♦>*  <fe 

naittance. 

eeborst,  mcmWu. 

g?breeken ,  manquer. 

gebreekelyk,  gebrekkig, 
pauvre ,  fragile,  im- 
potent. 

gebroed,  gebroedzel,  en- 
geance. 

g^brvedere ,  freret. 

gebroedershap ,  f rater* 
nite. 

gebrom,  murmur e,  bour- 


gebruik,  utage,  utilite. 
gebulder,  fracat,  tinta- 

rnarre. 
gebuur,  vomit, 
grbuuria,  voi$ine. 
gebaurschap ,  voitinage. 
gedagte  ,  pentee. 
in  gedagte  zin ,  itre  en 

pentee. 

gedagtenis,  memoir e. 
Uod  zy  gedankt,  Dieu 

$oit  tone. 
gedan*,  la 
gedeelte,  port. 


gedenken,  n  touvenir , 
garder  la  m  if  moire. 

gedenkzuil,  eolonne  mo- 
numentale. 

gedierte,  animaux  (a 
Francfort  t.  M.  on 
dit  Gethiert). 

geding,  procedure,  caute. 

gedingschryrer,  not  aire, 
greffier  du  tenat. 

gedingsaal,  talle  d  au- 
dience. 

gedoe ,  fracat. 

gedomniel ,  tumulte. 

gedonder,  tonner. 

gedroogd,  techi. 

gedruia,  fracat. 

geduld ,  patience. 

geduldig,  patient. 

gedwongen,  cuntraint , 
force". 

geduuren,  durer. 

geeerd ,  honor  if. 

geegt,    gehutiwd,  ge- 

huuwd,  marie'. 
gegroet,  talud. 
gehart ,  gehert ,  coura- 

geux. 
gegrond ,  fondi. 
gefluit,  chuchottement. 
gehemelte,  del. 
geheugen ,  geheugenis, 

mem oire ,   touvenir , 

pentee. 

geheugen,  te  touvenir. 
gehuor,  ouie,  audience, 
auditeur 

gehoorzaam ,  obeittant. 

geheel,  tout,  entier. 

't  geheel,  le  tout,  ten- 
temble ,  la  totalite. 

't  geheel  al,  tout  le 
monde,  le  monde  en- 
tier. 

geheelyk ,    entierement , 

totalement. 
geopend,  ouvert. 
eene  geopende  deur,  une 

parte  ouvert e. 
geparst,  geperst,  pretti, 

terri. 

gepeld ,  gescheld ,  peli. 
gepeupel ,        populace , 

peuple. 
gepiep,  piaulement. 
gepraat,  babil,  coquet. 
geproefd,  ettaye,  eprounc. 
gequeel ,    chant  det  oi- 

seaux ,  ramage. 
gequel,  tourment,  vexa- 
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gequetter,   coquet,  ca- 

quetage. 
gequyn,  gtmittement. 
geraas,  fracat,  tapage, 

bruit. 

geregt,  gerecht,  gericht, 

't  geregt  is  vergadert,  la 

cour  de  juttice  t'esl 

rattemblee. 
geregtbank ,  geregts- 

bank ,    chambre  de 

juttice. 
geregthuis,  hof,  cour  de 

juttice. 
geregtig,  jutte. 
geregtigheid,  juttice. 
gereed,  gereede,  pret. 
gereedheid,  gereedschap, 

hardet. 
bouwgereedschap,  outilt 

qu  it  faut  pour  la 

conttruction. 
krygsgereedschap ,  atti- 

rail  de  guerre. 
scheepsgereedschap,  ap- 

paraux,  agret  d'un 

vaitteau. 
timmergereedschap ,  let 

meublet  d'un  apar- 

tement;  let  outilt  de 

charpentier. 
gereezen,  lev4. 
gerel,   gerevel,  geral, 

babil,  caquetage. 
gerief,    aite,  commo- 
date,  utage,  tertice. 
gerieflyk,  utile,  commode. 
gerieflykheid,  (r.  gerief.) 
gerieren,  tervir,  aider. 
geribd,  ray i,  a  raiet. 
gering,  vil. 

geringd,  anneU,  boucle. 
geringheid,  exiguity,  bat- 


geroepen,  appeU, 

qui. 
geroep ,  appel. 
gerugt,  renommee ,  nom, 

honneur,  reputation. 
geroerd,  mili,  mixtionni. 
geroest,  grille,  rdti. 
gerookt  vleesch,  de  la 

viande  fumee. 
geroomde  melk,  du  lait 

ecrimi. 
geruisch,  bruit. 
gerust,  tranquille,  pai- 

tible. 
gcnistelyk.  (adv.) 
gerustheid,  tranquillite , 

repot. 
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gerym ,  la  rime  en  poetie. 

geschal,  ton. 

geschapen,  cree,  condi- 
tio nne. 

geachapenheid ,  condi* 
Hon,  etat. 

gescheept,  embarque; 
de  goedrren  zyn  ge- 
schept,  let  marchan- 
dittt  tout  embar- 
que'et. 

gesrhend ,    geschonden , 

dethonore. 
gejcherpt,  aiguite",  ag- 

grave. 

gescnieden,  fait,  arrive'. 
geschiedenis,  hittoire. 
geachobde  viach,  poit- 

ton  ecaille. 
geschooren  baard. 
geschooren  hair, 
geschooten  ,  tire. 
geschuthuia,  artenal. 
geschreeuv,  geschrei,  cri, 

criaillerie. 
ge.schrift,  ecrit. 
geslagt,  race ,  tribu. 
geslagtboom ,  arbre  ge- 

nialogique. 
genlagtswapcn ,  armoi- 

rte ,  armer. 
en  oud  geslagt. 
mannelykslagt. 
vrouwelykslagt. 
geenerleislagt.  (neat re.) 
geslagt ,  tue. 
gesleep,  $uite,  etcorte. 
geslegt,  applani;  een 

geslegte  weg. 
gesmeed ,  forge. 
gesmydig,  gesmydigheid. 
gesmolten,  fondu. 
gesmyde,  bsjouxjotjaux, 

ornement. 
gcsnor,  bourdonnement , 

ronflement. 
gespan,  attelage,  com- 

pagnon. 
een  gespannen  boog,  arc 

tendu. 
gespeel,  camarade. 
gespeelinne ,  compagne. 

Sespen,  bonder. 
e    schoenen     gespen , 
boucler  les  suuliert. 
gespekt,  larde. 
gesponnen , 

gespook,  fantdme,  reve- 
nant. 

gespoord,  eper  otitic",  garni 

d'eperont. 
genpreid,  repandu. 


9  e,  i,  ©f  11. 


gesprek,    convertation , 
dialogue,  entretien. 
gespring,  action  de  tau- 
ter,   jaillittement , 
bondittement. 
%e*t&(\i%,  it  able,  const  ant. 
getitadigheid. 
gentadiglyk  (adv.). 
gestarnd,  gesternd,  etoile. 
gesternte ,      gestarntc , 

etoile,  attre. 
gesteen ,  gemittement. 
gesteente ,  pier  re  pre- 

cieute. 
gestoelte,  tiege. 
gestolen. 
gesturmd. 
gestrand,  eckoue. 
gcstraat,  pave. 
gestreept,  raye,  a  rates. 
gestreng ,    een  gestreng 
heer,   en  gestrenge 
winter, 
gestrengheid. 
gestrengelyk  (adr.). 
gesturven,  mort,  decede". 
gesuis,  bruintement,  tin' 

tement. 
getakt,  dentele. 
gctal,  nombre. 
geteld,  compte. 
geteerd,       goudronne , 

poitte". 
een  nieuw  geteerd  ship, 
getekend,  marque. 
getefnd  ,  bride ,  dompte. 
getier,  bruit,  tapage. 
getoet,  taction  de  ton- 

ner  du  cor. 
getimmer,  edifice,  bati- 

ment. 
getoomd,  bride. 
een  toomd   paard,  un 

cheval  bride". 
getouw,  metier  de  titte- 

rand,  tittu,  etoffie. 
getuig,    linnen  getuig, 
getrappel,  getrippel, 

petignement. 
getreur,  trittette,  deuil. 
getrouw,  getrouwelyk, 

fidelement  (ado."). 
getrouwd,  fiance",  marie. 
getrouw  heid,  getrouwig- 

heid ,  fidelity. 
getuige,  te'moin;  een  oog- 
getuige,  lemoin  ocu- 
laire;  oorgetuige, 
temoin  auriculaire. 
getyde,  temt ;  de  vier  ge- 
tyden ,  let  quatre 
taitont. 


getydig,  a  temt. 
gevaar,  danger,  peril, 

ritque. 
gevaarlyk,  dangereux, 

perilleux. 
gevader,  compere. 
gevaderschap ,  compe- 

rage. 

geval,  accident,  hazard, 

avanture. 
by  geval,  accidentel. 
in  geval,  au  cat. 
in  ditgeval,  en  ce  cat. 
gevallen ,    plaire ,  itre 

agree". 

gevangen,   captif,  pri- 

tonnier. 
gevangenis,  gevankeniss, 

prison. 
gevederd  ,    geveerd ,  a 

plume. 
gevegt,  combat. 
zeevegt,  combat  naval. 
tweevegt ,    combat  tin- 

gulier,  duel. 
gevel,  geevel,/ar7e 
gevlekt,  gcvlakt,  tacke, 

tachete. 

gevlugt,  enfui. 
gevloogen ,  vole. 
gevlooden,  coule. 
gevoedert,  nourri. 
gevoel,  sensation,  sen- 
timent. 

gevoelloos,  geioeletdos, 
insensible. 

gevoelen,  tentir. 

gevoelig,  tentible. 

gevoeligheid ,  tentimenf. 

gevold,  gevuld,  empli, 
rempli. 

gevolg,  tuite. 

gevolgelyk,  par  conse- 
quent. 

gevonden,  trouve. 

geur,  odeur,  fermenta- 
tion, bouquet. 

geurig,  odorant. 

geurigheid ,  fermenta- 
tion. 

gevroren,  gevrooren,  ge- 

vrozen,  gele. 
gevryd,  exemt. 
gewand,  habillement, 

ve'tement. 
gewag,  mention,  rtcit. 
gewagen,  mentionner], 

faire  mention. 
gewapeud ,  arme. 
gewas,  production,  ex- 
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aardgewas ,   plante  ter- 


zeegewas,  plante  marine. 
gewatert,  arrose. 
|    geweeken,  Cf*7,  affa'tse. 
de  ryand  is  gewecken, 
Fennemi  a  die,  a 
Ikchi  pied. 
geween,  pleurs,  gemis- 

sement. 
»eh  u  ppel ,  sautellcment. 
gehuist,  domicilii. 
g*jammer,  gekcrni,  /a- 

mentation. 
g<*jok,  plaisanterie ,  4a- 

dinage. 
gekantd,  peigne. 
gekef,  gekyf,  criaillerie, 

erierie. 
gekittel ,  chatouillement. 
geklaok,  geklink,  xo/i. 
troanpcttengeklank,  aw/i 

rfr  la  trouipette. 
geklank    der    klokken , 

son  cloche*. 
geklater,  «ont. 
gcklag,  klaag,  /a  plaint e. 
geklap,  japement,  bacar- 
dage. 

geklep,  cliquetis,  tinta- 

marre. 
geklok,  gloussement  de* 

ponies. 
geklets ,       claquement , 
aplaudi**ement ,  c«- 

gekleed ,    t«rm ,    rrre/tf , 

gtkookt,  bouilli. 
gekoren,  eYif,  choisi. 
geklop,  faction  de  battre. 
geknas,  grincement. 
gfkraai,  croassement. 
gekras,  gekryach,  gekry  t, 
croa**ement  da  cor- 
beau. 

Sekriel ,  Jl ux ,  foule. 
gekromd,  courbe. 
gekroond,  couronne". 
gelaaten,  tranquillef 

calme. 
gelaatenheid ,  -  tranquil- 

tete,  calme. 
gelach,  gelagh,  eclat*  de 
rire. 

grlag,  icot,  regal. 
getagvry,  qui  a  ton  icot 

franc- 
geleerd,  savant,  erudit , 
do  etc. 

geleerdheid,  savoir,  eru- 
dition. 


gelegen,  nine",  oportun. 
gelegenheid ,  occation. 
geteid ,  gelei ,  escorte. 
geleidcn,  escorter. 
gcleidsman,  compagnon. 
gelievcn,  vouloir,  agreer. 
gelofte ,  voeu. 
geloof,  gelooTe,/oi,  cro- 
yance. 

gelooren ,  croire ,  avoir 
foi  en  quelque  chose. 

gelaat,  visage ,  figure. 

gelid,  gelit,  membre. 

geknoop,  articulation  de 
I'epine  du  do*,  ver- 
tebre. 

geluid,  *on. 

gelui,  la  nonnerie. 

gelusten,  convoiter. 

gelymd,  code. 

geluk ,  bonheur,  fortune. 

net  geluk  is  blind,  la 
fortune  ett  aceugle. 

goed  geluk ,  bonheur , 
bonne  fortune. 

gclukkig,  heureux ,  for- 
tune. 

gelukken ,  reussir. 

geluk  wenachen^/V/iciV*  r. 

gelukzalig,  heureux. 

gelukzaligheid ,  felicity. 

gelyk,  egal,  semblable, 
ressemblant. 

gelyk,  droit,  ration. 

gelyken,  retsembler. 

gclyknis,  similitude, 
symbole,  resscm- 
blance.  • 

gelykheid,  egalite,  res- 
semblance. 

gelyktnoedig,  unanime. 

gelykmaatig,  conforme. 

gelykvoi  mig ,  conforme. 

genagt,goede  nagt,  bonne 
nuit. 

gemaal,  epoux. 

gemaalin,  epouse. 

gemaaleo,  moulu. 

gemaay ,  le  fauchage, 

gemagtigd,  autorise. 

gemak,  commode. 

gemakkelyk ,  commode- 
ment  (adv.). 

gemakkelykheid,  com- 
modity. 

gematigd,  moderi. 

gematigdheid,  modera- 
tion, temperance. 

gemeng,  melange,  mix- 
tion. 

gemoed,  esprit,  coeur , 
courage. 


gemoed ,  (adj.)  coura- 

geux,  satisfait. 
wel  gemoed,  de  bonne 

humeur,  gai. 
te  gemoet,  enters,  con- 

tre  (adv.) 
gemor,  murmur e. 
gena,    genada,  grace, 

clemence. 
genadig,  clement. 
geneesen,  geneezen,  ge- 

nezen ,  guerir ,  re- 

couvrer  la  sante. 
geneezing,  guerison, 

convalescence. 
genoeg ,      tufisamment , 

asset. 

zig  genoegen,  se  con- 
tenter. 

genoeglykheid ,  genoeg- 
zaamheid,  contente- 
ment ,  frugality 

genoode,  hdte,  convive. 

genoot,  a**ocie,  partici- 
pant, contort. 

bondgenoot,  confedere. 

medegenoot ,  copartici- 
pant. 

geloopgenoot,  coreligion- 
naire ,  frere  dan*  la 
fox. 

genootschap ,  participa- 
tion. 

eedgenootschap,  confe- 
deration (helvetique). 

genot,  jouissance,  pos- 
session. 

genuttigd ,  joui,  mange. 

geweer,  arme. 

schietgeweer,  arme  a  feu. 

zydgeweer, arme  blanche. 

gevveerloa,  sans  armes, 
desarme. 

geweermaker,  armurier. 

geweld,  violence. 

met  geweld,  violemment, 
de  force. 

gewelddaadig,  violent. 

geweldenaar,  tyran,  do- 
minateur. 

geweldenaary ,  tyrannic. 

geweldig,  violent,  puis- 
sant. 

gewelf,  route.  • 

stargewelf,  voute,  celeste. 

gewelfd,  voute. 

gewennen ,  accoutumer , 
habituer. 

zig  gewe»nen,  s' accou- 
tumer,  s' habituer. 

gewigt,  poids,  impor- 
tance. 
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gewigtig,  de  poids  ,  im- 
portant. 

gcwigtigheid,  impor- 
tance. 

gewihl,  re'solu. 

gewillig ,  pre't. 

gewilligheid ,  empresse- 
meat  a  servir,  bonne 
volonte. 

gewin ,  gain. 

gewinnen,  gagner. 

gewinzugt,  an  coeur  du 
gain,  desir  de  ga- 
gner, avidite. 

gewinzugtig,  apre  au 
gain. 

gewin ,  certain,  $iir. 

ge^  isheid ,  certitude. 

gewisselyk,  certain,  cer- 
tainetnent. 

gewoel ,  gewemmel , 
fouille ,  foule. 

gewold,  laineux, 

gewolkt ,  convert  de 
nuages. 

gewond,  hie sse. 

gewoontc,  coutume. 

gewonn,  ordinairement. 

gewoonlyk ,  ordinaire. 

gewormd,  verreux,  pique 
de  vers. 

gewormte ,  gcwurmte , 
vers,  reptiles. 

geworpen ,  jete. 

gewyd  ,  consacre,  be'nit. 

gezaaid ,  seme. 

gezag,  vtte,  apparence. 

gezaglyk  ,  apparent. 

gezaghrbber,  plenipoten- 
tiaire. 

gezalfd,  oint. 

gezameld,  recueilli. 

gezamendlyk ,  ensemble, 
tous  a  la  fois. 

gezang,  chant. 

gezongen ,  chante. 

gezant,  envoye. 

gezantshap ,  legation , 
ambassade. 

gezeg,  bruit  public,  tra- 
dition. 

gezegelt,  scelle,  cachete. 

gezegend ,  bent. 

gezel,  compagnon. 

gezclinne,  compagne. 

cnjunggezel ,  vrygezel , 
garcon,  adolescent, 
jeune  homme. 

ambagtsgezel ,  garcon 
de  metier ,  compa- 
gnon de  metier. 

bootsgeze),  matelot. 


gczHHg,  sociable. 

ge/clligheid ,  sociabilite. 

gfzelsi-hap,  socicte. 

gezi&t,  visage. 

een  scherp  gezigt hehben, 
avoir  la  rue  percante. 

kort  van  gezigt,  qui  a 
la  vue  courte,  my- 
ope. 

gczien ,  vu. 

gczin ,  domesliques. 

gczind,  intentionne. 

gezindheid,  intention. 

gczode n ,  bouilli. 

gczogt ,  rrchevelee. 

gczond ,  tain  ,  bien  por- 
tant. 

gezondheid ,  sante. 
gezonken,  en/once. 
gezout,  gezouten,  sale. 
gezult,  confit  au  sel  et 

au  rinaigre. 
gezugt,  gemissement. 
gczuis,  sifement,  bour- 

donnement ,  tinte- 

ment. 

gezusters ,      fveres  et 

toeurs. 
gczM  agers,  beaux-freres. 
gezweer,  aposteme,  tu- 

meur ,  ulcere. 
gezwcl,  tumcur*  enfltire. 
gezwollen,  enfle,  gonfle. 
gezwullonheid,  tumeur, 

enflurr. 
gezwets,  coquet,  bavar- 

dage. 

gezwind ,  rite,  prompt. 
gezwindelyk.  (adv.") 
gezttindiieid,  prompti- 

tule,  celerite. 
gezw  «»en  ,    gezwooren , 

jure. 

een  gezwooren  vyand, 
un  ennemi  jure. 

de  gezworcnen,  lesjure's 
d'une  vilte. 

Dans  le  gaelic  (cam- 
brica),  dans  I'espagnol 
et  dans  le  vieux  fran- 
cais  il  se  troure  aussi 
beaucoup  de  mots  avec 
la  particule:  y,  e. 

Gaelic. 

(y)sgaff,  vaisseau,  na- 
rire. 

vieux  fr.  (e)squif. 
(y)sgod,  ombre. 
(y)sgodi,  ombrager,  ab- 
riter,  proteger. 


(y)sgravu ,  ecrire,  gra- 
ver. 

(y)sgythu,  poindre,  jail- 
lir. 

(y)sgal,  ecaille. 

vieux  fr.  escaille. 
y-slrd,  traineau. 
y-slib,  uni. 
y-smwg ,  fume'e. 
y-snid ,  museau. 
y-spbiaw,  epier. 

vieux  fr.  espier.  * 

sp.  espiar. 
y-sgarmes,  escarmouche. 

vieux  fr.  escarmouche. 

sp.  escaramuza. 
e-smwyth. 

engl.  smooth, 
ystad,  sejour,  domicile. 

sp.  e-stada. 
y-stigaw,  piqueur. 
y-stang,  percke. 
y-stol ,  siege. 
y-storm,  tcmpe'te,  assaut. 
y-strad,  y-Ntrid ,  rue. 

sp.  e-strade. 
y-stain,  y-staen,  e'tain. 

vieux  fr.  rstain. 
y-sper,  lance. 

vieux  fr.  espee,  e'pee. 
y-swain ,  serciteur. 
gosodi ,  mettre ,  poser. 
gosod  ,  la  reposition ,  le 
placement. 

Vieux  francaia. 

e-scuelle,  ecuelle. 
e-schoppe,  echope,  bou- 
tique, hangard. 

engl.  shop, 
e-schine,  echine. 
e-scume,  ecume. 
e-scrire,  ecrire. 
c-scron,  vis. 
e-spine,  epine. 

lat.  spina, 
e-spervier,  epervier. 
e«speron,  eptron. 
e-spingle,  epingle. 
e-spargner,  epargner. 
e-plurher,  eplucher. 
e-sprit ;  sp.  espiritu. 
e-stat;  sp.  estado. 
e-stendard ;    sp.  estan- 
darte. 

e-stamper;  sp.  estampar. 
e-stoffe;  sp.  estofa. 
e-stourgeon ;  «p.esturion. 

lat.  sturio,  esturgeon. 
e-stuve;  sp.  estufa. 

it.  stuffa. 

engl.  stove. 
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•p.  e-spolin,  bobine. 
e-scala,  echelle. 
e-scot,  coup,  trait. 
e-scandalo. 

lat.  scandalum. 
e-sgara,  breche,  dent. 
e-sclave;    *p.  e-sclaro, 
rtclave. 
De  la  aussi,  proba- 


fr.  (hi)stoire;  it.  storia. 
(c)rever,  fendre; 
engl.  (to)  rive. 

sp.  arriesgar;  port,  ar- 
riesgar ;  fr.  risquer. 

tp.  arroz ;  gr.  oruza ; 
lat.  oryza;  it.  riso. 

pen.  i-staden,  itre  dc- 
bout,  se  tenir  debout. 

*l*tr.  ch-leb,  ch-lib,  ch- 
licb,  pain  (miehe). 

Dana  Vanglo  -  tax  on 
il  $e  trouve  tgalement 
nombre  de  verbes  avec  la 
particule  a,  conforme  a 
la  particule  ge,  et  signi- 
Jtnt  de,  par,  sur,  a; 
p.  ex: 

a-smithod  ,  forge,  con- 
fectionne. 

a-syodrian,  separer,  de- 
tacher. 

a-syndrung,  separation. 

a-thenian,  etendre. 

a-thenuing,  Vendue,  ex- 
tension. 

a  writ  an ,  ecrire,  copier, 
transcrire,  met  t  re 
par  ecrit. 

a-wunden,  de'vide,guinde. 

avteallan,  bouillir. 

a-wearpan,  jeter  au  loin. 

a  n  ecan ,  eveiller ,  re. 
teiller. 

• 

a-tendan ,  altumer  etc. 
(  V.  t article,  et  ordre 
alphabetique.) 


OEDE.  desert.  ( V.  aussi 
Waste). 

AltQ.  authi,  authia; 
authida,  desert,  so- 
litude. 

Ho  11.  odi,  ode ;  odhin, 
ritdrvit ,  desert. 

Swed.  oede,  desert, 
sort. 

oede,  ejd. 
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Isl.  eydd,  eydi. 

Engl,  (v)oid,  rider. 

lat.  t id u us,  ride. 

it.  (v)oto,  vide. 

ind.  ottu.  1 

slav.  edin.        [  Trip. 

gr.  oios,  oiow.  I 

1*1.  oercyda,  desert 
primit  if ,  devasta- 
tion, ravage;  oer- 
ydd(r) ,  entierement 
desert,  vide,  epnise; 
eydi  kot,  chaumiere 
deserte;  eydi  plats, 
endroit  desert,  place 
deserte. 

Swed.  oedi  plats,  en- 
droit desert,  place 
deserte. 

Isl.  eydi  leggia,  de- 
vaster,  faire  le  de- 
gat,  ravager. 

Swed.  oede  laegga, 
devaster ,  faire  te 
dr'gat,  ravager. 

Dan.  oede  legge,  de- 
raster,  faire  le  de- 
gut  ,  ravager. 

Isl.  eydilegging,  de- 
vastation, ravage. 

Swed.  oede  mark,  li- 

mile  deserte,  desert, 

champ. 
Alt D.  einoti,  desert, 

solitude. 
Isl.    oedclaud ,  eydi- 

land,  pays  desert. 
Dan.  oedeland,  pays 

desert,  inculte. 
E1TEL,  rain. 

Alt  D.  ital,  ydel,  ide- 

le,  itel.  (Kunisch, 

p.  400). 

Ang.  S.  ydel,  idcl, 
idele,  rain,  inutile, 
futile. 

Engl,    idele  Cpron. 

aidel),  oisif,  otseux. 
Holl.  jedel,  ydel. 
Swed.  idel. 
Dan.  idel. 
wall,  eiddil.    i    „,  . 
tiirk.  atil.       j  Ir,P- 
Holl.  jedele  woorden, 
paroles  oiseuses. 

S.  idel  word, 
parole*  oiseuses; 
idelnessc ,  ydel- 

I1V8SC. 

Engl,  idleness,  oisi- 
eete,  paresse. 
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Holl.  jedelheid,  ydel- 
heid,  vanite;  ydel- 
hoofd ,  tete  vaine , 
ride;  jedelyk,  yde- 
lyk.  adv. 

En  Baviere  italig. 
(Schmeller,  Diction. 
p.  129). 

Holl.  ydeltuit,  jedel- 
tuit,  yltuit,  lege- 
rete. 

OPFER,  sacrifice. 

AltD.  oppher,  opher 
(0//rf.);  opphar 
(Tat.)-,  offerung 
(hid.) 

Isl.  offer. 

Swed.  offer. 

Dan.  offer. 

Isl.  offr. 

biihm.  ober.  I  T  • 
wall,  abcrt.  I  Mnp' 
Opferpri ester,  *acrifica- 
tear. 

Holl.  offerpriester. 

Dan.  offerpraest. 

Isl.  offrprest(r). 
(das)  Opfern,  Opferuug, 
sacrifice. 

Ang.  S.  offrung. 

Engl,  offering. 

Holl.  offerande,  offer- 
liande,  ofrande. 

Swed.  uppoffring,  sa- 
crifice. 

Dan.  offring. 

Isl.  ofran 
Opfern,  sacrifier. 

Alt  D.  oppltoron 
{Otfd.);  ophern 
(Slryker.) 

Holl.  offeren. 

Ang.  S.  offrian. 

Engl,  (to)  offer. 

Swed.  offra. 

Dan.  ofre. 

Isl.  offra. 

gr.  thuein,  sacrifier. 
Opferthier,  viclime. 
Holl.  offerdier,  offer- 
beest. 

Opfermalil,  viandes  of- 
fertes   en  sacrifice, 
repas  des  sacrtfica- 
tcurs. 
Holl.  offerntual. 
Opferkleid,  robe  de  sa- 
crificateur. 
Holl.  opferkleed. 
Opferkuchen ,  gateau 
d' ofrande. 
ill.  offcrkoek. 
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E1LEN,  te  hater  (v.  au$$i 
cifer  et  ellc,  elf.) 
Alt.D.ilen.CAuwisc*, 

p.  399). 
Holl.  ylen. 
Swed,  ila. 
Dan.  ile,  file. 
wall,  elu,  te  moutoir; 
el,  elv,  esprit,  mou- 
vant,    qut  te  meut 
(v.  elfe.)  Webtt. 
lat.  illico,     tout  de 
tuite,  sur  le  champ, 
promptement. 
ellig,  presse. 
Swed.  ilig. 
ilende. 
I.  yl,  ylings;  yl, 
hate;  in  der  yl,  en 
hate. 
1RKKN,  errer. 
Alt  D.  irron,  irren. 
Swed.  irra. 
Dan.  irre. 
Engl,  (to)  err. 
lat.  erro. 

AltO.  airzian,  detour- 
ner,  egarer. 
lrrthum,  erreur. 
AltD.irricheit(A'ero). 
Ang.  S.  erdoom. 
Engl,  erring. 
Swed.  irring. 
Dan.  irrelse. 
lat.  error,  errat(um). 
Swed.  iirg&ng,  ega- 
rrment,  labyrinth*, 
dedale;  irrwaegZ/ra- 
rement ,  faux  che- 
vtin;  irrlaera,  doc- 
trine erronte;  irrig, 
errone. 
1MPFKN,  enter,  greffer. 
AltD.  impiton ,  imp- 
ten;  ymfen  (Schwsp.) 
Ang.  S.  impan. 
Engl,  (to)  imp. 
Swed.  ympa. 
Dan.  ympe. 
wall,  imp,  \ 

himp       J  rejeton, 
Engl,  imp  F  scion, 
Swed.  imp)  branche, 
Dan.  impek  ente, 
NiedS.  i  mp  j  greffe. 
brett.  imp  / 
UEPP1G,  luxuriant,  lu- 
xurteux, 
I»l.  ypparleg(r),  ex- 
quit,  distingue. 

i.  preeminent,  su- 
\terieur ,  excellent. 


Swed.  ypperlig,  pre- 
eminent, superieur, 
excellent;  yppig* 
luxuriant,  luxurieux. 

Isl.  yppa,  leeer,  cle- 
ver {v.  heben.). 

Ueppigkeit,  luxe,  luxure. 

AltD.  uppecheit,  up- 

pigheit. 
Swed.  yppighet. 
Dan.  yppighed. 

HUBSCH ,  >o/i. 

Holl.  hups ,  hupsch, 
joli,  beau;  hups- 
heid,  beaut  e. 

AltD.  huobschheit, 
c.  a.  d.  horischheit, 
civilite ,  grace ; 
hubschlich,  civil t 
gentil,  elegant.  (Aa- 
nisch,  p.  399-) 

lat.  ops,  opis,  richesse, 
fortune, force  ;  opus, 
ouvrage.  (V.  aunt 
Apfel  et  Obst.) 

(g)oennen,  ne  point  en- 
vier. 

AltD.  (g)unnen  (Ku- 
nitch,  p.  398.) 

Ang.S.  unnan,  geun- 
nan ,  ne  point  en- 
vier,  accorder,  con- 
ceder,  ceder;  unna, 
unne,  conge,  per- 
mission, licence. 

Alt  G.  anst(s), /artar, 
grace. 

Swed.  ynnest,  gunst, 
faveur, grace ;  unna, 
ne  point  encier. 

Dan.  unde,  ne  point 
envier. 

Swed.  missunua,  en- 
vier. 

Dan.  inisunde,  encier. 

Swed.  missundsam, 
encieux;  ogunstig, 
defavorable ;  ogunst, 
defaveur,  disgrace; 
gunst  ling',  fatori. 

Dan.  gunsthng,  fa- 


Holl.  gunsteling, 
gunstgenoot,  farori. 

Isl.  rel  unnan,  faveur, 
bienveillance;  unnan, 
unnun,  yndi,  plai- 
sir,  delectation;  un- 
nadsam(r),  unnar- 
sam(r),  yndisleg(r), 
*~rJah>,    s  iaise. 


Holl.  gonnen,  gu.nn.en, 

ne  point  envier. 
Isl.  unna,   ne  point 

encier. 
Holl.    gunst ,  gonst , 
faceur;  gunstig,/a- 
vorable. 
Isl.  gunstug(r) ,  favo- 
rable. 

I.  gunstig,/aeo- 
rable. 

gunst ig,  favo- 
rable. 

Holl.  gunsteloos,  de- 
favorable, contraire; 
gunstw  oord ,  inter- 
cession ,  mot  favo- 
rable. 

Ost,  Osten,  est,  orient, 
levant. 
AltD.  ost ;    ostana , 
de  lest,  oriental, 
du  levant. 
Ang.S.    east,  cost, 
iest ,    easten ,    est , 
est ,  faste ,  magnifi- 
cence, (bye.) 
[1.  east. 

[.  oost,  oosten. 
Dstan,  oestan, 
oester. 

oest,  oesten. 
Isl.  austur,  aust(r); 
austan  ,     de    Vest , 
oriental,  du  levant. 
ostlich ,  oriental. 
Ang.S.  easterlic. 
Engl,  easterly. 
Holl.  oostelyk. 
Swed.  oestlig. 
Dan.  ostlig. 
Isl.  austlaeg(r),  aus- 
traenn. 

j,  8.  estlice,  este- 
lice,  oriental,  bien- 
fesant,  pretieux. 
ostwSrts,  vers  test,  vert 
torient. 
Ang.  8.    eastwaard , 

easteweard. 
Engl,  eastward. 
Holl.  oostwaarts. 
Ostwind,  vent  d'ett,  vent 
du  levant. 
Ang.S.  eastenwind. 
Engl,  eastwind. 
Holl.        oostewind , 

oostenwind. 
Isl.  austanwind(r). 
oestenwind. 
I.  oeftanvaeder, 
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III.  austnordan 
wind(r),  rent  nord- 
ett. 

Engl,  northrastwind, 
real  uord-ent. 
Ostsee,  la  mer  baltique. 
Ang.S.  castsae,  ost- 
sae. 

Ho)I.  oostzee. 

oestcrsjoen. 


i.  oestersoen. 
Isl.  austrsiorinn ;  au- 
sturweg(r) ,  chemin 
dent,  Rustic 
Ang.S.  eastwaeg, 
chemin  d'ett,  Rum  tie. 
Ostland,  pays  d'ett,  payt 
oriental. 
Swed.  oesterland, 
pay    d'ett ,  pays 
oriental. 
Dan.  ostland,  payt 
d'ett,  payt  oriental, 
j.S.  eastland,  est- 
laod,    payt    d'ett , 
payt  oriental. 
Ostreich,  Autricke  (Au- 
stria). 
AltD.  oatarrich,  V em- 
pire   oriental ,  l'o- 
rient.  (hid.) 
Ang.  S.  eastric ,  east- 
rice. 
Holl.  oostenryk. 
Swed.  oesterrike. 
Holl.  oostindien,  indct 

orienlalet. 
Engl,  eastindia,  indet 

orientalet. 
AltD.  osterling,  un 
habitant  de  I' orient. 
Holl.  oosterling,  un 
habitant  de  la  mer 
baltique,  et  un  par- 
tieulier    det  villet 
hanteatiquet. 
AltD.  osterherr, 
osterfurst,  un  prince 
oriental. 
Dan.  ostlaender,  un 

oriental. 
Ang.  8.  eastfolc,  peu- 
plet  habitant  t'o- 
rient ;  eastseaxan , 
Saxons  orientaux ; 
eastenglas ,  Angle* 
orientaux ;  eastfran- 
can,  Franet  orien- 
taux. • 
Alt  D.  oster  francun, 
Franet  orientaux. 
(Otfd.) 


Swed.     ocstgoetisk , 

ottrogothique. 
Holl.  oostersch,  d'ett, 
oriental ;  de  oostsche 
vloot,  la  flotte  de  la 
mer  baltique. 
Ostern ,  la  fete  de  la  re- 
surrection. 
AltD.  ostron,  ostoron. 
Ang.  8.  eoster,  easter, 
oster,  ester,  estra, 
os  tor. 
Engl,  easter. 
Ang.  S.      esterdaeg , 
estradaeg ,  easter- 
daeg,  jonr  de  paquet. 
Engl,  easterday,  jour 
de  pa  que t. 

j.  8.  easterwuca, 
temaine  de  paquet. 
Engl,   easter  week, 
temaine  de  paquet. 
Ang.  8.      osterhlaf , 

pain  de  paquet. 
Engl.      easterlamb , 

agneau  patcal. 
Ang.S.  castermonath, 
mots  de  phquet, 

Beda  et  Ihre  de- 
ricent  le  mold' Ostern 
du  vieux  taxon  eos- 
tra.    ha  dcctte  qui 
porte  ce  nom  etait 
chez  let  peuplet  du 
nord  la  me  me  que 
let  ancient  Greet  et 
Romaint  adoraient 
tout  ceux  d' Aphro- 
dite   et    de  Venut. 
On  pretend  que  ta 
fete  a  etc  celebree  a 
cetle  epoque. 
Auster,  huitre. 
Ang.S.  ostra,  ostrc. 
Engl,  oyster,  oister. 
Swed.  ostra. 
Dan.  oester. 
Isl.  ostra. 

lat.  ostrea,  ostreum. 

if.  ostrica. 

tp.  ostra. 

gr.  ostreon. 

altfr.  (h)uistre. 

pert,  istir(idia). 

arm.   eistrenn ,  hist- 

renn  (Dr.  W.) 
corn,  estren  I  D  w 
rutt.  ystriz  |*  ' 
lat.  ostreatus ,  rude , 

dur. 

Engl.       oistershell , 
ccaille       d' huitre; 


oisteruife,  fern  me 
aux  huitret ,  ven- 
deute  d'huitret. 

Isl.  ost(r) ,  fromage ; 
kua  ost(r),  fromage 
de  vache;  geita 
ost(r),  fromage  de 
cheere. 

Dan.  ost ,  fromage. 

Swed.  ost ,  fromage, 

Holl.  oogsten,  aouter, 
recolter;  oogster, 
aotlteron ,  moitton- 
neur ;  oogsting, 
oogst,  re'colte,  mots- 
son.  (V.  mois  Au- 
gust.) 
JA,  out. 

AltD.  ja,  jo. 

AltO.  ja,  jai,  certet, 

Ang.S.  ja,  ya,  gea, 
gee,  gise,  gyse. 

Engl,  yes,  yea,  ay, 
aye  (en  transposant 
la  voyelle  comme 
dans  le  mot  rfoui). 

Holl.  ja. 

Swed.  ja ,  jo,  ja. 

Dan.  ja. 

Isl.  ja ,  jae. 

griech.  ga  (dor). 

wall.  je. 

bret.  hi  a. 

hebr.  choh.  (Trip.) 
chin.  go.  (Trip.) 
it.  si. 

lat.  jam,  d*ja,  main- 
tenant,  a  theure, 
qu'il  est. 

Isl.  6  ja,  oh  qn'oui; 
o  ney,  oh  que  non, 
nenni. 
(beljahen,  affirmer. 

Isl.  jaa. 

Dan.  bejae. 

Swed.  bejaka ;  bejak- 
ning,  affirmer. 

Isl.  jata,  accorder, 
promettre. 

AltO.  jaithan,  ap- 
prouver ;  frajethan, 
rebuter ,  dedaigner ; 
jah,  aussi  et;  jah  — 
jah,  si  bien,  aussi 
bien  —  que . 

lat.  ajo,  affirmer,  dire. 

Ial.  jaord  ,  jaqvaedi , 
contentement ;  jabro- 
der,  girouelte,  qui 
ett  toujourt  de  l'a- 
tit  det  autret,  qui 
opine  du  bonnet. 
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jabroder ;  gi- 
rouette. 
Holl.   jabrocr,  qui 
opine  du  bonnet. 
ICH ,  je,  moi. 
AltD.  Hi,  i. 
AUG.  ik. 
AltS.  ik. 

Aug.  8.  ic,i;ik.(P/o- 

lippt,  p.  63.) 
Engl.  1  ipron.  ai.) 
Holl.  ek. 
Swed.  iag. 
Dan.  ieg. 

Isl.  eg,  ek,  (autrefoit 

ec). 
gr.  ago,  ego. 
tat.  ego. 
it.  io. 
*p.  yo,  y. 

f /)</»«  le  midi  de 

la  France  jo,  jeu). 
tlar.  ja,  ga. 
ind.  a  gam. 
ich  nelb(er),  moi-meme. 
Isl.  eg  siah(r). 
Swed.  iag  sielf. 
Dan.  jpg  selv. 
Holl.  ik  zelf. 
Engl.  1  (my)  self. 
JAGKN,  rha$»er  (e.  autti 

llund  ?/ Waidmaun). 
AltD.  jagun. 
Holl.  jaagen,  jagen. 
Swed.  jaga. 
Dan.  jagt*. 
Isl.  jaga. 

Nied.S.  jaegen. (/!</#■.) 

pern,  jagmu.  (.Trip.) 
JAKCJF.K,  rhatteur. 

Holl.  jaager,  jager. 

Swed.  jaegaic. 

Dan.  jaeger. 

Swed.  jaegeri,  chatte, 
renerie;  jaegarlich , 
de  chatteur. 
JAGD,  chatte. 

Holl.  jagt,  yagt,  jacht. 

Swed.  jagt. 

Dan.  jagt. 

Isl.  jagt. 
Jagdhund,       chien  de 
chatte. 


i,  e,  I,  o, 

Holl.  jagdthund,  jaa- 

gershond. 
Swed.  1 

Dan.  jagthund. 
Isl.  \ 

Holl.  jaagdland,  pays 
de  chatte ,  territoire 
de  chaste ,  for  it , 
bois ;  jagthoorn , 
jaagerahoorn ,  cor 
de  chaste ;  jagtgaren, 
jaagemgarcn ,  jaa- 
gersnet ,  filet  du 
chatteur ;  grootc 
jagd  hebben ,  etre 
tret  prette;  op  de 
jagt  gaan ,  alter  a 
la  chatte. 

Jagd ,  vaittean. 

Engl,  yacht. 

Swed.  jakt(ftkepp). 

Dan.  jagt. 

Isl.  jagt(*kib). 

Holl.  jaag*chuit,jagt ; 
en  oorlogsjagt,  un 
taitteau  de  guerre; 
jaagpaerd ,  checal 
qui  tire  V yacht  tur 
let  canaux. 

JUCKKN,  demanger. 

Holl.  jeuken ;  jooken, 
concoitcr ,  appr'ter. 

Engl,  (to)  itch,  de- 
manger;  itrhing, 
demangeaiton. 

Holl.  jrtiking,  ji'iikte, 
la  demaugcahon. 

Gicirr,  goute. 

Holl.  jigt. 
Engl.  guut. 
schott.  yuk,  youk. 
Swed.  gikt. 
Dan.  gigt. 
Isl.  ykt,  jkt,  yktayki. 
gichtig,  gouteux. 
Holl.  jigtig. 
Engl,  gouty. 
Isl.  yktsiuk(r). 

JUWEL ,  joy  an,  bijou. 
Holl.  jouweel,  juw  eel. 
Swed.  juwel. 
Dan.  juweel. 


Engl,  jewel. 
arab.   johar,  pierre 
precieute.  (Adg.) 

JAMMBR,  lamentation , 
miter  e. 

AltD.  jamor,  jamar. 
Ang.  S.  geomor,  g»'t>- 

mer,  giomor,  geomr, 

lamentation ,  plain - 

tet,  douleur. 
Holl.  jammer. 
Swed.  jaemmer,  jem- 

mer. 
Dan.  jammer. 

Isl.  jarm(r),  hurlement 

det    animaux,  cri 

det  oiteaux. 
Swed.  jaemmerskri, 

plaintet  lamentablet; 

jaemmcrsrop ,  cri 

lamentable. 

Holl.  jammerklagt, 
plaint  c  lamentable  y 
lamentation ;  jam- 
merig,  lamentable , 
gc'mistant ;  jammer* 
lyk,  lamentable, 
douloureux. 

Dan.  jammerlyk,  la- 
mentable, doulou- 
reux. 


jaemmerlig, 
jaemmerfull ,  lamen- 
table, douloureux. 

Holl.  jammerpoel , 
abime ,  eouff're  de 
mtsere. 

jammcrn,  lamenler,  ge- 
mir. 

Ang.  S.    geomcrian , 

geomrian. 
Holl.  jammcrn ,  ge- 

mir,  deplorer,  etre 

emu. 

Swed.  jemra,  lamen- 
ted 

Isl.  jarma,  criVr,  hur- 

ler ,  beler. 
lat.  gemo,  gemir. 
Engl,   (to)  whimper, 

gemir. 


uu  (w). 


(\V)OLF      ,  loup. 

XI)  itttt  dt  ct  </vi  e$t  grand, 
fort. 


AltD.  ulf,  ulb,  wulv, 
wolf,  olf.  ( V.  Grimm, 
2e,  p.  537  et  u.pr.) 


Alt 6.  wulf(s),  loup; 
wilva,  brigand,  ro- 
leur;  wilran,  culever; 
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frawilran ,    priver , 
diswilvan,    prirer , 
fru*trer;    frawalv , 
enter  rr. 
Engl,  (to)  pilfer,  en- 
leter*  ravir^  piller. 
Boll,  wolf;  hungrig 
als  ten  wolf,  off  ami 
romme  un  lottp. 
Engl,    hungry   as  a 
wolf,  affame  comme 
an  loup. 
Swed.  ulf,  loup. 
t.  ulv  ,  loup. 
ulf(r),  loup;  ylgr, 
wargr,  loup,  egor- 
geur,  a**a**in;  ul- 
fud ,  *aueage. 
Swed.  warulf ,  loup- 
garou ;    warg,  a*~ 
5  a* tin 

JB)  viirgen ,  erv  ursen ,  egor- 
(f  f .  rtranif/er. 
hall.  »nrwn,  wurgen. 
*»<r/,  (to)  worry. 

W»nr*o .  mbtt. ,  /*  carnage, 
koii.  woririnir,  wtirfeio-. 

worrying. 
holl.  «<uti>«al,  wurirpail, 
poteau  ott  t  on  etrunsr/ait 
mutrrfoit  In  malfaiteurt ; 
worj,  wurK,  retqninan- 
cie,  manque  de  respira- 
tion. 

111.  isolf(r),  our*  blanc. 
(r.  austin.  pi\);  ulf- 
bteinhitr;  ulfalldi 
{antericurement  ulf- 
balldi),  chameau. 

Alt  D.  ulhand,  cha- 
meau. 

AltO.  wulfos,  wil- 
vanda.n  (Mat. 7,  15.) 
de*  loups  dechirant*. 

Ang  S.  wulf,  loup; 
werewulf,  toup-ga- 
rou ;  rir  lupus  (Xye); 
wulfhole,  carerne  de 
hup  ;  w  u  I  fesheofod , 
te'te  de  loup;  here- 
wolfas,  harewulfas, 
arm.ee  de  loup*  (mi- 
litares  lupi ) :  ra- 
piende  wulfas,  de* 
loup*  ravittant*  y  de- 
chirant*. 

Engl,  wolf,  loup. 

lat.  volpes,  vulpei,  vul- 
pin,  renard,  voleur. 

Woelfinn,  loute. 
Holl.  wolfinne,  wul- 
vin. 

Swed.  warginna. 
ulrinde. 


bl.  ylfa,  ylgia,  war- 
gynia. 

Junger  Bar,  j  u  nger  H  u  nd , 
niuthw  i Niger  Junge, 
jeune  our* ,  jeune 
c/tieit ,  garcon 
espiegle. 
III.  hw-elp(r),  hwoel- 
Pir). 

Swed.  hwalp,  wulp. 

Dan.  hwalp. 

Holl.  welp,  wulp. 

Nied.S.  wnelp. 

Engl,  whelp. 

Holl.  wulps,  wulpsch, 
rtpiegle ,  malicieux , 
luxurieux  ;  w  olfsvel, 
peau  de  loup;  wolfs- 
tand,  dent  de  loup; 
wolvegroeve ,  traje 
de  loup. 

(W)OLLE,  laine. 
AltD.  wolla. 
AUG.  w  ul  la. 
Ang.  S.  wul,  wull , 

wulle. 
Engl,  wool  (pr.  w  ul). 
Holl.  wul,  wollc. 
Swed.  ull. 
Dan.  uld. 
III.  ull. 
gr.  oulas. 
lat.  vellus,  toiton. 
gr.  oulos,  doux. 
indott.  wal. 
rim.  wolna,  welna. 
hiihm.  wlna. 
baaq.  ulea. 
wollig,  wollen,  laineux. 
Ang.  S.  wullen,  wyl- 

len ,  widen. 
Engl,  w  oolen ;  wooly, 

laineux. 
Holl.  wollig. 
Swed.  yllen,  ullig. 
Dan.  uldrig. 
WolUack,  *ac  de  laine. 
Engl,  woolsack,  wool- 
bag. 

Holl.  wolsak,  wolle- 
zak. 

Wollengarn,  fit  de  laine. 
Engl,  woo  I  gam. 
Swed.  till  gain,  ylle- 
garn. 

Wollenweber,  tisterand 
en  laine. 
Engl,  woolen  wearer. 
Holl.  wolleweever. 

Wollenspinner,  jileur  de 
laine. 


Holl.  wool espi  nner. 
Engl,  wool  spinner. 
Wollenspinnerinti ,  Jileur 

de  laine. 
Holl.  wollcspinster, 

wolspinster. 
Dan.  uldspinderske. 
III.  ullarkona. 
Wollenkleid,    habit  de 

laine. 
III.  ullarklaedi. 
Engl,     woolencloth ; 

woolfel,  toiton. 
AltD.  das  will  In  hand- 

werk.  (Chronique  de 

Limbourg  p.  63.) 
Alt  G.  wullnareis, 

foulon. 
III.  unnin  og  spunnin 

ull,    laine   oucree ; 

ounnin    ull ,  laine 

crue. 

(W)ORT,  mot,  parole. 

(T.  au**i  Rede). 
AltD.  wort. 
AltG.  waurd. 
AltS.  word. 
Ang.  S.  word,  wyrd; 

ord,  or,  origine. 

(Lye.) 
Engl.  word. 
Holl.  word,  woord. 
Swed.  ord. 
Dan.  ord. 
III.  ord. 

*an*k\  wartha.  (Web- 
tter.) 

Ang.  S.  godes  word, 
parole  de  Dieu;  lifes 
word,  parole  de  rie; 
idcl  w  ord  ,  parole 
vaine;  unny tta  word, 
parole  inutile;  wor- 
des  and  w  eorces,  pa- 
role* et  oeurre* ; 
worduni  and  dea- 
dum,  parole*  etfaitt. 

AltG.  waurd  jan, 
parler- 

Engl.  (to)  word,  ex- 
primer  ,  rediger , 
composer ,  /aire  de* 
tirade*  de  parole* , 
contester. 

III.  orda ,  composer 
un  discour*. 

AltG.  ubil  waurdjan, 
parfer  mal;  filu 
w  aurdjan  ,  parler 
beaucoup,  /aire  de 
longue*  tirade*  de 
parole*;  filu  waur- 
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dei  ,  beaucoup  de 
mott ,  verbiage ,  ea- 
rner'; waurdagoths, 
parole  de  Dicu. 

wortroich ,  verbeux. 

Ang.S.  wordful,  word- 
full  ,  aimant  a  con- 
verter ,  affable. 

Engl,  wordy. 

Holl.  woordryk,woor- 
denryk. 

Swed.  ordrik. 

Isl.  ordrik(r) ,  ord- 
sniall(r),  prompt  en 
parole* ,  ditert ,  «7o- 
quent ;  ordsnilld, 
loquacite,  eloquence. 

Ang.  S.  wordlung, 
affabilite;  wordung, 
wordunge,  conteil, 
precepte,  ordre,  com- 
mandement. 

Engl,  wording,  com- 
petition ,  redaction ; 
wordless ,  qui  a  per- 
du la  parole ,  muet. 

Ang.  S.  wordfaest, 
veritablement  elo- 
quent. 

Wort  fur  Wort,  mot  a 
mot. 

Isl.  ord  fyr(ir)  ord. 
Swed.  ord  foer  ord. 
Dan.  ord  for  ord. 
Holl.      woord  vor 

woord. 
Engl,  word  for  word. 

Worterbuch ,  vocabu- 
laire ,  dictionnaire. 
Holl.  woordboek, 

woordenbt  ek. 
Engl,  wordbok. 
Swed.  ordbok. 
Dan.  ordbog. 
Isl.  ordbok. 

(Ant) wort,  reponte.  (V. 

plu*  haut  ant,  ent). 
AltG.  antwurti,  an- 

tawaurd. 
Ang.  8.  andwyrd. 
Itl.  ordsending,  met- 

tage. 

Engl,  (to)  send  word, 
faire  dire,  envoyer 
un  expret ,  faire  *a- 
voir;  wordsending, 
mention,  menage. 

Isl.  ordakast,  ditpute 
de  mott,  logomackie. 

Dan.  ordstrid,  ditpute 
de  mot*,  logomackie. 


ordkastning , 
ditpute  de  mot* ,  lo- 
go mac  hie;  o  rd  k  as  ta, 
ditputer  de*  mot* ; 
ordwa\ling,ord\vex- 
ling,  ditpute,  alter- 
cation. 
Wort  halten  ,  tenir  pa- 
role, drgager  ta  pa- 
role. 

Swed.  ord  hallen. 
Holl.  woord  houden. 
Swed.  ordh3llig,yS*V/* 

a  ta  parole,  tiir, 

certain,  potilif. 
Holl.  woord  houding, 

la  fidelite  it  not  re 

parole. 

in  einem  Wort,  en  un 
mot. 
Isl.  i  einu  ord. 
Engl,  in  one  word. 

mit  wenig  Worten,  en 
pen  de  mott. 
Isl.  med  fam  ordum. 
Ang.S.  in  feawa  w  or- 
da. 

Engl,  in  few  words. 

Dan.  med  faa  ord. 

Ang.S.  ic  bidde  the 
th  thu  laete  mc  spre- 
can  anc  feawa  wor- 
ds, permet*,  je  t'en 
prie ,  que  je  dite 
quelque*  mott. 

Holl.  en  goed  word, 
une  bonne  parole. 

Engl,  a  good  word, 
Mite  bonne  parole. 

Holl.  worden,  devenir, 
naitre;  wording,  la 
naittance. 
ORDNLNG,  ordre. 

AltD.  ordening.  (Not- 
ker.) 

Swed.  ordning. 

Dan.  ordning,  orden. 

Engl,  order,  ordre, 
commandement. 

lat.  ordo,  voyage;  or- 
dino,  ordre. 

it.  ordino,  ordre,  ri- 
gularite;  ordine. 

gr.  orton. 
Unordnung,  detordre. 

Swed.  oordning. 

Dan.  uorden. 

WURZ,  Wurzel,  racine. 
{V.  autti  roten  et 
wacbsen). 
Alt  D.   wurza ,  rot ; 


wurzela,  wurzala. 
(Grimm,  2e,  p.  102.) 
AltG.  waurta,  waurts, 
aurt. 

Ang.  8.  w  urt,  wyrt, 

weort,  wert,  ort. 
Engl.  root. 
tchott.  wurt*. 
Holl.  wortel. 
NicderS.  wortel. 
Swed.  ort,  rot. 
Dan.  urt. 
Isl.  urt. 

Alt  Swed.  oert,  vege- 
tal, plante 

(K)rautgarten ,  potager. 

AltG.  aurtigard(s). 

Isl.  urtagardjr),jurta- 
gard(r). 

Dan.  urtegaard. 

Swed.  oerteg&rd. 

Ang.  S.  ortgeard, 
wyrtgeard ,  w  eor- 
teard,  orceard,  orc- 
hard. 

Engl,  orchard,  verger. 

AltG.  aurtja,  jardi- 
nier. 

Isl.  urtagardsmadr, 
jardinier  ;  u  rtak  ra- 
mari ,  herboritte , 
vendeur  d' her  bet ; 
urta  sala,  vente  de 
timplet ,  de  plantet. 

Engl,  root  sale,  rente 
de  plantet,  de  tim- 
plet. 

Swed.  oertkaennare, 
botanitte,  herboritte. 

Ang.  8.  feldwyrt, 
chicoree  tauvage. 

Engl.  Held  wort,  chi- 
coree tauvage. 

Ang.  8.  uaedderwyrt, 
terp  ent  aire. 

Engl,  adderwort,  ter- 
pentaire. 

Aug.  8.  wyrtdrenc, 
breuvage  de  timplet; 
aelhela  wyrta,  plan- 
tet aromaliquet. 

AltG.  aurtjan(s). 

Alt  D.  wurzen,  pren- 
dre racine.  (Ku- 
nitch,  p.  409.) 

Holl.  w  ortelen ,  pren- 
dre racine. 
lat.  hort(us) ,  jardin. 

vrt,  aurt  *tt  ideatiqwe 
ar«c  rof,  root.  (V.  trans- 
position 4m  voj«Um.) 
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(\Y)LiRM,  ver. 
AltD.  wurm. 
AltG.  waurm(s). 
Ang.  S.  worm,  wyrm. 
Engl.  worm. 
Holl.  worm ;  dimin. 

uonntje,  wormken, 

rermitscau. 


UJ.  orm  r). 
/«/.  rerinis. 
fr.  rer, 

pert,  kirm.      i  T  . 

arab.  kermes.  (  r' 

Uu.  t  erm  i  c  ulus ,  ver- 
misseau. 

itbr.  remes,  rer. 
{Trip.) 
wurmig,  vereux. 

Ang.  8.  wyrmsig, 
wyrtnsihtig. 

Engl,  wormy,  wor- 
nteaten. 

Roil.  wormagtig ; 
wormsteekig,  worm- 
stekel  i  g ,  cere  it  x  ; 
t* ormgat ,  piqAure 
it  vers,  trou. 

t*i.  vermiculosus,  ve- 
reux. 

A_ng.  S.  wyrmcynne, 
genre  de  vers;  vers, 
reptiles. 

Engl,  wormseed,  se- 
me net  ne;  worm- 
wood ,  abtynthe. 

Ang.  8.  wyrmwyrt, 
weremod,  absynthe; 
seolcwyrm ,  ver  a 
soie;  slawyrm,  che- 
nille du  prunellier; 
.  renwyrm  ,  ver  de 
,  terre  ;  wambwyrm  , 
ter  intestinal ,  ver 
qui  s'engendre  dans 
Its  intestins. 

III.  orm  a  vef(r),  tissu 
de  soie ,  tissu  de  ver 
a  soie. 

Swed.  sig  orma,  se 
tordre,  se  recoquil- 
ler,  serpent  er ,  alter 
en  serpent  ant ;  foeda 
upp  en  orm  i  sin 
barm ,  nourrir  un 
ver  dans  son  sein; 
worm ,  fantaisie , 
Mie. 

Holl.  wurmen ,  cha- 
griner ,  ronger  le 
coeur  ;  ecn  worm  in 
't  hoofd ,  arotr  des 


rats  dans  la  te'te, 
etre  a  moitie  fou; 
een  nakte  worm , 
une  pauvre  creature, 
un  pauvre  diable. 
(W)UNDE,  (Ver)wun- 
dung,  blessure,  plaie. 

AltD.  wunta,  wunto. 

Alt  G.  wund  ,  plur. 
haubith  wundan, 
blessures  ou  plaies  a 
la  tete,  (Marc.  12, 
4);  wundufnia, 
wundufni,  plaie,  ul- 
cere. (V.  aussi  ban- 
jas.) 

Ang.  S.  wund,  wunda, 
wunde. 

Engl,  wound  (bane, 
malediction,  execra- 
tion ,  jurement. 

Holl.  wond,  wonde, 
wo  n  ding. 

Isl.  und. 

lat.  vulnus,  blessure , 

plaie,  douleur. 
Ang.  S.  yfele  wunda, 
plaie  maligne;  wun- 
da lacniau,  guerir 
la  blessure. 
Holl.       wund  water, 
eau  vnlne'raire;wond- 
kruiten,  herbes  rul- 
neraires;  wondte- 
ken,   marque  d'une 
blessure ,    cicatrice ; 
wondarts,wondmee- 
ster,  chirurgien. 
(rer)wunden ,  blesser. 
(V.  aussi  (ver)seh- 
ren,  Sorge). 
AltD.  wuntan  (Otfd.) 
AltG.  wundan,  won- 

don,  gawondon. 
Ang.  8.  wnndian,  ge- 
wundian 
!ngl. 

[oil.  wonden. 
lat.  vulnero. 
Ang.  8.   gewundod , 

blesse. 
Engl. wounded,  bleste*. 
Ang.  S.  unwundod, 
non-blesse",  qui  n'est 
pas  blcsst. 
Engl.      unwounded , 
non-blesse. 
(w)undern,  e'tonner. 
AltD.  wuntarn,wun- 
tern. 

Ang.  S.  wnndrian, 
#  wyndrian,wondrian. 


Engl,  (to)  wound. 


Engl,  (to)  wonder. 
Holl.  wonderen. 
Swed.  undra. 
Dan.  undre. 
Isl.  undra. 
sich  wundern,  s'etonner. 
Holl.   zich  verwoun- 
dern. 

Swed.  sig  (foer)undra. 
Dan.  sig  undre. 
Isl.    sik    undra ;  ek 

undra(r)    mik,  je 

m  itonne. 
Ang.  8.  thaes  is  to 

wundrianne ,  voil'a 

qui  est  etonnant. 
altfr.  (e)stonner.  (V. 

.staunen.J 

wunderroll,  wunderbar, 
wunderlich,  bizarre. 
Ang.  S.  wundorfull, 
wundorlic,  wunder- 
lic. 

Engl,  wonderful. 
Holl.      wonderbaar ; 

wonderlyk ,  singu- 

lier ,  bizarre. 
Swed.  underfull,  un- 

derbar,  underlig. 
Dan.  (for)underlig. 
Isl.  undarleg(r). 

(Ver)wunderung,  admi- 
ration ,  etonnement. 

Ang.  S.  wunderung, 
etonnement,  admi- 
ration. 

Engl,  wondering. 

Holl.  (yer)wondering. 

Swed.  (foer)undran. 

Dan.  (for)undring. 

Isl.  undran ,  undrun. 

Wunder(werk),  miracle, 
prodige. 
AltD.  wuntar,  wun- 
tru. 

Ang.  S.  wunder,  wun- 
dor,  wondor,  wun- 
dur. 

Engl,  wonder. 

Holl.  wonder(werk). 

Swed.  under(werk). 

Dan.  under. 

Isl.  undur. 

Ang,  8.  ic  wirce  un- 
dru  ,  j'opkre  des  mi- 
racles; wunder- 
wyrcnesse,  miracle, 
fait  miraculeux. 

(be)wundern ,  admirer. 
Swed.  beundre. 
Dan.  hewundre. 
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Bewundrung, 

Hon. 


Dan.  bewundertag. 

wiinschen,  $ouhaitery 
de  titer. 
AltD.  wunsran,wuns- 

gan,  wunsgen. 
Angt  8.  wiscian. 
(to)  wish. 


sen. 

Swed.  oenska. 
Dan.  oenske. 
Ial.  oska. 

ind.  (k)anska.  {Trip.) 

WUNSCH,  touhait,  de- 

tir,  voeu. 
AltD.  wunsc,  wrnisdt. 
Holl.  wensch. 
Engl.  wish. 
Swed.  oenska,  oensk- 

ning. 
Dan.  oenske. 
Ial.  -  osk. 
lat.  votuin. 

WATEN,  marcher  dam 
I'eau,  patter  a  gue. 
(  V.  autti  Wasser.) 

AltD.  waton. 

Ang.8.  wadan,  onsae 
wadan.  (Lye.) 

Engl,  (to)  wade. 

Holl.  waaden. 

Nied.8.  waden. 

Swed.  wada.  * 

Dan.  rade. 

Ial.  vada. 

lat.  vado,  vadeo,  alter. 


sp.  vadear, 
tt.  guadarre ,  marcher 
dant  teau ,  patan- 

lat.  vio,  alter,  voya- 
ger; ineo,  entrer; 
exeo,  tortir;  trans- 
eo,  paster  de  l  autre 
cdte  ;  pereo,  te  per- 
dre,  p4rir. 

Wat,  gue". 

Ang.  S.  wad. 

Holl.  wadde,  watte, 
wadte;  wed,  abreu- 
voir,  gui  ou  ton 
baigne  let  chevaux. 

Swed.  Tad. 

Dan.  rad,  radestaed. 
rad,  Taed(r);  va- 
dall,  autrefois  ra- 
dii!. J 


Ang.8.  wadung,  wa- 
dunge,    pattage  a 
gue. 
Engl,  wading. 
lat.  vadum,  gue. 
lat.  iter,  voyage;  itio, 
action  d' alter,  mar- 
che;  exodus,  tortie, 
exode,  ittue. 

wade,  grat  de 
,  mollet. 

(Be)wegen ,  mo  avoir. 
AltD.  wagen,  wegen, 
mouvoir,  bercer, 
peter.    (Kunisch,  p. 
408.) 

AltO.  wigan,  gawi- 
gan,  wagjan,  gawag- 
jan ,  mouvoir ,  te- 
couer. 

Ang.8.  weagan,  wa- 
gian,  wecgan,  wecg- 
gan,  mouvoir;  wa- 
can,  vaciller,  chan- 
celer. 

Engl,  to  wave,  ven- 
ter, toujler,  agiter; 
to  wag ,  branler , 
ebranler ,  agiter , 
remuer  la  queue;  to 
waggle,  branler,  va- 
ciler,  chanceler; 
wag  tail,  berge- 
rouette,  (hoc  he- 
queue);  vagous,  ro- 
il ant  ca  et  la;  vague, 
rodant  ca  et  lb,  di- 
vagant;  vacillation, 
vacillation. 

Swed.  reka,  beveka. 

Dan.  vige,  bevaege. 
Ial.  rikia,  mouvoir, 

vouloir     du  bien; 

Tikna,  mouvoir, 

agiter,  adoucir. 
S wed.  berekande,  mo- 

bile. 

tat.  vago,  errer  ou  ro- 
der  fa  et  la;  vagus, 
vagabond,  vagabon- 
der;  vigor,  vtgueur, 
vivacite  ;  vigo,  vivre. 

AltO.  in  wagjan,  ex- 
citer ,  agtter;  in- 
wagja  sik,  il  fut 
excite",  emu,  tombe; 
raus  fram  winda 
wagidata ,  roeeau 
que  le  vent  agite. 
Mat.  11,  17.  Dant 
8t.  Luc.  7,  24.  sett- 


lement wagid  (sans 
ata). 

lat.  vigeo,  aroi'r  de  la 


vtgueur ;  vegeo, 
emouvoir,  agiter, 
etre  vif;  vigilo,  itre 
vigilant;  vigil,  vi- 
gilant;  veho,  vecto, 
porter,  memer,  voi- 
turer;  vio,  alter, 
voyager,  patter  ton 
chemin;  via,  chemin, 


Ang.8.  wafian,  vacil- 
ler, chanceler. 

Engl,  to  waver,  va- 
ciller, chanceler. 

Dan.  svaever,  vacil- 
ler, chanceler.  (Dr. 
Webtt.) 
WOGK,  vague,  flot.  (F. 
autti  Welle  et  bie- 
gen). 

Alt  D.  wag ,  wage  ; 
mere  wag,  pot  de  la 
mer.  (Grimm ,  2c, 
p.  536  ) 
AltO.  weg(r),  vague, 
Jlot,  mouvement,  agi- 
tation-; wegos,  plur. 

B.  weg,  waeg, 
saewaeg,  waege. 
Fries,  wag,  (Aig.) 
Engl.  wave. 
Dan.  rove. 
Swed.  wag ;  wind  och 
wig,  le  vent  et  let 
flott. 

Engl,  wind  and  wave, 
le  vent  et  let  flott. 

_   8.    waegbord , 
vaitteau  (planche  de 
vaitteau );  waeg- 
fear,  navigation  (na- 
vigation tur  let  flott). 
gr.  voga,  rawer. 
it.  vogare,  ramer;  vo- 
ga, action  de  ramer, 
mode,  vogue. 
WAEGBN  (wiegen),  pe- 
ter, bercer. 
AltD.  wegan;  wagen 

{Kunitch  p.  408.) 
Ang.8.  waegan,  we- 
gan. 

Ivied.  8.  waegen. 
Engl,  to  weigh. 
Holl.  weegen. 
Swed.  waega. 
Dan.  veye ,  vejo. 
Ial.  vega;veginn(a*«rf. 
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Holl.  weeging,  la 
petee. 

Engl,  weighing,  la 
ft  tit. 

Holl.  weeghuis,  la  ba- 
lance publiqut;  wik- 
geld,  drott  de  ba- 
lance. 

WA AGE ,  (fa)  balance  r 
le  pet  on. 
Ang.S.waega,waege, 

wege,  gewaege. 
Holl.  waag. 

Dan.  wegt. 
Isl.  vog. 

rif**.  vaga.  (Wtbtter). 

Dunm.  Tana. 

Waagschale,  battin,  pint 

de  balance, 
Aug.  S.  waegsceala. 
Engl,  weighingscale. 
Holl.  weegschal, 

waagschaal. 
8 wed.  w&gskal,  vigt- 

ska  I . 

Dan.  regeakaal,vaegt- 

scaal. 
Isl.  vogartunga,  lan- 

guttle;  TOgarmadr, 

mattre-peteur. 

(Ge)wicht,  poidt. 
Alt  D.  gewaege. 

(Scktctp.y 
Ang.  8.  gewyht,  ge- 

wihte,  wiht. 
Engl,  weight. 
HolL  wigt. 
Nied.  S.  wigt. 
Sved.  vigt. 
Dan.  veet,  vaegt. 
IaL  vigt. 

(ge)wichtig,  petant,  de 
poidt. 

Aug.  S.  wichtfull,  pe- 
tant,  de  poidt,  tm- 


Engl.  weighty. 

Holl.  wigtig. 

awed,  vichtig. 

Dan.  rigtig,  vegtig. 

111.  vigtug(r) ;  vigtug- 
leiki,  importance. 

Dan.  vigtughed,  veg- 
ti^hed,  vigtighed, 
importance. 

8wed.  vigtighed,  im- 
portance. 

HoO.  vigtighed,  tm. 


W1EGE ,  berctau  (pour 

let  enfant). 
Alt D.  wage,  wagu. 
Holl.  wieg. 
Swed.  vagga. 
Dan.  vugge. 
Ial.  ragga,  voeggu. 
Wieg  en  lied ,  chantonette 

pour   endormir  let 

enfant. 
Isl.  voegguqraedi. 
Swed.  vaggvisa. 
Dan.  vugge  vise. 
Ial.  voeggubarn,  en- 
fant qui  ett  encore 

au  berctau. 
Holl.    wigt ,  enfant 

qui   ett  encore  au 

berceau.    (P.  autti 

Wicht). 
wiegen,  bercer,  balancer. 
Holl.  wiegen. 
Swed.  vagga. 
Dan.  rugge. 
Isl.  rugge. 
(der)  Wagen ,  la  voiture, 

le  char  ou  chariot. 
AltD.  wagan,  wagon, 

wuagono. 
AltO.  waghen.  (JVo- 

cop.) 

Aug.  S.  waegen, 

waegn,  raen. 
Engl,  waggon,  van, 

wain. 
Holl.  wagen. 
NiederS.  wagen. 
Swed,  wagn,  waggn. 
Dsin.  wogn. 
Isl.  vagn. 
wall,  (g)wain.l  Wmhat 
gael.  baighin.1  9Ve091' 
biihm.  rah  a. 
ind.  vahana.  (Trip.) 
lat.  vehiculum,  vehela, 

vectura. 
Wagendeichael ,   titnon , 

fleche  du  chariot. 
Aug.  S.  waegnethixl, 

waenesthisl. 
Holl.  wagndissel. 
Swed.  vagntistel. 
Wagenmacher,  Wagner, 

charron. 
Holl.  wagenmaaker. 
Swed.  vagnmakare. 
Dan.  vegnmager. 
Isl.  vagnasmid(r). 
Engl,  waggoner,  voi- 

turier. 
Isl.  ragnmadr,  voitu- 


Dan.  vognmand,  voi- 

turier. 
Holl.  wagenaar,  voi- 
turier. 

Wagenburg ,  barricade 
de  chariott. 
Isl.  vagnborg. 
Swed.  vagnborg. 
Dan.  vognborg. 
Holl.  wagenburg. 
Wagenrad,  roue  de  cha- 
riot. 

Engl,  waggonwheel. 

Holl.  wagenwiel. 

Swed.  vagnhiul. 
Wagenstange ,  verge 
d'une  romaine. 

Ial.  vagnstoeng. 

Dan.  vognstang. 

Holl.  wagensmeer, 
graitte ,  cambouit ; 
wagenpad,  wagen- 
spoor,  la  voie  de  la 
voiture^  orniere  ;  wa 
genweg ,  le  grand 
chemin  pour  let  voi- 
turet ;  wagen  vol , 
charretit. 

Engl,  a  waggon  full, 
charretie. 
Wagenhaus,  remite,  han- 
gard. 

Holl.  wagenhuis. 

Engl,  waggonhouse. 
Weg ,  le  chemin,  la  voie. 

Alt  D.  weg,  wee, 
wuegh. 

AUG.  wig(s). 

AltS.  weg. 

Ang.  8.  weg,  waeg, 
wig,  woeg. 

Engl.  way. 

Holl.  weg. 

Swed.  vaeg. 

Dan.  vey,  vei. 

Isl.  veg(r). 

lat.  via. 

it.  via. 

AltD.  diotwec,  che- 
min public,  grande 
route. 

Ang.S.  holtweg,  le 
chemin  du  boit,  che- 
min qui  mine  au 
boit;  nereweg,  route 
ou  voie  militaire. 
(Grimm,  2e,  p.  536.) 
AltS.  stenweg,  che- 
min de  pitrrt,  pave". 
Altfrank.  reuniwec, 
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Isl.  almenoingsreg(r),  | 
grande  route  mili- 
taire:  god(r)  reg(r), 
hon  chemin;  ill(r) 
ves>(r)>  mauvait  che- 
min ;  krokott(r) 
veg(r) ,  chemin  tor- 
tueux,  aufractueux, 
tinueux. 

Dan.  kroget  rej,  che- 
min  tortueux ,  au- 
fractueux ,  tinueux. 

Engl,  half  way,  a  mi- 
chemin ,  a  mot  tie 
chemin. 

Dan.  half  veyen,  « 
mi-chemin,  a  moitie 
chemin. 

Alt  G.  dagis  wig(s), 
journee  de  chemin ; 
in  wiga,  <zu  ©orrf 
rf«  chemin,  sur  le 
chemin. 

Holl.  wegvaaren,  vo- 
yager. 

Aug.  S.  wegfaran,  vo- 
yager; wegfore, 
wcgfaereld ,  weig- 
fereld ,  voyage,  pot- 
tage. 

III.  vegferd,  voyage, 
passage. 

Wegfahrer,  Reisender, 
voyageur,  passager. 
Isl.  regfarandi. 

Ang.  S.  wegfarend- 
man. 

Engl,  wayfarer,  way- 
faringman.  - 

Holl.  wegvaardig, 
prit  a  partir,  weg- 
gezel,  camarade  ou 
compagnon  de  vo- 
yage. 

Isl.  vegmod(r),  plein 
d'enrie  de  voyager. 

Ang.  S.  wegagelcte, 
wegagemot,  compag- 
nie  de  voyage,  convoi; 
wegbraede,  plantain, 
plante  (plantago) ; 
sacsweg,  route  ma- 
ritime; waeterweg, 
chemin  par  eau ; 
foldweg,  chemin  de* 
terra;  Hfweg,  che- 
min de  la  vie,  con- 
duit vital ;  sibbe  weg, 
voiet  pacifiques;  riht- 
wisa  weg,  chemin 
droit,    bonne  con- 


duite;  godes  wegas, 
let  voiet  de  Dieu. 

8.  thone  weg 
findan ,  tr  oncer  le 
chemin ;  ridan  his 
weges,  patter  ton 
chemin;  cunnan 
thaene  weg,  con- 
naitre  le  chemin,  la 
voie;  forletan  thone 
weg,  ahandonner , 
quitter  la  voie;  I  ang 
weg,  long  chemin. 
Engl.  long  way,  lung 
chemin;  short  way, 
court  chemin. 
Ang.  8.  riht  weg,  hon 

chemin. 
Engl,  right  way,  bon 
chemin;  underway, 
chemin  fetant ,  en 
route. 

Holl.  onderwege,  che- 
min fetant,  eo  route. 

Swed.  underraegen , 
chemin  fetant ,  en 
route. 

Dan.  underveys,  che- 
min fetant,  en  route. 

Ang.  8.  andlang  we- 
ges ,  le  long  du  che- 
min; on  weg,  sur 
la  route. 

Engl,  on  the  way,  tur 
la  route. 

Holl.  op  weg,  stir  la 
route;  uit  den  weg 
gaan,  ceder  le  pas, 
eviter. 

Engl,  to  go  out  of  the 
way,  ceder  le  pas, 
enter. 

Isl.  minna  rcgna, pour 
mot. 

Holl.  zyncntwege , 
pour  ltd. 

1.  eallewaega, 
ealneweg,  en  tout 
terns  et  en  tout  lieu, 
toujour* . 
Engl,  always,  en  lout 
terns  et  en  tout  lieu, 
toujour  s. 
111.  Tisa  veg,  montrer 

le  chemin. 
Swed.  raegrisare, 
vaegledare,  guide, 
conducteur. 
Ang.  8.  waegnese, 
waegneste ,  provi- 
sions ou  hardet  ne- 
cettairet  pour  le  vo- 


yage, piage  betoint 

(riaticum). 
hinweg ,    loin ,  arritre , 
place. 

8.  awegionweg, 
onwaeg. 

jl.  away! 
Holl.  weg!  wyk,  re- 

tire-toi  I  place ! 
Dan.  rek! 

Ang.  8.    onweg  fleo- 
c,nn ,  tlugan  onweg. 
Engl,  to  fly  away. 
Holl.    weg  vliegen, 

t'envoler. 
Ang.  8.  onweg  faran, 
emmener  ou  trans- 
porter par  cbarriot, 
s'en  alter  en  toiture; 
onweg  Aeon,  s'en- 
fuir;  onwaeg  alac- 
dan,  detourncr ,  de- 
ricer,  deguider. 
Engl,  to  lead  away, 
detour  tier ,   dericcr , 
deguider. 
Holl.  wegleiden ,  de- 
tourner,  dericer,  de- 
guider. 
wegtreiben ,  chaster,  ex- 
pulser. 
Ang.S.onwegadrifan. 
Engl,  to  drive  away. 
Holl.  wegdryven. 
Ang.  S.   awcglaetan , 
omettre,  retrancher ; 
awegbaeran ,  em  por- 
ter ;  awegweorpan , 
jeter. 

Engl,  to  blow  away, 

soufler,    enlecer  en 

souflant. 
Holl.    weg  blaazcn, 

soufler,    enlever  en 

souflant.  > 
Engl,  to  do  away, 

dter,  enlecer. 
Holl.  weg  doen,  oterr 

enlever. 
Engl,  to  go  away, 

s'en  alter. 
Holl.  weg  gaan,  s'en 

alter. 

Engl,  to  give  away, 
donner,  ahandonner, 
te  defaire. 

Holl.  weggeeven,  weg- 
geren,  donner,  ce- 
der, te  defaire. 

Engl,  to  come  away, 
t'e'loigner,  teperdre, 
s't 
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Ho  11.  wegkomen,  s'i- 

loigner,   se  perdre, 

s'Sgarer. 
Engl,  to  send  away, 

envoy  er,  faire  par- 

fir. 

Holl.  *ve£T.enden,  en- 
royer,  faire  partir  ; 
wegstiereh,  eonti- 
nxer  de  naviguer 
vers  que  I que  endroit; 
wf^xwemmen ,  em- 
porter  par  la  force 
de  feau. 

WEICHEN,  ceder,  faire 
place. 

AltD.  wichen.  {Ku- 

nitck,  p.  409.) 
Ang.  S.  wicau. 
Holl.  %veiken. 
NiederS.  wekcn. 
Swed.  rika. 
Dan.  rige. 

Holl.  wyken,  cider, 
se  ranger  pour  lais- 
ser  paster ,  reculer; 
wyking,  le  recul,  la 
retraite,  le  fiichis- 
icmenl ;  wyk  schans, 
le  point  le  plui  ileve 
tt  le  plus  fortifie 
dun  relranchement 
tur  lequcl  on  se  re- 
tire en  cas  de  ne- 
cessili. 

weich,(e.  aussi  (sch)wach 
et  siech). 

Ang.  8.  wac  ,  wace, 
faible ,  dibile,  lent, 
mo/,  mou. 

Engl.  weak. 

AltD.  weih. 

Engl,  week,  zwak. 

Isl.  rek. 

Dan.  ?ecg,  vaeg. 

none,  reiki  faible ,  de- 
bile  ,  timide. 

Ial.  reik(r) ,  vera 
teik(r),  it  re  dibile , 
mala d if  ;  reiki,  rei- 
kindi,  veikleiki,  fai- 
blesse,  dibiliti. 

Engl,  weakness,  fai- 
blesse ,  debilite. 

Swed.  vekhet,  mo/- 
lesse ;  rekna,  mollir, 
s'afaiblir. 

Ang.  8.  racan,  mol- 
lir, t'afaiblir. 

Engl.  to  weaken , 
afaiblir,  dibiliter. 


Isl.  reikia,  afaiblir, 

debiiiter. 
weichlich,  mou,  mollasse. 
Ang.  8.  waclic. 
Engl,  weakly. 
Holl.  weekelyk,  wee- 

kagtig. 
Swed.  reklig;rekling, 

homme  mou ,  ejf't- 

mini. 

Holl.  weekheid,  mol- 
fesse,  dilicatesse; 
weekhartig ,  qui  a 
le  coeur  tendre,  sen- 
sible. 

norw.  veika  lira,  bas- 
ventre,  les  flancs. 

Ang.  8.  wacmod, 
lache,  poltron ;  wac- 
modnesse,  lacheti, 
poltronnerie. 

Holl.  weeken,  weikeu, 
tremper;  wig,  masse. 

Swed.  wigg,  masse. 
Dan.  reg,  masse. 
Engl,  wedge,  masse. 
Altengl.  wig,  espece 

de  gateau.  (Webst.) 

Delia  les  mots  allem. 

de  Week  (pain)  et 

de  Butterwech  (coin 

de  beurre). 
Ang.  8.  wecea,  meche. 
Engl,  a  wick,  meche. 

WOCHE,  semaine. 

AltG.  wig(s);  wiko, 

voyage ,  ordre. 
AltD.  weclia, wechu, 

wehho. 
Ang.  8.  wie,wuc,wu- 

ce,    wuca,  wucu, 

weoc. 
Engl.  week. 
Holl.  week. 
Swed.  recka,  rika, 

reka. 


uge. 
III.  rika. 

Swed.  veckoris,  par 
semaine,  hebdoma- 
daire. 

1*1.  rikurerk,  outrage 
d'une  semaine,  tra- 
vail; rika  sioa(r), 
lieue  de  mer ,  lieue 


Ang.  8.  wucthen,  ser- 
viteur  a  la  semaine. 

(Dans  les  dialectes 
slaves  les  mots  de 
wee,  weca,  wik,  in- 


diquent     tpute  pe- 
ri ode.  (Adlg.) 
wochentlich ,     par  se- 
maine ,  hebdoma- 
da  ire. 

Engl,  weekly. 

Holl.  weekelyks,  wce- 
kelyksch. 
WAG  EN,   risquer ,  ha- 
sarder ,  oser. 

Holl.  wagen,  waagen. 

Swed.  vuga. 

norw.  raage. 

Dan.  rore. 

Isl.  raga. 

Engl,  to  wage;  to 
wage  war,  faire  la 
guerre;  to  wage 
battle,  combattre, 
lutter,  hasarder  une 
bataille;  to  wage, 
prendre  a  bail,  en- 
gager; wage,  sa- 
latre,  gage;  wages, 
solde. 

Swed.  rlga  lif  och 
blod,  hasarder  son 
corps  et  sa  vie. 

Holl.  goed  en  bloed 
wagen ,  risquer  sa 
vie  et  sa  fortune, 
hasarder  corps  et 
biens. 
YYagniss,  risque. 

Engl,  wager,  risque, 
coup  harsofdytx , 
gngcure. 

Holl.  waagspel ,  coup 
hasarde. 

Swed.  rftgspel,  coup 
hasarde. 

Id.  rogun,  Hitlerite, 
audace;  rogunar- 
hals,  roghals,  homme 
temeraire. 

Swed.  raghals,  homme 
temeraire. 

HoU.waaghals,Ao;/i»ie 
temeraire. 

Dan.  rorhals,  homme 
timer  aire. 

Swed.  r&gsam,  teme- 
raire, audacieux. 

lat.  rigor,  vigueur, 
courage. 

norw.  raagelaeg,  ha- 
sarde". 

Alt  D.  wigant ,  wy- 
gand,  hiros,  guer- 
rier ,  champion, 
(Chronique  de  Lim- 
bourg,  p.  51.) 
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wigand  {Grimm, 
2c,  p.  633);  wiggi, 
cheval  de  bataille. 
Ang.S.  wigeml,  wig- 
man,  wiga,  wiggend- 
man,  wihga;  iung 
wiga,  jtune  heron; 
rid  wiga,  chevalier, 
champion  a  cheval; 
wigena  baldor,  guer- 
rierhardi;  wigcyng, 
roi  det  combat* ; 
wig,  wige,  guerre, 
combat,  lutte;  vote 
chemin,  gibelet,  ca- 
lice,  coupe. 
111.  vegandi,  Aomtrufe, 
meurtrier;  vig,  coup, 
combat;  vig(r),fajtct, 
epieu ,  he  Hi  que  ttx  , 
martial;  vigg,  vig- 
hest(r) ,  cheval  de 
bataille;  vig(r)  man- 
na beat,  le  guerrier 
le  plug  vif  et  le  plut 
brave;  vigleg(r),  vi- 
gamannleg(r) ,  cou- 
rage ux  ,  guerrier , 
belliqueux ,  martial; 
▼eig(r),  vigueur,  ca- 
po cite  ;  veigalaus, 
invalide,  depourru  de 
vigueur,  incapable; 
veg(r),veg»emd,veg- 
nan,  fortune,  gloire, 
hq/tneur;  Tegleg(r), 
vegsamleg(r) ,  ho- 
nore",  celebre;  vc^s- 
madr,  homme  de 
qualiti  ;  vegskona , 
dame  de  qualite; 
vegg(r),  coin;  vig- 
voell(r) ,  rempart , 
lieu  a  combattre ; 
rigi,  retranchement, 
refuge,  amule,  lieu  de 
tureti;  vile,  golfe, 
ante,  brat  de  mer ; 
vikott(r),  tartueux, 
plein  de  baiet;  vi- 
king(r),  pirate,  ecu- 
meur  de  mer,  cortai- 
re,  capre;  vikings- 
kap(r),  ptratcrie; 
vikingaskip,  vait- 
teau  cortaire. 

(Le  mot  de  wiking 
n'a  eti  prit  dant 
une  accept  tan  igno- 
mineute  que  depuit 
V introduction  du 


paravant  on  enten- 
dait  par  la  une  expe- 
dition honorable  toit 
de  terre ,  toit  de 
mer ,  un  heron  tur 


I»l.  voek ,  trou  dant 
la  glace ,  danger , 
peril;  hann  er  i  voek, 
»7  cut  en  danger,  il 
court  ritque. 

Alt  D.  wic,  wich, 
wig,  guerre,  herot, 
bourg,  village;  wig- 
haft,  courageux  ; 
wighus,  artenal; 
wigen,  combattre. 

AltO.  wigan,  com- 
battre; wigan(s), 
guerre;  viga,  troupe 
de  gucrrien;  peu- 
plade,  tribu;  af  viga 
deinam ,  de  la  tribu. 
Malth.7,m.  (hue.) 

Ang.S.  wigan,  wi- 
gian,  combattre,  te 
battre;  wighus,  wih- 
hus,  artenal,  bourg; 
wigbora ,  pret  au 
combat ,  guerrier , 
martial;  wiglic, 
guerrier,  martial, 
belliqueux;  wig- 
craeft ,  art  mili- 
taire  ,  art  de  la 
guerre;  wigleoth , 
chanton  guerrier  e ; 
wigspear,  wigspere, 
lance  du  guerrier; 
wigsmith,  armurier; 
wignoth ,  wignothe, 
etat  de  guerre,  mi- 
lice  du  pays,  land- 

irehr  ;      WIC,     Wye  , 

bourg,  village,  route, 
ville,  ante,  demeure, 
refuge;  wic  gerefa, 
bourgrave;  vie  then, 
chatelain,  Jpe'e;  wi- 
einga,  wicing,  wi- 
ceng,  habitant,  hour- 
geoit ,  pirate ,  cor- 
taire; sae  wicingaa, 
sold  at  x  de  mer;  vi- 
gar,  viggar,  lance, 
projectile  ;  wicnian , 
wirian,  wicigean, 
habiter ,  hi  center , 
attendre,  remorguer 
te  rat  sae iu  dant 
I  arise  ou  au  rieager 


(Wj. 

mar  die  (autrefois 
let  mar  diet  ou  foiret 
te  tcnaient  tur  let 
antet  det  mere  et 
dant  let  villet  ma 
ritimet ) ;  herwic , 
herewic,  campement 
de  Varmee,  camp. 

Holl.  wyk,  refuge, 
bourg,  quartter  de 
la  ville;  wykatad , 
wykplaats,  atyle; 
in  wyk,  petite  ante, 
crique;  inwyken, 
courber  en  dedant ; 
wig,  wiggc,  coin; 
wigswyze ,  forme 
de  coin;  wighart, 
homme  dur ,  cruel; 
wak,  ouvertmre, 
trou. 

Dan.  vaeg  coin. 

ind.  waie,  j  guerre. 

bbhm.  bog,  (  (Trip.) 

lat.  vicus,  rue,  vil- 
lage. 

tlav.  wicz,  witz. 

lat.  vicanus,  vici  in- 
COla,  habitant  de 
village ,  habitant ; 
vicinia,  voitinage, 
par  eute,  affimte ; 
vicinus,  voitin,  ret- 
temblant. 

(Du  temt  de*  Ro- 
maint  plutieurt  en- 
droitt  tur  le  Rhin 
te  terminaient  en  vi- 
cus, vraitemblable- 
ment  atant  I'etablit- 
tement  det  Hum  aim, 
ce  mot  te  retrouvant 
dant  tout  let  dialect  et 
allemandt).  Sur  let 
cdtes  de  la  Xorvege 
et  de  I'Jngleterre 
on  trouve  encore 
beaucoup  de  bourgt 
et  villet  dont  let 
nomt  te  terminent 
en  wick,  wic,  wich. 
(V.  nomt  de  lieut  et 
n.  pr.) 

Deja  en  1167  -  80, 
il  exittait  det  wik 

Sefen  a  Minden,  et 
t  wich  maonen  a 
Breme  1233—59.  (V. 
Hiillmann's  Stadtc- 
tceten  det  Mittelal- 
tert, 
«0> 
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AltG.  weih(s),  bourg, 

petite  ville. 
Exigl.  coaatablewick, 

dtttrict    ou  rettort 


wykmeester, 
quertinier ,  intpec- 
teur  d'un  des  q Har- 
riett de  la  ville; 
wykbeeld , 


Lilian 


(Selon  Mr.  Hull- 
U  mot  de  bild, 
Weichbild  ti- 
gnifie  effectivement 
une  image  ou  ttatue, 
tymbole  de  la  paix 
roasolidee  par  le  ban 
du  rod.) 
Holl.  wikken,  conn- 
derer;  wigcheten, 
augurer,  diviner; 
wigchelaar,  wikker, 
evgure,  deein ;  wig- 
chelaary,  divination; 
wigchelroede,  ba- 
guette dieinatoire. 


_  •  S.  wicca,  wicce, 
derinerette,  magi- 


l.  witch,  torciere, 
tricked ,  michant , 
wtmHn,  ruti,  attu- 
cieux;  wickedness, 
malice,  rate,  attuct. 

Ang.S.  wiccecraeft, 
wiccungdoni ,  wic- 
gung ,  magie. 

Engl,  witchcraft,  ma- 
gtef  torcellerie. 

Ang.  8.  wiglung,  wi- 
geluag,  uugure,  di- 
vination; wicnere, 
protecteur,  adminit- 
trateur ,  regitteur, 


to  rie,  rivali- 
$er ,  combat  tre. 

WE1HEN,  heiligen,  con- 
$acrerf  tanctifier. 

Alt  D.  wihan. 
AltG.  weihan. 
Aug.  S.  wihan,  vrigan. 
Holl.  wyen,  wijen. 

Tiga;  inTiga, 


I«l. 


Tie. 

Tigia;  Tigd(r), 
Tiet,  contacre', 
benit. 

wihennatht, 
- 


JVoel  (Schwtp.) ,  nail 
contacre,  tainte. 

AltG.  wejha,  grand- 
pritre,  eontecrateur ; 
weihai ,  consecra- 
tion, tacre,  taint, 
contacre  ;  weih(s) , 
benit ,  contacre 
(Adj.);  weihnan, 
itre  tanctifU. 

Alt  S.  wih ,  temple 
iGrimm,  2e,  p.  220). 

Ang.S.  wig,  wiha, 
saint,  tacre;  wigbed, 
wiebed,  wibed,  wi- 
hod ,  autel  contacre' 
pour  immolei  leg  pri- 
tonniert  de  guerre; 
wiotod ,  (altare). 

Holl.  wying ,  conte"- 
cration  ;  wyvrater , 
eau  benit e;  wyrook, 
wierook ,  encent; 
wy brood,  pain  benit; 
wybisschop,  eveque 
tuffragant. 

WICHT. 

Alt  D.  wiht  (0//tt*.), 
homme ,  creature  ; 
anne  wihti,  pauvret 
gene ;  krurabu  wihti, 
tmpotentt ;  hella 
wiht,  d table,  homme 
digne  de  I'en/er. 
(Grimm,  2e,  p.  534.) 

AltG.  waiht(s),/io//imc 
mechant ,  demon  ; 
waiht ,  une  cko$e , 
quelque  chote;  ni- 
waiht(s),  rien. 

Ang.S.  wiht,  wuht, 
criature;  yfel  wiht, 

ffv"  1f  \  C  £ C  ft (X  t%  i  y 

leas  wiht,  -homme 
faux,  chote  fautte. 

Altengl.  wight,  crea- 
ture, homme,  ani- 
mal, eire  vivant , 
chote  vivante  {adv.) 
prompt,  vif. 

Holl.  een  arm  wigt, 
un  pauvre  here  ;  boos 
wigt,  mechant 
homme. 

WACHBN,  veiller. 
AltD.  wachen. 
AltG.  wakan. 
Alt  8.  wacon. 


cigano 


95 

(to)    watch , 


Engl. 

wake. 
Holl.  waaken. 
Taka. 
vaage. 
Isl.  vaka. 
rutt.  wetchayu 

Webtt.) 
Engl,   to  wat( 
night,  patter 
la  nuit  a  veiller. 
Ial.  Taka  alia  nottina, 
patter    la    nuit  a 
veiller. 
AltG.  thai rh  wakan, 
patter    la    nuit  a 


(Dr. 

i  all 
toute 


AltD.  irwachon,  te 

reveiUer.  (Otfd.) 
Ial.  vakna. 
Dan.  >aagne. 
Holl.  wagten,  atten- 
dre,  etpe'rer,  garder. 
lat.  Tigilo,  veiller  itre 
vigilant. 
wachsam,  vigilant. 
Ang.S.  wacor, Tacol, 
Tachel ,      vigilant , 
alert ;      waecende , 
eveille,  vigilant. 
Engl.        wakesom , 

watchfull. 
Holl.  waakaam,waak- 

zaam,  wagta. 
Swed.  vaksam. 
Dan.  vaagsom. 
Ial.  Takandi,  eveitti, 

vigilant, 
lat.  vigil,  vigilans. 
(das)  Wachen,  laveilUe, 
la  vigilance. 
Holl.  waaking. 
[1.  waking, 
vakande. 
lat.  Tigilantia,  vigila- 
tio,  Tigilia. 
Bewachung,  la  garde. 
Ial.  Taktan  ,  YOektun. 
Swed.  bewakande. 
Das,  beTogtning. 
Engl,  watching. 
Wacht,Wachter,Wache, 
Vogt,  garde,  guet, 
gardien. 
AltD.  wacht,  wahta, 
wachta,  garde; 
wahta,  gardien; 
nahtwahter,  garde 
de  nuit;  heri wahta, 
garde  de  tarme-e. 
AltG.  \vaht(s), garde, 
7  wahtwo. 
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AltS.  wahta. 

Aug. 8.  waecca,  waec- 
cc,  garde ;  waeccere, 
ward  ro  an  ,  gar  Attn. 

Engl,  watch,  ward, 
garde;  nightwatch, 
la  garde  de  nuit , 
teilte;  watchman, 
le  garde  de  nuit. 

Holl.  wagt ,  wagter, 
waaker ,  wagthou- 
der. 

Swed.  wakt,  vaktkarl, 
vaktare ;  fogde,  con- 
cietge  ,  inspccteur  ; 
(waktare  en  suedois 
signifie  autti ,  la 
garde,  la  garde-ma- 
lade). 

Dan.  vagt,  vaegter, 

vogter. 
1*1.    raka ,   raktari , 

gaettr. 
Wachtthurm.   (V.  au$ti 

Wartthurm). 
Holl.        wagttoren , 

waaktoren. 
Swed.  \akttorn. 
Dan.  vagttaarn. 
Isl.  vaktturn. 
Engl,  watchtower.' 
Wachthaus,     corps  de 

garde. 
Engl,  watchhousc. 
Holl.  wagthuis. 
Swed.  vakthus. 
Dan.  vagthuus. 
Wachtschiff,  vai$$eau  de 

garde. 
Engl,  watchithip. 
Swed.  raktskepp. 
Wachtplatz,    port*  de 

garde. 
Holl.  wagtplaats, 

waakplaats. 
1*1.  vaktplats,  Takt- 

stada. 
Holl.  wagtwoord,  aio/ 

du  guet. 
Engl,  watchword. 
Swed.  foerrakt,  avant- 
garde  ,  avant-poste. 
Dan.  markvogter, 

garde  de  frontier  e. 
wecken ,  eveiller. 
Alt  G.    wakjan  ;  us- 

wakjan ,      eteiller , 

susciter;  gawaknan, 

itre  iveille ,  iveille, 

reveille'. 
Ang.  S.  weccan,  wae- 

ran.wawr—  -""iir. 


i»   &9   U,  .  it u 

weccan,  eveillet,  ex- 
citer, estimuler. 

Engl,  to  wake,  to 
waken  ,  veiller , 
eveiller,  eneourager : 
wake,  veille;  wake, 
wakes,  fit*  de  vil- 
lage. 

Holl.  wekken. 

Swed.  vaccke. 

Dan.  raekke. 

Isl.  vekia,  eveiller,  ex-  1 
citer,  stimuler;  ve- 
kia   mal ,  entamer 
tin  entretien;  veki- 
aupp,  eveiller,  res- 
susciter;  vakr,  rif  , 
prompt,  rapide,  di 
lucent. 
WACKER,  brave. 

Swed.  a  acker,  joli, 
beau. 

Holl.  wakker,  vigi- 
lant ,  brave,  eveille, 
gai;  wakkerheid, 
bratoure,  gaiete,  vi- 
va cite  ;  een  wakker 
karcl,  un  brave  gar- 
con  ;  een  wakker 
meisje,  eene  wak- 
kere  nieid ,  vne  fille 
(jeune  et  vice  pcr- 
$onne  )  ;  wakkerlyk 
(adv.) ;  wakkeren , 
eneourager  ;  exciter, 
se  renforcer. 

Ang.S.  waccor,  waec- 
cer,  vigilant. 
WACHTEL,  caille.  (V. 
ci-dessus  Vogel). 

Swed.  vaktel. 

Dan.  vagtel. 

Iil.  vaktela. 

Holl.  wagtel,quakkel. 

Engl,  quail,  wag  tail, 
bergeronnette(hoche- 
queue). 

bret.  coailh. 

if.  quaglia  (r.  gaellen). 
WARTEN,  garder,  pro- 
te'ger,  $oigner. 

Swed.  wAVda. 

Dan.  rarta. 

AltD.  warten,  gut- 
ter, espionner. 
(Kunisch,  p.  408.) 

Ang.  S.  weardao, 
weardian,  waerdian. 

Engl,  to  ward. 

if.  guardare. 

sp.  guardar. 


(w). 

Ang.S.  warenian,^ar 

der,  survciller,  ga- 
rantir;  weran,  we- 
rian,  porter. 

Engl,  to  wear,  porter 
( armes,vetemcn*  etc.) 

Ang.  S.  w  a  rian ,  we- 
rian,  wergan,  wae- 
ran,  gewarian,  de- 
fendre,  garantir, 
ca  ut  ionner,protegcr. 

'arter,  garde. 

AltD.wartman,£-sr<f>, 
etpion.  {Kunisck , 
p.  4u8.) 

AltG.  \*  ardja,ward(s); 
dauraward(i),  garde 
de  porte,  portier; 
wardjan(s),  garde, 
inspccteur,  regisseur; 
daura  warda,  daura 
wardo,  portiere. 

AltS.  ward,  garde, 
inspccteur. 

Ang.  S.  weard, garde, 
soins,  vers,  enters. 

Engl,  ward,  warden, 
guardian,  garde, 
inspccteur,  tut  cur; 
wardenship,  tutclle; 
wardage,  salaire  de 
celui  qui  fait  la 
garde. 

Ang.  S.  weardmot, 
reunion  du  quariier 
de  la  title  inspcc- 
teur, supe'rieur. 

Engl,  wardmote. 

Ang.  8.  lifesweard, 
conscrvateur,  protec- 
tee de  la  vie  d  un 
autre;  folcesweard, 
protect  ear  du  peuple  ; 
acypesweard ,  con- 
scrvateur d  un  vais- 
seau;  flodweard, 
protect eur  au  milieu 
des  flots;  mereflo- 
desweard,  protecteur 
contre  les  furcurs 
des  vagues  de  la  mer; 
burgeweard,  chaic- 
lain,  concierge. 

Isl.  Toerd(r),  garde, 
gardien;xoe.rds\u(r), 
protection ;  voerds- 
lugard(r),  retranche- 
ment ,  bourg ;  rar- 
dengill,  ange-gar- 
dien  ou  tutelaire ; 
rardhund,  chicn  de 
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8 wed.  v&darre,  garde, 

inspect  eur  ;  wa  rd  - 
natl ,  soint;  wirds- 
\or* ,  inattenlif ; 
fWrwar,  garde. 

Ial.  vardhalld,  garde; 
setia  i  vardhalld, 
met  ire  en  depot , 
mettre  aux  arre'tt. 

Swed.  aaetti  i  foer- 
war,  meffre  en  des- 
pot, mettre  aux  ar- 
re'ti. 

Dan.  saetti  i  forva- 
ring,  mettre  en  de- 
pot, mettre  aux  ar- 


id. Tardmadr,  vard- 
halld(r)  mad(r), 
tentinetle ,  garde  ; 
raramad(r) ,  homme 
prudent ,  pre'cau- 
tionni;  Tar,  varu- 
dng(r),  varudar- 
i(r) ,  vareygdar- 
i(r),  attentif,  pre- 
caut tonne  ;  vari,  ra- 
rud,  varhygd,  var- 
hugi ,  vareygd,  var- 
nad(r),  attention, 
precaution ,  circon- 
tpection. 
Swed.  varaam,  atten- 
tif, precautionne. 
Dan.  varaom,  atten- 
tif, precaution  Hi ». 

(ge)wahren ,  wahrneh- 
men ,  obterver ,  re- 
marquer,  apercetoir. 

Alt  D. 

ro#/a\) 

Ial.  vara. 


r.  waria,  vitage, 
face,  figure. 

ktlt.  wara,  vitage,  face, 
figure.    {St  alder.) 

Holl.  waarande, 
rantie,  pure;  waar- 
borg  ,      re'pondant , 
caution,  gage;  waar- 
ichap,  satuf action, 


accorder , 
gartmtir. 

•  to  ware,  to  be- 
ware, te  garder,  $e 
preeautionner ;  war- 
rant, mandat  d'ar- 
rit;  to  warrant,  #a- 


»*#.  garantire. 

w*r//.  garantu. 
WAHK,  vrai.  (F.  «am 
gewiss  ef  sann). 

AltO.  war,  warsago, 
attgure,  devin. 

AltG.  war. 

Holl.  waar. 

faf.  verus. 

if.  Tero. 

;>o/*.  vierny. 

oo'Aot.  rerny. 
Wahrheit,  reWtf. 

AltD.  warheit  (tfof- 
4rer),  warnias  (ATero). 

Holl.  waarheid,  verite; 
waaragtigheid ,  re- 
ntal*. 

lat.  Veritas. 

it.  verita. 

AltD.  werlich,  certet. 
(Kunitch,  p.  408.) 

Holl.  waarlyk,  certet; 
waarteken ,  tigne , 
marque,  enteigne. 

Swed.  wardteken , 
tigne,  marque. 

Holl.  waaraeggen , 
pre" dire ,  deviner ; 
waarzegger,  devin. 
WARTE ,  Gewahrsam , 
Erhohung,  Thurm, 
guerite",  donjon,  bef- 
froi,  elevation,  tour. 
(V.  autti  Stern- 
warte). 

AltD.  warte,  warta, 
action  de  guetter , 
d'epier ,  ( Kunitch , 
p.  408);  war,  per- 
ception, observation  ; 
warten,  regarder  au 
loin ,  epier. 

Ang.  S.  weard. 

Engl,  ward;  to  wait, 
attendre. 

Swed.  ward ;  ward- 
torn,  beffroi. 

Dan.  yarde ,  guerite, 
lieu  elevi. 

Ial.  vard. 

Dan.    varte ,   rente , 

attendre. 
WAKZE,  terrue.  (  V,  autti 

Zitze.) 
Ang.  S.  weart. 
Engl.  wart. 
Swed.  warta ;  broest- 

warta,  mamelon,  te- 

tin. 


Holl.  wrat. 

lat.  verruca. 
WIRTH ,  hdte.  (  V.  War- 
tung). 

AltD.  wirt,  wirth. 

Holl.  waerd,  waard. 

Swed.  vaerd. 

Dan.  raert,  rert. 

Nled.  8.  wehrt. 
Wirthin ,  hdtette. 

Holl.  waerdin. 

Swed.  vaerdinna. 

Dan.  waertinde. 
Wirthschaft,  direction 
dune  auberge, 
epargne,  Economic. 

Alt  D.  wirthacaft, 
fettin,  banquet  (Hot- 
ter); wirtschaft, 
traitement.  (Ku- 
nitch, p.  409). 

Holl.      waardachap ; 
waard  achappen ,  re- 
galer,  auberger. 
W  irtnshaua ,     auberge , 
hdtellerie,  cabaret. 

Holl.  waardshuis , 
waerdahuis. 

Swed.  waerdahuis. 

Dan.  vaertahuus , 
vertshuua.  (V.  autti 
krug). 

WERTH ,  valeur,  prix. 

(V.  autti  Art). 
AltD.  werd,  werdi. 
AltG.  wairth(s). 
AltS.  werth. 
Ang.S.  weorth,wyrth, 

wurth,  weord,  (tubtt. 

et  adj.) 
Engl,  worth. 
trail,  (g)werth. 
Holl.  waardy. 
Swed.  vaerde. 
Dan.  raerd,  vaerdi. 
Ial.  rerd. 

lat.  virtus,  terra,  qua- 
lite",  valeur, 

it.  rirtu. 

Engl,  virtue. 

tp.  vertud. 

poln.  wart. 
WUrde,    ETire,  Rang, 
disunite  t      honneur , 
rang. 

Ial.  verda,  honneur/ 
virding,  honneur, 
ettimation ,  taxa  - 
lion ,  apreciation  ; 
virda,  apricier,  etti- 
mer;  virdaleg(r), 
ettimt;  verkaup, 
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verdlauo ,  valeur , 
j»rur,  me" rite;  \ir- 
•dinga(r)mad(r) , 
homme  estimable; 
(plur.)  virdar,  de$ 
hommes  estimables , 
dignes,  sages;  rir- 
dingagiarn ,  am6»- 
tieux. 

.8.  weorthung, 
wurthung,wyrthung, 
apreciation ,  estima- 
tion^ veneration,  con- 
sideration ;  weorth- 
raynt,  weorthmynd, 
honneuty  gloire,  di- 
gniie;  weorthscip, 
scipe ,  worthscip , 
wyrthscip ,  worth , 
wort,  wurth.  wurtha, 
wyith,  wy  rtke,  weor- 
than,  wurthan,  wor- 
thungness ,  wurth- 
nesae,  werthnesse, 
wurth  fulnesse, 
weorthlicnesse. 
Engl.  worthiness , 
qualite  de  te  qui  tit 
Mgne. 
AltD.  werde ,  wirde 
(Otfd.)y  werdecheit 
(Kunisck,  p.  418.) 
Alt  Q.  wairthi,  ga- 
wairthi ,  paix »  ga- 
rantie,  alliance,  li- 
gue;  anda  wairthi, 
estimation,  taxation, 
taxe  ,  taux. 
Holl.  waarde,  dignite", 
honneur;  waerdig- 
heid,  qualite  de  ce 
'qui  est  digue  on  esti- 
mable. 
Dan.  vaerdighed,  qua- 
lite  de  ce  qui  est 
digne  ou  estimable. 
Swed.  vaerdighed, 
qualiti  de  ce  qui  est 
digne;  varda,  digni- 
t4;  vaerderande, 
apreciation,  estima- 
tion. 

Holl.  wardeering, 

apriciation,  taxa- 
tion ,  prix. 
wiirdigen,  aprecierytaxer. 

Swed.  vaerdera,  voer- 
da,  vaerdigas. 

Holl.  wardeeren. 

Ana;.  8.      vryrthian , 
^'ttrthian ,  wear- 

«  —  sb  Z a  * 

.  •  9  mm  ft  •   ^1  — 


unwurthian,  desho- 
norer;  gewurthad, 
gewurtnod,  aprecie, 
honor  e. 
AUG.  wairthon,  apre- 
cier  y  acheter;  wai  r- 
thod(s)f  estime\  apre- 
cie\  garantiy  ackete; 
werjan ,  vivre  en 
paix;  unwerjan,  ne 
point  en  paix ,  etre 
indigne;  unwerjda, 
■il s'indigna,  se  cour- 
rouqa ;  gawair- 
theig(s),  pacifique. 

mirdig,  werth,  lieb,  ge- 
ehrt,  dignet  honoret 
estimable. 

Alt  D.  wert ,  esti- 
mable ,  cher ;  wer- 
dechlig  {adv.).  Ku- 
nisch  ,  p.  408.) 

AltO.  wairth(s). 

Ang.  8.  weorth,wurth, 
wyrth ,  weorthlic, 
wurtlic,  weortfull, 
wurthfull,  wyrth- 
full ;  lofeswyrthe, 
louabUy  digne  d'4- 
loge. 

Engl,  worth,  worthy. 


8.    tyn  peaaig 

wyrthe. 

jl.       ten  penny 
worth,  de  la  valeur 
de  dix  Hards,  volant 
dix  deniers. 
Ang.  8.  sis  pe oinge 


Engl.       six  penay 

worth. 
Holl.  >vaard,  waardig, 
waardiglyk  (aoa.) 

Swed.  vaerdig,  voer- 
dig. 

Dan.  vaerdig. 

Isl.  rerdug(r). 

Holl.  eerwaardig,  v4- 
nerable,  respectable. 

Swed.  aerevaerdig, 
venerable ,  respec- 
table. 

Dan.  aervaerdig,  ve- 
nerable t  respectable. 
URwiirdig,  indigne. 
Aug.  8.   unweorthe , 
unwnrthe ,  unwyr- 
the,  wurthleas. 
-iworthv. 


u  uvaerdig. 
Unwiirdigkeit,  indignite. 
f.  8.  un  weorthscip, 


YVERL>E\,  entattuc  .. , 
deeenir ,  naitre. 

AltD.  werden. 

AltG.  wairthan; 
warth,  il  devinty  se 
fiL 

Ang.  8.  weorthan, 
>vurthan,  wyrthan. 
Holl.  werden,  worden. 
warda. 
vorde. 

erda;  verda  at 
spotti,  devenir  la 
rise's. 

Swed.  (w)ara ,  ttre. 
{V  verb.) 

perr.  gerdeni ,  je  de- 
viens;  gerdi,  fa  de- 
vie  ns;  gerded,  il  de- 
vient;  gerdid,  de- 
tenu. (Trip.) 

verderben ,  umkommen, 
periry  se  perdre. 
Ang.  8.  forweordan , 
forwyrden. 

AltD.  ftrwerden,  fur- 

werden. 
AltO.  frawardjan. 
Swed.  foerwarda. 
Holl.  rerworden. 
AltD.  irwtirtungo, ir- 
warnissa ,  corrup- 
tion {Sotker);  uni 
wartungo,  incorrup- 
tibility. 

j.  8.  wearth  drun- 
cen,  i7  s'enivra;  is 
weortheth  to  waetre, 
de  la  glace  ckaugee 
en  eau. 

WERTH,  »)  Werder, 
tic,  bos  le  long 
d'une  riviere ,  digue 
ou  ckaussee  entre  IK 
bras  de  riviere. 

39 j  Uclk  Xonnenwertli,  nom 
d  una  He  d«M  le  Rhin , 
Don«uwertk,  Kiiien- 
werti,  noma  Ao  -ville* 
dam  le  Suab«. 

AltD.  wert,  rieagr 
eieviy  lUy  pacage  ou 
paturage  devout  urn 
bois.  (Kuniscky  p. 
409.) 

Anr  .  S.  u  a  roth,  Ma- 
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rieage,  cote,  aBri, 
d'un  etang 
la  peek* 

Engl,  warth,  rioage; 

wear,  were, 
none,  fiskevaere, 

rfi#u*  i»our  /a  peche. 

HoII.  weerd ,  waard , 
Hot  dune  riviere. 

III.  fi*ki  ver,  chaut- 
tie  dig  at  pour  la 
peche;  vermino,  pi- 
cheurt;  rerbud ,  ca- 
bane  de  pe'cheur  ; 
verferd,  courte  $ur 
met  pour  la  peche 
det  pott  ton  a  (ancien- 
nement  expedition  de 

S**™).'  Tergang(r), 
mendtnte,  gueuse- 
rit;  rer,  rera,  de- 
nt eure,  endroit,  lieu. 

he  mot  de  Wehr 
signifie  dam  le  nou- 
veau  haut-allemand 
un  batardeau.  Dans 
le  canton  helvetique 
de  St.  Gall  on  dit 
Wuhr,  dela  le  mot 
Wuhrweten. 

wehren ,  rertheidigen , 
schutzen,  verbieten, 
arriter*  empecher  de 
faire  du  mat,  di- 
fendre,  proteger,  in- 
ter dire.  { V,  autti 
heer). 

AltO.  warjan ,  arre- 
ter,  empe'eher  de 
faire  du  mat,  prom- 
ber,  interdire,  de- 
fender e. 

.  warian,  ga- 
warian,  werian,  pro- 
teger,  garder,  di- 
fendre;  waernian, 
detourner,  empecher 
de  faire  du  mat, 
enter,  avoir  toin; 
lit  and  land  werjan, 
defendro  ton  payt  et 


ta 


HoII.  w< 
8 wed.  waerja. 
Dan.  vaerge. 
I»l.  vena;  Teria  land 


ov  protiger  ton  pays 
contre  let  hosiilites 
de  lennemi;  Teria 

U 


dommage;  vernda, 
protiger,  defendre; 
veriandi,  atocat,  de- 
fenseur. 

AJtD.  rerand,  rer, 
homme  libre,  guer- 
riert.  (Fhilipps,  hist. 
p.  92.) 

Ial.  warnad(r) ,  une 
famille  riunie  tout 
la  protection  d'un 
seigneur;  rarnarlid, 
det  troupet  protec- 
tricet,  mihee  du 
payt  ;  varnarakip , 
vaisseau  de  defense; 
varanleg(r),  totide, 
durable ;  vara 
mad(r) ,  un  homme 
circontpect' 

norw.   vaar,  foule, 


Ang.  S.  weriend,  wer- 
man,  waernian,  we- 
rigend,  guerrier,  di- 
fenteur;  werelic, 
virilf  waerlice, wear- 
lice  ,  circontpect , 
prudent;  waerlic, 
fidele  a  tet  conten- 
tion; waerlicnesse, 
tureti ,  prudence  ; 
waerleas,  perfide; 
gewarad,  gewerod, 
bewarede,bewerede, 
protegi,  garanti; 
unware,  imprudent. 


Engl,  to  beware,  te 
precautionner ,  pren- 
dre tet  precautions; 
to  beaware,  tavoir. 
111.  war,  circontpect, 

prudent, 
norw.  Tar,  circontpect, 
prudent;  vaerfar, 
beau-pere;  vaermor, 
belle-mire.  ( V. 
Schwager.) 
jig.  8.  waer,  wer, 
war,  homme  du  sexe 
masculin,  mari,  ga- 
ranti, cautionne- 
ment ,  guerre,  cir- 
contpect, prudent; 
waere ,  convention , 
hgue,  alliance;  wyr- 
re,  werre,  guerre 
( Lye) ;  wara ,  de- 
fense (Mone,  p.  383) ; 
waer*,  ware,  waer- 
nyase,  waewcipe, 


werscipe,  warscipe, 
Hgue,  cautionne- 
ment ,  fedejustion, 
garantie,  circont- 
pection,   action  de 
mettre  quelqu'un  ou 
quelque  chose  en  tu- 
reti ,      dispositio n , 
force;  vaertheod, 
vertheod,  la  masse 
det  guerrier t,  let 
troupet ,  let  gent  de 
guerre,  I e  genre  hu- 
main ;  waeras,  we- 
ras ,  wires,  waras, 
waran,  waren,  wa- 
ra ,  ware,  guerriert, 
homines  habitant; 
thritig  thoaendrera, 
30,000  h ommet;  heo- 
fon  waraa,  habitant 
du  del,  eorthware, 
habitant  de  la  terre; 
helleware,  habitant 
de  tenfer;  vere  ni- 
man,    prendre  un 
mari,    te  marier; 
vere  forlaetan,  di- 
laitter    ton  mari; 
waered ,     weored , 
weroda,  wereda, 
weorad ,     weored , 
weorod ,    weorad , 
troupe,  foule,  matte 
de  peuple,  Varmee 
d'un  district  (can- 
ton);  leod  werod, 
troupe  de  peuple,  ar- 
mie;    acip  werod, 
ftotte,  armie  navale; 
fyrd  weorod,  expe- 
dition   de  guerre, 
depart  d'une  armee; 
werhad ,     weiyde , 
la  race  det  guer- 
riert,   affairet  da 
guerre ,    milice  du 
payt;  werhadesman, 
homme       vaillant , 
guerrier;  wer- 
maegth,  freret  d'ar- 
mes ,  guerrier  d  une 
mime  tribu;  worn, 
foule,  troupe,  matte, 
(Ijye)\  waerfaehthe, 
werefaehth ,  que- 
relle ,   demele,  que- 
relic  a  mort,  inimi- 
tii;  wergeld ,  wer- 
gyld,  wyrgeld,  prix 
du  sang,  capitation. 
AJtD.  werigelt,  weri- 


Digitized  by  Google 


100 


I, 


(w). 


kelt,  prior  du  tang, 
capitation;  war, 
wara ,  homme ,  pro- 
tection  ;  wira,  gloire; 
wer,  vra»  {Kunitch, 
p.  408);  wehr,  or- 
mement,  equipement, 
courageux  (Fulda); 
wueri,ar*ie(2Vor*er); 
gere,  arme,  coin, 
javelot,  point e  (Ful- 
da) ;  ger,  /«nce  (/f m- 
nitch ,  p.  397.) 

Alt  6.  wair,  homme. 

AltS.  war,  Aetnate. 

to/,  vir,  homme;  viri- 
lis,  Wrtf;  viratus, 
a  sentiment  male*; 
virtus,  force,  vali- 
dite,  capacity  vertu; 
rirgo,  vierge;  virgi- 
nitas,  virginite". 

gr.  aeren,  es'ri/. 

santkr.  wira,  vaillant, 
fort. 

ind.  wiroh,  A<ro«. 

fpcf//.  gwair,  gwr, 
homme,  hero*. 

ungr.  bir ,  homme,  he1- 
roi.  (TWp.) 

Ial.  ver,  homme,  ha- 
bitant; plur.  Teriar, 
verar. 

Isl.  vaeringiar ,  de  * 
hommes  jeunes,  gait 
et  rift. 

(Ce*t  autti  le  nom 
qu'on  donnait  anx 
riormands  qui  ent- 
raient  au  tertiee  mi- 
litaire  det  empereurt 
greet  a  Conttanti- 
nople.    V.  n.  pr.) 

Engl,  war,  guerre, 
querelle;  warfare, 
guerre,  conduite  de 
la  guerre,  warior, 
guerrier  ;  warcry , 
cri  de  bataiUe;  to 
make  war,  faire  la 
guerre. 

hebr.  gar, 

arab.  gara, 

it.  guerra, 

tp.  guerra, 

lat.  reru,  lance,  ja- 
velot;  veruaclum, 
rericulum ,  petite 
lance  ou  jatelme. 

Swed.  waern,  digue, 
chanttce,  batardeau,  \ 


guerre. 


rure ,  star ,  arme- 
ment. 

Hall,  weer,  digue, 
chauttee,  protection, 
abri ,  terrure ,  mur 
ou  muraille,  arma- 
ment. 

Swed.  varia,  gevaer, 
arme  ou  armet,  de- 
ft*"- 

Dan.  vaene,  gevaer, 

arme  ou  armet,  de- 

fente. 
Holl.  geweer. 
Swed.       landvaern , 

milice  du  payt,  mi- 

Dan.  landvaern,  mi- 
lice  du  payt. 

s wed.  broestvaern , 
parapet. 

Dan.  brystvaern, 
parapet. 

Swed.  motvaern , 
digue  opotee,  arme- 
ment  dirige"  contre 
quelqu'un. 

Dan.  modvaergen , 
digue  opotee. 

Swed.  vaerbar,  ca- 
pable de  porter  let 
armet;  vaernloes, 
detarme'. 

Dan.  vaergeloes,  det- 
arme'. 

Isl.  veriulaus ,  det- 


Holl.  weerloos,  det- 
arme1. 

III.  veirlaus ,  veiru- 
laus,  loyal,  probe, 
tincere. 

Swed.  stick  in  er 
waerja,  remettex  tot 
epeet  dant  let  four- 
reaux. 

Alt  G.  warjan ,  em- 
pe'eher  de  faire,  de- 
iTendre,  refuter. 

Hied.  8.  wejern. 

AltD.  werren  (Ku- 
nitch,  p.  406),  brouil- 
ler,  quereller. 

Dan.  wirre. 

Holl.  warring,  hrouil- 
lerie ,  confusion  ; 
warzugt,  la  manie 
ou  passion  de  que- 
reller; warzugtig, 
querelleur ,  porti  a 
quereller;  waartaal, 

Jtm~»w  rnmfitt 


embrouilli  intelli- 
gible. 

Swed.  vaegra,  refu- 
ter, inter  dire. 

none,    vaerras,  em- 
brouiller,  te 
tir,  deginirer. 

Ang.S.  wear,  wearre, 
difficile,  constate, 
avire. 
scMimmer,  pare,  pit. 

Ang.S.  w  aerse,wyree. 


srhott.  war,  waur. 
AltO.  wairs. 
AltD.  wirs. 


vaerre. 
Ial.  ver,  verri. 
am  schlimmsten,  an  pit. 
Ial.  verst(r). 
Swed.  verst. 
Dan.  vaerst. 
Engl,  worst* 
Engl,  a  warren,  en- 
clot,  pare,  varenne. 
Holl.  waarande,  en- 
clot,  pare,  varenne. 
lat.    ver,  printemt; 
verno,  rejeunir.  (*■ 
autti  jahr). 
WAKNEN,  avertir  de  « 
garder. 
AltD.  warnen,  war- 

noo. 

Anir.S.warnian,wyr- 
nan,  wearaian,  »ar- 
nigean. 

Engl,  to  warn. 

Swed.  varna. 

Dan.  advare. 

Ial.  varna,  defend"' 
inter  dire,  emptcter, 
mettre  obttaeU. 

Ang.S.  wearne,  em- 
pechement ,  ^»M" 

tance.         ,  . 
Warnung  *  avert  tss 
de  te  garder. 
Ang.S.  warnnog. 
[1.  warning- 

denrde. 
Ang.S-  ware. 
Engl.  ware. 
Holl.  waar. 
Swed.  vara. 
Dan.  vare. 
Ial.  vara. 
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magazin  ie 
chandises. 

WEKFKN,>/*r. 

Alt  D.  wtrfan. 

AltG.  wairpan;  inn 
wairpan ,  jeter  ou 
lancer  ians  quelqu'  un 
ou  is  un  eniroit;  us 
wairpan.je/  er  ichors, 
expulser;  ua  waur- 
pun ,  its  jeterent  ie- 
kors,  expulser  ent; 
af  wairpan  ateinam, 
jeter  iet  pierres  a 
quelqu' un,  le  lapiier. 

Ang.S.  weorpan,  wor- 
pan,  wurpan ,  wyr- 
pao ;  uta  weorpan , 
ut  weorpan ,  jeter 
dehor;  expulser;  up 
weorpan ,  wurpan 
UPP»  jeter  en  haul, 
tiecer;  wurpan  ofer, 
jeter  ie  t  autre  cdti, 
jeter  au-icla;  wur- 
pan of,  abattrt  a 
coups  ie pierres;vixtT- 
pan  ut,  jeter, /aire 
tauter  a  coup*  ie 
pierres;  w  urpan  ny- 
ther,  jeter  par  terre, 


wurpan  on  lir,  ,/efer 
an  wurpan  on 

tha  earthan ,  ,/efer 
par  terre,  t err  aster ^ 
renverser;  wurpan 
saed  on  land,  ri- 
pandre  la  sentence 
ians  la  terre;  wur- 
pan hlot,  jeter  le 
tort;  upworpen,  jeiV 
enhaut,  eleti;  wyrp, 
action  de  jeter,  jet, 
coup. 

HoU.  werpen ,  jeter. 

8 wed.  varpa.  ( f*.  atari 
kaiU). 

»0f«.  varpe,  vaerpe. 

Ial.  Tarpa,  verpa ;  rer- 
pa  gard,  clever  un 
rempart. 

HoU.  werping,  tac- 
tion ie  jeter;  werp, 
worp ,  taction  ie 
jeter,  le  jet,  lecoup. 

Ial.  varp,  varpi,  action 
ie  jeter,  le  jet,  le 
coup. 


,  pondre 


ies  oeu/e;  vaerp- 
hoena ,  poule  coit- 
teuse. 

Maul-wurf,  taupe. 
Ang.  S.     molewarp , 

moldwarp. 
HoU.  molworp. 
8 wed.  mullvarpel. 
Dan.  muldrarp. 
Ial.  moldrarpa. 
HoU.     werpgeweer , 

w  o  rpge  w  eerjavelot, 

projectile;  werpnet, 

filet     qu'on  jette; 

werploot,  sonde, 

plomb. 
Ial.  rerf ,  javelot. 

(Dr.  Webster). 

WERFT,  Ufer,  chantier, 
riiage. 

Aug.  S.  wharf  a , 
hwarf,  hweorf;  ri- 
vage  tur  lequel  on 
a  fait  une  jetie. 

Engl,  wharf. 

HoU.  werf,  warf. 

Swed.  hwarf,  warp. 

Dan.  werft. 

ritMB.  worph  (Webst.) 

WKRBEN,  enroler. 
AltD.  hwerban(^.) 

AltG.  quairban(-4</^.)5 
hwairban,  renter  set  y 
retourner. 

volk 


w  erven,  enroler  dc$ 
troupe*  ;  werring , 
enrolement ;  w  erf- 
geld  ,  engagement 
qu'on  ionne  a  un 
soliat  nouvellement 
enroli. 

Swed.  waerfra. 

Dan.  hvaerve,  hverve. 

Wcrber,  enroleur. 

Swed.  raerfrare. 

Dan.  hvaenrer. 

HoU.  werver. 

Engl,  wooer,  solHci- 
teur ,  concurrent ; 
to  woo ,  rechercher 
en  mortage;  sollici- 
ter,  breguer  un  em- 
ploi. 

WIRK.KN,  operer,  pro- 
iuire  un  effet. 
AltD.  werhon,  wer- 
chon,  werkon,  wir- 
chen  (Kunisch,  p. 
409.) 

AltG.  waurkjan,  ga- 


waurkjan,  werkjan 

(Lye). 

Alt8.  wirkean. 

Ang.S.  weorcan,  wer- 
can,  wircan,  wyr- 
can ,  w  ircan ,  ge- 
wyrcean,  gewyrcan. 

Engl,  to  work. 

HoU*  werken. 

Swed.  rirka. 

Dan.  virke. 

norw.  orke ,  operer , 
proiuire  un  effet, 
effect  uer. 

Ial.  verka,virka,  orka; 
yrkia,  labourer,  tra- 
vailler;  yrkia  joerd, 
labourer,  cultiver  la 
terre;  yrking,  yr- 
kia, travaux  cham- 
petres,  agriculture; 
verkia,  causer  iet 
iouleurs;  verk(r), 
iouleur. 

Alt  G.  frawaurkjan , 
commettre  un  crime, 
f  or f  aire,  pecker;  fra- 
waurht(s),  pechi; 
frawaurtha,  pe'cheur; 
waurbt(s) ,  confec- 
t tonne ,  achece,  fini; 
U8waurht(s),  accom- 
pli, juste. 

Engl,  wrought,  con- 
fectionni,  acheve; 

Ang.  S.  god  wyrcean, 
/aire  ou  operer  le 
bien;  yfel  wyrcean, 
/aire  mal,  opirer  le 
mal;  wundru  wyr- 
cean, operer  ies  mi- 
racles; wyrcean  ge- 
timbro ,  /aire  ou 
iresser  ies  outrages 
ie  charpentes ;  wyr- 
cean silfrene  god  as, 
con/ectionner  ou/or- 
mer  ies  Holes  a'ar- 
gent ;  wircan  gego- 
tene  godas,  con/ec- 
tionner OU  /ormer 
ies  Holes  moulues; 
wyrcean  willan , 
/aire  la  volonti; 
wire  ealle  thine 
weorc,  fait  ou  exe- 
cute tous  tes  outra- 
ges; wircean  on 
wingearde,  travail- 
ler  ians  la  eigne; 
ga  and  wyrce,  ta 


Digitized  by  Google 


102 


a,  e,  I,  o,  a,  oi  (w). 


wirksam,  efficace,  actif, 
agittant. 

Ang.  8.  weorcfull, 
weorraum,  coupable, 
nuitible,  prejudi- 
ciable  (noiium). 

Holl.  werkxaam , 
werksaam,  werkag- 
tig,  werkbaar,  werk- 
dadig. 

8 wed.  verksani. 

Dan.  v irk soin. 

Werk ,  tiuure ,  tiuu , 
outrage  de  titter  and. 

Alt  D.  werah,  werch, 
wercho,  werk. 

AltO.  wauratw. 

AltS.  werk,  giwirki. 

Ang.  8.  were,  weorc, 
wearc,  wore,  woerc, 
ge  w  eorc ,  ge  w  ore ; 
wyrcneaae,  action, 
outrage}  wundra 
wyrcneaae,  miracle, 
prodige. 

Engl,  work. 

tchott.  wark. 

Nied.S.  wark. 

Holl.  werk. 


Deal*  vaerk ,  verk. 

Xal.  Yerk,  verki,  Yirki, 
yrki ,  Terknad(r) , 
outrage,  travail, 
devoir,  office  $  rod 
Tirki,  tiuure,  tiuu, 
ouvroge  ie  tiue- 
rand.  (V.  Gewand, 
vetement.) 

pen.  bark ,  outrage. 
(Adg.  hut.  dee  all. 
p.  368.) 
Werktag,  jour  outrier, 
jour  outrable. 

Ang.  8.  weorcdaeg , 
worcandaeg. 

Engl,  work  day. 

tchott.  wark  day. 

Holl.  werk  dag,  wer- 
ken  dag,  werkeldag. 

Swed.  hvardag. 

Don.  hrerdag. 

(A  Franc  fort  tur 
le  Mein  on  dit  e'ga- 
letnent  rSrdag). 

uorw.  roerkedag. 

Ang.  8.  daegea  weorc, 
joumee  ,  tack*. 

Engl,  day  work,  jour- 
n4e,    tache;  day 


la  joumee  y  journa- 

lier. 

Ang. 8. wundra  weorc, 
miracle ,  prodige ; 
morth  weorc,  meur- 
tre,  homicide,  at- 
tattinat,  weorc  go- 
dea,  oeuvre  de.Dieu; 
weorc  stan,  pitrre 
a  batir,  pitrre  de 
taille. 

Wirker ,  Arbeiter ,  ou- 

vrier ,  travailleur. 
Ang.  8.    weorcman , 

woe  rem  an. 
Engl,  workman. 
AltD.  waerchman. 
AltO.  waurstwja. 
Holl.  werker,  werk- 

man;  werkater,  ou- 

vriere. 
Werkleute,  Werkrolk, 

outrier  t. 
Holl.       werklieden , 

werkluiden ,  werk 

▼oik. 

AltD.  waerchluite. 
Ial.  Ycrkafolk,  verka- 
menn. 

Werkmeiater,  maitre- 


chitecte. 
AltD.  werchmeiater. 

{Kuniech,  p.  408  ) 
Holl.    werkmeeater , 

werkbaaa. 
Swed.  rerkmaeatare. 
Ial.  rerkmeiatari. 
Engl,  workmaaier. 

Werkatfitte,  atelier, chan- 
tier. 

Holl.  werketede, 

werkbuia. 
Swed.  verstad. 
Dan.  Yaerkated. 
Ial.  Terkstad(r). 

Werkseug,  outil,  inetru- 
meut. 

Holl.  werktuig,werk- 
tuyg. 

Swed.  rerklyg,  hyajr. 

♦re- 
Dan.  Ycrktoy. 

Altengl.  work  toy. 

Neuengl.  tool. 

Ial.  rerkalaon,  main 

d' oeuvre ,     talaire  ; 

Yerk  ad  stal ,  acier 


the,  fahricant,  fa- 
bricateur. 
Engl,  wright,  fabri- 

cant,  fabricateur. 
Ang.  8.  acip  wyrthe, 
Engl.    *hip  wright, 
charpeniier  de  rait 


wrought  atcel, 


Ang  8.  Man  wyrthe, 
l  ail  I  cur  de  pierret; 
treow  wyrthe,  eAer- 
pentier;  hrof  wyr- 
the, couvreur;  tigel 
wrythe ,  tuilier ; 
morth  wyrthe,  meur- 
trier,  homicide,  at- 
sattin. 
Wirkung,  effet, 

Holl.  werking. 

Swed.  Yerkning. 

Dan.  rirkning,  Yir- 
kelse. 

wirkllch,  reel,  effectif. 

Holl.  werkelyk. 

Swed.  verklig. 

Dan.  virkelig. 
WIDER,  contre,  envert. 

AltD.  widar,widhar, 
wider. 

AltO.  withra. 

Alt  8.  wider. 

Ang. 8.  wither, with; 
towither,  comtre, 
opote". 

Holl.  weder,  we>r. 

Swed.Yeder.  {V.auui 
mot,  emot.) 

Ial.  vid.      (F.  auui 
Wuth> 
W  idersacher,  adversaire, 
antagonitte. 

AltD.  widersahho. 

AltS,  wideraaco. 

Aug.  8.  withersaca , 
witheraacca ,  adver- 
taire,  apottat;  thaes 
caaerea  withersaca, 
adtertaire  de  tEm- 
pereur;  withersa- 
cung,  contradiction, 
blatpheme;  wither- 
aprace ,  contradic- 
tion; wkhersacan, 
withersacian,  wi- 
theraaecgaa,  wither- 

at  4  #>  s  va  f\  M  t  aM  ^  tt  m  V  A 

""i *n  »  cofiirctiire, 

e'opoter,  nier. 
Engl,  (to)  withaay, 

contredire. 
AltD.     widcraagen , 
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depute  pour  rempor- 
ter  un  prix,  emu- 
lation. (Kunitch. 
p.  409.) 

witherward, 
w  itherweard ,  wi- 
thering, adcertaire, 
ant  alanine. 
Alt  D.  widarwart. 
(0//a\) 

ng.S.  witherward- 
nesse,  witherweard- 
ny  s*e ,  /*  opotition , 
ee    7 as    est  opote; 

nther- 


raednesse,  contra- 
diction ,  rf  itpute  , 
querelle,  inimitie'; 
witherraedlic ,  con- 
traire. 
Ial.  vidraede,  vidrae- 
di,  vidurmaeli,  coa- 
tradiction,  entretien. 

wider  wart  ig,  contraire. 
Ang.  S.  witherward, 
witherweard ,  wi- 
therwerd ,  wither- 
word ,  witherwyrd , 
witherwierd,  wider- 
ward,  widerweard, 
witherweardlic(atf  r ) 

Alt  O.  withrawairth , 
opote'  ,  vit-a-vit. 

Holl.  wederwaardig, 
Swed.  vedervaerdig, 
Dan.  vedervaerdig, 

vidervaerdig. 
Swed.    vidrig,  coa- 

fraire,  detagre'able, 

rebut  ant. 
Ann;.  S.    with  cwae- 

daa,  contredire; 

with  cwyda,  with 

cwedenyase,  contra- 


8.  witherstan- 
dan,witherstandian, 
withstandan,  with- 
stoadan. 
Engl,  (to)  withstand. 
Holl.  wederstaan. 
Ial.  t  id  nam,  vidtak, 
remittance,  objection; 
vidstada ,   obstacle , 
empechement. 

Holl.  wederstand , 
w  eerstand ,  remit- 
tance ;  wederstan- 
der,  adcertaire,  an- 


[.  withstanding, 
re'tittance,  rinitance, 
not  withstanding, 
nonobttant,  malqre. 
Ang.  8.  withfeohtan, 
combat tre  vit-avit; 
with  gan,  after  £  /a 
reaco«/rf,  rentier. 

widerlegen,  refuter. 
Holl.  wederleggen. 
8 wed,,  vederlaegga. 
Dan.  vederlaegge. 

Widerwille,  repugnance. 
Holl.  w  ederw  il,  w  eer- 
wil. 

Swed.  redervilja. 

Holl.  weerwillig,  a 
contre-coeur  ;  opi- 
nio tre,  tetu;  weder- 
galm,  weerklank, 
retonnement ,  echo  ; 
weder  komm,  w£er- 
komm,  rerenir;  we- 
dermin,wederliefde, 
amour  re'ciproque , 
tetour  d  amour  ;  we- 
derstreeven,  retit- 
ter;  wederword,  re- 
plique,  repartie  ;  we- 
dervaaren ,  w  der- 
vaaren, arriver;  we* 
dervaaring,  acci- 
dent ,  eve'nement ; 
wdergeven,  rendre, 
rtttituer ;  weer- 
wraak  ,  vengeance; 
weerzien,  revoir. 

warts,  vert. 

AltO.  wairths,wairth- 
ja,  vert,  penehe,  vi- 
tant ;  jaindwairths, 
au-dela ,  de  t autre 
cdti;  suikands 
swulta  wairthja, 
malade  a  la  mort. 
j.S.  towards,  to- 
weards,  vert,  contre, 
penehe ,  inclinant , 
vitant. 

jl«  towards,  vers, 
contre,  penehe',  in- 
clinant, vitant, 
j.S.  to  wear  dn  ea- 
se,   tavenir;  up- 
weard,  vert  le  haut, 
contremont. 
Engl,   upward,  vers 
le  haut;  outward, 
en  dehort. 
Ana;.  8.  utweard,  en 
dehort;  hamweard, 


vert  notre  demeure, 
pa  trie. 
Engl.  homeward, 
vert  notre  demeure, 
pa  trie. 
Ang.  8.  hamweard 
laedan,  mener  a  la 
maiton. 

to  lead  home- 
ward, mener  a  la 
maiton. 
lat.  versus,  vert, 
hret.  guers,  vert, 
ind.  werta.  (Trip.) 
Widder,  belter.  {V.  autti 
Bock). 
Alt  D.  wider.  (ATo#- 

kef). 
Ang.  8.  wether. 
Altengl.  weather. 
Neaengl.  ram  (autti 
dant  la  Suittee.  On 
y  emploie  mime  en- 
core le  verbe  ram- 
men  ,  poutter ,  en- 
f oncer. 
Holl.  weer. 
Swed.  vaedur. 
Dan.  vaeder,  vaedder. 
Ial.  vedr. 
ob,  ti. 
Alt  D.  hwedhar. 
AltG.  hwathar. 
Ang.  8.  hwaether. 
Engl,  whether. 
Swed.  vid. 
WETTER,  tempt.  (V. 
autti  ynehtn,*oufler). 
Alt  D.  wetar ,  weter. 
Ang.  8.  w  aeder,  we- 
der, wether,  veder, 
vedr. 

Engl,  weather  (pron. 

wetter). 
Alt8.  wedar,  tempete, 
ouragan. 

•  gewidor,  ge- 
wideru,  tempete, 


tantcr.  widara,  tem- 
pete, orage.  (Dr.  IF.) 

Holl.  weder,  weeder, 
weer. 

Swed.  vaeder. 

Dan.  veir,  veyr. 

Ial.  vedr. 

lat.  aether,  air,  ether, 
jr.  aither,  air,  ether. 
srf.    athar,  aedhar, 

le  temt  qu'il  fait, 
poln.  wiatr,  wieie,  le 

temt  qu'il  fait. 
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ind.  widara,  wad,waia, 
waihu  (Tdp.) 

pert,  wad  (Trip.) 
Unwetter,  Ungewitter, 
mauvais  tem$,  orage, 
tempete. 

Ang.  S.  ungeweder, 
ungewider,  ungewe- 
there. 

Swed.  ovaedr. 

Dan.  uveyr. 

Ial.  redr;  vedrid  hefr 
lagt  sig,  la  tempite 
a  cette";  thyckt  redr, 
del  convert ,  nua- 
geux;  hreint  redr, 
temp*  clairt  terdn; 
gott  vedr ,  6eaa 
tempi;  vedra  skipti, 
changemrnt  tie 
tempt ;  redru  bord  , 
le  cdte  du  vent  (na- 
*i#«rftoii);vedririti, 
prophete  de  tempt. 

Ang.  S.  styrmend  we- 
der,  temt  orageux. 

Engl,  .stormy  wea- 
ther, tempt  orageux. 

Ang.  8.  vintreg  we- 
der ,  tempt  orageux ; 
Strang  weder,  temps 
rigour  eux ,  froid  ; 
hreoh  weder,  tempt 
rude. 

Engl,  rough  weather, 
tempt  rude. 

Ang.  8.  ceald  weder, 
tempt  froid. 

Engl,  cold  weather, 
tempt  froid ;  warm 
weather,  tempt 
chaud;  hot  weather, 
grande  chaleur. 

Holl.  warm  weder, 
tempt  chaud;  koud 
weder,  tempt  froid; 
heet  weder,  grande 
chaleur. 

Swed.swa'r(t)  waeder, 
tempt  lonrd  (de  swftr, 
lourd ,  dur). 

Holl.  weer  en  wind, 
vent  et  orage;  we"er- 
haan  ,  girouette. 

Swed.  vaederhane, 
girouette. 

Dan.  reirhane ,  gi- 
rouette. 

Engl,  weathercock, 
girouette. 
(ver)wfttern ,    effltvrir , 
it  dittoudre  a  fair. 


jm  8.  with  era  n. 
Engl,  to  wither,  ef- 
peudr ,  te  flitrxr , 
dettecher;  to  wea- 
ther, rfirrer,  rititter 
a  la  tempite. 
Ial.  ridra,  aerer;  sig 
ridra,  t'expoter  a 
lair. 

Swed.  foerwittra,  ef- 
fleurir  ;  u  pp  vaedra , 
fairer ,  eventer,  de- 
butquer  (terau  de 
chatte). 
WEHEN ,  blaaen,  fa 
cheln,  touffUr,  ren- 
ter. ( V.  autti 
Schwinge  et  bewe- 
gen). 

AltG.  wajan. 

AltD.  wajen. 

Holl.  waayen,  waajen. 

Dan.  vaye. 

Swed.  (s)vaja. 

Engl,  to  ware. 

Holl.  waajing,  le 
touffle. 

Engl,    waving ,  le 
touffle. 
WJNTEK,  Airer. 

AltD.  win  tar,  winter, 
jamait  win  tor  comme 
sumor.  (Grimm). 

AltG.  wiatr(ug). 

Ang.  8.  winter,  wintr. 

Engl,  winter. 

Alt.  8.  win  tar. 

Holl.  winter. 

Swed.  vinter. 

Dan.  vinter. 

Ial.  vetr,  vetur,  hiver, 
orage. 

norw.  vetter. 
Wi ntertag,  jour  d'hiver. 

Ial.  vetrardag(r). 

Ang.  8.  winterdaeg. 

Engl,  winterday. 

Swed.  vinterdag. 

Dan.  vinterdag. 

Ang.  8.  wintres  cyle , 
froid  d^hiver  ,*  wint- 
res tide,  tempt  d' hi- 
ver ;  winterseld,  win- 
tersetl,  tiige  hiver- 
nal;  on  midde  win- 
ter, au  milieu  de 
thiver. 

Itl.  vetrarkoma,  com- 
mencement de  thiver. 
winterlich,  hivemal. 

Ang.  8.  winterlic, 
winrreg. 


terly. 

Holl.  wintersch,  win- 

teragtig. 
Swed.  vinterlik. 
Dan.  vinterlig. 
Ial.  vetrarlegfr;. 
Swed.  i  vintertid , 
Dan.    \  tempt  d'hiver. 
Engl.       winter  seed , 

temaillet  d'hiver. 
Holl.       winterzaad , 

temaillet  d'hirer. 
Engl,  a  hard  winter, 


Holl.  eea  harde  win- 
ter, un  rude  hiver. 
wintergriin,  verdure  d'hi~ 


Engl,  wintergreen. 
Holl.  wintergroen. 
Swed.  vintergroena. 
Wind,  vent. 
AltD.  wint. 
AltG.  wind(s). 
Alt8.  wind. 
Ang.  8.  wind. 
Engl.  wind. 
Holl.  wind 
vind, 
vind. 
Ial,  viad(r). 
tel.  vent(us). 
it.  vento. 
sp.  viento. 
wall,  (g)wynt. 
Westwind,  rent  d'ouett. 
Ang.  8.  westwind, 

westenwind. 
Engl,  westwind. 
Ial.  vestan  vind(r). 
Swed.  vesten  rind. 
Dan.  vesten  vind. 
Ostwind,  vent  d'ettt  vent 
du  levant. 
Ang.  8.    east  wind, 

easten  wind. 
Engl,  east  wind. 
Ial.  austan  wind(r). 
Swed.  vesten  wind. 
Dan.  vesten  vind. 
Nordwind ,  vent  du  nord, 
aquilon,  bite, 
Ang.  8.  north  wind, 

northan  wind. 
Engl,  north  wind. 
Swed.  nordcn  wind. 
Dan.  norden  wind. 
Ial.  nordan  rind(r). 
Sudwind,  vent  du  sud. 
Ang.  8.  snth  wind. 
Engl,  sooth  wind. 
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Ial.  sud  Tind(r),  Su- 
dan vind(r) ;  aud- 
austan  vind(r),  vent 
sud-est;  audreatan 
tind(i),    rent  sud- 

OUeSt. 

witidig,  venteux. 

Ang.S.  windig,  wind- 
wig,  windi. 

Engl,  windy. 

Holl.  windig,  winde- 
rig,  windagtig. 

Isl.  vindleg(r);  rind- 
loft,  air. 

none,  vindfald,  tem- 
pete  iubite;  vind- 
ouge,  Tindoege,  fe- 
netre,  croisee. 

Ial.  rindauge,  vind- 
hola,  soupirail. 

Holl.  windgat,  soupi- 
rail,  fenetre. 

Fenster,  fenitre. 
Engl,  window. 
Dan.  vindue. 
$p.  rentana. 
lat.  fenestra. 
Ang.S.  windfona, 

windgefona ,  gi- 

rouette. 
Engl,   windfan ,  gi- 

rout  tie. 

Windmuhle,   mo  u  tin  it 
vent. 

8 wed.  vaedergvarn. 
Dan.  rindmoelle. 
Isl.  rindmylna. 
Holl.       windmolen , 

windmeulen. 
Engl,  wiudmill. 

Windhund,  levrier. 

Holl.  windhond. 

Swed.  vindhund. 

Daa,  vindhund. 

Ang.S.  mycel  wind, 
grand  vent;  Strang 
wind ,  vent  rijrou- 
reux;  stearc  wind, 
vent  violent,  swift 
wind,  vent  rapide. 

Isl.  vindofn ,  vindon, 
fourneau  a  vent  ou 
a  reverbere;  wind- 
gang(r),  flatuosite's. 

By  mit  weieher  Schale, 
oeuf  sans  coque. 
Holl.  windey. 
Swed.  windaegg. 
Dan.  windaegg. 
Engl,  wiudegg. 
Isl.  vindegg. 


Holl.  windpyp,  tuyau 
donnant  passage  a 
I' air,  trackee-artere  ; 
windwaarts,  du  cote 
du  vent. 

Engl,  windward ,  du 
c6te  du  vent;  wind- 
side,  cdte  du  vent. 

Holl.  windzyde,  cdte 
du  vent. 

Engl,  windtight,  im- 
penetrable au  vent. 

Swed.  windskammare, 
mansarde ,  galetat ; 
windfackla ,  torche 
ou  flambeau  a  /¥- 
preuve  du  vent; 
windstoet,  coup  de 
rent,  grain  de  vent. 

Alt  6.  skura  windis, 
coup  de  vent,  grain 
de  vent. 

Swed.  lata  allt  ga  for 
vind  og  wag,  aban- 
donner  tout  aux  ca- 
prices des  Jlott ,  aux 
vents  el  aux  vagues. 
winden,  tordre ,  gain- 
der.  (V.  aussi  bin- 
den). 

AltD.  wint'an,  winten. 
AUG.  windan. 
Ang.S.  windan,  tor- 
dre, guinder,  router. 
Engl,  (to)  wind. 
Holl.  winden. 
Swed.  vinda. 
Dan.  vinde. 
Isl.  vinda. 

lat.  vincio,  tier;  vin- 
culum, lien. 

Isl.  vind(r),  oblique, 
de  biais,  de  guin- 
gois;  vinding(r), 
detour,  sinuosite. 

Holl.  winding,  detour, 
sinuosite. 

Engl,  winding,  de- 
tour, sinuosite. 

Holl.  wending,  retire- 
ment y  tournure. 

AltG.  uswindan,  tor- 
dre, guinder  ;  ( praet) 
wand,  il  tordit , 
guinda. 

Ang.  S.  wand ,  t7  tor- 
dit,  guinda. 

AltO.  wunden,  Us 
tordirent ,  guin- 
derent. 

Ang.S.  wunden  gold, 
de  tor  tors. 


Holl.  windboom,  barre 
du  cabestan ,  guin- 
da x  ,  levier ;  winder, 
windas,  devidoir. 
wenden,  drehen,  tourner. 

AltD.  wendan,  wen- 
den. 

Alt  O.  wandjan ,  ga- 
wandjan ,  tourner , 
convertir. 

Ang.  S.  waendan,  wen- 
dan  ,  avancer ,  re- 
tour  ner ,  rebrousser 
chemin. 

Holl.  wenden. 

Swed.  vacnda. 

Dan.  vende. 

Isl.  venda;  venda  til 
baka,  tourner,  re- 
tour  ner. 

Swed.  vaenda  vagn , 
tourner  une  voiture, 
un  char  riot. 

AltG.  uswandjan,  de- 
tour ner. 

AltD.  wende,  borne, 
limite ,  frontiere  ; 
gewendig,  mobile, 
agile. 

Swed.  vaenta,  at- 
tendre. 

Dan.  vente,  attendre. 

Ial.  vaenta,  attendre; 
vaenting,  attente,  es- 
perance. 
Wendung,  tournure. 

Ang.S.  wending, wen- 
dung,  tournure, 
changement ,  muta- 
tion. 

Holl.  wending. 

Swed.  vaendnhig. 

Dan.  vending. 

Isl.  vending. 

Holl.  wentelen,  rouler; 
wenteling,  faction 
de  rouler,  de  tourner. 

Dans  quelques  con- 
trees  de  V  Allemagne 
wendefahrcn,  signi- 
fie  relourner  le 
champ ,  lui  donner 
la  seconde  facon , 
biner,  et  wendefahrt, 
le  labour.  (Adg.) 

Holl.     wand,  want, 
mur,  mur  de  re/end, 
filet. 

AltD.  want, mur,  mu- 

raille,  paroi. 
Nied.  8.  wand,  mur , 

muraille,  paroi. 
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AltO.  waddns,  mur, 
muraille,  parol. 

Ang.  S.  wente,  rente, 
etr  anger  ;  weonod 
land,  wined  a  land, 
pay*  det  Vandale$; 
went  saetas,  Van- 
dale*. 

rerkaufen,  rerpachten, 
venire,  donner  a 
ferine ,  affermer. 

lat.  vendo. 

tp.  Tender. 

it.  rendere. 

lat.  rentis,  lentc;  >e- 
nalis,  renal;  rendi- 
tor,  v endear. 

lat.  rento,  venir,  mr- 
river;  adrentas,  ar- 
rivee;  r  en  a  tor,  chat- 
tear;  reno,  cha*ser, 
alter  a  la  chaste; 
vador,  donner  cau- 
tion; foedus,  Hgue, 
alliance,  confedera- 
tion, 

III.  randamenn,  pa- 
rent, alliit;  randa- 
bundinn,  parent,  al- 
lie,  oblige,  engage 
par  terment;  ran da - 
laus,  non  parent  on 
allie,  itr  anger,  libre  ; 
vandlaeg(r),offeii/i/; 
vandlaeti,  tile,  ap- 
plication, attiduite' ; 
vandad(r),  loyal, 
probe,  applique',  tra- 
vaille;  vandad  werk, 
outrage  fait  avec 
toin  ;   rand  maeli , 
mot  etr  anger ,  diffi- 
cile   a   prononcer ; 
randasam(r) ,  diffi- 
cile, co tn pit  que',  em- 
brouille ;  vandamal, 
affaire  embrouillee, 
compliquee  ;  rand- 
haef(r),  difficile,  di- 
Heat,  dangereux, 
perilleux;  rand 
qvaedi,  plainte  d'an 
malheur,  affaire  dif- 
ficile ;      randraed  i , 
danger,  peril,  diffi- 
cult*; randraeda 
mad(r) ,  homme  ex- 
pose a  un  grand  dan- 
ger; han  er  kominn 
i  vanda,  t7  ett  tombe 
dam  le  danger ,  il  a 
cv't'.'v  r*toue t  «*"«»J  1 


haefi,  peine,  perte'- 

verance. 

ranskelighed, 
peine,  perteverance. 
Ial.  randfarinn  vegfr), 
chemin  penible ;  \  od  i, 
danger,  eve'nement 
tubit ,  impre'tm;  vo- 
daleg(r),  dangereux, 
perilleux ;  roda- 
mad(r),  tcelerat, 
homme  dangereux; 
rodarerk,  mauvaite 
action,  outrage  pe- 
rilleux. (V.  autti 
weise  at  wilt  hen). 

Wendeltreppe ,  etcalier 
en  limacon, 
Holl.  wendel  trap,  wen  - 
t el  (rap. 

1.  raendeltrappa. 
rindeltrappe. 
Isl.  rindiltrappa;  rin- 
dill,  roendull,  fait- 
ceau,  troutteau,  pa- 
quet,  botte. 
Dan.  vindel,  faitceau, 
troutteau ,    paqutt , 
botte. 

8.  windel,  win- 
dil,  windl,  faitceau, 
paqttet,  punier, 
caitte. 
Isl.  \inda,  eric,  guin- 
das,  devidoir  de  tit- 
terand. 

(ver)binden,  rereinigen, 
altier,  unir* 
Alt  D.  wedden ,  waet- 
ten. 

AltO.  withan,  gawi- 
than. 


Ang.  S.  weddian; 

den  weddian. 
Engl,  to  wed  a  maid, 
epouter    une  jeune 
per  tonne. 

Altengl.  (to)with,/»er. 
"  ng.  8.  wedding,  wed- 
dung,  beweddung, 
manage,  union,  al- 
liance. 
Engl,  wedding,  union, 
alliance,  ligue;  with, 
avec. 

Ang.  S.    with,  avec, 

aupret,  a. 
■wed.  wid,  i  avec 
Dan.  med,  |  (prep.) 
wetten,  gager. 


Dan.  redde;  vedde- 
maal,  gageure,  pari. 

Holl.  wedding,  wed- 
dingschap,  wedden- 
schap,  gageure, 
pari. 

Swed.  raed,  Tad,  ga- 
geure, pari. 

(Ge)wand,  titement  (r. 
autti  kleid). 

Alt  D.  wat,  kiwati, 
giwadi. 

AltO.  gawasein(s). 

Ang.  8.  vaeda,raede, 
waed,  gewaede,  ge- 
waedn ;  breo*t?c 
waede,  piece  tVettt- 
mac,  cortet;  raeda- 
leas,  tan*  ve'temett, 
decouvert. 

Holl.  wand,  waade,  , 
waa. 

Ial.  rod,  rend;  vad- 
mal,  drap  noir  (en- 
core utile);  rod- 
rirki,  outrage  it 
titterand,  tittu  er- 
tittement  fait,  out- 
lier. 

Holl.  waaden,  waden, 
reretir  un  mort  de 
ton  habit  mortutire; 
wandschaar,  grandi 
citeaux  ou  form  « 
tondre  let  draft; 
wandt,  la  voittre 
d  un  vaitteau,  It  cor- 
dage d  un  vaitteau; 

AltO.  wasjan,  gawas- 
jan,  kabiller,  tetir; 
and  wasjan ,  dttkt- 


Kleid,   Weate,  habit, 
vette. 
AltO.  wasti,  wastja. 
Ang.  0.  vaest,  rest. 
Engl.  waist(coat). 
Swed.  raest,  rest. 
Dan.  rest 


lat.  reatis;restio,cOB- 
restio,  habiiler,  re- 
vitir;  yestitus,  fic- 
tion de  HHr,  U  re- 
tdtement ;  ras,  rate 
(e.  Fasa,  tonne**)- 

it.  veste,  vette 

ind.  westitoh,  wastra 
iTrip.) 
wedeln,  resaaer  la  quent, 
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ft.  wedlian, 
waedlian,  mandier , 
gut  user  ;  wedle , 
waedle,  waedl,  waed- 
lunge,  waedlnisse, 
vaedla,  vaedling, 
vaedlnesse ,  pauvre- 
ti;  wethel,  vaedla, 
pauvre ,  indigent , 
detaitte;  wedla, 
waedla,  pauvre  (v. 
aw«*»  Wittvve  <-<  Vas- 
sall). 

Engl,  to  wattle,  ca- 
neter,marcher  com  m  e 
un  canard. 

Alt  6.  withoa,  mou- 
0O»r,  secouer;  wi- 
thondan(s)  hanbida, 
secouer  la  tele. 

Ang.  S.  waetla,  weotl, 
wethel,  wethl,  fan- 
dean,  lange,  tabtier, 
guirlande  ;  watel , 
watul,  couverture, 
toil,  rameau. 

Altengl.  wattle,  cov- 
verture,  toil,  ra- 
meau. 

Holl.  wadel,  wedel, 
queue  du  chien,  even- 
tail. 

lat.  vado,  aller,  mar- 
cher. 

AltO.  iddian,  gaid- 
dian,  alter,  mar- 
cher; af  iddian,  s'en 
aller,  partir;  at  id- 
dian, approcher,  ve- 
nir;  thairh  iddian, 
passer  par;  mith  id- 
dian, alter  avec  quel- 
qu'un,  accompagner ; 
ufar  iddian,  passer; 
us  iddian,  tordre; 
innet  iddian,  entrer; 
wittra  iddian,  alter 
au  decant ,  ou  a  la 
rencontre {  gaiddian 
•ik ,  §e  ratsembler , 


WANDKKN,  alter,  aller 
en  pe'lerinage. 

Aog.  8.  wandrian , 
alter,  roder,  errer. 

Engl,  to  wander,  afler, 
roder,  errer. 

AltD.  wandelen,  al- 
ler, se  promener. 

Holl.  wandelen,  aller, 
se  promener. 


vandra,  aller, 
aller  en  pe'lerinage. 

i.  v andre,  vandle, 
aller,  marcher, 
it.  andare,  aller. 
sp.  andar,  aller. 
fort,  andar,  alter. 
%nd.  anduare  (Trip.) 
Wandrung,  voyage, 
Engl,  wandring. 
Swed.  vandring, 
Dan.  Tandring. 
WandersDiann ,  passant, 
vouageur. 
Engl,  wandringman , 

wanderer. 
Holl.  wandelaar. 
Swed.  vandringsman. 
Dan.  randringsmand. 
sanskr.    andar  a  (Dr. 

Webtt.) 
Holl.       wandelstok , 
wandelstaf,  b&ton  de 
voyage;  wandeling, 
wandelweg,  wandel  - 
laan,  wand  el  pad,  at- 
leet  promenade  ;  wan- 
delbaar,/raye,  pra- 
ticahle. 
Alt  D.      wandelich , 
praticable;  wandel, 
m  o  b  Hit  e ,  marche. 
(Kunisch,  p.  406.) 
Ang.  8.  wandlung, 
metamorphose,  chan- 


Swed.  foenrandla , 
metamorphoser , 
changer. 
Wandel ,  Lebensart , 
Gang,  marche,  con- 
duite ,  maniere  de 
vivre,  tour. 

Swed.  vandel. 

Dan.  vandel. 

Holl.  wandel;  handel 
en  wandel,  le  com- 
merce de  la  vie. 
WITT  WE,  Wittib,  treat*. 
(V.  aussi  einzeln, 
separement.) 

AltD.  witawa,  wite- 
wa,  wituwa,  witua; 
wydwe  {Chron.  de 
Limb.,  p.  35),  wi- 
tewe  (Kunisch,  p. 
409.) 

Alt.  O.  widowo,  wi- 
duwo. 

j.  8.  widwa,  wide- 
we,  widew,  widw, 
widuwa,  wedew,  wy- 


dew,  wydewe,  wu- 
dew,  wudewe,  wudu- 
wa,  wuduwe;  anre 
wudewan  sunu,  le 
Jilt  d'une  veuve. 

Engl,  widow. 

Holl.  weduwe,  weeuw, 
weduwrrouw. 

sansk.  widhawa. 

ruts,  vdova. 

poln.  vdova. 

lat.  vidua. 

if.  vedova. 

sp.  viuda. 

Wittwer,  veuf. 

Engl,  widower. 

Holl.  weduwenaar , 
weduwmam 

lat.  viduus,  veuf,  privi, 
vide i  viduitas,  vi- 
duertas,  manque, 
ditettey  absence. 

it.  voto,  vide. 

Engl,  void,  vide;  to 
divide,  diviscr,  si- 

lat.  divider*. 
it.  dividere. 

Engl,  widowship,  vi- 
duitd,  veuvage. 

Holl.  weduwachap, 
viduite,  veuvage; 
weduwgift,  duuatre. 

AltG.  widuwairna, 
orphelin ,  widu- 
vrairn(a),  prive,  prive 
de  parents,  orphelin. 
WEBEN,  tisser,  ourdir. 

AltD.  wefan,  weban. 
Alt  G.  waibjan ,  bi- 
waibjan ,  Her,  entor- 
tiller,  environner. 
Ang.  8.  wefan ,  wea- 
fan,  waefan,  weufan, 
wefian. 

to  weave;  wo- 
ven, ourdi,  tissu. 
Nied.8.  weeven. 
Holl.  weeven,  weven. 
Swed.  vaefva. 
Dan.  vaeve. 
Ial.  vefa ;  veifa,  soule- 
ver,  /aire  tourner, 
agiter;  vippa,  agi- 
ter,  tourner. 
Engl,  to  whip,/oaef- 

ter,  /aire  sauter. 
Ang.  8.      hweopan , 
fouetter,  /aire  sau- 
ter; hweop,  fouet. 
whip,  fouet. 
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none,  wlppe,  agiter , 
faire  tourner,  bran- 
dir. 

per$.  baftan,  ourdir, 
titter.  (Dr.  Web  it.) 
(das)  YVeben ,  It  ti$$age. 

Ang.  8.  weofung. 

Engl,  wearing. 

Holl.  weeving. 

8 wed.  raefning. 

Dan.  vaevning. 
(Ge)webe,  ti$$u,  tisture. 

AltD.  wueppe,  weppi, 
ti$$u. 

AltG.  waip(s),  wipja, 
w>PPja»  guirlande, 
eouronne. 

Ang.  8.  web,  webb, 
webbe,  waebb,  waeb- 
be,  gewef;  weft,wef- 
ta,  trame. 

Engl,  web,  weft,  woof, 
future,  trame. 

Ang  8.  vaefels,  vefels, 
couverture,  peau. 

AltS.  webbi,  ftiiu, 
t  inure. 

Swed.  vaef,  vaefnad. 

norw.  vaevn. 

Dan.  vaev. 

1*1.  vef(r) ,  veff(r) , 
vaf,  vefnad(r),  veipa; 
vefia,  vepa,  habit, 
vetement,  couverture; 
orma  vef(r),  tittu 
de  toie  (v.  Wurm, 
ver,  Seidenwurm, 
ver-a-toie.) 

gut  Gewebe,  Purpurtuch, 
bon  tittu,  etoffe  de 
vour pre. 

AltD.  cota  weppi. 

AltS.  godu  webbi. 

Ang.  8.  god  webbe. 

Spinnwebe,      toile  d'a- 
raignee. 
AltD.  spinnaweppi. 
Swed.  spindelvaef. 
Dan.  spindelvaew. 

Weber,  titter  and. 
Ang.  8.  webba. 
Engl,  weaver. 
Holl.  weevcr. 
Swed.  vacfvare. 
Dan.  vaever. 
Ial.  vefari. 

Weberinn,  femme  qui 
titte,  txtteute. 
*al.  Tefkona. 
Dan.  vaeverske. 
Ang. a.  webbestre. 


I,  o9  n9  un 

Engl,  webster  (autti 

matcul.) 
Weberbaum,  Utteron. 
Ang.  S.  webbeam. 
Holl.  weeveraboom. 
8 wed.  vaefbom. 
Dan.  vaererbom. 

Webstube,  attelier  du 
titterand. 

Aug.  8.  webhus,  atte- 
lier ou  maiton  de 
titterand. 

Ial.  vaefarahus,  atte- 
lier ou  maiton  de 
titterand. 

Dan.  vaererhus,  »ae- 
verstue,  attelier  ou 
maiton  du  titterand. 

Weberspuhle ,  bobine. 
Holl.  weeversspoel. 
Swed.  vaefspole. 
Dan.  vaevspole. 
Ial.  vefaraspola. 

Webstuhl,  metier  de  tit- 
terand. 

Ial.  Tefst611. 

Swed.  vaefatol. 

Dan.  vaevatool,  vae- 
>  era  tool. 

Ial.  vefstaedi ,  vef- 
atad(r),  attelier  de 
titterand;  vefara- 
-  kunst,  titter  and  eric, 
art  du  titterand. 

Holl.  weefkunat,we<*f- 
konst,  art  du  titte- 
rand. 

Dan.  Taererkunst, 
art  du  titterand. 

WE1B,  femme.  (  V.  autti 
Mann  et  Konig.) 
AltD.  wib,  wip,  wyb. 
AltS.  wif. 

Ang.  S.    wif,  wyf, 
wifman,  wifhades- 
man,  wuman ,  wi- 
ntan,  wf  mtnan;  wim- 
men  (plur.) 
Engl,  wife  (pr.  waif), 
woman ;  women 
(plur.)  pr.  wimmen. 
Holl.  wyf  (dimirt.  wy- 
fte,   petite  femme, 
femmelette. 
Swed.  vif. 
1*1.  vif. 

Ang.  8.  wifian  ,  ge- 
wifjan,  wiftgan,  wif- 
laedan ,  prendre 
femme,  ipouter  une 
femme. 


(ir). 

Engl,  to  wife,  prendre 
femme,  epouter  une 

femme. 
Ang.  8.  gewifad,  lid, 
allie;  gewifsaelig, 
conjugal ,     joyeux , 
heureux;  wifcynne, 
texe  feminin;  wif- 
c\\A,fille,  enfant  fe- 
melle;     aew  wif, 
femme  mariee,  corn- 
pa  gne,  epoute  ;  wi- 
fung,  mariage;  wif- 
had,  wiflichad,  qua- 
lite    ou    nature  de 
femme;  wiffreood, 
amie;  wifthegn,  ter- 
vante;  were  and  wif, 
waepned  and  wif, 
mart  et  femme;  ve- 
ras  and  wifmen,  ver- 
men  and  wifmen, 
waepnedmen  and 
w  ifmen ,  (plur.) 
hommet  et  f emmet; 
wifes  wer,  le  mart 
de  la  femme;  his 
agen  wif,  ta  propre 
femme ;  abramea 
wif ,  femme  d' Abra- 
ham;   ninian  wif, 
prendre femme;  lae- 
dan  wif  ham,  mener 
ou  conduire  Vdpou- 
tee  chez   tot;  wif 
forlaetan ,  detainer 
ta  femme;  habban 
to  wife,  avoir  pour 
femme;  eower  wifa 
ear  hringaa,  let  bou- 
clet  d'oreillet  d'une 
femme. 
Holl.  wyveloos,  gar- 
con  ,     non    marie' , 
veuf;     wy  vepraat , 
coquet    de  femme; 
een  oud  wyf,  une 
vieille  femme. 
Engl,  an  old  wife, 

tine  vieille  femme. 
Ang.  8.  an  eald  wif, 
une  vieille  femme. 
w  eiblich ,  feminin. 
AltD.  wiplich  (AV 

nitch,  p.  409.) 
Ang.  S.  wiflic,  wim- 

manes. 
Engl,  womanish,  effe- 
mine';  womanly,  fe- 
minin; womanish- 
ncss,  det  manieret 
effemineet ;  woman- 
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lines*,  nature  ou 
qualite  ie  la  femme; 
womankind ,  texe 
feminin,  age  nubile, 
uwbilite'. 
Holl.  wyflyk,  wyfag- 
tig,  feminin  ;  wyfs, 
wyfsch ,  effemine. 

YVeib,  femme  (p.  autti  f.) 
Ang.  S.  faemna,  faem- 
ne. 

let.  femina. 
*p.  hembra. 
tat.  femineus,  feminin. 

Ang.  8.  faemnenlic , 
feminin  ;  faemnhad, 
faemnanhad,  nature 
ou  qualite  de  femme; 
w  em  man,  uaem- 
man ,  met  t  re  au 
mondc  ,  enfanter; 
wemmednys ,  nai*- 
*ance,  generation. 

WAMPE,  Leib,  Bauch, 

ventre. 
AltD.  wamba,  wam- 

pa,  huamba. 
AitO.  wamba,  ventre 

de  la  mere. 
Ang.  8.  wamb,  worn- 

ba,  wombe,  ventre 

de  la  mere. 
Engl,  womb,  ventre 

de  la  mere. 
Ang.  8.    his  wain  he 

(g*)fyl-an,  remplir 

ion  ventre. 
Holl.    warn ,  ventre, 

boyaux  ie  poiteon*; 

wamstuck ,  piece 

d'eUomac;  visch 

wammen ,  itentrer 

del  poiston*. 
Swed.  vamb ,  vame. 
Dan.  Tom. 

Ial.  Toemb,  vembill; 
rambi,  vambmikill, 
ventru;  vambla, 
ram  per  tur  le  ventre. 

lot.  umbo,  botte;  Ten* 
ter,  ventre,  pause. 

it.  ventre ,  ventre , 
pa  nee* 

*p.  panse,  ventre,  pante. 

Boll,  wambes,  warn- 
bun,  wamhais,  wain- 
buis,  piece  d'etto- 
mac, pourpoint. 

(  Dela  wamsen , 
donner  une  volee  de 
cnupg  de  baton.) 


WAFFE,  arme. 

Alt  D.  wafan,  waffan, 
wappen  (Kunitch, 
p.  408.) 
AltG.  wepn. 
AltS.  wapan. 

.8.  waepn,  wae- 
pen,  waepun,  wepn, 
woepen. 
Engl,  weapon. 
Holl.  waapen,  wapen. 
Swed.  wapn. 
Dan.  vaaben. 
Isl.  vopn. 

Alt  D.    wafan  sahs , 
arme  courte,  glaive. 

^vaffnen ,       bewaffnen , 

armer. 
AltD.waffnen(Otftf.) 
Ang.  S.     waepntan , 

wepnian,  gewaep- 

nian,  gewepnian. 
Holl.  wapenen. 
Swed.  vapna,  vaepna. 
Dan.  vacbne. 
Isl.  ropna. 
bewaffnet ,     ge  waff  net , 

arme. 
Isl.  ropnad. 
Dan.  vaebnet. 
Swed.  vaepnad. 
Ang.  8.      waepnod , 

w  aepned ,  gewaep- 

nod. 

waffenlos,  unbewaffnet, 
$an$  armet. 
Ang.  S.  waepenleas. 
Holl.  w  apen  loos. 
Isl.  vopnlaus. 

(Be)waffnung,  armement. 

Ang.  S.  waepnung, 
waepnunge. 

Holl.  wapening. 

Swed.  raepnande ;  va- 
penbrak,  bruit  de* 
arme*,  fraca*,  cli- 
quetit. 

Dan.  vaabenbrag, 

Isl.  ropnabrak,  bruit 
de*  arme*,  fracat; 
vopnatak,  prite  d'ar- 
me*,  levee  de  bou- 
clier* ,  antentiment 
du  peuple  qui  *e 
donnait  en  frappant 
contre  le*  arme*. 

Ang.  8.  waepentace, 
waepengetace ,  di*- 
trict,  canton,  divi- 
rionde  100  oulWOi?) 
guerrier*. 


Engl,  wapentake. 
(Dan*  le  nord  de 
t  Angleterre  le*  com- 
te*  rf'York,  Notting- 
ham et  Lincoln  *ont 
encore     divite*  en 
wapentakes. 
Waffenhaus,  Zeughaus, 
artenal. 
Ang.  8.  weapenhus, 

waepenhus. 
Isl.  vopnahus. 
Dan.  vaabenhuus. 
Holl.  wapenhuis. 
Waffentrager,  icuyer. 
Holl.  wapendrauger. 
Swed.  vapendragare. 
Dan.  vaabendrager. 
Ang.  8.   waepn  bora , 
waepman,  waepmon, 
waepnedman ,  guer- 
rier; waepned  cyn, 
waepned  cynn,  wep- 
ned  cynne,  etat  de 
guerrier ,    race  ar- 
mer ;  waepned,  wae- 
penlic,  male;  waep- 
ned beam ,  waepned 
cild ,  e"cuyer. 
Waffenschau,Heerschau, 
revue  de  I'armee. 
Holl.  wapenschouw , 

wapenscnouwing. 
Swed.  vapensyn. 
Dan.  vaebenting. 
Isl.  ropnathing,  place 

d'arme*. 
Swed.     w apenhvila , 
armittice ,  tutpen- 
*ion  d'arme*,  treve. 
(V.  weile.) 
Dan.  vaaben  forbund, 

alliance,  ligue. 
Holl.  wapenbyl,  hache 
d'arme* ;  wapen- 
dans,  rfanie  guer- 
riere ;  wapenplaats, 
place  d'arme*;  wa- 
pensmid,  wapen- 
maaker ,  armurier  ; 
wapenrok ,  cotte 
d'arme* ;  •  wapen- 
schild,  e'en,  bouclier; 
wapenstandert,  dra- 
peau ,  enteigne. 
Ang.  S.  weapenboren, 
nd  libre;  niman 
wepn ,  prendre  le* 
arme* ,  courir  aux 
arme*;  (ge)gripan 
wepn ,  prendre  ou 
let 
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gripa  till  wa- 
pen ,  prendre  ou  tui- 
$ir  let  urines. 

j.  8.  raepnu  syl- 
lan ,  accor&er  det 
armet ;  vaepnu  lec- 
gan ,  depoter  let 
armet ;  to  brycan 
waepnu ,  brUer  let 
armet. 
AltO.  mith  wepnam, 

avec  armet  ,  arme. 
8 wed.  under  wapen, 
tout  let  armet, 
Waffel,  gaufre. 

Ang. 8.  wafiel,  bouche; 
gcafla,  gotier, 


Waffeleisen,  gau frier. 
Engl,  wafer  iron. 
Swcd.  vaffel  jern. 
Engl,  w  afre,  oubtie. 
8 wed.  Y&ffla,  gaufre. 
Dan.  vaffel,  gaufre. 
Holl.  waafel,  wafel, 

gaufre,  oublie;  wa- 

felbakker,  gaufrier. 
rutt.  waphel ,  gaufre. 
WEIZEN, /romen/. 
Alt  D.  hueiz,  hweizzi, 

weizze. 
AUG.  hwaitei,  hwait 

(Jtye),  hwit  (Web- 

tter). 

Ang.  8.  hwaet,hwae- 

tc,  hweate. 
Engl,    wheat  (pro*. 

whit). 
Holl.  weit,  weyt. 
Bwed.  hrete. 
Dan.  hvede,  hveede. 
Ial.  hveite. 
norw.  qveiti. 
Weizenbrod ,     pain  de 
froment. 
Ial.  hreitibraud. 
8 wed.  hvetebroed. 
Dan.  hvedebroed. 
Holl.  weitebrood. 
Ang.S.hwaetene  hlaf. 
Engl,  wheat  bread. 
Weizenmehl,  f urine  de 
froment. 
Engl,  wheatmeal. 
Holl.  weitemeel. 
Dan.  bred  em  eel. 
Swed.  hvetemioel. 
WEISS,  blanc. 
Alt  D.  huiz,  wis. 
AltO.  hweit(«). 

r.S.  hwit,  hwite, 


Engl,  white 

wait). 
Nied.S.  witt. 
HoU.  wit. 
Swed.  hvit,  hvitt. 
i.  hvid,  hviid. 
hvit(r). 
norw.  qvit. 
ind.  weda,  widia. 
poln.     wide,  wedjm 
(Trip.) 
schneeweis,  blanc  comme 
neige. 
Ang.  S.  an  aw  hwit. 
Engl,  snow  white. 
Ial.  snae  hvit(r) ;  swan 
hvit(r),  blanc  commf 
le  eigne,  de  la  blan- 
cheur  du  eigne. 
milchweiss,  blanc  comme 
du  lait. 
Ang.  8.  meolc  hwite. 
Engl,  milk  white. 
Ang.  8.    swa  hwite 
swa   snaw ,  blanc 
comme  la  neige. 
Ial.    hvit  klaedd(r), 
habille  ou  ve*tu  de 
blanc. 

(das,   die)  Weisse,  le 
blanc,  la  blancheur. 
Engl,  whiteness. 
Holl.  witheid. 
Swed.  hvithet. 
Dan.  hvidhed. 
Ial.  hvita,  hviti. 

By  weiss,  das  Weisse  vom 
Ey,  le  blanc  d'oeuf. 
Engl,    the  white  of 

HoLL  het  wit  ran  een 

ei. 

Swed.  aegg  hvita. 

Weisskohl,  chou  blanc. 
Swed.  hvit  kal. 
Dan.  hvid  kaal. 
Engl,  white  cole. 

Weissfisch,  ablette. 

Engl,  white  fish,  whi- 
ting. 

Holl.  wit  visch. 

Ial.  hviting(r),  la  mer 
jetant  une  e'eume 
blanche. 

Engl,  white  hair,  che- 
veux  blanct  ou 
blondt. 

Holl.  wit  hair,  che- 
veux  blanct. 

Ang.  8.  hwit  circe, 


Engl,  a  white  bear, 
un  ours  blanc. 
Weise,  air,  f aeon. 
AltD.  *iBti(Kunitck, 

p.  409.) 
Ial.  visa,  vise. 
Swed.  visa- 
Dan,  vise. 

Ial.  vugge  vise,  chan- 
ton  qu'on  chant e  en 
bercant  let  enfant, 
finn.  weisan,  chanter. 
Weise,  maniere,  f aeon, 
nature. 

AltD.  wis,  wisa,  wise. 

AltS.  wisa. 

Ang. 8.  wisa,  wise. 

Engl,  wise  (pr.  wais). 

Holl.  wys,  wyze. 

Swed.  visa,  vis. 

Dan.  vis. 

Ial.  visa,  visu;  a  lands 
visu,  a  la  guite  du 
pays  ;  thetta  er  hans 
visu,  e'ett  la  ta  ma- 
niere. 
stall,  (g)wis. 
bret.  guiz. 
it.  guisa. 
arm.  guis. 

r.  8.  on  myne  wi- 
san,  a  ma  maniere; 
on  manega  wisan, 
de  toutet  tortet  de 
manieret;  on  aelle 
wise,  de  toutet  let 
facont;  wun  dor  lice 
wise,  d'une  maniere 
bizarre. 


teigner. 
Alt  D.  wison,  wisen 
{Kunitck ,  p.  409.) 
Ang.  S.   wisan,  wi- 

sian,  wissian. 
Nied.S.  wisen. 
Holl.  wyxen. 
Swed.  visa. 
Dan.  vise. 
Ial.  viaa. 
tut.  video,  voir. 
Engl,  (to)  show.  (V. 
Vocal  versetzung, 
transposition  det  to- 
yellet.) 
Ang.  8.  wiasiend, 
guide  ,    precept  ear  ; 
wiiising,  enseigne- 
ment,  renteignement, 
conduite. 

wyzing,  en- 

* 
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rfiriVf ;  wyzer,  indi- 
cateur ,  guide,  con- 
duct CUT. 

Isl.  visari,  visir,  in- 
dicateur ,  guide , 
eonducteur;  veg  vi- 
sari ,  guide ;  visi 
fingr,  rfon$7  snrfsx. 

Holl.vrys  vinger,  <fot£-f 
index;  wyic rrouvf , 
iff  <-  -fern  me,  aide , 
/Vmsi*  #a#e,  adroite. 

(ge)wiss,  certain,  tur. 

AltD.   gewiaao,  ke- 

wisso. 
Ang.  8.  wis,  gewisse. 


Holl.  wis. 

Swed.  TI88. 

Don.  via. 

M.    T1SS,    fyri  Tiit, 

certes,  certainement, 
en  uirite. 
vail.  gwys. 

jewisslich,  certes. 
Ang.  8.  gewislice. 
Isl.  TissiVega,  vissu- 

legn. 
8 wed-  risserligen. 
Dsn.  risselig,  visse- 

Hgen. 
Holl.  wisaelyk,  wya- 

lyk,  sage,  prudent, 

intelligent  {adj.  et 

adv.) 

Gewiasheit,  certitude, 

AltD.  wisheid,  ke- 

wisheit,  knisbeit. 
Sved.  Was  bet. 
Da*,  rished. 
Ial.  visaa. 

gevrisnys; 
i ,  incertain, 
pen  sage,  imprudent; 
ungewisnysse,  »«- 
certitude,  ignorance; 
un  gewisse,  affront, 
dishonneur. 

weisse,  prudent,  sage. 

AltD.  wise,  wiza. 

Ang.  8.  wis,  wise, 
wisa,  wiese,  weota, 
wieta,  warta. 

Engl,  wise  {pr.  waia). 

Holl.  wys. 

Swed.  Tis. 

Dan.  vis. 

Isl.  vis,  visk(r). 

•sat* sr.  wid  {Dr.  Web- 
it  er). 


Weiaheit,  sagesse. 
AltD.  wistuom,  wis- 
heit. 

Alt  a.  wit-ubni  (V. 
aussi  waldubni, 
force,  puissance, 

Ang.  8.  wisdom ,  wi- 
tcdom ,  witigdom , 
witegunge. 

Engl,  wisdom. 

Altengl.  aussi  wise- 
ness  dans  Spencer 
(Dr.  Webster.) 

Holl.  wysdom,  wys- 
heid. 

(wysdom  signijie 
aussi  en  hollandais 
jitgement ,  sentence 
du  juge ,  arret. 

Bwed.  viadom,  vishet. 

Dan.  viadom. 

Isl.  riadom(r),  visin- 
di,  viska;  visdoms 
gydia,  deesse  de  la 
sagesse. 

Holl.  wyakunde,  wia- 
kunde ,  wiakonat , 
wiakuoati  philoso- 
phic, mathe'matiques, 
theorie  des  gran- 
deur*, sagesse;  wee- 
zen ,  weezenheid , 
essence ,  existence  ; 
weezenlyk ,  essen- 
tia. 

Ang.  8.  an  wis,  peu 
sage,  imprudent. 

Engl,  unwise,  peu 
sage,  imprudent. 

Ang.  8.  unwisdome , 
unwisnesse,  unwis- 
nya ,  imprudence , 
folic. 

AltO.  unwiti,  igno- 
rance ,  folic. 

Ang.  8.  wisfaest,  par- 
fait;     wisfaest  lie, 
parfaitement  (arfp). 
Witz  ,  esprit ,  prudence. 

AltD.  wizzi;  wiz 
aagan,  augur  er,  pro- 
phitiser,  pridire. 

Alt  O.  witi. 

Ang.  8.  wit,  witt. 

Engl.  wit. 

Swed.  rett. 

Dam.  rid. 

Isl.  Tit,Yiti;medfullu 
Titi ,  jouissant  de 
toute  »a  raison. 

norw.  ret,  vit. 

«<r»j*r.  widja. 


vail-  (g)wys ,  gwyz. 

russ.  witsch. 

irl.  fois,  feas,  con- 
naissance.  (Webst.) 

Holl.  weet,  weeten, 
connaissance , 
science,  sentiment; 
wet,  loi,  wricepte; 
nood  breekt  wet, 
necctsiU  na  point 
de  loi;  weet  geerer, 
legiilateur;  wetten 
schender ,  infrac- 
teur  ou  violateur  de 
la  loi;  wetboek, 
codedelois;  de  wet- 
ten  des  landa ,  les 
lois  du  pays,  les 
lois  nationales;  wet- 
telyk,  wettiglyk, 
legal,  legitime;  wet- 
teioos,  suns  lois. 

Ang.  8.     gewitleas , 

Isl.  ritlaua,  viturlosi, 
sans  raison,  insensd, 
frinetique;  vitleyaa, 
non-sens. 

Swed.  Tettloea ,  im- 
prudent, peu  sage, 
insenei. 
weiser  {eomp.),plus  sage. 

Ang.  8.  wisor. 

Engl,  wiser, 
weisest  {sup.},   le  plus 
sage. 

Ang.  8.  wiaoat,  wi- 
aust,  wisest. 

Engl,  wisest. 

Ang.  8.  wiara  manna 
gethancas,  Us  pen- 
se'es  des  sages. 
witzig,  spirituel,  plein 
d' esprit. 

Ang.  8.  ritig,  vittig, 
gewittig. 

Engl,  witty. 

Swed.  vittig. 

Dan.  rittig. 

Isl.  vitnrgfr),  vitur- 
leg(r),  rit(r). 

Ang.  8.  witaword , 
witord,  riponee pru- 
dent e,  sentence  du 
sage,  parole  sage. 

Engl,   wittling,  qui 
court  apret  V esprit , 
faux  bel-esprit,  bel- 


Weiser,  sage,  savant. 
Ang.  8.  wita ,  wite. 
Ial.  vislnda  mad(r). 
en  via  mand. 
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I.  vitter.  (r.aua$i 
laerd.) 
1*1.    vedri  viti ,  me- 

teorologue. 
Ang.  S.  world  witan, 
let  philotophet;  an- 
gel cynnes  w  itan , 
let  taget  de  la  na- 
tion det  Anglet ; 
witena  mot,  witena 
gemot,  witena  ge- 
met,  witena  gemote, 
assemblee  det  taget, 
grand  conteil;  wite- 
hus,  tribunal,  jut- 
/ire,  palait;  wite- 
ga,  w  itga,  witesaga, 
devin,  prophete,  in- 
terprete;  witegan, 
witegian ,  propheti- 
ter ,  pred ire ;  wite- 
gung,  witcdom,  pro- 
phet ie  ;  witedomes 
craeft,  le  don  de  la 
prophetic,  tagette. 
wissen,  tavoir  (r.  autti 
konnen). 
AltD.  wizan,  wizzen 

(Kunitch,  p.  409.) 
AltO.  witan,  tavoir, 
contempler,  obterver. 
lat.  video,  coir. 
Ang.  8.  witan,  wie- 
tan,  wissan  (7>ye); 
we  w  itan  ealle,  noitt 
tavont  tout;  we  wi- 
tan ful  georne ,  ROW 
tavont    fort    bien , 
nout  tavont  a  n'en 
point  douter. 
Altengl.  to  weet,  ta- 
voir, pouvoir. 
Engl,  to  wit,  tavoir. 
Holl.  to  weeten,  ta- 
voir; weetenswar- 
dig,  digne  d'e'tre  tu 
ou  connu;  weetniet, 
homme      ignorant , 
homme  qui  ne  tail 
rien. 
Swed.  veta. 
Dan.  vide. 
none,  veta,  vitte. 
I»l.  vita,  tavoir,  pu- 
nir;  Gott  veit,  Die* 
unit;    vitund,  vit- 
neskia,  tachant,  le 
tavoir;  med  thinni 
yitund,   a  ton  tu, 
a  ta  eonnaittanee. 
wissentlich, 
111.  vitanleg(r). 


vitterlig. 
Swed.  vetterlig. 
Alt  G.  unwita,  unwi- 
ti,  ignorant;  inwei- 
tan ,   adorer ;  wei- 
tan  ,  faire  obterver , 
centurer,  reprendre; 
fraweitjan,  punir, 
venger. 
Engl.      whitsanday , 
pentecdte  (dimancke 
dela  tagette);  Whit- 
suntide ,  pentecdte 
(temt). 

Wissenschaft ,  tcience. 
Swed  vetenskap. 
Dan.  videnskab. 
Holl.      wetenschap ; 
weetenschap. 

Nied.  S.  witskap. 

Vraitemblablement 
Vanrien  haut  -  alle- 
mand  pottedait  ega- 
lement  le  mot  de 
wizantscaft ;  je  ne 
I'ai  cependant  ren- 
contre' nulle  part. 
(Grimm,  2e,  p.688.> 

Swed.  vitterhet,  eru- 
dition, tavoir;  vett- 
girig,  avide  de  t'int- 
truire. 

Holl.w  eetgierig,  avide 
de  t'inttruire  ;  wys- 
geerte,  detir  de 
t'inttruire. 

Swed.  vettgirighet , 
detir  de  t'inttruire. 

Holl.  wyshoofd , 
homme  tuffitant , 
pretomptueux  fat ; 
wyten ,  reprendre , 
reprimander,  repro- 
cher,  arguer,  incul- 
per ;  wy  te ,  repri- 
mande,  reproche,  in- 
culpation. 

Isl.  vitaved(r) ,  coupa- 
•  ble,punit table  ;  viti, 
faute,  detriment,  in- 
convenient ;  vitalaus, 
impuni ,  innocent; 
vitisgydiur ,  deet- 
tet  vengerettet ,  fu- 
riet. 

Ang.  8.  wite,  mal, 
malheur,  infortune; 
witnunge,  wttnung, 
peine,  punition,  pe- 
nitence; witnian, 
punir;  witleas,  wi- 


telgas,  impuni,  ac- 
quitte;  witeleaste , 
impunite;  vitta, 
witnesse,  wytnesse, 
witness,  gewitnesse, 
temoin,  temuignage, 
contcience. 
Engl,  \wtncss,  temoin, 
temoignage. 

Zeuge,  temoin. 

Swed.  vittne. 
Dan.  vidne. 
Isl.  vitni. 

Alt  G.     weitwod(s) ; 
galjugawod(s),/fl 
temoin. 

Augenzeuge, 
laire. 
Engl,  eyewitness. 
Dan.  oeye  vidne. 
Swed.  asyna  vittne. 
Holl.  nog  getuyge. 

Zeugniss,  temoignage. 

Alt  O.  weitwoditha. 

Isl.  raetti,  vitnisbur. 

Dan.  vidnesbyrd. 

Swed.  vittnesmal ;  af- 
laegga  vittnesmal , 
rendre  temoignage; 
afhoera  vittnen, 
ouir  det  temoin*. 

Engl,  to  hear  wit- 
ness,  ouir  det  te- 


(be)zeugen,  attetler. 
Alt  G.  weitwodjan. 
Swed.  vittna. 
Dan.  vidne. 
Isl.  vitna. 

AltD.  ziugan,  ct  mot 
a  de  iajfimte  avec 
zeihen;  gezuig,  te- 
moin. (Schwtp.) 

Swed.      oefvertyga , 


I.  S.    tiigen ,  at- 
tetter;  tiige,  temoin, 

WUTH,  rage,  manie, 
fureur.  (  V.  autti 
Kaserei  et  wider.) 

AltD.  wot. 

Alt  6.  wod(s),  intense', 
maniaque ,  frini- 
tique,  pottede. 

Holl.  woede. 

Ang.  8.  wod,  woda, 
wode ,  wodnysse. 

Altengl.  wood,  wood* 
ness ;  \\  ood ,furieux , 
(urage. 
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j.  8.  wodian,  woe- 
dian ,  etre  en  fureur, 
t' importer  de  rage, 
exiirper. 
AltD.  wuotan  (Not- 
ker). 

Holl.  woeden ;  woe- 
dig,  woedend,  fu- 
rieux ,  enrage. 

Aug.  8.  woedend,  ru- 
/»«ce;  wodseoc,  e»- 
rage,  furieux ;  wod- 
seocnease ,  manie , 
frenesie  ;  wodman  , 
fvrieux ,  maniaque 

wall.  (g)wyth,  fureur, 
colere,  courroux. 

VYE1DEN,  brouter,  pai- 
tre, repattre,  garder. 

AltD.  weiden,  nonr- 
rir,  prendre. 

Ial.  veida,  prendre, 
chatter. 

Holl.  weiden,  paitre, 
paturer,  nourrir. 

8 wed.    beta,  paitre, 


futtern ,  nourrir.  ( V. 
Futter.) 

Ang.  8.  fedan. 

Engl,  to  feed. 

Nicd.  S.  bi'ten  ,  num- 
ber, mordre. 

bretagn.  bwytta,  man- 
ger. {V.  autsi  beis- 
sen). 

Ial.  veida  dyr,  cAtff- 
«rr  a ux  betes  ;  veida 
fink  a,  prendre  des 
poittont ;  veidi 
bat(r) ,  bateau  de 
pe'cheur. 

Vogelfang ,  oitellerie. 

Ial.  fu^la  weidi ;  fu^la 
weithi.  (Grimm,  2e, 
p.  534  ) 
AltD.  fogalweida. 
(Delia:  Gauthier  de 
la  Vogelweide).  he 
haut  -  allemand  mo- 
derne  a  conserve  let 
mott  de  Augenweide 
(plaitir  det  yeux), 
et  de  Seelenweide 
(nourriture  de  tame). 
Alt  D.  weidu ,  ali- 
ment, nourriture, 
met*  (Otfd);  wida, 
weido,  pdture, 
chatse. 

veidi,  reid(r), 


reidiskap(r),  chattc, 
capture. 

Swed.  bet ,  bete , 
pdture,  paturage. 

Holl.  weiding,  pdture, 
paturage;  wey,  wei, 
weyland ,  weyery , 
terrain  terrant  de 
paturage ,  herbage , 
pre,  prairie. 
Weidmann,  veneur,  chat- 
teur. 

AltD.  weidenar  ("Sot- 
ker). 

Ial.  veidimad(r). 

Holl.  weiman ;  wei- 
der,  patre;  weide- 
^raave,  weidegraaf, 
intendant  det  pres, 
turveillant ;  wei- 
maand.w  iedemaand, 
moit  destine  aux  pa- 
ra get  (JuinJ;  wei- 
groen ,  verdure  det 
pret;  weidmes,  wei- 
mansmes ,  couteau 
de  chaste;  wiedmes, 
wiedyzer,  hone, 
tarcloir;  wieden, 
arracher  ou  tarcler 
let  mauvaitet  herbet, 
brouter  I' her  be  d'un 
pre. 

Ial.veidihund(r),  chien 
de  chatte;  reiting, 
veitala ,  festin,  ban- 
quet. 

Alt  D.  weidenlich, 
vaillant  ou  vaitlam- 
mcnt,  tplendide  ou 
tplendidement.  (Ku- 
nitch,  p.  408.) 

Holl.  weids,  weidsch, 
tplendide  ou  tplen- 
didement, magni- 
Jiqur  on  magnifique- 
ment. 

Alt.  G.  wethi,  trou- 
peau  de  moutons ; 
winja,  aliment* 
mett ,  pacage ,  pa- 
turage ;  (bijweajan, 
manger  entemble. 
Weide,  saule  (arbre).  V. 
austi  Holz  et  VVald. 

Ang.  8.  withig. 

Altengl.  with,  withe, 
withy. 

Ial.  vidi(r). 

Swed.  vida,  tide,  vi- 
dia. 

ridie,  vedie; 


vediebusk,  le  taule 
en  buitton ,  taus- 
saie. 

1.  vidhaek,  taut- 
saie. 

lat.  vitis,  sarment; 
vitta,  bande ,  ban- 
deau. 

Alt.G.  withan,  ban- 
der, Her. 
Ial.   vida ,    detidoir , 
tournette ;  vid,  arbre, 
bois ;  vidbruni,  in- 
cendie  dans  un  bois; 
vidsmioer,  huile  d'o- 
live;      vidarbondi , 
paysan  qui  charrie 
du  bois;  vidarfloti, 
radeau  a  transpor- 
ter le  bois;  vidar- 
om(r),  perce-bois; 
vidaroei,  cognee  de 
bucheron ;  vidar- 
bioern ,    fours  det 
bois. 
Swed.  ved,  j 
Dan.  ved,      [  bois. 
wood,  I 
woodworm ,  perce- 
bois. 

WEIT,    large,  ample. 
(!'.  aussi  breit). 

AltD.  wit,  wito. 
Ang.S.  wid,  wide. 
Engl,  wide  (pr.waid). 
Holl.  wyd. 
Nied.8.  wit. 
Swed.  vid. 
Dan.  vid,  vidt. 
Ial.  vid(r). 

weiter,  ferner,  ulterieur. 

Ang.  S.  widor. 
Engl,  wider. 
Swed.  vidare. 
Dan.  videre. 

.  wid  farend, 
allant  ou  royagcant 
au  loin ,  errant  ou 
rodant  ca  et  la. 
Ang.  8.  vid  lond,  pays 
d  une  grande  eten- 
due. 

Ial.  vid  lend(r),  vid 
lendi ,  pays  d'une 
grande  e'tendue;  vid 
Tend(r)  kong(r) , 
grand  roi ,  roi  qui 
regne  lur  un  grand 
pays. 

j.  8.    wyd  mer, 
grande  gloirt;  wid 
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maere,  fort  renom- 
me,  fort  celebre; 
wid  in  at- re  cyiin, 
race. 

wcit  beriihmt,  fort  ce- 

lebre,  tre*-renomme. 
Engl,  wide  famed. 
Holl.  wyd  beroemd, 

wyd  vermaaid. 
Swed.  vid  beroemd. 
Dan.  vidt  beroemt. 
weitlaurlg,  ample,  pro- 

lixe,  diff'us. 
Dan.  vidloftig. 
Swed.  vidlyftig. 
Holl.  wydluftig,  wyd- 

loopig. 
die  write  See,  la  haute 

mer. 

Ang.S.  Mid  sac. 
Engl,  the  wide  sea. 
Holl.  de  wyde  zee. 
Swed.  i  vida  faelt(et), 

dan*  une  va$te  cam' 

pagne. 
Ang.S.    wid  Btraet, 

grande  route. 
Holl.  wyd  open, grand 

ouvert. 
Engl,     wide    open , 

grand  ouvert ;  (to) 

widen   (pron.  wai- 

den),  elargir,  eten- 

dre. 

Holl.  wyden,  elargir, 

etendre. 
Weite,  ampleurf  etendue, 

largeur. 
AltD.  weiti. 
Ang.S.  widnesse. 
Engl.  Width. 
Holl.  wydte. 
Swed.  wydd. 
Dan.  vidde,  vidhed. 
lal.  vidd,  vidi,  vidata. 
sa  utter.     widi  (Dr. 

Web*t.) 

WASSER,  eau.  ( V.  au**i 
Wetter  et  Aue.) 

AltD.  uazar,  wazzar. 

AliO.  wato  et  ahwa 
Cplur.)  watna ;  hwa- 
tho,  ecttme;  hwath- 
jan ,  e'eumer. 

Alt.  S.  watar. 

Dan*  l'ancien  taxnn  it  fit- 
Hand  nn  trout*  aim*i  fath, 
fnthi  pour  eau,  mer,  lac; 
|».  e.  fit  ran  an  fathian, 
naviguer «ur  mer;  an  fa- 
thi  paniran,  marcher  «ur 
Veau,  aller  par  eau. 


Ang.  S.  waeter,  we- 

tcr,  waet,  waes,  ca. 

Engl,  water. 

Holl.  water,  waater. 

Swed.  vattm. 

Dan.  vand. 

Isl.  vatn ,  vat,  »at-». 

none,  vas ,  vatn. 

bretagn.  (a)weddwr 
(Adg.  hiite.  p.  247). 

gr.  tidur ,  uder. 

lat.  aqua,  eau;  udor, 
humidite,  moiteur. 

run.  et  bohem.  voda. 

ind.  oda,  uda  (Trip.) 
V.  autti  let  nom* 
de  riviere* :  Pad(us), 
Adour,  Quad(iana), 
Quad(alquirir) , 
Adi(gc),  (Bat)avia 
etc.) 

III.  vatsdyr,  animal 
marin  ;  vatsbad , 
bain  d'eau ;  vats- 
belgfr),  vague. 

Ang.S.  waeteraelfe, 
nymphe  de*  eaux ; 
waeteraeltinne 
(plur);  waetercrog, 
wae  te  rc  ro  c ,  cm  ch  e 
a  Veau,  jarre;  wae- 
terflaxa,  bouteille  a 
Veau;  waeterfat, 
fact,  tonneau  a  Veau 
(rate);  waeterpyt, 
pytt,  marre  d'eau; 
waeternaeddre,  an- 
guille,  nereide;  wae- 
terthrug ,  waeter* 
thruh,  waetertrog, 
auge. 

Engl,  watertrough , 
auge;  waterdrop, 
goutte  d'eau ;  water- 
cress, cre**on  aqua- 
tique;  watermint, 
menthe  aquatique 
[her be);  watergod, 
dieu  de*  eaux;  wa- 
terpot,  pot  a  eau, 
watertight ,  imper- 
meable a  Veau,  qui 
ne  donne  pa*  pa*- 
*age  a  Veau. 

Holl.  waterdigt,  im- 
permeable it  Veau; 
waterbobbel,  bulte 
d'eau,  cloche. 

Engl,  waterbubble, 
bulle  d'eau,  cloche; 
waterdrinker,  bu- 

•..»«#*-  d'rnn 


I 


waterdrinker, 
buveur  d'eau;  wa- 
ten  at,  tonneau  a 
Veau;  waterkuip, 
watcrton,  cute  a 
Veau  ;  waterkan ,  at 
guiere  ;  waterhrn , 
hoen  ,  poule  d'eau , 
foutque;  waterem- 
mer,  *eau;  water- 
golf,  vague;  water- 
muis,  rat  d'eau; 
waterput,  marre 
d'eau;  waterwel, 
iource  d'eau. 

Salzwasser,  eau  *alee. 

Holl.  zaltwasser. 

Engl,  saltwater. 

Ang.S.  salt  waeter. 

Swed.  saltvatten. 

Dan.  saltvand. 

Ang.S.  aeteandwae- 
te ,  le  manger  et  It 
hoire ;  hlafe  and  wae- 
tcre,  du  pain  et  it 
Veau;  faeste  on 
hlaefe  and  wacterr, 
rirre  de  pain  et 
d'eau  (jeuner);  oo 
than*  waetere,  w 
eau. 

Engl,  on  the  water, 
gur  eau;  high  wa- 
ter, haute  ou  plei»t 
maree,  tern*  de  I* 
maree. 

Holl.  hoog  water, 
haute  ou  pleine  ma- 
ree ,  tern*  de  la  ma- 
ree, la*g  water' 
ba**e  maree,  te*> 

du  reflux. 

Engl.low  water,  bene 
maree,  tern*  du  re- 
flux; spring  water, 
eau  de  tource;  ay- 
water  and  by  land, 
par  eau  et  par  terre- 

Holl.  te  water  en  te 
land,  par  eau  et 
par  terre. 

Wasserfall,  chit**""' 
Holl.  waterva  . 
Engl,  waterfall. 
Swed.  wattenfall. 
Isl.  vatsfall. 
Dan.  vandfald. 

WasserMuth, 

debasement,  del*g<- 

EniTl. 


wrterflod. 

.  .A-.-ilnn. 


Digitized  by  Google 


a.  e,  1,  o 


115 


IsL  rataflod ,  vatna- 
flod;  ratnagang(r), 
conduit  d'eau,  aque- 
duc,  canal,  inunda- 
tion. 

sckott.  watergang, 
Moulin,  ruisseau  qui 
fait  aller  le  moulin. 
Wassrrsucht,  hydropisie. 

Ang.  8.  waterseoc- 
nysse. 

Holl.  waterzugt,  wa- 
terziekte. 

III.  vatssyki. 

8 wed.  vattsot ,  rat- 
tensot. 

Dan.  rattersot. 
Wis  servo  gel ,  oiseau 
aquatique. 

Id.  ratsfugl. 

Swed.  rattenfogel. 

Engl,  waterfowl. 
Wassermuhle,  moulin  a 
taa. 

Ial.  Tatsmylla. 

Dan.  vandmoelle. 

HoU.  vratermolen,  wa- 
termeulen. 

Engl,  watermill. 
»  isserig ,  aqueux. 

Angl.  8.  waeterig, 
waeterisc. 

Engl,  watery. 

Holl.  waterig,  water- 
ing- 

Swed.  vattenaktig; 
ratten  rik,  riche, 
abondant  en  eau. 
bewiissern,  arroner. 

Aug.  S.  waeterian, 


Engl,  to  water. 
Bewasserung,  arrose- 
ment,  irrigation, 
Ang.S.  waetrung. 
Engl,  watering, 
sein  Wasser  I  as  sen ,  to- 
cher son  eau. 
III.  kasta  af  se(r)  vat- 
ai. 

Holl.  zyn  water  laa- 
ten. 

Swed.  I&tasittvatten. 
Dan.  lade  ait  vand. 
Engl,   to  let  water, 
to  make  water. 
•**s,  feucht,   mouille , 
kiimidc. 

Ang.  8.    waet ,  wet , 
weat,  hwet,  mouille", 
humide.  (F.netzen.) 
iL  wet. 


Swed.  vlt. 

Dan.  vaad. 

Ial.  vot(r). 

Le  dialecte  popu- 
laire  de  Suabe  dit 
wact(sch),  et  celui 
d'Autriche  waschl. 
(Trip.) 
feucht,  humide,  moite. 

Holl.  wak. 

slat.  woda. 

lat.  udus. 

gr.  uetos,  hueto*. 
Feuchtigkeit,  Nasse,  hu- 
mid it  e. 

Ang.  8.  waet  a,  vaete. 

Swed.  vata. 

Dan.  vaede. 
Regen  wetter,       n  asses 
Wetter,   terns  plu- 
vieux ,  terns  humide. 

Ial.  vot  vidri. 

Engl,  wet  weather. 
befeuchten,nass  machcn, 
w  assern,   mouiller , 
arroser. 

Ial.  vaeta. 

Swed.  veata. 

Dan.  vaede. 

Ang.S.  waetan. 

Engl,  to  wet. 

wall,  wysg ,  courant 
d'eau,  riviere;  uis- 
ge,  eau.  {Dr.  Wbst.) 

Alt  D.  wase,  gazon, 
boulingrin ,  pelouse, 
pre  {Kunisch,  p. 408); 
w  is  ,  pays  mare'ca- 
geux.  (Adg.) 

AltG.  wis,  le  calmc 
de  la  mer. 

slav.  washa ,  wose , 
pays  marecageux. 

Udg.) 

poln.  wiea,  tillage. 

Ang.S.  wosig,  hu- 
mide,  bourbeux , 
fangeux ,  vaseux. 

Engl,  oozy,  humide, 
bourbeux,  fangeux, 
vaseux  ;  ooziness , 
bourbe,  vase,  limon, 
fange ,  marais ; 
ooze ,  ecoulement ; 
(to)  ooze,  s'ecouler; 
woos,  algue  marine. 

AltD.  waskau,  was- 
ken  (Kero),  waachen 
(Not  leer) ,  wasgan 
{Tatian),  twagen  ; 
tw  ehele , 


Ang.  8.  waeacan. 
Engl,   to  wash  (pr. 

was  eh). 
Holl.  wasschen. 
Swed.  vaska. 
Dan.  vaakc. 
Ial.  vaska. 

(daa)  Waschen,  /«  blan- 
chissage ,  la  lessive. 

Ang.S.  waeace. 

Engl,  washing. 

HoU.  wassching. 

Swed.  vaskning. 

Ang.S.  waescere, 
blanchisscur,  laveur. 

Waachweib ,  blanchis- 
sense ,  laveuse ,  la- 
vandiere. 

Engl,  wash  wife,  was- 
herwoman. 

Holl.  was8chwyf, 
wasschster. 

Waschhaus,  lavoir,  buan- 
derie. 
Holl.  wasschhuis. 
Engl.       wash  house; 
washwater,   eau  a 
later, 

wischen,  abwischen,  es- 
say er,  torcher. 

Holl.  wisschen,  wis- 
sen ,  w  ischen. 

Nied.  8.  visken. 

Swed.  viska. 

Dan.  viske. 

Altengl.  to  whisk. 

Neuengl.  to  wipe. 

wechseln,  changer. 

AltD.  wechscln(  Tat  J 
Angl. 8.  wrixlan  {Lye) 

peut-etre  primitive- 

ment  wixlan? 
Holl.  wisselen. 
Swed.  vexla,  vaexla. 
Dan.  vexle. 

Wechsel,  echange,  ckan- 

gement. 
AltD.  wehsal. 
Angl.  8.  wrixl,  wrix- 

lung. 

Holl.  wissel,  wisse- 
ling. 

Swed.  vexel,  vexling. 
Dan.  vexel,  vexling. 
Ial.  vixlari,  changeur  ; 

vixlbref,    lettre  de 

change. 

WIESIiL,  belette  (ani- 

-/). 

;.8.  wcael,  wesle. 
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Engl,  weasel  (pron. 
w  isel),  weazel,  wee- 
sel. 

Holl.  wezel. 

Swed.  vessla. 

Dan.  vaesel. 

Z)<zn«  /e  dialecte  po~ 
puiaire  de  Franefort 
on  dit  wusslig  pour 
rift  agile. 
VASALL ,  vassal.  (F. 
(Ge)sell  et  selig). 

Ial.  vesaling(r),  ve- 
saeling(r),  pauvre; 
vesalmennt  (plur); 
vesla,  vesaelld,  pau- 
vrete,  indigence  ;  ve- 
saell,  vesaelleg(r) , 
vesleg(r) ,  vesling- 
lcg(r),  pauvre,  mi- 
serable. 

norw.  vesting,  pauvre. 

Dan.  usling,  pauvre. 

III.  osaell,  osaelleg(r), 
miserable  ,  maigre. 

Dan.  usel,  ussel,  pau- 
vre; uselhed,  pau- 
vrete.  (F.  aussi  un- 
selig). 

WETZEN,  aiguiser, 
affiler,  emoudre. 
AltD.  wezzan(  0//<f.); 
wassida,  tranchant, 
fil. 

Ang.  S.  hwettan. 

Engl,  (to)  whet. 

Swed.  hvaessa;  hvass, 
tranchant,  aigu,  af- 
file; hvasshet,  tran- 
chant, fil;  hvaess« 
ning,  iaiguisement. 

Wctzstein,  pierre  a  ai- 
guiser. 
Ang.  8.  hwetstan, 

hwaetstan. 
Engl,  whetstone. 
Holl.  wetsteen. 

WESPE ,  gue-pe. 
AltD.  wespe. 
Ang.  8.  waesp,  wesp, 

waeps. 
Engl.  wasp. 
Holl.  wesp,  wespe. 
lat.  vespa. 
it.  vespa. 
sp.  (a)vispa. 
port,  bespa. 
altfr.  gue(s)pe. 
neufr.  gulpe. 
gascogn.  wespe. 
bret.  guespeden. 


wispern. 

Engl,  to  whisper. 
Swed.  hviska. 
Dan.  hviske. 
Engl,  to  whistle,  sif- 
fler  des  levres. 

zischen,  siffler.  (  V.  aussi 

hissen). 
Swed.  hvissla. 

Ang.  8.  hiscean. 
Engl,  to  hiss. 

WEST,  ouest,  Occident, 

couchant. 
AltD.  west. 
Ang.  8.  west. 
Engl,  west 
Holl.  west. 
Swed.    vaester,  ve- 

ster. 

Anciennf  ment  on  ditait  au»»i 
dans  l'Allemeipie  merio- 
dionale :  Wetter  poor 
wMtj  Ae  I*  encore:  TfV- 
tteneafd  etc.  (V.le» 
de  lieux.) 


i.  vest. 
Isl.  vest)r). 
lat .  vesper,  soir,  vepre. 

westlich,  westen, 
d' ouest,  occidental. 

AltD.  westere  (Aot- 

ker). 
Engl,  westerly. 
Holl.  westelyk. 
Swed.    vestlig,  ve- 

stano. 
Dan.  vestlig,  vesten. 
Ial.  vestra,  vestraenn. 

westwarts,  du  cdte'  de 
V ouest,  vers  I'occi- 
dent. 

Ang  8.  west  weard. 

Engl,  west  ward. 

Holl.  west  waarts. 

Swed.  vesterut. 

Ang.  S.  west  north, 
nord-ouest. 

Engl,  north  west , 
nord-ouest. 

Ang.  S.  west  auth, 
sud-ouest. 

Engl,  south  west. 

Ang.  8.  east  and  west, 
est  et  ouest. 

Isl.  vest(r)  loend , 
Grande  Bretagne; 
vestmenn,  Bretons, 
(Anglais,  Kcossais 
et  Irlandais)  ;  vest(r) 
viking ,  navigation 
a  V ouest,  piraterie. 


West  wind,  vent  d' ouest. 
Ang. 8.   west  wind; 

westan  wind. 
Engl,  west  wind. 
Holl.  weste  wind. 
Swed.  vestan  vind. 
Isl.  vestan  vind(r). 

WUST,  verlassen,  de- 
sert, inculte,  inha- 
bit*. 

Alt  D.  wuost. 

Ang.  S.  west,  weste. 

Engl,  waste  (pron. 
wehst). 

Holl.  woest. 

lat.  vastus,  desert, 
large,  etendu. 

verw  fasten,  ravager,  de- 
raster. 

lat.  vasto. 

it.  (de)vaatare. 

Engl,  to  waste,  to 
lay  waste. 

Ang. 8.  westan. 

slav.  paust,  desert. 

Engl,  vast,  vaste, 
etendu. 

Ang.  8.  on  weslum 
lande,  dans  un  pays 
desert. 

Engl,  waster,  corrup- 
teur ,  dissipateur , 
prodigue;  wasteful, 
dissipateur ,  prodi- 
gue, corrupteur. 

Wuste,  W  ustenei,  W  ttst- 
niss,  desert. 

AltD.  wuast,  woste, 
wastinna. 

Ang.  S.  westene,  we- 
sten, vaesteo,  west- 
nesse. 

Holl. 
woestheid. 

Ang.  S.  on  westen , 
au  desert;  thurh  th 
westen,  par  le  di- 
sert. 

Engl,  wasteness. 

WACHSEN,  rrofrre, 
grandir.    (V.  aussi 
griinen  et  gross). 
AltD.  wahsan. 
AltO.  wahsjan. 
Ang.  8.  weaxan,  weo- 

xan,  wexan. 
Altengl.  to  wax. 
Holl.  wassen. 
Swed.  vaexa. 
Dan.  vokse,  voxe. 

,  vuxe. 
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III.  vaxa,  vagsa,  vog- 
sa ;  vaxa  uppi,  croi- 
tre,  monter,  gran- 
iir;  vaxa  ytirsig, 
croitre ,  s' clever  en 
croissant ;  v  exti  r , 
vaitar ,  vegetaux ; 
vaxtar  riki,  regne 
tegetal. 

Swed.  vaext,  vegetal. 

Dan.  vaekst,  vegetal. 

uorw.  voxt,  vegetal. 

AltG.  waehstus, 
true,  croi$$ance. 

Holl.  wasdom,  mas- 
sing, cruty  crois- 
tance,  accroisse- 
ment;  wassend  wa- 
ter, mare'e  mon- 
tante ,  flu x. 

Aug. 8.  waxend,  crois- 
sant ,  grandissant ; 
weaxoess ,  croit- 
tanee ,  accroisse- 
menty  prosperity  ; 
thaet  cild  weox, 
ten/ant  grandit ; 
folc  weox,  le  peuple 
crut  imultiplia); 
thaer  weox  hunger, 
alort  la  famine  s'ac- 
crut;  unweaxen, 
mal  wulr,  vert. 

AltG.  us  wahsan(s), 
ijui  a  prin  toute  sa 
croissance  ou  crue, 
vtur ,  nubile. 

#r.  aekscin,  auksa- 
nein,  croitre,  gran- 
tor. 

WACHS,  eire. 
AltD.  wall*,  wuahs. 
Aug.  8.  weai,  waex, 
wex,  waeip,  wexe. 
Eogl.  wax. 
NiederS.  waas. 
Hoi],  wan,  wasch. 
•wed.  vax. 
Daa.  vox,  voks. 
W.  vax. 
A»Aw.  woak. 
»o/n.  wosk. 
run.  vaska. 

T1KCU8. 

vaxkerti ,  citrge; 
innsigla  med  vaxi , 
Keller  avee  ie  la 
eire. 

Swed.  vaxkaka ,  ga- 
teau de  eire,  pain 
i*  cirt. 


Holl.  waschkoek,  ga- 
teau de  eire. 

Ang.  8.  weaxbraede, 
tablette  enduite  de 
eire;  weax  hlaf,  ga- 
teau de  eire,  pain 
de  eire;  wex  sealf, 
ce'rat ;  weax  can  del, 
bougie. 

Engl,  wax  candle , 
bougie. 

Holl.  waschkaars, 
bougie ;  waschblee- 
ker,  blanchisseur  de 
eire. 

Engl,  waxbleecher, 
blanchisseur  de  eire. 

WEHE,  douleur,  mal- 
heur.  ( V.  aussi 
achzen.) 
AltD.  we;  weh,  cha- 
grinant,  affligeant; 
we,  maly  douleur. 
{Kunischy  p.  408.) 

AltG.  wai;  wai  ded- 
ja,  mat  fait  cur  ;  wah, 
maly  maucais;  un- 
wah(s),  innocent , 
sans  reproche. 

Ang.  S.  wa,  waa,  we, 
wae. 

Engl.  woe. 

Holl.  wee. 

Swed.  ve. 

Dan.  vee. 

gr.  ovai. 

lat.  vae. 

wall.  (g)wae. 

hebr.  wai  j 

turk.  wai     >  Trip. 

bbhm.  auwe  1 
wehe  dir,  malheur  a  toi. 

Aug.  S.  wa  the. 

Engl,  woe  thee. 

Swed.  ve  dig. 

Ang.  8.  tha  waes 
thaem  theofle  waa 
on  his  mode,  alors 
le  diable  fut  en  peine; 
weamod  ,  affligi,  J 
contriste' ,  saisi  de 
douleur ,  en  colere; 
weamodnysse,  wea- 
modnesse,  tristessey 
douleur f  colere ;  wea, 
douleur,  malheur; 
wohfull ,  mechant , 
mauvais  *  matin  ; 
wohfullnisse,  mi- 
chancetiy  malice; 
wohdoni,  mechant, 


mets;  wohnesse , 
perversity. 

Engl,  woeful,  woeso- 
me, triste,  mise- 
rable, pitouable  ;  wo- 
fulness,  misere ;  woe, 
douleur  y  malheur , 
souff ranee. 

Holl.  weedom ,  dou- 
leury  tristesse;  wee- 
moedig,  "fflige, 
saisi  de  douleur ; 
wemoet,  wai  moot, 
a  b  sunt  he. 

Ang.  S.  wereniod , 
absynthe ,  herbe 
amerc. 

Holl.  weeklaagen , 
lamenter;  weeklaa- 
ge,  klagt,  lamenta- 
tion. 

WE1NEN,  pleurer.  (F. 

aussi  kreischen  et 

heulen.) 
Holl.  weenen. 
Ang.S.  wanian,  cwa- 

nian ,        (wepan) , 

(woo  pan). 
AltD.  weinan,  wei- 

non. 

Mhd.  bewaenen,  de- 

plorer.  (Grimm,  2e, 

p.  802  ) 
AltG.  qweinon, quei- 

nan,  (gretan,  grei- 

tan);  hwainon  (Dr. 

Webst.) 
Swed.  venga  (grata). 
Dan.  hvinc  (graede). 
Ial.    veina,  qvcina; 

vein,  qvein,  plainte, 

lamentation. 
Ang.  8.  waninge,  wa- 

nunge,  wanenge, 

vop,  plaint e,  pleurs, 

perte. 

Engl,  whining,  whi- 
ne, gemissement;  to 
whine,  gemir,  gein- 
dre;  to  wheep,  p/e«- 
rer. 

bret.  cwyn,  lamenta- 
tion, pleurnicherie. 

(AdgO 
wall.    (ajc^yn »  ** 

plaindre.  (Dr.  Wbst.) 
Holl.    weening,  les 

pleurs;  onbeweend, 

qui  n'est  pas  pleure. 
WIMM  ELN  yfourmiUer, 

grouilUr. 
Holl.  wemelen. 
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w mnmc  I  n. 
Swed.  vinila. 
Dan.  vimle. 
Holl.  wemeling,/oif/?, 

Multitude  confute. 
W impel,  flamme  ou  ban- 

derolU    dun  vais- 

seau. 
Aug.  S.  w  impel. 
Altengl.  wimple, 

guimpe,  voile, 
scholt.  wimple,  wimle, 

ondoyant,  onduieux, 
/rise. 
Holl.  1 

Swed.  wimpel. 
Dan.  ) 

En  haut-allemand 
moderne  on  nomme 
let  cilt  Augen-  Wim- 
per. 

YYAEHNEN,  hoffen, 
croire  ,  penser  ,  es- 
pe'rer. 

AltD.  wanan. 
Alt  G.    wenjan  ,  ga- 
w  enjan,  croire,  pen- 
ser ,  esperer ,  $e  con- 
fer. 
Engl,  wenan. 
Holl.  waanen. 
Isl.  vaena,  vona;  von- 
full(r) ,  plein  d'espe- 
rance;  vonarlaus, 
tans  esperance;  von, 
vaend,  opinion,  es- 
perance, tspoir. 
nor u>.  von ,  conjecture, 
esperance;  vone,  es- 
perer ,    conjecturer  , 
presumer. 
AltD.  wan,  opinion, 
esperance ,    attente , 
pensee. 
Alt  6.  wen (s),  wena, 
esperance,  espoir. 

j. 8.  wen,  wena, 
wene,  opinion,  con- 
jecture, pensee;  we- 
nende,  soupr;onncux  ;<\ 
ic  wene,  je  crois , 
je  pense;  hwaet 
wenst  thu ,  qu'en 
penses-tu  f 
WOHNEN,  habiter.  (V. 
aussi  bauen,  bdtir.) 
AltD.  wonan,wonen, 

wanen. 
Alts,  wonon. 
NiederS.  wanen. 


Swed.  bo. 
Dan.  boe. 

Ang.S.  wunian,  wu- 
nigan  ,  wunigean, 
w  unegian. 

Altengl.  to  won,  w  o- 
ne,  among  us  wo- 
neth  yet  {Robt.  of 
Glouc.  chron.) 

Ang.  S.  wunode  on 
thaem  igl anile,  t7  de- 
meurait  dans  Vile; 
wunode  mid  thaem 
wife,  i7  habit  ait 
acec  cette  femme ; 
the  on  eartlian  wu- 
nedon ,  qui  habi- 
latent  la  terre;  god 
wun us  betwux  us, 
Dieu  habile  parmi 
nous,  Dieu  est  arec 
nous;  wuna  mid  me, 
demeure  acec  moi; 
unwuniendlic,  inha- 
bitable. 
Wohnung,  habitation, 
demeure ,  domicile. 

AltD.  woni  (Otfd.), 
wonunga  {Tat.) 

Ang.  S.  w  uninge,  wu- 
nung,  wununge,  wu- 
nenesse,  wunonesse. 

Altengl.  wonning. 

Holl.  woon,  wooning, 
woning,  habitation, 
demeure ,  domicile ; 
woonagtig,  demeu- 
rant ,  domicilii; 
woonplats,  woon- 
stede,  demeure,  ha- 
bitation, domicile; 
woonhuis ,  maiton 
ok  Von  demeure,  ou 
on  loge. 

Swed.  v&ning. 

Dan.  vaaning. 

Ang.S.  wuniend, wu- 
nigend,  habitant. 

Holl.  wooner,  habi- 
tant. 

Swed.  invanare,  ha- 
bitant. 

Dan.  indvaaner,  ha- 
bitant. 

Ang.S.  (ge)wunian, 
dijferer,  remettre, 
retarder  (Dr.  Wbtt.)\ 
waenian,  wenian, 
wenan ,  gewaenan , 
accoutumer ,  habi- 
iuer,  detaccoutumer, 
ddshabitvtr,  teparer. 


Altengl.  (to) 

ween,  accoutumer, 
habit uer ,  detaccou- 
tumer,  separer. 

Engl,  wont,  accoutu- 
me ,  habitue;  un- 
wont,  qui  n'est  pas 
accoutume  ou  habi- 
tue, inaccoutume , 
inusite. 

Holl.  wennen,  accou- 
tumer, habituer. 

Isl.  venia,  desaccou- 
tumer ,  se'rrer ;  ve- 
nia barn  af  briosti, 
sevrer  un  enfant ; 
vana,  avoir  coutume, 
itre  dans  V habitude; 
vanaleg(r),  veniu- 
1 eg( r) ,  ordinaire- 
ment ,  pour  Vordi- 
naire. 

Swed.  vanlig,  ordi- 
naire ,  pour  V ordi- 
naire. 

Dan.  (saed)ranlig,  or- 
dinaire ,  pour  V or- 
dinaire. 
Holl.  gewoonlyk,  or- 
dinaire, pour  V or- 
dinaire. 
(Ge)w  oh  illicit,  coutume, 
usage. 
AltD.  wane,  woni, 
giwoni ,  wonheit. 
(  Schtpsp.) 
Ang.S.    wuna,  ge- 

wuna. 
Nied.S.  woonte, 

waanheit. 
Holl.  gewonte,  wen- 

nis. 
Swed.  vana. 
Dan.  vane,  saedvane. 
Isl.  vani,  venia;  van- 
di,  coutume,  usage, 
moeurt,  parente, 
danger  ;      vand(r)  , 
dangereux ,  incom- 
mode, penible. 
none,  van,  *ant,  diffi- 
cile, penible. 
Isl.    vinna,  travail, 
vinnusam(r),  labo- 
rieux;  rinnuhus, 
maisou  de  travail , 
atelier;  vinnulaun, 
talaire,  main  d'oeu- 
vre;  vinnumadr,  ou- 
vrier,  serviteur,  do- 
mestique;  Tinnuko- 
,    servants,  do- 
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mettique ;  rinnu 
folk,  vinnu  hiu,  do- 
mettique;  vinnudyr, 
be'te  de  tomme ;  vin- 
nutnenska,  tervice*. 
(Ge)winn,  Gewinnst, 
#flin ,  profit ,  lucre. 

III.  Tinning,  vin- 
ning(r),  avinning(r), 
£ain,  victoire,  profit, 
avantage. 

Swed.  Tinning,  vinst. 

Dan.  Tinding,  ge- 
vinst. 

Holl.  winning,  gain, 
victoire ,  conquete ; 
fpw inn,  gain,  profit, 
lucre. 

AltD.  wuinne. 

Ang.S.  winn,  gewin, 
gewinne,  win,  wyn, 
guerre ,  different , 
travail ,  victoire. 

Nled.S.  winst. 

Engl,  winning,  gain, 
profit,  lucre;  win- 
ning*, gain*,  pro- 
fit*. 

Holl.  gewinn  en  rer- 
lies ,  perte  et  gain. 

Swed.  rinst  och  foer- 
lost,  perte  et  gain; 
rinningslystnad , 
amour  du  gain;  vin- 
ningslysten ,  acide 
de  gain,  apre  au 
gain. 

Ang.  8.  winfull,  win- 
fullic,  victorieux , 
laborieux ;  he  feaht 
and  won,  i7  com- 
battit  et  fut  victo- 
rieux. 

Engl,  he  fought  and 
won,  it  combattit  et 
vainquit ;  winner , 
gagnant. 

Holl.    winner,  win- 
naar,  vainqueur, 
gagnant. 
(ge)winnen,  gagner. 

AltD.  winan,  wui- 
nan. 

Ang.S.  winnan,  win- 
nian ,  travailler , 
gagner,  acquArir. 

Engl,  to  win. 

Holl.  winnen. 

Swed.  Tinna. 

Dan.  Tinde. 

Isl.  Tinna,  gagner, 
travailler;  rinna 


"'gCO*  remporter  fa 
victoire  ;  v  inna  fe , 
acquerir  de*  riches- 
te*  (du  bet  ail);  v  in- 
na eida,  jurer,  pra- 
ter terment. 

Holl.  vinbaar,  ce  qu'on 
pent  gagner  ou  ob- 
tenir;  vinzugt, 
amour  du  gain; 
vinzugtig,  avtdt 
de  gain,  apre  au 
gain;  kindcren  win- 
nen ,  avoir  de*  en- 
fant; zyn  brod  win- 
nc n ,  gagner  sa  vie, 
gagner,  acquerir. 

Isl.  gagn     v  gain, 

Swed.  gagn  I  profit , 

Don.  gavn  /  avan- 

Engl.  gain  )  tage; 

WONNK,  delicti.  ( V. 
austi  Lust,  Minne, 
Hewunderung  et 
bindcn). 

AltD.  wunn,  wunne; 
wunneclich,  deli- 
cieux ,  ravittant. 
(Kunitch  p.  409). 

AltS.  wunnea. 

Ang.S.  wyn,  wynn, 
wynne,  wynsum- 
nysse,win»umnes»e, 
wynluKt,  wyndream, 
delicet ,  cri  d'alle- 
grette,  joie  ;  wynlic, 
winsuoi ,  delicieux , 
joyeux ,  affable  ; 
wynleas,  tant  joie, 
tant  plaitir;  wine- 
leas,  tant  amii,  de- 
nue  d'amii;  win, 
wine,  ami;  wine- 
mag,  parent;  wen, 
vaillant ,  fort ,  ro- 
bust e;  Tinna,  gutr- 
rier ,  conquer  ant , 
ennemi;  winsum 
spell ,  ditcourt  af- 
fable, graeieux. 

AltS.  wini,  ami. 
AltG.  wen,  ami. 
Alt  D.    wine,  ami. 

(Kunitch,  p.  409.); 

winja,  amie. 
Ial.  Tin(r),  ami,  allii, 

confedere. 
Swed.  vaen,  ami. 
Dan.  ren ,  ami. 
Isl.  vinkona,  amie. 
Dan.  Teninde,  omit. 


Isl.  rinfengi,  vinatta, 
vingaedi,  amitie. 

Swed.  vaenskap, 

Dan.  venskab,  amitie. 

Isl.  Tinsanileg(r),  vin- 
fastt'i),  amical,  fi- 
dele;  Yaen ,  vaenn, 
beau ,  plein  d'etpe- 
rancet;  raenleik(r), 
vaenleiki,  beaute; 
raen  mej ,  aimable 
ftlle,  jeune  per  tonne 
aimable;  vingan, 
favorite;  vinhall(r), 
favorable;  ving(r) 
au  lieu  de  vingad(i), 
a  mica  I. 

AltG.  wenjan,  te fier 
ou  confier ,  etperer 
( v.  ci-devant  j;  winja, 
aliment ,  nourriture, 
pature. 

lat.  renus,  venustas, 
venut,  amour,  grace, 
charme ;  venustus, 
charmant,  ravittant ; 
vinnulus,  graeieux, 
doux. 
WE1N,  vin. 

AltD.  win,  wine. 

AltG.  wein,  wcina. 

AltS.  win. 

Ang.S.  win,  wine. 

Engl,  wine  (/r.wain), 
au  nord  de  V  Angle  - 
terre  woin. 

Holl.  wyn. 

Swed.  rin. 

Dan.  Tin,  ryn. 

Isl.  Tin. 

wall,  (g)win. 

gr.  oin(os)  ;  oino-meli, 
hydromel. 

tlav.  vino. 

lat.  Tinum. 

it.  Tino. 
wcinig. 

Engl.  winy. 

Holl.  wynagtig. 

Swed.  Tinaktig. 

lat.  Tinosus. 

Ang.S.  wingedrinr, 
nectar,  vin;  drincan 
win,  boire  du  vin; 
winedruncen,  ivrt 
de  vin. 

Holl.     wyndronken , 

enivre,  ivre  de  vin. 
Ang.  S.  win  on  bytta 
don ,  mtttrt  du  vin 
dan*  la  cuve;  eald 
win,  du  vin  vitux. 
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Engl,  old  wine,  du 

vin  vieux. 
Ang.  S.    niwe   win , 

du  rin  rerl. 
Engl*  new  wine,  du 

rin  rert. 
Ang.  S.  gosoden  win, 

du  rin  cuit  ou  brule; 

weala  win,  du  vin 

pour     let  ctclavct 

(pour  let  valett). 

Weinbeere ,    grain  de 
rat  gin. 
AltD.  winperi. 
AltG.  weinabasi. 
Ang.  8.  winberie, 

winberige. 
Holl.  wynbezie. 
Isl.  vinber;  vinberia 
belgir,  peau  du  rai- 
■in,  marc  du  raitin ; 
vinberia  blod,  jut 
de    treille  (tang); 
vinawelgr,  buveur 
de  rin. 
AltG.  weindrugkja, 
grand  buveur  de  rin. 
Isl.  vinhus,  cabaret. 
_j.8.  winhus ,  apo- 
thicairerie ,  pharma- 
cie. 

Holl.   wynhuis ,  ca- 
baret. 

Weinkcller,  cave  h  vin. 

Holl.  wynkelder. 

Engl,  wine  cellar. 

Swed.  Tin  kaellare. 

Dan.  vinkielder. 

1*1.  vinkiallari. 
Weinstock,  Kebe,  vigne, 
cep  ou  pied  de  vigne. 

1*1.  vintre,  vinvid(r). 

AltG.  weinatriu. 

Ang  S.  winetreow. 

Engl.  vinetree. 

Dan.  vintrae. 
Weinstock,  Weinberg, 
tigne. 

lat.  vinea. 

it.  vigna. 

sp.  vtna. 
WeinCass,  tonneau  a  vin. 

Aug.  8.  winfaet. 

Engl,  winevatt. 

Holl.   wynvat   (ton , 
kuipV 

1*1.  vinfat. 

WeinAasche,  bouteiUe  a 
vin. 

1*1.  vinflaska. 

vinflaske. 


winfles,  win- 
vies. 

Weinessig,  vinaigre. 
Isl.  vinedik. 
Dan.  vinedike.  , 
Holl.  winedik. 
Weinglas,  verre  a  vin. 
Holl.  wynglas. 
Engl,  wineglass. 
Swed.  vinglas. 
Dan.  vinglas. 
Weingott,    le  Dieu  du 
vin  (Bacchut). 
Isl.  vingud. 
Ang.  8.  wingod. 
Engl,  winegod. 
Holl.  wyngod. 
Wcinjabr,  annre  abon- 
dante  en  vin. 
Engl,  wine  year 
Holl.  wynjaar. 
Weinberg,  Wingert, 
vigne,  vignoble. 
AltD.  w ingarto,  win- 
garten ,  wingarden. 
AltG.  weinagard(s). 
Ang.  8.     w  ingeard, 


a  ingyrd. 


Engl,  vineyard,  vin- 

yard. 
Holl.  wyngaard. 
Swed.  vingard. 
Dan.  vingaard,  vyn- 

gard. 
Isl.  vingard(r). 

Weingartner,  Wingerts- 
mann,  vigneron. 

Isl.  vingardsmadr. 

Swed.  vingardsman. 

Dan.  vingaardsmand. 

Holl.  wyngaardenier, 
vigneron. 

irl.  fionghort,  vigne, 
vignoble.  (Dr.  Wb.) 

Isl.  vinbrennt,brenni- 
win,  du  vin  bruli, 
de  Veau  de  vie;  god 
vin,  du  bon  vin;  sur 
vin,  du  vin  aigre. 

Holl.  wynoogst,  wyn- 
oegat ,  vendange ; 
wyntappcr,  cabare- 
tier  qui  vend  du  vin. 
(SCH)WINGE,  ptnne. 
(V.  amii  Fliigel  et 
schwingen.) 

Ang.  8.  gehwing. 

Engl.  wing. 

Swed.  vinge. 

Dan.  vinge. 

Isl.  vaeng(r). 


(be)schwingt,  mile,  bat- 
tre  det  ailet. 
Isl.  vaengiad(r). 
Swed.  vingad. 
Dan.  (bc)vinget. 
Engl,  winged. 

Schwungfeder ,  penne. 
Engl,  wingfeathcr. 
Swed.  vingfiaeder. 
lat.  vanno,  vanner. 
AltD.  wannon,  van- 
ner. 

Wanne,  Schwingfass  fur 
Getreide ,  Futter- 
srhwinge,  ran,  van- 
nette. 

Swed.  vanna. 

Holl.  van. 

lat.  v annus. 

Engl,  van;  to  vann, 
vanner ;  to  fan , 
erenter  ,  donner  de 
I'air  avec  V  event  ail. 

WANGK,  jove.  (V.autti 
Barken.) 

AltD.  wang  (Otfd.) 

Ang.  8.  weng. 

Holl.  w  ang ;  roede 
wangen,  det  jouet 
rouget. 
WINK,  tigne  de  la  tite, 
clin  d'oeil.  (  V.  autti 
nicken,  neigen.) 

Engl.  wink. 

trail.  (g)wing. 

Holl.  wink, 

Swed.  vink. 

Dan.  vink. 

Holl.  wenking,  clin 
d'oeil,  tigne  de  la 
te'te ,  de  la  main  etc. 
Winken,  faire  tigne  de 
la  main,  de  foeil, 
de  la  tite. 

AltD.  winchen. 

Ang.  8.  wincian. 

Engl,  to  wink. 

Nied.S.  wenken. 

Holl.  wenken,  win- 
ken. 

Swed.  vinka. 

Dan.  vinke. 

wall,  (g)wingaw  (Dr. 
Webtt.) 

Winkel,  angle,  coin. 
AltD.  winchil,  win- 
ch el. 


Ang 
Holl 


.  S.  wincel. 
winkel. 
vinkel. 
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Imt.  angul(us). 
AltD.  winchelstein , 
pierre  angulaire. 
wanken ,        chanceter , 
branler ,  vacciller. 
AltD.  wankon  (Otjfd.); 
wenchen  (Kunitch, 
p.  408  ) 
Swed.  vanka. 
Dan.  vanke. 
Isl.  vacka. 
wankelmiithig,  chance- 
lant,  versatile. 
Ang.  S.  vane I,  van- 
col,  voncol,  vancla. 
Ho  11.  wankelmoedig. 
Swed.  vankelmodig. 
Dan.  vankelmodig. 
wackeln,  branler.  (V. 
VVagen). 
Uoll.  wankeleu,  wag- 

gelen,  wiggelen. 
Swed.  vackla. 
Engl,  to  wag,  wagg- 
le,   caneter,  Mar- 
cher co tame  un  ca- 
nard; waggling, 
faction  de  caneter; 
Vi&&n.\\,bergcrouettc 
(hoche-queue). 
tat.  vagare. 
it.  vacillare ;  viaggia- 
re,  aller,  marcher , 
voyager. 
w  ickeln ,    rouler ,  plier 
en  rouleau. 
Holl.  wikkelen. 
Swed.  verkla. 
Dan.  rikle. 
Swed.  veckla  af,  de- 
cider;   veckla  in, 
eneelopper,  entor- 
tiller;  veckla  upp, 
rouler,  decider,  pe- 
lotonner. 
W ALLEN,  alter. 

AltD.  wallon,  voya- 
ger, alter  en  pele- 
rinage. 

j.  8.  weallian,wea- 
lian. 

Ang.S.  to  walk,  aller. 

AltD.  waller, pelerin. 

Ial.^vallari,  pelerin. 

lat.  velox,  rapide. 

Swed.  valHart,  pele- 
rinage. 
walken,  fouler. 

AltD.  walken,  etril- 
ler  quelqu'un  d' im- 
portance. (Kunitch, 
p.  408.) 


Nled.S.  walken. 

Holl.  wallen,  walken. 

tchott.  (to)  wauk. 

Engl,  (to)  full. 

La  racine  ful  pa- 
rait  synonyme  de 
celte  de  wal.  (Adg.") 

Swed.  valka. 

Dan.  valke;  valk- 
moelle,  moulin  a 
fouler ,  foulerie. 

tchott.  waukmill, 
moulin  it  fouler , 
foulerie. 

wallen,  bouillonner. 
Ang.S.  wellan,weal- 
Ian. 

Engl,  (to)  wallop. 
'originairemcnt  wall- 


UD 


bouillonner. 


Holl.  wellen. 
Swed.  (s)valla. 
Dan.  vaelde. 
Isl.  vella ,  vella  up ; 

vellandi ,  bouillon- 

nant. 

Holl.  welling,  bouil- 
lonnement ,  ebulli- 
tion. 

Isl.  mioelkin  vellr  i 
pnttinum  ,  le  la  it 
bout  dant  le  pot. 

Ang.  S.  weallende 
fyr,  fen  ondoyant ; 
land  the  woll  meolc 
and  huninc,  pays 
qui  decoulait  de  lait 
et  de  miel;  vaelm, 
velin,  wylm ,  cha- 
leur ,  rapeur ,  ebul- 
lition. 

Welle,  flot,  vague,  onde. 
(V.  austi  Quelle  et 
schwellen.) 

AltD.  walla,  wello. 
Isl.  vella. 
Swed.  vaella. 
i.  velle. 

wel ,    welle , 
tource,  fontaine. 
Ang.S.  wel,  waell, 
wyl,    will,  well, 
waella,  wyle,  wyla, 
waelle,  welle,  wyl- 
le ;     waelgespring , 
willspring,  wylle 
spring,  tource,  fon- 
taine ,  bouillon. 
Engl,  well ,  tource 

Swed.  kaella,  spring- 


kaella,  tource,  fon- 
taine. 

Welle  ,  flot ,  vague, 
tat.  kul. 
tp.  ola. 

Holl.  welzand ,  table 
qui  fait  mouvoir  une 
ou  plutieurt  ma- 
chines; woelwater, 
de  Vcau  qui  bouil- 
tonne ,  bouillon  ; 
woelzick,  woelig, 
inquiet ,  bruyant ; 
woelen,  faire  du 
bruit ,  du  tapage ; 
woelery,  bruit,  va- 
carme,  tapage,  agi- 
tation. 

Slav,  wall,  cylindre, 
arbre,  rouleau,  et- 
sieu.  (Adg.) 

waelzen ,  rouler. 

AltD.  welzan,  wal- 
zan  (Otfd.  et  Tat.\ 
walden  (Kcro). 

Alt 6.  walwjan;  af 
walwjan,  deronler; 
faur  walwjan ,  rou- 
ler decant;  walwi- 
non ,  se  rouler ;  wa- 
lugan,  router  {Dr. 
Webtt );  waltjan, 
penctrer;  uswaltjan, 
renter  ser;  us  wai- 
ters), renter se- 
tnent ,  mine. 

Ang.S.  wavltan,wel- 
tan,  wilian«j,  wil- 
ligan,  willian,  wal- 
vian ,  wealvian. 

42)  A  Francfort  t nr  le  Moin 
on  nomine  H  uefj'rrhut* 
Je  rouleau  innt  ou  m  tert 
dans  la  cuisine. 

Engl,  (to)  wallow , 
(to)  wheel,  (to)  wel- 
ter. 

Swed.  vaelta,  vaeltra. 

Dan.  vaelte. 

Isl.  vellta ,  vaelta ; 
vellta  s«?(r)  i  voem- 
num  og  skoemznum, 
te  vautrer  dans  tout 
les  vices. 

norw.  sqvaal,  le  bruit- 
tement  de  I'eau ; 
sqvaale,  bruire,  de- 
border,  regorger. 

Engl,  a  squat,  coup 
de  vent,  grain  de 
vent,  rafale,  vague 
elevee. 


A 
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AltD.  wunnilust(AV 
ro),  delicti,  volupte. 

lat.  voluptas. 
wohllii.stig,  roluptueux. 

Swed.  vaellustig. 

Dan.  vellystig. 

1*1.  vfllystiuga»am(r)u 

Holl.  wt'llustig;  wee- 
lig,  weeldig ,  weel- 
derig ,  voluptueux , 
luxurieux,  petulant ; 
weelde,  delices, 
bonne  chere ,  tie 
oitive. 

wohhchmeckend,  de  bon 
gout. 

Boll,  welsmaakend. 

Swed.  vaelsmakande. 

Ial.  velvaxinn,  d'une 
grande  faille. 
wolilan,  eh  bien. 

Holl.  wclaan. 

Bwcd.  vaclan. 

Dan.  velan. 
(das)  NYohl,  le  bien.  (F. 
aussi  Wohlfahrt, 
Gluck.) 

Ang.S.  wela,  waela. 

Engl.  weal. 

Swed.  vael. 

Dan.  vel. 

Engl,  come  weal  come 
woe,  soit  qu'il  nous 
arrive  du  bonheur 
on  du  malheur;  for 
the  general  weal , 
pour  le  bien  public; 
avail,  ulilite,  aran- 
tagc?  to  avail ,  pro- 
filer dcrjuelque  chose. 
Wal'lhseh,  baleine.  (V. 
aussi  bull). 

AltD.  wel,  wal,  du 
rieux  mot  bal, grand, 
fort,  robu$te.  (Adg.) 

Ang.S.  hwael,  hwae- 
le,  hwale. 

Engl,  whale. 

Swed.  hval. 

Dan.  hval. 

Ial.  hval(r) ;  hval 
fisk(i-). 

none,  qval. 

Holl.  wal,  wal  via, 
walvisch. 

gr.  phalaina. 

lat.  bal(aena). 

it.  balena. 

pers.  peluh,  fort,  ro- 
buste. 

Isl.  bal,  fort,  robust*, 
puissant. 


sanscr.     bala,    bali , 
force.    (Dr.  Webst.) 
Isl.  hvalbard  ,  fanon 
de   balcine;  hvala- 
madr ,  hvalfangari , 
pecheur  de  baletnes; 
nvaljarn ,     harpon ; 
hvalamioer ,  huile 
de  baleine;  valbaxsi, 
sanglier;      val(r) , 
faucon   (e'est  aussi 
vn    nom  d'homme. 
V.  nom.  pr.) 
Ang.S.  hwaelhunta, 
pecheur  de  baleines ; 
wala,  wale,  duril- 
lon,  calus. 
Altengl.    wale,  du- 
rillon,  calus. 
WALL,  fort,  retranche- 
ment,    elevation  de 
terre.       ( V.  aussi 
Pfahl.) 
Ang.  S.  wall ,  weal  I, 

weal,  wealle. 
Engl.  wall. 
Holl.  wal. 
Swed.  vail. 
Dan.  void. 
Ial.  voell(r). 
AltG.  waddjus,  rem- 
part ,    elevation  de 
terre;  grundu wadd- 
jus ,     renipart  qui 
sert  de  fondement. 
lat.  vallum,  rempart , 
retranchement;  val- 
lus,  picu,  palissade; 
vallo,  retrancher, 
munir  d'un  rempart. 
russ.  wal. 
stall,  (g)wal. 
gael.  \  fal,  ball  a 
trl.     I  {Dr.  Webst.) 
Ang.  8.  stanweall, 
rempart  de  pierres, 
muraille ;  grund- 
w ealle,  rempart  qui 
sert  de  fondement ; 
foreweal ,  rempart 
avance ,  retranche- 
ment ,  boulevard 
(Mone,  p.  482);  we- 
ailed,  retranche. 
Holl.  wal,   rive,  ri- 
vage;  langs  den  wal 
zeilcn ,  naviguer  le 
long  du  rivage. 
Ial.  vail  lendi,  champ, 
limite ;  voerdslu- 
gard(r),   fort,  re- 
tranchement ,  rem- 


part, boulevard;  vjg 
voellfr),  champ  de 
bataille. 

Ang.  S.  wael,  guerre, 
contestation ,  ba- 
taille;  wealth  micel 
wael  gealagen ,  il 
fut  livre  une  grande 
bataille  ;  vaelfeld , 
champ  de  bataille; 
vaelbedd ,  elevation 
de  terre  sur  une  fosse. 

Alt  D.  wal ,  bataille, 
combat ,  coup  de  ba- 
ton (Fulda) ;  wal- 
atadt,  champ  de  ba- 
taille. 

Swed.  valplata. 

Dan.  valplada. 
((j2e)w6lb,  voute,  arcade. 

Ang.S.  (uveal f,  hwalf, 
hwolf. 

Engl,  vault. 

Nied.S.  wolfte,  welf- 
te,  gewolfte. 

Holl.  wulf,  welving, 
gewelf,  verwelf, 
welffcl. 

Swed.  hvalf. 

Dan.  hvaelwing. 

Ial.    hvolf,  hvelfing , 
hvel ,    colline ,  cd- 
teau.  rr.hillethoch.) 
wiilben,  router. 

Ang.S.  hwalfian,hwe- 
alftan. 

Engl,  to  vault. 

NifaderS.  wolven. 

Holl.  welven. 

Swed.  hvaelfva. 

Dan.  hvaelve. 

Ial.  hvelfa;  hvelfd(r), 
WE1LE,    loisir,  tran- 
quillite,  retard. 

Alt  D.  wile,  wila, 
wilu. 

AltO.  hweila. 

AltS.  huila. 

Ang.  S.  hwile,  hw il, 
huile,  wile. 

Engl,  while  (pron. 
whail). 

Holl.  wyl,  wyle. 

Swed.  hvila. 

Dan.  hvile. 

Ial.  hvilld. 

wall,  (g)wylo. 

irl.  foil  (Dr.  Webst.) 
(En  haut-ollemand 
modeme  on  dit :  Eile 
mit  Weile,  hate-tot 
lentement.) 
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weilen,  rerweilen,  tar- 
der  ,  differer. 
Alt  O.  (ga)hweilan, 
sik  gahweilau,  t'ar- 
reter. 

.  hvila. 
hvile. 
hvila. 
none,  qvillc. 
Engl,  to  while;  whilst, 
pendant ,      duranl , 
pnisque. 
Holl.    wyl,  puitque , 
parceque;  by  wylen, 
quelquefois  een  wyl 
tyds,  peu  de  temps. 
Swed.  hvilobaedd, 

lit  de  repot. 
Holl.  weiland,  defunt, 
feu. 

Alt  D.  wyl ,  hameau, 

Tillage  (v.  let  nomt 

d  en  droit t). 
lot.  villa,  mail 07)  de 

campagne. 
wilsch   (v.  autti  al  */ 

alt). 

Alt  D.  wal ,  walesc , 
wallisch,  etranger, 
incomprehensible  ;  in 
walescun ,  fit 
/««  (latin).  (Sotk.) 

Ang.  8.  w  alh,  w  ealh, 
weal,  wealg,  walch, 
waelsc,  weallisc, 
vaelisc,  velisc,  wi- 
lisc, wylisc,  Gran- 
ger, exotique,  igno- 
rant. 

Engl,  welsh,  du  payt 
de  Gallet  (dant  ti- 
diome  du  payt  de 
Gallet  gaelic). 
Holl.  waalsch,  wallon. 
Swed.  val,vall,vaelsk. 
velsk. 

valsk;  valskr, 
it  alien ,  antrefoit 
francait. 
Holl.  waal,  wallon. 

I.  wilscmon , 
ralaisan ,  du  I  alain, 
ou  bien  du  payt  de 
gallet. 

Welshman, 
ralaitan  ou  bien  du 
payt  de  gallet. 

~.  wealh,  weal, 
wiel,  wyel,  theow- 
wealh,  valet  i  et- 
rlave  (vtaitetnbla- 
bltment  comme  etant 


to 


ne  dant  le  payt  de 

galleaj;  horsewealh, 
horsw  ealh  ,  pale/ re- 
nter ;  thaes  we  ales 
hlaford,  le  maitre 
de  lesclave,  weal- 
theod,  peuple  etran- 
ger ,  welche ,  habi- 
tantt  du  payt  de 
gallet;  weallas, 
wallas,  let  welches, 
ralaitans  ou  let  ha- 
bitants du  pays  de 
galles ;  bryt  wealas, 
let  ancient  habitantt 
de  I'Angleterre,  let 
Bretons;  corn  wea- 
las ,  les  habitantt  de 
Cornouaillet ;  gal 
weallas,  gal  wallas, 
ar  wallas,  les  gau- 
'ois  ;  gal  weal  la  ric, 
gar  wealla  ric,  les 
Gaules ;  wealh  ge- 
refa,  comte  brcton, 
intend  ant  des  et- 
clacet ;  wealhstod , 
wealstod ,  inter- 
pret e  ;  wal  kynne, 
race  etrangere. 
Alt  D.  walhen ,  let 
Gaulois ,  ( Kunisch 
p.  406) ;  w  alland  , 
le  pays  des  Welches 
(I  Italic,  autrefois 
les  Gaules). 

I.  wilisc  lond, 
wilisc  land,  le  pays 
de  Galles. 
Isl.  walland,  le  pays 
des  Welches  {Vita- 
lie,     autrefois  les 
Gaules). 
Holl.  waalschland, 
le  pays  des  Wallons. 
Isl.  valska(r)  baunir, 
fat  fold,  haricots. 
walsche  Nuss,  Wallnuss, 
noix. 

Isl.  valnyt,  valhnot. 

Ang.S.  walhnutu. 

Engl,  walnut. 

Holl.  walneut,  wal- 
noot. 

Swed.  valnoet. 

Dan.  valnoed. 

Isl.  valiug(r),  trom- 
peur,  faux,  a  qu'il 
est  dangereux  de  se 
fier  ;  vaelir,«n  trom- 
peur,  un  homme 
faux;  valgerdur, 


valkyria,  r.  nom.pr.; 
vala ,   cluircoyante , 
prophetesse,  per  tonne 
qui    espionne;  an- 
ciennement  valva, 
voelva,  volva ;  voel- 
vnspa ,  sentence 
d  une  prophetesse. 
norw.  valerisk,  dan- 
gereux. 
Swed.  oxwallhjon, 
bonder,  pa tre  ;  wall- 
penningar,  gages  du 
patre;  wallhorn, 
cor  dutacher;  wall- 
hund ,  chien  de  pa- 
tre, de  berger;  wal- 
la, mener  paitre  le 
betail;  wallgang,  la 
garde  du  betail.  {V. 
autti  w  alien). 
WILD,    taucage.  (V. 
autti  ur). 
Alt  D.  wild,  wildi. 
Alt  G.  wilthi. 
Ang.  S.  wild,  wilda, 

w ilde. 
Engl.  wild. 
wall,  (g)  wyl  It. 
Holl.  wild. 
Swed.  vild. 
Dan.  vild. 
Isl.  vill  (r) ,  villi  fug- 
lar,    oiseaux  tau- 
vaget;  villi  vextir, 
plantes      saucages , 
(  Grimm ,  p.  641 ,  a 
mis  villi  vextis,  ap- 
paremment  unefaute 
d  impretsion) ;  villi 
naut,     boeuf  tan- 
rage;  villi  hest(r), 
cheval  taucage ;  villi 
svin,  tanglier;  villi 
svina  flesk,  du  tan- 
glier ;        valbassi , 
tanglier;  villa,  de- 
vemr  taucage,  t  a- 
brutir ,  demeurer 
dant  Verreur;  villa, 
erreur,  heretic; 
villt(r),  decenu  tau- 
cage,  abruti. 
Altengl.  wili,  wili- 
ness,  tromperie, 
fraude,  rute,  attuce. 
Ang.  S.  wild  fugel, 

otteau  taucage. 
Altengl.  wild  Towel, 
oiteau  taucage. 

S.    wild  gos, 
ote  taucage. 
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wild  goose, 
ote  tauvage. 
Ang.  8.  wilde  beo, 
abeiile  tauvage  ; 
wilde  oxa,  boeuf 
tauvage. 
>%  ild<*s  Thier,  be'te  tau- 
vage. 

Ang.S.    wild  deor, 
wyld  deor,  wil  deor. 
Ial.  villi  dyr. 
Holl.  wild  dier. 
Dan.  vildt  dyr. 
Wildpret,  Wilprett,  gi- 
bier,  venation.  {V. 
autti  Braten.) 
I.  villubrad.  (Adg.) 

villbrad ,  vild- 
braed. 
Dad.  vildtpret. 
Engl,  wild  bred,  eleve 
d  une  maniere  tau- 
vage. 

wilder    Mann,  homme 
tauvage. 
Ial.  villimad(r),  villu- 
madr,  homme  tan- 
rage  ,  here'tique 
(c'omme   qui  dirait 
un    homme  devenu 
tauvage  j. 
Dan.  \*  ild  man. 
Holl.  wild  man. 
Engl,  wild  man. 
Wildheit,  etat  tauvage, 
ferociti. 
Engl,  wildness. 
Holl.  wildheid. 
I.  vildhet. 

vildhed,  vild- 
skab. 

Wildniss,  lieu  tauvage, 
detert. 

Engl,  wilderness. 

Holl.  wildernis. 

Dan.  vildnis. 

Alt  D.  wilden ,  deve- 
nir  tauvage,  t'abru- 
tir.  (Kunitch  p.  403  ) 

Engl.  tobewilder,«?£-tf- 
rer   let   ideet  d'un 
autre;  (to)  wilder, 
t'egarer. 
Wald, /ortt,  boit. 

Alt  D.  wald. 

Ang.S.  wald,  wyld, 
weald,  wod,  wudu, 
wude,  wuda. 

Alt  Engl,  wo  Id,  weald, 
wild,  (Lye.) 

De  la  encore  we- 
ald of  Kent,  Stowe 


in  the  wold ,  Saffron 
walden ,  VYaltham 
(autrefoit  Weald  - 
nam). 

feuengl.  wood,  fo- 
rest, boit;  wold, 
plaine. 

jl.  woodland , 
payt  de  boit;  wood- 
man, homme  verte 
dant  la  tcience  fo- 
rettiere ,  ehatteur  ; 
woodhouse,  mainon 
dant  la  forit;  w  ood- 
ashes  ,  cendre  de 
boit ;  woody ,  woo- 
ded, convert  ou  garni 
de  boit. 

Ang.S.  wudu  aelfen- 
ne ,  tfymphet  det 
boit ,  Dryadet ;  w  u- 
de w as  an  ,  etret  qui 
habitent  let  boit , 
faunet;  wudu  hu- 
nig ,  miel  tauvage ; 
wudu  fugl,  oiteau 
det  boit ;  wudu 
aeppl ,  pommes  tau' 
vagetg  wudu  bil, 
bill ,  cogne'e  de  bu- 
cheron;  w  udu  thistl, 
chardon  det  boit; 
wudelic, 

Swed.  ved,  arbre,  boit. 

Dan.  ved,  arbre.,  boit. 

Ial.  vid,  arbre,  boit; 
vidbruni,  incendie 
det  boit ,  embrilte- 
ment;  vidsmioer, 
huile  d' olive;  vidar- 
bondi ,  paytan  qui 
charrie  du  boit  en 
ville;  vidarfloti,  /lot 
de  boit;  vidarorm(r), 
perce-boit;  vidaroex, 
cogne'e  de  bucheron; 
vidarbiocrn ,  ourt 
det  boit.  (V.ci-detms 
Weide). 

Holl.  Wald ,  wood , 
(bosch);  woudagti/?, 
convert  ou  garni  de 
boit ;  wondbezie , 
bate  qui  vient  dant 
let  boit;  woudgod, 
dieu  det  boit,faune; 
woudwagter,  foret- 
iier,  garde  de  boit. 

Waldhorn ,     Jagdhorn , 
Hifthorn,     cor  de 


Holl.  woudhoorn. 

Swed.  valthorn. 

Dan.  valthorn. 

gr.  altis,  aeltos. 

tat.  saltus,  foret,  boit, 
parage,  droit  de  pa- 
cage  ;  saltuosus,  com- 
vert  ou  garni  de 
boit. 

(Ge)walt ,  pouvoir,  puit- 
*ance.  (I*,  autti  all 
et  alt). 

AltD.  wait,  giwalt, 
kin  alt,  chiwaldi ; 
wuldar,  gloire. 

Alt  O.  wulth(us), 
eclat,  magnificence; 
watdubni ,  wald- 
ufni,  puittance,  pou- 
voir, empire,  domi- 
nation. 

AltS.  giwald. 

Ang.  S.  wald,  weald, 
wild,  wyldde,  ge- 
wald,  geweald,  ge- 
wyld ;  wylding, 
empire,  domination ; 
wuldor,  wuldrung, 
wuldur,  wuldr, 
gloire. 

Engl,  wealth ,  ri- 
chette,  puittance, 
pouvoir. 

Holl.  geweld. 

Swed.  vald. 

Dan.  void,  vaelde. 

Isl.  valid,  voelld,vall- 
di,  velldi;  thad  er 
i  thinu  valldi,  i7 
ett  en  ton  pouvoir; 
valldi  gud,  pltU  a 
Dieu,  plaite  a  Dieu. 

Swed.  vald  toed  vald, 
force  par  force ; 
gifva  sig  i  ens  vald, 
te  mettre  au  pou- 
voir d'un  autre;  oef- 
vervalde  , 
tuprime,  tuprt 

wall,  (g)lwydd. 

bb'hm.  wlda,  wlada. 
(  V.  trantpotition  det 
voyellet.) 

lat.  validitas,  force, 
vigueur  ;  valde,/brl, 
fortement ;  valide , 
validus,  tain,  bien 
portant ,  robutfe. 

it.  valore,  valeur,  vail- 
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walten,  herrschen ,  ge- 
bieten,  disposer, 


AltO.  waltan,  walden. 

Alt  G.  waltjan  ,  pe- 
tutrer  ;  us  w  al  tj  an , 
renverser;  uswalt- 
ein(s),  renrertentent  f 
ruine.  (  V.  aussi  wal- 
zcn). 

Ang.S.  w  eal  dan, wel- 
tan,   wyldan,  wil- 
dan,  wealdian,  ge- 
wealdan,  gewyldan, 
geweltan ;  gewuldri- 
an ,  vanter  ,  elever , 
celebrer  ;  gewuldrod, 
gewuldrad,  celebre. 
Engl,  to  wield,  bran- 
ler,  manier,  lancer; 
to  wield  the  sceptre, 
me  iter    le  sceptre; 
wieldy,     ee  qu'on 
pent  branler,  lancer 
ou  manier ;  wieldi- 
ness ,  ngilitc,  force. 
Ial.  vallda,  pouvoir. 
gewaltig,  puissant. 
Alt  D.    waltig,  gi- 

weltig. 
Alt  G.  wulthagi», 

pradjtig. 
Holl.  gewcldig. 
NiederS.  w el  dig. 
Swed.  valdig. 
Dan.  vaeldig. 
Ial.  volldtig(r),valld(r) 
Ang.  S.  ungeweaid, 
san*    po  avoir ,  de- 
pourtu     de  force; 
ungewyld,  non  sub- 
jugue.  insoumis. 
gewaltsam,  violent. 
Soli,  geweldzaam. 
Swed.  v&ldsam. 
Dan.  voldsom. 
Gewaltiger,  Herrscher, 
monarqne,  souverain, 
dominate  ur. 
Alt  O.   garda  wald- 
and(s),  maltre  de  la 
maiion. 

S.  gewyldor , 
wealdend,  waldend, 
dominateur,  souve- 
rain ;  theoda  wal- 
dend, souverain,  do- 
mmateur  ;  lifes  w al- 
ii end,  s  outer ain , 
maitre  de  la  vie  et 
de  la  mart ;  w  aid  end 
god,  Dieu  qui  dis- 


pose de  tout ;  wul- 
dorbeag,  wuldur  be- 
ge,  couronne  de  sou- 
rera  in. 

Swed.  valdsverkare , 
despote,  dominateur, 
souverain ;  oefver- 
vaeldiga,  subjuguer. 

Ial.  Talldaaiad(r) , 
ralldstioern,  chef 
supreme,  gouvemeur 
ou  prefet  d'un  pays ; 
enwaJd,  monarchic, 
en v>  aids  konung(r), 
roi  souverain ,  mo- 
narque. 

Ang.S.  anweald,  em- 
pire, domaine;  thaes 
cyninges  anweald, 
la  domination  du 
roi  (regis  potestas). 

tlac.  wladimir.  {V. 
nom.  pr.) 

Dane  la  Servie 
lee  gouverneurs  ou 
ancient  de*  province* 
portent  le  sow  de 
wladiken,  c.  a.  d. 
let  puissant ,  let 
chefs. 

lat.    vultur,  voltur, 
aigle,  vautour. 
Welt,  monde. 

Alt  D.     worolt,  «) 
( Otfd .) ;  werlt,  (Ku 
nisch,  p.  409). 

43)  Mr.  Grimm  t.  1.  p.  81. 
•■sure  que  toutet  lea 
tnurcei  a  hii  ennnaet  de 
l'ancien  haut-allemanri 
portent  le  mot  tie  weralt. 

T  aurait  -  il  le  taime 
rapport  entre  Herofd  et 
Held  qu'entre  W rrold  et 
Weft  (!)• 

AltS.  werold,  worold. 
Ang.S.  werold,  weo- 
rold,  weoruld,  wo- 


ruld ,  weruld , 
orld,  world. 
Engl,  world. 
tchott.  warld. 
Holl.  wereld,  waereld, 

waareld. 
Swed.  verld. 
Dan.  verden. 
Ial.  Teralld,  veroelld. 
Ang.S.  weorold  sorge, 
souci  du  monde,  es- 
prit mondain ;  wo- 
rulde  end,  fin  du 
monde ;  worldcunde, 
weorldcand ,  con- 
du  monde , 


connaissance  de  I'u- 
nivers;  on  woruld 
bringan,  mettre  au 
monde;  fore  god  and 
fore  weoruld,  de- 
vant  Dieu  et  dee  ant 
les  hommes. 

Engl,  before  god  and 
before  the  world,  de- 
rant  Dieu  et  devant 
les  hommes;  world- 
ling, esprit  mondain  ; 
worldliness ,  esprit 
de  mondanite,  es- 
prit mondain. 

Holl.  wereldkunde , 
connaissance  de* 
chases  de  ce  monde. 

Weltlauf,  cows  ou  train 
du  monde. 

Holl.  wereldloop. 

Swed.  verldenslopp; 
skika  en  all  rerldens 
raeg,  envoy er  quel- 
qu'un  dam  le  grand 


weltlich,  mondain. 
Ang.S.  worldlic,  we- 

oroldlio. 
Engl,  worldly. 
Holl.  wereldlyk. 
Swed.  Tcrldslig. 
Dan.  verdalig. 
Isl.  veralldleg(r). 

Wolke,  ntiee,  nuage%  nue. 
(V.  dussi  Wolle). 

AltD.  wolran. 

AltS.  wolcan. 

Ang.S.  wolc,  wolce, 
wolcn,  wolcen,  wol- 
cyn  ,  welcn  ,  brouil- 
lard,  nuages,  air; 
sweartan  wolcnu, 
nuages  noirs ;  we- 
der  wolcen ,  nua- 
ges orageux,  nuees 
eVorage;  renbogaon 
tham  wolcnum ,  arc 
en  ciel  (sur  la  sur- 
face des  nuages). 

Holl.  wolk,  wolkig, 
wolkagtig,  nuageux; 
wolkbreuk,  nuee  qui 
creve ,  trombe  de 
terre;  wolkboog, 
arc  en  ciel;  wolkzon, 
parhe'lie. 

WAKM,  chaud. 
AltD.  warm,  war  am, 

warmo. 
AltO.  warm(s). 
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Ang.  S.  wearm ,  vra- 

erm,  wyrm. 
Engl.  warm. 
NiederS.  warm. 
Holl.  warm. 
Swed.  varm. 
Dan.  varm. 
Isl.  varm(r). 
ind.  gnrm. 
pers.  germ  karm. 
arab.  gurm.  (Trip.) 
wurmen ,  chauffer. 
AltD.  werman,  wer- 
men. 

AltO.  warmjan;  war- 
mida,  chauffait. 

Ang.  S.  wearmian , 
wearman,  wirman, 
wyrman. 

Engl,  to  warm. 

Holl.  warmen. 

Swed.  vaerma. 

Dan.  varme. 

Isl.  verma. 

Ang.  S.  wyrmende, 
chauffant ,  qui 
chauffe. 

Engl,  barm,  tein.  (V. 
barmherzig). 
Wiirme,  chaleur. 

AltD.  wermi,  (Xtk.) 

Ang.  S.  waerming. 

Engl,  warmth. 

Nied.S.  waermde. 

Holl.  warmte;  war- 
ming, faction  de 
chauffer,  la  calef  ac- 
tion. 

Swed.  warme. 

Dan.  varme. 

Ial.  varmi;  vermi(r), 
tiedeur. 
rachen  ,  venger.   (  V.  r.) 

AltD.  rechan,  punir, 
poursuivre,  per  Be  cu- 
ter. 

AltG.  wrikan,  ga- 
wrikan. 

AltS.  wrekan. 

Ang.S.  wraecan,wre- 
can,  wrican,  venger, 
pcrsecuter,  mouvoir, 
exercer. 

Engl,  to  wreak,  ven- 
ger ,  exercer ;  to 
wreak  vengeance , 
exercer  la  vengeance. 

Holl.  wreeken  ,  vree- 
ken ,  vreken ;  wraa- 
ken,  blamer,  repous- 
$er ,  rejeter ,  a  cen- 
ter; wroegen,  t roe- 


gen  ,  blamer,  accu- 
ser; wroeging,A/£we, 
accusation;  wroeger, 
denoncialeur,  accu- 
sateur  ;  wreeker , 
vengeur;  wrak,  ri7, 
rejete',  brise ,  casse; 
wraak,  wreeking, 
v  raak ,  vengeance  ; 
wrok ,  rancune, 
haine;  wrokkig,  tin- 
dicatif,  implacable; 
wraakzugt ,  wreek- 
•/ii gt,  esprit  de  ven- 
geance ;  wraakzug- 
tig,  wraakgierig, 
vindicatif;  wraak- 
zwaard ,  glaive  ven- 
geur. 

Alt  G.  wrekun ,  */* 
maudirent. 

Ang.S.  wi  aegan,  wre- 
gan ,  wregcan ,  bla- 
mer, accuser;  wyr- 
gan,  wirgian,  wyr- 
ri^an,  wirian,  mau- 
rfire,  faire  des  im- 
precations ;  wroht , 
accusation;  wrolit 
sawere ,  tracassier , 
brouillon,  esprit  re- 
mnant ,  agitateur , 
scelerat. 

Alt  O.  wargjan ,  ga- 
wargjan ,  condam- 
ner;  wargitha,  con- 
damnation;  wrohjan, 
accuser;  wrohith(s), 
accuse;  wroh(s), 
accusation;  wrakja, 
vengeance. 

AltS.  warag,  male- 
diction ,  impreca- 
tion, sacrifice. 
(Grimm ,  2e,  p.  202, 
209). 
Rache,  vengeance, 

Ial.  raeka(rj ,  ven- 
geance. 

AltD.  rahha. 

Ang.S.  wrace,  wraec, 
wraece,  wracu,  wrec- 
nys. 

Altengl.  wreak. 

lat.  rixa,  queretle,  con- 
testation, rixe. 

pers.  rachg ,  colere , 
irascible.  (Adlg.) 

Ang.  S.  wraec,  wrec, 
wrace ,  bannisse- 
ment,  expulsion;  on 
wraec  sendan,  en- 


voy er  en  exit,  ban- 
nir;  wracian ,  ban- 
nir;  wracnian,  e'tre 
banni ,  quitter  le 
pays  ;  wraec,  wraec- 
ca,  paurre,  banni, 
etranger ;  wraeclic 
(adv.);  wraec, 
wraecca,  pauvre, 
banni,  exile. 

Engl,  wretch,  mise- 
rable, malheureux. 

Ang.S.  ic  wrece  fae- 
dera  unrihtwisnysse 
on  bearnum,  je  venge 
les  iniquites  des 
peres  sur  les  enfans; 
wracu,  gueuie ,  go- 
sier,  pharynx. 

Alt  6 .  w ai  rs ,  pi  re  j 
thwairh(s),  thwaira, 
colere,  irascible. 
Wrack ,  Schiffstriimmer, 
debris  de  vaisseau. 
(V.  aussi  brcchen,) 

Engl,  wreck,  wrack; 
to  wreck  ,  b riser , 
echouer. 

Holl.  wrak ;  wrak , 
rtV,  mil  au  rebut, 
rebut  e. 

Swed.  vrak ,  rebut , 
debris  de  vaisseau. 

Dan.  vrag,  rebut,  de- 
bris de  vaisseau. 

Swed.  vraka,  Jeter, 
rebuter;  vrede,  co- 
lere ,  rage ,  fureur. 

Dan.  vrede,  colere, 
rage,  fureur. 

AltS.  wreth,  colere, 
rage,  fureur. 

Ang.S.  wraeth,  wra- 
tha,  wrath,  colere, 
rage,  fureur. 

wall,  irad,  colere,  rage, 
fureur. 

lat.  ira,  (contract*  se- 
lon  le  Dr.  Wbster 
rfirad). 

Swed.  vred,  colere, 
irascible. 

Dan.  vred,  colire, 
irascible. 

Holl.  wreed,  wreedig, 
colere,  cruel. 

Ang.S.  wrathc,  vio- 
lent,  colere;  eor- 
su n g,  fureur,  rage, 
colere  ;  eorsian,  e'tre 
en  fureur,  s'empor- 
ter  de  rage. 
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Holl.  wreedheid,  tru- 
ant e  ;  wreedart , 
homme  cruel,  feroce. 

WIE,  comment,  com  me. 
AltD.  hweo,  (Kero); 

wio,  (Oftd.) 
AltG.hwaiwa,hwan**) 
hwau. 

44)  Apparemment  unefant* 
d'inpr««f  inn  puiaque  aelon 
1«  ffr.  Webtttr  kvan,  en 
gotSique,  aignllie  yuand. 

Ang.  S.  hu,  hua. 

Engl,  how  (pr.  hau). 

Boll.  hoe. 

8 wed.  hwi  t  hilTU. 

Dan.  hror. 

lat.  qui. 

wie  Tiel,  combien. 
Ang.  S.  hu  fela. 
AltO.  hwau  filu. 
Holl.  hoe  roel ;  hoe- 

veelheid ,  plurality 

multitude. 

wie  lange,   combien  dt 
temt. 
f.6.  hu  lange. 
1.  how  long. 

wie  oft,  combien  de  foit. 

Ang.  8.  hu  oft. 

Engl,  how  often, 
warum ,  pourquoi. 

8 wed.  hvi. 

Dan.  hvi. 

Ang.  8.    hwi,  hwy, 
hwig. 

1.  why  (pr.  wai). 


WO,  OU. 
AltD.  war. 
Alt  G.  hwar, 
Ang.  8.  hwaer. 
Engl,  where. 
Nied.S.  waar,  wor. 
Holl.  waar,  waer. 
Swed.  hvar. 
Dan.  hror. 
Isl.  hrar. 
wot  or,  wofiir,  pour  qui, 
pour  quoi. 
Engl,  wherfore. 
Holl.  waarfor. 
Swed.  hvarfoere. 
i.  h?orfor. 


wohin ,  ok. 

Alt  G.  hwadre. 

Engl,  whither. 

1*1.  hvert. 
wobei,  a  cdte  de  quoi, 
oh. 

Engl,  whereby. 
Holl.  waarby. 
Swed.  hvarpa. 
worauf,  $ur  quoi,  tur 
lequel  ou  laquelle. 
Engl,  whereupon. 
Holl.  waarop. 
womit,  avec  quoi,  avec 
lequel  ou  laquelle. 
Engl,  wherewith. 
Holl.  waarmede. 
Swed.  hrannedjhvar- 
vid. 

woriiber,  tur  quoi,  tur 
lequel  ou  laquelle. 
Swed.  hvaroefver. 
Holl.  waarover. 
WANN,  quand. 

AltD.  wenne (Kero); 
huanda  (Itidor)', 
gwenne    ( Schw.  D. 

AltG.      hwan  (Dr. 

Webtt.) 
Ang.  S.  hwaenne, 

hwenne,  hwonnc. 
Engl.  when. 
Holl.  wanneer. 
Swed.  naer. 


lat.  quando- 

gael.  cuinne  (D.  Wbtt.) 

AltD.  hwanon  (hid.), 

doit. 

Engl,  whence,  d'oit. 
WER,  qui. 

AltD.  hwer,  hwa. 
AltG.  hwa(s). 
Ang.S.  hwa,  hua. 
Engl,  who  (pr.  hu). 
Nicd.  8.  we ,  wer. 
Holl.  wie. 
Swed.  hvar,  ho. 
Dan.  hro. 
Isl.  hver,  hvoer. 
lat.  quae. 
»f.  chi. 


ind.  ko ,  ka, 
tlav.  koi, 

hebr.  chi,  (Trip.) 
ung.  ki, 
tiirk.  ki, 
pert,  ki,  (Dr.  Webtt.) 
tp.  quien. 
WEM,  a  qui. 
AltG.  hwamma. 
Ang.8.hwam,  hwaem. 
Engl.  whom. 
Swed.  hwem. 
Dan.  hwem. 
AltG.  hwana,  qui; 

hwis,    de  qui,  de 

quoi. 

WAS,  quoi,  quel,  que. 
AltD.  hwaz,  waz. 
AltG.  hwa;  waiht, 
waihts,  une  chote, 
quelque    chote;  ni 
waihts,  rien.  (V. 
Wicht). 
Ang.S.   hua,  hwat» 

hwaet,  hwaes. 
Engl.  what. 
Holl.  wat. 
NiederS.  wat. 
Swed.  brad. 
Dan.  hvad. 
Ial.  hvad. 
lat.  quod. 
tchott.  quhat, 

(Dr.  Webtt.) 
pert,  kes,  (Trip.) 
WELCH,  quel. 
AltD.  welc,  welich. 
AltG.  hwileik(s). 
Ang.S.  hwylc.hwelc, 
hwic,  hwilc,  hulic. 
Engl,  which. 
Holl.  well«,  welke. 
Swed.  hwilk ;  hwilka, 

qu'ih. 
Dan.  hvilk;  htilker, 
qui,  lequel;  hvilket, 
qui,  lequel. 
Isl.  hvilik(r). 
lat.  qualis. 

AltG.  hwathar,  lequel 

de*  deux. 
Engl,  whether,  ti. 
V.  dam  l  appen- 

dice  la  diclinaiton 

da  pronom. 
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AAABEN,  avoir. 

AltD.  haban,  haben. 

Alt  Q.  haban ;  un  ha- 
band(s),  n'ayantpas. 

AltS.  hebhjan. 

Ang.S.  habban,haeb- 
ban,  habben. 

Engl,  (to)  have. 

Holl.  hebben. 

Swed.  hafra. 

Dan.  hare. 

Ial.  hava. 

none,  haera. 

Ial.  han  atti,  »7  avait, 
il  cut  ( v.  verb.)  J 
that  hefr  ecki  uppa 
sig,  ce  n'est  den. 

Awed,  hafvande , 
ay  ant ,  posse'dant ; 
hon  rar  hafvande, 
elle  etait  grosse. 

wall,  hafiaw,  happer , 
attraper,  $ai$ir;  hap, 
bonheur,  accident. 

norw.  haeppe,  heppe, 
hepna,  bonheur; 
haeppen,  heppen, 
heureux. 

Engl'  happy,  heureux; 
hap ,  happyneas , 
bonheur}  to  happen, 
arriver. 

Ial.  happ ,  heppni , 
heppne,  bonheur; 
happsam(r) ,  hep- 
pinn,  hcppenn,  heu- 
reux. (  V.  aussi 
hoffen.) 

lat.  habeo,  avoir,  tenir. 

it.  avere,  avoir. 

lat.  habitio,  f  avoir , 
la  possession. 

Habe,  avoir,  bien. 
AltD.  habe ,  posses- 


h. 

•ion,  avoir,  met. 
(Kunisch,  p.  398.) 
Holl.  have,  haaf,  ha* 
be;  hebzugt,  heb- 
lust,  avidite,  cupi- 
dite. 

Swed.  haefd,  planta- 
tion ,  possession , 
observance. 

norw.  have ,  haeve , 
manivelte,  ante. 

heben ,  lever.  (  V.  autti 
liiften  et  hub.sch.) 

AltD.  heffan,  heffen, 
huob,  hob. 

AltG.  hafan,  hafjan, 
lever,  e' lever ;  hof, 
it  leva;  ufhaban,  le- 
ver de  terre,  porter; 
athafian ,  enlever , 
dter;  andhafian,  re- 
pondre  ;  and  hof,  ^1/ 
commenca,  repondit. 

Ang.  S.  heafan ,  he- 
fan  ,  heavian ,  heb- 
ban;  uphebban,  le- 
ver de  terre;  upha- 
fen,  eleve. 

Engl,  to  heave,  lever, 
elever. 

Holl.  heffen. 

Swed.  haefva. 

Dan.  haeve. 

Ial.  hefia ;  yppa,  lever, 
hefd,  elevation,  di- 
gnite;  hefdarleg(r), 
magn  ifique ,  relevi , 
sublime. 

Ang.S.  heofon,  hio- 
fon,  hefen,  heben, 
del;  hefonrice,  ro- 
yaume  des  deux ; 
heofonheah ,  ilevi 
jusqu*au  del;  heo- 
fonwaraa ,  habitant 

» 


du  del;  heofonlic, 
heofonlec,  heofon- 
liac,  celeste. 

NiederS.  heven,  del. 

Engl,  heaven ,  del; 
heavenly,  celeste. 

bretagn.  eff,  del. 
(Adg.) 

(  V.  d-dessous  hoch 
et  Himmel). 
daa  Aufhcben ,  die  Auf- 
hebung,  das  Aufzie- 
hen,  t  action  de  le- 
ver, la  levee. 

Aug.  S.  hefung. 

Engl,  heaving. 
Hebebaum,  levier. 

Engl,  hearebeam. 

Swed.  haefbom. 

HAFEN,  port. 

AltD.  habe,  mer; 
grundelose  habe , 
mer  sans  fond , 
abime  des  enfers, 
abime  infernal  (Ku- 
nitch, p.  398.) 

Swed.  haf,  mer. 

Ial.  haf,  mer;  haffru, 
sirene ,  poisson- 
femme;  hafskip, 
vaisseau  de  mer; 
haf(r)  hval(r),  dau- 
phin* 

Dan.  havfru,  sirinef 
poisson-femme ;  hav- 
atille,  calme  de  la 
mer;  aorte  hav,  mer 
noire. 

Swed.  swarta  hafvet, 
la  mer  noire;  roeda 
hafvet,  la  mer  rouge; 
is  hafvet,  la  mer 
gladale;  medel 
hafvet,  la  mer  me- 
diterranee ;  hafa- 
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vick,  golf > ,  bate; 
hafsvin ,  dauphin : 
g£  till  hafs,  mettre 
en  mer;  loepa  ut  i 
hafvet,  mettre  en  mer, 
mettre  a  la  voile 

Isl.  hoefn,  port,  ltavre. 

Dan.  havn,  port. 

Holl.  haven,  port  de 
mer;  harenen,  jeter 
lancre  dant  le  port, 
curer  la  vaitelle  et 
let  pott ,  rotter. 

Ang.8.  haefen,  port, 
Havre. 

Engl,  haven,  harbour, 
port.,  Havre. 

vail,  havyn ,  turf  ace 
etendue;  hav,  eti. 

(Sur  la  mer  bal- 
tique  on  trouve  le 
Curiteh  Haff,  pret 
de  Tiltit  le  Fritch 
naff,  et  pret  de 
Koenigtberg  le  Haff' 
ou  Havre  de  Stettin. 
Ce  tont  an t ant  de 
baiet  ou  golfet  longt 
et  etroitt.) 

HUFTE HancHe. 

AltD.huf,hiif(hanke). 

AUG.  hup(s). 

Ang.  S.    hup,  hipe, 

Engl,  hip  (hanch). 
NiederS.  hiippe. 
Holl.  heup. 
Swed.  hoeft. 
Dan.  hofte. 

Huftbein,  ot  de  la  HancHe, 
ot  coccyx. 

Ang.8.  hupban,  hi- 
pesban. 

Engl,  hipbone. 

Swed.  hoeftben. 

Dan.  hoftebeen. 

Holl.  heuplam ,  de- 
HancHe,  ereinti; 
heupwee ,  goutte 
tciatique;  heupjigt, 
goutte  tciatique. 

HA13FE,  tat,  monceau, 
amat,  foule,  troupe, 
multitude. 

Alt  D.  houfe  (Otfd)\ 
huffo  {K  other) ;  We 
(KunitcH ,  p.  399.) 

Ang.8.  heop,  heap, 
hype. 

Engl.  heap. 

Holl.  hoop. 


h. 

Swed.  hop. 

Dan.  hob. 

Isl.  hop(r). 

poln.  huf. 

bbhm.  hauff. 

wall,  hob,  cequigonfle; 

cub,  foule,  faitceau, 

botte. 

rutt.  kupa,  tat,  amat, 
foule,  troupe. 

AltO.  heiv,  famille. 

Engl,  bee  hive,  ruche 
(pr.  haif.) 
ein  Haufen  Volk,  une 
multitude  de  peuple, 
un  attroupement. 

Swed.  en  hop  folk. 

Dan.  en  hob  af  folk. 

Holl.  een  hoop  folks. 

Swed.  i  hop,  en  foule, 
par  troupet,  entem- 
ble;  all  i  hop,  tous 
entemble. 

Holl.  te  hoop  loopen, 
t'attrouper.' 
haufen,  amonceler,  en- 
taster,  accumuler. 

AltD.  (gi)houftan. 

Swed.  hopa. 

Holl.  hoopen  op,  en- 
tatter,  amonceler. 

Altengl.  to  heap  op, 
entasser,  amonceler. 

NiederS.  hopen,  hoe- 
pen,  hiipen,  amon- 
celer, ent aster. 

Swed.  haefvel,  levier. 

Holl.    hevel,  hever, 
lcv4er. 
Habicht,  vautour. 

AltD.  habeche,habch, 
habk,  haebch 

(Schwtp.) 

Ang.S.  hafoc,  hafuc; 
spear  hafoc ,  eper- 
vier;  gos  hafoc,  vau- 
tour; mus  hafoc, 
Jiibou,  chouette. 

Engl,  hawk;  hawks- 
nose,  nes  aquilin. 

Holl.  haviks  neus, 
ne%  aquilin. 

Swed.  noek. 

Dan.  hog. 

Isl.  hauk(ur). 

wall,  hebog  (Dr.  IF.) ; 
haebeg  (Dr.  JoHnt.) 

altfr.  sabech. 

Ang.  8.  hacod,  hacud, 
brochet. 

Engl,  hakot,  ron^ea- 
tre,    tarve;  pike, 


brochet  (v.  Hecht); 
hog,  pore,  cochon. 
heften,  attacher ,  Her. 

AltD.  haftan,  heftan. 

AltG.  gahaftnan  ,  at- 
tacher,  Her;  gahaf- 
tidasik,  ilfattacha. 

Swed.  haefta. 

Dan.  haefte. 

Isl.  hefta. 

Holl.  hechten,  hegten, 
affermir  ;  hegt , 
ferme,  fort;  hegte- 
nis,  arrit,  empri- 
tonnement ,  priton. 

Ang.8.  haeCtan,  ar- 
ret er  ,  incarce'rer , 
empritonner;  haeft, 
haeftnune ,  haeft- 
ning,  haeftedom, 
haertned,  haeftnyd, 
haeftnod,  haeftneth, 
haeft  nothe,  arret, 
arrettation. 

Ang.  8.  haefting, 
haeftling,  orison- 
wier,  mit  aux  ar- 
rett. 

Altengl.  haft,  ante, 

mantvelle,  manche. 
poln.    haft,  manche. 

{Aig.) 
Dan.  haefte. 
Holl.  heft,  hegt. 
Swed.skaft.  {V.autti 

schaft.) 
Ang.  8.  heftg,  pet  ant, 

fort. 

Engl,  heavy,  petant; 
heavyness ,  petan- 
tear. 

heftig,   zornig,  stark, 
violent,  colere,fort. 

Holl.  hevig,  heftig. 

Swed.  haeftig. 

Dan.  haeftig. 
Heftigkeit,  vehimw, 
Violence. 

Dan.  haeftighed. 

Swed.  haeftighet. 

Holl.  heftigheid,  he- 
vigheid. 
Hobel,  robot. 

Swed.  hoefvel. 

Dan.  hoevel,  hoevl. 

Isl.  hefill,  hevil. 
Hobelspane,  coupeaux. 

Isl.  hefilspenir. 

Swed.  hyfvelspJnar. 
Hobelbank ,     e'tabli  de 
menuitier. 

Swed.  hyfvelbaenk. 
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Dan.  hoevlebaenk. 

Isl.  hefilbeck(r.) 
hobeln ,  raboter. 

Isl.  hefla. 

8wed.  hyfla. 

Dan.  hoevle. 
Haber,  Hafer,  avoine. 

Alt.  D.  haber,  habere 

NiederS.  haver. 

Swed.  hafre. 

Dan.  havre. 

Isl.  hafra(r)  (Trip.) 

Holl.  haver. 

tat.  arena. 

it.  avena. 
Habermchl,  farine  d'a- 
voine. 

Holl.  havernieel. 

Swed.  hafremjoel. 

Dan.  havremeel. 

Swed.  hafrebroed , 
pain  d' avoine;  haf- 
regroet,  gruau  d'a- 
voine. 

Holl.  havergort , 
gruau  d'avoine ;  ha- 
verzak,  tac  a  avoine, 
havre tac;  haverbry, 
bouillie  d'avoine; 
haverstroo ,  paille 
d'avoine. 
Hufe,  Hube,  charrue. 

AltD.  hub,  hup,huob, 
champ. 

AltO.  hoba,  charrue, 
champ. 

Holl.  hoef,  charrue, 
maiton  de  campagne, 
champ  ;  hoeve ,  fer- 
met  metairie;  hoe- 
venaar,  fermier; 
hoeven ,  avoir  be- 
$oin ;  hoep,  cerceau, 
anneau,  boucle; 
hoepring,  anneau 
nuptial. 

Engl,  hoop,  cerceau. 

Holl.  hoepelen,  jouer 
aux  cerceaux,  pout- 
ter  let  cerceaux. 
HOF,  cour.   (F.  autti 
Garten.) 

Alt  D.  hof,  hov  ;  hov- 
astat,  la  cour  d'une 
terre,  d'une  ferme; 
hovawart,  garde  de 
la  cour,  re'gitteur. 

Ang.S.  hofe,  hofe, 
cour,  maiton;  hof* 
weard,  garde  de  la 
cour. 

Holl.  hof,  hove,  de- 


meure  prindere , 
cour  de  juttice,  jar- 
din  de  plaitance; 
hofstede,  maiton  de 
jardin ,  maiton  de 
campagne  ;  hofgezin, 
let  domettiquet  d'une 
cour  ou  d  une  ferme. 

Swed.  hof. 

Dan.  hof. 

Isl.  hof,  hofgard(r), 
demeure  ou  tejour 
dun  prince,  cha- 
teau ;  hofgardsmenn, 
let  domettiquet  d  une 
cour  ou  d'une  ferme; 
hofmadr,  cour  titan, 
re'gitteur  d'une 
ferme. 

Swed.  hofmann,  cour- 
titan ,  regitteur 
d  une  ferme. 

Dan.  hofmand  ,  cour- 
titan,  regitteur  d'une 
ferme. 

Holl.  hoveling,  cour- 
tisan  ;  hovenier,  jar- 
dinier  de  la  cour, 
jardinier  artitte , 
jardinier  de  pro- 
prete;  hofroik ,  let 
gent  de  la  cour; 
hofraad ,  conteiller 
de  cour,  conteiller 
aulique. 

Swed.  hofrad,  conteil- 
ler de  cour,  conteil- 
ler aulique;  hofjun- 
kare ,  gentilhomme 
de  la  cour. 

Holl.  hofjonker,  gen- 
tilhomme de  la  cour; 
hofwagt,  garde  du 
corpt;  hofhond, 
chien  de  batte  cour, 
matin . 
Hofmarschall ,  marechal 
de  la  cour. 

Holl.  hofmarnchalk. 

Dan.  hofmarskalk. 

Swed.  hofmarskalk. 
Hofnarr,  houffon  de  la 
cour. 

Swed.  hofnarr. 

Dan.  hofnar. 

Holl.  hofnar. 
Hofmeistcr,    maitre  de 
la  cour,  prefet  du 
palait ,  gouverneur. 

Swed.  hofmaestare. 

Dan.  hofmester. 

Isl.  hofmeester. 


Hof  halten ,  feair  cour. 
Swed.  hulla  hof. 
Holl.  hof  houden. 
hb fitch,  civil,  poli. 
Holl.    hoflyk,  hoffe- 

lyk. 
Swed.  hoeflig. 
Dan.  hoeflig. 
Hoflichkeit,  civilite,  po- 

litette. 
Holl.  hoflykheid. 
Swed.  hoeflighet. 
Dan.  hbflighed. 

(  V.  autti  owe,  aue). 
Hof,  tabot,  come. 
AltD.  huof. 
Ang.S.  hof,  hofe. 
Engl.  hoof. 
NiederS.  hoof. 
Holl.  hoef. 
Swed.  hof  (haesthof.) 
Dan.  hov. 
Isl.  hof(r). 
Hufschmidt,  marechal 

ferrant. 
Holl.  hoefrmid. 
Dan.  hovsmeed. 
Swed.  hofslagare. 
Holl.   hoefyzer,  fer 

de  cheval. 
Hop  fen ,  houblon. 
Holl.  hop,  hoppe. 
Engl.  hop. 
Holl.  hopakker,  hop- 
land  ,  houblonniere ; 

hoppestaak ,  perche 

de  houblon. 
HUPFEN,  tauter.  (F. 

autti  laufen  et  sprin- 

gen.) 

AltD.  hoppen,  hup- 
pen. 

Ang.  S.  honpan. 
Engl,  (to)  hop. 
NiederS.  hoppen,  hip- 
pen. 
Swed.  hoppa. 
Dan.  hoppe. 
Isl.  hoppa. 

Holl.  hoppen;  huppe- 
len,  hippelen,  tauter, 
faire  nn  taut,  un 
haul  le  corpt ;  hob- 
belen,  broncher,  he- 
gayer ;  hobben,  na- 
ger  avec  let  jlott ; 
etre  entraine  par  lea 
flots,  t'en  alter  en 
taut  ant. 

Engl,  to  hobble,  t'en 
alter  en  bronchant. 

wall,  hoelu.  (Dr.  IF.) 
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(das)  Hiipfen,  taction 
de  tauter ,  It  tau- 
tellement. 

8wed.  hopp ,  hopp- 
ning. 

Isl.  hopp. 

Holl.  huppeling. 

Engl,  hobbeling;  hop- 
per, tauteur;  gras- 
hopper,  tauterelle. 

Ang.  S.  hoppere, 
tauteur;  hoppa, 
boeuf,  cheval. 

Holl.  huppelaar,  «a«- 
few;  huppelaarster, 
danteute. 

Dan.  hoppe ,  jument, 
jttrnent    pouliniere ; 

8 wed.  hoppa,  chetal 
(dant  la  province  de 
Scanie). 

En  grec  hippos, 
ippos,  cheval. 

En  Siletiele  cheval 
$e  detigne  par  le  mot 
happel.  ( V.  Adg.  hitt. 
de*  All.  p.  311.) 
HOFFEN ,  etperer.  (V. 
autti  rertrauen.) 

Ang.  S.  hopian,  opian. 

Engl,  to  hope. 

Holl.  hopen,  hoopen. 

Swed.  happas. 

Dan.  haabe. 

Holl.  hoop  op  god, 
etperance  en  Dieu ; 
hopeloos,  tans  etpe- 
ranee ;  hopeloosheid, 
Vet  at  d'un  komme 
qui  est  tant  etpe- 
rance. 

Hofffnung,  etperance, 

etpoir. 
Ang.  S.  hopa. 
Engl.  hope. 
Swed.  hopp,  foerhopp- 

ning. 
Dan.  haab. 
HAUBE,  coiffe,  huppe. 
AltD.  hube  (Kunitch, 

p.  399.) 
Ang.  8.  hufe;  bisco- 

peshufe,  mitre. 
Altengl.  how,  coif. 
Holl.  huif ,  huive. 
NiederS.  huve. 
Swed.  hufva. 
Dan.  huve,  hue. 
Isl.  hufa. 
none,  hufe,  huve. 
Engl.  hoop. 
lat.  upupa. 


Holl.  hoppe,  huppe. 
wall,  hwf  1 
arab.  koufa    [  Trip, 
hebr.  chobah  ) 
HAUPT,  chef,  tite.  {V. 

autti  kopf  et  heit.) 
AltD.  haubit,  hoibet, 

houbet,  hoept,  haept. 
AltG.  haubitli. 
AltS.  hobid,  hobhid. 
Ang.  S.  heafod,  heafd, 

heofod,  hevet,  hea- 

fud,  haefd. 
NiederS.  hoefd,  hoe- 

ved. 
Holl.  hoofd. 
Swed.  hufvud. 
Dan.  hoved. 
Isl.  hoefud,  hanfud. 
norw.  houvde. 
lat.  caput. 
it.  capo. 

AltG.  tiu-fath,  chef, 
colonel. 
Haupthaar,  cheveux  de  la 
tite ,  chevelure. 
Ang.  8.  heafodhaer. 
Holl.  hoofdhair. 
Swed.  hudftudhar. 
Dan.  hovedhaar. 
Isl.  hoefudhar. 
Hauptvater ,  Patriarch , 
patriarche. 
Isl.  hoefudfedr. 
Ang.  8.  heafod  faeder. 
Hauptstadt  (Burg),  ca- 
pitate. 
Ang.  8.   heafodburh , 

heafodstede. 
Isl.  hoefudborg,  hoe- 

fudstadr. 
Swed.  hufvudstad. 
Dan.  hovedstad. 
Hauptkirche,  cathedrale. 
Ang.  8.  heafodcyric. 
Holl.  hoofdkerk. 
Swed.  hufrudkyrka. 
Dan.  hovedkirke. 
I«L  hoefudprestr, 
pand-pritre;  hoe- 
idsvimi,  vertige. 
Ang.  8.  heafodsvima, 
vertige;  heafodgilt, 
dette  principale,  ca- 
pital; heafodgema- 
ca,  heafodniaga,  ami 
principal,  camarade, 
compagnon ;  heafod- 
rice,  royaume  prin- 
cipal ,     monarchic ; 
heafodmynster ,  ca- 
thedrale; heafodece, 


heafodsare,  mat  a 
la  tite,  maux  de 
fete;  heafodwund, 
plate,  bletture  a  la 
tite;  heafodbolster, 
couttin ,  oreiller , 
c  hevet. 
Holl.hoofdzeer,hoofd- 
pyn,  maux  de  tete; 
hoofd  pan ,  crane; 
hoofddeel ,  partie 
principale;  noofd- 
zaak ,  chote  prin- 
cipale, ettentielle. 
Swed.  hufrudsak, 

chote  principale. 
Holl.  hoofdzee ,  ou- 
ragan ,  tourmente  ; 
doodshofd ,  tete  de 
mort ;  kalfshoofd , 
tite  de  veau;  hoofd 
voor  hoofd,  komme 
pour  homme ,  corpt 
a  corpt. 
kopflos,  tant  tite,  icer- 
vele. 

Ang.  S.  heafoodleas. 
Holl.  hoofdeloos. 
Swed.  hufvudloes. 
Dan.  hovedloes. 
Isl.  hoefudlaua. 
Hauptmann ,  capitaine. 
Ang.  S.  heafodman. 
Engl,  captain;  chief- 
tain, chef. 
Holl.  hoofdmann,  hop- 
man. 

Swed.  hoefding,  huf- 

rudman. 
Dan.   hoevding,  ho- 
vedmand ,  hoeveds- 
mand. 
Isl.    hoefdingi ,  hoe- 
fudsmadr ;  hoefding- 
leg(r),  pompeux, 
magnifique. 
it.  capitano. 
bbhm.  heytman,  het- 
man. 

poln.  hey  tman,  hetman. 
rutt.  heytman,  hetman. 
Engl,  headman,  chef, 
intendant ,  intpec- 
teur.    {V.  keit.) 
HOCH,  haut. 

AltD.  hoh,  houg. 
AltG.  hauh(s). 
Ang. 8.  haeg,  heag, 
heah,  heh,  hih,  hieh. 
Engl,     high;  huge, 
grand ,  extraordi- 
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NlederS.  hoog. 
Holl.  he  og. 
Swed.  hoeg. 
Dan.  hoey,  hoi,  hoei. 
Isl.    ha;  hugmod(r), 
chagrin ,       co/er* , 
^r/i/irf  courage  (?) 
Hocnland,   pay<  e7we', 
montagneux. 
Swed.  hoegland. 
Isl.  halendi. 
Engl,  highland ;  high- 
Lander,  montagnard. 
Holl.hooglander,  mon- 
tagnard. 
hochherzig,  magnanime. 
Swed.  hoeghiertad. 
Holl.  hooghartig. 
Alt  G.  hauhhairtei, 
magnanimite,  or- 
gneil ;  hauhehns), 
gloire ,  honneur. 
Engl,    high  minded , 
magnanime ,  auda- 
cieux. 
Ang.  S.      heahmod  , 
magniflque;  heah- 
modnesse,  hauteur , 
elevation ,  flerti. 
Engl,    haughty,  or- 

gueilleux ,  ,/Ser. 
Alt  D.  hochmuot, 
horhgemuote,  grand 
courage  y  tentimentt 
nobles.      {Kunisch , 
p.  399.) 
Swed.  hoegmodig, 
orgueilleux ;  hoeg- 
mod ,  orgueil. 
Dan.  hoeimodig,  hov- 
modig,  orgueilleux, 
Holl.      hoogmoedig , 
orgueilleux ;  hoog- 
moedigkeid ,  hoog- 
moed ,  orgueil. 
Swed.hoegf&rdtg,  hau- 

tain,  orgueilleux. 
Holl.  horaardig,  hau- 

tain,  orgueilleux. 
AltD.  hohvertig, 

{Kunisch,  p.  399) 
Swed.  hoegfaerd,  or- 
gueil. 

Holl.  hovaardie,  ho- 
vaardigheid ,  or- 
gueil. 
hochedel,  tres  noble. 
Swed.  hoegaedel. 
Dan.  hoejaedel. 
Holl.  hoogedel. 
hochgeboren ,     illuttre , 
d  une  naittance  il- 


luttre ,  d  une  haute 
naittance. 

Dan.  hoejbaaren. 

Holl.  hooggeboren. 

Engl,  highborn;  high 
flown  thoughts,  pen- 
tee*  ampouliei. 

Swed.  hoegbroestad , 
qui  a  la  poitrine 
haute. 

Holl.      hoogborstig , 

Jut    a    la  poitrine 
ante. 

hochachten ,       e$timer , 
contidirer. 
Holl.  hoogagten. 
Swed.  hoegakta. 
Hochachtung ,     ettime , 
consideration. 
Holl.  hoogagting. 
Swed.  hoegaktning. 
none,  hoegstday,  midi ; 
hoegstnaatte ,  mi- 
nuit. 

Hbhe,   hauteur,  illa- 
tion. 

Alt  D.    hohi ,  hohe , 

hoechi. 
AUG.  hauhitha ;  hauh- 

jan,   clever,  glori- 

fier. 

Ang.S.  heahto,  he- 
ahtho,  hethe,  heh- 
the,  hihth. 
Engl,  height. 
Holl.  hoogte ;  hoogen, 

clever,  rehautter. 
Swed.  hoeid,  hoegd. 
Dan.  hoejde,  hoeyde; 
hoei,  elevation,  col- 
line. 
Isl.  haug(r). 
none,  hoeie. 
ung.  hegy ,  montagne. 
Hiigel ,  colli ne. 
Swed.  hygel. 
Holl.  heuvel. 
AltD.  hiibel. 
Ang.  S.  bill,  hyll. 
Engl,  hill;  hillock, 

petite  colline. 
Isl.  hvel. 
bret.  uhell. 
I  at.  collis. 
tp.  colina. 
Hohhcit,  grandeur,  hau- 
tette  ,  altette. 
Angl.S.  heahnesse. 
Engl,  highness. 
Holl.  hoogheid. 
1.  hoeghet. 
hoejhed. 
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hochwflrdig,  fret  reve- 
rend. 

Swed.  hoegvoerdig. 
Holl.  hoogwaardig. 
Altengl.  highworthy. 

Hochzeit,  ndce. 

AltD.  hochzit,  hoch- 
gezit;  {Kunisch, 
p.  399). 

Angl.  S.  heahtide, 
tempt  de  fete. 

Engl,  hightime,  haut 
tempt. 

Holl.  hoogtyd,  ma- 
nage, haute(grande) 
fete,  haut  tempi. 

Swed.  hoegtid. 

Dan.  hoeitid. 

Isl.  hatid. 

hochzeitlich ,  de  ndcet. 
Swed.  hoegtidlig. 
Dan.  hoeitidelig. 
Isl.  hatidleg(r). 
Swed.  hoegtidsdag, 
jour  de  ndcet. 

Hohepriester,  grand- 
pretre. 
Holl.  hoogepriester. 
Engl,  highpriest. 
Angl.S.  heahpraest; 
heahbiscop,  premier 
ereque ,  archevique : 
heahfaeder,  hehfae- 
der,  patriarche. 
AltD.  hohfater,  pa- 
triarche. 
Holl.  hoogwater,  eaux 
hautet,  eleveet,  flux. 
Engl. high  water,  eaux 

hautet,  flux. 
Ang.  8.     heah  flod, 
marie  haute ,  flux. 
high  sea,  haute 

mer. 

;.S.  heah  weder, 
coeur  de  I' hirer, 
temt  orageux. 
Isl.  havetr,  coeur  de 
I' hirer ,  temt  ora- 
geux. 

Dan.  hoei  rinter,  coeur 
de  V hirer,  temt  ora- 
geux. 

Isl.  hasumar,  coeur 
de  Viti;  habein,  ha- 
beinnott(r),  haut  en- 
jambi  ;  haraxi  n  n , 
d'une  haute  crue  ou 
croittance. 
_  .  high  summer, 
coeur  de  Viti. 


18 
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hochlirh  >    grandemcnt , 
fori. 
Engl,  highly. 
Holl.  hooglyk. 
Swed.      hoegeligcn , 
(adv.) 

Ang.  S.  heahgerefa , 
hehgerefa ,  presi- 
dent ,  supirieur. 

Engl.  high  sheriff, 
grand  shirif. 

Ang.  S.  heah  ealdor- 
man ,  premier  des 
ancient;  heahburh, 
hehburh,  capitate; 
hrahsetl,  siege  ile- 
rc,  trone;  heah- 
\\A\d&s,hauts-nobles, 
puissans ;  heah  tor- 
ras ,  hautes  mon- 
tagnes,  alpet. 

Engl,  a  high  tower, 
haute  tour. 

Holl.  een  hoogetoren, 
haute  tour. 

Isl.  hoeggorm(r),  ser- 
pent, grand  vet. 

Dan.  hugorm,  ser- 
pent, grand  ver. 

Swed.  hoegdjur,  gros 
gibier ,  bites  f  antes 
ou  noires;  hoeg  wakt, 
grande  garde,  corps 
de  garde. 

C'esf  qu'autrefois 
lex  gardes  et  les  be- 
frois  s'etablissaient 
sur  les  hauts  lieux 
et  sur  les  montagnes 
d'oit  la  rue  s'itend 
au  loin. 
hohes  Alter,  haut  Age, 
age  avanci. 

Swed.  hoeg  alder. 

Dan.  horj  alder. 

Engl,  higli  age. 
(Ge)haeg,  Hecke,  Um- 
ziiunung,  enclos, 
haie,  cldture. 

AltD.  hag,  haeg,  en- 
clos, maison,  cour; 
hagen,  bocage,  bois, 
forit. 

Ang.  S.  heg,  hag, 
haeg,  gehaeg,  haga, 
hegge. 

Engl,  hedge. 

Nied.  S.  liagen. 

Holl.  hag,  haag,haage, 
heg,  hegge. 

Swed.  haegen,  haeg- 
nad,  haeck. 


indhaegning , 
haekke,  hekke. 
Isl.  hagi ,  haglendi , 
pa  t  u  rage ,  pa  cage 
(apparemment  champ 
clos). 

norm,  hage,  hagje,  pa- 
cage  ,  clos. 

wall.  haig. 

biihm.  hag. 

gr.  uge.  (Tn>.) 

Holl.  een  doorne  haag, 
buisson  ou  haie  d'e- 
pines. 

Engl,  a  thorny  hedge, 
buisson  ou  haie  d  e- 
pines. 
Hagedorn,  eglantier. 

Ang.  S.  hagathorn , 
haegthorn. 

Engl,  hawthorn. 

Alt  D.  hagendorn. 

Holl.  haagdoom,  ha- 
gedorn. 

Swed.  hagtorn. 

Dan.  hagetorn. 

Isl.  hagthorn. 
Hagebuche,  chartne,  car- 
pin. 

Swed.  hagbok. 

Holl.  haagbeuk ;  haag- 
bosrh ,  bois  de  fri- 
nes;  haagbezie,haag- 
besse ,  gratte-cu ; 
haagdis,  haagdisse, 
hagedis ,  hegdisse , 
lizard. 
(ein)haegen,  enclore. 

Ang.  S.  hegian. 

Swed.  haegna. 

Dan.  (ind)haegue. 

Isl.  hegna. 
(be)hagen,j>/atre,  agrier. 

Swed.  behaga;  behag, 
le  plaisir,  Vagre- 
ment. 

Dan.  behag,  hu,  le 
plaisir ,  l  a  gr  intent ; 
hue  ,  plaire,  agreer. 

norm,  hage,  huge,  hoge; 
hog,  hug,  disir,  en- 
vie,  volonte,  vou- 
loir ;  huga,  volonte; 
hygge,  hogna,  plai- 
sir ,  contentement , 
hygg««laeg,hogelaeg, 
hugelaeg,  consolant, 
agreahle. 

Isl.     huga,  hyggia, 

•  penser,  croire,  con- 
siderer;  hug(r),  hu- 
garfar ,    coeur ,  es- 


prit, caractere;  hu- 
ga fit  ,  attachement, 
amour;  hugd,  hug- 
da  ,  bienteillance , 
poitrine,  sein;  hug^ 
thotti ,  pensee,  opi- 
nion; hugaburd(r) , 
opinion;  hugthocki, 
fateur;  hugarlund, 
imagination ;  hyg- 
gindi,  hyggiandi, 
prudence,  sagesse; 
un  hyggia ,  pricau- 
tion ,  prevoyance  ; 
haegindi,  utiliti, 
commoditi ;  hag- 
sani(r) ,  hagsam- 
leg(r),  commode; 
hag(r),  adroit,  ha- 
bile, artificiel;  hyg- 
gileg(r),  hygginn, 
prudent;  hugad(r), 
hugfull(r),  coura- 
geux ,  animi;  hug 
prud(r) ,  tnagna- 
nime,  gen ireux  ; 
hugprydi,  magna- 
nimiti,  ginerositi, 
hardiesse ,  audace  ; 
hugreckf,  hardiesse, 
audace ,  force  des 
sens;  haegia,  adou- 
cir ,  calmer ,  apai- 
ser;  haeg  vidri,  terns 
doux;  hugga,  con- 
soler, huggan,  con- 
solation ;  hugnan , 
hugnad(r) ,  bonne 
volant i,  service;  hug- 
darmad(r) ,  ami ; 
i'huga  y  considerer , 
riflechir;  i'hug^a- 
sam(.r),  attentif; 
athugi ,  precaution , 
attention  ;  ahugi , 
ahyggia,  sottci; 
uhygginfull(r),  af- 
fligi,  peini ,  accablc 
de  soucis. 

Alt  D.  bihugan ,  ob- 
server ;  irhugan,  sou- 
venir, (Otfd.)\  hu- 
gu,  (Qtfd.),  huku, 
(Aero),  coeur,  es- 
prit, ame,  agriment, 
grace;  hugulusti, 
joie,  plaisir,  agre- 
ment.  (Otfd.) 

AltS.    hupi.  coeur. 


esprit ,  joie. 
AltO.  hugjan,  penser, 
croire;   hugida,  i7 
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penta,  crut;  (ga)- 
hugda,  pente'e,  coeur, 
etprit;  weila  hug- 
jand(s),    bien  pen- 
$ant,     bienveillant , 
doux,  debonnaire. 
Ang.S.  (ge)hygan, 
sc  touvenir;  huge, 
higc,  higo,  coeur, 
etprit ,     caractere  ; 
hoge,  toin;  hogaa- 
cip,  hogescip,  pru- 
dence; higacipe, 
hiwacipe,  hiw,  hiw 
niewe,  hiwe,  hiow, 
heow,  hew,  famille, 
communaute ,  reu- 
nion ,     application , 
attiduiti,   vie,  et- 
pice,  genre,  texe; 
hoga,  hogfull,  pru- 
dent; higeleas,  ni- 
gligent ,     indolent , 
malhonnete;  hiwleaa, 
honteux,  laid;  hiw 
leaaneaae,  honte, 
dethonneur ,  igno 
minie;  hiwacipea 
mader,  mere  de  fa- 
mille ;   hogan  ,  no- 
gian ,      contiderer  ; 
higian,  tacher,  at- 
tendre. 
Ho  11.  heugen,  touve 
nir;  heugenia,  tou- 
venir, me'moire; 
heug,  tent;  heug  en 
meug,  tent  et  facul- 
te  (volonte) ;  neuge- 
lyk,  agreable;  heu- 
gelykheid,  plaitir, 
agre'ment. 
lal.  hiuakap(r),  ma- 
riage;     hion,  fa- 
mUle; hiii,  gent  de 
la  maiton,  domet- 
tiquet. 
AltD.  hiulichen,  te 
in  arier,  eponter;  hiu- 
lich,  mariage.  (V. 
ci-dettout  lleirath.) 
Holl.    houwen,  huu- 
v\en ,  huwen,  huwe- 
lyken,hy  liken,  epou- 
ter ,  te  marier;  hy- 
lik,  huwclik,  hou- 
welyk,  huuwelyk, 
mariage;  huwelyks 
band,  lien  conjugal; 
een  huwelyk  koppe- 
len ,     conclure  un 
mariage,  former  un 


mariage ;  hylik  maa- 
ker,  qui  fait  ou  me- 
nage un  mariage; 
huwbar,  pubere,  nu- 
bile; de  huwbaare 
jaaren ,  let  anne'et 
de  la  puberte. 

Hexe,  torciere. 

Ang.S.  haegia,  hae- 
geaae  (wicce,  wicca). 
Engl,  hag  (witch). 
Holl.  heka,  hex. 
Swed.  hexa. 
Dan.     hexe,  (trold 

kone). 
nrsf.  ega,  vieille  tor- 
ciere ,  folic, 
wall,    haggr,  laid, 
laide;  hag,  entaille, 
fente,  abime. 
Holl.  hekzen,  uter  de 
torcellerie     ou  de 
char  me ,  exercer  la 
magie  ;  hekzery,  he- 
xery,  torcellerie, 
magie,  enchante- 


(Dant  Vancien  lan- 
gage  det  Thracet  un 
trouve  telon  Adlg. 
Getck.  d.  D.  p.  232 
llegesipyle,  nom  de 
femme  c.  a.  d.  femme 
tage,  Sibulle  clair- 
voyante,  prophctetse, 
femme  intptree). 

hager,  maigre,  have. 
Engl,  hagard. 
wall.  hagr. 

Hagel ,  grele. 

AltD.  hagel. 

Ang.S.  hagel,  hagol, 
hagul,  hagal,  haegl, 
haegel,  haegle,  hae- 
gelc. 

Engl,  hail,  ( pr.  hehl). 
ind.  hoi,  hul.  (Trip.) 
pert,  hauli.  (Trip.) 
HoU.    hagel,  hagel- 

steen. 
Swed.    hagel,  hagel- 

kom. 

Dan.  hagel,  haggel. 
111.  hagi. 

hageln,  griler. 

Ang.S.  hagolan ,  hae- 
gel an. 
Engl,  to  hail. 
Holl.  hagelen. 
1.  hagla. 
hagle. 
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Ang.  S.  haeglas  and 
anawaa  {plur.'),  grele 
et  neige. 

Holl.  hagel  a  lag,  grele, 
dommage  caute  par 
la  grele;  hagelstolt, 
cclibataire ,  vieux 
gar  con. 

Mechel,  teran. 
Swed.  haeckla. 
Dan.  haegle. 
Holl.  hekel. 
Engl,  heckle,  hatchel. 
Nicd.S.  hekel. 
bvhm.  hachle. 
Holl.        hekeldicht , 
poeme  diffamant, 
talire;  hekelschrift, 
tatire. 
hecheln,  terancer. 
Engl,   to  hackle,  to 

hatchel. 
HoU.  hckcleti, 
Swed.  hackla. 
Dan.  haegle. 
hacken,  hacher. 
AltD.  hacchen. 
Ang.S.  haccaii. 
Engl,  to  hack. 
wall,  haciaw. 
Nied.8.  hakken. 
Holl.  hakken,  haken, 

haaken. 
Swed.  hacka. 
Dan.  hakke. 
Isl.  hacka. 

HoU.  hakkelen,  be- 
got/er ,    bredouiller , 
balbutier;  hakkelaar, 
begue. 
Hackbret,  hachoir. 

Engl,  hackboard. 

Holl.  hakbord,  hak- 
hakberd. 

Swed.  hackbraede. 

Dan.  hakkebret,  hak- 
kebract. 

Ial.  hakabredda. 

HoU.  hakking,  fac- 
tion de  hacher;  hak- 
ker ,  bucfwron ,  fen- 
deur  de  boit;  hak- 
bank,  hachoir ;  hak- 
mea,  coupercl ,  ha- 
choir; hakzcl,  ce 
qui  ett  hache  menu. 

Swed.  hackelae ,  ce 
qui  ett  hache  menu. 

(die)  Hacke,  la  hache. 
(F.aumAxtefBcil). 

Holl.  hak. 
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Swed.    hacka,  hac- 

kyxa. 
Dan.  hakke. 
norw.   hake ,     biche , 

hache ,  huue. 
Engl,  hack,  hatchet. 
sp.  hache. 
it.  accio. 
lat.  ascia. 
hauen ,  donner  un  coup 

de  sabre  etc. 
AltD.  houuen,  hauen. 

(Schwsp.) 
Ang.S.  heawian. 
Engl,  (to)  hew,  (pr. 

huh.) 

NiederS.  houen,  hou- 
wen. 

Holl.  houwen. 

Swed.  hugga. 

norw.  hogge,  hoeggje. 

Dan.  hugge. 

Isl.  hoeggva. 

pert,  hauen.  (Trip.) 

Holl.houwby  1,  cognee, 
hache. 

Swed.  huggyxa,  co- 
gnee, hache. 

Boll.  houwdegen , 
houwsabel,  espadon, 
sabre. 

Swed.  huggsabel,  es- 
padon ,  sabre. 

Isl.  hocggswerd,  espa- 
don, epe'e  de  combat. 

Swed.  hugga  af,  cou- 
per;  hugga  in,  en- 
foncer  a  coups  d'e- 
pee ou  de  hache; 
hugga  ned,  abattre 
a  coups  de  hache  ou 
d'epee;  hugge  up, 
enj "oncer  a  coups  de 
hache  ou  d'epee. 
(das)  Hauen,  taction  de 
couper. 

Engl,  hewing. 

Swed.  huggning. 

Holl.  houwing;  houw, 
le  coup  de  sabre; 
houwbaar ,  en  it  at 
d'etre  coupe;  hau- 
wen ,  purler  avec 
hauteur,  avec  arro- 
gance. 
hocken ,  se  blotlir,  s'ac- 
croupir. 

Holl.  hucken. 

Swed.  huka. 

Isl.  hucka,  hoka. 

norw.  huke  ;  sitta  paa 
huk,  s'accroupir  sur 


b. 

let  genoux  et  Its  ta- 
lons. 

Dan.  side  paa  huk, 
s'accroupir  sur  les 
genoux  et  les  talons. 

Holl.  hok ,  etable , 
ecurie;  vee  hok, 
ilable;  duivenhok , 
pigeonnier,  colom- 
bier;  hennehok, pou- 
lailler. 

(En  haut-allemand 
moderne  on  donne 
encore  le  nom  de 
Hoeckerin,Hoecker- 
weib  aux  femmes 
qui  vendent  des fruits 
et  des  legumes  aux 
coins  des  rues,  parce- 
qu'elles  sont  pour 
ainsi  dire  accrou- 
pies  derriere  leurs 
paniers. 

hangen ,    pendre ,  e'tre 

pendu  ou  accroche. 
AltD.  hangen. 
AltO.  hahan;  faura- 

hah,  rideau. 
Ang.S.  hangan,  han- 

gian. 
Engl,  to  hang. 
Nied.  8.  hangen. 
Holl.  hangen. 
Swed.  haenga. 
Dan.  haenge. 
Isl.  hanga,  haengia. 
norw.  hekke. 
wall,    hongiaw ;  hon- 

caw,  branler,  se  mou- 

voir. 

hangend ,  pendant ,  sus- 
pendu. 

Isl.  hangandi. 

Swed.  haengande. 

Dan.  haengende. 

Holl.  hangend ;  een 
hond  met  hangende 
ooren,  tin  chien  aux 
oreilles  pendantes , 
un  chien  clabaud. 

Ang.  S.  henge  clif, 
ecue.il  suspendu  (ro- 
cher). 

Engl,  a  hanging  cliff, 
ecueil  suspendu  (ro- 
cher). 

Ang.  S.  stonehenge , 
pierres  suspendues 
en  I'air. 

(das)  Hangen,  Aufhan- 
gen,  Erhangung,  Er- 


henken,  taction  de 
pendre,  la  pendaison. 

Engl,  hanging. 

Holl.  (op)  hanging. 

Swed.  haengande. 

Dan.  haengen. 

Isl.  henging. 

Henker,  bourreau. 
Holl.   henker,  hang- 
man. 
Engl,  hangman. 

Hangmatte,  hamac. 
Holl.  hangmat. 
Swed.     haengmatta ; 

haengrem,  soupente. 
Holl.  hangzel,  anse9 

manivelle. 

(der)  Haken,  die  Henke, 
(V.  ajussi  Angel). 

Ang.  S.  hoc ,  hoce , 
hooc. 

Engl,  hook,  hinge. 

NiederS.  hake. 

Holl.  haak. 

Swed.  hake. 

Dan.  hage. 

Isl.  haka,  haki. 

wall.  hwg. 

poln.  hak. 

bbhm.  hak. 

Ang.S.  hacela,  ha- 
cele,  croc,  crochet, 
crampon,  cotte  d'ar- 
mes. 

Holl.  haaking,  accro- 
chement;  haaken, 
accrocher,  altacher. 

HENGST,  cheval  entier, 
4  talon. 
Ang.S.  hengst,  cheval. 
AltD.  hengist,  hen- 
kist,chengisto,chan- 
gisto. 
Altfries.  hingst. 
NiederS.  hangst(/l  dg. 

hist,  des  All.  p.  311.) 
Holl.  hengst. 
Swed.  hingst. 
Dan.  hingst. 
lat.  hinnus,  mulct, 
gr.  unnos. 

lat.  hinnulus ,  fan , 
broquart ;  hinnio , 
hennir.  (V.  aussi 
n.  p.  hun,  hen,  cyn.) 

En  Westfalie,  dans 
l  Eve  eke  de  Munster, 
le  mot  de  hangst  est 
encore  le  nom  ge- 
neral de  tous  Us 
chevaux . 
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Alt  D.    hane ,  hano, 

huan,  chana  (X.  L. 

Sai.j 
AltG.  hana. 
Ang.  S.    han ,  hon, 

hona,  hana. 
Ho  11.  haan. 
Sved.  hane. 
Dan.  hane. 
Ial.  hani,  hane,  hana. 
Auerhahn,  coq  de  bru- 

yere. 
Swed.  orrhane. 
Dan.  aurhane. 
Wetterhahn,  girouette. 
Swed.  vaederhane. 
Dan.  veyrhane. 
Hahnenkamm,  crete  de 

coq. 

Swed.  hankam. 

Dan.  hanckam. 

Ial.  hanakamb(r). 

Holl.  haanekara,  ha- 
nekam. 

Holl.  haanekamp, 
Combat  de$  coq$; 
haaneklaauw,  ergot 
du  coq;  haanig,  vo- 
luptueux ,  lascif. 
Hahnenschrei ,  chant  du 
coq.  ( V.  schreyen 
et  gallen.) 

AltD.  hanocrad,  ha- 
ni achrat 

AltS.  hanocrad. 

Ang.  S.  hancread, 
honored. 

Holl.  haanegekrai. 

Swed.  hanegaell,  ha- 
nerop,  cri. 

Dan.  hanegal. 

Ial.  hanagal. 

Holl.  haantje ,  petit 
coq. 

Alt  D.  hnonichli , 
petit  coq 

(Dam  la  Wettera- 
tie  et  dans  la  Hesse 
on  donne  le  nom  de 
hunkel,  a  chaque 
poule. 
Huhn  ,  Henne  ,  poule. 

AltD.  haon,  hen, hen- 
na. 

Ang.  S.  haen ,  hen , 
henn,  henne,  henfu- 
gel,  henfugul. 

Engl.  hen. 

Nieder  S.  haene,  hoon. 

Holl  hen,  hoen,  hen- 
ne, hinne. 


h. 

Swed.  hoena. 

Dan.  hoene. 

Isl.  haena. 

On  ne  saurait 
douter  que  le*  mots 
de  Hahn  et  de  Huhn 
n'aient  ete  ancienne- 
ment  des  synonymes 
indiscernables ,  dont 
on  sc  servait  indis- 
tinctement  pour  de- 
signer tout  oiseau 
domestique. 
Hiihner,  poule s. 

Ial.  haens. 

Swed.  hoens. 

Dan.  hoens. 
Huhnerhaus,  poulailler. 

Swed.  hoenshus. 

Dan.  hoensehus. 

Ial.  haensahus. 

Holl.  hennehok,  hoen- 
derhok. 

Engl,  henhouse. 
Huhnerey,  oeuf  de  poule. 

Engl,  hen'segg. 

Swed.  hoensaegg. 

Holl.  hennenei,  hen- 
derei. 

Hiihnernest,  nid  de  poule. 

Engl,  hen'snest. 

Swed.  hoehsnaeste 
(hoensbo). 

Holl.  hoendernest. 
Huhnerdieb,  voleur  de 
poules. 

Engl,  henthief. 

Swed.  hoenstiuf. 

Holl.  hoenderdief ; 
huishen ,  poule  do- 
mestiqucy  bonne  me- 
nagere. 

En  Suede,  en  Da- 
ne marc  et  en  Nor- 
vege,  les  mots  de  han 
et  de  hon  ne  se  di- 
sc nt  pas  unique  ment 
des  brutes ,  mais 
aussi  des  personnes, 
par  ex: 

Swed.  hon  fell  i  hans 
armar,  elle  retomba 
dans  ses  bras;  han 
sloet  henne  i  sina 
armar,  i7  la  serra 
dans  ses  bras;  hon 
fattade  hans  hand, 
elle  le  prit  par  la 
main ;  hans  maje- 
staet,  Sa  Majente  etc. 

En  Baviere ,  on 
donne  encore  le  nom 
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de  maerhen  a  toute 
femelle  de  chetal  ou 
jument;  fulhen,  un 
poulain  femelley  une 
pouliche;  kalbenhen, 
un  veaufemelle  ;  lam- 
benhen,  un  agneau 
femelle*  une  brebis. 
(Schmeller,  idiCmes, 
p.  272.) 
fur  er,  pour  er. 

Swed.  han,  hen. 

Dan.  han. 

Holl.  hy. 

Ang.  S.  he. 

Engl.  he.   En  Hesse, 
on  dit  aussi  he  pour 
er  (lui). 
sie  oder  ihr,  elle  ou  sa, 
a  elle. 

Swed.  hon,  henne. 

Dan.  hun,  hende. 

Holl.  haar,  heur. 

Ang.S.  hera. 

Engl.  her.  (V.  trans- 
position des  voyeltes) 

Swed.  banne,  hane, 
male,  du  genre  mas- 
culin.  Ces  mots  en 
suedois  se  dtsent 
particulierement  des 
oiseaux;  hona,  hoe- 
na ,  femelle ,  du 
genre  feminin. 

Dan.  hundyr,  une  fe- 
melle. 

Ial.  hun,  hunbioern, 
jeune  ours ,  ourson. 

Dan.  en  han  eller  en 
hun,  un  male  ou 
une  femelle. 

Holl.  het  is  een  hy, 
en  geen  zy ,  i7  est 
du  sexe  masculin  et 
non  du  sexe  fe'minin. 

De  la  la  desinence 
de  er  pour  les  ani- 
maux  males ,  p.  e, 
Tauber  (pigeon 
male),  Kater  (chat 
male),  et  pour  les 
personnes :  Burger 
(bourgeois),  Pfarrer 
(cure").  (V.  herr  et 
•  wehr.) 

Les  mots  francais 
d'on  et  de  bar-on  out 
de  Vaffinite"  avec  ban, 
hon.  (F.  Mann, 
komme  du  sexe  mas- 
culin, et  bar.) 
En   anglo  -  saxon 
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hine  tignifie  un  ter- 
viteur  domettique; 
hineman,  laboureur, 
cultivateur. 

tchott.  hind,  valet ,  va- 
let ,  valet  de  pay  tan. 

Altswed.  hion,  valet, 
membre  de  la  fa- 
mille.  (/Are). 

Ial.  hion,  famille. 
Grimm,  p.  756) 

hunen ,  heunen, 
hiihnen ,  hennen, 
ont  la  mime  origine, 
ainsi  que  le  latin  et 
franc,  gens.  (Gregor 
icrit  chuni  pour  hu- 
nt, Grimm,  le,  p. 
181)  V.  autti  ci- 
de$$ou$  kiihn. 

En  vieux  gothique 
et  vieux  allemand 
let  hansen ,  tont  let 
hommet  noblet  et 
fortt,  hansay  tigni- 
fie, troupe  de  guer- 
riert.  Jornandet  rap- 
porte  que  let  ancient 
roit  det  Goths  sc 
nommaient :  ansen. 
Dant  la  Trantylva- 
nie  il  exitte  encore 
det  gardient  qui  t'ap- 
pellent  hanns.  (  V. 
Biiltner ,  Verglei- 
chungstabellen,  p. 
23.) 

Si  Von  en  croit 
Adelung  let  anc.  Al- 
lemand* dr&ignaimt 
par  let  tnott  de  klein 
et  gros  hans  toutet 
let  clattet  de  per- 
tonnet,  ianl  let  clat- 
tet tuperieuret  que 
let  inferieuret.  V. 
hansa,  hansestadte, 
et  nom.  pr.  hannen, 
Johann,  en  franc. 
Jean ,  en  holl.  jan , 
en  angl.  John ,  et 
hunen,  unen,  anen. 
Hohn,  moquerie. 

8 wed.  han. 

Dan.  haan. 

AltD.  hono,  hun,  dant 
Otfried  tignifie  mi- 
ter e,  et  hiinsch,  mi- 
terable ,  malade. 

Wg). 
holmcn,  te  moquer,  ri- 

caner. 


b. 

Holl.  hoonen. 

Dan.  (for)haane. 

Ang.  8.  haenan ,  he- 
nan,  te  moquer,  te 
tire,  mepriter,  lapi- 
der ;  honan ,  tour- 
menter,  crucifier. 

Bngl.  to  hoot,  te  mo- 
quer; («  Francfort 
tur  le  Mein  utzen 
tignifie  te  moquer.) 

Dan.  haanlig,  moquer. 

Holl.    hooner,  mo- 
queur. 
HOMG,  miel. 

Alt  D.  home,  honanc, 
honang. 

Engl,  honey  (pr.  ho- 
ny). 

Nied.  S.  honnig. 
Holl.  honig,  honing, 
Swed.  halting,  honing, 

honung,  honag. 
Dan.  honning. 
Ial.  hunang;  hunangs- 

fluga,  abeille,  mouche 

a  miel. 
Holl.  honingbye,  ho- 

nigbic ,  abeille. 
Swed.  honingsbi, 

abeille. 
susser  Wein,  Meth,  du 

tin  doux ,  mailt, 
Isl.  hunangsvin. 
Holl.  honingwyn. 
Dan.  honningwin. 
Honingkuchen ,  gateau 

de  miel;   pain  d'e- 

picet. 
Holl.  honingkoek. 
Swed.  honungskaka. 
honigsiiss,  doux  comme 

miel. 

Ang.  S.  hunigswete. 
Engl,  honeysweet. 
Holl.  honingzoet. 
Swed.  honungssoet. 
Dan.  honningsoed. 
Honigtropfe,   goute  de 
miel. 

Ang.  S.  hunig  dropa, 
huniges  dropa. 

Engl,  honey  drop. 

Aug.  g.  hunig  sucle, 
hunig  suge. 

Engl.  honeysuckle 
(ligustrum),  plante. 

Ang.  S.  hunig  aeppel, 
pomme  douce;  feld- 
beon  hunig,  miel 
det  abeillet  tau- 
tagtt,  miel  t  am  age. 


H1N,  dahin,  y,  Ik. 
AltD.  hina  (0//<f.) 
NiederS.  hen. 
Holl.  hen,  heen,  hee- 
ne. 

Swed.  haen. 

Dan.  hen ;  hen  doe, 
semourir. 

Holl.  hen  gaan ,  y  al- 
ter; hen  loopen, cou- 
rir  en  quelque  lieu; 

hen  werpen,  jeter  par 
terre  ou  a  terre. 

hinten,  hinter,  derriere. 

(V.  autti  after.) 
AltD.  hin,  celui-lh; 

hie,  celui-ci.  (Adg.) 
Ang.  8.  hindan,  hynd- 

an. 

Engl,  hind  ,  behind. 

Holl.  hinder,  dom- 
mage ,  perte ,  le  der- 
nier, derriere. 

AltG.  hindumist(s), 
le  dernier;  hindar, 
tur. 

hindern,  verhindern,  em- 
pecker. 

Ang.  8.  hindrian. 

Engl,  to  hinder. 

Holl.  hindcren. 

Swed.  hindra. 

Dan.  (for)hindre. 

Isl.  hindra. 
Ilinderung,  Htnderniss, 
empe'chement ,  ob- 
ttacle. 

Engl,  hindering,  (hin- 
drance.) 

Holl.  hindering,  hin- 
dernis. 

Swed.  (foer)hinder. 

Dan.  foerhinder,  foer- 
hindring. 

hinderlich,  embarrattant, 
contrariant,  preju- 
diciable. 

Swed.  hinderlig. 

Dan.  hinderlig. 

Holl.  hinderlyk. 

HAND ,  main. 
AltD.  hant. 
Alt  O.  hand(us). 
AltS.  hand. 
Ang.  8.  hand  ,  hond  , 

plur.  hende. 
Engl.  hand. 
Holl.  hand. 
Swed.  hand. 
Dan.  hand. 
Isl.  hand,  hoend. 
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hand  feat,  forty  vigou- 
reux ,  robuste. 

Engl,  handfast. 

Swed.  handfast. 

Dan.  handfast. 

Isl.  handfast(r) ;  hand- 
festi ,  handfesting , 
handaband ,  pro- 
messe  faite  en  tou- 
ehant  la  main,  voeu  ; 
handlegging,  pro- 
messe  de  manage; 
handsal ,  promesse 
faite  en  touchant  la 
main;  handsala, 
promettre  en  tou- 
chant la  main ;  hand- 
ram(r) ,  fort  dan* 
set  mains ,  hand  re- 
mi,  force  dans  les 
mains. 
Handvoll,  poignee. 

Ang.  S.  handfull. 

Engl,  handfull. 

Holl.  handvul. 

Swed.  handfull. 

Dan.  handfuld. 

Ul.  handfylli. 

Handgriff,  poignee,  anse. 
Alt  D.  hantgrif. 
Ang.  8.  hondgrip, 

handle,  anse,  mani- 

velle. 
Swed.  handgrep. 
Dan.  handgreeb. 
lal.  handgrip. 

handgreiflich,  palpable. 
Swed.  handgriplig. 
Dan.  handgribelig. 

llandschlag,     coup  de 
main. 
Swed.  handalag. 
Dan.  handsiag. 
lal.  handhati ,  deten- 
teur,  possesseur. 

handig,  beh&ndig,  agile. 

Swed.  haendig. 

Dan.  haendig. 

Isl,  hoendug(r). 

Engl,  handy. 

Holl.  handi<r. 

Isl.  hentileg(r),  com- 
mode, propre,  apte, 
adroit,  habile;  hen- 
tisemi,  commodity, 
aise 

Boll.  handsaam,hand- 
zaam,  commode, 
doux. 

Engl,  handsome,  beau, 
joli,  gentil. 


norw.  handsam,  aise 
a  manier  (acec  les 
mains). 

AUG.  handugei,  ta- 
ge**c. 

handigen ,  greifen,  em- 
poigtier,  saisir. 
Isl.  henda. 
Engl,  to  hand. 

Ergreifung,  UinhSndi- 
gung,  empoignement, 
saisie. 
Isl.  bending. 
Engl.  Handing, 
handhreit,  de  la  largeur 
de  la  main. 
Ang.  S.  handbred, 

hanbred. 
Holl.  handbreed. 
Swed.  handbredd, 
largeur  de  la  main ; 
handsbredd. 
Engl,  handbrcadth. 
Handaxt,  cognee. 
lal.  handoexi. 
Dan.  handoekse. 
HoU.  handbyl. 
Ang.S.  handseax,  sex. 
Swed.  bandyxa. 
Handbecken ,  aiguiere. 
Holl.  handbekken. 
Swed.  handbaecken. 
Dan.  handbaekken. 
Engl,  handbason. 
Handbuch,  manuel. 
Swed.  handhok. 
Dan.  handbog. 
Holl.  handboek. 
Handtuch,  essuie-main. 
Swed.  handduk. 
Dan.  handdug. 
Holl.  handdoek. 
Handarbeit,  travail  des 
mains,  outrage  ma- 
nuel. 

Swed.  handarbeete. 
Dan.  handarbeyde. 
Holl.  handarbeyd. 

Handlanger,  manoeuvre, 
manouerier. 
Swed.  handlangare. 
Dan.  handtlanger. 

Handschrift ,     ecriture , 

manuscrit ,  billet 

d' obligation. 
Ang.S.  handgewrite. 
Swed.  handskrift. 
Dan.  handskrift. 
Isl.  handskrift;  hand- 

skrifari,      copiste , 

clerc. 
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Handwerk,  metier. 
Ang.  S.   handweorc , 

handgeweorc. 
Altengl.  handywork. 
Swed.  handverk. 
Dan.  handraerk. 
Isl.  handaverk. 
.  HoU.  handwerk. 
AltG.handuwaurht(s), 
fait  atec  les  mains. 
Handwerker,  ouvrier, 
artisan. 
Swed.  handverkare. 
Dan.  handverksmand. 
Isl.  handverksmadr. 
Holl.  handweiker, 

handwei  ksman. 
Altengl.  handworker. 
Handwerksleute ,  ou- 
vrier s,  artisans, 
main  d'oeuvre. 
III.  handverksfolk. 
Dan.  handwerkfolk. 
Swed.  handwerksfolk; 
handverksredskap , 
outils    de  gens  de 
metier;  handverks- 
gesaell ,  garcon  de 
metier ,  compagnon  ; 
handkraft,  force 
dans  la  main,  tra- 
vaux  qui  ne  se  font 
qu'avec  la  main,  tra- 
vaux  des  mains. 
Gesehicklichkeit,  Kunst- 
fleiss,  Gewerbfleiss, 
adresse,  industrie. 
Ang.  S.  handcraft. 
Engl,  handcraft,  han- 
dy craft. 

.8.  handcraeftig, 
industriel;  hand- 
daed ,    outrage  des 
mains;  handcwyrn, 
moulin  a  bras. 
Engl,  handmill,  mou- 
lin a  bras. 
unter  der  Hand,  sous 
main. 
Engl,  under  hand. 
Holl.  under  de  hand. 
Swed.  underhand. 
Dan.  underhaanden. 
von  hand  zu  hand,  de 
la  main  a  la  main. 
Engl,    from  hand  to 
hand. 

Holl.    van  hand  tot 
band. 

Hand  in  Hand,  se  te- 
nant par  la  main. 
.  hand  in  hand. 


J 
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eu  Handen  kommen,  ren- 
trer  dam  let  main*, 
parvenir,  etre  remit, 

Engl,  (to)  come  to 
hands. 

Swed.  koma  til  handa. 

Dan.  koine  til  hande. 

die  Oberhand  ,  le  dot  de 
la  main,  le  destut. 

Engl,  the  upperhand. 

Swed.  oefverhand. 

Dan.  overhand. 

Swed.  saetta  haender- 
na  i  sidan,  mettre  let 
mains  tur  let  han- 
dles ,  /aire  le  pot  a 
deux  antes. 

Swed.  i  en  handwend- 
ning,  en  un  lottme- 
main ;  pa  cgen  hand, 
a  sot,  pour  ton 
propre  compte. 

Isl.  med  hardi  hendi, 
de  main  forte  (te- 
verement);  med  han- 
gandi  hendi,  let  brat 
pendant  (mal  volon- 
tiers,  a  contre  coeur); 
hvad  er  nu  fyrir  hen- 
di ,  que  faire  pre- 
tentement. 
handgemein ,  Handge- 
menge,  qui  en  vient 
aux  mains;  la  melee. 

Holl.  handgemeen. 

Swed.  handgemaeng. 

Dan.  handmaenge. 

die  hohle  Hand,  la  ereux 

de  la  main. 
Engl,  the  hollow  of 

the  hand. 
Holl.    t  hoi  ran  de 

hand. 
Dan.    »  det  hule  i 
Swed.  1  handen. 

die  rechte  Hand,  la  main 

droite. 
Engl,  the  right  hand. 
Holl.  de  regte  hand  ; 

de  slinke  hand,  la 

main  gauche. 

in  die  Hande  klopfen , 
battre  det  maim 
(applaudir). 

Holl.    in   de  handen 

klappen. 
Swed.  |  klappei  haen- 
Dan.  I  derne. 
Engl,    to  clap  ones 

hands. 


das  Handeklatschen ,  le 
blattement  det  mains, 
I'  applaudittement. 
Holl.  handgeklap. 
Swed.  handklappning. 
Engl.      clapping  of 
hands. 
Handschuh,  gant. 
Swed.  handske. 
Dan.  handske. 
Isl.  handski. 

handeln,  agir,  marchan- 

der,  trafiquer.  (V. 

austi  kaufen.) 
AltD.  hantolon. 
Ang.  S.  handlian. 
Engl,  to  handle,  agir, 

trailer,  manier  avec 

la  main. 
Holl.  handelen. 
Swed.  hand  la. 
Dan.  handle. 
Isl.  hoendla. 

Handel,  commerce,  tra- 
fic,  negoce. 
Swed.  1 

Dan.    |  handel. 
HoU.  ) 

Ang.  8.  handlunga. 
Altcngl.  handling. 
Holl.  handeling. 
Swed.  handling. 
Isl.  hoendlan. 

Handler,  Handelsmann, 
commercant ,  nego- 
ciant,  marchand. 

Holl.  handel aar. 

Swed.  (kram)hand- 
lare. 

Dan.  haendler,  han- 

delsmand. 
Engl,  chandler;  corn- 
chandler,  marchand 
de  bits  ou  de  grains  ; 
tallowchandler,/n«r- 
chand  de  tuif. 
Swed.  handelsfarare, 
commercant  tur  mer; 
handelsfart,  naviga 
Hon  de   commerce ; 
handtera,  manier, 
travailter;  handte- 
ring,     travail  ma- 
nuel,  maniement. 
Isl.       handsalstadir , 
hansastadir,  haensa 
Ktadir,  villet  antea- 
tiques. 
Holl.  hanzeMteden; 
hanzen ,    boire  en- 
semble, dant  le  meme 


bocal.  (V. 
Hahn.) 
HUND,  chien. 
AltD.  hund. 
Alt  G.  hund(s) 
AltS.  hund. 
Ang.  S.  hund. 
Engl,  hound. 
tchott.  hund. 
Holl.  hond. 
Swed.  hund. 
Dan.  hund. 
Isl.  hund(r). 
gr.  chenoa,  chune. 
lat.  can  is. 
wall.  cwn. 
bret.  gun,  gon,  gy. 
irl.  chana,  cana. 
it.  cane. 
hitp.  can. 
chin.  ken. 
tiirk.  kan  (drehik). 

Bluthund,  braque,  horn- 
me  tanguinaire. 
Engl,  bloodhound. 
Hcll.bloethond,blood- 
hond. 

Swed.  blodhund,  hom- 
me  tanguinaire. 
Jagdhund ,      chien  de 
chaise. 
Holl.  jagdhond. 
Swed.  jagthund. 
Seehund,  chien  de  mer, 
phoque. 
Holl.  zeehond. 
Swed.  siaelhund. 
Windhund,  levrier. 
Holl.  windhond. 
Swed.  windhund. 
Dan.  windhund. 

Wasserhund,  chien  ca- 
nard, barbet. 
Swed.  wattenhund. 
Holl.  waterhond. 
Engl,  waterspaniel. 
Schaferhund ,    chien  de 
berger. 
Swed.  f&rhund,  fae- 
hund. 

Isl.  Harhund(r) ;  kamp- 
hund(r),  chien  dressr 
aux  combats,  grand 
et  grot  chien. 

Swed.  sparhund,  chien 
de  qucte,  braque, 
limicr ;  knaehund , 
chien  mignon,  chien 
dc  genou. 

AltD.  laithund,  li- 
micr. 
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Hundehaus,  Hundestall, 

chenil. 
Ang.S.  ltundahu*. 
Holl.  hondcnhuis,hon- 

dekot. 
Swed.  hundkoja. 
Hundskopf,  te'te  de  chien. 
Ang.S.  Iiundesheafod. 
Swed.  hundhufrud. 
Hundszahn,  dent  canine. 
Swed.  hundtand. 
Dan.  hundetand. 
Engl,   dogtooth.  (f. 

autti  dogge.) 
Ang.S.  hundestunge, 

langue  de  chien,  cy- 

noglotte. 
Swed.       hundkoctt , 

amorce,  appitt  pour 

let  chien* ,  curee. 
Hundkoppel,  couple, 

laitte* 
Swed.  hundkoppel. 
Don.  hundckobbel. 
hundisch ,  de  chien ,  qui 

tient  du  chien. 
Holl.  honds,  hondsch. 
Dan.  hundsk. 
Swed.  hundsk,  hund- 

Holl.  nondsheid,  ma- 
nure de  chien,  bat- 
tette ;  hondewagt , 
teconde  veille  tur 
let  vaitteaux  de 
mer;  honden,  te 
houtpiller,  te  mor- 
dre  a  la  maniere  da 
chient. 

Ang.  S.  huntian , 
chatter,  aller  a  la 
chatte. 

Engl,  to  hunt ,  chat- 
ter. 

AltD.  hunten,  chat- 
ter aux  chient. 

Ang.S.  hunta,  chat- 
teur. 

Engl,  hunter,  hunts- 
man, chatteur. 

Ang.  S.  huntung, 
huntunge,  huntoth, 
huntnoth,  chatte. 

Engl,  hunting,  chatte. 
Hindinn,  llirschkuh, 
biche. 

Ang.S.   hind,  hynd, 

hinde. 
Engl.  hind. 
AltD.  hinta,  hinde. 
Holl.  hinde. 
Swed.  hynda. 


Dan.  hind. 

Isl.  hind,  (cerf)  biche. 
Hirschkalb,  faun. 

Ang.S.  hindcealf, 
hiudrulf. 

Holl.  hindekalf. 

AltO.  hunsla,  tacri- 
fice;  hunslastatb(s), 
le  lieu  det  tacrijlcet. 

(Peut-etre  de  bun, 
homme,  et  sla,  frap- 
per,  attommer?) 
HUNGER, /aim. 

AltD.  hungar,  hun- 
kar. 

AltG.  huhr(us). 

AltS.  hungar. 

Ang.S.  hunger,  hun- 
ger, hungur,  hungr, 
hungre,  unger,  un- 
gor ,  ungr. 

Engl,  hunger. 

Holl.  honger,  honge- 
righeid. 

Swed.  hunger. 

Dan.  hunger. 

Isl.  hungr. 

hungern,  avoir  faim. 

AltD.  hungeran. 

AltG.  huggrian. 

Ang.S.  hungrian, 
hyngrian,  hingrian. 

Engl,  (to)  hunger. 

Holl.  hongeren. 

Swed.  hungra. 

Dan.  hungre. 

I»l.  hungra. 

Holl.  hunkeren,  deti- 
rer  quelque  chote  ar- 
demmcnt,  le  concoi- 
ter  (V.  autti  Gier)j 
hunkering,  detir, 
de'tir  ardent. 

hungrig ,  affamc. 

AltD.  hungareg,  hun- 

Ang.S.  hungrig,hung- 
reg;  hunger  bitcn, 
monrant  de  faim. 

Engl,  hungry. 

Holl.  hongerig. 

Swed.  hungrig. 

Dan.  hungrig. 

Hungersnoth,  famine. 
Holl.  hongersnood. 
Swed.  hungernnoed. 
Dan.  hungersnoed. 

HEU ,  foin. 

Alt  D.  hewl ,  howl , 
hawe;  hoeuu 

(Schwtp.) 


AltG.  havri,  herbe , 

foin. 

Ang  S.    heg,  haeg, 

hieg,   haga,  foin, 

hate. 
Engl.  hay. 
NiederS.  hau,  (dant 

le  payt  d'Otnabruc 

hoeg,  haeg). 
Holl.  hoey,  hoei,hooi. 
Swed.  hoc. 
Dan.  hoe,  haa(graes). 
I»l.  hey,  ha. 

(ha  tignifie  en  it- 

landait  foin ,  peau 

et  haut). 
wall,  hav,  e'U,  fenai- 

ton. 

norw.  haa,  hoe,  hoei, 
hye ,  foin ,  regain  ; 
hoejing,  la  fenaiton ; 
hoeie,  engranger  du 
foin. 

heya,  faucher, 

(aire  du  foin  ;  raka 
ey,rateler  let  foint; 
binda  hey,    tier  le 
foin  en  bottet. 
Heu  machen,  faire  du 
foin. 

Holl.  hooyen,  hoojen, 

hooi  maayen. 
Engl,    to  make  hay, 

hay  maker. 
Heumacher,  Muher,  fa- 

neur ,  faucheur. 
Swed.    hoe   makari , 

hoe  bergare. 
Holl.    hooyer ,  hooi 

mager. 
Wiese ,  pre",  prairie. 
Holl.  hooiland,  hooi- 

veld,  hooiakker. 
Engl,  hayland,  hay- 

field. 

Grasgarten,    pri  clot, 
verger. 
III.  heygard(r). 
Dan.  hoegaard. 
Heugabel, fourche  it  foin. 
Swed.  noegaffel. 
Holl.  hooigaffel,  hooi- 

rork. 
Engl,  hay  fork. 
Heuwagen ,    chariot  d 
foin. 
Holl.  hooiwagen. 
Engl,  hay  wagon. 
Heumarkt,    marche  au 
foin. 
Holl.  hooimarkt. 
Engl,  hay  market. 
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Holl.  hayhoop,  meule 

dc  foin. 
Heuschober ,    mettle  de 

foin ,  fenil. 
Swed.  hoestak. 
Dan.  boeatak. 
Ial.  heyntak(i). 
Engl,  hay  stack. 

Hvuerndtc,  fenaiton. 

Ial.  heyfang. 

Swed.  hoefangst. 
HALLE.  (r.aumSaal.) 

Alt  D.  alah. 

AltG.  alh,  temple. 

Aug. 8.  ealh,  temple; 
heall,  healle,  haell, 
haella,  halle,  mai- 
eon ,  palait,  hdpital, 
hotpice. 

Engl.  hall. 

Holl.  hal,  halle,  halle, 
halle  pour  lee  mar- 
chands. 

Ial.  hoell,  halle  royale, 


Schlosa,  Pallaststatte; 

chftteau ,  palait. 
Ang.S.  alhstede,  ealh- 

utede. 
AltD.  alahstad. 
gr.  aula,  aule,  cour. 
lat.  aula. 
tiirk.  awli. 
tanskr.  aala. 
it.  gala. 
At'«/>.  sala. 

/a/,   villa,  maiton  de 
campagne. 

Hallebarte,  halleharde. 

Engl,  halberd. 

Holl.  hellebaard. 

Swed.  hellcbard. 

Dan.  helebard. 

hiep.  alabarda. 

it.  alabarda. 

bbhm.  halapartna. 

run.  berdisch. 

La  lance  dont  lee 
gladiatcurt  ee  ter* 
vaient  chet  lee  anc. 
Ilomaine  fappclait 
relibarisf  Ihre).  Dane 
la  Thuringc  toules 
let  cogne'ee  dont  on 
fait  utqge  dane  le 
menage  ee  nomment 
barte,  vraitemblable- 
ment  du  vieux  mot 
bartan,  bordan,  con* 
ptr,£apper.{Adlg.) 


HOHL,  creux. 
Ang.S.  hoi. 
Engl,  hollow. 
Holl.  hol,  hollo. 
Swed.  hal  (ihalig). 
Dan.  hul. 
Ial.  hol(r). 
norw.  hol. 

hohliiugig,  qui  a  lee  yeux 
creux,  enfoncet,  ca- 


Swed.  haloegd. 
Holl.  holoogig. 
Engl,  hollo weyed. 

Hohlweg,  chemin  creux. 

i.  halvaeg. 

i.  hulvey. 

Ial.  hallandi,  hallendi, 
penchant,  pente,  de- 
clivite",  pay*  incline 
ou  en  pente,  talut, 
pays  bus  ou  plat. 

(Le  nom  de  Hol- 
land ee  retrouve  autti 
en  Angleterre  et  en 
Suede:  il  y  de'tigne 
un  terrain  bat  le  long 
de  la  mer). 

(aus)hohlen,  creuter,  ex- 
caver. 
Ang.  S.  holian. 
Engl,  to  hollow. 
AltG.  ushulon. 
norw.  holle,  holla. 
Dan.  hule,  udhule. 
Ial.  hola,  uthola. 
Swed.  urhdlka. 

Hohle,  caverne,  antra. 

AltD.  hol. 

AltG.  hulnndi. 

Ang.  8.  hol,  holh,  ho- 
le, hale. 

Engl,  hole,  trou;  hol- 
lowness,  excavation. 

Holl.  hol,  caverne, 
autre;  holte,  hollig- 
hfcid,  caverne,  autre, 
excavation. 

Swed.  hal,  hala,  ha- 
ligbet,  ilutligliet. 

Dan.  hul,  hule,  hul- 
hed. 

norw.  holl. 

Ial.  hol ;  hvaell ,  ca- 
verne, autre,  fotte, 
briche. 

vail,  cwll,  goloi. 

brel.  gouloi ,  goullo. 

iud.  hula,  koil.  (V. 
autti  Keller  et  Golf.) 


die  hohle  Hand,  le 

de  la  main. 
Engl,  the  hollow  of 

the  hand. 
Holl.  het  hol  van  de 

hand. 

lat.  vola  ,  le  creux  de 
la  main. 

der  hohle  Raum  eines 
Sch iff cs,  lacalei'un 
vaitteau  ou  navire. 
Engl,  the  hole  of  a 
snip. 

Ht'LLE,  enveloppe. 

AltD.  hcli,  habille- 
ment,  vetement,  cou- 
verture  (Sotker). 

Holl.  hul ,  enveloppe, 
couverture,  coeffe. 

Ang.  8.  hul ,  ecale. 

wall,  hul,  couverture, 
enveloppe. 

Ial.  hul,  hulda,  cou- 
verture ,  obtcurite ; 
huldu  folk,  eeprite, 
infernaux ,  gnomet 
qui  habitent  tout 
terre;  huldu  konstir, 
phantatmagories  dee 
espritt ,  apparition*  ; 
hutstr,  itui. 

Engl,  hulk,  vaitteau 
degree  et  demate. 

hailen,  verhiillen,  enve- 
lop per. 
AltG.  huljan,  gabol- 

jan. 
Holl.  hullen. 
8 wed.  hoelja. 
Dan.  hylle. 
Ial.  haela. 
wall,  huliaw. 

(ver)hehlen,  cachet,  ci- 
ler. 

Ang.S.  haelan,  he- 

lan,  helian. 

AltengL  to  hele,  hyll. 

AltD.  helan,  hilan. 
Mhd.  helen,  halen. 
Holl.  he^len. 
Swed.  haela. 
Dan.  haele. 
lat.  celo. 

wall,  celu,  cacher,  ci- 
ler,  receler,  abriter, 
proteger,  tenir  joint, 
retenxr. 

bbhm.  cely,  del. 

Holl.  heelder,  rici- 
leur. 
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Holz,  Wald,  boit,  for*, 
wall,  eel  It. 
Altengl.  holt. 

HELL,  clair,  eclaire.(V. 
autti  Schatl  et  gul- 
let)). 

Holl.  hel,  helle;  hel- 
der,  clairy  lucide, 
beau,  serein,  Ulu$tre; 
helderheid ,  clarti , 
proprete. 

Swed.  gaell. 

Holle,  en/en 
AltD.  hella,  helle, 

belli ,  hello. 
AltO.    hali,  halja, 

halje;    in  halljai, 

dant    I' infer,  aux 

enfer$. 
AltS.  hel. 

Ang.S.  hel,  hyll, 
helle. 

Engl.  hell. 

Holl.  hel,  helle. 

Swed.  helrete. 

Dan.  helrede. 

lal.  helviti. 

none,  hell;  helafyr, 
feu  d'enfer ,  feu  in- 
fernal 

Ang.S.  hellefyr,  feu 
d'enfer,  feu  infer- 
nal; hellenund,  eaten 
det  enfert,  chien  in- 
fernal; hellemere , 
lac  infernal  (Styx); 
hellesmith ,  helgod , 
dieu  det  enfert  (vul- 
cain,  Plutonf)  ;hel- 
deoful,  diable  infer- 
nal; hellebearn, 
horn  me  infernal ; 
helleseealc,  coquin 
infernal. 

Holl.  hellehond,  chien 
det  enfert;  helle- 
wigt,  aamne. 

hollisch,  infernal. 
Ang.  S.  hellice. 
Engl,  hellish. 
Holl.  helsch,  hels. 

Sonne,  toleil. 

gr.  helios,  elios,  ele. 

arab.  hel. 

wall.  haul. 

bret.  heauL 
Moud,  lune. 

arab.  hilil. 

ung.  hold. 

gr.  (s)eleun. 

tat.  ildis ,  etoile. 


Feuer ,  feu. 

norw.  ell,  ei!. 

Swed.  eld. 

Dan.  ild. 

Ial.  elld(r). 

Ang.  S.  eld ,  aeled , 
alet ;  aelednyss , 
incendie ,  embrase- 
ment. 

feuerroth,  rouge  de  feu, 
rouge  ardent. 
Ial.  L'Udraud(r). 
Swed.  eldroed. 
Dan.  ildroed. 

Feuerzange ,  pincettet. 

Ial.  elldtaung. 

Swed.  eldtang. 

Dan.  ildtang. 

Swed.  cldskyffel,  pin- 
cettet ,  pelle  a  feu ; 
eld  brand ,  ttton , 
brandon  ;  eldstad , 
lieu  de  I' incendie , 
foyer,  ittre. 

Ial.  yl(r),  chaleur; 
ylia,  cha  nffer  ;  elska, 
amour;  elska,  ai- 
mer. 

Swed.  arlska,  aimer. 
Dan.  elske,  aimer. 

lieblich,  agreable,  gra- 
de ux. 

Ial.  elskuleg(r),  els- 
kanleg(r). 

Swed.  aelakelig. 

Dan.  aelskelig. 

Swed.  aelskarlnna, 
amante,  amie. 

Holl.  eel,  doux,  pre- 
cieux ;  eelheid,  " 
te',  delicatette. 

wall,  elu,  te 

t'agiler;  el,  elr, 
etprit  (anime). 

ganz,  unverletzt,  roll- 
kommen,  entier.  in- 
tact, parfait. 

Swed.  hel. 

Dan.  hel. 

Ial.  heill. 

Holl.  heel,  geheel. 
Ang.  S.  hal. 
Engl,  whole  (pr.  hoi). 
gr.  olos,  tilos. 
lat.  (s)olus,  teul,  de 

ton  chef. 
Holl.  heele,  tout,  en- 
tier,  fort,  tret;  heel 
m  el ,  at  sex  bien,fort 
bien ;  heel  en  al,  en- 
tierement. 
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Heil,  talut.  (V.  autti 
Seele.) 

AltD.  heil,  heili. 

Alt  6.  haili,  talut, 
sante,  unhaili ,  mal, 
malheur;  hail(s), 
tain,  bien  portant , 
talut;  unhails,  mal 
sain,  ma  lade. 

Ang.S.  hael,  haele, 
haelo,  haelu,  tain, 
tante,  talut. 

AltS.  hel. 

norw.  heil,  tain,  talu- 
taire;  uheil,  mal- 
tain. 

Engl,  hail,  talut,  pro* 
tperite;  health,  san- 
te. 

tchott.  heal,  talut. 

Holl.  heil,  talut,  uti- 
lite,  talut  eternel, 
redemption. 

Ial.  heill ,  talut ,  pro- 
tperite;  heilsa,  hei- 
lindi,hcilbrigdi,  tan- 
te; beiIleg(r),/o«M. 
tant  d'une  bonne  tan- 
te',bien  portant,  ay  ant 
ban  air. 

Swed.  hel,  helsa. 

Dan.  heel,  held. 

Swed.  hel  dig,  talut  t 

Ang.S.  hal  sy  thu, 
sal  at  J  je  te  taluel 

Engl.  ^11  hail  to  thee, 
je  tt  taluel 

I.  haelsend , 
detin,  prophetisant ; 
haelsung ,  divina- 
tion, prophMie,  pre- 
diction; haelsian  , 
pre'dire,  prophetiter  ; 
hacletunge,  saluta- 
tion. 

Engl,  to  hail,  faire 
det  acclamations  de 
talut. 

Ial.     heilsa ,    talut ; 

heilsan,  talutationt. 
Dan.  hilse,  taluer. 
AUG.  golian,  taluer; 
golein(s) ,  talutation. 

heilen,  guerir. 

AltD.  heilan. 

Goth,  hailjan,  gahail- 
jan,  haljan  (Lye); 
gahailnan,  guerir, 
recouorer  la  tante; 
gahailnoda,  ilgue- 
rit,  recouvra  la  tante. 
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Aug.  6.  halian,  bac- 
lan. 

Engl,  to  heal. 
Holl.  heelen. 
NiederS.  helen. 
Swed.  hela,  helas. 
Dan.  hecle. 
Ileilung,  gueriton. 
Ang.  S.  haeling,  gue- 
rison. 

Engl,  healing,  gue- 
ri$on. 

Holl.  heeling,  gueri- 
ton; heelkunde, 
heelkonst,  art  de 
gue'rir ,  me  de  cine  ; 
Tieelkruid ,  simple  ; 
heeler,  heelder,  heil- 
meester ,  gueritteur 
mtdecin;  heelbar, 
guerittable ,  ce  qui 
peut  etre  gueri. 

Ang.  8.  haelbaere, 
gueritsable ,  ce  qui 
peui  etre  gueri. 

Isl.  heilnaenii,  mede- 
cine,   drogue  medi- 
cinale ,  sante. 
heilsam,  salutaire. 

Alt  D.  heilsam. 

Ang.  8.  haelsom. 

Engl,  wholesome. 

schott.  halsome,  hail- 
some. 

Holl.  heelzaam,  heil- 
zaam,  heylzaam. 

Swed.  helsesam,  hel- 
sosam. 

Dan.  heelsom. 
.  Isl.  h(>ilsusam(r),  heil- 
raedi ,  conseil  salu- 
taire. 

Holl.  heilloos,  heil- 
looze ,  mechant , 
malencontreux ,  dis- 
astreux. 
lleilland,  sauveur. 
Ang.  8.  haelend,  liae- 
lyud. 

AltS.  heland,  heliand. 

AltD.  heiland(0//Vf.); 
heilant  (Kero). 

Holl.  heiland. 

Isl.    halna,     te  rc- 
jouir,  el  re  bien-aise, 
jottir;  hoi,  louange 
eloge;        heilhugi , 
fid  tie  i  sincere ,  can- 
dide\  heilleiki, 
lite,  sinccritr,  fran- 
chise;   hel ,  helia, 
mort,    deesse  da  la 


h. 

mort;  hellf,  cervelle; 
heila  kupa,  crane; 
heilund,  blessure  au 
cerveau. 

Swed.  helgande,  he- 
liggoerande,  tancti- 
fiant 

gr.  lelos,  saint. 

tat.  hilaris,  gai,  joy- 
eux\  hilarn,  ^  se- 
rein, egayer;  hi- 
laritas ,  serenite , 
gaiete;  halo  f/r.  cx- 
haler);  salus,  salutf 
protperite;  saluto, 
saluer ,  souhaiter 
toutes  sortes  de  pro- 
sperity ;  salvus,  sain 
tt  sauf;  salvo,  tau- 
ter ,  conterver;  sa- 
lum,  la  haute  mer ; 
sal,  sails,  telt  etprit. 
heilig,  taint. 

AltD.  heilag,  heileg, 
heilig,  heillih. 

AltS.  hielag. 

Ang.  8.  haleg,  halig, 
haelig,  halga ,  hea- 
lic,  taint ,  grand, 
tublime,  heureux, 
bienheureux. 

Engl.  holy. 

schott.  haly. 

Holl.  heilig;  heiliglyk 
(  adv.) 

Nied.S.  hillig. 

Swed.  helig. 

Dan.  heilig. 

Isl.  helg(r),  heilag(r), 
taint,  inviolable,  in- 
tact; helgad(r), 
sanctifier. 
Heiligthum,  tanctuaire. 

Ang.  8.  haligdom. 

Alt  D.  hciligtuom , 
heilictuom. 

Holl.  heiligdom. 

Swed.  helgedom. 

Dan.  heiligdom. 

Ang.  8.  to  thaes  ha- 
ligdomes  dura,  a  la 
porte  du  tanctuaire. 
lleiligkeit,  taintcte. 

Swed.  helighct. 

Dan.  hellighed. 

Isl.  heigi,  heilagleiki. 

Holl.  heiligheid,  satit. 
tete ',  innocence. 

Ang.  8.  haligness , 
nys,  nesse,  halines; 
healicness,«M6/iint7c. 

Engl,  holyness. 


Ang.  8.  haleging,  ha- 
legung,  tanctifica- 
tion;  halig  writ, 
la  saint e  ecriture. 

Engl,  holy  writ,  tainte 
ecriture. 

heiliger   Geist,  taint 
etprit. 
Ang.  8.  halig  gast 
Engl,  holy  ghost. 
Holl.  heilige  geest. 

heiliger  Tag,  Festtag, 
jour  taint,  jour  de 
fete. 

Ang.  8.  halig  dag. 

Engl,  holy  day. 

Swed.  helg  dag. 

Dan.  heilig  dag. 

Isl.  helgi  dag(r). 

nortc.  helja,  helji. 

Isl.  helgi  set(r),  taint* 
demeure ,  concent , 
monastere;  helgo- 
land,  terre  tainte; 
He. 

Ang.  8.  halgoland , 
halig  ealand,  terre 
tainte,  He. 

{Aux  cOtet  de  la 
Xorwegc  et  de  I  An- 
gleterre  teptentrio- 
nale  il  y  a  plusieurt 
autres  ilet  qui  por- 
tent le  nom  de  Hel- 
goland, holy  island. 

heiligen.  (V.  autti  wei- 
hen ,  tanctifier.) 
Ang.S.  halgian. 
Holl.  heiligen. 
Swed.  belga. 
Dan.  heilige. 
Isl.  helga. 

HELD,  herot. 

AltD.  halid,  helid, 
helit,  helt. 

Ang.  S.  haeled ,  hae- 
leth. 

AltS.  helid. 

Holl.  held. 

Swed.  hielt,  hielte. 

Altswed.  haelad. 

Dan.  heldt. 

Isl.  hal(r) ,  homme 
libre,  noble;  hildin- 
g(r),  hilmir,  roi, 
poete;  haelmi^oire, 
louange;  baela, 
louer,  exalter,  elever 
au  dettut  det  autret ; 
hilldur,  deette'de  la 
guerre,  bataille. 
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Heldeninuth ,  courage 
heroique. 
Holl.  heldenmoed. 
.  hieltemod. 
heldtemood. 
hieltesaga,  tra- 
de* terns  he- 
roi'ques;  hieltestyr- 
ka ,  force  heroique. 
Holl.  heldendaad,  ac- 
tion ou  exploit  he- 
ro'ique. 
Ang.  S.  unhaeld, 
faiblesse ,    debilite  ; 
hild,  held,  child,  en- 
fant. 
Engl,  child,  enfant. 

huldi  sen,  priter  foi  et 
ho  m  m  age ,  rendre 
hommage. 

Holl.  hulden,  huldi- 
gen. 

Swed.  hylla. 

Dan.  hylde. 

Ial.  hylla. 

Ang.S.  heldan,  ser- 
vir. 

Huldi^ung,  hommage. 
HoU.    hulde,  huldi- 

ging. 
Swed.  by  lining. 
Dan.  hylding. 
Ial.    hylding;  hylli, 
faxeur. 

Huldigungseid ,  serment 
de  fidelite,  d'alle- 
geance. 
Swed.  hyllningsed. 
Dan.  hyldingsed. 
Ial.  hyllingareid(r). 

hold,  favorable,  gra- 
cieux. 
AltO.    huldi,  hold, 
fidele,  devoui;  liol- 
dun  scalca ,  fideles 
serviteurs  (Otfd.) 
Alt  G.    Iiulth(s),  fa- 
vorable, gracieuxt 
clement. 
AltS.  huldi. 
Ang.S.   hold,  hyld, 
hyldo,  hilde,  fidele, 
vrai,  devoue;  hold- 
iice  (adv.);  hold  and 
getrywe ,  fidele  et 
vrai;  hyldeleaa,  un- 
hold,  infidele. 
Swed.    huld,  fidele; 
en  huld  moder,  une 
fidele. 
huld. 


Ial.  holl(r),  sincere, 
franc,  in  genu. 

(die)  Huld,  la  faeeur. 

AltD.  hulde,  faveur; 
grace  {Kunisch,  p. 
309.) 

Swed.  huld. 

Ang.  S.  hyld  ,  hylde, 
helde,  holdmod, 
holdscip,a/SoV/s'f<r,  de- 
vouement,  attache- 
ment;  hold,  ami. 

unhold ,       defavorable , 
mat  affect  ionne. 

Ang.  S.  un  hoi  dm  an  , 
unholdaman,  enne- 
mi ,  hostile. 

AltS.  unholde. 

AltD.  unholde. 

AltG.  unhultha,  un- 
hultho ,  peu  favo- 
rable, mal  affection- 
ne,  ennemi. 

(unhultbo  ce  mot  est 
masculin  et  fcminin 
dans  tancten  go- 
thique). 

halten,  tenir. 
AltD.  hultan,  lialdan. 
AltG.  haldan,#ffrrf>r, 

garder  lebetail ;  hnl- 

dan(s),  garde,  pa- 

tre,  pasteur. 
Ang.S.  heal  dan. 
Engl,  (to)  hold. 
Nied.  S.  holden,  hol- 

len. 

Holl.  honden. 
Swed.  halla. 
Dan.  holde. 
Ial.  halda,  hallda;  hel- 

ta ,  faire  halle. 
Ang.S.  healtian,/aire 

halte. 

Engl,  to  halt,  faire 
halte. 

Ial.  halldsam(r),  con- 
stant, ferine ;  halld, 
opinion ,  acts ,  sen- 
timent. 

Ang.  S.  healdnysse , 
observance. 

behalten,  retenir,  gar- 
der. 

Swed.  beh&lla. 

Dan.  beholde. 

Ang.S.  behealdan,  ge- 
healdan ,  garder, 
conserver;  god  eow 
gehalde,  Dieu  vous 
garde. 


Engl,  to  behold,  con- 
siderer. 

Holl.   behouden,  re- 
tenir, garder. 
aufhalten ,  arreter. 

Swed.  uppehalla. 

Dan.  opholde. 

Engl,  to  hold  up ,  te- 
nir haut,  soulever. 
feathalten ,  tenir  ferme , 
arreter. 

Swed.  fast  halla. 

Engl,  to  hold  fast;  a 
hold    fast,    un  cro- 
chet. 

unterhalten ,  entretenir. 
Ang.S.  underhealdan. 
Swed.  underh&lla. 
Dan.  underholde. 
Wort  halten,  tenir  pa- 
role ,  garder  la  pa- 
role. 

Swed.  halla  ord. 

Dan.  ordholden. 

Holl.  woord  houden. 

Ial.  hallda  ord(r),  lo- 
ford;  halldin  ord(r), 
la  promesse,  la  pa- 
role engagee;  hall- 
da med  einum,  pren- 
dre le  parti  de  quel- 
gu'un,  entretenir  des 
intelligences  avec 
quelqu'un;  hallda 
til  goda,  pardonner; 
hallda  raedu,  pro- 
noncer  un  discours. 

Swed.  hushalla,  faire 
le  menage;  hushall- 
ning,  menage. 
Haushalter,  econome. 

Swed.hushallare;  hus- 
hallerska,  (fern.) 

Engl.  householder, 
(fern,  et  masc.) 

Holl.  huishouder. 

Swed.  hallkarl,  con- 
ducteur  des  chariots 
de  la  poste. 

Holl.  raad  houden , 
>vagt  houden,  brui- 
loft  houden,  zee  hou- 
den, veld  houden, 
rust  dag  houden,  zyn 
mond  houden,  goede 
vriendschap  houden, 
in  huur  houden,  etc. 
Halfter,  licou. 

Ang.S.  healster,  he- 
olster. 

Engl,  holster,  halter. 

Holl.  halfter. 
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Hals,  com. 
Alt  D.  hals. 
Ang.S.  heals,  hals. 
AltO.  hals. 
NicderS.  hals. 
II oil.  hals. 
Swed.  hals,  halsknick, 

(F.  Nacken). 
Dan.  hals. 

Isl.  hals,  con,  time- 

raire. 
schott.  haus,  cow. 

Halsbeio,    vertebre  du 

COUm 

Alt  D.  halspein. 
Swed.  halsben. 
Dan.  halsben. 
Isl.  halsbein. 
schott.  hausebane. 

Halsband,  collier,  cra- 
vatte. 
AltD.  haUpant. 
Holl.  halsband. 
Swed.  halsband. 
Dan.  halsband. 
Halskette,  collier. 
Holl.  halsketen. 

halskedja. 
halskiede. 


Isl.  halwkedia. 

Halstuch,  cravatte,  mou- 
choir  de  cou. 

Holl.  halsduek. 

Swed.  halsduk. 

Dan.  halsdug. 
halsatarrig ,     opinidtre , 
flf«,  obstine. 

Holl.halsstarrig,  hals- 
sterrig. 

Swed.  nalsstarrig. 

Dan.  halsstarrig. 

Isl.  halsstyf(r) ,  au 
cou  raide;  halsa, 
em  brewer. 

Alt  D.  helsen ,  em- 
bracer. 

Ang.S.  halsfang,  em- 
brassement ,  embras- 
sdde,  accrockement ; 

III.  hals  fang,  embras- 
sement,  embrassade^ 
accrockement ,  pen- 
daison. 

halb,  demi. 
AltD.  halp. 
AltO.  halb(R). 
Ang.  8.  healf. 
Engl.  half. 
NiederS.  half. 
HoU.  half,  halv. 
half. 


halv. 
Isl.  half(r). 
halbblind,  moitie"  avcuglc. 
Engl.  halfl)Iind. 
HoU.  halfblind. 
Swed.  halfblind. 
Dan.  halvblind. 
Isl.  halfblind(r). 
halbtod,  demi-mort. 
Ang.S.  halfdead. 
Engl,  healfdead. 
Holl.  halfdood. 
Swed.  halfdoed. 
Dan.  halvdoed. 
halbroll,  a  moitie  rem- 
pli. 

Engl,  halffull. 

Holl.  halfvol. 

Swed.  halffull. 

Dan.  hahfuld. 
Halbmond,  croissant  de 
la  lane. 

Engl,  halfmoon. 

Holl.  halvemaan. 

Swed.  halfmane. 
halbwegs,  a  mi  chemin, 
a  la  moitie  du  chi- 
min. 

Engl,  halfway ;  a  half- 
way  house,  une  mai- 
son  situee  a  mi-che- 
min. 
Holl.  halfwege. 
halfregs. 
l.  halvrey. 
Isl.  halfregis,  medio- 
cre meat  ,  passable- 
ment. 

Halbbruder,  beau-frere 
c.  a.  d.  frere  de  pere 
ou  de  mere  settle- 
ment. 

Holl.  halfbroeder,  hal- 

vebroeder. 
Engl,  halfbrother. 
Swed.  halfbroder. 
Dan.  halvbroder. 
Ial.  halfbroder;  half- 

hring(r),a*em»-cercf>, 

hemicycle. 
halbwachsig,  halb(aus)- 

gewachsen,  qui  n'a 

que  la  moitie  de  sa 

croissance  ou  de  son 

cru.  - 
Swed.  halfwuxen. 
Dan.  halrvoksen.' 
Ial.    halfvaxinn ;  til 

helftar,  a  moitie. 
(die)  Hiilfte,  la  moitie. 
Ial.  helft,  halfa,  half- 

part(r). 


Swed.  haelft. 
Dan.  det  halve. 
Holl.  helft,  helfte. 
Engl,  the  half;  half- 
penny,    un  demi- 
liard    (petite  mon- 
naie  de  cuitre). 
halb  und  halb,  passable- 
meni  ,  entre  deux. 
Ang.S.  healf  and  healf 
Engl,  half  and  half. 
Holl.  half  en  half. 
Ang.  S.    healf  man 
and  healf  hors,  moi- 
tie homme ,  moitie' 
cheval. 
Halm,  tuyau  de  paille, 
chaume. 
AltD.  halm,  halam. 
Ang.S.  healm,  halm, 

haclm. 
Engl.  halm. 
Nied.S.  halm. 
Holl.  halm. 
Swed.  halm. 
Dan.  halm. 
Isl.  halm(r). 
ind.  kalani. 
arab.  kalam. 
gr.  chaiam(os). 
tat.  calam(us);  colum, 

cou  (v.  Kehle). 
«er6.  kalem. 
pert.  halm. 
altfr.  chaulme. 
neufr.  chaume. 
Ang.  S.  healm  streaw, 
tuyau     de    pa i lie  , 
chaume,  f4tu,  brin 
de  paille. 
Ial.  halm  thak,  toit 

de  chaume. 
Swed.  halmhatt,  cha- 
peau  de  paille. 
Helm ,  casque , 
AltD.  helm. 
Ang.S.  helm,  helm  a, 
healma;  haelme, 
toit ,  faite ,  sommet. 
Engl,  helm,  helmet; 
helm  (of  a  ship), 
gouvernail. 
Holl.  helm,  helmet; 
(le  dernier  mot  ne 
se  dit  plus  qu  en  poe- 
sie.) 

1.  hielm. 
hielm,  hiaelm. 
Isl.  helm(r),hialm(r). 
wall.  helm. 
poln.  helm. 
hisp.  jelmo. 
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it.  almo>  clmo. 

fr.  beau  me. 

altfr.  heaulme. 

Holl.  helmkam ,  et- 
mier,  crtte  du  cai- 
que; helmteken,  ci- 
mier;  helmgat,  vi- 
tiere. 

Ial.  hiaJmfioedur,  ci- 

mier  a  plumet. 

hialmun,  rame,  gou- 

vernail;  holm(r), 

lieu  du  combat,  lice, 

barrier e,  arene; 

holm,  petite  tie*  Hot, 

e'cueiL 
Swed.    holm,  petite 

He,  e'cueiL 
Dan. holm,  petite  He, 

ecueil. 
Ang.S.  holm,  petite 

He,  ecueil. 
norte.  holme,  entourer, 

environner ,  cerner , 

invettir. 
helfen,  aider,  tecourir. 
AltD.  helfan. 
AltO.  hilpan. 
Ang.S.  helpan,  hylpan 
Engl,  (to)  help. 
Holl.  helpen. 
Swed.  hid  pa. 
Dan.  hielpe. 
Ial.  hialpa. 
trail,  helpu. 
hulfsam,  hUlfreich,  te- 

courable,  terviable. 
AltD.  helflich.  (Ku- 

nitch,  p.  399.) 
Swed.  hielpsam. 
Dan.  hiaelpesom. 
111.  hialpsamleg(r),hi- 

alpleg(r). 
Holl.  hulpzaam ;  eene 

hulpzaamehand,  une 

mam  teeourable. 
Altengl.  helpsom. 
hfllflos,    taa$  tecourt, 

delaitte. 
AltD.  helfelos. 
Swed.  hielploes. 
Dan.  hiaelpeloes. 
Isl.  hialparlaus. 
Holl.  hulpeloos. 
Engl,  he Iples*. 
HGIfe,  aide,  tecourt. 
AltD.   hetfa,  helfn, 

helpha,  helfe. 
Alt  8.  helpa. 
Ang.S.  help,  helpe, 

hylp,  ulph. 
Engl.  help. 


Holl.  help,  hulp. 

Swed.  hielp,  hiaelp. 

Dan.  hiaelp. 

1*1.  hialp. 

wall.  u.  bret.  help. 

gr.  elpu. 
Hiilfsmittel,  moyen,  ret- 
tource,  expedient. 

Holl.  hulpmiddel. 

Swed.  hielpemedel. 

Dan.  hiaelpemiddel. 
Heifer,  aide. 

Ang.S.  helpend. 

Engl,  helper. 

Holl.  helper. 

Swed.  hielpkarl. 

Dan.  hiaelper. 

Ial.  hialpari,  hialpar- 
madr. 

so  helfe  mir  Gott,  ainti 
Dieu  me  toit  en  aide. 

Engl,  so  help  me  god. 

Holl.  so  helpe  my  god. 

Swed.  so  hielpa  mig 
gud. 

Dan. so  hielpe  mig  gud. 
heim,  maiton. 

Alt  D.  heim ,  halm , 
heime. 

Alt  6.  haim,  haima, 
haims,  demeure, 
champ,  terre. 

Alt.  S.  hem. 

Ang.S.  ham,  haem, 
hamstede. 

Engl.  home. 

tchott.  hame.  **) 

Swed.  hem  ,  hem  ma. 

Altswed.  heim. 

norw.  heim,  him,  nat- 
ion. 

Dan.  hiem. 

Ial.  heim,  heimi, 
heim(r) ,  demeure , 
monde,  attemblee  du 
peuple,  heimili,  pe- 
tite maiton. 

4ft)  *  Fnncfnrt  tur  1*  Me  in 
ct  k  S*cbtenh«ugen  le 

{etit  -  peuple  dit  auui 
am  i  name. 

daheim,   a  la  maiton, 

au  logit,  chex  toi, 

ekes  lui. 

Isl.  heiraa. 

Swed.  hem  ma. 

Dan. .  hiem  me. 

none,  heima,  hime; 
heimhage,  enclot  de 

Engl,  at  home,  a  la 
maiton,  au  logit, 
chex  toi,  chex.  lui. 


Ial.  heima  >  loger,  he- 
berger,  recueillir 
chex  toi;  heimskrin- 
gla,  le  globe  de  la 
terre,  le  monde  en- 
tier;  tliingheim(r) , 
endroit  ou  il  y  a  un 
tribunal  de  judica- 
ture, 

AltD.  vaterheim,  pa- 
trie,  hameau. 
(Grimm,  2e,  p.  496.) 
Swed.  bemman,  mai- 
ton rurale,  ferme, 
hameau, 
Ang.S.  haeman,  umV, 
apparier,  accoupler; 
haemed,  union,  noce, 
accouplement ;  hae- 
medscipe,  haemed- 
gamana,  reunion; 
haemed  wife,  epouse, 
femme  marie'e  ;  hae- 
medman,  mart, 
epoux;  faaemetho, 
conjugal,  matrimo- 
nial, nuptial,  un- 
riht  haemd,  cohabi- 
tation hort  du  ma- 
nage, adult  ere;  ha- 
man,  cildhaman, 
vagin,  mat  rice. 
[Mone  p.  385). 
gr.  hama,  conjointe- 
ment,  entemble.  (V. 
autti  sam.) 
heim  warts,  vert  chex 
toi,  vert  la  maiton. 
Ang.  8.   ham  weard , 

liamweards* 
Ang.S.  homeward, 
homewards, 
heim  gehen,  rentrer  chex 
toi,    ten  retoumer 
chex  toi. 
Ang.S.  .ham  gan. 
Engl,  to  go  home. 
Swed.  ga  hem. 
Dan.  gaae  hiem. 
heimkummeo,  revenir  a 
la  maiton ,  rentrer 
chex  toi. 
Ang.S.  ham  coman, 

cuman. 
Engl,  (to)  come  home. 
Swed.  hem  komma. 
Dan.  hiem  konune. 
Heimkunft,  retour,  ou 
arrivie  chex  toi. 
Swed.  hemkomst. 
Dan.  hjemkomst. 
Ial.  heimkoma. 
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none,  heimatkomst. 
Isl.   heimfocr,  heim- 

fcrd ,    retour  chez 

sui. 

Ang.  S.   hamfaereld , 
retour  chez  toi. 
Heimweg,     chemin  de 
retour. 
8 wed.  hemvaeg. 
Dan.  hiemvey. 
heimsuchen ,  alter  voir 
quelqu'un  chez  lui, 
vi titer. 
AltD.  haimsuchen. 

(Schwabensp.) 
Swed.  hemsoeka. 
Dan.  hiemsoege. 
Isl.  heimsaekia,  heim- 
sokn,  visite. 
Heimweh ,    maladie  du 
pay*,  nostalgic. 
Holl.  heimwehe. 
Swed.  hemsiuka. 
Isl.  heimsyki. 
Heimath,     lieu  natal, 
patrie.      (V.  aussi 
Adel.) 
Swed.  hemat,  hemort. 
Ial.  heimott,  hiemott, 
souchc,  tronc,  po- 
teati  servant  de  hor- 
net. 

AltD.  heimod,  hei- 
muod. 

Heimgift,  Mitgift,  dot, 
troutteau. 

Swed.  hemgift. 

Dan.  hjcmgift. 

Isl.    heimanmund(r) , 
heimanfylgia. 

Swed.  hemfolk,  do 
mettiquet,  gent  de 
la  maiton. 
(ein)heimisch ,  indigene. 

Isl.  heimiak(r). 

Swed.  (in)hemsk. 

Ang.  S.  hamsittend, 
qui  ne  tort  pat  de 
chez  lui,  catanier. 

Isl.heimskleg(r),heim- 
skuleg(r) ,    simple , 
ttupide  (epithete  que 
donnaient  peut-etre 
let  gutrriers  aux  cut 
tivateurt  et  aux  et 
clavet  qui  rettaient 
chez  euxf) 
Heimlich,  traulich,  gc- 
heim ,  secret ,  fami 
Her. 

•AltD.  heimclig. 
Boll,  heimelyk. 


Swed.  hemlig. 
Dan.  bemmelig. 
Isl.  bcimuleg(r). 
Heimlichkeit,  tecret. 
Isl.  heimugleiki. 
Swed.  hemlighet. 
Dan.  hemmelighed. 
Holl.  heimelykheid. 
Ang.  S.  hymlice,  gril- 
loti. 

h'emmen  (zuriickhalten), 
retenir,  arreter,  en- 
t  raver. 
Swed.  haemma. 
Dan.  hemme. 
Hamster,  mulot  d'Alle- 
magnc,  hamtter. 
AltD.  hamistro  (Ra- 

ban  Maur.). 
Engl,  hamster. 
Swed.  hamster. 

Hemd,  chemite. 
Alt  D.  hemmat,  he* 
mide,  hemidi,  ham; 
heman ,  coutrir. 
Ang.S.  ham,  haam. 
Holl.  hemd  ;  hemde- 
rok,  camisole,  pour- 
point;  hemdekleed, 
habit  de  mort;  ka- 
mizool,  camitole. 
Swed.  ham,  couver- 
tvre,   habit,  peau, 
grand  tac  large. 
Dan.  ham,  couverture, 
habit,  peau,  grand 
sac  large. 
Isl.  hem,  ham(r),  cou- 
verture, habit,  peau, 
grand  sac  large. 
Swed.   hamn ,  port , 
harre,  baie,  golfe, 
ombre. 
Slav,  kamyzola. 
ung.  kamzsca. 
lat.  camisia. 
arab.  kamisa. 
it.  camicia. 
cr.  eima,  emma. 
wall,  amdo;  camse. 
Himmel,  del.  (V.  autsi 
Haupt  et  hoch.) 
AltD.  himil. 
AltO.  himin(s). 
AltS.  himil,  hebhan. 
nil  fries,  himul. 
Ang.  S.  heofn,  heofon, 
hiofon,  heben,  he- 
fen. 

Engl,  heaven. 
Holl.  hemel. 


Swed.  himmil. 
Altswed.  himin.  ( J<f#) 
Dan.  himmel. 
Isl.  himin. 
bret.  elf,  ciel.  (Adg.) 
arab.  hamal,  air,  nua- 

wall,  cwmmwl,  nuages. 
ind.  himala,  ciel;  hi- 

malaya,  haute  mon- 

tagne. 

Himmelreich,  royaume 
des  cienx. 
AltD.  himmilribhi. 
Holl.  hemelryk. 
Swed.  himmelrike. 
Dan.  himmelrike. 
Isl.  himinriki. 
Ang.S.  heofonric,  rice. 

himmelblau,  bleu  de  ciel, 
bleu  celeste,  azur. 
Swed.  himmelsbla. 
Dan.  himmelblaa. 
Isl.  himinbla(r). 
Holl.  bemelsblaauw. 

Himmels(ge)\vi>1b,  route 
du  ciel,  voute  ce- 
Ictte. 

Swed.  himmelshvalf, 

himlahvalf. 
Dan.  himmelenshvael- 

Ting. 
Isl.  biminhvolf. 
Himmelslicht ,  lumiere 

celeste,  lumiere  du 

ciel. 

Swed.  himmelslius. 
Dan.himmelenslys. 
Isl.  himinlios. 
Holl.  hemcllicht;  be- 
mellichten,  e'toiles. 

Himmelszeicben ,  tigne 
celette,  signc  du  zo- 
diaque. 
Isl.  biminteikn. 
Swed.  bimmelsteken. 

himmelhoch ,  ilevi  jus- 
qu'au  ciel. 
Swed.  himmelshoeg. 
Dan.  himmclhoej. 
Holl.  hemelshoog. 
Ang.S.  heofonbeah. 
himralisch,  cilette. 
Swed.  hlmmelsk. 
Dan.  himmelsk. 
Isl.  himnesk(r). 
Holl.      hemels,  he- 

melach. 
Ang.S.  heofonlic,  he- 
ofunlec,  heofonlisc. 
Engl,  heavenly. 
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r,r»  gag**r  '«  ciel; 
hemelsvoogd,  le  do- 
initial  ear  rfu  del; 
hemelbode ,  messa- 
ge r  celeste,  ange. 

Ang.8.  heofonwaras, 
habitant  du  ciet. 

AltO.  himinakund(s), 
conuaittanee  du  ciel, 
attronomie,  tagttte. 

Ang.  8.   heofoncund , 
race    celette  •  race 
det  anget. 
Humpen,  hanap,  jatte. 
(V.  autti  Kumpen.) 

lat.  cumba  J 

pert,  kum  J 

Hammer,  tnarteau. 
Alt  D.  hamer,  hamere. 
AJtS.  hamor. 
Ang.S.  hamor,  hamer. 
Engl,  hammer. 
Nied.  S.  hamer. 
Holl.  hamer. 
Swed.  hammare. 
Dan.  hammer. 
Isl.  hamar. 
in. In.  hamer. 
ungr.  humor. 

hammern,  f rapper  avec 
h  marteau,  marteler. 
Swed.  hamra. 
Dan.  hamre. 
Isl.  hamra. 
(ge)hammert,     mar  tele , 
forge. 

I.  hamred. 
u  hamret. 
Ial.  hamrad(r). 

HANF ,  ckanvre. 

Ait  D.  haniph,  hanaf, 

hanuf. 
Ang.S.  haenep,  henep. 
Engl.  hemp. 
Nied.  8.  henoep. 
Holl.  hennep,  beanip. 
Swed.  hampa. 
Dan.  hamp. 
Ial.  hanp(r). 
irl.  canaib,  cannaib. 
lat.  cannabis. 

it.  canapa. 

rum.  konopel. 

arab.  kunnep.  (Trip.) 

Hanfacker,  cheneviere. 
Holl.  hennepakker. 
I.  hampaker. 
ham  pager. 


Ial.  hanpakr;  hanp- 
streng(r),  corde  de 
ckanvre  (hart). 
Haus,  Behausung,  mat- 
ton  ,  domicile ,  de- 
meure. 

Alt  D.    bus,  dimin. 
husili. 

AltG.  hus. 

AltS.  hus. 

Ang.S.  hus  (husstede) 

Engl,  house  (  pr.haus). 

Holl.  huis,  buys. 

Swed.  hus. 

Dan.   hus  (autrefoit 
huus). 

Ial.  hus,  huss. 

lat.  casa. 

hitp.  casa,  caza. 

it.  casa. 

ung.  baz.  j 

Sert,  chuse   ■  Trip, 
ehr.  chesui  \ 
(/'.  autti  K  a  s  ten.) 

Hausraum,    aire  de  la 

maiton,  vettibule. 
Swed.  husrum. 
Dan.  husrum. 
Isl.  husrum;  husstaedi, 

maiton ,     domicile , 

demeure. 
Ang.  S.  husstede, 

maiton ,     domicile , 

demeure. 
Ial.  husagard(r),  cour, 

jardin,  enclot  de  la 

maiton. 
Hausrater,  pere  de  fa- 

mille. 
Swed.  husfader. 
Dan.  husfader. 
Isl.  husfadir. 
Holl.  huisvader. 
Engl.      housefather ; 

husband,  mar*,  chef 

de  la  maiton. 
Ang.  S.  husbunda, 

husbunda,  marit 

chef  de  la  maiton , 

pere  de  famille. 
Hausherr,    chef  de  Ut 

maiton. 

Swed.  husbonde. 

Dan.  husbonde.  **) 

Ial.  bussbondi. 

45)  y.  M.  Petersen  dane  u 
Sprogshistorie  p.  257.  de- 
rive  le  mot  de  husband 
de  hausband ,  comma  qui 
dirait,  celui  qui  par  us 
certain  lien  tient  reuaies 
les  difftreates  parties  de 
la  maisoa. 


En  Eeosse  husband  si- 
■  nitie  un  fermier  et  hus. 
bandman  un  camparrnarri. 
En  _  anglais  husbandry 
tifrnilie  encore  economic 
ruralc.  En  suedois  fuit- 
num  nuhuresman  veut  dire 
un  paysan  qui  ne  possede 
que  sa  maiton ;  en  hol- 
landaii  huituutn  est  un 
campaKnard,  paysan,  cul- 
tivates. 

Hausknecht,  valet  de  la 

maiton. 
Ial.  huskarl. 
Ang.S.  huscar!,  hus- 

ceorl. 

Altengl.  housechurl. 

Swed.  husdraeng. 

Ial.  huski ,  paysan 
pauvre:  buskalcg(r), 
ruttique;  hyski,  fa- 
mille. 

Hausfrau,  Hausweib, 
mait reuse  de  la  mai- 
ton. 

Swed.  huafru,  huswif, 
hustru.  (f.Traute.) 

Dan.  husfrue. 

Ial.  husfreya. 

Holl.  huisvrouw. 

Alt  D.  busfrauu. 

(Schwab  tp.) 

Engl,  housewife. 

Ial.  husfreyu  saeti , 
le  tiege  de  la  mere 
de  famille. 

Hausmutter,    mere  de 
famille. 
Swed.  husmoder. 
Dan.  husmoder. 
Isl.  hussmodir. 
Holl.  huismoeder. 
Engl,  housemother. 

Hausvolk,  Familie,  gent 
de  la  maiton,  fa- 
mille. 

Swed.  husfolk. 

Dan.  husfolk. 

Isl.  husfolk. 

Holl.  huisevolk. 

Altengl.  ho  use  folk. 

Holl.  huisJieden,  huis- 
luiden,  locatairet; 
huisgezin,  domet- 
tiquet  de  la  maiton; 
huisgenoot,  celui 
qui  halite  la  mime 
maiton;  huisgenoot- 
schap,  tou  a  ceux 
qui  habitent  la  meme 
maiton. 

Ang.S.  husscipe,  ge- 
husscipe,  famille. 
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llausmagd,  servante  de 
la  maiton,  dtt  logit. 
Holl.  huismaagd. 
Engl,  housemaid. 
Hausthdre,  porte  de  la 
maiton* 
8 wed.  hasdoer. 
Dan.  husdoer. 
Isl.  husdyr. 
Holl.  huisdeur. 
Engl,  housedoor. 
Hausgerath ,  Hausrath , 
mobilier,  meubles. 
8 wed.  husger&d. 
Dan.  husgeraad. 
Holl.  huisraad,  huis- 
geraad,  buissieraad. 
Hausfriedc,  paix  do/net- 
trque. 
8 wed.  husfrcd. 
Dan.  husfred. 
Isl.    husfrid(r)  j  hus- 
sthingi,    conteil  de 
famiUe. 
Haushalt,  Haushaltung, 
menage,  economic. 
Swed.    hushall,  hus- 

hallning. 
Dmn.  husholdning. 
Holl.  huishoudiug. 
Engl,  household ;  the 
Koyal  household,  la 
cour  &h  roi. 
haashalten,  e'tre  bon  me- 
nager,  bon  econome. 
Swed.  hushalla. 
Holl.huishotiden,  con- 
duire    le    menage , 
querelter,  criailler. 
Haushalter,  econome, 
menager. 

1.  hushullare. 
•  husholder. 
Holl.  huishouder. 
Engl,  householder. 
Hausdieb,  voleur  domet- 
tique. 
Engl,  housethief. 
Holl.  huisdief. 
h&uslich  ,     domettique , 
menager,  econome. 
Swed.  huslig. 
Dan.  huslig. 
Holl.  huislyk,  huisse- 
lyk. 

Hauslichkeit,  frugatite. 

Swed.  huslighet. 

Dan.  huslighet. 

Holl.  hulslykheid. 

Swed.husaegande,  do- 
micile ,  proprietaire 
d'une  maiton;  hus- 


It. 

manskost .  I' ordi- 
naire bourgeois;  hus- 
bondefolk,  le  maitre 
el  la  maitresse. 

Ang.  S.  husMuford , 
maitre  de  la  mai- 
son ,  chef;  hus- 
weard,  pere  de  fa- 
miUe (gardien  de 
la  tnaiton);  husbrec, 
husbryce,  irruption 
dans  la  maison  ;  hus- 
bryne,  incendie  dans 
la  maison ;  scepa 
bus,  bercailf  ber- 
geriet  e'table  de  mou- 
tons;  hunda  hus, 
chenil,  loge  du  chien; 
highus,  fenil;  in- 
saetehus,  maison  de 
pay  tan  (de  simple 
domicilie) ;  baeth 
hus,  oratoire,  cha- 
peile,  eglise. 

Isl.  husasmid(r),  char- 
pent ier  y  archil ecte  ; 
husgnngtO,  gueuse- 
rie,  mendicile;  hus- 
gangsmad(r),  men- 
diant ,  caimand. 
von  Hnus  zu  llaus,  de 
maison  en  maison. 

Isl.  hus  fra  hnsi,  hus 
af  hitsi. 

Dan.  fin  hus  til  hus. 

Engl,  from  house  to 
house. 

Holl.  van  huis  tot  huis. 
behauscn,  beherbergen , 
loger ,  he'berger. 

Ang.  8.  husian. 

Engl,  to  house, 

Swed.  hysa. 

Dan.  huse. 

Isl.  hysa. 

nortc.  nyse,  renfermer, 
contenir. 

Swed.  hysa  en  orm  i 
sin  barm ,  nourrir 
an  ter  rongeur  dans 
son  sein;  hysning, 
hysande ,  hiberge- 
ment,  reception,  ac- 
cueil,  retraite. 

Engl,  housing,  re- 
traite, hcbergement. 

Hell,  hoisvesten,  lo- 
ger ,  he'berger,  ac- 
corder  un  logement; 
huisvesting,  retraite 
donate  a  quelqu'un, 
reception;  hutsbe- 


waarder,  concierge, 
gardien  de  la  mai- 
son. 

Hose,  Hosen,  calotte. 

(V.  aussi  Buchse). 
Alt  D.    hose ,  hosa ; 

kniehose,  has. 
alt  fries*  hasse,  bat. 

iAdg.) 
Nied.8.  hose,  has. 

Ang.  8.  hos. 

Engl.  hose. 
Holl.  hoos,  kouft. 
Isl.  hosa. 

vail,  hos,  hosan;  hws, 

couverture. 
irl,  asan. 

lat.  os ,  ehaque  over- 
ture ,  bonchc. 

Engl,  hosegirt,  cein- 
ture  de  la  calotte. 

Swed.  hos,  pres,  au- 
pres,  chex, 
Hiitte,    hutte,  cabane. 
(V.  aussi  bude). 

Alt  D.  hutta,  hutto. 

Ang.  S.  hutte,  cot,  co- 
la ,  cote,  cyte. 

Engl,  hut,  cot,  (cot- 
tage). 

Nied.8.  hutte. 

Holl.  hut,  </tWff.  hut- 
je  (aussi  keet)% 

Swed.  hydda. 

Dan.  hytte. 

wall,  cwt,  cwtt. 

poln.  huta,  chata. 

norw.  koeite,  charbon- 
niere. 

Isl.  kot,  hutte,  ca- 
bane; kotkall,  ko- 
tungi,  kotungr,  har- 
dier, manant. 


dier,  manant. 
Isl.  kaotta,  cahute. 
Dan.  kahyte,  cahute. 
Alt  D.  hotte,  hotte. 
Engl,  hat,  hotte. 
Haut,  peau,    (P.  aussi 

Fell.) 

Alt  D.    hut  <Of/«*0, 
peau,  cuir;  hiute, 
(fiotker). 
Ang.  8.    hyd,  hyde, 

hythe,  Md. 
Engl.  MaV(pr.  haid); 

coat,  habit. 
Holl.  huid. 
Swad.  hud. 
had. 
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Isl.  hud. 
lat.  cut(it). 

Isl.  i  bud  og  har,  la 
peau  et  les  ©«,  tout 
eniier, 

Kuhhaut,  peau  de  vache. 
Swed.  kobud. 
Dan.  koehud. 
Engl,  cowhide. 
Ang.  8.  getannede 
hyd,  peau  ou  cuir 
ttnne. 
Holl.  huidvetten,  tan- 
ner ;  huidvetter,  fo/t- 
huid  rettery, 


Hat,  chapeau. 
AltD.  huot,  huat 
Ang. 8.  hod,  haet 
Engl,  bat. 
Alt«ngl.  hood. 
Nied.  8.  hood. 
HalL,  hoed,  hoet 
Swcd.  hatt. 
Dan.  hat. 

1*1.  hatt(r),  chapeau, 
coutume ,  usage. 

norw.  Iiaette ,  chapeau, 
coiffe. 

wall,  hod,  hed. 
Strohhut,     chapeau  de 
paitle. 

Engl,  straw  hat. 

Holl.        strowhoed ; 
•tormhoed,  caique, 
armet. 
Hutband,  ruban  de  cha- 
peau, 

Holl.  hoedband. 

Swed.  hattband, 
(snoere). 

Dan.  hatteband. 

Isl.  hattband. 
Hutmacher,  chapelier. 


Holl.  hoedemaaker. 
Swed.  hattmakare. 
Dan.  hattemager. 
Isl.  hattamakaii. 
hiiten,  behiiten,  garder, 
proteger. 
AltD.  huotan. 
Ang.  ft.  bydan,  hedan, 


Engl,  to  hide,  cou- 
trir,  cachet ;  to  heed, 
garder. 

Nieder  S.  hoeden, 
hiiden. 

Holl.  hoeden;    t  vee 

hoeden ,   garder  le 

i »  i — a..  ..... 


gardien,  patre,  pat-  1 
teur;  hoede,  garde, 
abri,  protection. 

8.  hyde,  garde, 
paturage ,  mulot ; 
nyde  landes,  arpent 
de  terre. 

L.  hide ,   arpent , 
mesure  d' arpent  age. 
hi*p.  cuidar,  garder. 
port,  cuidar,  garder. 
wall,  cuziaw. 
runt,  kutayu. 
HUUTE,  auiourd'hui. 
Alt  D.    hinte ,  cette 
nuit.    (Kunitch,  p. 
399.) 

Alt.  O.  hita,  mainte- 
nant ,  a  present,  pre"- 
tentement. 

Holl.  heden,  huiden; 
heden  morgen,  ce 
matin  ;  heden  avond, 
ce  soir  ;  huidigj adj.) 
de  ce  jour. 

lat.  hodie. 

hebr.  hod. 

wall,  heddyw. 

kisp.  hoy,  oi. 

it.  oggi. 

ind.  adia. 

Alt.  O.  hinima  daga , 
aujourd'hui. 

Swed.  i  dag,  aujour- 
d'hui. 

Dan.  i  dag,  aujour- 
d'hui. 

Haide,  Heide,  lande, 
bruyere  (champ  in- 
culte). 

Alt  D.  heide. 

AltO.  haithi;  blo- 
man(s)  haithios, 
fleurt  de  bruyere; 
haithi  wiak(s),p/<i«fe 
qui  crott  dan*  les 
landes. 

Ang.  ft.  haeth ,  haeth- 

£ngl.  heath. 

Holl.  heide,  hei,  hey; 
heidebloem,  hei- 
bloem,  fleur  de  bru- 
yere. 

Swed.  bed. 

Dan.  hede. 

Isl.  heidi,  heidajoerd. 
(der)  Heide,  paten. 

AltD.  beithiner,  hei- 
dancr. 

Anir.S.  ha«i  henr  hae- 
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Engl,  i heathen. 

Holl.  heiden;  heidin- 
ne,  pa'tenne,  bohe- 
mienne. 

Swed.  hedning. 

Dan.  hedning. 

III.  beidingi. 
heidnisch,  paten,  gentil. 

AltG.  haithn(s),pa/ea, 
tauvagc. 

Ang.  8.  haethen. 

Engl,  beatben. 
Heidenthum,  paganisme. 

Ang. 8.  haethendom, 
haethenscip,  haeth- 
ennysse,  haethen- 
nesBe. 

Engl,  heathendom. 

Holl.  heidendom.. 

Swed.  hedendom. 

Dan.  hedenskab. 

Isl.  heidni. 

Ang.  8.  haethengyld, 
hethengyld ,  idola- 
trie,  culte  dee  idolet; 
haethencyning,  roi 
des  patent  ou  roi 
paien. 

Dan.  hedenfare,  mou- 
rir ,  decider ,  tres- 
passer ;  hedenfart , 
deces,  trepas.  (V. 
Odin.) 

Ang. ft.  hadiau ,  hadi- 
gean ,  sacrer ,  con- 
sacrer,  dedier,  couer; 
haded,  hadod,  sacre, 
consacre;  hadesman, 
pretre  sacre;  hading, 
hadung ,  consecra- 
tion; hadbreca,  qui 
rompt  son  voeu ; 
hadhryce,  la  viola- 
tion des  voeux. 

Isl.  heidr,  honneur, 
dignite;  heidur- 
leg(r),  honore. 

Swed.  heder,  honneur, 

Dan.  haeder,  honneur. 
Swed.  hedra ,  ho- 
norer. 

heiasen ,  nommer ,  se 
nommer ,  s'appeler , 
ordonner. 

Ang.  8*  hatan,  haetan. 

Alt  G.  haitan ;  and- 
haitan,  fairhaitan, 
aeouer ,  con/ester , 
dire  franchement ; 
gahaitan,  athaitan, 
promettre,  ttiputer, 
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tun  Imma,  ilt  lui 
promirent;  gahait, 
promette;  haihait, 
promt  tte. 

AltD.  heizen,  nom- 
mer,  ordonner;  heize, 
ordre,  pre'cepte.  (JKu- 
nitch,  p.  599.) 

Holl.  heeten ;  welcom 
heeten,  dire  bien 
renu. 

Swed.  heta. 

Dan.  hede. 

1*1.  heida;  heid,  peu- 
pie;  heiti,  nom. 

Ang. 8.   hade,  nom, 
pertonne;  hadelice, 
.  pertonnel. 

AltD.  hcit,  heido, 
(Notker),  pertonne, 
teigneur;  dnero  zwio 
heido ,  let  deux  per- 
tonne*; dhiu  drittun 
heit,  la  troitieme 
pertonne. 

(Dant  le  haut-al- 
lemand  moderne  on 
dit  encore  :  eine 
Schonheit,pour  dire, 
une  belle /tie,  belle 
femme,  belle  per- 
tonne.) 

Engl,  head,  tete,  chef. 

Ang.  S.  thrinihade, 
trinite. 

La  termination 

anglo-taxonne  had, 
hade,  en  anglait 
head  ,  hood ,  en 
vieux  allemand  heit, 
cheit,  hait,  en  Hol- 
land, heid,  en  *ue- 
doit  het,  en  da- 
noit  hed ,  detigne 
une  qualite,  une  na- 
ture, une  force,  une 
dignite,  un  etat,  p.  e. 

AltD.  kampfheit, 
guerre;  rhintheit, 
enfance;  makadheit, 
e'tat  de  fille  ou  de 
tierge ,  virgin  ite  ; 
theganheit,  dekan- 
heit,  dignite  de 
Vhomme ,  du  texe 
masculin,  virilite, 
courage  virit;  go  ma- 
llei t,  nature  humaine. 

Ang.  8.  maedenhad , 
maegthhade,  e'tat  de 


fill*  ou  d*  rierge, 
virginite. 

Engl.  maidenhood , 
maidendom ,  etat  de 
fille  ou  de  vierge, 
virginite. 

Ang.  8.  cildhad,  en- 
fance. 

Engl,  childhood,  en- 
fance. 

Ang.  S.  manhod, 
puberte,  e'tat  nubile, 
nubilite. 

Engl,  manhood,  pu- 
berte, e'tat  nubile, 
nubilite. 

Ang.S.  wifhad,  e'tat 
de  femme  mariee. 

Engl.  womanhood , 
e'tat  dt  femme  ma- 
riie. 

Ang.  S.  preosthad , 
etat  de  pre'tre,  pre'- 
trite. 

Engl,  priesthood,  e'tat 
de  pre'tre,  pretrite. 

Ang.S.  wer-had,  etat 
militaire,  etat  de* 
gen*  d'e'pSe ;  bro- 
thorhad,  fraternite. 

Engl.  brotherhood , 
fraternite. 

En  anglo  -  taxon 
et  en  anglait  la 
termination  th  a  la 
mime  tignification. 
En  general  dan*  tout 
le*  idioine*  ce  font 
le*  contonne*  qui 
forment  let  verita- 
ble* racinet.  Voila 
pourquoi  le*  de'ti- 
nence*  en  heit,  had, 
hood,  et  cellet  en 
eith,  eitha,  itha, 
eta,  ath,oth,othi,at, 
ida,  ede,  ode,  oede, 
de,  te,  n'ont  *ouvent 
que  la  contonne  t,  d, 
th ,  p.  ex. 

AltO.  diup-itha,  bap- 
time;  mer- itha, 
gloire,  cele'brite  de 
mer,  celebre,  illut- 
tre;  garaiht-itha, 
juttice;  armahairt- 
itha,  mitericorde; 
haim-othi ,  patrie , 
lieu  natal;  wit-oth, 
lot. 

AltD.  heim-odi,  heim 
ode,  heim-oede,  pa- 


trie,  endroit  natal; 
ein-oth,  dittrt% 
chusc-ida,  chattel  ef 
ew-ida ,  iternite; 
heil-ida,  talut ; 
herm-ida ,  chagrin; 
hert-ida,  durete; 
lust,  de'lice,  plaitir, 

f aite ,  aUegre**e  ; 
iwalt-ida,  puit- 
tance i  force,  vio- 
lence; sal-ida,  bon- 
hear,  fe'licite,'pro*- 
perite;  armherz-ida, 
m  ite'ricorde  ;  w  i  go  d , 
loi.  (  V.  au**i  A  del.) 

En  Suitse  on  re- 
trouve  encore  plu- 
tieur*  detinence*  en 
eta,  ete,  p.  ex.  m it- 
lid-eta,  pitie;  misch- 
eta,  melange;  ueb- 
eta,  exercice.  Dan* 
la  Ba**e-Hc**e  on 
rencontre  hoech- 
ede  pour  hoehe  {hau- 
teur); laeng-ede  pour 
laenge  (longueur); 
tief-ede  pour  tiefe 
(profondeur);  breit- 
ede  pour  breite  {lar- 
ge ur);  meng-ede 
pour  menge  (multi- 
tude) etc. 
Isl.  dypt,  profondeur. 
Engl,  depth,  profon- 
deur. 

Isl.  length,  longueur. 

Ang.S.  length,  lon- 
gueur. 

Engl,  length ,  lon- 
gueur; height,  hau- 
teur. 

Isl.  haeth,  hauteur; 

saeld,  beatitude. 
Ang.  S.  haelth,  talut, 

tante. 

Engl,  health,  talut, 
tanti;  wealth,  ri- 
chctt*. 

Ang.  8.  maerth ,  joie, 
gloire. 

Engl,  mirth ,  joie. 

Ang.S.earmth,yrmth, 
pauvrete,  et  plu- 
tieurt  autret.  En 
lat.  autti  verit(as) , 
verite. 

D'apret    cela  le 
mot  itlandait  de  he- 
rath  (tribu,peuplade) 
ett   identique  avec 
->  i 
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celui  de  heroth ,  en 
tieux  allemand  he- 
roti.  (V.  aussi  Hei- 
rath  et  hundert(hun- 
derod)  hundrad,hun- 
drade,  hundred.) 

En  hibreu  il  y  a 
ie$  desinences  femi- 
nine en  at,  et,  it, 
ot  et  ut. 
heiter,  serein. 
III.  heidr;  heidr  hi- 
min,  del  serein; 
heid  ridri,  terns  te- 

rem  ,  ciatr. 

Ang.  8.  hador,  hadro, 
had  re,  sereiny  clair. 
beiss,  ckaud. 
AltD.  heiz. 
Aug.  8.  haet,  heat. 
Engl.  hot. 
Holl.  heet. 
Swed.  het. 
Dan.  hed,  heed. 
ItL  heit(r). 
Norv.  heit. 
Hi  tie,  chaleur. 
AltD.  hizza,  hizzo, 

hizea. 
AltG.  heito,  chaleur 
ie  la  fievre,  chaleur 
febrile;  haiza, 
torche ,  flambeau, 
Aug. 8.  haet,  heat, 
haete,  baeta,  haeto, 
haetu,  hete. 
Engl,  heat  (pr.  hiht). 
Ang. 8.  rile  and  hea- 
te,  froid  et  chaud; 
on    t ha ere  haetan 
thaes  daeges,  pen- 
dant la  chaleur  du 
jour ;    hat  heorta , 
qui  a  le  coeur  chaud, 
furieux. 
Holl.   heete,  hette, 
bitte. 
.  beta, 
bede. 

W.  hita,  hiti;  hita 
bladra ,  echaubou- 
lure ,  ichauffure. 

Jcf.aeatas,  eti,  aestas, 
chaleur,  ebullition. 

arab.  haza 

pert,  hezid 

hebr.  uds 

hisp.  estio 

rail.  jas 

turk.  jaz 
Mtiig,  chaud,  ardent. 

Holl.  hittig. 


Trip. 


Swed.  hestig. 

Dan.  hidsig. 

Holl.  hittigheid,  cA«- 
/*«r,  colere;  heeten, 
cha  uff tr ,  app  eler , 
nommer ,  ordonner. 

III.  hitna,  ichauffer; 
etia,  irriter,  stimn- 
ler. 

Swed.  uphetta,  upp- 
hetsa,  ichauffer. 

Ang.  S.  haethung, 
e'chauffement. 

Engl,  heating,  ichauf- 
fement. 
heiser,  enroue,  rauque. 

Ang.  S.  hai. 

Engl,  hoarse. 

AltD.  heia. 

HoU.  heei,  heesch. 

Swed.  hes,  heei. 

Dan.  haes. 

III.  haes. 
Heiserkeit,  enrouement, 
rauque. 

Ial.  haesi. 

Swed.  heshet. 

Dan.  hashed. 

Holl.  heesheid. 

Ang.  S.  hasnys. 

Engl,  hoarseness. 

Ang.  8.  hettan,  exci- 
ter, poursuivre,  per- 
secuter;  hettend, 
persicuteur  ,  pour 
suit  ant. 
hassen,  ha'ir. 

Ang.  8.  hatian,  hati- 
gean. 

Engl,  (to)  hate. 

Alt8.  haton. 

AltG.  hatan,  hatjan; 
hatizon,  etre  en  co- 
lere contre  quelqu'un; 
hazian,  louer;  haz- 
ein(s),  la  louange, 
I'eloge. 

HoU.  haaten. 

Swed.  hata. 

Dan.  hade. 

III.  hata. 

lat.  odio. 

Ang.  8.  batiend,  ha- 
tigend,  haissant. 
Hass,  haine. 

Ang. 8.  hate,  hatting, 
hete. 

Engl,  hate,  hatred. 
AltD.  haz. 
AltG.  hatiz. 
Alts.  hate. 
Holl.  haat. 


Swed.  hat. 
Dan.  had. 

III.  hetr,  haine,  que- 

relle. 
lat.  odium. 
hisp.  odio. 

Hasser,  qui  hait. 
Holl.  haater. 
Isl.  hatari. 
Dan.  hader. 
Swed.    hatare;  folk 
hatare,  qui  hail  le 
peuple,  misanthrope. 

gehassig,  voll  Hass,  hai- 
neux. 

Engl,  hatefull. 
Swed.  hatful!. 

i.  hadefuld. 
haturleg(r),  oo*»- 
eux  ;  had  ful  I  (r),  mo- 
queur;  had,  hadung, 
moquerie. 
Holl.  haatelyk,  odieux. 

Engl,  to  hoot,  se  mo- 
quer. 

A  Francfort  sur 
le  Mein  utzen). 

hasslich,  laid,  hideux. 
AltD.  hessiulich. 
Ang.  8.  hatol. 
Engl,  hideous,  odious, 
Holl.  yslik. 
Swed.  hiskelig. 
Dan.  haeslig;  haesli- 

gen,  haesligt  (adv.) 
lat.  odiose,  odiosus, 

odieux. 

Hast,  hate.    (V.  aussi 
Eile.) 
Ang.  8.  hast,  best. 
Engl,  haste. 
Swed.  hast. 
Dan.  hast. 
III.  hast(r). 
Holl.  haast. 
vieux  fr.  haste. 

in  Hast,  en  hate,  a  la 
hate. 
Engl,  in  haste. 
Swed.  i  hast. 
Dan.  i  hast. 

hasten,  se  hater. 

AltD.  hasten(  Kunisch, 
p.  399.) 

Engl,  to  hasten  (ma- 
ke haste). 

Swed.  hasta. 

Dan.  haste. 

III.  hasta. 

tieux  fr.  baiter. 
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arab.  hazza,  pretter, 
exciter.  (Adg.) 

hetzen,  antreiben,  pret- 
ter, exciter j  pousser. 
AltD.  hezzen. 
Swed.  hetsa. 
Dan.  hedse. 

hastig,  vtte,  avec  preci 

pitation. 
AltD.  heistig,  hastig. 
Ang.S.  hestig. 
Engl,  hasty;  hastily 

(adv.) 
Holl.  haastig;  haaste- 

lyk,  haastilyk  (adv.) 
Swed.  hastig. 
Dan.  hastig. 
1*1.  hastug(r),  hoes- 

tug(r),  hastarleg(r), 

toudain. 

Hastigkeit,   hate,  em- 
prettement.  (V. 
Hast.) 
Engl,  hastiness. 
Swed.  hastighed. 
Dan.  hastighed. 
Swed.  en  hastig  doed, 

une  mort  tubite. 
Engl,  a  hasty  death. 
une  mort  tubite. 
Pferd,  ckeval  (quite  hate. 
V.  autti  hiipfen). 
Swed.  haest. 
Dan.  haest,  hest. 
III.  hest(r). 
NlederS.  hest  (Ada. 

Getch.  p.  311.) 
Isl.  hest  hus,  ecurie; 
hest  vaktari,  e'cuyer; 
hesta  dreng(r),  va- 
let   d'icurie ,  pale- 
frenier;  hestast6d, 
karat ,  jument. 
husten,  toutter. 
AltD.  huastcn. 
Ang.  S.  hweostan. 
Altengl.  (to)  houst. 
tchott.  host. 
Holl.  hoesten. 
Swed.  hosta. 
Dan.  hoste. 
UI.  hosta. 
(der)  Husten,  la 
Holl.  hoest. 
Swed.  hosta. 
Dan.  hoste. 
Isl.  hosti. 
tchott.  host. 
Hansel,  HaseJ,  aunee. 
Ang.  S.  haes), 
hassel. 


AltD.  hasal. 
Holl.  hazel. 
Swed.  hassel. 
Dan.  hassel. 
Hassel  nuss,  noitette. 
Ang.S.  haeslhnut. 
Engl,  hazelnut. 
Holl.  hazelneut,  ha- 

zelnoot,  hazenoot 
Swed.  hasselnnet. 
Dan.  Iiasselnoedd. 

Hasselstaude ,  Hassel- 
busch ,  Hassclnuss- 
bauni,  noitettier, 
coudrier. 
Holl.    hazelaar,  ha- 

zelnoote  boom. 
Swed.  hasselbuske. 
Dan.  hasselbusk. 
Hasselwurz ,     rondelle , 
nard  tauvage. 
Swed.  hasseloert. 
Dan.  hasselurt. 
Ang.  S.  harewyrt,  ha- 
ranwyrt. 
Hase,  lie  pre. 
AltD.  haso. 
Ang.S.  hara,  hare. 
Engl.  hare. 
Holl.  baas,  haze,  haa- 
ze. 

Swed.  hare. 
Dan.  hare. 
Isl.  heri,.hieri. 
vieuxfr.  Kase.  (Diction, 
etym.  de  Roquefort.") 
junger  Hase,  levraut. 
Engl,  young  hare. 
Swed.  unghare,  har- 

unge. 
Dan.  hareunge. 
Hasinn,  hate. 
Swed.  harhona. 
Dan.  hunhare. 

Hasenfuss ,     patte  de 
lievre,  poltron. 
Ang.  S.  harefot. 
Engl,  harefoot. 
Holl.  haazepoot. 
Swed.  harfot. 
Dan.barefood  (  plant  e) 
Haspel,  dtvidoir. 
Engl.  hasp. 
it.  aspo. 
Holl.  haspel. 
Swed.  haspel. 
Dan.  haspe. 

1.  haespe,  croc. 
1.  haspe,  haspa, 
croc,    crochet,  lo- 
quet. 


haspeln  ,  devider. 
Swed.  haspla. 
Holl.  haspelen;  has- 
peling,  bruuillement, 
embrouillement,  con- 
fution;  hyzen ,  hy- 
sen,  hyssen,  hitter. 
in  die  Hbhe  ziehen ,  hit- 
ter,  hautter. 
Swed.  hissa. 
Isl.  hisa. 
Engl,  to  hoist, 
zischen ,  tifler. 
Engl,  to  hiss. 
Ang.S.  hysian. 
das  Zischen,  Utiflement. 
Ang.S.  hihsend. 
Engl,  hissing. 
HAAK,    cheveu,  poil, 


crtn. 


AltD.  har,  ham. 
AltS.  har. 
Ang.S.  haer,  hear, 

her. 
Engl.  hair. 
Holl.  Iiaar,  haair,  hair. 
Swed.  hir. 
Dan.  Iiaar. 
Isl.  bar. 

*ng.  hai  1  Trip.  (V. 
chtn.  has  j  autti  Heu.) 
Haarlocke,     boucle  de 


Ang.  8.  hearlocca, 
hearloc  (pi.  hearloc- 
cas). 
Engl,  hairlock. 
HoU.  hairlok. 
Swed.  haVlock  (buck- 
la). 

Dan.  haarlok. 
Isl.  hailock(r). 
haarlos,  tans  cheveu x , 
chauve,  pele. 
Isl.  harlaus. 
Engl,  hairless. 
Holl.  hairloos. 
Dan.  haarlaus. 
Isl.  harfal),  perte  det 
cheveux;  harbruda, 
a  la  belle  chevelure  ; 
haerulang(r) ,  aux 
longt  cheveux. 
Engl.      hairbreadth , 
de  la  largeur  d'un 
cheveu;  camelhair, 
poil  de  chameau. 
Holl.  kemelshair,  poil 
de  chameau ;  paards- 
hair,    crtn;  hair- 
v  lcgt,  trette  de  che- 
veux. 
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Swed.  harband,  cor- 
dunnet  de  cheveux , 
ruban  a  trette. 

Haarnadel,  aiguille  de 
tile,  epingie  a  f  ri- 
ser. 

Swed.  harnl). 

Ang.S.  haernaedl. 
Swed.  harknm,peigne. 

haarig,  chevelu,  poilu. 

Swed.  harig. 

i.  haarig,  haared. 


Holl.  ha i rig,  hairag- 

B.  haeriht;  hae- 
ren,  de  cheteux,  de 
crin. 
Engl,  dairy. 

HKKK,  armee. 

AltD.  heri,  liari,  herg. 
AltG.    hari;  harya, 
Parmer. 

Ang.S.  here,  hire,  hae- 
re,  herg,herge,liergh, 
herig. 

Holl.  heir. 

Swed.  her,  haer. 

Dan.  haer. 

Ial.  her;  herflock(r), 
t  armee;  herkongr , 
chef  d' armee ,  roi 
sans  terre  (qui  ne 
tit  que  de  la  guerre, 
qui  ne  reepire  que 
la  guerre);  herfyl- 
king,  troupe  de  sol- 
da  t*  qu'om  mine  a 
la  bataille,  ordre  de 
haiaille;  herhlaup, 
charge  de  V armee, 
asuaut ;  herklaedi , 
habit  militaire;  her- 
kla«'d<l(r),  arme, 
ve'tu  d  un  habit  mi- 
litaire ;  hermad(r) , 

fiuerrier;  hermann- 
eg(r),  guerrier,  bel- 
liqueux  ;  herlodr , 
trompette;  bervopn, 
armee  de  guerre ; 
hernadr,  herakapr, 
expedition,  militatre, 
vi  ilice  nationale  ; 
herfang,  hernam, 
butin;  hernumirui , 
hertekinn,  pri$  a  la 
guerre;  hertekning, 
prison ,  incarcera- 
tion. 


Ang.S.  hereman^he- 

remon,  g-«em>r ;  he- 
refolk,  troupes,  gens 
de  guerre;  beregang, 
invasion ,  pillage ; 
herewic,  herwic, 
camp,  bourg,  re- 
ttanchement;  here- 
atraet,  hercpath, 
grande  route,  sen- 
tier;  heregild,  paie 
des  troupes ;  here- 
feoh,  be'tail,  butin; 
herereaf,  herereafe, 
butin%  proie  ;  hernia, 
tribut  t  impdt  de 
guerre;  ercol,  Her- 
cule ,  ercolesayla , 
colonne  d' Her  cule; 
gangeodhere ,  Var- 
mee  a  pied,  Vinfan- 
terie;  rid  end  6  here, 
V armee  ou  troupes  a 
cheval,  cavalerie; 
inghere,  armee  dans 
I'interieur  du  pays, 
destinee  a  proteger 
le  pays,  milice,  land- 
vehr;  uthere,  armee 
destinee  a  marcher 
contre  les  ennemis 
exterieurs. 

Heerfahrt ,  campagne. 
Isl.  herferd,  herfoer. 
Swed.  haerfaerd.haer- 
fard,  hacrnadsfard. 
Holl.  heirvaart. 
Swed.  haemad.vfcrpe- 
dition  militaire,  mi- 
lice  nationale. 

Heerachar ,  troupe ,  ar- 
mee. 

Swed.  haerskare. 

Dan.  haerskare. 

Bell.  heirachaar; 
plur.  heirschaaren , 
troupes  armies. 

none,     horje,  horg, 
assemblee,  reunion. 
Herzog,  due. 

AltD.  herizoho,  ha- 
rizoho,  herizogo. 

AltB.  heritogo. 

Ang.S.  heretoga. 

Roll,  hertog,  hartog. 

Swed.  haertig,  hertig. 

Dan.  hertug. 

Ial.  hertogi,  hertugi; 
hertygi,  expedition 
mili i aire,  campagne. 

Holl.  heirtogt,  cam- 
pagne. 


Swed.  haertigdome. 
Dan.  hertugdoeaime. 
Isl.  hertugadaemi. 
Holl.  hertogdon,  har- 

togdom. 
AltD.hergeselle,  com- 

pognon  de  guerre. 

{Kunisch,  p.  399.) 

Swed.  h  a  erfora  re , 
general  d' armee. 

(rer)heeren ,     ravager , 
devaster. 
Ang.S.   herian,  her- 

gian,  geherian. 
Altengl.  to  harrow 

(Lye). 
Swed.  haerja. 

Dam.  haerie. 
Ial.  heria. 

Herold,  he'raut. 

Engl,  herald. 

vail,  herodyr ;  her , 
herawd, provocation, 
defi,  heria  w,  mena- 
cer. 

Swed.  haerold. 
Dan.  herold. 
Engl,    heraldry ,  he- 
raldik,  blason. 

Herberge,  auberge. 

AltD.  herebirga ,  he- 
reberga,  heriberga. 

Ang.  8.  hereberga , 
camp,  bourg. 

Holl.  herberg,  herber- 
ge- 

Swed.  herberge,  haer- 

berge. 
Ial.  herbergi. 
vieux  fr.  herebergc. 
hisp.  albergo. 
Engl,  harbour,  port, 

haere;  harbouring, 

hebergement ,  loge- 

ment. 

Holl.  herberging,  he- 
bergement ,  loge- 
ment;  herbergzaatn, 
hospitalier  ;  hcrberg- 
zaanilieid,  hospita- 
lite;  herbcrgicr, 
hOte,  aubergiste. 

(be)herbergen,  heberger, 
loger. 

Ang.  8.  herebyrigan , 

herebeorgan. 
Engl,  (to)  harbour. 
Holl.  herbergen. 
".  herbergera. 
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*rw.  herbergere. 
Ial.  herbergia. 

Hiiring,  hareng. 
Ang.  S.  haering,  he- 
ring,   haerinc,  he- 
rinr. 
Engl,  herring. 
NiederS.  hering. 
Holl.  haring,  haering. 
•V.  aringa,  arenga. 
tp.  et  port,  arenque. 
Le  nom  de  cepoit- 
ton  lui  vient  vrai- 
temblablement  de 
Vhabitude  qu'il  a  de 
parcourir   let  inert 
par  grandet  troupet. 
Ilerde,  troupeau. 
AltD.  herto  {Xotker). 
Alt  G.  hairda. 
Aug.  S.  heord,  heard, 
herd. 

Holl.  haerd,  heert. 
Swed.  hiord. 
Dan.  hiurd. 
I«l.  hioerd. 
batk.  ardi ,  troupeau. 

{Dr.  Webtt.) 
vieux  fr.  hard,  harde, 

herde  (Dict.etym.  de 

Roquefort ,  1vol.  p. 

401.) 

bret.  eured,  manage. 

{V.  ea  lot.) 
AltO.  haurta,  atyle, 

protection ,  tretor.  • 
Angl.  8.  hord,  tretor. 

Horde,  Schaar,  Haufen, 
horde, 
poln.  orda. 
rutt.  orda. 
turk.  orda,  orta. 
tat.  horda,  ortn. 
AltD.  hord,  horde. 
Holl.  horde. 
Swed.  hord. 
Ang.  8.   hordweard , 
trltorier ,  coltecteur. 
ingi.  hoarder,  fre'to- 
rier,  coltecteur,  to 
hoard  up,  to  hord  up, 
entatter,  accumuler. 
ng.  S.  hordan,  en- 
tatter ,     recueillir , 
rassembler. 
AltD.  horden,  entat- 
ter, recueillir ,  rat- 
tembler.  {Kunitch, 
p.  899.) 
Swed.  haerad,  dit- 
trict. 


j.  8.  hiord,  hyred, 
hirde,   hired,  heo- 
rod ,  heord ,  union , 
association,  famille, 
attemblee,  convent 
eccle'tiattique  f  by  re- 
des ealdor,  hiredes 
ealdor,  chef  de  la 
famille ;  hyredes 
faeder,  pere  de  fa- 
mille; hiredes  mo. 
der,  hyredes  modor, 
mere  de  famille;  hy- 
redes hlaford,  pa- 
tron ;  ealle  hiredas 
theoda,   le  peuple, 
let   pertonnet  dont 
te  compote  la  tribu; 
hired  gercfa,  tupe- 
rieur.       ( V.  autti 
weorod,  arme'e  d'un 
canton);  hyran,  hi- 
rian ,  louer,  affer- 
mer ,  prendre  a  bail. 

Engl,  to  hire,  (nr. 
hair). 

Aux  bordt  du  Khin, 
lea  bateliert  ditent 
encore:  ein  Schiff 
haiern,  fre'ter  ou 
noliser  un  vaitteau 
ou  bateau. 

miethen,   louer,   offer - 
mer,  prendre  a  bail, 
wall,  huriaw. 
Swed.  hyra. 
Dan.  hyre. 
Holl.  huuren. 
Engl,  hireling,  mer- 

ce'naire. 
Ang.  8.  hiredman,  hy- 
redman,  hyrigman, 
hyrlinge,  hyrman, 
hyreman ,  toldat 
mercenaire ,  minis- 
tret  membre  de  la 
commune ,  cotnmu- 
nier;  hiermon,  hyr- 
mon,  proche,  audi- 
teur,  fe'al;  hyrth- 
ling,  irthling,  pay- 
tan  ,  campagnard. 
(T.  Erde.) 

horen,    entendre,  ouir. 
(V.  autti  Ohr.) 

Ang.  8.  heoran ,  he- 
ran,  hieran,  hyran, 
appartenir,  ecouter, 
ouir,  entendre. 

Engl,  to  hear,  en- 
tendre, ouir. 


AltD.  horan  (Kmnitck, 

p.  399.) 
Swed.  hoera. 
Dan.  hoere. 
Ial.  heire  (Hallager, 

p.  50.) 
norw.  hoeire. 
Aug. 8.  haerung,  ouie, 

action  d' ecouter. 
Engl,  hearing,  ouie, 
action  d' ecouter. 

hersum,  hyr- 
sum,  hirsume,  obe'it- 
tant ;  hernumnesse, 
hyrsumnesse,  obcin- 
tance  ;    hersum  ian , 
hirsumian ,  hyrsu- 
mian ,  obeir;  heorc- 
nian ,       hyrcnian , 
icouler,  prefer  fo- 
reille, 
Engl,  to  barken,  hear, 
ken,  ecouter. 
HURE,  paillarde,  pros- 
titute, putain,  cour- 
titanne. 
AltD.  huor,  huorra. 
Ang.  8.    hure,  hur, 
hor. 

Eagl.  whore,  har(!ot). 
Holl.  hoer. 

.  hore. 
hora. 
Dan.  hor,  hore. 
Isl.  hor,  bora,  hor- 
kona. 

Alts,  buurfrou,  fem- 
me  marie'e,  epoute. 
En  Normandie  hore 

Holl.  geuthoer,  cou- 
reute  de  rues  ou  de 
rempart,  paillarde  de 
corps  de  garde;  hof- 
hoer,  courtitanne 
publique. 

En  Perte  le  mot 
de  huri  ou  houri 
tignifie  une  belle 
file.  (V.  autsi  ci- 
dettut  It  mot  hol- 
landait  huuren, 
louer,  prendre  it 
louage.1 
huren ,  paillarder. 

AltD.  huoron,  huo- 
ren. 

AltO.  horinon,  pail- 
larder ,  forniquer , 
commettre  un  a ci ni- 
ter e;  horinassus, 
adultere. 
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8.  huran,  ho  ran. 
fl.  (to)  whore. 
HoU.  hoereren. 
Swed.  bora. 
Dan.  bore. 
Ial.  horaz,  s'epuiser, 
maigrir  (a  force  de 
paillmrder). 

llurerei,  Hurenthum, 
fornication ,  pail- 
lardite. 

Ang.  8.  huredom. 

Engl,  whoredom;  w  bo- 
ring. /*  fornication, 
paillardise. 

Ang.  a.  horning. 

Holl.  hoerdom,  hoere- 
ry. 

Swed.  horeri. 
Dan.  horeri. 
1*1.  hordom(r). 

Hurcnbaus,    tnaison  de 
prostitution ,  bordel. 
HoU.  boerhuis,  hoere- 
kot. 

.  borhus. 
horehus. 
Isl.  horuhus. 

Hurenjuoge,  Hurenkind. 

fit*  de  putain,  64- 

tard. 
Swed,  horunge. 
Dan.  horeunge. 
lal.  homng(r). 
Holl.  hoerkind,  hoere- 

kind. 

Ial.  borgetinn ,  ne'e 
d'une  prostitute. 

Altengl.  whorebegot- 
ten. 

llurer,  Hurenkerl ,  Hu- 
rt nj  age r,  paillard. 

Swed.  borkarl ,  hor- 
jaegare. 

Dan.  boerkarl. 

Holl.  hoerejager,hoer- 
eerder. 

AltO.  hor(s),  pail- 
lardy  adulter*. 

Alt  D.  uberhuorar, 
ad  alt  ere  (Mother)  ; 
nberhuor,  uberhure, 
admit  ere. 
Hurensohn,  fit*  de  pu- 
tain, 

Holl.  hoerezoon. 

Engl,  son  of  a  whore, 
(whoreson). 
Hurrah!    allons!  vivel 
konrrah !    {trie  de 
joie). 


Engl,  hurrah  t 

Swed.  hurra! 
schnell  forteilen,  partir 
precipitamment ,  $e 
presser  de  partir. 

Swed.  hurra. 

norw.  hurre. 

AltD.  hurren. 

Engl,  to  hurry. 
V.  aussi  la  ballade 
de  Burger:  hurre, 
hurre,   hop,  hop, 
hop ! 

HIRT,    Hirte,  pfitre, 
pasteur ,    garde  de 
betail. 
AltD.  hirt,  hirta,  hir- 
ti ;  hcrter  CSchwtp.) 
AltG,  hairdci(s). 
AltS.  herdi,  hirdi. 
Ang.  S.    bird ,  hyrd , 
hierde,  heard,  hyr- 
deman,  heardman. 
Engl,  hcrdman,  herds- 

man. 
tcholt.  herd. 
Holl.  herder,  hairder. 
Swed.  herde. 
Dan.  hyrde,  hirdi. 
Isl.  hirdi. 
Schafhirt,  berger,  garde 
de  thoutons. 
Ang.S.  sceaphyrd. 
Engl,  shepherd. 
Swed.  farherdc. 
Dan.  faarehyrde. 
Isl.  fiarhirdi,  (comme 
on  infere    du  mot 
narhund(r),  cAien 
de  berger). 
Schaferhund,    chien  de 
berger. 
Swed.  herdehund. 
Kuhhirt,  vacher. 
Swed.  koherde. 
Dan.  koehyrde. 
Engl,  cowherd. 
Scbiiferinn,  Hirtinn, 
bergere. 
Swed.  herdinna. 
Dan.  hyrdinde. 
Holl.  herderin. 
Engl,  shepherdess. 
Hirtenlied,  Gesang, 
chanson    pastorale , 
chant. 
Swed.  herdesang. 
Dan.  hyrdrsang. 
Holl.  herderszang. 
Hirtenpfeife,  Schalmeye, 
chalumeau. 

herdepipa. 


Dan.  hyrdepibe. 

Ial.  hirdispipa. 

Ang.S.  cilda  hyrd, 
cyida  hyrde,  cildra 
Myrd  »  garde  d'  en- 
fans  ;  cwen  hyrde, 
garde  de  f emmet; 
birdelic,  pastoral. 

Holl.  herderlyk,  pas- 
toral. 

Ang.  S.  hyrd n esse , 
hirdnysse,  heordnes- 
se,  garde;  hyrdan, 
garder,  surveiller. 

Isl.  hirda,  garder, 
surveiller ;  hirding, 
garde;  hirdsenii, 
garde ,  protection; 
hirdusam(r),  cir- 
conspect;  hird- 

f»rest(r) ,  pretre  ; 
nrdmadr,  soldat, 
inspecteur ,  surveil- 
lant. 

Iiirtenlos,  ohne  Hirt, 
sans  garde ,  sans 
pasteur. 

Ang.S.  hyrdeleas, 
heordleas. 

Holl.  herderloos. 

Isl.  hirtulaus,  negli- 
gent ,  insouciant. 

Ang.S.  heordleasnes- 
sp,  etat  de  celui  qui 
est  sans  pasteur. 

Isl.  hirtni ,  applica- 
tion, assiduite  ;  hirt- 
nisniadr,  hommc  ap- 
plique". 
Hiiide ,  claie. 

AltG.  haurda,  claie, 
porte. 

Isl.  hurd. 

none,  hur,  bura,  huri. 

porte,  entree.  (V. 

Hallager,  p.  48.) 
Holl.  horde. 
Ang.  S.   hyrd  I ,  hyr- 

del. 
Engl,  hurdle. 
poln.  hord. 
(Feu  er)  Herd ,  foyer. 
AltD.  haerdstede, 

ittre ,  foyer. 
Ang.S.  hearth,  heortli. 
Engi.  hearth. 
Swed.  haerd. 
Nied.S.  herd. 
Isl.   hyra,  chauffer, 

servir. 
HEKZ ,  coeur. 

AltD.  herz,  herza. 
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Alt  G.  hairto. 
AltS.  hcrta. 
Ang.S.  Iieort,  liiort. 
Engl,  heart. 
tchott.  Iiart. 
Nicd.S.  hart 
Holl.  hart,  hcrt. 
Swed.  Inert  a. 
Dan.  hierte,  hiaerte. 
111.  hiurta. 
tanak.  herda. 
gr.  chaidia. 
tt.  cuore. 
hi*p.  coragon. 
Herzweh,  tnal  de  coeur, 

terrement  de  coeur, 

cardialgie. 
Holl.  hartewee,  pyn. 
Ang.S.  heortece. 
Engl,  heartache. 
Kummer,  chagrin. 
Swed.  hiertans  aorg. 
Dan.  hiaerte  aorg. 
Holl.  hartzeer;  harte- 

leed,  herteleed,  cre've 

coeur. 

Herzklopfen ,  battement 

de  coeur. 
Swed.  hiertklappning. 
Holl.     hart  k  lopping, 

hartgeklop,  hertge- 

klop. 

Herzblut,  sang  du  coeur, 
tang  artiriel. 
Engl,  heartsblood. 
Holl.  hartebloed. 
Swed.  hiertblod. 
Dan.  hiaerteblood. 
beherzt,  courageux. 
Swed.  behiertad. 
Dan.  behiaerted. 
Holl.  hartig,  coura- 
geux, cordial;  hart- 
vogtig ,  courageux , 
hardi. 

beherzt ,       courageux , 
hardi. 
Engl,  hearty, 
beherzt  machen,  enhar- 
dir >  encourager. 
Engl,  to  hearten. 
Ang.S.  hiertan 
Kuhnheit,  hardieue,  au- 
dace,  courage. 
Engl,  hardiness,  har- 
dihood. 
Ang.S.  heardmode, 
hardieue ,  courage. 
herzlich,  herzig,  cordial. 
Swed.  hiertlig. 
Dan.  hiertelig. 
Isl.  hiartanleg(r). 


AltD.  herzlich. 
Holl.  hartelyk,  herte- 
lyk. 

Engl,  hearty;  hearti- 
ly (adv.) 
gutherzig ,    herzensgut , 
doux  de  coeur,  qui 
a  le  eoeur  bon. 

Swed.  godhiertad. 

Dan.  godliiertig. 

Isl.  hiartagod(r). 
herzlich  gerne,  de  bon 
coeur ,    ires  volon- 
tier*. 

Swed.  hiertans  gerna. 

Dan.  hiaertelig  gerne. 
herzlos,      $an$  coeur, 
sans  time. 

Holl.  harteloos,  ber- 
teloos. 

Engl,  heartless. 

Holl.  een  quaad  hart, 
un  mauvais  coeur ; 
een  ligt  hart,  un 
coeur  leger;  een 
god  hart,  un  bon 
coeur. 

Swed.  Inert  berekan- 
de,  qui  touche  ,  qui 
imeut  le  coeur,  tou- 
chant,  pathetique; 
hiertgrop,  creux  de 
I'estouiac;  hiert 
s  ac  k ,  pericarde  ; 
hiert  trykning,  ter- 
rement de  coeur ; 
hiert  unge,  tres-cher 
enfant. 
zu  Herzen  nelimen , 
prendre  a  coeur. 

Engl,  (to)  take  to 
heart. 

Dan.  tage  til  hiaerte. 

Ang.S.  heortseoc,  wo- 
lade  d' esprit;  heorts- 
eocnes,  maladie  de 
tetprit. 
HIRSCH,  cerf. 

AltD.  hirz,  hira. 

Ang.S.  Iieort,  heorot. 

Engl,  hart  (stag). 

Holl.  hart,  hert  (sta- 

gel). 
Nied.S.  hart. 

Swed.  hiort. 
Dan.  hiort. 
Isl.  hioert(r). 
lot.  hircus,  fircus,  *o»c 
Hirschhom ,    come  de 
cerf. 

Holl.  hartshoorn,hert- 
shoorn. 


Engl,  hartshorn. 

Swed.  hiorthorn. 

Dan.  hiortehorn. 

Isl.  hiartarhorn. 
Hirschfanger,  couteau 
de  chatte. 

Isl.  hirtsfangari. 

Swed.  haersvaengare. 

Dan.  hirsfaenger. 
Hirschjagd ,    la  chatte 
au  cerf. 

Holl.  hartejagt. 
Hirschfurt  (nam  de  ville). 

Ang.  S.  heorotford , 
heortford. 

Engl.  Hartford,  Hert- 
ford. 

Swed.  hiortfot,  pied 
de  cerf;  hiortspar , 
trace  du  cerf,  voie 
du  cerf;  hiortkalf, 
faon ;  hiortko,  biche; 
hiort laeder,  peau  de 
cerf. 

stoasen,  verletzen,  pout- 
ter,   heurter ,  ble$- 
ter  ,  liter,  violer. 
AltD.  horten. 
Holl.  horten,  hurten. 
Engl,  to  hurt. 
it.  urtare, 

Holl.  hurt,  hort,  heurt, 
coup;  husten,  hut- 
selen ,  hutzeleti , 
tecouer,  branler. 

Engl*  to   hit,  f rap- 
per,  atteindre. 
hart,  dur,  rude. 

AltD.  hart,  harto, 
herte,  harte,  herte. 

AltO.  hardu,  hardus. 

AltS.  bard. 

Ang.S.  hard,  heard; 
heardlic  (adv.) 

Engl.  hard. 

Holl.  hard ;  hardelyk 
(adv.)  rude,  severe, 
terieux. 

Swed.  hard. 

Dan.  haard. 

Ial.  hard(r);  hardleg(r) 
(adv.),  bardmannle- 
ga,  viril,  courageux. 
hartherzig,  dur  de  coeur, 
qui  a  le  coeur  dur. 

Swed.  hSrdhiertad. 

Engl,  hardhearted. 

Ang.S.  heardheort. 
Hartherzigkeit,  durete 
de  coeur. 

Ang.S.  heardnease, 
heardnisse. 
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AltQ.  harduhairtei. 
1*1.    bardbriostad(r) , 
cruel  (qui  a  /*  coeur 
dmr)  ;     hardbrysti , 
d arete"  de  coeur,  in- 
tent* bilite. 
hartmaulig,    qui   a  la 
bouehe  forte. 
Swed.  hartmunt. 
Dan.  haardmunded. 
Engl,  hardmouthed. 
bartnackig ,     opiniatre , 
obsfine,  entete. 
HoU.  hardnekkig. 

hardnackad. 
haardnakked. 
Isl.  hardnackad(r); 
hardsinnad(r),  opi- 
nidtre,  obstine4,  en- 
tit e. 
Harte,  durete. 
Awed.  h&rdhet. 
Daa.  baardbed. 
Isl.  hardud,  hardydgi. 
Holl.  hardbeid,  har- 
digheid. 

j.  S.     hardnysse , 
heard  nysse ,  heard- 
nesse. 
jl.  hardness. 
Isl.  herding,  herdsla, 
Dan.  haerd  else. 
hSrten ,  durcir. 
AltD.  harten. 
Ang.  S.  heardian. 
Engl,  (to)  harden. 
Holl.  harden. 
Swed.  baerda,  haerd- 
na. 

D&n.  haerde. 
Isl.  haerda  ,  hardna. 
(ab)gehartet,  feat,  stand- 
haft,  endurci,  ferme, 
constant. 

haerdig. 
haerd  et. 
Isl.  hardnadfr). 
Engl,  hardened, 
eisenhart ,  dur  comme  le 
fer. 

Axig.  S.  irenheard. 
Engl,  ironhard. 
Holl.  een  bard  man, 
vis    homme  grand, 
robutte;  bard  tegen 
bard,  force  contre 
force,  * 
harte  Worte,  dee  paroles 
dure*,  facheuses. 
Engl,  bardwords. 
Holl.  harde  woorden. 
harda  ord. 


ein  barter  Winter,  an 
hirer  rude ,  rigou- 
reux. 

Engl,  a  hard  winter. 
Holl.  een  harde  win- 
ter. 

Swed.  en  hard  win- 
ter. 

Dan.  en  haard  winter. 

Swed.  hardaar,  de* 
ounces  dure*;  hard 
breed ,  du  pain  rag- 
si*. 

Engl,  hard  ware,  de* 
tnarchandise*  de  me- 
tal,  quincailterie. 
harsch ,     herb ,     apre , 
acerbe. 
Swed.  harsk. 
i.  harsk. 
_  i.  harsh. 
tchott,  harsk. 
Engl.        harshness , 
dprcti. 
Hirse,  mil,  millet. 
AltD.  hirsi. 
Swed.  hirs,  hers. 
Dan.  hirse. 
NiederS.  heerse. 
Altengl.  hirse. 
Harz,  resine. 
AltD.  harz. 
Holl.  hars,  hers. 
Swed.  harts. 
Dan.  harpix. 
Isl.  harpeis,  harpix. 
Altengl.  sear. 
Wachs,  cire. 
lat.  cera. 
if.  cera. 
tW.  ceir. 
gr.  keros. 

Holl.  harsboom,  harst- 
boom ,   arbre  risi- 
neux ,  pint  sapin. 
bier,  ici. 

Alt  D.  hiar,  bear,  hera. 

Alt  G.     her  j  hidre, 

.  .  . 
set  ,  ct. 

Ang. S.  her,  here. 

Engl,  here  (pr.  hir); 

hither,  tci,  ei. 
Holl.  hier. 
Swed.  haer,  hit. 
Dan.   her,  hid;  her- 

hid ,  tct,  ct. 
hier  und  da,  ca  et  la. 
Holl.  hier  en  daar. 
Engl,  here  and  there. 
Swed.  haer  och  daer, 

(hit  och  dit). 

(hid  og  did* 


En  Hesse  les  pay- 
*an*  pour  animer 
leurs  betes  de  trait 
se  servent  des  inter- 
jection* hot  et  bar, 
a  droite  et  a  gauche 
(kurhaut  et  dia). 

Engl.     come  here, 
viens  ici. 
hicrum,  par  ici,  de  cela. 

Holl.  hiereom. 

Swed.  haerom. 

Dan.  berom. 
hierauf,  la  destut. 

Holl.  hierop. 

Engl,  hereupon. 

Swed.  haerp&. 

Dan.  herpaa. 
biernachst,  tantdt,  bien- 
tdt,  en  outre,  outre 
cela. 

Holl.  hiernaast. 

Engl,  herenext. 

Dan.  hernaest. 

Holl.  herkomst,  ori- 
gine,  naissance. 
hierin,  en  ce  lieu,  cl- 
ans, en  cela,  en  ceci. 

Swed.  haerin. 

Engl,  herein, 
hierdurch,  par  la. 

Engl,  herethrough. 

Holl.  hierdoor;  hier- 
lands,  dans  ce  pays- 
ci,    du  pays  indi- 
gene. 
hietmit,  de  cela. 

Engl,  herewith. 

Swed.  haerrid;  haer- 
aefter,  la  dessus, 
ensuite. 

Engl,    hereafter ,  Id 
dessus,  ensuite. 
Herr,  Seigneur,  maitre. 
(V.aussi  Kerl,Mann, 
Hahn  et  Wehr.) 

AltD.  herr,  heer,  hero, 
har. 

Alt  S.  herro. 

Ang.  S.  hera,  herra, 
hearra;  ar,  ambas- 
sadeur. 

AltO.  aims,  ambas- 
sadeur. 

ungr.  ur ,  maitre , 
seigneur ,  chef. 

Engl.  sir. 

wall  syr. 

schott.  her,  here,  chef, 

seigneur,  maitre. 
Holl.  heer. 

herre. 
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Dan.    herre ,  herre- 

mand. 
Ial.  hciTa,  harri,  her- 

ramadr. 
gr.  erus. 

lat.  herus,  maitre  de 
la  maison. 

gr.  heros  ,  he  rot ,  filt 
dun  dieu  (Mythol.). 

lat.  heros,  heros,  Jilt 
de  dieu  (Mythol.); 
hcra,  maitrette;  he- 
roina,  heroine;  he- 
rilis,  concernant  le 
maitre  de  la  maiton, 
her  He. 

Fiirst,  Haupt,  Oberhaupt, 
prince,  chef.  (V. 
autti  Kaiser.) 

hebr.  aer. 

arah.  sary. 

ind.  syr,  gear. 

tantkr.  shera,  shira. 

rust.  tsar. 

»7/ir.  czar. 

Autrefois  It  mot 
de  llerr  (teigneur) 
ne  te  disait  guere 
que  det  noblet.  De 
lit  vient  qu'on  dit 
encore :  edler  Hcrr 
(noble  Seigneur),  ge- 
atrenger  Herrf severe, 
jutte  Seigneur).  Sou- 
vent  le  mot  de  Herr 
(Seigneur)  s'emploie, 
de  Dieu,  parcegu'il 
e  x  prime  I' idee  de 
hunt,  de  tublime. 

On  donne  encore 
le  worn  de  Grossherr 
(Grand  Seigneur)  a 
i  Empereur  turc. 

En  vieux  francais 
un  here  ett  un  horn  me 
pauvre ,  tant  merite, 
taut  consideration. 
Cependant  le  nor/- 
veau  Dictionnaire 
e'tymologique  de  Ro- 
quefort, Paris  1829, 
vol.  I.  p.  410  dit  tret- 
bien  it  ce  sujet : 

u  II  faut  observer 
»ici  que  nous  tour- 
«nons  souvcntcn  de- 
*rision  les  mots  que 
.nous  empruntons 
«aux  langues  etran- 
«geres,  comme  here, 
•rosse,  lande,  bou- 
•quin  etc.* 


Landesherr,  louverain 
du  pays,  souverain 
territorial. 
Swed.  landsherrc. 
Dan.  landsherre. 
Swed.  herrefolk,  herr- 
folk. 

de  condition  ou  de 
qualite ;  hcrregiird , 
maison  seigneuriale, 
terre  seigneuriale. 
Holl.  herrenhuis,  mat- 
son  seigneuriale ;  de 
heeren,  les  se'nateurs, 
magistrats ;    heere , 
heeren  (adj.),  ce  qui 
appartient    au  sei- 
gneur, seigneurial, 
he'rile. 
Isl.  herradr,  conseil- 
ler ,  donneur  de  con- 
seils  ;    herradag(r) , 
diete  de  V  empire,  as- 
sembles de  nobles  ou 
notables. 
Swed.  hen  edag,  diete, 
assemblee  de  nobles. 
Dan.  herredag,  diete, 
assemblee  de  noblet. 
Herrschaft,  domination, 
empire ,  seig neurit. 
Swed.  herrskap,  her- 
rauaeldc,  herrskan- 
de,  domination,  gou- 
remement ,  regence. 
Ial.  herskap(r),  expe- 
dition militaire,  mi- 
lice  nationale,  land- 
wehr.    (V.  Heer.) 
Holl.  heerschap ,  fa- 
mille  noble ;  beers- 
chappy,  empire,  do- 
mination; aliecn 
heerschappy,  mono- 
cratie,  monarchic. 
Swed.  enwjldsherre, 
monocrate,  monar- 
que. 

Ial.  einheri,  einvalldr, 
monarque.  (V.  ein- 
fath). 

Swed.  sin  egen  herre, 
son  propre  maitre. 

Dan.  huusherre,  mai- 
tre  de  la  maison. 
Feldherr,  general  d'ar- 
me'e. 

Swed.  faeltherre. 

Dan.  feldherre. 

Ial.  konungs  arar,  les 
satellites  (serviteurs) 
du  roi;  armadr.  re- 


gitteur,  administra- 
tes, tuperieur. 
Herrenthum ,  domina- 
tion, empire. 
AltD.  haerduom,  her- 

duom,  hertum. 
Swed.  herradoeme. 
Dan.  herradoeme. 
Ial.herredoemme ;  ber- 
radom(r),  principaw 
te,  puissance;  he- 
rad,  tribu,  peuplade. 

haerad ,  dis- 
trict, primitivement 
de     100  maisons; 
haeradshoefding, 
Jug*,  comte  ou  ca- 
pitaine  d'un  canton. 
Dan.  hered,  h erred  , 
juridiclion ,  organi- 
sation communale. 

Gaugericht,  tribunal  du 
canton. 

Swed.  haeradsting. 

Dan.  heredsting. 

Ial.  heradsthing;  he- 
radt  domari,  juge 
(v.  Dom);  herads- 
menn,  let  hommet 
d'un  herad. 

herrschen,  gebieten,  do- 
miner,  gourerner. 

AltD.  heren,  herresen. 

Holl.  hecrschen. 

Swed.  herska. 

Dan.  herske. 

Nied.S.  harschopen. 

Holl.  heersching,  gou- 
vernement;  heersch- 
zugt,  manie  de  com- 
mander, ambition. 

Herrscher,  dominateur, 
souverain. 

Swed.  herskare. 

Dan.  hersker. 

Ial.  hersir ,  domina- 
teur, souverain. 
herrlich ,      magnifique , 
splendide. 

AltD.  herlih,(0//rf.); 
her.  (Kunisch,  p.399) 

Holl.  heerlyk. 

Swed.  haerlig,  hejrlig. 

Dan.  herlig,  haerlig; 
herligen.  (adv.) 

llerrlichkeit-,  magnifi- 
cence, lustre. 
Swed.  haerlighet. 
Dan.  herlighed. 
Holl.  hecriykheid;een 
vrye  heerlykheid, 
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baronnie ,  seigneu- 

rit. 

j.  8.  eorllic,  ki- 
ro'ique ;    eorl ,  sei- 
gneur ,  eomte ,  due. 
Engl,  earl,  comte. 
Ang.  8.        eorldom , 

comte,  ducki. 
Engl,  earldom,  co/h- 
fe*.   (V.  Kerl.) 
Ehre,  konneur. 
AltD.  era,  ere. 
AltS.  era. 

Ang. 8.  ar,  are,  aar; 
arung,  axing,  kon- 
neur, veneration. 

Holl.  eer,  eere. 


Daa.  aere. 
1*1.  aera. 

gr.  airu,  haul,  emi- 
nent ,     proiminent ; 
ieroa,  auguste,  ma- 
jestueux ,        taint ; 
eroa,   ,  amour,  le 
dieu   Erot;  erao, 
j'aime. 
lat.  honor. 
wall,  ardaa. 
gael.  aoradh, 
kebr.  chor, 
pert,  eri, 
tfra&.  irs, 
turk.  irz, 

/«/.    ara,  elevation, 

auiel,  icueil. 
Bwed.    heder,  hon- 
neur ,  consideration. 

haeder ,  kon- 
neur, consideration. 
Swed.  hederaord,  pa- 
role d' konneur;  he- 
derHteken,  marque 
d' konneur ,  decora- 
tion, insigne;  hedra, 
honor  er. 
ehren,  konorer. 
AltD.  eren. 
Alt  8.  eron. 
Ang.  8.  arian. 
Holl.  eeren. 
Swed.  aera. 
lal.  aerinn ,  tuffstant, 
msez:    aedri,  plus 
kaut;    aedKt(r),  le 
plus  kaut,  an  plus 
kaut;    aedi,  fort, 
extraordinaire,  aedi 
hard(r),  fort  dur; 
aedi  kaJld(r),  tres- 
froid;    aeda,   it  re 
en  rage  ;  furieux, 


|        itre  kort  de  ses  tent ; 

aedi ,  rage  ,  freni- 
sie ,  observance , 
usage ,  coutume  ; 
aera,  faire  enrager, 
rendre  furieux ; 
aersl ,  rage,  fureur, 
frinesie;  aeAr a, pas- 
sion violente,  fra- 
yeur. 

Ang.  8.  ehrliee,  trem- 
blant ,  plein  d'an- 
goisse,  affaire; 
ered,  cultivi ,  orne, 

pare.    (V.  Ah  re.) 

lat.  aro,  labourer. 

Ang.  8.  ar;  arthegn, 
ambassadeur ,  en- 
voy c,  guerrier,  ki- 
raut ,  officier ,  fonc- 
tionnaire  ;  aerend , 
enroye. 

Engl,  errand, 
sage. 
ehrbar,  ehrsam, 
ruble. 

Holl.  eerbar;  eerbar- 
lyk  (flrfr.);  eerzani. 
Swed.  aerbar. 
Dan.  aerbar. 
Ehrbarkeit,  konnelete, 
probiti. 
Holl.  eerbarheid. 
Swed.  aerbarhet. 
Dan.  aerbarhed. 
ehrlich,  konnete,  probe. 
Ang.  8.  arlice. 
Holl.  eerlyk. 
■—4.  aerlig. 


kono- 


Dan.  arrlig. 
111.  aerleg(r),  erleg(r). 

Ehrlichkcit,  konnelete', 
probite. 
Holl.  cerlykheid. 
Swed.  aerligket. 
Dan.  aerlighed. 

ehrenvoll,  konorable. 
Aug.  8.  arfull. 
Swed.  aorfull. 
Holl.    eerry  k ,  kono- 
rable. 

ehrgeizig,  ambitieux. 
Holl.  eergierig. 
Swed.  aeregirig. 
Dan.  aergioerig. 

ehrwiirdig,  konorable, 
respectable, 
ing.  8.  areweord , 
arword ,  aerwyrd , 
arwurtha  ;  arwurth- 
lic  (adv.) 
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Holl.  eerwardig. 

Swed.  aerevocrdig. 

Dan.  aervaerdig. 

Ial.  aeruverdug(r). 
Ehr*iirdigkeit,  digniti 
venerable. 

Ang.  8.  arweorthnes, 
arweorthnyaae,  ar- 
wyrthnesse,  arwe- 
orthung,  arwurth- 
ung. 

Holl.  eerwardigheid. 

Swed.  aerevoerdighet. 

Ang.  8.  arwyrthian, 
aruurthian,  arweor- 
thian,  vanter,  glori- 
fier,  konorer;  una- 
rian ,  mipriser,  dis- 
konorer;  unare,  det- 
konneur,  honte;  un- 
arlice,  malkonnite, 
infame,  convert  d'o- 
probre. 
ehrloa ,  dishonors',  in- 
fame. 

Ang.  8.  arlea.s. 

AltD.  erlaos,  (Grimm, 
2e,  p.  565). 

Holl.  eerloa. 

Swed.  aertos. 

Dan.  aereloes. 

Ial.  aerulaus. 

Ang.  S.  arleaanea, 
nesae ,  nysae ,  des- 
konneur ,  infamie; 
arfaeat,  arfeat,  ar- 
fast ;  arfaeatlice 
{adv.),  konorable; 
arfacstnease ,  digni- 
ti honorable. 

Swed.  aerlysten,  am- 
bitieux, qui rechercke 
les  konneurs;  aere- 
siuk,  ambitieux. 

Holl.    eerbeld ,  eer- 
zuil,  statue  ou  co- 
lonne  cleric  a  I' kon- 
neur; eerbog,  eer- 
port,  arc  de  triom- 
pke;  eergraf,  cino- 
tapke     {Mausolie) ; 
eerteken ,  marque 
d' konneur ,    decor a- 
tio n,  insigne;  eer- 
gift,  don  du  matin, 
prisent  que  Vipoux 
fait  a  son  ipouse  le 
lendemain  de  la  nice, 
eertrap,  grade,  de- 
gre  d'konneur. 
Horn,  come. 

AltD.  horn. 
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AltO.  haurn. 

Aug;,  8.  horn  ,  hyrn , 

come,  coin. 
Engl.  horn. 
Ho  11.  hoorn,  hooren. 
Swed.  horn. 
Dan.  horn. 
Ial.  horn. 
lat.  cornu. 
it.  como. 
port,  corno. 
hi$p.  cuerno. 
wall.  corn. 
bret.  gorn. 
arab.  karn. 
pert.  korn. 
kebr.  keren. 
lat.  corniculum,  petite 

come. 

Hornfisch,  orphie,  ba- 
litte. 

Holl.  hoomvisch. 
Swed.  hornfisk. 
Holl.  hoorndicr,  rhi- 

nocerot. 
Ang.  S.  anhyrndeor, 

licorne. 
gehiirnt,  cornu. 
Isl.  hornott(r). 
Ang.  S.  hyrned. 
Engl,  horned. 
lat.  cornut(ua). 
Holl.  hoorne,  decorne. 
Swed.  hornig,  cornu; 

hornaktig,     cornu , 

ie  come. 
Holl.  de  hoornen  van 

een  hart,    bois  de 

cerf.  . 
Hornblaaer ,  Trompeter, 

comeurj  tonneur  de 

cor. 

Ang.S.  hornblawere. 
Engl,  hornblower. 
Holl.  hoornblaazer. 
AltO.  haurnja ;  haurn- 

jan ,    tonner  de  la 

trompette. 
anf  dem  Horn  blasen, 

tonner  du  cor. 
Swed.  blaaa  p&  horn. 
Dan.  blaeae  paa  horn. 
Holl.  open  hornblaa- 

zen. 

Engl,  to  blow  upon 

the  horn. 
Ial.       hornablast(r) , 

hornblast(r) ,  le  ton 

du  cor  de  chatte.  ( V. 

autti  Wa  Id  horn  et 

Hirachhorn.) 
Ial.  hornung(r),  boit- 


ton  qu'on  boit  dans 

une  come. 
Engl,  horn  pipe,  pipe 

de  come ;  norn  owl, 

kibou  cornu ,  due. 
Horniase ,  frelon. 
Ang.  8.  hyrnesse. 
EngJ.  hornet. 
Harnisch,  harnait ,  cui- 

ratte. 
Ang.S.  harnys. 
Engl,  harness. 
Holl.  harnas. 
Swed.  harnesk. 
Davn.  harnisk. 
Ial.  hardneskia. 
it,  arncse. 

»p.  arnes.    (V.  autti 
era  et  ehern.) 
Hirn,  Gehirn,  cerveau , 
cervelle. 

AltD.  hirni ,  hiern. 

AltG.  hwairn. 

Swed.  hierna,  hiaerne. 

Dan.  hierne,  hiaerne. 

Ial.  hiarni. 

Holl.  harsen,  hersen. 
Hirnachadel,  Hirnschale, 
crane. 

Swed.  hierna  akal. 

Dan.  hierneskal. 

Ial.  hiarnskal. 

Holl.  harsenpan;  har- 
aenwoede ,  frenetic. 

AltG.  hwairnei,  crane. 

gr.  granion. 

tat.  cranium. 

wall,  crencn. 
Harm ,  chagrin  cuitant. 

AltD.  harm.  (0//a\) 

Alt8.  harm. 

Ang.  8.  hearm  *  dom- 
mage,  affliction,  ca- 
tamite ,  malkeur , 
touci. 

Engl.  harm. 

Swed.  harm. 

Dan.  harm. 

Ial.  harm(r),  hoerm; 
hoennuleg(r) ,  her- 
mileg(r),  craintif \ 
peine",  affligi,  platn- 
tif;  hoermung,  cha- 
grin  cuitant ,  afflic- 
tion extreme;  har- 
masaunge,  harma- 
qvaedi,  lamentation, 
chanton  lugubre, 
etigie. 

barmen ,  t'affiiger ,  te 
chagrincr,  t'attrit- 
ter. 


Ial.  harma. 

Ang.S.  hearman,  he- 

armian. 
Engl,  to  harm. 
Holl.  kermen. 
harmlos,  tanttouci,  sans 

chagrin. 
Swed.  harmloes. 
Engl,  harmless. 
Harfe ,  harpe. 
Alt  D.  harpha,  harphe. 
Ang.  8.  hearpa,  hear- 

pe,  earpa. 
Engl.  harp. 
Holl.  harp,  herp. 
Swed.  harpa. 
Dan.  harpe. 
Ial.  harpa,  hoerpu. 
lat.  harpa. 
it.  harpa. 
hitp.  arpa. 

port.  arpa.  (V.  autti 

haute). 
Harfenaang,  chant  de  la 

harpe. 
Ang.  8.  hearpsang. 
Engl,  harpaong. 
Harfner,  Harfenapieler, 

Harfenschlager,Aar- 

pitte  t      joueur  de 

harpe. 
AltD.  harpfaore,  (Ku- 

nitch,  p.  899). 
Ang.  S.hearpere,her- 

per. 

Engl,   harper,  harp- 
player. 

Ang.  8.    hearpestre  , 
joueute  de  harpe. 

Swed.  harpapelare. 

Dan.  harpeslager. 

Ial.  hoerpustagari. 

Holl.  harpapeeler, 
harpslager. 
auf  dcr  Harfe  apielen, 
jouer  de  la  harpe. 

Ang.  S.  hearpian. 

Swed.  ape  I  a  pS  harpa. 

Holl.  op  de  harp  apee- 
len. 

Engl,  (to)  play  upon 
the  harp. 
Hnrpune,  harpon. 
Holl.  harpoen. 
Engl,  harpoon. 
it.  arpione. 
hitp.  arpon. 
Herbat,  automne. 
AltD.  herbist.  (Stkr.) 
Ang.S.  harfest,  her- 
feat,  haerfeat,  ha  ere- 
fa  eat. 
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Engl,  harvest. 
Holl.    herfst,  herft, 
,  oogst. 
L.  hoest. 
i.  hoest. 
Ial.  haunt;  thad  hau- 
ls tele,  oumieux 
t'ap- 

prochc. 

j»  8.  harfest  mo- 
nath,  Septembre. 

;l.  harvesting,  /a 
recolte,  et  en  par- 
ticulier  celle  des 
blet;  harvestman, 


Herbsttretter,  tem$  d'au- 
tomne. 
Ial.  haustvedr. 

hoestvaeder. 


Dan.  haustvedr. 
Holl.    herfst  weeder, 
herfstweer. 

herbstlich,  d'automne, 
automnal. 

Ial.  haustleg(r). 

Swed.  hoestlik. 

Holl.  herfstig,  herfs- 
tagtig. 

wall,  awat,  recolte. 

Niederbret.  eawst. 

Nieder  8.  aust. 

En  Tirol  heugst. 
Dans  le  Tirol  meri- 
dional aux;  erster 
aux,  te  dit  au  lieu 
de :  premiere  recolte  $ 
anderst  aux,  teconde 
recolte  (  regain  )  ; 
Horboiat,  Oetobre. 


Swed.  hostmonat,$ep- 
tembre(moii  d'Aofit). 

(V.  autti  Arndte  et 

A  eh  re), 
heucheln,  feindre,  itre 

hypocrtte. 
Swed.  hyckla. 
Dan.  hyckle. 
Holl.  huichelen. 
Heuchler,  hypocrite,  tar- 

tuffe,  cafard. 
Swed.  hyckla  re. 
Dan.  hykler. 
Holl.  huichelaar. 
Heuchelei ,  hypocritie. 
Swed.  hyckleri. 
Dan.  hyklerie. 
Holl.hu'ichelaary,  hui- 

cheling.    (F.  aussi 

Schein.) 


ch,  e,  sj,  k,  q. 


G 


At.  canton,  district. 

Alt.  D.  gawi,  gewi, 
kevri,  gone,  gowo, 
gouwi ,  kouwi. 

Alt  G.  gawi,  gauja, 
canton,  district,  pro- 


altfries.  gow. 

Holl.  goe,  goo,  gaw, 


rov. 


altsckott.  gow,  d'oit 
encore  Glasgow. 

•Itfr.  govie,  d'ok  \r- 
gOTie,  Aargau. 

HoU.  gezworde  goc 
mannen,  hommet  as- 
termentet  du  canton. 

gr.  gt,  gaia,  district, 
canton* 

pert,  koi,  district,  can- 
ton. V.  les  a /males 
de  litterature  de 
Vienne ,  Decembre 
1830,  et  Philipps 
Gesch.  (Histoire  de 
Philipps)  p.  146. 

Aux  bords  duRhin 
on  trouve  encore  le 
Rheingau,  le  Breis- 
gaik,  et  dans  la  Suisse 
t Aargau,  le  Thur- 
gau  etc. 

En  Souabes  les  bou- 
chert  lortqu'il  vont 


acheter  du  bet  ail  it 
la  campagne  ditent 
encore:  .aller  dant 
le  gau  ( canton).  - 
(Adlg.) 

Let  nomt  det  an- 
cient cantons  de  V  Al- 
lemagne  teptentrio- 
nale  tont  indiquet 
dant  V outrage  inti- 
tule :  Betchreibung 
der  Gauen  xwitchen 
Elbe,  Saale,  Weter 
und  IVerra.  Hanovre 
chez  Hahn  1829. 

En  prenant  let  molt 
de  taurus  et  de  gow 
dant  un  tent  my- 
thique,  le  premier  ti- 
gntfie  la  montagne, 
le  taureau,  ou  bien 
le  fort,  le  taint,  ce 
qut  deploie  le  plot 
de  force  dant  I'ac- 
couplement ,  et  gow 
la  vallee,  la  vache, 
ou  bien  ce  qui  ett 
inf erieur ,  fecond , 
chaud ,  ce  qui  met 
au  monde.  Mait  le 
pertan  et  le  Sanscrit 
tont  contrairet  it 
cette  explication :  car 
dant  cet  deux  idi- 
dmet  let  mott  de  go, 


gau,  gahu,  gao  de- 
tignent  egalement  la 
vache  et  le  boeuf. 
Dant  le  vieux  haut- 
allemand  te  retroute 
autti  le  mot  chuoe 
dant  le  tent  de  boeuf t. 
Kuh ,  vache. 

Alt  D.  chuo;  plur. 
chuoe. 

Ang.  8.  cu,  cy. 

Engl,  cow ,  (pr.  kau.) 

Nieder  8.  ko ,  kau ; 
plur.  koie. 

Holl.  koe. 

Swed.  ko ;  plur.  koer. 
Dan.  koe;  plur.  koer. 
Ial.  ku;  plur.  kyr. 
nortr.  ko  ;  plur.  kyr. 
rutt.  kua. 
$T.  ge,  gaia,  gua. 
tnd.  go,  gai,  gou,  gau. 
pert,  koh  ,  ghau,  gao, 

vache,  boeuf. 
tantkr.  go,  gau,  cache, 

boeuf ;  godama,  va- 

cher,  bouvier. 
chin,    ku ,     taureau , 

boeuf.  (Dr.  Webtt.) 
Swed.    qriga,  jeune 

vache,  genitte. 
Nied.S.  quine, ku&ne, 
jeune  vache ,  genitte. 

Kuhhirt,  vachcr. 
Ang.  S.  cuhyrd. 
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ch,  c,  g,  k,  q. 


Engl,  cowherd. 

Holl.  koedryver,  va- 
cker. 

Swed.  koherde. 

Dan.  koehyrde. 
Kuhhaut,  peau  de  vache. 

Engl,  cowhide. 

Isl.  kochuid. 

Swed.  kohud. 
Kuhntilrh,  lait  de  vache. 

Engl,  cuwniilk. 

Holl.  kucmetk,  koeye- 
mclk. 

Swed.  komjoelk. 
Kuhstall,    ft  able  a  ra- 
cket. 

Holl.  kocstal. 

Swed.  kostall,  kohus. 

Dan.  koestald. 

Holl.    knekaa* ,  fro- 
mage  de  lait  de  rache. 

Dan.  kc>f-82noer,6etfrr<r. 

Swed.  nijoelk  ko,  une 
vache  a  lait. 
die  Kuhe  mclken,  traire 
let  vaches. 

Engl,    to  milk  the 

COWR. 

Holl.  de  kocyen  mel- 
kcn. 

Swed.mioelka  koernc. 
Dan.  malkc  koernc. 
Kalb,  reau. 
AltD.  chalp,  chalb; 

pi.  chalbcr,  vean.r. 
Ang.   8.  (cu)rcalf, 

calf,  caclf,  cielf,  eclf. 
Engl.  calf. 
none.  kaav. 
Dan.  kalr,  kalre. 
Swed.  kalf. 
I>1.  kalffrl. 
HoU.  kalf;  pi.  kalre- 

ren. 

Kalbskopf ,  te'te  de  reau. 
Holl.  kalfskop,  kalfs- 

hoofd. 
Swed.  kalfhufvud. 
Kalbftgekrbse,  fraite  de 
reau. 
Swed.  kalfkraa. 
Dan.  kallekroes. 
kalben,  eln  Kalb  werfen, 
zur  Welt  bringen, 
ve'ler,  mcttre  bat  un 
veau. 

AnglS.  calfian,  ceal- 

fian. 
Engl,  to  calve. 
Holl.  kalren. 
Swed.  kalfva. 
Dan.  kalve. 


I«l.  kelfa. 

Holl.  kalfkoe,  kalfer- 
koc,  vache  qui  porte. 
GEBKN,  donner. 

AltD.  gcban,  keban, 
gheban. 

Alt  G.  giban. 

AltS.  geban. 

Ang.  S.  gifan,  gyfan, 
geofian. 

Engl,  (to)  give. 

Holl.  geven ,  geeven. 

Swed.  gifva. 

Dan.  give. 

Isl.  gefa. 

nortr.  gjeva. 

AltG  uxgiban,  payer, 
aer/uitter;  fragiban , 
faire  present  ,  con- 
cvdrr  oh  pardonner, 
remrtlre,  accorder ; 
fragaf,  it  donna,  re- 
mit ,  pardonna  on 
conceda;  fragif,  ac- 
cordr ;  fragift(s), 
fiancaillet ,  conces- 
sion. 

Gott  gebe,  Dieu  veuille. 

Swed.  gud  gifva,  (gif- 
va gud). 

Dan.  gud  give. 

Isl.  gud  gaefi. 

Engl,  god  give,  (god 
grant). 

Gebcr,  donneur,  ditpen- 
sateur. 

Ang.  S.  gifa,  gyfa. 

Engl,  giver. 

Holl.  gecver. 

Swed.  gifvare. 

Dan.  giver. 

Isl.  giafi. 
Kathgeber,    donneur  de 
conteil ,  conteiller. 

Isl.  radgiati. 

Ang.  S.  raed  gifa. 

Swed.  radgifvare. 

Dan.  raedgiver. 

Gabe,  don. 

Alt  D.  gaba ,  geba , 
keba,  kepa,  kift. 

Alt  G.  giba. 

AltS.  geba. 

Ang.  S.  geof,  gefe, 
gifu,  gyfe,  gyfu, 
gifa,  gife,  gift,  gifta. 

Engl.  gift. 

Holl.  gaaf,  gaave,  gift. 

Swed.  gaf,  gSfva. 

Dan.  gave. 

Isl.  gafa,  gioef,  gift. 


Morgengabe,  (Brautge- 
schenk\  pretent  du 
matin  (pretent  fait 
it  la  fiancee). 
Alt  D.  morgengab, 
morgengap,  niorkan- 
kepa. 

Ang.  S.  morgengifa. 
Swed.  morgongafva. 
Dan.  morgengave. 
Isl.  morgungioef. 
Holl.  huuwelyksgift , 

dot,  troutteau. 
Swed.gift,gifte,gifter- 

m&l,  mortage,  nocet; 

giftwuten,  Habile; 

gifta,  giftas,  sc  ma- 

rier. 

Isl.  gifta,  epouter;  gif- 
taz ,  te  marier ; 
gift(r),  marie;  gif- 
ting, noee,  mariage; 
gafadfr),  done,  riche. 

Ang. 8.  gifta,  noce, 
pretent ;  gifthus , 
maiton  nuptiale; 
giftleoth ,  chanton 
nuptiale,  epithalame. 

Alt  G.  gabig(s), 
gabeig(») ,  ncAe  ; 
gabignan,  t'enrichir; 
gabei,  richestc. 

Gift,  poiton,  renin. 

AltD.  gifte,  vergift. 
Ang.S.  gift,  geof. 
Holl.  gift,  gif,  vergif. 
Swed.  gift,  foergift. 
Dan.  gift,  forgifL 

giftig,  venimeux ,  ve'ne- 
neux. 
Swed.  foergiftig. 
Dan.  forgiftig. 

Gabel,  fourche,  four- 
chette. 

Ang.S.  gaf  la  (fore). 

AltD.  kapala,  gapala. 
{Grimm,  3e,  p. 465.) 

Holl.  gatfel  (vork). 

Swed.  gaffel  (fork). 

Dan.  gatfel. 

Isl.  gaffall. 

lot.  gabalus ,  croix , 
potence,  fourche  pa- 
tibulaire,  gibet. 

Ang.  8.  gall ,  gaful , 
gaefl,  gaefil,  gafel, 
gafol,  gafole,  gauel, 
contr  ibution ,  taille, 
aidet,  revenut  d'une 
economic  rurale,  re- 
devancet. 
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Stcuer,  Gefalle,  Zoll, 
contribution ,  taille , 
rederance,  peage. 

it.  gabella. 

hisp.  gabela. 

Ang.  s.  gafeles,  tresor 
public  ;  gafolgyld, 
denier*  de  la  taille, 
usure ;  gafolgylda , 
contribuable ,  tail- 
lable;  gafelman, 
censitaire;  ga  Hol- 
land ,  gauelland, 
terre  taillable  ou 
contribuable ;  gafo- 
lesmanung,  invita- 
tion ou  tommation 
de  payer  la  taille, 
extortion;  kinges 
gafol,  taille  royale , 
rederance*. 

Kabel  (Schiffstau),  cable. 
Engl,  cable. 
Alt  D.  kabel ;  kabeln, 

Her.    {V.  ci-dessous 

Koppel). 
Holl.   kabel ,  kabel- 

touw. 
Swed.  kabbelt&g. 
Dan.  kabeltow. 
bret.  cabl. 

Giebel,  fait*,  sommet. 
AltD.  koppe,  kuppe, 
sommet  de  la  mon- 
tagne ,  faite. 
AltG.  gibla. 
Ial.  gall. 
Swed.  gafrel. 
Dan.  garl. 

Kopf,   let*.    (V.  austi 
Haupt,  chef). 
AltD.  kop. 
Holl.  kop. 

Nied.  S.kuppe,  fatte, 
sommet.    (l)e  la  te 
now  de  Rietenkoppr). 
bret.  cab,  te'te ;  coppa, 

sommet ,  faite. 
lot.  caput. 
it.  capo ,  coppa. 
rim.  kopka. 
Id.  koppuband,  ban- 
deau de  te'te* 
Kappe,  bonnet. 
Engl.  cap. 

Holl.     kap,  kaper; 

dimin.  kapje. 
Swed.  kapa. 
Dan.  kappe. 
Id.  kapa;  koppa,co*/7V. 
Swed.    skella  kapa, 


tnarotte;  kapp  rack, 

manteau. 
AltD.  chap,  long  sur- 

tout ,  soutane.  (A'u- 

nisch,  p.  393.) 
it.    cappa ;    cappello , 

chapeau. 
bbhm.  kape. 
poln.  kapa. 
Kufe,  Kiipe,  cuce.  (F. 

aussi  Biittc.) 
Holl.     kuip;  dimin. 

kuipie,  cuveau,  cuce, 

cuvette. 
Swed.  kyp. 
Dan.  kuf. 
1*1.  kopp(i". 
Engl.  coop. 
tat.  cupa. 
it.  coppa. 
hisp.  copa. 
poln.  cuva,  kufel. 
trail,  cwb ,  cwpan. 
gr.  gubba. 

pert,  kub,  kup,  kobba. 
hebr.  gabiha. 
bbhm.  kbel,  gbel. 
lat.  caupulus ,  caupo- 

lus,  espece  de  vais- 

seau;  capio,  taitir, 

empoigner. 
Schale,  Taaae,  coupe, 

taste. 
AltD.  cuph,  kop. 
Holl.  kop. 
Swed.  kopp. 
Dan.  kop. 

Ang.S.  cupp,  cuppa. 

Engl.  cup. 

it.  coppa. 

lat.  cupula,  capula. 

Holl.  kouw,  cage. 
Kiiper,  Kiefer,  tonnelier. 

Swed.  kypare. 

Holl.  kuiper. 

Engl,  cooper. 
Kaper,  capre,  armateur. 

Swed.  kap  are. 

Dan.  kaper. 

III.  kapari. 

Holl.  kaper,  kaaper; 
kaapen,  prendre  en 
fetant  la  course  tur 
mer  ;  kapping,  coupe; 
knppeti,  couper  ten 
cable,  etiter  un  arbre, 
met  Ire  la  coiffe  ;  ka- 
puin ,  chapon ,  coq 
chatre1. 
Kaperschiff,  vaitteau 
armi  en  court*. 

Swed.  kapareskepp. 


kaperskib. 
Ial.  kaparaakib;  kap- 
pi  ,  her os. 
koppel n,  kuppeln  ,  cou- 
pler,   Her,  accou- 
pier,  mener  en  laisse. 
AltD.  kabel n,  Her. 
Engl,  (to)  couple. 
Holl.  koppeleu. 
Swed.  koppla. 
Dan.  koble. 
lat.  copula,  copulo. 
Holl.  koppeling,  I'ac- 
coupfement;  koppel- 
woord,  copule,  con- 
jo  net  ion. 
Koppel,  couple,  laisxc. 
Holl.  koppel. 
Swed.  koppel. 
Dan.  kobbel. 
Engl,  couple ,  couple, 
paire. 

Kuppler,  maquereau,  en- 
tremetteur. 

Swed.  kopplare. 

Dan.  koppelaar. 
Kupplerei ,  maquerelage. 

Swed.  koppleri. 

Holl.  koppelarye. 
Kupfer,  cuivre. 

AltD.  chuphar,  ku- 
pbar,  copber. 

Ang.  S.  cyper,  copper, 
copar. 

Engl,  copper. 

Holl.  koper. 

Swed.  koppar. 

Dan.  kobber. 

Ial.  kopar. 

lat.  cuprum. 

hisp.  cobre. 

Holl.  geel  koper,  lai- 
ton. 

Kupferschmidt ,  chau- 
dronnier. 
Engl,  coppersmith. 
Holl.  kopersmid. 
Swed.  kopparslagare. 
Kupferdraht,^/  de  cuivre. 
Holl.  koperdraad. 
Swed.  koppartraed. 
Kupfermunze ,  monnaie 
de  cuivre. 
Holl.  kopermunt. 
Swed.  kopparmynt 
(penningar). 
kupfrig,  cuivreux. 
Swed.  kopparaktig. 
Holl.  koperagtig,  ko- 
perig. 

kaufen,  acheter.  (  V.  aussi 
sellen.) 
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Alt  D.  chaufan,  chou- 
fan,  koufen,  coufen. 

AltO.  kaupon,  /aire 
le  commerce  (bugjan, 
angl.  to  buy,  ache- 
ter). 

AltB.  kopon. 

Ang.  S.  copan,  cypan, 
cepan,  ceapan,  cea- 
pian,  geceapian. 

Engl,  to  cheapen,  mar- 
chander;  cheap,  a  bon 
marche;  cheapness, 
le  bon  marche. 

Altengl.  (to)  chop, 
to  chaffer,  acheter. 

tchott.  to  coif. 

Holl.  kopen,  koopen. 

Swed.  koepa. 

Dan,  kioebe. 

Isl.  kaupa. 
Handel    treiben ,  /aire 
le  commerce. 

Isl.  kaupmanga,  kaup- 
slaga  ,  /aire  le  com- 
merce. 
Kanf,  achat. 

AltD.chouf(Ajma*eA, 
p.  3P3). 

Ang.  8.  ceap,  achat, 
induttrie,  commerce* 
trafic ,  ne'goce ,  be- 
tail;  ceapung,  cea- 
ping,  ceping,  cepinc, 
cypinge,  cypincge, 
commerce,  trafic, 
negoce. 

Holl.  koop. 

Swed.  koep. 

Dan.  kioeb. 

Isl.  kaup. 

Holl.  koophandel , 
commerce,  negoce, 
trafic. 

Ang.  8.  ceapungthing, 
cypthing,  objet*  de 
commerce,  chotet  a 
vendre;  ceapung  ge- 
mot, reunion  d'ache- 
teurt  et  de  vendeurt, 
marche"*  foire ;  ceap- 
daeg,  jour  de  mar- 
che, foire,  ceap  scea- 
mul ,  cep  sceamol , 
cep  setl ,  siege  dont 
on  le  tert  au  mar- 
ch*. 

Kaufmann ,  Handels- 
mann,  marchand,  ne- 
gotiant, trafiquant. 
AltD.  choufman,kouf- 


0.  ceapman,cep- 
man,  cepeman,  co- 
pemsn ,  cy  pern  an , 
cieptmon ;  cypemon- 
na  riht,  droit  det 
marchand*. 
Altengl.  cheapman. 
Neuengl.  chapman, 

chaland ,  acheteur. 
Roll,  koopman. 
Swed.  koepman. 
Dan.  kioebmand. 
Isl.  kaupmadr,  kaup- 
angsmadr,  kaup- 
mann;  kaupamadr, 
journatier  (?) 
Kiiufer,  acheteur. 
Swed.  koepare. 
Dan.  kioeber. 
Holl.  kooper,  koper. 
Fin  hollandaift  ce 
mot  designe  au**i  un 
ten  deur, dans  le*  mots 
compote*, 
lat.  caupo,  negotiant, 
trafiquant ,  aitber- 
giste;  caupona,  au- 
oerge ,  cabaret . 
Kaufbrief,  lettre  d' achat. 
Swed.  koepebref. 
Dan.  kioebebrev. 
Isl.   kaupbref;  kaup- 
gialld ,  prix  d' achat, 
talaire. 
Kaufbude ,   boutique  de 
marchand. 
Swed.  koepmansbod. 
Dan.  kioebmandsbod. 
Isl.  kaupmannsbud. 
Kauffahrteischilf,  vai*- 
*eau  marchand,  na- 
tire  marchand. 
Swed.  koepmanss- 
kepp. 

Dan.  kioebmandskip. 
Isl.  kaupskip. 
Ang.  8.  ceapscip. 


Isl.  kaupferd,  voyage 
si 
de 


royi 

•urmer  pour  affaire* 


,  vo- 
yage. 

Holl.  koopvaarder, 
navire  marchand; 
koopraardy ,  com- 
merce maritime. 
K  aufsta  dt,  Ma  rktflecken, 
viUe  de  commerce, 
bottrz. 

Holl.  koopstad. 

Swed.  koepstad,  koe- 


Isl.  kaupstad(r),  kaup- 
ntefnn, marche,  foire; 
kauptid,    jour  it 
marche. 
Kaufmannschaft,  Han 
delschaft,  commerce. 
Holl.  koopmansehap. 
Swed.  koepenskap. 
Dan.  kioebmandakab. 
Isl.        kaupskap(r) , 

kauphoendlau. 
Dan.  kioebeohatn, 
(Copenhagen) ,  Co- 
penhague ,     com  at  r 
qui  dirait  hatre  pour 
le  commerce. 
rerkaufen ,  vendre. 
Alt  D.  firkoufen 
(Otfd.)\  farchaufao 
(Aero) ;    fore  oufen 
(Tal.) 

En  cieux  allemani 
on  ditait  aussi  ackr- 
ter  une  femme,  *tnt 
vierge,  c.  a.  d.  te- 
pouter.  L'unt  it 
ce*  fillet  fut  aekettt 
par  le  Landgrtre 
Herman.  (  V.  la  thro* 
nique  de  J,imbourg 
p.  31  et  33) 
keifen,  zanken,  querel- 
ler ,  grander. 

.8.  ceofan,cidan 
(engl.  to  chide). 
Holl.  kyven. 
Swed.  kifva. 
Dan.  kire. 
streitsuchti(r,  qverellevr, 
contenttrux ,  H*f*- 
teur. 
Swed.  kifaktig. 
Holl.  kyfagtig. 
Isl.  kifsam(r);kinn&, 
Streit,  Zank,  qnerelU, 
dispute,  content***, 
Swed.  ktf. 
Holl.  kyf,  kyrery 
Kiifer,  etcarbot. 
AltD.  chefer,  cherar. 
Holl.  kever. 
Ang.  8,  cea  for. 
Altengl.  chafer, 
gaflen,  buyer,  regard  er 
bouche  beante. 
AltD.  gipan,  gip«n; 
chapfen,  buyer,  ft- 
garder  bouche  brantt 
(Kunitch,  p.  393)- 
Holl.  gaapen. 
Pwtd.  gaps. 
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1*1.  gap*. 
Engl,  (to)  gape. 
Ang.S.  gipan, 


etre 


oueert;  geapan,  ou- 


gab,  ouverture; 
gaping,  le  battle- 
ment. 

Holl.  gaaping,  evcer- 
fare. 

Isl.  gap,  ouverture, 
gopi,  ouverture , 
ant  re ,  cat  erne ; 
geip(r),  ouoerf, 

Dan.  gab,  ouverture, 
boucke. 

nut.guba,  embouchure. 

norw.  gap,  ouverture 
de  la  louche,  batt- 
lement; gapen,  be- 
ant .  la  Louche  be- 
anie (adj.  j. 
Gaffer,  bayeur , 


badaud. 


EngJ.  g« 
Holl.  ga. 


^aper. 
laper. 
gapare. 
.4  Franc  J or  I  sur 
le  Mein  le  ban-pntplc 
dit  Gauploch,  au  lit n 
ie  Dachfeniter ,  lu- 
carne. 
gahnen ,  battler. 

Alt  D,  gaunen  ,  gie- 


Dr.  W. 


Ang.S.  geonan,  yeo- 
nan,   geouian ,  gy 
nian. 

Engl,  (to)  yawn. 

Holl.  geeuwen. 

Swed.  gina,  gaeapa. 

Dan.  gabe,  gispe. 

Nied.S.  janen. 

trail,  (a)genu 

gr.  chain u 
das  Gahnen,   le  battle- 
ment, V  hiatus. 

Engl,  yawning. 

Holl.  geeuwing. 
gonoen ,  vouioir  du  bien, 
ne  pa*  envier.  (V. 
aunt  p.  398.) 

AltD.   gunnen  (Ku- 
nitch,  p.  398). 

Holl.  gunnen,  gonnen. 


111.  anna. 
Gunst,  faveur. 
Holl.  gunst,  ganst. 
8ved,  gunst. 
Dan.  gunst  (yndeit). 


Isl.  gunst. 

Holl.      guns  t  woo  rd , 
intertercession ,  mot 
favorable. 
giinstig ,  favorable. 
f  Holl.   gunstig;  gun- 
stiglyk  (adv.) 
Swed.  gunstig. 
Dan.  gunstig. 
Isl.  gunstug(r). 
Holl.  gunsteloos,  de- 
favorable,  contraire. 

Giinstling,  favori. 
Swed.  gunstling. 
Dan.  gunstling. 
Holl.        gunsteling , 
gunstgenoot,  favori, 

kein ,  aucun,  nul. 

Holl.  geen ,  aucun, 
nul;  geenerlei,  au- 
cun de  deux. 

Swed.  (in)gen. 

Dan.  (in)gen' 

keins,  nichts,  nicht,  au- 
cun, rien,  non. 

Swed.  ikke. 

Dan.  ikke. 

Isl.  ecki. 

it.  (al)ctino. 

Isl.  that  hefr  ecki  up- 
pa  sig,  ce  n'est  rien. 
gegen,  gen,  pres,  aupret. 
(V.  aui$i  wider.) 

AltD.  gagen. 

Ang.S.  gean,  ongean, 
ongegen,  contre, 
enters,  gen,  encore, 
une  ieconde  fois,  de 
nouveau. 

Engl,  gen,  igen. 

Dan.  gien. 

Isl.  gegn,  gagn,  geg- 
num;  gagnvidri,  vent 
contraire ,  tern* , 
tempete;  gegna,  ri- 
pliquer,  repondre. 

Swed.  gensvar ,  re- 
plique ,  reponse  ; 
genkaerlek ,  amour 
reciproque ,  retour 
d' amour;  gengaTra, 
don  reciproque,  do- 
nation remunera- 
toire. 

Ang.  S.  geond,  celui- 

la,  la. 
Engl,  yond ,  celui-la. 
Ang.  S.  geondsTerian, 

repondre. 
Engl,  (to) 

repondre. 


Alt  G. 


gang* 


guha 
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Altengl.  yondswer, 

repondre. 
Ang.  8.  ongean  brin- 
gan  ,  offrir,  presen- 
ter; ongean  cuman, 
venir    au    devant , 
venir  a  la  t  encontre ; 
ongean  faran,  alter 
au  devant  en  voiture  ; 
ongean  flean,  s'en- 
fuir  (refugere). 
wider,  gegen,  contre, 
enters, 
lat.  contra, 
gehen,  alter. 

AltD.  gan,  gon,  kan, 
gahen. 

gaggan  (pr. 
an). 

Ang.  S.  gangan,  gon- 

gan,  gan. 
Engl,  (to)  go. 
Holl*  gaan  , 
Swed.  g*L 
Dan.  gaae. 
Isl.  ganga. 
ind.  goho 
hebr. 
tat.  gien 
Ang.  S. 
gand,  allant,  cou- 
rant  le  monde,  ro- 
dant  ca  et  la. 
ausgehen,  sortir. 
AltO.  usgaggan. 
Ang.  S.  utgan,  utgan- 
gen. 

Engl,  (to)  go  out. 
I.  gi~ut. 
gaae  ud. 
eingehen,  entrer, 
Alt  G.  ingaggan. 
Ang.S.  in  gan. 
Engl,  (to)  go  in. 
Swed.  ga  in. 
Dan.  gaae  in. 
aufgehen,  ie  lever,  s'4- 
lever,  s'epanouir. 
Ang.S.  up  gan. 
Engl,  to  go  up. 
Swed.  ga  upp. 
Dan.  gaae  up. 
untergehen,  se  coucher. 
Isl.  ganga  undir. 
Swed.  ga  under. 
(hin)durchgehen ,  passer 
au  trovers  de 
AltG.  thairhgaggan. 
Engl,  (to)  go  through. 
Engl,  doorgaan. 
Alt  G.     ufargaggan , 
de    V  autre 


Trip. 
gangend , 
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cdte;  faurh  gaggan, 
patter  a  cdte. 
zu  Fuss  gehen,  paster 
a  pied. 
Engl,  to  go  on  foot. 
Holl.  te  >oet  gaan. 
zu  Schiifc  gehen,  oiler 
tur  mer ,  monter  a 
bord  d  un  raitseau. 
Engl,  to  go  to  schip. 
Holl.  t'  scheep  gaan. 
Dan.  gaae  til  skibs. 
zu  VVerk  gehen,  mettre 
la  mam  a  t'oeuvre. 
Engl,  (to)  go  to  w  ork. 
Holl.  tc  werk  gaan. 
zu  Grund  gehen,  alter 
a  fond ,  perir. 
Engl,  (to)  go  to  the 

ground. 
Holl.  te  grond  gaan. 
8 wed.  g&  i  grund. 
zu  Herzen  gehen,  tou- 
cher le  coeur. 
Engl,  (to)  go  to  heart. 
Hbll.  ter  harte  gaan. 
das  geht  gut,   cela  ta 
bien. 

Engl,  that  goes  wei. 

Holl.  dat  gat  wel. 
Gang,  l'allu/e,  la  marche, 
V  allee,  le  corridor. 
(V.  autti  Fahrt). 

Alt  D.  gang. 

AltO.  gagg,  allure, 
allee,  rue. 

Ang.S.  gong,  gang, 
marche,  voyage. 

Altengl.  gang.agoing. 

Ang.  S.  genge,  troupe, 
bande. 

Engl'  gang,  bande, 
bande  de  voleurt. 

Holl.  gang. 

Dan.  gang. 

Isl.  ganga ,  marche , 
voyage;  gang(r),  al- 
lure* marche,  entree, 
moucement,  attaque; 
gengi ,  tortie  ,  aide , 
secours;  atgang(r) , 
atganga,  attaque, 
aggression ;  gang- 
v*gC«*)»  promenade, 
promenuir ;  gang- 
rum ,  allee  coucerte, 
gallerie. 

Swed.  gang  meg, 
chemin  pour  let  pic- 
tons  et  pour  let  coi- 
turet. 

Ang.S.  gangweg, 


allee ,  promenade , 
promenoir. 

Engl,  gangway,  allee 
etroitt  tur  le  tillac 
det  raitteaux  ser- 
vant  de  promenade. 

Holl.  gangboord ,  te 
premier  pont  dun 
raitseau. 

Engl,  gang,  begone, 
va-t-cn. 

Ang.S.  forthgang, 
progres ,  tortie; 

Alt  Q.  fauragaggia, 
celui  qui  precede  ou 
decance ,  superieur , 
directeur ;  faura- 
gaggi,  direction,  ad- 
ministration. 
Aufgang,  lere'c. 

Ang.S.  upgang,  up- 
gong,  upgangang. 

Swed.  uppgang. 
Ausgang,  sortie. 

Ang.S.  utgong,  ut- 
gange. 

Swed.  utgang ;  en 
gang,  une  fois. 

Dan.  en  gang,  une 
fois;  to  gang,  deux 
fots. 

Swed.  tre  ganger, 
troit  fois;  et  par 
ganger,  une  couple 
de  fois ,  glusieurs 
fois;  en  gang  foer 
alia,  une  foit  pour 
toutet;  tust*n  gSn- 
ger,  mitlc  fois.  (F. 
autti  werfen.) 
gangbar,  praticable. 

Swed.  gSngbar. 

Holl.  gangbaar;  gan- 
ger, marcheur,  pie- 
ton. 

Swed.  (fot)  gingare, 
marcheur,  pie'ton. 
GUT,  bon. 

AltD.  guot,  guat, 
cuat,  kuot. 

AltG.  goth(s);  fern. 
gotha ,  goda ;  neutr. 
goth;  gud(s),  ga- 
gutl(s),  noble,  hono- 
rable, considered 

(Selon  Lye  on  di- 
sait  autsi,  mais  plus 
rarement :  god  ,  an 
plnriel  toujours  go- 
da). 

AltS.  guod. 

Ang.S.  god,  good. 


Engl.  good. 

schott.  guid. 

Holl.  goed. 

Swed.  god. 

Dan.  god;  adv.  godt. 

1*1.  god,  god(r). 

hebr.  gad  1 

arab.  gad  j  Trip. 

pers.  ket  J 

gr.  (a)gath(os).  ( V. 
aussi  od  et  Adel). 

Deja  a  t'epoque  la 
plus  reculee  de  notre 
In  it  gue,  od  a  ete  chan- 
ge en  god ,  e'est  que 
ta  voyelte  o  a  deja 
en  elle-mime  une  as- 
piration douce  et  que 
le  g  s'exprimait  tan- 
tot  par  ch  tantdt 
par  k,  p.  ex.  hlodo- 
vvjg,  chlodowig, 
chUperich,hilpericn; 
tontcfois  te  g  dans 
le  mot  god  ne  fut 
jamais  if)  change  en 
k  dur  mais  bien  en 
un  w,  dont  te  son 
approche  de  celui  du 
g.  Voilo  t'origine 
du  mot  de  wodan. 
(Benecken  Teuto,  p. 
7.)  T.  ci-dessous 
au  mot  Gott. 

gutwillig,  de  bon  gre, 
volontaire ,  spon- 
tane. 

Alt  D.  kuot  willig  (Ke- 
ro),    de    bon  gre, 
complaisant ,  bien- 
faisant. 

Holl.  goedwillig. 
Swed.  godvillig. 
Dan*  godvillig. 

Izl.  godviliug(r),  god- 
viliad,  godgiarn, 
de  bon  gre ,  volon- 
tiers. 

Engl,  good  will,  bonne 
tolonte. 

Isl.  god  vili,  bonne 
volonte ;  god  girni, 
faveur ,  bonti;  god 
ord(r) ,  bonne  pa- 
role; god  qvaendi, 
bonne  epouse;  god 
gengr,  bonne  haque- 
nce,  bon  chtval; 
gudvefr,  tissu  pre- 
cieux  a  figures  em- 
ploye particuliere- 

 .  
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ment  pour  let  dra- 


godwebb, 
godwebbe,  gode- 
waebb ,  ftojfe  de 
pourpre  (dans  Mone, 
p.  341,  godbeb); 
readc  god  web,  tit»u 
rouge ;  god  cuod , 
dicin,  tpirituel,  ex- 
cellent, exquit,  d'une 
race  noble ;  god 
rundness,  nysse,  ex- 
cellence; cutli,cutha, 
habile,  experimeute, 
expert ;  cuthnesse , 
cythe,  connaittance, 
experience;  god 
doen,  god  don,  faire 
da  bien 
Holl.  goed  doen. 
Engl,  to  do  good. 
Ang.  S.  ungod ,  qui 
n'ett  pat  bon,  mau- 
vait,  meckant. 
Isl.  god  lynd(r),  pad- 
fique ,  de  bonne  hu- 
meur;  god  raedi, 
piete;  god  radr,  bon 
conteiller. 

gutherzig,  de  bon  coeur. 
Holl.  goedhartig. 
Swed.  godhierted. 
Dan.  godhiaertig. 

giitig,  bon,  be'nin. 

AltD.  guatlih,kotlih. 
Ang.  S.  godlic,  god- 
lec. 

Engl,  goodly,  godly, 
bon  ,  konnete ,  poli , 
gracieux ,       doux  ; 


godlike,  divin. 
Holl.    goelyk ,  kon- 
ne'te ,   poli  ,    doux  ; 
goedig,  bon,  benin; 
goddelyk ,  divin. 
Swed.  god,  bon,  be'nin; 

gudlig,  divin. 
Dan.  godt. 
Isl.    gudleg(r),  gud- 
donileg(r). 

GUte,  Gutheit,  bonte. 
AltD.   gotheit,  got- 

hait,  gotniss,  kuati. 
AltO.  (ga)gudei. 
Ang. 8.  godnesse,god- 

nes,  godnysse,  good- 

nes. 

Engl,  goodness;  god- 
head, divinite. 
Swed.  godhet,  gudom, 


goda,  godo,  bonti, 
divinite. 

T)an.  godhed. 

Isl.  godi ,  bonte  ,  pro- 
bite,  konnetete; 
gaedska,  bonte,  piete. 

Swed.  tned  goda,  avec 
bonte,  a  V amiable. 
zu  gute  halten ,  nicht 
iibel  nebnien ,  par- 
donner,  ne  point 
trouper  mauvait. 

Swed.  Iialla  till  goda. 

Dan.  bolde  till  gode. 

Holl.  ten  goede  hou- 
den  ;  goed  ,  le  bien ; 
plur.  gocderen ,  let 
bient. 

Isl.  goto,  bient,  ricket- 

set ;  gaedi ,  bient , 

qualite't. 
Swed.     det  hoegsta 

goda,    le  touverain 

bien. 
GOTT ,  Dieu. 
AltD.  got,  cot,  kot. 
Alt  G.    gotb ,   gutb , 

guthfx). 
Ang.  S.  god. 
Engl.  god. 
Holl.  god ,  godt. 
Swed.  gud. 
Dan.  gud. 

Ial.  gud;  god,  Dieu, 
idole;  gaud,  idole. 

ind.  koda  (Trip.) 

Le  mot  de  Gott 
on  gut  tire  ton  ori- 
gine  de  la  racine  ot, 
od ,  cut,  pottettion, 
puittance,  et  de  Var- 
ticle  gaelic  {oh  vieux 
slaee  t )  g.  Ce  mot 
tignijie  le  puittant 
on  tout-puittant ,  le 
grand  dominaleur 
de  lunivert;  de  la 
autti  let  molt  de 
(th)eos,  (th)cut, 
(d)cos,  (Z)cus  (r. 
article  )  pent  -  etre 
autti  le  nom  de 
Zeba-oth. 
gottlos,  impie. 

AltD.  kuotelos  (Sot- 
ker). 

Ang.  8.  god  leas. 
(Engl,  ungodly). 
Holl.  god  loos. 
Swed.  gudloes. 
Ial.  gudlaus;  gudley- 
si,  impit'te. 


gottesfflrchtig,  pieux. 
Alt  G.  gudafaurht(s). 
Swed.  gudfruktig. 
Dan.  gudfrygtig. 
Holl.  godvrugtig. 
Swed.      gudfruktan , 
piete. 

Isl.  gudsspiall,  eran- 
gile,  bonne  doctrine. 

Ang. 8.  gud?pe)U  go- 
desspel,  evangile. 

Engl,  gospel,  evangile. 

Ang.  8.  godspelliT, 
godspellere ,  evan- 
gile; godspellian, 
pricker  on  annoncer 
I'ecangile. 

Gotteslohn,  recompense 
celette. 
Isl.  gudslaun. 
Holl.  godsloon. 

Gotteshaus ,   maiton  de 
Dieu,  temple. 

Holl.  godsbuis. 

Ang.  8.  godesbus ; 
godeaman,  prophete. 

AltG.  gudja,  gudii , 
prctre;  ufar  gudia, 
grand-pretre;  gudi- 
nassus,  pretrist; 
gudjinon ,  remplir 
let  fonctiont  tacer- 
dotalet ,  exercer  le 
minittere  eccletiat- 
tique,  tervir  Dieu. 

Isl.  godi,  direct ear, 
tuperieur,  grand- 
pretre;  godaprest(r), 
pre!  re  det  idoletf 
godahof,  temple  det 
tdolet. 

Holl.  godsbode,  mm- 
tager     de     Dieu , 
Apdtre. 
Gtittin,  deette. 

AltD.  guten. 

Ang.  8.  gyden ,  gy- 

dcna. 
Engl,  goddess. 
Holl.  gudin,  godes. 
Swed.  gudinna. 
Isl.  gydia. 

Holl.  godcndom,  poly- 
tkeitme. 

.8.  godcunde, 
gudgunde,  godcund- 
lice,  divin  i  god- 
cundnisse,  divinite. 
AltG.  goda  kund(s), 
de  bonne  race  ou 
naittance,  d't 
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naiswnce  illustre , 
tret-noble . 

Isl.  gudmenska ,  ««- 
cerite,  candeur,  pro- 
bite;  gautr,  komme 
sagace ,  penetrant , 
prudent;  gauti ,  tin 
Goth  ;  gauti  and  , 
Gothie,  Pay*  de* 
Gulht;  gotnar,  det 
guerriert  vifs,  vail- 
lans;  gudr,  gunnr, 
horn  me  guerrier. 

norw.  gut,  valet,  jeune 
garcon;  smaa  gut, 
petit  valet ;  kad , 
kadde,  vieillard; 
gicte,  geant. 

Isl.  giete ,  geant ; 
godmenni ,  det  hom- 
mes  probes,  honnetes, 
det  parent. 

Holl.  goedemannen , 
arbitret;  goedeman, 
goedman ,  go e man , 
arbitre. 

Ang.  8.  cuthemen,  cu- 
than  ,  det  parent , 
de  braves  gens,  det 
hommet  habiles; 
cuth,  certain,  stir, 
connu;  cutha,  allie 
par  mariage ;  cuth- 
lic,  cuthelic,  cer- 
tain, connu;  cuth- 
licnesse,  cyth,  cyth- 
the,  connaittance , 
science;  cythan,  an- 
nuncer,  riveter;  cy  th- 
nesse,  rythnys,  te- 
moignage ,  legs ; 
cythling,  parent; 
godsibb,  sibbe,  pa- 
rente,  parentage,  pa- 
rens ,  epoux ,  con- 
joint; godfaeder, 
parrain. 

Engl,  godfather,  par- 
rain. 

Ang.  8.  godmoder, 

marraine. 
Engl.  godmother, 

marraine. 

(  A  Francfort  tur 

le  Mein  le  bas-peuplc 

dit  gode.) 
Ang.  S.  godsunu ,  fil- 

leul ,  Jilt. 
Engl,  godson ,  filleul, 

fits. 

Ang.  S.  guth,  guerre; 
guthgemot, 


blie  de 

conteil  de  guerre ; 
guthcyning ,  chef; 
gyth,  chant;  cwid, 
cwide,cwyde,  cwede 
cwydung ,  cwyd- 
dung,  due  our  t,  sen- 
tence,sermon,  pre'che; 
cwedan,  cwethan, 
cwaethan,  cwythan, 
cwedhan,  cwyddian, 
cwoathan,  dire,  se 
plaindre. 

Engl,  to  quote/quoth, 
alleguer ,  citer ,  ob- 
server; quotation, 
citation ,  allegation, 
observation. 

it.  chicdere. 

AltG.  qwithan,  dire; 
fatiraqwithan ,  pre"- 
dire;  fraqwithan, 
maudire;  ubil  qwi- 
than ,  purler  mat, 
medire;  us  qwithan, 
redire ,  divulguer ; 
afqwithan,  renoncer; 
and  qwithan ,  dire 
adieu,  re'pondre,  re- 
pliquer;  gaqwithati 
si(s) ,  se  concerter; 
qwith,  dis ,  parle; 
qwithus,  le  ventre 
de  la  mere  (ce  qui 
en  sort  est  vivant). 

8 wed.  qvaeda,  dire, 
composer  des  vers 
ou  des  poesies,  poe- 
tiser;  skalde  qvaede, 
poeme  (des  Scaldes) ; 
sorge  qvaede ,  poeme 
lugubre,  ele'gie. 

Isl.  qveda,  chanter, 
composer  des  poe- 
sies* poetiser,  dire, 
confirmer ;  qveda 
upp,  reveler,  mani- 
fest er;  qvedandi, 
qvedindi,  qvida, 
qvaedi,  chant, 
poeme;  qvedskap(r), 
poesie ;  qvedindisko- 
na,  chanteuse,  can- 
tatrice;  qredia,  so- 
luer;  qredia,  salut, 
salutation  ;  qvoedi , 
priere^  demande. 
zwitschern,  gaxouiller. 

Holl.  quetteren,  pur- 
ler, babiller ,  cau- 
ser; quetteraar,  ba- 
billard ,  bavard. 


l.qvittra,qvittera, 
gaxouiller;  qvitter, 
qvitterande,  le  ga- 
xouillement  (des  oi- 
seaux")  ;  sum  de  gam- 
la  siunga,  sa  qvit- 
tera  de  unga,  tels 
parens,  tels  enfans; 
liu  ».  kvittere,  ga- 
zouiller. 
Isl.  qvitta,  qvittere, 
gaxouiller;  qvitte- 
ring,  gaxouillement. 
Holl.  quaed,  quade , 
quaade ,  mechant , 
colere ,  irascible , 
nuisible ;  quaad , 
quaadheid,  colere, 
malice,  mechancete. 

kitzeln,  chatouiller. 
AltD.  chizilon. 
Ang.  S.  citelan. 
Alt  Engl,  to  kittle. 
Neuengl.  to  tickle. 
schott.  kittle. 
lat.  titilo. 
Holl.  kittelen. 
Swed.  kittla. 
Dan.  kildre. 
Isl.  kitla. 
norw.  kitle,  kisle. 

kitzlig;  chatouilleux. 
Swed.  kittlig. 
Holl.  ketelig,  kittelig, 

kittelagtig. 
Isl.  mig  kitlar,  il  me 

demange. 
das  Kitzeln,  Gekitzel, 

le  chatouillement. 
Ang.  S.  kitelung.cite- 

lung. 
Holl.  kitteling. 
Swed.  kittlande. 
Isl.  kitl. 

Holl.  kitzen,  agiter  la 
surface  de  Veau  avec 
une  pierre. 
Kessel,  chaudron,  chau- 
diere. 

AltD.  chezil,  chezzel. 
AltG.  katil(s). 
Ang.  S.    cetl,  cetil, 

cytel. 
Engl,  kettle. 
Holl.  keetel,  ketel. 
Swed.  kettel. 
Dan.  kedel. 
Isl.  ketill. 
rust,  .kotel. 
biihm.  kotel. 
ungr.  kad.  (7V»J»  ) 
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Holl.  keteltrom,  rim- 
baU. 

Engl,      kettledrum , 

tinbale. 
Holl.  keteltrommer, 
timbalier. 
Katie  t  chat. 
Alt  D.  chaz. 
Aug.  8.  cat. 
JBnsi.  cat. 
HoU.  kat.  katte. 
katta,  (f< 
katt,  (maic.) 
kat. 

.  W.  koett(r),  kiaa; 
kiasa,  flatter,  adu- 
Ur;  kiaa,  flatterie, 
adulation. 

none,  kjaette. 

wall  cath. 

bret.  cath,  (caz,  gazl) 
pert,  kat,  katt. 
gr.  chatis,  gatos. 
7at.    catus ;    catulas , 
chat  on ,  p«f  1/  cAaf , 

petit    ehien ,    jief  »7 

d'un  animal, 
arab.  kitt,  katul. 
ru«<.  kotfl. 
po//i.  kot. 
»/.  gatto. 
tp.  gato. 
Katzcnauge,  o«7  rfe  chat. 
Engl*  cats  eye. 
Holl.  katten  oog. 
Swed.  katt  oega. 
Dan.  katte  oeye. 
Geis ,  cheer e. 
Alt  D.    gais,  keiz, 

gaizze  /  geizzo. 
Alt  O.  gaitei.' 
Ang'B.  gat,get,gaet, 

ckevre,  porte  de  la 

rille. 
Engl,  goat,  kid. 
tchott.  gait. 
Holl.  geit. 
Swed.  get,  kid. 
Dan.  gied,gede,  geed. 
Id.  geit,  bouc;  keisa, 

poule;  goti,  cheval; 

gotung(r) ,  petit 

eheral,poulain;  kid, 

kidling(r),  petit 

bouc. 

norw.  kjeis,  vif,  ra- 
pide,  difficile  a  gou- 
rerner,  a  regenter. 

vail,  cidws,  chevre; 
cidysen ,  chevreau 
femeUe 


tiirk.  geizi. 
$p.  choto. 

ungr.  gedo,  gido, 
ketske. 

hebr.  gez,  gedi. 

ind.  -gazel ,  gazol , 
(gaz-ol  comme 
cham  -  el ). 

tp.  gazel  la,  gaxelle. 

Engl,  (to)  gaze,  re- 
garder  attentive- 
ment,  jeter  un  re- 
gard etonne. 

Geishirt,  cheerier. 
Ang.S.  gathyrd,  gata- 

hierde,  gatahiord. 
Altengl.  goatherd. 
Holl.  geitherd. 
Swed.  getherde. 
Dan.  gedehyrde,  gie- 

dehyrde. 
Isl.  geitahyrd(ir). 

Gcismilch,  lait  de  chevre. 

Ang.S.  goatmilk. 

Holl.  geitennielk. 

Swed..  getmioelk. 

Isl.  geitarhus,  kidahus, 
etable  aux  chevre*. 

Ang.S.  gatahus,  sta- 
ble aux  chevre*. 

Engl,  a  wild  goat, 
chevre  tauvage,  cha- 
in o  it. 

Holl.  een  wilde  geit, 
chevre  murage,  cha- 
mois. 

AltD.  gams,  gaems, 
chevre  sauvage, 
(Adg.);  ziga,  petit 
bouc,  jeune  bouc 
(Otfd.) 

Aug.  S.  ticken ,  jeune 
bouc. 

gr.  chemas,  chevre. 

Gemse,  chamoit. 
poln.  giemza. 
bbhm.  gemzyk,  kam- 
zyk. 

tp.  gamuza,  gama. 
it.  camozza. 
port.  gamo. 

Kuss,  baiter. 
AltD.  chus. 
AltS.  kuss. 
Ang.S.  cos,  coss. 
Engl.  kiss. 
Holl.  kus. 
Swvd.  kyss. 
Dan.  kys. 
Isl.  koss. 
bret.  cus. 


tUrk.  bos, 

pert,  bos ,       [  Adg. 
Nied.  S.  pus,  ) 
kiissen ,  baiter ,  donner 

un  baiter. 
AltD.  chussen,  chu- 

sen,  kusen. 
Ang.  S.   cyssan;  ge- 

cyssed,  baite ,  em- 

bratte. 
Engl,  to  kiss. 
HoU.  kussen;  kissen, 
provoquer,  exciter. 
Swed.  kyssa. 
Dan.  kysse. 
Isl.  kyssa. 

none,  kiose,  baiter, 
caretter. 

Holl.  gissen,  conjee- 
turer ,  deviner. 

Engl,  to  guess ,  con- 
jecturer,  deviner. 

Swed.  gissa,  conjec- 
turer,  deviner. 

Dan.  giaette,  conjec- 
turer,  deviner. 

Ial.  giska,  conjecturer, 
deviner. 

norw.  gisse,  conjectu- 
rer, deviner. 

Engl,  guessing,  con- 
jecture, pretomption. 

HoU.  gis,  gissing, 
cvnjecture,  pretomp- 
tion. 

norw.  giss,  conjecture, 
pretomption. 

Dan.  gissning,  conjec- 
ture, pretomption. 
kiesen,  kuhren,  choitir, 
Hire.  (  V.  autti  wah- 
len.) 

AltD.  chiusan,  kiusan, 
kiusen;  chiesen, 
choitir ,  Hire ,  re- 
marquer,  voir.  (Ku- 
nitch,  p.  893). 

AltO.  kjusan ,  gakju- 
san ;  gakusan(s) , 
choiti,  elu,  ettima- 
ble,  pre'eieux;  usk- 
jusan,  rejeter,  re- 
pr  outer;  praet  kaus, 
ilchoitit,  f7n/;kaus- 
jan,  epr  outer,  exa- 
miner, g  outer. 

Ang.S.  ceosan,  ge- 
ceosan,  gecisan,  ci- 
san,  cysan. 

Engl,  to  choose. 

bret.  choasa. 

j»er«.ghozidan.(  Webtt.) 
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Holl.  kiezen. 

Nieder.  S.  koeaen, 
kesen. 

Swed.  kasa. 

Isl.  kiosa. 

norw.  kjose. 

Holl.  kiesbaar,  eli- 
gible ;  kiczing,cAos.r, 
election  ;  kiea , 

kiesch,  choiti,  ex- 
quit,  friand;  kies- 
heid,  keurlykheid , 
opiniatrete ,  obttina- 
tion. 

Ang.  8.  cyae,  ceoaung, 
cyst,  cianeas,  ceas- 
nesse ,  choix ,  elec- 
tion. 

Engl.chooaing,choice, 
choix ,  election. 
Kaiacr,  empereur. 

AltD.  keisar,  keisor, 
cheisar. 

Alt  G.  kaisar ;  kaisara- 
gild ,  monnaie  im- 
perial* ;  tribut  impe- 
rial. 

AltS.  kesar. 

Ang.  8.  caaer,  kaaer, 
kasere,  caayr. 

Holl.  keizcr. 

Swed.  kejsare. 

Dan.  kcjaer. 

Ial.  keyaari,  keisari. 

lat.  caesar. 

tlat.  czar. 

pert,  keia ,  kci ,  roi. 

Wiener  Jahrb.d.Lii. 

Decembre  1830.  ( V. 

austi  Herr.) 
kaiaerlich ,  imperial. 
Ang.  8.  raserlic. 
Holl.  keizerlyk. 
Swed.  keiserlig. 
Dan.  kejaerlig. 
Kaiserthum ,  dignite  im- 

periale. 
Holt  keizerdom,  kei- 

zerryk. 
Swed.  keisardoeme. 
Dan.  kejaerdoemme. 
Kaiaerinn,  imperatrice. 
Holl.  keizerin. 
Swed-  keiaarinna. 
Dan.  kej  aeri  nde. 
Ang. 8.  casereacwen, 

caareswif;  ciaer 

&epjf\H,  figue  ;  under 

tham  caaere ,  tout 

V  empereur. 
Kiider,  Lockapeiae, 

amorce,  appat. 


Swed.  koett,  chair, 
viande. 

Dan.  kioed,  chair , 
viande. 

Ial.  ket,  koet,  kioet, 
chair,  viande;  koet- 
saup,  suuprau  bouil- 
lon ,  toupe  gratte. 

Swed.  koettig,  charnu; 
koettalig,  charnel. 
erhalten ,      empfangen , 
recevoir,  obtenir. . 

Ial.  geta. 

Ang.  8.  gitan. 

Engl,    to   get.  (V. 
autti  eaaen.) 
kuhren  ,  choitir ,  Hire. 

AltD.  churen;  rhur- 
lih  ,  choiti ,  exquit , 
distingue.  (Kunitch, 
p.  393  ) 

Ang. 8.  curan,  choitir, 
elire;  kyran ,  ap- 
prover, examiner; 
ceo  ran,  ceorian,  co- 
rian ,  murmurer , 
choitir. 

Holl.  keuren ;  goed 
keuren ,  approuver; 
goed  keuring,  ap- 
probation ,  preavit ; 
Keurig,  beau,  excel- 
lent, circo  ntpect, 
exact,  opinialre. 
Wahl,  Priifung,  choix, 
election,  examen. 

Holl.  keur. 

Isl.  koer. 

Swed.  kur(vaerdighet) 

Dan.  kaar,  kaaren. 

Ang.  8.  cyr,  eyre, 
cAoi'.r,  election,  libre 
arbitre  ;  corenea,  ge- 
corenea ,  Election; 
agenne  eyre,  choix, 
jugement  libre ;  eyre 
ath,  terment  d' /lec- 
tion; ceorung,  mur- 
mure,  querelle. 
erkohren,  choiti,  elu. 

Ang.  8.  coren. 

Ial.  koerinn. 

Dan.  kaaren. 

Swed.  (ut)korad. 

Ang.  8.  her  ia  min 
grcorena  sunu,  void 
mon  Jilt  choiti;  ge- 
corene  cempan,  met 
guerriert '  d' elite 
(champion*). 

Hoi),  keurlingen,  elite 
de  guerriert,  milice 


nationale,  landwehr ; 
keurherr,  keurvorat, 
Hecteur,  prince-elec- 
teur. 

Ial.  koerfurati ,  elec- 
teur,  prince-electeur. 

Swed.  kurfurste,  e'lec- 
teur,  prince-electeur. 

kirre,  (aanftrruhig,  still), 
apprhoite,      doux , 
tranquille,  pote. 
norw.     kyrr,  qvaer, 
qvar. 

Ial.  kyrr;  kyrra,  «p- 
privoiter ,  adoucir , 
calmer ,  tranquilli- 
ter  ;  kyrrmodug(r) , 
doux ,  debonnaire  ; 
kyr  aaei,  mercalme; 
kyr  ridrt,  air  doux  ; 
kurra ,  murmurer  ; 
kurr,  murmur  e, 
grogncmcnt. 

Swed.  kurra,  murmu- 


girren ,  roucouler. 

Holl.  kirren ,  roucou- 
ler, gemir,  tanglot- 
ter. 

Swed.  kurla. 

Dan.  kurre. 

lat.  garrio,  roucouler, 

gemir,  parler,  cau- 

ter,  babiller. 

lieb,  cher. 

Swed.  kaer. 

Dan.  kiaer. 

Ial.  kaer ;  kaera,  kaere- 
sta,  chere,  cher, 
amante ,  rnaitrette , 
tret-cherc,  tret-cher. 

Swed.  kaeraste,  kae- 
resta,  chere,  cher, 
bien  -  aime'e ,  bien- 
aim r ,  tret  -  chere , 
tret-cher ;  kaerlig , 
affable ,  amoureux  ; 
kacrlek,  chere. 

Liebe,  amour. 

Dan.  kiaerlighed. 

Ial.  kaerlciki. 

Holl.  kaar,  confident, 
confidents 

AUG.  kar,  kara,  toin, 
touci,  affaire,  de- 
mande. 

Ang.  8.  cara,  care, 
cam,  car,  cear, 
cearung ,  earful nya, 
toin,  touci,  appli- 
cation. 
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Engl,  care,  imr,  «j>- 
plication. 

lot.  cura,  «e»a,  sovet, 
ekagrin ,  applica- 
tion; cams,  cAer. 

lieh,  cAer. 
iarf.  kaer. 
•ear.  kar. 
•f.  caro,  cara. 
wall.  car. 
«7.  car. 

Aug.  8.    cearig,  car 

full,  carefull,  lot- 

sneutetnent. 
Engl,  careful,  soigneu- 

sement. 
Ang.  8.  carleas ,  ne- 

gligent ,  insouciant. 
Engl,    careless ,  ne- 

giigent ,  insouciant; 

care  lesness ,  tasou- 

ciance,  negligence. 
Ang.S.  carian,  oto»> 

iota. 

Engl,  to  care,  aaoir 
toi*. 

karg,  geizig,  eAicAe, 
metquin,  at  are. 

Id.  karg(r) ,  tenace, 
obttine,  opinio tre. 

Holl.  karig. 

Swcd.  karg. 

Dan.  karg,  karri g. 

Kargheit,  lesinerie,  mes- 
quinerie. 
Holl.  karigheid. 
Swed.  karghet. 
Dan.  karrighed. 

Gans,  oic. 
AJtD.  kans,  ganza. 
Ang.  8.    gos,    go o.i. 
j;far.    gees ,  geese , 
gen. 

Engl,  goose  (pi. geese). 
NiederS.  goos. 
Boll,  gans,  ganz,  goes. 
Swed.  g&s. 
Dan.  gaas. 
111.  gas ,  gaes. 
mil.  gwyz ,  goaz. 
rust.  gus. 
bret.  goas,  goaz. 
.trf.  ged,  geadh. 

(Or.  Wbst.) 

puln.  ges. 
pert.  kas. 
tat.  kas. 
tiirk.  kas. 
it.  ganza. 
kisa.  iranzo. 


a/r.  chaenes,  oiei. 
lat.  anas,  canard, 
eine   wilde  Gans,  ote 

tannage. 
Ang.  8.  an  wild  gos. 
Engl,  a  wild  goose. 
Holl.  een  wilde  gans. 
Swed.  en  wild  gas. 
Aug.  S.    graeg  gos , 

oie   grise;  Invite 

gos ,    ot'e    blanche ; 

goshafoc,  goshafuc, 

milan,  vautour. 
G&nsfett,  graisse  d'oie. 
Engl,  goosefat. 
Swed.  g&sfett. 
Dan.  gaasefit. 
Gansebrust,  poitrine 

d'oie. 
Engl,  goosebreast. 
Swed.  gasbroest. 
Gansefeld  (Weide),  pa- 

turage  pour  let  oies. 
Engl,  goosefield. 
Holl.  ganzeveld ;  gan- 

zevel ,  peau  d'oie. 
G  a  user,  G&nserich ,  ot'e 

male,  jars. 
Ang.  S.  gandra. 
Engl,  gander. 
NiederS.  gander. 
Holl.  gent,  ganzerik. 
Swed.  gaskarl. 
Dan.  gasse. 
Isl.  gassi. 
lat.  anser. 
Kas,  frontage. 
Alt  D.  chas  ,  chaase. 
Ang.S.  cese,  cyse. 
Engl,  cheese. 
Holl.    kees ,    keeze , 

kaes,  kaas. 
NiederS.  kese. 
Isl.   kaesir,    pre  sure 

de  veau. 
Ang.S.  ceselib,  lait 

caille. 
lat.  caseus. 
•V/.  cais. 
wall.  caws. 
corm.  U.es. 
Am/i.  qucso. 
Swed.  ost. 
Dan.  ost. 

Isl.    ysting(r) ,  lait 

caille. 
Ang.  S.    ost,    icalc , 

ecorce,  peau  epaisse. 
HoU.  keest,  motile, 

grain,  substance, 

ce  qu'il  y  a  dm  \im*r 


Engl,  to  squeeze,  ex- 
primer,  presser. 
Kasmarkt,   marc  he  aux 
fromages. 

Engl,  cheese  market. 

Holl.  kaas  markt. 

Engl,  cheesemonger, 
marchand  de  fro- 
mages. 
Kost ,  nourriture.  ( V. 
aussi  Speise  et  Fut- 
ter.) 

Alt  D.  chost,  kost. 
Holl.  kost. 
Swed.  kost. 
Dan.  kost. 
Isl.     kost(r) ;  kost- 
nad(r),  alimentation. 
Dan.  bekostning,  ali- 
mentation. 
Kostganger,  pension- 
naire. 
Holl.  kostganger. 
Swed.  kostgaengare. 
Dan.  kostgiacnger. 
in  Kost  gehen,  etre  en 
pension. 
Swed.  i  kost  ga\ 
Dan.  i  kost  gaae. 
kosten,  vcrsurhen,  gou- 
ter,  essay er. 

S.    costan,  ge- 
costan,  costian,  co- 
stigiau;  costnian, 
costnigan,     (Lye) ; 
gecostned,  goUte; 
costere ,    costnere , 
costn  igen  d  %essayeur; 
costung,  costnung, 
costnessc ,  gecost- 
nessc,  essai. 
lat.  gusto,  gouter,  es- 
say er;  gustus,  go*t% 
essai,  ^ 
Geschmack,  das  Kosten, 
gout,  essai. 
it.  gusto. 
vieux  fr.  goust. 
AltG.  kausjan,  goA- 
ter,  examiner. 
kostlich,  kostbar,  de'li- 
cieux,  exquis,  pre- 
cieux. 

j.  S.  cystlic,  cyste- 
lice,  delicieux,  pre- 
cieux ,    magnifique , 
liberal. 
Engl,  costly. 
AJtD.    chostechlich  , 
(Kunitch,  p.  393.) 
Holl.  ltnatelyK;  k«at- 
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Swed.   kostlig,  kost- 
bar. 

Dan.  kostelig,  kostbar 
Isl,  ko»tuleg(r). 
Kostbavkeit,  Kostlich- 
keit,  qualite  de  ce 
qui  ett  precieux  ou 
exquit ,  delicatette. 
igl.  costliness. 
Holl.    kostelykheid , 
kostbaarheid. 

kostbarhet. 
i.  kostbarhed. 
kosten  ,     werth    seyn , 
coiLter ,  valoir. 
Holl.  kosten. 
Swed.  kosta. 
Dan.  koste. 
lal.  kosta. 
Engl,  to  cost. 
•#.  rostare. 
tp.  costar. 
vieux  fr.  coaster. 
trail,  costiaw. 
Alt  D.  chost,  choste, 
code ,  frait  ,  prix. 
Kosten,  In  kosten,  fraii, 
depen&ea. 
Holl.  kosten. 
Engl,  costs, 
kostcufici ,    exempt  de 
frait,  defray  4. 
Engl,  costfree. 
HoU.  kostvry. 
Gast,  hdtc,  convive. 
Alt  D.    cast ,  kasto , 
kesti ,  gesto ;  fast, 
etr  anger.  (Kunitch, 
p.  396.) 
AUG.  gaM(s),  e'tran- 

AltS.  gast. 

Ang. 8.    gast,  gest, 

gaest,  gist. 
Engl,  guest. 
Holl.  gast. 
Swed.  gaestt. 
Dan.  giaest. 
Isl.  gcst(r). 
$>/.  gasda. 

lat.  hostis,  etranger, 

ennemi. 
bbhm.  Host. 
vieux  fr.  hoste. 
lal.      hospcs ,    hdte , 

el  ranger. 
gastfret,  gastlich,  kot- 

pitalier. 
Ang.  8.  gestljc,  gys- 

tenlic,  gestlith. 
Holl.  ^aatvry. 
Swed.  gaestfri. 


)  Gastfretindschaft,  hotpi- 
talite. 

.8.  gestlith nesso, 
gacsttithnesse ,  hot- 
pit  alite,  hotpice,  hd- 
pi  lal. 
Holl.  gastvryheid. 
Swed.  gaestfrihet. 
Dan.  giaestfriehed. 
Gastgebot ,  ( Gasterei ) , 
fettin,  regal ,  ban- 
quet. 
Isl.  gestabod. 
Swed.  gaestabud. 
Dan.  giaestebud. 
Gasthaus ,  (  Herberge  ) , 
auberge,  hdtel. 
Isl.  gestaherbergi. 
Holl.   gasthuis ,  au- 
berge, hdpital;  gast- 
huisrader ,  adminit- 
trateur  de  I' hdpital; 
gasthuismoeder,  ad- 
mini slrat  ice  de  Vhd- 
pital;  gastmaal,  ga- 
nttry ,  fettin,  regal, 
>     banquet ;    gastregt , 
droit  d  hotpitalite. 
Ang.  8.  gaesthus, 
giesthus ,    gesthns , 
gisthus ,     gysthus , 
glstbure,  tnaiton 
ho*pitaliere,  hdpital; 
gestheall,  auberge, 
hotel. 
Dan.  giaesthuus. 
Swed.  gaestgifvare- 
gard. 

Gastgeber ,  aubergitte. 

Swed.  gaestgifvare. 

Dan.  giaestgiver. 

1*1.  gestgiafi. 

Holl.  gastheer,  gast- 
houder. 

Swed.        gaestrum , 
gaestkammare , 
ckambre        d'hdte , 
chambre  commune. 
zu  Gast  bitten ,  prier 
d'un  repat,  convier. 

Swed.  biuda  till  gaest. 

Dan.  bede  til  giaest. 

Holl.  en  ongenoode 
gast,  un  convive  aui 
n'a  point  eti  invite, 
un  ecornifleur  ;  ga- 
steeren,  regaler,  tn- 
viter  det  convivet ; 
bootsgast,  matelot. 
Geist,  etprit.  (V.  austi 
Athem.) 

Alt  D.  keist,  gheist. 


Alt  8.  gest. 
Ang.  8.  gast,  gaest, 

ganst,  guest. 
Engl,  ghost,  etprit, 
spectre ,     revenant , 
fantdme. 
tchott.  gaist. 
Holl.  geest. 
Isl.    geist,  geist(r), 
vtte,  prette,  ardent, 
vehement ,    violent ; 
geys,  gej-si,  geysao, 
vehemence,  violence, 
furie  ;    geysileg(r) , 
violent,  vehement. 

(De  la  le  mot  de 
goyser,  qui  detigne 
en  hlande  une  source 
jaillittante,  quijette 
beaucoup  d'ecume.) 
Isl.  giost(r),  gust(r), 
un  violent  coup  de 
vent ;  gusta,  touffler. 
irl.  gast,  coup  de  vent ; 
gasaim,  gaisim.jai/- 
/»>,  tourdre,  decou- 
ler. 

Engl,  gust,  coup  de 
vent. 

$lav.  jesa,  excitation, 

colere. 
AltO.  geisjan,  usgels- 
jan,  detruire,  trou- 
bler ,  decourager , 
itre  hort  "de  tent, 
etonner. 

S.  gastlic,  gast- 
lice,  tpirituel,  myt- 
terieux ,  myttique  ; 
gastlic,  gesihth,  ap- 
parition, vition  tpi- 
rituelte. 
Engl,  ghastly,  tpiri- 
tualite  ,  extatiquc ; 
a  ghastly  look,  un 
coup  d'oeil  exta- 
tiquc. 

HoU.  geestelyk ,  tpi- 
rituel, eccletiattiqur; 
geestigheid ,  tpiri- 
tualiti,  vivacite  d'et- 
priti  £e***igj  geest- 
ryk,  tpirituel;  geest - 
dryrer,  enthoutiatte, 
reveur,  vitionnaire, 
den  geest  geven ; 
rendre  tetprit. 
der  heilige  Geist,  U 
taint  etprit. 

Ang.  8.  seh alga  gast. 

Engl,  the  holy  ghost. 

HoU.  de  heilige  geest. 
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Gischt,  (GahniDgs- 
achaum) ,      tcumt , 

mount. 

Holl.  geat;  gist,gistig, 
couvert  d  retime,  e'cu- 
meux;  gesten,  gis- 
ten ,  Jftrmtnttr,  ecu- 
mer. 

Ial.    quick  ,     rapidt , 

prompt. 

brtt.  gicq,  kicq. 

a*1*-8'  gy8t»  g»8t- 

Engl,  yest,  yeast. 
NlederS.  jest,  jaest. 
Swed.  gast;  gaeaning, 

fermentation  ,  tfftr- 

vttctnct. 


ser. 


Alt  D.  giezen  ;  er  goz 
sin  bluot,  (Otfd.), 
l7  rep  audit  ton 

AUG.  giutan. 

Holl.  gieten. 

Swed.  giuta. 

Dan.  gyde. 

I  si.  giosa,  vtrttr,/airt 
jailtir;  gusa,  effu- 
sion, i  jaculatiun. 

Engl,  to  cast ;  casting- 
house  ,  fondtri*. 
werfen ,  jtttr. 

Swed.  kasta. 

Dan.  kaste. 

Xal.  kasta;  kaata  upp, 
iltttr;    kast ,  jet, 
dard,  halltbardt. 
Kastell,    chateau.  (V. 
autsi  Haus.) 

Aug  .8.  caste  I,  ceaster. 

Altengl.  cheater. 

Neuengl.  castle. 

Holl.  kasteel. 

Swed.  kastell. 

Dan.  kastel. 

Ial.  kastali. 

lat.  caatellum. 

hitp.  castello. 

port,  castello. 

arm.  gastell. 

wall.  cast  ell  ;  cast, 
bordure,  cloture,  tn- 
clos  ;  cast  el  In,  tit- 
tourer,  environner  , 
ceindre;  cesul,  man- 
teau.  (Dr.  Webtt.) 

lat.  castra,  tamp  rt- 

tranche. 

ceasterwara; 
I ,    vassal  ou 
d  un  cha- 


Kuste,  cdfe,  rivagt,  rivt. 
Swed.  kust. 
Dan.  kyst. 
Holl.  kust. 
Engl,  coast. 
it.  custa. 
titax  fr.  coste. 
lat.  coata,  cctt. 
Holl.    de  engelache 

kust,  la  c6tt  d'An- 

gleterre. 
Engl.      the  english 

coast,  la  cdttd'An- 

glettrrt;  coaster, 

ca  bo  tier. 
Kiate ,  Kasten  ,  caittt , 

Coffrt,  ha  hut. 
Alt  D.  kust. 
Alt  G.    kas,  rose; 

kasja,  potitr. 
Ang.  S.    cist,  ciste, 

cyst,  cest,  cieste. 
Engl,  chest,  case. 
tchott.  kist. 
wall.  cist. 

Holl.  kist,  kast,  kas. 
Swed.  kista. 
Dan.  kiste. 
Isl.  kista;  kistill,  cof- 
frc t ,  petite  caittt ; 

lat.  cista;  cistella, 
cistula,  peiitt  cause, 
coffret. 

pen.  cast  i,  keste. 

(Trip.) 

it.  cassa. 

Holl.  k  is  ten,  mtttrt 
tn  caittt,  encai$$er; 
kistemaaker,  kaste- 
niaaker ,  coffrttier , 
bahutitr. 
Kastanie,  chdtaignt, 
mar  r  on. 

Ang.  S.  cist,  cyst, 
cystel. 

Bagl.  chessnutt. 

Holl.  kastenge,  ka- 
stanie, karstanie. 

Swed.  kastanie. 

Dan.  kastanie. 

Ial.  kastania. 

lat.  castanea. 

hitp.  castana. 

it.  castagoa. 

arm.  gistenen,  geate- 
nen.     (Dr.  Wtbtt.) 
Kaatanienbaum,  cha- 
taignitr,  marronier. 

Ang.  S.  cyatenbeam  ;  j 
cyatbeam ,  ciaten- 
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Holl.  kastanieboom. 

Engl,  chessnuttree. 

Swed.  kastanietraed. 
Geisel ,  fouet.  V 

Alt  D .  gisel,  gisele. 

Ang.  S.    gisel,  gisl, 
ml,  gysel,  gisle. 

Holl.  geese!. 

Swed.  gial. 

Dan.  gidsel. 

Ial.  gisl. 
geiseln,  fouttttr ,  futti- 

Holl.  geeselen. 
Swed.  gisla. 
Ial.    gisla,  fouetttr , 
futtigtr,  donner  det 
dtaget. 
Geiselung,  furtigation. 

Holl.  gecaeling. 
Kieael,  Kieselstein,  cail- 
tou,  si  I  ice. 
Alt  D.  kiail.  (Ot/d.) 
chiseling,  (Kunttch, 
p.  393  ) 
Ang.  S.  cisilstan,  cy- 

silstan,  ceusclalan. 
HoU.  keisteen,  kei. 
Swed.  kisel ;  kis,  kies, 

grader,  table, 
btihm.  kyz. 
keusch,  (rein),  chaste, 
(pur). 
Alt  D.    chusch.  (Ku- 

nitrh ,  p.  393-) 
Holl.  kuisch. 
Swed.  kysk. 
Dan.  kydsk. 
Engl,  chaste. 
gr,  chustos. 
norw.  kog,  kok,  mottt 

dt  ttrrt,  matte, 
wall,  caccen,  gdttau. 
lat.  castus. 
it.  casto. 
hisj).  casto. 
port,  casto. 
Engl,  chaste. 
bbhm.  cisty. 
pain,  czysty. 
rutt.  cbistei. 
arm.  chast.  (Dr.  H'dsr.) 
Delit   tient  avtti 
le  mot  dt  Kautchtr- 
brod  dont  Its  juift 
tt  ttrvtnt. 
Keuschheit,  chatttti. 
Alt  D.  chusche.  (Ku- 

nitch,  p.  393.) 
Holl.  kuischheid. 
Swed.  kyskhet. 
kydskhed. 
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lat.  castitas,  chattete, 
probite. 

Hall. i  kuischen,  puri- 
fier,  nettoyer. 

Casse,  rur.    (V.  autsi 

Strasse). 
AltD.  gazze,  gazza, 

gazzo,  rue,  passage. 
AltG.  gatwo,  gagg. 
Ang.  S.    gaet,  gate, 

gete,  gcat,  rue,  port e. 

Engl,  gate,  parte; 
gateway,  porte-co- 
chere. 

schott.  geata,  gait. 

NiedcrS.  gate,  rue, 
porte;  gatt,  derriere. 
(Adg.) 

tiirk.  gioet,  le  der- 
riere. (Adg.) 

Holl.  gat,  trou,  ouver- 
ture  ,  porte,  port  ou 
havrc,  embouchure. 

Swed.  gate. 
■  •  Den.  gade. 

III.  gata,  allee,  etroite, 
chemin  fraye ,  che- 
min,  vote;  gat,  trou, 
carer ne,  autre. 

tanskr.  gaut,  rue,  che- 
min.   (Dr.  Webtt.) 

durchbohren,  ein  Loch 
1  bohren),  percer,  per- 

cer  un  trou. 
Holl.  gaten,  gaaten. 
Ial.  gata. 

norw.   gate ;   gatholi , 

un  trou  perce. 
Holl.  gatig,  (roue. 

Swed.  stengata,  rue 
picrreitse,  rue  paver, 
digue;  pi  gatan, 
dans  la  rue;  gatsten, 
pierre  it  paver. 

Dan.  gaderise,  vau- 
deville. 

gattcn,  (vereinigen,  ver- 
b  i  n  d  en) ,  apparier , 
assortir  (re'unir,  oi- 
lier). 

Swed.  Big  gadda,  t" as- 
sembler. 

Holl.  gadei  en,  assem- 
bler, recueillir ;  ga- 
der.  ensemble,  con- 
joint ement. 

Ang.  S.  geador,  togae- 
den*,  ensemble,  con- 
jointement. 

Engl,    together,  en- 


semble ,  conjointt- 
ment. 

alle  zusammen ,    alles , 
tous  ensemble,  tous. 

Ang. 8.  ealla  gaedere. 

Engl,  all  together. 

Alt  D.  algader,  tan 
1309  (IVatlraf,  p. 2.) 

Holl.  altegader. 

Ang.S.  gadrian,  gade- 
rian,  gatherian,  ga- 
dran,  assembler,  re- 
cueillir. 

Engl.  (to)  gather, 
assembler,  recueillir. 

Nieder  S.  gadern , 
vergadcrn ,  assem- 
bler, recueillir. 

Holl.  gaderen,  assem- 
bler,  recueillir. 

Ang.S.  gadering,  ga- 
deronge, assemblage, 
collection ,  recueil , 
union,  reunion. 

Engl,  gathering,  col- 
lection ,  recueillant. 

Ang.S.  gegad,  gegada, 
gad,  ami,  com- 
pagnon ,  camarade ; 
gaedeling ,  com- 
pagnon,  comte. 

Holl.  gade,  gaa,  epoux, 
paire  (oiseaux), 
epoux,  conjoint ;  ga- 
deloo.s ,  sans  epoux, 
sans  compagnon,  qui 
n'a  pas  son  pareil, 
incomparable;  ga* 
ding,  amateur,  qui 
aime  it  acheter. 
Kitt,  ciment. 

Swed.  kitt 

Dan.  kit;  gitter,  treil- 
lis,  grille. 

1*1.  gadda,  affermir. 
Kette ,  chaine. 

AltD.  ketin,  ketene; 
ketti,  cloture. 

(Otfd.) 

Holl.  keten. 
Swed.  ked,  kedia. 
Dan.  kiaede. 
I»l.  kedia;  gull  kedia, 

chaine  d'or. 
Holl.    ketenen ,  en- 

chainer. 
Swed.   in  en  kedia, 

dans  une  chaine  ou 

serie. 

ind.  ketta,  kettana. 
lat.  cateno,  catena. 
it.  ceteno. 


auttt 


hardi,  ef- 


hitp.  cadena. 

poltt.  kita. 
keck,  hardi.  (V. 
bewegen). 

Alt  D.  queh  ,  quich , 
quek ,  vite,  tif,  mo- 
bile, rapide,  prompt. 

Ang.S.  cuic,  cwic, 
cwica,  qwic,  cwicu, 
cwuc,  cuce,  cucu , 
tite ,  vif,  mobile , 
rapide,  prompt. 

Engl,  quick. 

AltG.  qwiwH,  tif. 

Holl.  quek,  quikagtig. 

Swed.  qvick. 

I»l.  qvik(r). 
keck,  frech, 
f route. 

III.  kiaeck(r). 

Swed.  kaek. 

Dan.  kiaek. 

Isl.  qvika,  se  mou- 
voir;  qvikleg(r),  vif, 
ardent;  qvjkiudi, 
creature  vivante,  vi- 
tacite;  qrik  fe,  ani- 
maux  vivans ;  bien. 

Ang.S.  cwic  feoh, 
animaux  vieans,bien. 

Isl.  qviksand(r) ,  du 
sable  mouvant. 

Holl*  quikzand,  table 
mouvant;  quik,  vi- 
vacite,  gentillesse ; 
quiken ,  vivre ,  te 
mouvoir ;  quikstaart, 
kwickstaart,  berge- 
ronnette ,  hoche- 
queue;  quickstaar- 
ten , 
ment  la 
tiller. 

Ang.S.  cwican,  cwic 
can,  cwiccan,  cu- 
cian,  animer, 
mer. 

Ial.  qvikna,  rew,c, 
faire  revitre,  mltu- 
mer. 

norw.  qvikne ,  revivre, 

prendre  envie. 
Queckailber ,  vif -argent, 

mer  cure. 
AltD.  quehftilipar. 
Ang.S.   cwicseolfor  j 

cwicseolfer. 
Engl.  quicksilver. 
HoU.quikzilver,kwik- 

silver. 
Swed.  qvicksilfver. 
Dan.  qvapgsoelr. 

 £  


fre- 


Digitized  by  Google 


ch,  c,       k,  €i. 


1S1 


Ial.  qviksilfr. 
Ang.S.  cwicfyr,  cwic- 

fyre,  feu  vif. 
Hell,  queeken,  clever, 

eduquer ,      nourrir ; 

queeking ,  queekst-l, 

education ;  queekc- 

ling,  nourrisson; 

queekery,  pepiniere, 

verger. 
Alt  D.  quckkonwaz- 

zera,  quehprunno, 

r /i«  rfc  source,  source. 

( V.  aussi  springen 

et  Quelle), 
kochen,  cuire. 

Ang.S.  cocian,  cocan, 

gecocian. 
Engl,  to  cook. 
Holl.  kooken,  koken. 
Swed.  koka. 
Dan.  ko**e. 
Ial.  kocka,  kuka. 
lat.  coquo. 
if.  cuocere. 
hisp.  cocer. 
Swed.  knkhet,  bouil- 

lant,  chand. 
Koch,  cuisinier. 
Ang.S.  coc. 
Engl,  cook  (mate,  et 

f'tn.) 
Holl.  kok,  kooker. 
Swed.  koek;  kokerska, 

cuisiniere. 
Dan.  kok. 
lat.    rocuft,  roquuft. 
(das)  Kochen ,  (la)  caw- 

ion. 

Enel.  cooking. 
Holl.    kook,  koking, 

la  cuisson,  le  boutl- 

lonnement. 
•wed.  kokning. 
Kochsalz,  KUchensalz, 

$el  de  cuisine,  sel 

commun. 
Engl,  kitchensalt. 
Holl.  kookzoult. 
Swed.  koksalt. 
Dan.  kogenalt. 
Kochldtfel,  cuillere  a  pot. 
Swed.  koekaslef. 
Dan.  kokkespade. 
Ial.  korkaspadi. 
lat.  coculum,  batterie 

de  cuisine. 
Swed.  koeksknif, 

couteau  de  cuisine. 
Kiiche,  cuisine. 
Alt  D.    chuche.  (Ku- 

nisch,  p.  393.) 


Ang.S.  cycene. 

Engl,  kitchen. 

NiederS.  koeke. 

Holl.   keuken,  kook- 
huis. 

Swed.  koek. 

Dan.  kioekken. 

Ial.  knekhus. 

wait,  cegin. 

lat.  coquina. 

it.  cucina. 

biihm.  kuchyne. 

poln.  kuchnia. 

hisp.  cocina. 
Kiic hen magd  ,     servant e 
de  cuisine. 

Holl.      keukenmeid , 
keuken  maagdje. 

Engl,  kitchenniaid. 

Swed.  kofk.spiga. 

Dan.  kokkepige. 

AltD.  chuchenchneh- 
te ,  valets  de  cui- 
sine ,  garcons  de 
cuisine,  viarmitons. 
{Kunisch,  p.  393). 
Kuchcn.schiirz ,  tablier 
de  cuisine  (devan- 
tier). 

Swed.  koeksfoerklae- 
de. 

Holl.  keukenschort. 
Kuchen,  gateau. 
AltD.  kuochen. 
Engl.  cake. 
Nieder  S.  kaken. 
Holl.  koek,  kaek,  ga- 
teau, masse. 
Swed.  kaka. 
Dan.  kage. 
Ial.    kaka ;    keck(r) , 


wall,  caccen,  gateau, 
norw.  kog,  kok,  motte 

de  terre,  masse, 
bret.  caccen,  gateau, 
pers.  kaek  (Ihre);  kak, 

cak  (Adg.) 
Kachel,  pot  ou  poile  de 

terre. 

Holl.  kachel,  kagchel. 

Swed.  kakel. 

Dan.  kakel- 
Kachelofen,  poile  de  po- 
tent. 

Holl.  kacheloren. 

Swed.  kakelugn. 

Dan.  kakelovn. 
keuchen,  haleter ,  pan- 
teler. 

Holl.  kuchen,  kughen, 
haletar ,     panteler , 


Kousser;  kuch,  ku- 
ching,  toux. 

Engl,  to  cough,  totts- 
ser ;  cough  ,  coug- 
hing, la  toux. 

Swed.  kikhostu,  co- 
queluchc. 
kauen,  macher. 

HoU.  kauwen ,  kaau- 
wen. 

Ang.S.  ceowan. 

Engl,  (to)  chew, 
(das)  Kauen,  manduca- 
tion. 

Holl.  kauwing. 

Engl,  chewing. 
Kocher,  carquois. 

AltD.  chocher  (JVof- 
ker) ;  kocher 
{Schwsp.) 

Holl.  koker. 

Swed.  koger. 

Dan.  kogger. 

hisp.  cuchor. 

Holl.    kokermaaker , 
faiseur  d' etuis. 
Geek,  Gauch,  Narr,  Pos- 
senmacher,  fou,  fat, 
bouffon ,  farceur. 

AltD.  gouch. 

Ang.S.  geoc,  geac. 

Altengl.  gawk,  geek. 

schott.  gaucky ,  fou. 

Holl.  gek,  gekker. 

Swed.  gack. 

Dan.  giaek. 

Ial.  gick(r);  gauk,  ar- 
rogance, insolence. 

Dan.  giek ,  plaisan- 
terie ,  raillerie. 

Engl,  joke,  plaisan- 
terie,  raillerie. 

lat.  jocus ,  plaisante- 
rie ,  raillerie;  joco, 
jocor ,  plaisanter , 
railler. 

Holl.  gekheid ,  folic ; 
gekskap ,  marotte  ; 
gekhuis,  gekken- 
huis ,  petites  -  mai- 
sons ;  gekkelyk,  fou; 
gekken,  plaisanter, 
se  moquer. 

Swed.  gaeka,  se  mo- 
quer, se  rire  de 
quelqu'un. 

Dan.  giekke,  plaisan- 
ter, railler. 

Engl,  to  joke,  plai- 
santer, railler. 
gaukeln ,  gesticuler, 
bouffonner . 
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-Dan.  goegle. 
HoIL  goochelcn,  gui- 
chelen  ,   googhelen , 
gtchgelen ,  getticu- 
^ler,  bouffonrier. 
it.  giocolure. 
port.  jugai  ■  juurr. 
Guukler,  Posscnmacher, 
bouffon,  prettigia- 
teur,prettidigitateur. 
Alt  D.  gougular,  gouc- 
ler. 

Ang.  8.  geogelere", 

geogeler. 
Engl,  juggler. 
Holl.  goochelaar,  gtii- 

chelaar. 
8 wed.  gyklare. 
Dan.  gioegler,  goeg- 

ler. 

Ial.  geglari,  kuklari. 
it.  giocrolatore. 
lat.  juculator. 
sp.  juglar. 
Oaukelxpiel,  Gaukelei, 

bouffonnerie ,  pret- 

tige,  tour  de  paste - 

patte. 
Holl.  goochelspel.gui- 

ch  els  pel,  guicheling, 

guichelaarye. 
Swed.  gyckelspel. 
Dan.  gioegleri. 
1*1.  kukl. 

Ang.  8.  geagl,  ritee, 
reconciliation ,  ex- 
piation. 

lat.  gaudiutn,  recrea- 
tion ,  rejouittance. 

it.  godo. 

hebr.  gadeu. 

Swed.    gyckelagtig , 
bouffon,  mimique. 
Gukuk,  roueou. 

Swed.  goek. 

Dan.  gioeg. 

Ml.  gairk(r). 

Holl.  koekoek. 

AltD.  gaug,  gug- 
gauch. 

Ang.S.  gaec,  geac. 

Altengl.  gawk. 

gr.  chochchon,  chich- 
hos  (Dr.  Webtt.) 

lat.  cucullus. 
cucullo. 

hitp.  cuco,  cuclillo. 

wall.  cog. 

ind.  kuka  .1 

pen.  koku    [  (Trip.) 

bohm.  kokes  \ 


ch,  c,  g,  4. 


£ 


fat. 


Schwein,  cochon,  pore, 
pourceau. 
Engl.  hog. 
Alt  D.  haksch. 
Kiichlein,  Hahnchen, 
poulet ,  pou$$in. 
Alt D.  huonichli. 
Holl.  kicken,  kuicken. 
NiederS.  kiken. 
Ang.  S.  cicen,  cycen. 
Engl,  chicken. 
Swed.  kyrkling. 
Dan.  kylling. 
Ang.S.    cicel,  cicle 
(buccella)  Lye;  ci- 
cel, glacon,  (engl. 
icicle). 

A  Francfort  tur  le 
Mein  on  dit  encore 
ikel,  kikel  au  lieu 
e  hahn  (cog). 
Holl.    guich,  guig, 
guigh,  air  moqueur, 
mine  moqueute ;  ka- 
keler,  barard;  ka- 
kelery,  kakeling, 
bavardage ,  babil, 
coquet. 
kakeln,  gackernt  schnat- 
tern,  creteler,  bar- 
boter,  caqueter. 
Holl.  gichelen ,  rica- 
ner,  rire  tout  cape. 
Alt  D.  kocheln,  keu- 

cheln,  gigelen. 
Holl.  gagelen,  gagge- 
len,  kakelen,  keke- 
len ;  gekakel,  gekal, 
babil ,  coquet. 
Engl,  to  cackle,  gigg- 
le, juggle. 
icholt.  keckle. 
quacken ,  coaster. 

Holl.  quaken ,  quaa- 
ken,  queeken,  kvaa- 
ken ;  kikken,  glapir, 
piailler. 
lat.  coaxare. 
Ang. 8.  cquacan 
Altengl.  to  quack. 
Ang.  8.      cwacian , 
trembler  ;  cwacunge, 
le  tremblement. 
Engl,  quaker,  quaere, 

trembleur. 
Swed.        qraekare , 

quaere. 
Holl.     kikker,  kik- 
VOMCh,  quaere,  gre- 
nouille. 
Quacksalber,  charlatan, 


Engl. 

Holl.  quacksalver, 
kvackzalver. 

Swed.  qvaksalfrare. 

Dan.  qvaksalver. 
(g)ucken,  regarder.  (V. 
a  us  si  lugen,  -aehen 
et  Auge.) 

Holl.  kycken. 

tchott.  kyke,  keyke. 

Swed.  kika. 

Dan.  kige. 

Swed.  kika  re,  lunette 
d'approehe. 

Holl.  kyker,  tpecta- 
teur;  kykgat,  vue 
derobee ,  f  entire , 
breche,  lucarne. 
gallen  ,  achallen,  re'son- 
ner,  retentir. 

Alt  D.  .hall  en  <  Ku- 
nitch,  p.  393);  ga- 
lan,  aonner,  tinier  ; 
gold,  ton,  lumiere. 
{Grimm,  2e,  p.  86). 

AltO.  goljan,  taluer. 
(V.  heil.) 

Ang.S.  galan,  chan- 
ter ,  enchanter ,  de- 
n'n*r;  galdor,  chant; 
galdorgalian,  chan- 
ter; galdere,  galere, 
chant  cur,  chant  re , 
voyant ,      prophet c ; 

Saldor  leoth,  habit 
e    noce ;    galwan , 
applaudir;  galunge, 


heulen,  bellen,  hurler, 
aboyer. 
Ang.S.  gyllan,  giel- 
lan. 

Engl,  to  yell;  to  howl 
(pr.  haul),  hurler. 

Altengl.  to  yew  I. 

Ang.  8.  gealpan. 

Engl,  to  yelp. 

Holl.  queelen,  chan- 
ter ,  gazouiller ,  te 
faner;  queeling,  ra- 
mage  det  oiteaux ; 
gill  en,  cri#r  haut; 
gal  men,  retentir; 

galm,  ton,  ton; 
uilen,  hurler;  hui- 
ler,  plaignant;  huil- 
ster,  pleureute, 
femme  payee  pour 
pleurer  let  mortt. 
Swed.  gaella,  reton- 
net,  retentir,  ton- 
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u  gale, 
retentir. 
8 wed.  gala,  chanter. 
Ial.  gala,  chanter, 
giante;  giola,  aar- 
/er  coMSie  /«•  caten*- 
marint ,  tou^ffler 
comme  let  baleinet ; 
hvella,  soaner,  /•«- 
#er,  re1  tanner;  hrel- 
landi ,  retannant ; 
gioell ,  trompette  ; 
giallar  horn,  cor  re- 
tentittant ;  gale,  eri; 
hangale,  chant  da 
coq  (eri);  gaiila, 
hurler,  rugir;  gaul, 
mngistement,  beugle- 
meat j-  rugitsement; 
gauli,  taureau,  ju- 


norte.  gaule,  crier; 
gaul,  cri.  (Halla- 
ger,  p.  34). 

Dan.  hyle,  hurler. 

lat.  ululo,  hurler. 

gr.  ulau,  hurler. 

Holl.  kallen,  babiUer, 
parler  haut ;  kal , 
kalling,  babil,  ca- 
quet;  kinderkal,  ba- 
bil d'enfantt. 
rufen,  nennen,  appeler, 


I.  kala. 
Dan.  kalde. 
Ial.  kal  la. 

Engl,  to  call;  call, 
clameur ,  cri. 

Ial.  kail,  clameur; 
kalian,  vocation. 

Engl,  calling,  voca- 
tion. 

lat.  ralo,  appeler;  ca- 
latio,  le  cri;  cala- 
tor,  crieur,  domet- 
tique. 

8  wed.  gal,  fou,  crieur, 
criailleur ;  aer  han 
galen,  itet-vout font 

Dan.  gait,  intentd, 
fou. 

Ial.  galas,  itrefurienx, 
hort  de  ton  (on  tent ; 
galiskap(r),  frene- 
tic ,  folic  ;  g  it  1 1  d  ra 
mad  r.rrtag'trtV/t;  gall- 
dra  kona,  magi- 
cienne ,  torciere. 

Ang.S.  galdorrraeft , 
vertu  otr  pouvoir  ma- 


I  Nachtigall,  rottignot. 
AltD.nahtagala  {autti 

naht.«angara,  chan- 

teute  de  nuit. 
Ang.S.  nihtegale, 

nihtegala. 
Engl,  nightingale. 
Holl.  naehtegaal. 
Swed.  naektergal. 
Dan.  nattergal. 
Engl,  seagull,  mouettt 

(oistau  de  tner  cri- 

ard). 
lat.  gallus,  coq. 
Wachtel,  caille. 
bret.  coailh. 
it.  guaglia. 
Engl,  quail. 
Holl.  quakkel. 

Quelle,  tource.  {V.  autti 
Welle  et  Brunnen.) 

Swed.  kaella  (spring- 
kaella). 

Dan.  kilde. 

wall,  gwallaw. 

hitp.  colar. 

Springwaaser,  Spring- 
brunnen,  eau  de 
tource,  fontaine  jail- 
littante ,  jet  d'eau. 

Swed.  kael  I  sprang. 

Ang.S.  welsprinc. 

Swed.  kaellvatten , 
eau  de  tource. 

quellen,  jaillir,  tourdre. 
{V.  autti  wallcn.) 
Swed.  qraella. 
qvaelle  ud. 


Kehle,  Gurgel,  go  tier. 

AltD.  chelu  (Kero); 
chila  (Xotker) ;  chel 
(Kunitch,  p.  28S> 

Ang.S.  kylu ,  ceole. 

Holl.  keel;  keelgat, 
gotier,  larynx  ;  keel- 
band,  collier,  tour 
de  col;  keelen,  cou- 
pcr  la  gorge ,  tuer; 
by  uiyo  keel ,  tur 
man  cou ,  c.  a.  d.  tur 
ma  foi. 

ini-  «u,a,  I  Trip, 
pert,  golu  »  r 

lat.  gula. 

hitp.  go  la. 

lat.  gulo,  gloutan,  ro- 

race. 

it.  gorgogliare,  i*g«r- 
gariter. 
lU  gurgle,  te  gajr- 


AltD.  qualen,  quel  en, 
tourmenter. 

Holl.  quellen;  quec- 
len,  te  faner,  te  fli- 
trir ,  gaxouillcr  ; 
queeling,  fletritture, 
gaxouiltement. 

Ang.S.  cuelan,  cwy- 
lan,  cwellan,  cwoel- 
lan,  cweallan,  cuel- 
lan,  abattre,  hacher, 
tabrer ,  atsommer , 
tuer. 

Engl,  to  kill,  tuer; 
to  quell ,  accabler , 
tupprimer,  etouffer; 
to  quail,  te  conge- 
ler ,  te  cailler,  t'a- 
moindrir.  ( Dr. 
Webtt.) 

rutt.  kolyu,  renverter 
d'un  coup  d'epee. 
(Dr.  Webtt.) 
quulen,  tourmenter ,  re- 
arer, tracatter. 

Swed.  qvaelja. 

Dan.  <paele. 

Ial.  qvelia. 
Qual,  tourment,  vexa- 
tion. 

Ang.S.  cwalu,  cwae- 
le,  cwale,  tourment, 
meurtre,  mort, 

Swed.  qval. 

Dan.  qval. 

Ial.  qroel ,  qralniog. 

Holl.  quaal ,  quale , 
quel,  kwaal,  quel- 
ling, quellagie. 

Ial.  q veiling,  douleur, 
mitere ;  qvalafltad(r), 
lieu  du  tuplice,  place 
d' execution. 

Holl.  queller,  per- 
tonne  tourment  ante , 
importune;  queldui- 
vel,  demon  quiprend 
plaitir  a  tourmenter 
let  hommet,  furie; 
quelgeest ,  demon 
qui  prend  plaitir  a 
tourmenter  let  horn- 
met,  furie;  qualyk, 
maut  ait ,  m  e'ehant , 
matade;  qualykheid, 
kwaal,  inditpotiiion, 
maladie. 

vail,  cwla,  faible, 
epnite. 

Swed.  qval  i  magen, 
mal  d'ettomac,  maux 
de  coeuw^  JMW'fo; 
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eh,  e,  g,  k,  q 


qraltnig,  mauvait, 
ee  qut  caute  det 
maux  de  coeur. 

Ang.S.  cwyld ,  pette, 
epidemic;  c  wylmian, 
cwilmian,  tuer,  mar- 
tyriter,  crucifier  ; 
cwealm,  mort  (nex). 

Swed.  qvalm,  vapeur. 

Dan.  qualm,  vapeur. 
Galgen ,  potenee ,  gibet , 
fourcke  patibulairc. 

AltD.  kalgo,  galge. 

AUG.  galga,  croix , 
potenee,  gibet. 

AltS.  galgo 

Ang.S.  gealga,  gealg, 
g.ilga. 

Engl,  gallows. 

Holl.  galg. 

Ang.S.  on  gealgan, 
on  gelgan,  au  gibet, 
a  la  potenee. 

111.  gal^atimbr, /<  boit 
d  un  gibet. 

Swed.  ^algbake,  col- 
line  ou  il  y  a  un 
gibet ;  galgfogel , 
pendard,  gibier  de 
potenee. 

Holl.  galgrogel,  pen- 
dard ,  gibier  de  po- 
tenee. 
Kiel,  quille. 

Ang.S.  caele ,  ceol, 
ciol ,  ciul,  quille, 
vaitteau,  natire. 

Engl,  keel ;  keelmen, 
b  atelier  tur  la  Tyne. 

rutt.  kil. 

Holl.  kiel. 

Swed.  koel. 

Dan.  (akibs)kioel. 

Ial.  kioel(r). 

Engl,  keel ,  tuyau  de 
plume. 

Ial.  koll(r),  ttte,  crdne, 
pointe. 

norw.  koll,'j»otHfe(  tile, 
chef. 

Swed.  kulle,  tete  de 
montagne. 
kalfatern ,  calfater. 

Holl.  kielen,  kalefaa- 
ten,  kalfaateren,  re- 
parer  un  vaitteau , 
calfater  un  vaitteau. 

Swed.  kalfatra. 

Dan.  kalfatre. 

it.  ralfatare. 
Kegel,  edne,  quille. 


Holl.  kegel ,  keegel. 
Swed.  kaegla. 
Dan.  keglc. 
Altengl.  kayle,  keel. 
hup.  quilla. 
kegeln ,  Kegel  spielen , 
jouer  aux  quillet. 
Holl.  kegelen. 
Swed.  npela  kaeglor. 
Dan.  spille  kegle. 
Kegelspielyjeu  de  quillet. 
Holl.  kegelspil. 

.  kaegeUpel. 
keglattpil. 
Kugel,  boule. 
Holl.  kogel,  koogel. 
Swed.  kula. 
Dan.  kugle. 
ind.  kula  (Trip.) 
hebr.  gi  legal  (Trip, 
poln.  kula. 
hiihm.  kule,  kaule. 
kugeln,  rollen ,  kollem, 
rouler. 
Holl.  kogelen. 
Swed.  kullra. 
Dan.  kugle. 
Ial.  kula. 
Keil,  coin. 
Swed.  kil. 
Dan.  kile. 
Keule,  Kolben ,  mattue. 
AltD.  kolb. 
Swed.  kulla,  kolf. 
Dan.  koelle. 
Holl.  kolf. 
Engl.  club.  ' 
tchott.  golf. 
lat.  calo,  mattue,  gou- 

jet;  clava. 
poln.  kolba. 
Holl.  kolfbal,  mail, 
boule  qu'on  poutte  au 
jeu  de  mail  avee  une 
crotte;  kolfsoel,  jea 
de    mail,     jeu  de 
crotte  ;        kolven  , 
jouer  au  mail;  golf, 
golve,  vague  de  la 
mer ,     bate  ,    ante  ; 
golp,  gulp,  golfe, 
un  bon  coup  en  bu- 
vant;  gulpen,  oot're 
arec  excet,  godail- 
ler,  boire  a  grandt 
coupt. 

gelb,  jaune.    (P.  autti 
hell.) 

AltD.  gel,  gael.gelo, 
kelo. 

;.S.  gaele,  gelo, 
ireolo.  £  enl,«  "iolu, 


gealew ,  geolwa', 
geolwe,  geolewe. 

Engl,  yellow. 

Holl.  geel. 

Swed.  gul. 

Dan.  gul. 

Ial.  gul(r). 

wall,  gel  I. 

lat.  galb(us),  gilrus; 
helvus,  jaune,  rou- 
gehtre. 

it.  giallo. 

virus  fr.  jaulne. 

rutt.  jeltnie;  jelknu, 
jaunir.    (  W ebtt.) 

irl.  gal,  geal,  clair, 
terein. 

wall,  golau,  clair,  te- 
rein. 

Ang.  S.  gelp  .  gloire, 
Intlre ,  nplendenr  ; 
gelpan,  gylpan,  ran- 
ter, glorifier;  geolo 
read ,  giolu  read  , 
d  un  jaune  tirant  tur 
le  rouge ;  geolo 
hwit,  d'un  jaune 
tirant  tur  le  blame. 

Swed.aegggulat>aK»* 
d'oeuf. 

Holl.  geclvink,  loriot* 
bouvrcuil;  geelviacb, 
poitton  d  or. 

Gelbsucht,  Gall  en  such  t, 
jaunitte. 
Holl.  geelzugte. 
Ial.  gulasott,  gulusott. 

Gallentieber ,  Jievre  bi- 

lieute. 
Ial.  gallsyki. 
Swed.  gallsott,  gall- 

siuka. 
Dan.  galziekte,  ga- 

lagtigheid. 

Galle,  bile,Jiel. 

AltD.  galla 

Ang.  S.  gealla. 

AltS.  galla. 

Engl.  gall. 

Swed.  galle,  galla. 

Dan.  galde. 

Ial.  gall ,  galla. 

Holl.  gal. 

lat.  fel. 

gr.  chole. 
gallicht,  bitter,  bilieux, 
amer. 

Holl.  ^allig,  vol  gal. 
Swed.  gallfult 
Engl,  full  of  gall. 

gr  ''hnlikOS. 
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Ang.  8.    se  swearta 
gal  la,  milancolie, 
(bile  noire). 
gallenbitter,  amer  comme 
fiel. 

Swed.  gallbitter. 
Engl-  bitter  as  gall. 
Gallenblase,  reticule  du 
fiel. 

Holl.  galblaas. 
8wed.  gallblasa. 
III.  gallhladra. 
Gallaafel,  noix  de  galle. 
Swed.  gallaepple. 
Dim.  galdaeble. 
Holl.    galnool ,  gal- 

neut. 
lat.  gal  I  a. 
geil ,    latcif,    lubrique , 

luxurieux. 
Ang. 8.  gal,  galfull, 

geagle  (lascivus). 
Holl.  geil. 
Swed.  gael. 
bret.  gal  ha,  grat,  trop 

grat,  luxuriant. 

Alt D.  geil,  gai,  de 

bonne  humeur.  (Ku- 

nitch,  p.  396). 
Geilheit,  lattice tt >,  lu- 

bricite. 
Ang.  8.  galscyp,  gal- 

nyss,  galnesae. 
Swed.  gaelskab. 
Dan.  geelhed. 
Gaul,  cheval. 
lat.  caballus. 
it.  carallo. 
hitp.  caballo. 
terb.  cobila. 
irl.  capoil. 
arab.  chail. 
wall,  caffyl. 
NiederS.  guel. 
lal.  gauli,  taureau,  ju- 

ment. 
Gold,  or. 
AltD.    gold,  guld, 

guold,  gold,  golt, 

kold,  kolt. 
AUG.  gulth. 
Ang.  8.  gold. 
Engl.  gold. 
Holl.  goud,  gout. 
Swed.  guld. 
Dam.  guld. 
Ial.  gull. 
Goldschmidt,  orfevre. 
Alt  D.  goltsmit,  kold- 

smid. 
Ang.  8.  goldsmith. 


Engl,  goldsmith. 

Holl.  goudsmit. 

Swed.  guldsmed. 

Dan.  guldsmed. 

Isl.  gullsmid(r) ;  gull- 
smidis  smithia,  at- 
telier  d' orfevre. 

Goldkette,  ehaine  d'or. 
Ial.  gullkedia. 
Swed.  guldkedja. 

goldnes  Armband,  bra- 
celet d'or. 
I»l.  gull  armband. 

Goldblech ,  plaque  d'or. 
Swed.  guldblek. 
Dan.  guldblik. 

Goldring,  anneau  d'or, 
bague  d'or. 
8wed.  guldring. 
Dan.  guldring. 
Holl.  goudring. 
E«tgl.  goldring. 
Ang.  8.  goldring. 
AltG.  figgra  gulth. 

Goldfinger,  doigt  annu- 
laire. 

Ang.  8.  goldfynger  ; 
goldhordian ,  ent ot- 
ter de  I'orf  gold- 
hord,  tret  or. 

Goldfisrh,  poitton  d'or. 

Swed.  guldfisk. 

Holl.  goudvisch. 

Engl,  goldfish. 
Goldfinke,  loriot,  bou- 
vreuil. 

AltD.  goltvincho. 

Ang.  8.  goldfinc. 

Engl,  goldfinch. 

Holl.  goudvitik. 

Altengl.  goldhammer 
loriot  (oiteau). 

Golddraht,  fil  d'or,  fil 
dore. 

Swed.  guldtrad. 

Holl.  gouddraad. 

Engl,  goldthread. 

Ang. 8.  gyldnathraed. 
Goldgcfiiss,  rate  d'or. 

AltD.  goltvaz  (Ku- 
nitch,  p.  398). 

Holl.  guldratt. 

Ang.  8.  goldfat. 
Goldmunze,  monnaie 
d'or. 

Holl.  goudmunt. 

Swed.  guldmynt. 
Gulden ,  florin. 

Holl.  gulden. 

poln.  glotia. 


eine  Tonne  Goldes,  une 
tonne  d'or. 

Swed.  en  tunna  guld. 

Dan.  en  toende  guld. 
golden  ,  gulden,  d  or. 

AltD.  guldin. 

AltG.  gildan,  guldan. 

Ang.  8.  gelden  ,  gol- 
den, gilden,  gylden. 

Engl,  golden. 

Holl.  gulden,  guden. 

Swed.  gylden,  af  guld. 

Dan.  gylden. 

gullinn,  gyllt(r). 
vergolden,  dorer. 

AltG.  usguldan. 

Ang. 8.  gildan,  gyl- 
dan. 

Engl,  to  gild. 

Isl.  gylla. 

Swed.  (foer)  gylla. 
vergoldet,  dore. 

Ial.  gyllt(r). 

Ang. 8.  gelt,  gilt. 

Engl.  gilt. 

Holl.  guide ,  goude. 

Dan.  forgyldet. 
Vergoldung,  dorure. 

Swed.  foergy lining. 

Dan.  foergy lding. 

Isl.  gylling. 

Engl,  gilding. 

Ang.  8.  gilden  beag, 
couronne  d'or;  gold 
theof,  toleur  d'or. 
Geld,  argent,  numeraire. 
(V.  autti  Pfennig, 
Munze  et  Schuld.) 

AltD.  kelt. 

AltG.  gild,  guldan, 
impdt ,  contribution, 
taille. 

Ang.  S.  gild,  gyld, 
gelt ,  gylt ,  contri- 
bution,faule,  coulpe, 
deltc,  dedommage- 
ment ,  indemnile; 
landgylde,  impot 
territorial,  impOt 
fonder,  taille  fon- 
cirre. 

Engl,  guilt,  faute, 
coulpe,  dette. 

Holl.  geld ;  zilver- 
geld,  argent  blanc. 

Swed.  gaeld,  faute, 
coulpe,  dette. 

Dan.  giaeld ,  gield , 
faute,  coulpe,  dette. 

Isl.  giald,  dette,  ar- 
gent; gialda,  payer, 
acquitter,  gialdhus, 
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Holl.  kamp,  uni,  de 

niveau,  plan  (adv.) 
kampfen,  combattre,  lut- 
ler. 

AltD.  chempan,kaem- 
pan. 

Ang.S.  compian. 

Holl.  kampen. 

Swed.  kaempa. 

Dan.  kiaempe. 

Swed.    kaempa  med 
doeden,  lulter  contre 
la  mort. 
Kampf,    combat,  lutte. 
(V.  autti  Strcit.) 

AltD.  chcmpho. 

Ang.S.  camp,  comp, 
compung. 

Holl.  kamp,  katnp- 
vegting,  kamgevegt. 

Bwca.  kamp,  kaemp- 
ning,  kacmpande. 

Dan.  kamp. 

Ang.S.  camphade, 
rumphade,  comp- 
dom,  camdom,  com- 
phad ,  envie  de  com- 
battre, etprit  guer- 
rier. 

Kampe,  Kampfer,  cham- 
pion, combatlant. 
AltD.  kempho,  kaem- 
pe. 

Ang.S.  caempa,  cem- 
pa,  kempa. 

Holl.  kamper,  kamp- 
vegter. 

Swed.  kaempe. 

Dan.  kiaempe. 

Ial.  kempa. 

norw.  kompe,  grand 
ho  mine ,  homme  de 
qttalite ;  kimpill,  pe- 
tit champion  (terme 
de  drrition).  V.  autti 
gum,  homme,  dutexe 
matculin. 

it.  campionc 

hitp.  campeador,  cam- 
peor. 

tchott.  caimper. 

bret.  kimper  (Adg. 
Getch.  d.  D.  p.  112). 

Ang.S.  gecorene  cem- 
pan  ,  guerriert  d'e- 
lile;  cempena  riht, 
droit  det  champions; 
umympe,  peu  guer- 
rier,  tant  renommee, 
sans  reputation  ;  fif- 
hund  rempo,  troupe 
de    500  hommes; 


campsted ,        lice , 
arene,  barrilre. 
Dan.     kaempeplads » 
lice,  arene,  barriere. 

Ial  kamphund(r),cA»Vn 
gros  et  fort  (chien 
drette  au  combat); 
kaempe  visor, 
chants ,  guerriers. 

Holl.  kemphaan,  que- 
relleur ,  disputenr , 
coq  dretse  au  com- 
bat,  huppe  (a  cause 
de  la  touffe  qu  elle 
porte). 

AltD.  kaempe,  ver- 
rat,  tanglier. 
(Fulda). 

Geselle,  Gefahrte,  com- 
pagnon,  camarade. 

Ial.  kumpan,  kompan ; 
kompanleg(r) ,  soci- 
able. 

Gesellschaft,  tocieti, 
compagnie. 
III.  kompanie. 
Holl.  kompany. 

Feldlager ,  Schlachtfeld, 
camp,  champ  de  ba- 
tailte. 
lat.  campus. 
it.  campo. 
hitp.  campo. 

Kameel,  chameau. 
AltD.  chemel, kernel. 
Ang.S.  gamul,  gamul, 
gomel,  camell,  cha- 
meau. (  V.  autti  alt.) 
lat.  camelus. 

Kammer,  chambre.  (F. 
aussi  Saal.) 

AltD.  chamara,  cha- 
mer,  kamera,  cham- 
bre, arsenal,  tre'sor, 
tresorerie. 

Holl.  kamer. 

Swed.  kammare ,  ka- 
mar. 

Dan.  kammer. 

Engl,  chambre. 

tchott.  chaumer. 

it.  camera. 

Biicherkammer ,  cabinet 

de    livret ,  biblio- 

theque. 
AltD.  puoh  chamara. 
Holl.  boekekammer. 
AltD.  chameraore, 

intendant ,  tretorier. 

(Kunisch,  p.  393). 


Kammerdiener,  valet  dt 
chambre. 

Holl.  kamerdienaar. 
Swed.kammartjenare. 

Dan.  kammertieoer. 
Kamerad,  camarade. 

Holl.  kamaraat,  ka- 
meraet,  kamerat. 

Swed.     kammarrad , 
kamrat. 
kommen,  venir. 

Alt  D.  qhueman,  chu- 
meo,  quimen;  quant 
kwam,  $7  arriva. 

Alt  G.  q  vim  an  ;  qvam, 
il  arriva,  il  t'i- 
chappa,  s'cvada. 

Alt  S.  cuman. 

Ang.S.  cuman ,  co- 
man  ,  cyman ,  cwi- 
man,  cweman. 

Engl,  (to)  come. 

Hoy.  komen,  koomen. 

Swed.  komma. 

Dan.  komme. 

hitp.  camino,  chemin. 

AltO,  anaqwiman,  or- 
rirer ,  acceder ,  te 
joindre ;  gaciwu- 
man(s),  assemblee; 
gaqwumth(s) ,  as- 
semble ,  reunion. 
Ankunft,  arrivee. 

AltD.  chunft  (Ku- 
nisch ,  p.  323). 

Holl.  komst. 

Dan.  an  komst. 

Swed.  ankomst. 

Ial.  koma ;  komandi  ar, 
Tannic  prochaine. 
Gaumen,  palais. 

AltD.  gaumo,  giumo, 
kiumo,  giuma,  pa- 
lais; gaumo,  cau- 
ma,  repas. 

Ang.S.  goma,  palais  ; 
cuma,  hdte,  auber- 
giste ;  cumenahus , 
auberge ,  cabaret; 
cumena  bur,  hdpi- 
tal,  hospice. 

Engl.  gum. 

Swed.  gom. 

Ial.  gom(r). 
Mann,  homme,  du  text 
matculin.  (V.  atuti 
m.) 

Ang.S.  gum,  guma, 
gom,  homme,  du  text 
matculin ,  mattre , 
tcigneur,  prince , 
touverain,  vigilant; 
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fumcynn ,  genre 
umain;  gumrice, 
monde,  empire  com- 
pose  dhom  met  ;gum- 
rince,  grand  hero*; 
brydguma ,  fiance  ; 
theodguma,  domina- 
tes du  peupte. 
Alts,  gum,  gomo, 
homme,  da  sexe  mat 
culin;  gum  kunni, 
genre  matculin ; 
gumskepi,  virilite, 
troupes;  thiodgotno, 
thiedgumo,  domina- 
teur  du  peuple. 
AltO.  gum  a ,  homme 
du  sexe  -matculin; 
gumein ,  r»>»7;  gu- 
mein  jah  quinein, 
male  et  femelle,  mat- 
culin et  feminin ; 
guma  kund(s),  genre 
matculin. 
AltD.  gum,  gam,  go- 
mo, homme,  du  texe 
matculin;  husgomo, 
maitre  de  la  mat- 
ton  ;  brutigomo , 
fiance;  truhtigomo, 
teigneur  tuzerain ; 
komaheit,  humanite. 

gumi, maitre,  chef. 

Mann,  Mensch, 
lat.  homo. 
»/.  uomo. 
hixp.  hombre. 
ung.  ember. 
lat .   comes , 
gnon. 

konnen ,  pouvoir. 
AltD.  chunnan,  kun- 

non ,  chunnen. 
AltG.   kunnan,  ga- 
kunnan,  savoir,  con- 
naitre ,  reconnoitre. 

3.  cunnan,  con- 
nan,  cennan. 
Engl,  (to)  can. 
tchoit.  cun. 
Holl.  konnen,  kunnen. 
Swed.  kunna,  kaenna. 
Dan.  kunne. 
Isl.  kunna;  thatkann 
eg  ther  rad,  voita  ce 
queje  puit  tout  con- 
teiller. 

Kunst,  art.  • 
AltD.  chunst,  kunst, 
art ,    connaissance , 
erudition. 


comes,  compa- 


Holl.  konst,  kunst. 
Swed.  konst. 
Dan.  konst,  kunst. 
Isl.  konst 
Kunstler,    artisan,  ar- 
tiste. 
Holl.  konstenaar. 
Swed.  konstnaer. 
Dan.  kunstner. 
Isl.  konstamadr. 
HoH.     konstenaary , 
tour  d'adrette,  arti- 
fice ;      konstgreep , 
adresse ,  savoir- 
faire. 
kiinstlich ,  artificiel. 
Holl.    konstig ,  kun- 
stig;  konstiglyk. 

(adv.) 

Dan.  konstig. 

Swed.  konstig. 
kennen ,  connaitre. 

Ang.S.  cennan,  caen- 
nan ,  cunnan ,  cna- 
wan. 

Engl,  (to)  know. 

schott.  to  ken. 

Alt  D.  chennan,  ken- 
nan  ,  kunnen. 

Holl.  kennen. 

Swed.  kaenna. 

Dan.  kiende. 

Isl.  kenna,  sentir,  en- 
teigner ;  kynna, 
faire  connaitre ; 
kunna,  connaitre ; 
hann  kunnialla  stigu 
a  Fracklandi,  t7  con- 
nait  tons  tes  tours 
et  detours  de  la 
France  (pays  des 
Francs). 

lat.  nosco. 

•7.  connoscere. 

wall,  ceniaw,  voir; 
ceiniaw,  remarquer, 
observer. 

santkr.  kanna,  oeil. 
(Webtt.) 

AltG.  kannjan,  faire 
savoir  ;  kannja,  ./'an- 
nonce;  kuntha,  il 
connaittait  ou  con- 
nut  ;  frakunnan,  me- 
priter,  dedaigner; 
frakunth(s),  meprise". 
(be)kannt,  connu. 

AltG.  kunth(s). 
Engl.  U.  Schott.  kent. 

Swed.  kaend. 

Dan.  (be)kiendt. 
Ial.  kiend(r). 


schott.  unkent ,  in- 
connu. 

Alt  D.  bechennen,  re- 
connoitre, (Kunisch, 
p.  391.);  chunden, 
let  connaissances. 
(Kunitch,  p.  393.) 
kenntlich,  kennbar,  con- 
naittable,  reconnais- 
sable. 

Holl.  kenbaar,  kenne- 
lyk. 

Swed.  kaenbar. 
Dan.  kiaendbar, 

kiaendelig,  connais- 

sable,  palpable. 
Kennzeichen,  marque. 
Holl.  kenteken. 
Swed.  kaenneteken. 
Dm.  kiaendetegn. 
Ial.  kennteikn ,  kenn- 

merki. 
Gefiihl,  Empfindung, 

sentiment,  sensation. 
Isl.  kensl. 

Swed.  kaensel,  kaens- 
la,  kaenslo,  kaen- 
ning. 

Dan.  kienden. 

Isl.  kenning,  kenni- 
dom(r) ,  corps  en- 
seignant ,  clerge; 
kcnni  valid, fupe'riettr 
eccletiattique ,  puis- 
sance eccletiattique. 
Kenntniss,  Bekannt- 
schaft,  connaitsance. 

Ang.S.  cnawing,  le 
savoir ,  tachant. 

Engl,  knowing,  le 
savoir,  tachant. 

Ang.S.  cunning,  ex- 
perience ,  connait- 
sance. 

Engl,  cunning,  ruse, 
astuce;  cunny,  rusi, 
astucieux. 
Kunde,  Kenntniss,  no- 
tice, connaissance. 

AltD.  chundi. 

Alt  G.  kunthi; 
kunth(s),  connu,  no- 
toire ,  connaitsance. 

Holl.kennis,  kennisse, 
kondschap;  kunde, 
connaissance,  envie; 
kundschap,  connais- 
sance, chalandise. 

Swed.  kaennedom, 
ltund ,  kunskap. 

Dan.  kundskab. 

Isl.kynning,  kunnatta; 


Digitized  by  Google 


190 


en,  C,  g,  l£,  q. 


kunnleiki,  connais- 
sance;  kunningi, 
komme  connu ;  kunn- 
leiksmadr,  connais- 
sance,  komme  connu, 
galant  amour  eux ; 
kunnleikskona,  co- 
quette ,  fille  de  joie, 
confidente. 

Swed.  kunskaper,  {pi.) 
connaissancet. 

pert,  chundu.  I  rp  • 

hebr.  chinat.  I  lr%^' 
kundbar,  kundig,  connu, 
notoire,  inttrvit,  in- 
forms. 

Swed.  kundbar. 

Dan.  kundbar;  kyn- 
dig,  instruit,  infor- 
me. 

Holl.  kundig,  instruit, 
informe;  kond,  kon- 
dig,  kondbaar. 
norw.  kjende,  instruit, 
inform*,  experimen- 
ts, expert,  connu. 
Kenncr,  connoisseur. 
Swed.  kaennare. 
Holl.  kenner,  connois- 
seur, expert;  kruid- 
kenner,  botaniste. 
Isl.  kennari,  kcnnandi, 
kennimadr,  kenni- 
fadr,  docteur ,  insti- 
tutes ,    precept  eur , 
maitre. 
kiihn  ,  hardi.    ( V.  aussi 
Bull  et  dreiat.) 
Alt  D.  chon ,  chuan , 

<*iin,  coin. 
Ang.  S.  ron  ,  roon , 
cene,  cone,  cun, 
hardi,  robnste ;  daed- 
cenc,  fecund  en  ex- 
ploits hardis. 
Engl.  keen.  (V.  aussi 

bold.) 
Holl.  koen;  koenlyk, 
couragrux. 


kenlire,  cou- 
rageux. 
Isl.  kaenleg(r),  rite, 
prompt . 
Kuhnheit,  hardiesse,  au- 
dace. 
Holl.  koenheid. 
Altengl.  keenness. 
Ang.  S.  cynchad, 
hardiesse,  ^[dignite 
royale;  cynelir, 
royal ,  public ,  ma- 
nifeste ,  notoire. 


Konig,  roi. 

AltD.  chuning,  chu- 
ninc,  rhunich,  chue- 
necb,  kuning. 

AltS.  euning. 

Angl.S.  cyning,  cy- 
ninr,  kyning,  kining, 
konung,  cynig,  cy- 
neg,  kineg,  kynig, 
cinge,  eincg,  cing, 
kyng,  king. 

Engl.  king. 

Holl.koning,  kooning, 

konink. 
Swed.  koenung,  ko- 

nung,  (autrefois 

kong,  kung). 
Dan.    konge,  kong, 

king. 

Ial.kong(r),  konung(r); 
kon(r),  noble,  homme 
d  une  naissance  il- 
lustre. 

mongol.  tart,  et  chinois. 
chan,  khang,  khan, 
kung,  prince,  due, 
chef. 

trail,  cun ,  chef. 

irl.  cean ,  chef. 

pers.  kai ,  kei ,  keia, 
cmpereur,  roi, prince. 
Cr .  Kaiser.) 

Dans  I'ididme  des 
anglo  •  saxons  on 
trouve  guth  kineg, 
kyng,  roi  des  bans, 
des  nobles,  roi  des 
Goths;  wig  kineg, 
roi  qui  domine  sur 
les  mers  ;  half  kineg, 
demi-roi  qui  n'est 
qu  a  moitie  roi;  fol- 
kes  kyng,  chef  du 
peuple;  keorles 
kyng,  seigneur  suze- 
rain, chef. 

kbniglich ,  royal. 
Ang.S.  cynelic. 
Holl.  koninglyk. 
Swed.    konglig,  ko- 

nunglig. 
Dan.  kongelig. 
Ial.    konglcg(r),  ko- 

nungleg(r). 

Kbnigreich ,  royaume. 

AltD.  kuningrirh. 

(Otfd.) 

Holl.  koningryk,  ko- 

ningdom. 
Swed.  koenungahke. 
knngerige. 


Ial.  konuriki,  kongr- 
riki ,  kongdom(r). 

Ang.S.  cynedome, 
cygningdom,  kyne- 
dome,  cyningric. 

Engl,  kingdom. 

Ang.S.  cynebad,  cy- 
nescipe ,  royaute, 
dignite  royale;  cy* 
ningwic ,  district 
royal,  royaume. 

Swed.  konungsdom, 
tribunal  ou  cour  du 
roi,  cour  souteraine ; 
konungaborg,  ko- 
nungagard ,  konun- 
gahus ,  chateau  ro- 
yal, palais  royal. 

Dan.  kongensgaard. 

Ial.  kongsgard(r) , 
kocngshoell ,  cha- 
teau royal,  halle. 

Holl.  koningshof,  cour 
royale,  residence. 

Ial.  kong- valid,  domi- 
nation royale  ( pou 
toir  royal )  ;  kongs- 
menn,  servtteurs  du 
roi,  gardes  du  corps. 

Ang.S.  cinehelm,  ccn- 
ehelm ,  cynehealm , 
couronne,  casque  ou 
heaume  royal;  cine- 
stol ,  *iige  royal , 
trdne;  cynegewaed , 
ve'tement  de  pourpre, 
ve'tement  royal;  cy  ne- 
baend,  diademe;  cy- 
ninges  heal,  la  halle 
du  roi ;  cynegeard , 
cynegyrd ,  sceptre 
du  roi  (c.  Gerte): 
cynesetl ,  cynebotl , 
cyningesbotl ,  siege 
royal,  residence;  cy- 
nestraet,  rue  ro- 
yale, chemin  royal, 
grande  route  mili- 
taire;  cynehelmode, 
couronne;  kingesga- 
fol ,  taxe  royale,  im- 
p6t  territorial;  cy- 
nebearn,  fils  de  roi 
(enfant). 
Kbniginn,  reine. 

Alt  D.  kuninginna, 
cunningina,  chune- 
gin ,  chucnegin. 

Holl.  koninginn. 

Swed.  drottning.  (F. 
traut.) 

Ang.S.  cwaen,  cwen. 
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Engl,  queen. 

Ang.8.  cyn,  cynne, 
kyn,  kine,  cynne, 
cin,  cind ,  cunde, 
cinn,  cynn,  descen- 
dant, tribu,  peu- 
plade,  semence,  pa- 
rent* ,  race,  e$pece. 

Engl,  kind,  race,  es- 
pece, bon. 

Ang.S.  cynren,  cyn- 
ryn,  gecyndnys, 
tribu,  nation,  race; 
angelcynne ,  race 
royale  des  Angles; 
money  n,  mancyn, 
genre  humain. 

Engl,  mankind,  genre 
humain. 

Ang.S.  treovcynn , 
esyece  d'arbres ; 
creopandecynn ,  le 
genre  des  reptiles ; 
godcunde,  corpora- 
tion des  ecclesiasti- 
quet,  le  clerge; 
world  cunde,  etat 
seculier;  sith  cund, 
race  noble ;  sith- 
cundman ,  noble, 
comte,  superieur. 

trail,  cenaw  ,  e'tre  pa- 
rent, allie;  cenai, 
parent. 

lat.  cognatus,  parent. 

Engl,  kin,  parent,  al- 
lie par  mariage ; 
kinsman  ,  parent ; 
kinswoman,  pa- 
rente;  kinsfolk,  al- 
lies par  mariage , 
parens. 
Geschlecht,  Art,  Familie, 
Volksstamm ,  race, 
espece,  familie,  peu- 
plade.  (  V.  aussi  Ge- 
nosse.) 

AltD.  chunni,  chunne. 

Alt 6.  kuni. 

AltS.  kunni. 
Geschlecht,  genre,  cexe, 
race. 

Holl.  kunne. 

Swed.  koen. 

Dan.  kioen. 

IsJ.  kyn,  kynd;  kyn- 
rik(r),  kynstor, 
race  illustre ,  qui 
compte  un  grand 
nombre d'ah'ettx;  kyn- 
ferdi ,  descendance  ; 
heimkynni,  patrie. 


Alt  S.    adal  kunni, 
race  noble,  nobles. 

Alt  D.  adal  chunni, 
race  noble,  nobles. 
Mannsgeschlecht,  Men- 
schengeschlecht, 
race  d' homines,  genre 
humain. 

Alt  D.  man  chunni , 
gonia  chunni. 

Alt  G.  guma  kund(s). 

AltS.  man  kunni, 
gum  kuni. 

Ang.S.  moncyn,  man- 
cyn. 

Isl.  mankyn,  karlkyn. 
mannliches  Geschlecht, 
se.ve  masculin. 

Swed.  mankoen,  (han- 
koen). 

Dan.  mandkioen. 
das  weibl.  Geschlecht, 
le  sexe  feminin. 

Isl.  qvennkyn. 

Swed.  honkoen,  qvin 
koen. 

Dan.  qvinde  kioen. 

Holl.  de  vrouwelyke 
kunne. 

Swed.  af  bada  koen , 
de  deux  sexes. 

Alt  G.  alja  kunia, 
d'une  race  etran- 
gere ,  e'tranger  ;  hi- 
mina  kund(s) ,  d'o- 
rigine  celeste,  goda 
kund(s),  noble  de 
naissance,  de  bonne 
race. 

AltS.    thiade  kunn, 
le  peuple,    la  race 
du  peuple. 
Art,  Geschlecht,  genre, 
espece. 

Engl-  gender. 

it.  genere. 

hisp.  genero. 

gr.gennan,  engendrer; 
genesis ,  creation , 
generation. 

lat.  genero ,  engen- 
drer, creer;  geno, 
engendrer,  commen- 
cer;  generator,  ge- 
nitor,  generaleur  ; 
generatio,  genitura, 
generation,  procrea- 
tion; general  is,  co/t- 
cernant  le  genre,  ge- 
neral ;  genitalis,  ge- 
nital, servant  a  la 
generation,  fecond; 


degener ,  degenet e  ; 
progenies ,  descen- 
dance,  descend  an  a ; 
progenitor,  souche, 
tige;  genus,  genre, 
t*&e  i  genilus,  ne; 
genuinus,  veritable, 
inne;  genius,  esprit, 
ange  gardien,  ange 
tutelaire;  gens, 
homme,  peuple;  ge- 
nitrix,  mere. 
Ang.  S.  cannestre, 
mere.  (  V.  aussi  mois 
Jauuar  (Janvier)  et 
Geburt,  naissance.) 
Kind,  enfant. 
AltD.  chint. 
irl.  cine.  (Webst.) 
wall,  cenaw,  descen- 
dant, geni ,  etre  ne; 
gan ,  naissance. 
gr.  gennetos,  engen- 
dre,  enfant. 


gecinde,  ge- 
cynd,  gecynn,  sexe, 
generation,  ne,  na- 
ture; cild,  cyld,  en- 
fant. 

Engl,  child,  enfant. 

Ang.  S.  gecyndnis , 
descendant,  semence, 
peuple,  nation  ;  caen- 
ned,  ne,  engendre; 
cennend,  croissant, 
germant ,  enceinte. 

Holl.  kind,  enfant; 
kindskind ,  petit- 
fils. 

Isl.     kinda,  kynda, 

entretenir    le   feu , 

I'attiser. 
Engl,  (to)  kindle. 
Isl.  kyndill,  chandelle, 

lumiere. 
lat.  candela,  chandelle, 

lumiere. 
AltD.chynan,  germer, 

naitre. 
Kindheit,  enfance. 
Holl.  kindsheid. 
Ang.S.  cildhad. 
Engl,  childhood, 
kindisch ,  pue'ril. 
Ang.S.  cildisc. 
Engl,  childish. 
Ang.S.  cild  lie ,  filial. 
Engl,  childly , J. 
Holl.  kinderlik,  kin- 

deragtig. 
Ang.S.  gecindelic, 

naturel;  ungecinde- 


I  
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lie,  meconnaittable, 
peu  nature! ;  cilda- 
hyrd,  cildfostre, 
educateur;  mid  cild 
beon,  etre  enceinte. 

Engl,  to  he  with  child, 
etre  enceinte. 

Holl.  kinderloos,  tant 
enfant ;  kinderen , 
kinderbaaren,  rnettre 
des  enfant  au  monde, 
engendrer;  kind- 
bedde,  coucher. 

Engl,  childbed,  cou- 
cher. 

Philip f)t  dam  1  hlttolre 
tin  droit  angln.MXon  p.170 
fait  deriver  thin-t  du  mot 
kntow,  jr«i((rennu,l>ranche, 
rnmeaii )  d'nu  vicnt  le 
mot  fri»on  de  knitinytir , 
parent.    (V.  ausai  htit.) 

Weib,  weibliche  Person, 
femme,  pertonne  du 
texe  feminin.  (F. 
autti  Wonne  et 
Mann.) 

AltD.  quena,  quenu, 
chenu. 

AUG.  qwino,  qwen(s), 
qwein(x). 

AltS.  quena. 

Ang.S.  cwen,  cwoen, 
cwaen,  cwyna, 
quena. 

Engl,  queen,  reim. 

tchott.  queen,  tervante- 
laitiere;  canny- 
queen  ,  une  bonne 
tervante-laitiere. 

Engl,  kine,  betail. 

Holl.  queen,  femme, 
vache  tterile  ou  bre- 
haigne. 

Swed.  qvinna,  fern  me. 

Dan.  qvinde,  kone, 
koinde,  femme. 

Ial.  qrinna,  qven,  qvon, 
qvan,  qvenna,  kona, 
femme;  qviga,  ge- 
nitte;  qvig(r),  qvi- 
gindi,  veau. 
junge  Kuh  ,  jeune  vache, 
ginitte. 

Swed.  qviga* 

AltS.  quine,  ku&ne. 

Ang.S.  quean. 

none,  koune,  kaano, 
femme  marie'e; 
qvindmand,  femme 
forte. 

Swed.  koen(et) ,  le 


texe  feminin;  foer-  f 
loesa    en  qvinna, 
accoucher  une  fem- 
me (la  delivrer). 

AUG.  haban  quen, 
avoir  femme;  nam 
quen,  i7  prit  une 
femme. 

Swed.  qvinfolk,  let 
f emmet. 

1*1.  qvennfolk,  qvendi, 
let  f emmet ;  qvenn- 
lig(r) ,  feminin. 

Swed.  qvinleg,/tr»ii- 
nin. 

Ang.S.  wenlic,  wif- 
lic ,  feminin. 

tantk.  gena,  femme; 
kanya,  reine;  gena- 
ga,  pere,  qui  en- 
gendre.  {Webtt.) 

bret.  cena,  femme. 

(Trip.) 
gr.  gunv,  femme;  mi 


aogyne ,  ennemx 


des 


fern  met,  mitogyne. 

Ial.  qvon  fang,  kon- 
fang,  mariage;  qvo- 
nar  mund(r),  dot; 
qveenhempa,  robe 
de  femme ;  qvenn- 
kapa,  bonnet  de 
f  emm  e;  q v  e  n  n  af ar , 
paillardite ,  fornica- 
tion; qrenustolar, 
placet  pour  let  fern- 
met  dant  let  e'glitet ; 
qvennsam(r) ,  qren- 
neliskr,/e'«iiiiin ;  ko- 
nobri6st ,  tein  de 
femme;  thiodansko- 
na ,  femme  de  tei- 
gneur;  bakara  kona, 
boulangere;  winko- 
na,  amie. 

Dan.    bonde  kone, 
femme  de  pay  tan. 

AltD.  chone,  epoute; 
choneschaft ,  ma- 
riage ;  chonelich , 
matrimonial ,  con- 
jugal. 

Ang.S.  caseres  cwen, 
imperatrice ;  cwen- 
hyrd ,  cwenhiord , 
cwoenhyrd ,  inten- 
dant  d'un  harem; 
cwenfugol ,  femelle 
det  oiteaux ;  port 
cwoene,   col  de  la 


matrice,  vagin,  pail- 
larde,  putain ;  cwith, 
cwitha,  ventre  de 
la  mere ,  matrice. 

AUG. qwithus,  ventre 
de  la  mere,  matrice; 
qwithrs,  ventre; 
qwiws,  vivant;  ga- 
qwiunon,  revivre. 

lat.  cunnus,  partiet 
naturellet  de  la 
femme. 

Kanonr,  Flinte,  Schiess- 
lnstrument  woraus 
etwas  herrorspringt, 
canon,  futil,  arme 
it  feu  ou  a  projec- 
tilet. 

trail,  gun. 

corn.  gun. 

Engl.  gun. 
Frauenkleid,weiterRock, 
habit     de    femme , 
robe. 

Emgl.  gown. 

wall,  gwn,  gunna. 

it.  gonna. 

poln.  guni  a. 

biihm.  hune,  haune. 

vieux  fr.  gonelle. 

gr.  gaunace ,  couver- 
ture,  vetement,  ha- 
billement. 

alt slav.  shena,  femme, 
dame;  zaar-ewna, 
csarinne ,  impera- 
trice. 

tlav.  kon,  cheval. 

litth.  kuinas,  me'ehant 
cheval,  haridelle. 
{Grimm,  2e,  p.  367.) 

En  Suede  le  mot  de 
kone,  kona  iT  eat  pine  au- 
jourd'hui  qu'un  teroae 
d  injure.  En  vieux  an- 
plaik  auaai  quean  est  tine 
femme  d'un  elatj  mediocre, 
une  donzelle,  tandiaqn'en 
anglaia  mnderno  il  indi. 
que  la  reine,  la  femme 
par  excellence.  (V.  iuih 
tun  ,  inna.) 

Kanne .  pot. 

Swed.  kanna. 

Dan.  kande. 

Isl.  kanna,  kani. 

Holl.  kanne,  kan. 
Kahn,  bateau,  barque, 
canot. 

Swed.  kana. 

Dan.  kane. 

Ial.  kani,  kaena. 

Eagl.  canoe. 
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De  lit  derivent  le 
mot  francait  de  ca- 
nal,  et  le  mot  alle- 
mand  de  Kaninchen 
(lapin):  ilt  ren fer- 
ment tout  let  deux 
tidee  d'un  cr ease- 
ment,  d'une  exca- 
.  ration. 
Kaninchen,  lapin,  con- 
nil. 

kanin. 
kanin. 
Isl.  kanina,  kuniua, 

kunis,  kuning(r). 
Holl.  konyn. 
Engl,  cony. 
lat.  cuniculus. 
it.  coniglio. 
ki$p.  conejo. 
irl.  cuinin. 
wall,  cwning. 
Kinn ,  menton. 

AltD.  chin,  chinni, 

chinne. 
Alt  G.  kinnus. 
Ang.S.  chinne,  cyn 

cinn,  cinne. 
Engl.  chin. 
Nied.  S.  kinn. 
Holl.  kin,kinne;  koon, 

joue. 
Sweil.  kind. 
Dan.  kind. 
Ial.  kinn. 
gr.  genus. 
lat.   gen  a. 
Kinnbciu,  ot  de  la  ma- 
choir  e. 
Ang.S.  cinban. 
Engl,  chinbone. 
S wed.  kindben. 
Dan.  kindben. 
Isl.    kinnbein,  gin- 
nung(r). 
Kinnbarke,  ma  choir  e. 
Holl.  kinnebakken, 

kaakbeen. 
Swed.  kindb&ge. 
Dan.  kindbakke. 
Isl.  kinnrangar.  (plur.) 
Ang.S.  ceacban. 
Engl,  cheek,  cheek- 
bone. 

Kante,   (Rand),  bord, 
came,  angle. 
Holl.  kant. 
Swed.  kant. 
Dan.  kant. 
Isl.  kant(r). 
bret.  cant.  (Adg.) 
wall.  cant. 


Holl.  zeekant ,  c6te 
de  la  mer;  langs  de 
kant  varen ,  longer 
la  cdte ;  kant  (adj.), 
gentil,  joli;  kantig, 
qui  a  de$  carne$ , 
iquarri,  anguleux. 
gar,  (fertig,  zubercitet), 
cuit  a  point. 

Alt  D.  garo ,  karo ; 
garw«5 ,  tout  a  fait, 
entierement.  (A7u- 
nitch,  p.  396.) 

Ang.S.  gere,  bon, 
bten  conditionne. 

Holl.  gaar;  gaarmaa- 
ken  ,  cuire  a  point. 

Swed.  goera,  /aire, 
confeclionner. 

Dan.  gioere. 

Isl.  goera,  giora;  gerr, 
fait,  prepare'. 

Swed.  giord ,  fait , 
prepare,  prit,  aprete. 

Dan,  giort,  fait,  pre- 
pare,  pre't,  aprete. 

I»l.  gerd,  action. 

Swed.  gerning,  fait. 

Ial.  gersamlega,  goer- 
samlega,  parfait , 
entier ,  entierement ; 
ger,  geran,  fermen- 
tation. 
Garkuche,  gar  got  e. 

Swed.  gurkoek. 

Holl.  gaarkeuken ; 
gooren ,  devenir 
aigre,  t'aigrir;  goor, 
aigre ,  corrompu , 
gate,  p.  e.  du  tait 
gate;  guur,  terere, 
morote;  ^uurheid, 
teverite,  rigueur. 

giirben,  tanner,  preparer 
let  peaux. 

Ang.S.  gearwian, 
gcanvigean ,  prepa- 
rer ;  gearw,  gearow, 
gearuw,  pret,  pre- 
pare; gearwung, 
preparation ;  gear- 
wa,  habit. 

Swed.  gaerfra. 

Dan.  garve. 

GSrber,  tanneur,  mfgit- 
tier. 

Swed.  gacrtrare. 
Dan.  garver. 

Garberei,  tannerie ,  me- 
gitterie. 
Swed.  gaerfveri. 
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Dan.  garrerie,  ganr- 
ning. 

kerben ,    einschneiden , 
/aire  det  cochet,  det 
entaillet. 
Ang.S.  cearfan,  ceor- 
fan. 

Engl,  to  carre,  cou- 
per,  decouper,  cka- 
trer. 

Holl.  ken-en. 

Nied.  S.  karven. 

Swed.  karfra. 

Dan.  karve. 

Swed.karfstock,ras7/e, 
karfning,  taction  de 
faire  det  cochet,  det 
entaillet. 

Engl,  earring,,  tac- 
tion de  couper  ou 
de  decouper,  catt ra- 
tion. 

Holl.  kerf,  kerring, 
entaille,  coche;  ker- 
ver,  celui  qui  coupe 
ou  decoupe. 

Garbe,  ger  be. 
AltD.  garba. 
Holl.     garf,  garve, 
gerf,  gerre,  geruvte. 
Swed.  kaerfte. 
bret.  kerbe.  (Adg.) 
Holl.  garven,  engran- 
ger  let  gerbet. 

gestern ,  Aier  (comme 
qui  dirait  que  I  que 
chote  de  JinC).  V. 
autti  Jahr. 
Alt  D.  gestar,  gestre, 
gesteren,  gesteron. 

AltO.  gistra  dagis, 
demain  (appar  em- 
inent par  une  con- 
fusion d'ideet). 

Ang.S.  gistra,  gy- 
strandaeg,  gestran- 
daeg,  girstandaeg, 
georatandaeg,  gier- 
standaeg,  gyrstan- 
daeg ,  giostordaeg , 
gysternlicdaeg,  geo- 
sterlic ,  gysterlic , 
d'hier;  aergystran- 
daeg,  avant-hier. 

Engl,  yesterday, 

Altengl.  yester. 

(Dr.  Webtt.) 

tchott.  geatreen,  yest- 
day. 

Holl.  gister,  gistcren. 
Swed.  gar,  ig.tr. 
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gaar,  igaar, 
gaarsdag. 
Isl.  gaer,  igaer;  igaer- 
morgan ,  hier  matin. 
AltD.  gister  morgen, 
hier  matin;  gister 
nagt,  hier  la  nuit. 
Altengl.  gesternight, 
hier  la  nuit* 

ehegestern,  vorgestera, 
avant-hier. 
Ang.  8.  aergystran- 

daeg. 

Altengl.  eergisteron. 
Swed.  i  foriglr. 
lat.  hestemusf  here, 

heri. 
»/.  jeri. 
giirten ,         unagiirten , 

ceindre. 
AltD.  curtan,  gurten, 

garten. 
AltG.  gairdan,  bigair- 

dan. 

Ang.  S.  gyrdan ,  be- 
gyrdan. 
jpl.  (to)  gird. 
II oil.  (om)gorden. 
Swed.  giorda. 
Dan.  giorde. 
Isl.  girda;  gierde,  en- 
clore,  entourer  d'une 
haie  ;  gierde ,  haie. 
norw.  gaerda,  enclore; 
gaerde,   champ  la- 
bour e. 

Gurt,  tangle. 
Isl.  girdi,  gioerd,  gir- 
ding. 
Swed.  giord. 
Dan.  giord. 
Altengl.  gird ,  zone. 

Giirtel,  ceinturc,  cein- 

turon. 
AltD.  gurtel,  gurdil, 

gurdel. 
AltG.  gairda. 
Ang.  S.  girdl,  gyrdl, 

cyrtel,  gerdel,  gyr- 

del. 

Engl,  girdle,  girth, 
goerdcl, 
kiortel,  gyrtel. 
1*1.  kyrtill. 
Ang.  S.  gyrdl  hring, 
agraffe  de  ceinture; 
gyrd  landes,  piece 
ae  terre  itroite. 

Garten,  Umzaunung,/ar- 
din,  enclot.  (  V.  autti 
Hecke.) 


cour  ; 


AltD.  gardo,  garda, 

garto,  garton. 
Alt  G.  gard(s) ,  mat 

ion ,  cour ,  jardin. 
AltS.  gard,  maiton. 
Ang.  S.  geard,  gierd, 
gyrd,  gyrda,  gyrde, 
geid. 
Engl,  yard , 

garden ;  jardin. 
Holl.  gaarde,  gaerden. 
8wed.  gard,  cour. 
Dan.  gaard,  gaarden. 
Isl.  gard(r),  terre  no- 
ble, protection; 
gardsrctt(r) ,  droit 
teigneurial    de  la 
terre  noble;  garda- 
riki,  Rut  tie. 
AltG.  midjungard(s), 
le  globe  de  la  terre 
(ou  plutdt  le  payt 
du  milieu  f) 
Ang.S.  middangeard. 
Swed.  medieg&rd,  pa- 
trie  (dam  une  chan- 
son   nationale  det 
Suedoit  (v.  Grimm, 
2e,   p.  469);  ko- 
nungflgard,  chateau 
royal. 
Alt  D.  liodgarda, 
foyer     domestique , 
maiton. 
Alt  G.  anagard(s), 
avant-cour  ;  thiudan 
gard ,   V empire  det 
nations  (p.  thiod); 
garda    waldand(s) , 
maitre  de   la  mai- 
ton; in  gard  seinana, 
dant    tft  demeure. 
(St.  Luc.  V.  25.) 
Weingarten,  Weinberg, 
Wingert,  tigne, 
v  ignoble. 
Ang.  S.  wingeard. 
Engl,  vineyard. 
Swed.  vingard. 
Dan.  viingaard. 
Isl.  vingard(r). 
Swed.  traegard,  ver- 
ger; diurgard,  pare. 
Gartner,  jardinier. 
Alt  D.  gartari,  garter, 
jardinier,  intendant. 
Engl,  gard  nor. 
Swed.  traegardsmae- 

starc. 
Dan.  gartner. 
Id.  gardmadr,  gard- 
roerdr. 


co- 
da 


.  gardiaan, 
mite ,  gardien 
convent. 
AltG.  garda,  claie, 
e'table;  gairda,  dit- 
trict,  zone, 
gr.  chortos ,  jardin , 

enclos. 
lat.  hort(us). 
hitp.  jardin,  gardini. 
it.  giardino. 
wall,  garth ,    gardd , 

cour. 
arm.  jard ,  gardd. 

(Dr.  Webtt.) 
rutt.  gorod. 
poln.  grod ,  ogrod. 
De  la  different  nomt 
de  villet  Novogorod, 
anciennement  Nou- 
garden.     En  Alle- 
magne  Stoutgardt, 
en  Altace  Mumpel- 
gard  fMontbeil- 
lard);  tur   le  Da- 
nube Bel-grad ;  dant 
la   haute    Italic  le 
lago  dt  garda.  Let 
fermet  et  let  chau- 
mieret  dant  let  mon- 
tagnet   de  la  Sor- 
vege  portent  encore 
le  nom  de  gaard. 
Gerte ,   Kuthe,  verge, 
baguette. 
Ang.S.  geard,  gyrd, 

gierd,  gerd. 
Holl.  garde. 
Gardine,    courtine ,  ri- 
deau.  (  V.  autti  Yor- 
hang). 
Holl.  gordyn. 
Engl,  curtain. 
Swed.  gardin. 
Dan.  gardin. 
hisp.  cortina. 
it.  cortina. 
Kirche,  eglite. 

AltD.  cliirihha, chiri- 
chu  (en  Suitte  chil- 
che). 

Ang.  S.  circ ,    cyrc , 
ciric,  cyric,  circe, 
cirica. 
Engl,   church,  (en 
Ecotte  et  dant  le 
nord  de  V Angleterre 
kirk). 
Nied.S.  karke. 
Holl.  kerk. 
Swed.  kyrka. 
kirke. 
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Ial.  kyrkia. 
gr.  churiachon,  tem- 
ple.   (Dr.  Webst.) 
pert,  chargah.  (Trip.) 
Kirch hof,  cimetiere. 
Engl,  churchyard. 
Swed.  kyrkogard. 
Dan.  kirkegaard. 
Ial.  kyrkiugard(r). 
Kirchenbuch ,  (  Gesang- 
buch ,    Gebetbuch) , 
livre  d'eglise,  litre 
de  can  liquet ,  livre 
de  prieret. 
Ang.S,  cyricboc. 
tchott.  kirkbok. 
Holl.  kerkboek. 
Swed.  kyrkobok. 
Dan.  kirkebog. 
Ial.   kyrkiubok;  kyr- 
kiuU,    bien  eccle- 
tiattique  {be'tail). 
Kirchenfriede,  paix  de 
teglite. 
Ial.  kyrkiufred(r). 
Ang.S.  cyric  frith. 
Swed,  kyrkofrid. 
Dan.  kirkefrid. 
Kirchen(ge)sang ,  chant 
de    leglite,  plain- 
chant. 
Swed.  kyrkos&ng. 
Dan.  kirkesang. 
Ial.  kyrkiusaung(r). 
Holl.  kerkgesang. 
Ang.  S.  cyricsang,  cy- 
ricsong;  cyricweard, 
cyrceweard,  cyrce- 
werd ,  mar  guiltier 
( intpecteur )  ;    cy  ri  - 
chada ,    ordre ,  di- 
gniti  eccletiattipte  ; 
cyricean  ealdor,  an- 
cien  de  I'eglite;  cy- 
ricena  stale,  vol  de 
chotet  tacreet ,  ta- 
crilege;  cyriclic,  ec- 
clitiattique. 
Kerker,  priton,  cachot, 
geole. 
AltD.  karkari. 
AltO.  karkara. 
Ang.S.  rarcaera. 
wall,  carcar. 
lot.  career. 
hisp.  carcel. 
Engl,  to  incarcerate, 
incarcirer. 
Kork,  liege. 
Engl.  cork. 
Swed.  kork. 
kork. 


Kinde,  icorce. 

rust,  korka. 

hiep.  corcho. 

lat.   uuercus,  chine; 
cortex,  ecorce. 
Korb,  corbeille,  punier. 
(V.  autti  Mahne). 

AltD.  chorb,  korb. 

Holl.  korf. 

Swed.  korg. 

Dan.  kurv. 

Ial.  karfa,  koerf. 

lat.  corbis. 

it.  corba. 
Korper,  corps. 
.  lat.  corpus. 

it.  corpo. 

wall,  corph. 

Swed.  krop. 

Dan.  krop. 

Ial.  kropp(r). 
Kerbel,  cerfeuil. 

Ang.S.  cerfelle,  cer- 
fifle. 

Engl,  chervil. 

Holl.  kerrel. 

Swed.  koerfvcl. 

Dan.  kioervel. 

I«l.  kerfill. 

lat.  cerefolium. 

Karpfe,  fFisch),  carpe 
(poitton). 
Ang.S.  carp. 
Engl.  carp. 
Holl.  karper. 
Swed.  karp. 
Dan.  karpe. 
ruu.  karp. 
hup.  carpa. 
it.  carpione. 

Gier,  Begierde,  avidUi, 
detir. 

AltD.  gir,  gerj  giri, 
avarice. 

AltG.  geirnei;  faihu- 
gairnei  ,  aviditi  de 
poueder  du  be'tail, 
avarice. 

Ang.S.  girnesse. 

AltS.  giri;  fehogiri, 
avarice. 

Ial.  girni,  girnd;  fe- 
girni,  avarice;  gir- 
nileg(r) ,  detirant , 
detir  able. 

Holl.  begeerte,  begee- 
ring^ ;  gierigheid, 
avarice ,  cupidite  ; 
gierigaard,  avari- 
deux;  gierwolf, 
loup  garou;  gierz* 


watuwe,  martinet, 
hirondelle  de  rivage. 

Swed.  begaer. 

Dan.  begiaer,  begiae- 
ring. 

gern,  gerne,  volontiert, 
volontairetnent. 

AltD.  geren,  kern, 
gerno ;  reht  kern , 
tret  -  volontiert ,  de 
bon  gre;  hruom 
kern,  avidede  gloire. 

Alt  G.  gairn(s),  acide, 
cupidcy  convoiteux. 

Ang.S.  georn,  volon- 
tiert ,  avidement ; 
lofgeorn ,  acide  de 
louanget;  geornlic, 
geornf  ull ,  attidu , 
decot;  geornfullnes- 
se,  geornfulnys, 
geornung,  applica- 
tion, attiduite,  de- 
votion. 

Ang.S.  gyrning,  tou- 
hait ,  detir.  (Lye.) 

Altengl.  yearning, 
tuuhait,  detir.  (Lye.) 

Holl.  geerne,  gacrne, 
garen ,  volontiert , 
de  bon  gre,  avec 
plaitir. 

Swed.  gerna,  volon- 
tiert. 

Dan.  giaerne,  volon- 
tiert. 

Ial.  godgiarn,  de  bon 
gre;  fegiarn,  qui 
eonvoile  du  betailr 
detireux. 
begthren,  wunschen,  ver- 
langen,  detirer,  tou- 
haiter,  convoiter. 

AltD.  kernan,gernan. 

AltO.  gairnjan. 

Ang.S.  geornian,  gyr- 
nau,  giernan;  gior- 
non,  mendier,  gueu- 
ter,  caimander. 

Altengl.  to  yearn , 
yern.  (Dr.  Webtt.) 

Ial.  girna. 

Swed.  begaera. 

Dan.  begiaere. 

Holl.  bvgeeren. 

Ang.S.  nc  girn  thu 
thinea  neahstan  \vi- 
fes,  tu  ne  convoi- 
terat  pat  la  femme 
de  ton  pro  chain. 
Geyerfalk,  Gerfalk,  ger- 
faut. 
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it,  girifaleo. 
Engl,  gerfalcon ,  jer- 
kin. 

Holl.  giervalk. 
gierig,    avide,  cupide, 
convoiteux. 

AltD.  gratag. 

AltO.  gredag(a);  gre- 
don  ,  avoir  faim , 
desir er  ardemtnent. 

AltS.  gradag. 

Ang.S.  graedig,  gre- 
dig. 

Engl,  greedy. 

Holl.  gierig,  grectig, 
gratig. 

Swed.  girig. 

Dan.  gierrig,  giaerig. 

Ial.  giarn,  agiarn, 
(agiarn  peut-etre 
confondu  avec  un- 
gern) ;  agirnd ,  avi- 
diie,  desir  violent. 

Swed.  girighet,  avi- 
dite ,  desir  violent, 
avarice. 

Dan.  gierrighed,  avi- 
dite,  desir  violent , 
avarice. 

Holl.  greetigheid,gra- 
tigheid,  graagheid, 
grande  avidite ; 
graag,  affame,  avide, 
desir  eux. 

Ang.S.  graedigneaae, 
gredignesse. 

Engl,  greedyness. 
Kerl ,  garcon.  ( V.  aussi 
Herr,Hahn  ef  Mann.) 

AltD.  karl,  charal, 
homme,  du  sexe  mas- 
culin, mari,  e'poux, 
brave  garcon. 

Ang.S.  carl,  ciorl , 
ceorl ,  chorl ,  gyrle, 
girle,  calla,  homme, 
du  sexe  mesculin , 
mari ,  e'poux ,  cam- 
pagnard;  carlman , 
homme  brave,  vail- 
lant,  vif. 

Isl.  karlmadr,  homme 
brave,  vaillant,  vif. 

Holl.  karel ,  gargon  , 
Charles ;  karel  de 
groote,  Charle- 
magne. 

Engl,  churl ,  cam- 
uagnard. 

schott.  carle,  campa- 
gnard. 

Swed.  karl. 


Dan.  karl. 

Isl.  karl,  kail;  karl- 
mannlcg(r),  vif  it, 
vaillant ,  courageux ; 
karltnannastolar,  les 
bancs  des  homines 
dans  les  e'glises ; 
karlnianna  skali,  la 
chambre  it  coucher 
des  hommes;  karl- 
kyn,  sexe  masculin. 

Swed.  karlaktig,  mas- 
culin, viril;  karlar, 
(plur.)  de  jeunes  gar- 
cons  (dans  I'accep- 
tion  noble  du  mot 
karlar);  karlhierta, 
courage  viril ;  on 
brav  karl,  un  brave 
garcon ;  en  rask 
karl,  un  garcon  vif, 
agile;  dalkarl, 
homme  de  la  val- 
lee, le  brave  de  la 
vallee;  dalUulla, 
femme  de  la  vallee; 
gaakarl ,  jars. 

Ang.S.  carlcat,  chat 
male;  carl  fugol,  le 
male  des  oiseaux; 
huaceorl,  valet  de  la 
motion  ou  de  I'au- 
berge;  ceorla  cynge, 
roi  populaire ;  ceorl- 
folc ,  des  paysans  ; 
lendes  ceorl ,  culti- 
vateur,  agricultcur, 
laboureur ;  ealdan 
ceorlas,  les  anciens 
du  peuple;  ceorl  bo- 
ren ,  ne  pay  tan , 
(ruaticua);  ceorlisc, 
cirliac,  cierliac, 
ceorlic,  de  paysan, 
rustique,  propre  aux 
campagnards ;  eorl 
and  ceorl,  noble  et 
paysan,  (plur.)  eor- 
laa  and  ceorlas). 

Ang.S.  ceorl  ian,  e'pou- 
scr,  se  marier.  (Se- 
renius  Engl,  et  Swed. 
Diet.  1757,  p.  5). 

Engl.  %\v\,fille,  jeune 
personne  (ce  mot  an- 
glais est  du  style 
noble). 

III.    karlinna,  pie, 
femme. 
Kerf,    Mann ,    garcon , 
homme,  du  sexe  mas- 
culin. 


trail,  carl. 

it.  carlona. 
Landmanu,  Ackerbauer, 
cultivateur ,  labou- 
reur, agricole,  agri- 
cultcur. 

lat.  agricola. 

lat.  areola,  voisin,  ha- 
bitant;  incola,  ha- 
bitant ;  incolo,  ha- 
bituer;  colonua ,  la- 
boureur, cultivateur; 
coeli-cola,  habitant 
du  ciel.  (V.  autsi 
galen,  Her-cul(ea), 
Caligula  etc.) 

Mann,  Held,  homme,  du 
sexe  masculin,  heros. 

poln.  krol. 

tiirk.  kral,  kiral. 

ung.  kiraly. 

serb.  kral. 

poln.  kroel ,  roi. 

Isl.  iarl,  noble,  comte. 

Ang.  S.  eorl ,  heorl , 
noble,  comte,  rfnc, 
heros. 

Engl,  earl  47)»  comte. 

47)  Au  lie..  A'enrl  l«a  >«*- 
ilni»  et  lei  islsndaia  diaeat 
j/trf,  tnnt  comme  ila  diaeat 
jneta  pour  nrta ,  miinf  er. 
Let  Kimiea  pmnoncent 
aussi  frlqu  eminent  let  e 
enmme  j  au  ennmence- 
ment  dea  mot  a. 

Grafenthum,  GrafenwGr- 
de,  Grafachaft,  di- 
gnity de  comte , 
comte'. 

Ang.S.  eorldom. 

Engl,  earldom. 
iarladom(r). 

Ang.S.  eorllic,  eor- 
liac,  hiro'ique;  calla, 
homme,  du  sexe  mas- 
culin;  hilde  calla, 

na>*>*  am       ^  m 

guerrter. 

Kern ,  noyau. 
AltD.  cherne. 
Ang.  S.    cyrnl ,  cyr- 

nel,  cirnel. 
Engl,  kernel. 
Holl.     kern ,   karn , 

kaarn. 
Swed.  kaerna. 
Dan,  kiaern. 
lat.  gran(us),  granuxn. 
hisp.  grano. 
it.  grano. 
gr.  garnon. 
hebr.  geren. 
bret.  aacorn  (Jig*) 
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lat.  granosua,  grenu , 
granuleux ,  j//ei»  rfe 
grain*. 

8  wed.  noetkaerna, 
amande  de  noix  ou 
de  noisette;  mandel- 
kaerna,  amande. 

wall,  cwarcn,  grain, 
giande.  (V.  aussi 
Muhlc.) 
Butter  atosscn ,  quet- 
achen ,  battre  du 
benrre ,  f roister  , 
teacher,  ecraser. 

Swed.  kaerna. 

Dan.  kiaerne. 

I«l.  kirna. 

Holl.  kaurnen,  kar- 
nen  ,  kemen. 


wed,  kaernstaf,  ri- 
bot,  pilon  de  ba- 
ratte. 

Batterfaaa,  Butter,  ba- 
ratte,  beurre. 
Swed.  kaerna. 
Ial.  kiarni. 

Buttermilch ,  lait  de 
benrre ,  babeurre. 

Swed.  kaernmioelk. 

Daa.  kiaernemelk. 

Holl.  kaarnemelk , 
kernemelk,  karinelk. 

KORN,  Weizen,  Getrei- 
de ,  froment ,  ble. 
Alt  D.  rl'orn,  korn. 
AltG.  kaurn,  kaurno. 
AltB.  corn,  curni. 
Aug.  8.  corn. 
BngJ.  com. 
Holl.  koren,  koorn. 
Swed.  korn. 
Dan.  korn. 
Ial.  korn. 

AltG.  kaurno  ainapia, 

grata  de  se'neve. 
Ann,.  8.  corohua,  gre- 
ater ,  grange. 
Kornworm,  charancon. 


B.  cornwurma. 
Holl.  koren  worm. 
Swed.  kornonn. 
Ial.  kornonn(r);  kora- 
aad ,        kornsaedi , 
champ  seme  de  bU. 

Kornland,  pay*  fertile 
en  ble. 
Engl,  cornland. 
Holl.  korenland. 
Swed*  kornland. 
Dan.  kornland. 
IaL  kornland. 


Kornacker ,  Kornfeld , 
terre  a  ble,  champ 
a  ble. 

Ial.  kornakr. 

Ang.  8.  cornfield. 

Holl.  korenreld,  ko- 
rcnakker. 

Swed.  kornaker. 

Dan.  kornager. 
Kornmarkt ,  marche  aux 
grains. 

Engl,  cornmarket. 

Holl.  korenmarkt. 
Kommuhlc,  moulin  a  ble. 

Engl,  cornmill. 

Holl.  korenmoolen. 

Swed.  saltkorn,  grain 
de  sel ;  sand  korn, 
grain  de  sable  ;  koer- 
na,  granuler,  gre- 
neler. 

Karrn ,    charrette.    ( V. 
aussi  Wagen.) 
AltD.  karr,  karren. 
Ang.  S.  cract,  crat. 
Engl,  cart,  car. 
Holl.  kar,  karre. 
Swed.  kaerra. 
Dan.  karre. 
Ial.  kerra. 
none,  kare ,  kjacrre. 
lat.  carrua,  currus. 
bbhm.  kara. 
poln.  kara. 
hisp.  carro. 
port,  carro. 
russ.  karet. 
bret.  carr,  car. 
wall,  carr,  car. 
irl.  cairt,  carra,  car. 
arm.  garr. 

Swed.  koera,  con- 
d  uire  en  voiture , 
voiturer ,  charrier  ; 
aller  en  voiture , 
courir;  koera  af, 
partir  en  voiture , 
en  bateau  etc. 

Engl,  (to)  carry,  wie- 
ner, voiturer y  porter. 

wall,  gym ,  pousser , 
aller  it  cheval. 

lat.  curro ,  courir. 

Engl,  (to  hurry,  hater, 
se  hater.  (V.  ci- 
dessus.) 

lat.  gero,  porter,  me- 
ner,  conduire,  gui- 
der ,  porter;  egero, 
sortir,  faire  sortir; 
acurra,  sauteur, 
plaisant. 


Kilmer,  Kftrcher,  char- 
retier. 

Holl.  k  arm  an,  karre- 
man. 

Swed.  akare. 

Engl,  carman,  car- 
ter ;  cartway,  grand 
chemin ,  grande 
route ;  carthorse , 
cheval  de  charrette* 

Ang.  8.  craetehora, 
cheval  de  charrette, 

Swed.  koersel,  voi- 
ture. 

Holl.  karreameer, 

vieux-oing,  graisse; 

karre wey ,  karwei , 

kraawey ,      corvie  ; 

karweyen ,  faire  la 

corvee. 
Swed.  kaera,  porter 

plainte  en  justice. 
Gam ,  fil. 
AltD.  gar  no. 
Ang.  8.  geam. 
Engl,  yarn,  yearn. 
Holl.  garen,  gaaren. 
Swed.  garn. 
Dan.  gam. 
Ial.  garn;  garnrinda, 

tournette,  devidoir. 

Fiachgarn  ,  filet  ou  rets 
de  pecheur. 
Swed.  fiakargarn. 
Dan.  fiskegarn. 

Kirache ,    Kirachbeere , 

cerise. 
AltD.  chrieai,  kyrai, 

kerae. 
Ang.  8.  ciris,  cyra , 

cyrae. 
Engl,  cherry. 
Holl.  kera,  kerae. 
Swed.       koersbaer , 

kerabaer. 
Dan.  kiraebaer. 
Ial.  kriaiber. 
lat.  ceraaua. 
hisp.  cereza. 

Kirachbaum,  cerisier. 
Holl.  keraeboom. 
Swed.  koerabaeratrae. 
Ang.  8.  cyratreow. 
Engl,  cherry  tree. 

Kerze,  cierge. 

Alt  D.  cherz  ;  cherz- 

tal,  chandelier.  (Ku- 

nisch,  p.  393). 
Holl.    kaara ,  kaera , 

keers)  kaarsmeer, 

tuif. 


Digitized  by  Google 


198 


ch,  c,  g,  k,  4. 


kurz,  court. 

AltD.  churz,  kurt. 

Ang.S.  cort,  sceort, 
scyrt. 

Engl,  short. 

Holl.  kort. 

8 wed.  kart,  kort. 

Dan.  kort. 

Isl.  kort(r). 

lat.  curt(us). 

pen.  churit. 

it.  curto. 

bret.  cord, 
kiirzen,  accourcir,  abre- 
ger. 

Ang.S.  scyrtan. 
Engl,  (to)  shorten. 
Holl.  korten. 
Swed.  (af)  korta. 
Dan.  korte. 
Isl.  korta. 
kiirzlich,  dernierement , 

tantdt,  naguere. 
Ang.S.  scortlice. 
Engl,  shortly. 
Swed.  korteligen. 
zu  kurz  kommen,  avoir 

du       deaavantage , 

e'prouver    du  dom- 

mage. 
Engl,    (to)  come  too 

short. 
Swed.     komma  till 

korta. 
Dan.  komme  til  kort. 
KUrze,  brievete. 

Ang.S.  scortnysse, 

sceortnysse. 
Engl,  shortness. 
Holl.  kortheid. 
Swed.  korthet. 
Dan.  korthcd. 
Verkurzung,  accourcia- 

aement,  raccourciaae- 

ment. 

Holl.  korting,  accour- 
citaement,  abbrevia- 
tion; inkorting,  di- 
minution ,  retran- 
chement,  accourcia- 
aement. 

Swed.  foerkortning. 

Holl.  kortbrostig, 
aathmatique. 
Kurzweil ,      badinerie , 
amuaette. 

Alt  D.  churzwile , 
badinerie ,  amuse- 
tnent.  (Kuniach,  p. 
393). 

Holl.  kortswyl,  kors- 
wil. 


Swed.  kortvillighet. 
{V.  auaai  Schurze.) 
KLAGEN ,  ae  plaindre. 
AltD.  klagon,  clagen. 
Holl.  klaagen,  klagen. 
Swed.  klaga. 
Dan.  klage. 
Isl.  klaga. 

Swed.  aklaga,  accu- 
ttr ,  porter  plainte. 

Klage,  plainte,  demande, 
action  juridique. 

AltD.  klaga,  klagd. 

Holl.  klaaging,  klag- 
te,  klagt. 

Swed.  klagan. 

Dan.  klage. 

Isl.  klaga,  klagan, 
kloegun. 

Swed.  &k)agan ,  ac- 
cuaation. 
Klaggedicht,  elegie, 
poeme  lugubre. 

Holl.  klagedicht. 

Swed.  klagedigt. 

Dan.  klagedigt. 
Klagelied ,   chanson  lu- 
gubre, elegie. 

Holl.  klagelied. 

klaglich,  lamentable,  de- 
plorable. 
Holl.  klaglyk. 
Swed.  klaglig. 
Dan.  klagelig. 

Klager,  demandeur ,  ac- 

cuaateur. 
iai>  klagari. 
Holl.   klaager,  celui 

qui     ae  lamente; 

klaagster,  pleureuae 

(aux  fnneraillea). 
Swed.  aklaga,  accu- 

aateur ;  foera  klaga, 

porter  plainte. 

Klaue,    ongle,  come, 
griffe. 
AltD.  ohlauuo,  klao. 
Ang.S.   clea,  claw, 

clawu. 
Engl,  claw. 
Holl.  klaauw,  klauw. 
Swed.  klo. 
Dan.  klo. 

Isl.  klo;  k!6dyr, 
animal fiaaipede,  ani- 
mal carnaaaier. 

Holl.    klauwen,  en- 


Ang.S.  clawian. 
Engl,  to  claw. 
Holl.  klauwhamer, 


a  deux 

pannea. 
Ang.S.  clofen,  cleo- 

fed,  fendu,fourchu. 
Engl,  cloven,  fendu. 

Klippe,  e'cueil. 

Ang.S.     clif,  clyf, 

cliof,  cleof. 
Engl,  cliff. 
wall.  clip. 
Holl.  klip,  klif. 
Swed.  klippa. 
Dan.  klippe. 
Isl.  klif,  kleyft. 
tat.    clivus;  clavus, 

Kluft,  fente,  crevaaae, 
creux,  gouffre. 

Swed.  klyfta. 

Dan.  kloeft. 

Isl.  klofi,  fente,  cre- 
taaae,  gouffre, 
fourche,  fourchette. 

none,  kluft,  fourche 
h  paille,  fourche  a 
foin. 

Holl.  klieve ,  kloove, 
klove,  kloof,  four- 
che, gouffre,  fente; 
kluft,  taa,  amaa, 
provision  ;  kluwen , 
Iclouwen ,  pelotte. 

klippen ,  spalten ,  be- 
schneiden  ,  e'eourter, 
fendre,  elaguer,  ro- 
gner,  tailler. 

AltD.  chliuban. 

Ang.S.  clypan,  cli- 
fan,  cleofan,  clea- 
fan,  cliofian,/en<fre, 
colter,  attacker  avec 
de  la  colle. 

Engl,  to  cleave  \  fen- 
dre ;  to  clip,  rogner, 
tailler. 

Holl.  klieven,  kloo- 
ven. 

Swed.  klippa. 

Dan.  klippe. 

Holl.  kloover,  fen- 
deur  de  boia,  bu*- 
cheron;  klooving, 
taction  de  fendre 
du  boia. 

klippig,    voll  Klippen, 
plein  d'e'cueila. 
Holl.  klippig,  klipag- 

t>g- 

Swed.  klippig. 
klipped. 
B.  cling. 
I.  Cliffy. 


Digitized  by  Google 


en,  c,  g,  k,  q. 


Isl.  klipping,  taction 
de  cuuper,  tattler, 
rogner  ,  ta  coupe,  la 
tattle ;  klipitoeng, 
pince,  pincette. 
klopfen,  battre,  f rapper. 

AltD.  clophan,  clo- 
bon. 

Swed.  klappa. 

Dan.  klappe. 

Holl.  kloppen;  Mop- 
ping«  taction  de 
battre;  klup,  kiap, 
coup ,  babil,  coquet. 

norw.  klip ,  klaps , 
coup ,  tricot ,  gour- 
din;  klippe,  klapse, 
battre,  rotter. 

Swed.  klappa  med 
haenderna,  f rapper 
det  maim ,  upplau- 
dir. 

Klapper,  cre'celle,  hochet. 

Swed.  klapp. 

Holl.  klapper,  klep; 
kleppel,  claque  t,  t ro- 
quet de  moult n. 

Swed.      qrarnklapp , 

Holl.  klappering,  cla- 
quement ,  cliquetit ; 
klapwaaker,  klap- 
perman ,  garde  de 
nuit  portant  une  ere- 
celle;  klapaart,  ba- 
billard,  bavard; 
klapagtig,  babillard, 
bavard. 
klappern ,  claquer ,  cli- 
.  quetter. 

Holl.  klapperen,  klep- 

peren. 
Swed.  klappra. 
Daa.  klapre. 

lat.  (s)clopus,  ton' 
klappen ,  claquer. 
Ang.S.  clappan. 
Engl,  to  clap. 
Holl.  klappen. 
Swed.  klappen. 
Dan.  klappe. 
Isl.  klappa. 
rut*.      kleplyu  (Dr. 
Wcbtt.) 
Klepper,  kleines  Pferd, 
bidet. 
Holl.  klepper. 
Isl.  klcpplust(r). 
Holl.  klcppen,  t inter, 
ionncr  le  tocsin. 
Kliippel,  Priigel,  billot, 
tricot,  gourdin.  (V. 
autti  Keule.) 


Engl.  club. 

wall,  clopa. 

Holl.  kluppel,  klippcl. 

Swed.  klabh,  klubba. 

Dan.  klubbe. 

Holl.  kluppelen,  bat- 
tre, roster. 

lat.  gleba,  motte  de 
terre;  glebosus , 
grumeli  ou  grume- 
leux;  glus,  colle; 
glubo,  peler. 

kleben,  colter,  $' attacker. 
AltD.  chleben,  kle- 
ban. 

Ang.S.  cleofan,  cly- 
fan,  cliofian,  clyfian. 

Engl,  to  cleave. 

Holl.  kleeren. 

Swed.  klibba. 

Dan.  klaebe. 
klebrig,  vitqueux,  gluant. 

Swed.  klihbig. 

Dan.  klaebrig. 

Holl.  kleevig ,  klee- 
verig,  kleevagtig, 
klcffa^tigjkleeving, 
attachement ;  klit , 
klitte,  glouteron. 

Kloss ,    matte ,    motte , 

boulette. 
Holl.    klu it;  Moot, 

balle,  boule,  boulet ; 

kluitig,  kluitagtig, 

raboteux,  rocailleux. 
Engl,  clod,  motte  de 

terre. 

Holl.  kloet ,  perche 
de  batelier. 

Kleister,  colic  de  farine 
ou  d' amid  on. 
Swed.  klinter. 
Dan.  klister. 
Isl.  klistr. 
Lette ,    Lehm ,    Thon , 
rerre     glaite  ou 
gratte,  argile. 
Holl.  klei. 
Engl.  clay. 

Klec,  trefle. 

Ang.  8.  claefer(wyrt). 

Engl,  clover. 

Holl.  klaver. 

Swed.  kloefver. 

Dan.  kloever. 

Holl.      klaverweide , 
paturage,  champ 
convert  de  trefle. 
Klumpe,  matte. 

Swed.  klump,  klimp. 

Dan.  klump. 
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Isl.  klumb(r),  matte, 
boule;  klumba,  mat- 
tue. 

Engl,  clump,  lump. 
wall,  clamp. 
Dan.  et  Swed.  jord- 
klump ,     motte  de 
terre. 

klumpig,  g/umeleux. 
Swed.  klumpig. 
Dan.  k lumped ,  klim- 

pcd. 
Engl,  clumpy, 
klemmen ,  einzwangen , 
drUcken,  terrer,  pin- 
cer,  pretter. 
Ang.S.  claemian. 
Engl,  (to)  clamp. 
Holl.  klemmen. 
Swed.  klaemma,  kra- 
ma. 

Dan.  klemme. 

Isl.  klemma. 

wall,  clymu,  Her ferme, 

attacker.    (V.  autti 

Leim.) 

Klammer,  crampon,  cro- 
cket. (  V.  autti 
Krampf.) 

Ang.  S.  clam,  clamm, 
clom,  clomm. 

Engl,  clamp. 

Holl.  klamp;  klam- 
pen ,  cramponner , 
accrocker,  attacker; 
klemhaak ,  grapin , 
bride. 

Swed.  krampa. 

die  Klemme,  le  detroit, 
la  prette,  la  gine, 

Holl.  klem. 

Swed.  klaemma , 
klaemning. 

Dan.  klemme. 

Isl.  klemma. 

Holl.  klem. 

in  der  Klemme,  dant 
Vembarrat. 
Swed.  i  klaemman. 
Dan.  i  klemme. 
Holl.  in  de  klem. 

klimmen,  klettern,  grim- 
per,  etcalader,  gra- 
vir. 

AltD.  chlinnen  (A'a- 
nitck,  p.  393;  ap- 
paremment  chlim- 
men?) 

Ang.S.  climan,  clim- 
ban. 

Engl,  to  climb. 
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Holl.  klimmen ;  klim- 
ming,  faction  de 
grim  per  ;  klimmer , 
celui  qui  grimpe ; 
klimop,  lierre;  klim- 
boonen ,  fevet  ra- 
mies. 

Ang.  S.        climand , 

grimpant. 
gr.   klimax,  echelle, 

echelon,  marc  he,  de- 

8 wed.  klaettra,  grim- 
per. 

KLKII),  habit,  robe. 

Alt  D.  chlaid,  claid. 

Ang.  S.  clath,  clatha, 
clad,  claedh. 

Engl,  cloth,  habit, 
drap. 

tc/tott.  claith. 

Holl.  klecd. 

Swed.  klaed. 

Dan.  ldaed. 

Ial.  klaedi. 

gr.  chlide. 
Kleidung,  vitemtnt,  ha- 
billement. 

Engl,  clothing. 

schott.  claithing. 

Holl.  Bleeding. 

Swed.  klaedning , 
klaednad. 

Dan.  klaedning. 

Ial.  klaednad(r). 

Engl,  woolen  cloth, 
drap  de  laine ;  lin- 
nen  cloth,  toile. 
Kleidertracht ,  facon  des 
habits,  costume. 

Ial.  klaedadraegt. 

Swed.  klaedcdragt. 

Dan.  klaededragt. 
Kleiderkiste,    coffre  a 
habit*,  cai$$e  it  ha- 
bit*. 

Holl.  kleerkiat,  kast. 
Swed.  klaedokiata. 
Dan.  klaedekistc. 
Ial.  Maedakista. 
Kleiderbiirste ,     brosse , 

vergettes ,  epous- 

settes. 
Swed.  klaedcborate. 
Dan.  klacdeboerste. 
Ial.  klaedaburati. 
Holl.  kleerborstel. 
Engl,  clothbrush. 
kleiden ,  ve'tir ,  reve'tir , 

ha  bi  tier. 
AltD.  chlaiden. 
Ang.  8.  clad  an. 


Engl,  to  clothe. 
Holl.  kleeden. 
Swed.  klaeda. 
Dan.  klaede. 
Ial.  klaeda. 
(ge)Meidet,    vitu,  ha- 
bille. 

.  claded ,  ge- 
claded. 
Engl,  clothed. 
bret.  cled,  couvert. 
Swed.  klacdd. 
Holl.  kleedet. 

KLEIN ,  petit.  (  V.  aussi 
lein,  liitzel,  jung.) 
AltD.  chlein ,  clein, 
clain. 

Ang.  S.  hlaene ,  mai- 
gre. 

Engl,  lean ,  maigre. 

Aitengl.  ling,  petit, 
jeune. 

AltO.  klah(s). 

Holl.  kleen,  klein. 

Swed.  klen. 

nonr.  klen  ,  klein , 
faible,  debile,pauvre; 
kleinlaeg,  faible, 
maladif. 

gr.  litos ,  simple. 

Swed.  klensmed,  cail- 
landier;  klentrogen, 
de  pen  de  foi. 

Holl.  kleinagten , 
mesestimer ,  mepri- 
ter,  vilipender,  de- 
daigner ;  kleinag* 
ting,  me'sesiime,  me- 
prii,  dedain;  klein- 
agtighed,  exiguite, 
petiteste. 

kleinmiithig,  pusillanime. 
Holl.  kleinmoedig. 
Swed.  klcnmodig. 
Dan.  kleinmodig. 
Ial.  litilmotleg(r). 
AltD.  luzilmuate. 

Kleinod,  bijou. 
Holl.  kleinood,  klein- 

oodie. 
Swed.  klenod. 
Dan.  klenodie. 

klingen,  tonner,  reson- 
ner. 

AltD.  clingen,  chlen- 

chen. 
Holl.  klinken. 
Swed.  klinga. 
Dan.  klinge. 
Ial.  klingia. 
1.  to  clink. 


Klang, 


schallen,  klingen,  son 
ner,  risonner. 

gr.  klaggein. 

lat.  clango. 

gr.  chlazein,  klaxetn, 
frapper  det  maim, 
applaudir,  claqner; 
glazcin,  babiller, 
divulguer. 

Holl.  klakken,  Wet- 
sen  ,  kletzen ,  cla- 
quer ,  applauiir; 
xlateren,  kletteren, 
croquet  er,  petiUer, 
/aire  du  bruit. 

Ial.  klaka,  tonner,  re- 
tonner,  retentir, 
crier;  klak,  cA*a/ 
de*  oiseaux,  ramsge. 

Ang.  S.  glengan,  or- 
iter,  purer,  glenrg, 
ornement;  glaengc, 
glaength,  gloirr, 
pompe;  gHg» 
m  utique ;  gl igrraeft, 
musique;  gligmao, 
tnusicien. 

Engl.  glee,jot>. 

$on. 
Swed.  klang. 
Dan.  klang. 
Holl.  klank. 
AltD.  chlanc,chlaoch 

gr.  chlagga. 
lat.  clangor. 

Glocke,  cloche. 

Ang.  8.  clugga,  clue- 
ga. 

Engl,  clock. 
Holl.  klok. 
flwed.  klalta. 
Dan.  klokke. 
Ial.  klucka. 
wall.  cloc. 
•V/.  clog. 

arm.     chloch,  clech 

(Dr.  Webst.) 
Glockengelaut,  ton  da 

cloches,  carillon- 
Ial.  klucknahliod. 
Swed.  klockljud. 
Dan.  klokkelyd. 
Engl,    what  i>  thp 

clock,  quelle  hevrt 

est-il. 

glucken,  schluchEW, 
piauler,  gloutier, 
sanglotter. 
.S.  cloccan. 
.  klokken;  Wok 
hen,  poulemere. 
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lat.  glocio,  gloutter, 
piauUr 
Klinge,  Sfibelklinge, 
tame,  lame  de  tabre. 

Swed.  klinga. 

Dan.  klinge. 

Holl.  kling. 
Klinke,  Thurklinke,  lo- 
quel  de  porte. 

Swed.  klinka. 

Dan.  klinke. 

Holl.  klink. 

Engl.     to     clench , 
clinch,  ierrer  avec 
la  main,  empoigner, 
pretter. 
klug,  prudent. 

Ang.  S.  gleaw ,  pru- 
dent, iiquide. 

Holl.  kloek,  prudent, 
brave ,  courageux , 
vailiant;  kloe-kelyk 
(adv.) 

Alt  D.  glau ,  clau ; 
claulicho  (adv.) 

Swed.  klok. 

Dan.  klog. 

1*1.  klok(r) ;  klokleg(r) 
(adv.) 

Holl.  kloekztnnig, 
ingenieux,  tpirituel; 
kloekzinnigheid,  et- 
prit ;  kloekmoedig , 
kloekhartig ,  coura- 
geux ;  kloekhartig- 
neid,  courage. 
Klugheit,  prudence. 

Ang.  S.  gleawscipe, 
gleawmodnesse. 

Swed.  klokhet. 

Dan.  kloghed,  klogs- 
kab. 

Isl.  klokindi ,  kloks- 
kap(r),  klokleiki. 

Holl.  kloekheid,  cou- 
rage, bravoure, 
vaillance;  kloekert, 
kloekaart,  homme 


War,  hell,  clair ,  lim- 
pide. 

AltD.  chlar,  beau. 

Holl.  klaar. 

Engl,  clear. 

Swed.  klar. 

Dan.  klar. 

Isl.  klar,  glaer. 

lat.    clar(us),  clair. 

ce'lebre. 
hitp.  claro. 
port,  claro. 
trail,  clarr. 


irl.  glor. 
it.  cniaro. 

Holl.  klaarblykend , 
brillant;  klaarlyk, 
klaaragtig  (adv.) 

Engl,  clearly  (adv.) 
Klarheit,  clarte. 

AltD.  chlarheit, 
beaute".  (Kunitch, 
p.  393). 

Engl,  clearness. 

Holl.  klaarheid. 

8 wed.  Marhet. 

Dan.  klarhed. 

lat.  clarit(as),  clarte', 
gloire. 
klfiren ,    hell   machen , 
clarifier,  eclairer. 

lat.  acclaro. 

Ial.  klara. 
Ruhm,  gloire. 

lat.  gloria. 

Engl,  glory. 

irl.  gloir. 

Holl.  glorie ;  glooren, 
rougtr.  (V.  ci-det- 
sout.) 

Eyweiss,  Gallerte,  blanc 
d  oeuf,  glair e. 
wall,  eglur. 
Engl,  glair. 
Leim,  colle ,  glu. 
run.  klei. 
Engl.  glue. 
irl,  gliu. 
Glas,  verre. 
Isl.  gler,  glas. 
Ang.  S.  glaere,  ambre 
jaune,  tuccin;  glaes, 
glas ,  verre. 
Engl,  glass. 
AltD.  glas. 
Swed.  glas. 
Dan.  glas. 
norw.  glis,  Mat,  luttre; 
glas,  fenetre;  glir, 
gaiete. 
Isl.   glerflaska,  bou- 
teille  de  verre ;  gler- 
gluggi,  vitre;  glers- 
inidr,  glarmeistari , 
Miner. 
Glas(ge)fass,     vate  de 
verre. 
Ang.  8.  glaesfaet. 
Swed.  glaskaeril. 
Dan.  glaskar. 
Isl.  glaskcr. 
gleisen,  glanzen,  litter, 
briller.     (  V.  autti 
Licht  et  Lenz.) 
;.  S.  glisnian. 
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irl.  I  as  aim  (Dr.  Webtt.) 

gr.  glausein. 
scheinen,  briller,  parat- 
tre. 

norw.  glise. 

Swed.  lysa. 

Dan.  glise. 

Isl.  glossa,  briller; 
glaesa,  litter,  po- 
lir  ;  glasahri  ngi  ng , 
bruit  det  verret ; 
glaesi  madr,  un 
homme  de  prettance; 
glaesi,  iclat;  glae- 
siieg(r),  brillant; 
glis,  fard,  faux 
eclat;  glisleg(r), 
litte;  glisleg  ord, 
parole  doucereute , 
teduitante. 

lat.  glaesum,  glastum. 

Ang.  S.  glaesen ,  de 
verre. 

Holl.  glaaze,  de  verre ; 
gleis,   remit,  ver- 
nitte,  brillant. 
GLANZ ,  Mat,  luttre. 
AltD.  glanz,  klanz, 
gelanz,  glass,  gliss, 
glest,  gliz,  glast. 
Engl,  glance,  eclat. 
Holl.    glans ,     eclat , 

luttre. 
Swed.  glans. 
Dan.  glands. 
Isl.     glans ,   glansi , 

glampi. 
Ang.  S.  glaem,  gleam, 

rayon  de  lumiere. 
Engl,  to  gleam,  glimp- 
se, briller. 
irl.    laom,  flamme; 

learn,  taut, 
wall.  Ham,  taut.  (Dr. 
Webtt.) 
glanzen,  luire,  briller. 
AltD.  glesten,  luire, 
briller;  glanze,  lui- 
tant,  brtllant.  (Ku- 
nitch,  p.  398.) 
Swed.  glaensa. 
Dan.  glandse,glind*e. 
Isl*  glansa,  glampa; 
glensa,  plaitanter, 
railler. 
Engl,  to  gloss,  rendre 
luitant ,      eclairer ; 
eclaircir,  interpreter. 
glaozend,  luitant,  bril- 
lant. 

_1.  glaensande. 
.  glinsende. 
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111.  glansandi. 
Holl.  glansig,glanzig. 

glitzern ,  luire  faible- 
ment. 

AltO.  glithmunjan. 

Engl.  glister ,  to 
glitter,  glare. 

Alt  D.  glizzan,  gli- 
zen,  glaren. 

Swed.  glittra. 

none,  glittre. 

Dan.  glise,  glimre. 

Ial.  glita,  glitra. 

Holl.  glinsteren; 
glinsterwurm ,  ver 
luitant ;  glim  men , 
brilter,  luire;  glim- 
mende  koolen ,  char- 
bont  ardent. 

Engl,  glittering,  lueur 
faible. 

Ang.  8.  glomung, 
glommung,  creput- 
cule;  morgen  and 
aefnn  glommung, 
cre"putcule  du  ma- 
tin ,  du  $oir. 

gluhen,  etre  rouge  par 

I'effet  de  la  chaleur. 
Alt  D.  glouen ,  cluon, 

glun. 
AngS.  glow, in. 
Engl,  to  glow, 
Holl.  gloeien. 
Swed.  gloa. 
Dan.  gloe. 
I»l.  gloa,  glia,  etre 

rouge,  briller,  tcin- 

tiller. 
twrrr.  gloe. 

Ang.  8.  glew,  clair, 


gluhend,  rouge  de  cha- 
leur, ardent. 
Holl.  gloeiend ,  gloe- 
<lig. 

Engl,  glowing. 

Swed.  gloedande. 

Dan.  gloend. 

Isl.  gloandi. 

Swed.  gloedning,  Vi- 
tat  de  ee  qui  e$t 
rouge  de  chaleur; 
gloedningshetta , 
chaleur  brUlante; 
gloedande  jern,  fer 
rouge;  gloeda,  rou- 
gir  au  feu. 

norw.  glotaang,  pin- 
cettet  a  feu,  tenaillet 
de  forgeron. 


Glut,  feu  violent. 

Alt  D.   cluot,  gluat, 

Kl unth,  feu  tnolent, 

a  r  dear  ,  Xele. 
Ang.  8.  gled. 
wall,  glo   |  n  ur,,tat 
corn.  Slou\Vr'Web$t- 
Holl.  gloed. 
Swed.  gloed. 
Dan.  gloed. 
Isl.  glod. 

Holl.  minnegloed,  nr- 
deur    de    V amour , 
flamme   amoureuMe ; 
hellegloed,  feu  d'en- 
fer. 

glutheiss,  (hand  a  bru- 
ler ,  d'une  chaleur 
brillante. 

Ial.  glodheit(r). 

Swed.  gloedhet. 

Dan.  glohed. 

glatt,  eben,  uni,  line, 

plan. 
•wed.  glatt. 
Holl.    glad ;  gladys , 

vtrglat;  gladheid, 

pohment ,  litture. 
Swed.  gladhed,  poli- 

ment ,  litture. 

froh,  munter,  gai,  iveille. 
(V.  autti  Lied.) 

Swed.  glad. 

Dan.  glad. 

Isl.  glad(r). 

Ang.  S.  glad,  glaed. 

Engl.  glad. 

lat.  laet(us). 
Freude ,  joie. 

lat.  laetatio. 

Ang.  8.  glaedscip, 
glaedmodness. 

Engl,  gladness,  /tu- 
rn cur  joviale. 

Freude,  Jauchzen ,  joie, 
crit  itaUegrette. 

Swed.  glaedje,  glae- 
dighet. 

Dan.  glaede. 

Isl.  gledi,  gladning, 
gladlyndi ;  gledi- 
leg(r),  jovial  (adv.) ; 
gh>dia,  glediaz,  te 
rcjuuir. 

Swed.    glaed  i  as,  te 
rejouir. 
gleiten,  glitschen,  glit- 
ter. 

Ang.  8.  glidan. 
Engl,  (to)  glide  (j#r. 
glaid). 


Alt  D.    giliten,  gili- 
dan. 

Holl.  glyden,  glyen. 
Swed.  glida. 
Dan.  glide. 
Holl.  glybaan,  gla- 
ciere. 

KM  I  -  genou.  (F.  autti 

neigen.) 
Alt  D.    chnio,  kniu, 

chneu,  knio. 
Alt G.  kniu,  kniw. 
AltS.  kneo. 
Ang.  S.  cneow,  cneou, 

cnyow. 
Engl.  knee. 
Holl.  knie. 
Swed.  knae. 
Dan.  knae. 
Isl.  kue,  hnie. 
norw.  kna,  knio. 
tantcr.  janu. 
gr.  gonu ,  gone. 
lat.  genu. 

Ang.  S.  cneowung, 
faction  de  t'age- 
nouiller;  cneo,  ge- 
neration ,  naittance, 
race ;  cneomagas , 
cneou  maegas ,  pa- 
rent ;  cneowewede , 
cneou ade ,  allie  par 
mariage,  engendre; 
cnosl,  parent  e,  nait- 
tance ,  descendant. 

Geschlecht,  Art,  Ver- 
wandtschaft,  texe, 
genre t  etpece,  pa- 
rente.  (V.  ci-dettut 
Kind.) 

lat.  genus. 

Engl.  kin. 

Alt  G.  knu,  knui. 
Kniefall,  Funsfall,  pro*. 
ternement,   pros!  ra- 
tion. 

Engl,  kneefall. 

Swed.  knaefall. 

Dan.  knaefald. 

Isl.  knefall. 
knien,  t'agenouiller,  te 
mettre  a  genoux. 

Engl,  (to)  kneel. 

AltD.  kneuuan(0//<f.) 

Alt  G.  knussjan. 

Holl.  knielen. 

Swed.  knaeboeja. 

Dan.  knaele. 

Isl.  hniga,  tomber, 
t'affaitter,  t'enf on- 
cer; hnickia,  cour- 
ber ,  briter. 
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knifien ,  briter. 

8 wed.  kneeka,  knaeka. 

Dan.  knekke,  knikke. 

Holl.  knakken;  knak, 
craquement  ,  frac- 
tion, fracture  ;  knik- 
kin£»  froittu re ,  c/m 
feet/,  tigne;  knik- 
kebeenen,  chance  I  er, 
marcher  en  chance - 


Juer ,     /iaire  crac; 
naeckebroed ,  pain 
9«i  eraque  tout  let 
dentt,  pain  dur  et 
mince. 
Kndchel ,  cheville. 
Aug.  8.  cnucl,  cnucle, 

cooll. 
Engl,  knuckle. 
Swed.  knoge,  knoel. 
Dan.  knokle,  knokke, 

knogle. 
Holl.  knokkel,  kneu- 
kel ;  knok,  ot;  kneu- 
kelhuis,  charnier. 
vail,  cnuc,    cheville , 

/in ,  ruban. 
Swed.  fotknoel,  cAe- 

fitte  4w  pied. 
Holl.  knol,  rare,  navtf . 
mit  dera  Flngerkntfchel 
klopfen ,  f rapper 
avee  let  jointuret  det 
doigts. 
wall  cnociaw. 
Aug.  8.  cnucian. 
Engl,  (to)  knock. 
wall,  cnuciaw,  coudre 
ensemble ,    Iter  en- 
semble. 
Knabe,  garcon.  (V.  autti 
Bube.) 
Ang.S.  cnapa,  cnafa, 
cnafe,  garcon,  ecu- 
yer ,  confident. 
Engl,  knave,  coquin, 

fripon,  maraud. 
Holl.  knaap,  knape. 
now.  knab ,  jeune  va- 
let,  jeune  cheval, 
knape ,   homme  de. 
qualite. 
Aug.  8.     cnaepling , 
geonga  cnapa,  jeune 
garcon,  dcuyer. 

(De  la  let  molt 
i'Edelknabe  (page), 
de  Schildknappe 
(ecuaer),  de  Berg- 
knappc  (mineur)  etc. 


mittellat.     chnapina , 
tervante.  {Adg.) 

hitp.  ganapa ,  porte- 
faix.(Adg.)  V. autti 
Ge-nosse,  ee-not. 

AltD.  chnecnt. 

(chnecht  tignifiait 
d'abord  un  jeune 
amant ,  entuite  un 
homme  qui  n'ett  pas 
libre  un  terf.  Phi- 
lipps ,  Getch.  det 
Angels.  Rechtt ,  p. 
110). 

Ang.S.  cneoht, cniht, 
jeune  homme,  ado- 
lescent, jeune  gar- 
con, terviteur ;  cniht* 
cild,  jeune  garcon; 
cnihthad,  age  pud- 
ril,  bat  age  d'un 
garcon;  Ieorning 
cnith ,  garcon  qui 
fait  tet  etudes,  eco- 
lier. 

irl.  cniocht,  valet. 
{Dr.  Webtt.) 

Engl,  knight,  cheva- 
lier ;  knighthood , 
chevalerie;  knight 
errant,  chevalier  er- 
rant. 

Swed.  knekt. 

Dan.  knegt. 

Holl.  knegt;  knegtje, 
petit  valet  ou  gar- 
con ;  knegtschap , 
tervitude;  knegtsch, 
knegtagtig,  servile. 
knapp,  eng,  kurz,  genau, 
juste,  etroit,  strict. 

Swed.  knapp. 

Dan.  knap,knapt(a<fo.J 

Isl.  knapp(r). 

Holl.  knap,  knappe, 
juste, prompt;  knap- 
hand  ig,  prompt; 
knapzak,  betace. 
Knopf,  bouton. 

Swed.  knapp. 

Dan.  knap. 

Ang.  S.  cnaep. 

Engl,  knob,  knop,  knap 

Holl.  knoop,  knop, 
bouton ,  bourgeon  ; 
knop  van  een  degen, 
knoopig,  pommeau 
de  Vipie;  knevel, 
billot,  baillon,  gar- 
rot;  knevelen,  gar- 
rotter, lier;  kneve- 
lery,  tromperie,  de- 


ception ,      fraude ; 
knibbelen,  quereller. 
knopfen,  boutonner, 
nouer. 


.  kaaeppa. 
•  knappe. 
Holl.  knoopen;  knoo- 
ping ,       action  de 
nouer,  de  boutonner. 
Knote,  noeud. 
Holl.  knot, 
Ang.S.  cnotta,  cnut. 
Engl.  knot. 
Swed.  knut. 
1*1.  hnut(r). 
poln.  knod. 
lat.  nodus. 
it.  nodo. 
knotig,  noueux. 
Engl,  knotty. 
Swed.  knutig. 
kniipfen,  stricken,  nouer, 
tricoter. 
Ang.S.  cnittan. 
Engl,   to  knit.  (pr. 
hnit.) 

Isl.    hnyta,  tretter, 

nouer;  hnyting,  tac- 
tion de  tretter. 
kneten,  petrir. 

Ang.S.  cnedan,  cnae- 

dan,  gnidan. 
Engl,  (to)  knead. 
Holl.  kneeden. 
Swed.  knaeda. 
Dan.  knede. 
Holl.  k needing,  pe- 

trittage,  faction  de 

petrir. 
Engl,  kneading,  pt- 

trittage,  V action  de 

petrir. 
kneipen,  kneifen,  pincer. 
Alt  D.  kneifen,  couper. 
Swed.  knipa. 
Dan.  knibe. 
Holl.  knypen. 
wall,  cneiviaw,  rogner. 

(Dr.  Wbtt.) 
Swed.  det  knipermig, 

j'ai  det  trancheet. 
Dan.  det  kniber  mig, 

j'ai  det  tranchees. 
Holl.  knyper,  knyp- 

tang ,  pincettet. 
Kneip,  Messer,  tranchet, 

terpe,  jambette,  cou- 

teau. 

AltD.  kneip,  kneif. 
An^.B.  cnif,  cnife. 
knife  fpr.hnaif)- 

IT.    1       1  Jf 
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Swed.  knif. 

Dan.  kniv. 

Isl.   knif(r),  hniftr); 

kneif,  hneif,  grand 

hamecon. 
norw.  nif. 
bret.  chanif. 
Engl,  to  cut,  couper. 
poln.  gnyp,  couteau. 
bohm.  kneyp,  couteau. 
Isl.  hnifasniid(r),  co«- 

telier. 

knurren,  crier,  gronder. 

Swed.  knorra. 

Dan.  knurre. 

Isl.  knurra. 

Holl.  knorren. 

III.  knurr,  grogne- 
ment;  gnista,  era- 
qtteter ,  pet  tiler ; 
gnist,  gnistr,  gnis- 
tran ,  craquement , 
petillement. 

Swed.gnistra,knastra, 
craqueter,  pitiller; 
guistrande ,  craque- 
ment ,  petillement. 
Kraft ,  force ,  vigueur. 
(V.  aussi  Arc  he.) 

AltD.  chraft,  kraft, 
kreft. 

AltS.  craft. 

Aug. 8.  craeft,  cereft, 

Engl,  craft,  art,  puis- 
sance, vaisseau,  na- 
vire.  *T) 

47)  Anciennement  la  force 
principale  den  peupUdea 
diinord  repoaait  sur  leura 
vaisaeanx ;  voila  pouri|uoi 
on  detigne  encore  en  in- 
glaii  lea  gro»  vaitieanx 
du  nom  de  forge  cruft  et 
lea  uetila  du  nom  de 
small  crnft.  (V.  aimai 
Arehe  et  Streitkrh/te.) 

Holl.  kragt. 

Swed*  kraft. 

Dan.  kraft. 

Isl.  krapt(r). 

wall,  crev,  cry  v. 

Ial.  krapta ,  poucoir , 
avoir  la  puissance; 
kraef(r) ,  fort ,  vi- 
goureux,  rapide. 

Swed.  laga  kraft , 
force  de  loi. 

Ang.  S.  thelcraeft, 
art  oratoircy  rhito- 
rique;  staef  craeft, 
art  d'ecrire;  sing 
craeft,  art  de  chan- 
ter; rim  craeft,  ge- 
tel  craeft,  art  po4- 


tique,  certification , 
art  du  calcul;  laece 
craeft,  art  de  gue- 
rir,  me'decine ;  eorth 
craeft ,    arpentage , 
geometric ;  craeft- 
wyrc ,    outrage  de 
tart;  uncraeft,  ma- 
la dr  esse  ,  inexpe- 
rience; craefta,. 
craeftca,  craeftiga, 
artiste,  artisan,  in- 
venteur,  auteur. 
jl.      priestcraeft , 
artifice    de   pre'tre , 
puissance  de  pretre. 
Kraftsuppe ,  Kraftbriihe, 
Trank,  consomme, 
bouillon  fort,  bois- 
son,  breuvage,  po- 
tion. 
Isl.  kraptaupa. 
Swed.  kraftsoppa. 
Dan.  kraftsuppe. 
kraftig,  vigoureux. 
AltD.  kreftig. 
Swed.  kraftig. 
Dan.  kraftig. 
Holl.  kragtig;  kragtig- 

lyh.  (adv.) 
Angl.  8.       craeftig , 
craeftlic,  artificiel. 
Engl,   crafty,  ruse, 
aslucieux;  craftily, 
(adv.) ;  ,  craftiness , 
ruie,  astuce. 
kraftlos ,  sans  force ,  de- 
bile,  impotent. 
AltD.  chraftelos. 
Holl.  kragteloos. 
Swed.  kraftloes. 
Dan.  kraftloes,  kraf. 

tesloes. 
Isl.  kraptalaus. 
Aug. 8.  craeftleas, 
uncraeftig,  sans  ex- 
perience, inexpert- 
mente ,     malhabile , 
innocent. 
Holl.  met  kragt,  cou- 
rageux ;  kragtdaa- 
d'g>  fffivace,  vigou- 
reux;  kraagtdaadig- 
heid,  efficacite, 
force,  activite. 
Graf,  comte.    (V.  aussi 
roof  et  scherif.) 
AltD.  grave,  greve, 
kravo,  gerefe,  ref, 
reve. 

Vorsteher,Aufseher,Ver- 
waiter,  prepose',  in- 


specteur, surveUlani, 
administrateur ,  re- 
gisseur. 

Ang.S.  gerefa,  refa. 

Engl,  reeve,  reave. 

Holl.  graaf,  graave, 
grave;  dc  graaven 
van  Holland ,  Its 
comtes  de  Hollande. 
Hiclitcr,  Vorgesetzter , 
juge,  prepose,  supc- 
rieur. 

Swed.  grefve,  grefva. 
Dan.  greve ,  graeve. 
Isl.  greifi, 

Ang.S.  maergerefa , 
illustre  comte,  Mar- 
grave; palantgerefa, 
comte  palatin  ;  scyre 
gerefa,  juge  provin- 
cial. 

Engl.  sheri  ff,  pro- 
vincial.  (cherif,  she- 
rif  signihe  noble  mu- 
sulman  ou  prince 
arabe.  Diet,  etymol. 
de.  Roquefort  1  vol. 
p.  153) 

Ang.S.  portgerefe , 
inspecteur  ou  capi- 
taine  d'un  port ;  tun- 
gerefa,  chef  ou  ca- 
pitaine  de  dix  guer- 
riers  ou  dix  habi- 
tants ;  gerefland , 
pays  sujet  au  cens, 
pays  censuel. 

Engl,  portreeve,  port- 
reave,  inspecteur  de 
port  (terme  anglais 
encore  en  usage  sur 
les  cotes  du  midi  de 
V  Anglcterre. 
Burggraf,  hour  grave. 

Swed.  borggrefve. 

Holl.  burggraave. 

Engl,  boroughreeve, 
jug*i    prevdt  dun 
bourg. 
Landgraf,  landgrave. 

Swed.  landgrefve. 
Grafinn,  comtesse. 

AltD.  graevinne. 
(Kunisch,  p.  358.) 

Holl.  graavinne,  graa- 
vin. 

Swed.  grefinna. 
Dan.  graevinde. 
Grafschaft,  comte. 
Ang.  8.  gerefscipe, 
district  d'un  gerefen. 
AltD.  grafscefft. 
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grefskap. 
i.  grevakab. 
bi«  greifadaemi,  afi- 
ffm'fe  rfe  comfe. 
Schreiber,  ecrivain,  clerc, 
copiste. 
gr.  grapheua. 
Holl.  gr  if  tier. 

Selnn  Stengel  (Oeieh. 
det  preutt.  Staatt)  lea 
prt'tret ,  let  juirei  tuprc1- 
aaet,  portaient  le  nom  de 
grioen  chei  let  anciens 
Pruaaient,  ainti  que  chex 
let  habitant  de  l  ite  tie 
Kngen.  A«  rapport  A'Ade- 
lung  let  terntei  tie  Graf 
(Comte)  et  de  Sehiippe 
(eclievin)  detipnent  encore 
un  ji.Ke  on  un  echevin, 
*  Co  ofrne.  Au  raoyen 
ice  il  n'y  av«it  pat  aeu- 
leneot  det  PfuUgrafen 
(comtee  palatini),  det 
Mar  graven  et  det  Reieht- 
grafen  (eoratet  d  empire), 
nait  autti  det  Safxgrn- 
fen  (intendant  det  tali, 
net),  det  Holxgrafen  (in- 
tendant  -let  fnrett,  tel- 
aneurt  -  (rrnyert)  et  det 
Rugegrn/en  (president  de 
ronrt  pour  le  petit  cri- 
m.nel>  etc. 

Griffel,  touchr. 

Alt  D.  kriphil. 

Holl.    grift;  griffel, 

toucke,  scion,  reje- 

ton. 

Altengl.  graft. 

Swed.  griffel. 

Dan.  griffel. 

HoU.griffen.griffelen, 
greffer,  enter. 

gr.  graph  i  urn,  gra- 
pfeion,  louche;  gra- 
phein,  eerire,  gra- 
ver. 

in  Kupfer  atechen,  ein- 
graben ,  graver  en 
cuivre.  ( V.  aussi 
ritzen). 

Engl,  to  engrave. 

Alt  D.  greft(s),  ga- 
greft(a),  ordre  par 
e"crit ,  ordonnance 

Ial.  grepp,  poete,  Hom- 
me robttite. 
greifen,    $aitir,  empoi- 
gner. 

(hand)gret  flich,  jw/paAfc, 
manifeste. 
Ial.  greipilegfr). 
Swed.  handgriplig. 
AltD.   greipon,  gri- 
phen. 

Alt  O.  greipan ,  gri-  I 
pan.  I 


Ang.s.  gripan,  grio- 
pan. 

Engl,  (to)  gripe,  (pr 

graip). 
hret.  crabana.  (Adg.) 
wall,  crapeaw. 
Holl.  grypen. 
Swed.  gripa. 
Dan.  gribe. 
Ial.  greipa. 
it.  grippare,  grappare 
Holl.  gripagtig,  prtt 

a  saisir,  a  gripper, 

prenant    det  deux 

mains. 

Greif,  griffon. 

Ial.  gripfugl. 

Swed.  grip. 

Dam.  grib,  grif. 

Holl.  grypvogel,  ra 
visseur,  \ce  mot  hoi 
landais  se  dit  des 
animaux  et  des  horn- 
mes). 

lat.  gryphus. 

if.  grifone. 

Griff,  Handhabe,  anse , 
manieelle. 
Ang.S.    gripe,  poi- 
gnee. 

Holl.  greep,  griep. 
Swed.  grep. 
Dan.  greeb. 
Ial.  greip. 

norw.  grepe,  gripe, 
poignee. 

Ang.S.  gripneaae, 
gripennis,  prison, 
emprisonnement,  cor- 
ruption. 

Alt  G.  reffan,  punir. 
(Ihre.) 

graben,  becher ,  graver, 
fouiller. 

AltD.  graban,  graben. 

Alt.  G.    graban ,  us- 
graban,  deterrer; 
uf grab  an  ,  ouvrir 
avec     une  beche, 
fouiller. 

Ang.S.  grafan. 

Altengl.  to  grub , 
grave. 

irl.  grafaim.  (Webst.) 

wall.  criviaw.fW^Atf.J 

Holl.  graaren,  graven. 

Swed.  grafva. 

Dan.  grave. 

Ial.  grafa,  becher,  gra- 
ver, enterrer,  ense- 
velir ,  deterrer. 


Engl,    to    (s)  crape, 
labourer.  (Dr.Wbst.) 
heischen,  begehren,  de- 
mander,  de'sirer. 

Engl,  to  crave. 

Ang.S.  era  Han. 

Swed.  kraefva. 

Dan.  kraeve. 

Ial.  krefia. 
Forderung,  Heischung, 
demande,  exigence. 

Ial.  krafa. 

Engl,  craving. 

Swed.  kraefvande. 

lat.  gravo ,  grever , 
opprimer ,  gravia , 
lourd.{  V.aussi  grob). 
Grab,  Grube,  Graft, 
tombeau ,  fosse ,  ca- 
ve au. 

Alt  D.  grap ,  krap , 
grab. 

Alt  G.  groba,  graba. 

Alts.  graf. 

Ang.  8.  graf ,  graef , 
graep,  craft,  croft. 

Engl,  grave,  tombeau, 
sepulcre;  croft,  un- 
dercroft ,  tombeau 
on  caveau  dans  une 
eglise. 

Holl.  graf,  graaf, 
groeve,  graef,  grave. 

Swed.  graf,  grafva, 
grop. 

Dan.  grav ,  groeft ; 
grube,  mine,  mi- 
niere. 

Ial.      graf,  groef, 

groeft(r). 
Swed.  kritgrop,  mine 

de  craie. 
AltD.  gruoba,  cruo- 
pa,  tombeau,  fosse, 
caveau. 
poln.  grob ,  gruba. 
russ.  grob. 
hi  up.  grabo. 
gr.  et  lat.  crypta,  tom- 
beau ,  fosse,  caveau, 
crypt  e. 
lat.  acrobs.  (Webst.) 
.    graft,  gragt, 
gracht,  aqueduc,  ca- 
nal. 

Grabatein,  pierre  sepul- 
crale. 

Altengl.  graveatone. 
Holl.  grafsteen. 
Swed.  grafaten. 
Dan.  gravaten. 
Ial.  grafsteinn. 
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Grabachrift,  ipitaphe. 
Holl.  grafschrift. 
8 wed.  grafskrift. 
Dan.  grarskrift. 
Ial.  grafskrift. 
G  rabstatte ,     sepulture , 
lieu  de  sepulture. 
Holl.  grafxtede,  graf- 
Btie. 

Swed.  grafstaelle. 
Grabhugel,  monticule  ou 
elevation  de  terre  sur 
une  fosse. 

Swed.  grafhoeg. 
Grab(ge)sang,  chant  fu- 
nebre. 

Altengl.  graveaong. 

Holl.  grafzangj  groef- 
bidder,  qui  invite 
aux  funerailles,  se- 
wouneur  d'enterre- 
ment;  groefyzer, 

fraveryzer,  graaf, 
e'che. 

Ang.  S.  graefaaex, 
lancette ,  bistouri , 
burin. 

das  Graben ,  V action  de 
bicker  ou  fouiller. 

Holl.  graaving. 

Swed.  graefvande. 

Dan.  gravning. 

Ial.  grafuing(r). 
G  ruber ,    Todtengr&ber , 
be'cheur,  fossoyeur. 

Holl.  graaver. 

Swed.  graefvare. 

Dan.  graver. 

Ial.  grafari. 

Ang.  S.  graefer,  gra- 
fere,  sculpt  eur,  sta- 
tuaire. 

Engl,  engraver,  gra- 
veur  en  taille  douce. 
grob,  grossier.  {V.aussi 
plump  et  flcbwer.) 

Swed.  grof. 

Dan.  grov ;  grovt , 
groveligen.  (adv.) 

Ial.  grof(r). 

schott.  groff. 

none,  krop,  fier,  or- 
gueilleux ,  enfli; 
sargkroppe,  se  ren- 
gorger,  se  pavaner. 

poln.  gruby,  grossier. 
iAdg.) 

Holl.  grof,  grove; 
gruflyk,  (Adelg.); 
grufgeld ,  argtnt 
fort }  grofvee  ,  be- 
tes a  comes;  grof- 


ismit,  forgeron,  ma- 
rechal  f errant,  ar- 
murier  ;  grofbeid , 
grossierete. 

Kropf,  (aufgeblaaener, 
aufgeschwollener 
Hah),  goisre  (cou 
en/le). 

Ang. g.  crop,  croppa. 

Engl.  crop. 

Holl.  krop. 

Swed.  kraefva. 

Dan.  krop. 

Ial.  krof. 

bret.  croppa.  (Adg.~) 

Krabbe ,    ( Meerkrebs ) , 

crabe   (ecrevisse  de 

mer). 
Alt  D.  krapp. 
Ang.  S.  crabba. 
Engl.  crab. 
Holl.  krab,  krabbe, 

kreeft. 
Swed.  krabba,kraefta. 
Dan.  krabbe. 
Ial.  krabbi. 
gr.  carabua. 
lat.  carabua;  acarabeua, 

escarbot  {qui  rampe). 

Engl,  crawfish,  ecre- 
vtsse. 

kriechen,  ramper. 
Alt  D.  chriechen, 

chruchen. 
Ang.  8.  creopan ,  cry- 
pan. 

Engl,  to  creep,  crawl. 
schott.  crowl. 
Holl.  kruipen. 
Swed.  krypa,  krala, 

kraela. 
Dan.  krybe,  kravle. 
Ial.  kriala ,   ramper , 

se  mouvoir  avec  len- 


wall,  creplan,  cropian. 
bret.  cropian. 
Nieder  S.  (c)rupen, 
de  la  peut-etre  aussi 
le   mot    de  Raupe 
(chenille) . 

f.S.creopende  cyn, 
animaux  rampans , 
reptiles;  creopere, 
serpent,  (parcequ'il 
rampe  serpit) ;  creo- 
pung,    faction  de 


Engl,  creeping,  fac- 
tion de  ramper. 
Holl.  kruipendi  ram- 


pant ;  kruiphol,  t  rou, 
autre ,  caverne. 
norm,  krabbe,  gratter. 
Holl.  krabben,  grat- 
ter; krabbing,  tac- 
tion dt>  gratter ; 
krabbelen ,  griffon- 
ner;  krabbelig,  grif- 
fonne;  krabbeling, 
griff onnage;  grab- 
bel,  grabbeling,  tac- 
tion de  se  trainer , 
taction  de  gratter 
legerement ;  grabba- 
len,  se  trainer,  grat- 
ter legerement,  ta- 
tonner. 

to  grapple , 
se  trainer ,  gratter 
legerement ,  taton- 
ner;  grabble,  crap- 
pie. 

Krippe,    creche,  man- 
geoire. 

AltD.krypha,(0//a!.) 
cbripho.  (Ntkr.) 

Ang.S.  crybb,crybbe. 

Engl.  crib. 

Holl.  krib,  kribbe, 
kreb. 

Swed.  krubba. 

Dam.  krybbe. 

it.  greppia. 
Krflppel ,  estropie" ,  im- 
potent. 

AltD.  chropp«l.  (MTm- 
nisch,  p.  393,) 

Ang.S.  crypel,  cryp- 
pel. 

Engl,  cripple. 
wall,  crupl. 
Nieder  S.  kroepel. 
Holl.  kreupel. 
Ial.    krypill ,  kryp- 

ling(r). 
Dan.  kroebling,  kryp- 

ling. 

Swed.  krympling. 

Holl.  krepel,  kreupel, 
boiteux ,  estropie; 
kreupelheid,  claudi- 
cation. 

Engl,     to  cripple, 
irouer,  percer. 
krumm,  courbe. 

AltD.  crumb, krumb. 

Ang.S.  crumb,  crump. 

Engl,  crump,  crooked. 

Holl.  krom,  kromag- 
tig. 

Swed.  krum,  krokug, 
kroeckt. 
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Dab.  brum,  kroget, 

kroged;  krumt.(Wt>  J 
none,  kruket,  kroke- 

laeg. 
Ial.  krokott(r). 
w<*//.  crwm,  crom. 
•VI.  crom. 
©re/,  crom. 

ir«nrf.  (Carniole)  hrom. 

norte.  krokheit,  cour- 
bure,  curvite. 

Dan.  kroghed,  cour- 
bare,  eurvite. 

Holl.  kromheid,krom- 
ming,  courbure,  ti- 
nuosite,  inflexion. 

Swcd.  kroekning, 
courbure,  sinuositi, 
inflexion;  krokbeot, 
qui  a  let  jambes  ar- 
quees;  krokhala,  qui 
a  le  cou  tort;  torti- 
colit. 

Holl.  kromhala ,  qui 
a  le  cou  tort,  torti- 
colit ;  kromhout , 
boit  courbe ,  boit 
tortu;  kromweg, 
chemin  courbe,  tor- 
tueux;  krommen, 
courber. 

norw.  kruke,  courber, 
plier,  incliner ,  saeg 
kruke,   te  courber, 
te  plier,  s'incliner. 
Kriicke,  bequille. 

Alt  D.  kruke. 

Ang.  8.  cricc,  cryece. 

Engl,  crutch. 

Holl.  kruk. 

Swed.  krveka. 

Dan.  krykkc. 

it.  gruccia. 
auf  Krilcken  geheo,  mar- 
cher arec  det  bequil- 
let,  brauiller. 

Holl.  opkrukkengaan. 

Engl,  (to)  go  oo  crut- 
ches. 

Swed.  ga  pa  krycka. 
Dan.  gaae  paa  kryk- 

ker. 
Krug,  cruche. 
Alt  D.  kruag. 
AltG.  hrugg.(Webtt.) 
Ang.  8.  crog,  crocca; 

waeter  crog,  cruche 

a  I'eau. 
altfriet.  crocha.  {Ads.) 
Holl.  kruik,  cruche, 

ume.  j 


Swed.  kruk,  kruka. 
Dan.  krukke,  krog, 
kro. 

Ial.  krucka;  krok(r), 

kraki,  croc,  crochet. 
Altengl.  crook,  cruche 

de  gre,  tout  ce  qui 

ett  courbe. 
Haken,  croc,  crochet. 
Engl,  crook. 
vau.  crweca,  crwe. 
rutt.     kryg,  okrug, 

cercle.  (IVebtt.) 
Engl,    crag,  rocher 

etcarpe. 
trail,  tckott.et  irl.  craig, 

rocher  etcarpe". 
Engl,  craggy,  etcarpe', 

temi  d'ecueilt. 
Krug,  (Wirthshaus),  e«- 

baret. 
Holl.  kroeg. 
Swed.  krog. 
Dan.  krohuus. 

Wirth,Ao7e,  aubergiste, 
cabaretier. 
Swed.  kroegare. 
Holl.  krocger,  kroeg- 
houder,  kroegwaard; 
kroegen,  riboter  dant 
un  cabaret. 

(Brod)Krumme,  mie  de 
pain,  miette  de  pain. 

Alt  D.  krume. 

Ang.  8.  cm  ma. 

Engl,  crum,  crumb. 

Nied.S.  kroeme. 

Holl.  kruim. 

lal.  krumma,  krem- 
ming(r),  poignee. 

Holl.kruimelen^mtVr, 
imietter  ;  kruimclig, 
emie,  imiette;  krui- 
mel,  mier,  mietter. 

Krampf,  crampe,  tpatme. 

Ang.  8.  hrumnia. 

(Dr.  Webtt.) 

Engl,  cramp.; 

poln.  kram. 

Holl.  kramp. 

Swed.  kramp. 

Dan.  kramp. 

Isl.  kroem ,  krami , 
contraction ,  pres- 
tion,  imprettion. 

zuaammenziehen ,  pres- 
aen ,  contracter , 
pretter,  mettre  en 
prette. 

Swed.  krama. 

Ial.  kremia. 


Holl.  krimpeo. 
Engl,  (to)  cramp. 

gepreast,  prette. 
Engl,  cramped. 
Ial.  kram  inn. 
krampfig,      tujet  a  la 
crampe,  tpatmodique. 
Holl.  Jtrampig. 
Swed.  kram pak tig. 
Holl.  kram  men  ,  of- 
fer mir  avec  det  cro- 
chets ;  kram,  kram- 
me,  crochet  ou  cram- 
pon de  fer;  krim- 

Eing,  contraction; 
raaming,  kramm- 
ber ailing,  accouche- 
ment, travail  d' en- 
fant; kraamen,  ac- 
coucher,  mettre  au 
monde;  kraambed, 
coucher ;  kraamka- 
mer,  coucher  del' ac- 
coucheez  kraam- 
kind,  nourritton,  en- 

{ant  nouveau-ne; 
raamrrouw,  accou- 
chie;  kraamheer, 
pere  de  V enfant  nou- 
veau-ne'. 

Grimm ,    courroux ,  co- 
tire  ,  fureur. 
Ial.  gnmd,  grimleiki, 
courroux ,    fureur , 
cruauti. 
Swed.  grymhet. 
.  grumhed. 
j. 8.  gram,  gram- 
acipe,  fureur,  co- 
lire,  offense,  lesion; 
grimnesse,  nysse, 
cruauti,  durete,  vt- 
gueur. 
russ.  et  poln.  grom, 

lonnerre. 
bbhm.  hrom,  tonnerre. 
Engl,  grimness,  fu- 
reur ,  courroux , 
atrocite,  visage  hi- 
deux. 

grimmig,  couroucitfu- 
rieux. 

Swed.  grym. 

Dan.  grim ,  grum ; 
grumt.  (adv.) 

Ial.  gram(r),grimm(r), 
grimleg(r),  grimmu- 
dug(r),  tauvage, 
courrouce,  furieux  ; 
gramr,  Aero*  (peut- 
etre  courroucif) 
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.8.  grim,  grimm, 


grom ,  gram ,  fu- 
rieux, colere,  dur, 
tevere,  amer;  grim- 
lice,  grimlic,  gram- 
lice  ,  furieux ,  co- 
lere, courrouci. 

jl.  grim,  courrou 
ce,   furieux  j  laid; 
grimly,  (adv.) 
AltD.  grim  meg. 
Holl.  grimmig,  grim- 
mighcid,  colere; 
gram ,  tujet  a  la  co- 
lere ,  fougueux,  me- 
chanty  indigne; 
grammoedig,  gram- 

ergrimmen,  te  courrou- 
cer. 

Ang.  8.  grimman,  ai- 
grir,  mettre  en  co- 
lere. 

Altengl.  (to)  grim. 

wall,  gremiaw,  fre- 
tnir  de  colere. 

Holl.  grimmcn ,  e'tre 
furieux ,    entrer  en 
fureur ,    Hurler  de 
™ge>  grimniing,  le 
rugiuement  du  lion  ; 
een  grimmende 
leeuw,  tin  lion  fu- 
rieux ;  grimlaghen, 
rtre  d'un  ri$  force. 
Gram,  chagrin,  cuitant. 
(V.  autti  Harm). 

Bwed.  gram. 

Dan.  gram. 

Holl.  terming,  lamen- 
tation; kermen,  te 
lamenter. 

Sored,  sig  graema,  te 
chagriner ,  t'attrit- 
ter. 

Kram,  Kramhandel,  tra- 
Jic  ou  commerce  en 
detail. 
Swed.  et  Dan.  kram- 
handel. 
Holl.  kramhandel. 
AltD.  krempel;  tra- 
Jic  en  petitt  objets , 
commerce  de  brocau- 
teur,  (de  lit  krem- 
peln,  krempler,  eta- 
ler,  etaleur.) 
Holl.        kraameren , 

vendre  en  detail. 
III.  kram ,  mercerie. 
Kramerei,  trafic  ou  com- 
merce de  brocanteur. 


Holl.  kraamery. 
Swed.  kraemeri. 
AltD.  chramen,  ache- 
ter.  (Kunitch,  p.383  ) 

Krambude,  boutique  de 
mercier. 
Swed.  et  Dan.  kram- 

bod. 
Isl.  krambud. 
Holl.  kraam,  kram. 
AltD.  crame  (Schtp.) 
bbhm.  et  poln.  kram. 
gr.  grema.  (Trip.) 

Kramer,  mercier,  de'tail- 
Jeur. 

Holl.  kraamer,  kramer 
Swed.  kraemare. 
Dan.  kraemer. 
Isl.  kramari. 
tlae.  kramar. 
Krammetsvogel ,  grive. 
Ial.  kramsfugl. 
Swed.  kramsfagel. 
Dan.  kramsfugl. 

krahen,  chanter  (te  dit 
du  cog) ,  croatter. 
(V.  autti  schreien). 

Alt  D.  krahen. 

Holl.liraaien,kraayen. 

Ang.S.  craw  an. 

Engl,  to  crow. 

it.  crocciare. 

hitp.  croaxare. 

lat.  crocio. 

AUG.  hrukjan;  hruk, 
le  chant  du  coq,  le 
croattement  du  cor- 
beau;  hruk  hanin(s), 
le  chant  du  coq. 

Holl.  kryschen ,  krys- 
schen,  kryssen,  kry- 
ten,  crier. 

Engl,  to  cry  (  pr.  crai). 

wall,  criaw. 

hitp.  gritar. 

it.  gridare. 

Holl.  kryssching,  cri, 
crierie ,  criaillerie ; 
krieken,  tiffler,  cra- 
quer;  kriek,  grillon. 

tlav.  skrcschu,  cri. 

grunzen ,  grogner. 

Ang.S.  grunan. 

Engl,  (to)  grunt. 

Swed.  grymta. 

Dan.  grynte. 

Engl,   to  groan,  gi- 
mir;  groaning,  ge- 
mittement,  grogne- 
ment. 
I     gr.  gruzein. 


grinzen,  ricaner. 

Holl.  grynzen,  tire; 
grynzing,  le  rica- 
nement ;  grins,  mat- 


aue. 


9 

Ang.S.  grynian. 

Engl,  to  grin, 
greinen  ,  pleurer ,  prur- 
itic Aer. 

Holl.  grynen. 

Ang.S.  graedan. 

Alt  G.  greitan. 

wall,  grydiaw. 

if.  gridare. 

hitp.  gritar. 

Isl.  grata. 

Swed.  grUta,  grina. 

Dan.  graede. 

Holl.  grynbek,  pleu- 
reurtcriailleur;  gry  n, 
grynzaard ,  gro- 
gnard;  grynig,  gro- 

f nard,         morote ; 
reunen,    te  plain- 
dre,  gemir,  te  cha- 
griner. 
Kr&he,  corneille. 
Alt  D.  kra,  krae,  krey, 
rak. 

Ang.S.  crawe,crowe, 
craw,  hroc,  hrooc. 
Engl,  crow,  rook. 
Holl.  kraai,  kraay. 
Swed.  kr&ka. 
Dan.   krage,  raage, 
roga. 

Isl.  krak(r) ,  kraka ; 
illvidris  kraka , 
oiteau  de  tempete, 
(qui  pritage  let  tern- 
petet). 
irl.  grag.  (Dr.  Webtt.) 
gr.  croax. 

faf.cornix ;  corvus,  cor- 
beau;  graeculus,  gi  a- 

CUlUR. 

Isl.  grey,  greyhund(r), 
petit    chien ,  chien 
qui  jappe,  grer,  he- 
rot,  gridur,  geante. 
Krieg,  guerre. 
AltD.  shrieg. 
Holl.  kryg.  (  V.  autti 
ur  et  oorlog.) 
.  krig. 
Dan.  krieg. 
kriegen,  fangen,  erhalten, 
obtenir,  prendre, 
taitir. 
Holl.  krygen. 
Swed.  kriga. 
kriege. 
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Holl.  kryeelig,  opt- 

niittre,  obttine,  apre, 

fetiche. 
Swed.  krigiak,  guer- 

rier ,       belliqueux , 

martial, 
Kriegsheer,  arme'e. 
Holl.  krygsheir. 
Swed.  krigshaer. 
Dan.  krigshaer. 
Kriegavolk,       troupe* , 

gent  de  guerre. 
HoU.  krygavolk. 
Swed.  krigafolk. 
Dan.  krigafolk. 
Kriegaheld ,  hero*  ,  fou- 

dre  de  guerre. 
Holl.  krygaheld. 
Swed.  krigahirlte. 
Dan.  krigsheldt. 
Kriegaman  n ,     Krieger , 

guerrier. 
Holl.  krygaman,  kry- 

ger. 

Swed.  krigsman ,  kri- 

gare. 
Dan.  krigsmaiid. 
Kriegarath,    conteil  de 
guerre. 
Holl.  krygsraad. 
Swed.  krigarad. 
Kriegadienst,  lervice  mi- 
lit  aire. 

krigatienat. 
krigstienest. 
Kriegarecht,    droit  de 
guerre. 
Swed.  krigsraett. 
Uoll.    krygarerbond , 
alliance  de  guerre. 
in    den    Krieg  gehen, 
marcher  en  guerre. 
Holl.  in  den  kryggaan. 
Swed.  ga  i  krig. 
Dan.  gaae  i  krig. 
krachen ,  craquer. 
HoU.  kraaken. 
Engl,  (to)  crack. 
it.  crocare. 
wall,  rhecaw. 
port,  rachar. 
hiap.  rajar. 

Holl.  kraakeling, 
craquelin ,  gateau 
qui  a  la  forme  de 
deux  anneaux  en- 
trelace*  tun  dans 
V  autre. 
das  Krachen,  le  craque- 
ment. 

Engl,  cracking. 

Holl.  kraaking;  krak, 


craquement , 
ture ,  fracture. 
Engl,  crack,  craque- 
ment,  rupture,  frac- 
ture. 

Kragen,  collet. 
Swed.  krage. 
I>1.  kragi. 
Dan.  krave. 
Holl.  kraag. 
Engl,  crag,  nuque 

grau ,  gri*. 
AltD.  gra,  graw,  gro. 
Ang.S.  graeg. 
Engl,  grey,  gray. 
Holl.  grauw,  graauw, 

grya,  grvze. 
Swed.  gra. 
Dan.  graa. 
Ial.  gra(r). 
irl.  gre. 
it.  grigio. 

grauellaare,  grauesHaar, 

cheveux  gri*. 
Engl,  grey  hair. 
Holl.    graauwe  hai- 

ren ;  gryze  haair. 
Swed.  gri  har. 
Dan.  graa  haar. 
Holl.  gryzen,  gri*on- 

ner,  *e  faire  tieux; 

gryzebard ,  griton  ; 

gryzaart,  griton, 

vieillard ;  gryzig- 

heid,  age. 

graue  Gana,  Schneegana, 
wilde  Gana,  oie 
*auvage. 

Ang.S.  graeg  gos. 

Ial.  gra  giaea ;  gra 
dyr,  loup;  graddi, 
griddi;  taureau; 
gradung(r) ,  jeune 
taureau ;  gradfe , 
bestiaux  males. 

norw.  graadjur,  renne  ; 
graastein,  roche, 
rocher;  graaig, 
avide. 

Alt  D.  grat ,  point e 
aigue. 

Holl.  graat,  jamb*, 
arrile  de  poitaon ; 
ruggegraat ,  ipine 
dor  tale;  graat  ig, 
plein  d'arritet. 
En  Suitte  on  donne 
le  nom  de  Gratthier 
au  petit  chamoit  de 
montagnet,  qui  ne 
demeure  que  tur  le* 


rocher*  let  plu*  in- 
accettiblet. 
GROSS,  grand. 
AltD.  groz. 
AltS.  grot. 
Ang.S.  great. 
Engl,  great. 
Holl.  groot,  grand, 
haut;  grootelyk, 
grandement. 
dick,  grot,  e'pai*. 
lat.  craaaus. 
it.  groaao. 

Jort.  groaao. 
itp.  grueao. 
lat.  grandia,  grand, 
atance  en  age. 

Grouse ,  grandeur. 
Ang.S.greatnea,  neaae 
Engl,  greatnesa. 
Holl.  grootheid,  groot- 
te,  grandeur,  ma- 
gnificence ;  groot- 
hartig,  magnanime; 
groothartigheid,  ma- 
gna nimite  ,  gran- 
deur d'ame;  groot* 
mogende ,  haut  et 
puittant,  qui  a  une 
grande  puittance ; 
grootmond,  grande 
gueule,  hableur,  ro- 
dotnont ;  groottnoe- 
dcr,  grootje ,  grand- 
mere;  grootvader, 
grand  -  pere  ;  groot- 
nertog ,  grand-due  ; 
groota ,  fier ,  ma- 
tin ,  orgueilleux ; 
grootaheid ,    fierte , 


muttnerte . 


arro- 


gance; graauw,  po- 
pulace. 
Haufen,  Menge,  foule, 
multitude. 
Ial.  kru. 

Ang.S.  cruth,  cread. 
Engl,  croud,  crowd. 

Star  en  islandais,  en  sur- 
dois  et  en  danois  tignifi* 
grand ,  p.  ex. 
1st.  »tor  borina,  (Tune  haute 
naissance;  ttor  fi,  beau- 
coup  d' argent  i  ttorva- 
xinn,  tTune  haute  stature  ; 
itnrle; a ,  braucoup  ;  tlnr- 
lei ,  ttaertl,  grandeur; 
•tor  virkt ,  grande  action, 
grand  exploit ,  haut  fait 
d'armes;  »toryrdi ,  pa- 
rotes  hautuints  Ou  im- 
perieuses.  bravadesi 
■tor  ainni ,  courage  sau- 
oage  ou  feroce ,  orgutil ; 
•torlaeti,  orgueil;  %tnr- 
ljnd(r)  ,  ma^ni/ium,  co- 
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lirt ,  »tormeu»k«,  matrni- 
ficence,  hittpitnlite ;  »tor- 
mannlcff(r),  ite  prince, 
mai^Hifiifiu  ,  tompturux ; 
■tnrmeuni,  pertonnri  no. 
bin  tm  de  tliitintltnn ; 
■tor  fi«k(r),  Rrot  poitton, 
bulrint ;  stnr  regit,  oudee, 
gibaulre .  laeutte ;  »tor 
srraum,  J?off  fortement 
tonlevfi  tie  la  inrr  ,  cou- 

TIlHt. 

gross  werden,  wachsen, 
griiticn ,  bliihen , 
grandir ,  croitre , 
reverdir ,  fleurir. 

Alt.  D.  gruan. 

Ang.S.  graetian,  gro- 
wan,  greowan. 

Engl,  to  grow. 

wall.  crotiaw,  crythu, 
grandir,  se  gonfler. 

tat.  crcsco. 

Holl.  groeyen,  groe- 
jen. 

Swed.  gro. 

Dan.  groe. 

Isl.  groa;  groinn, 
croissant. 

Engl,  growing,  crois- 
sant. 

Warhsthum ,  croissance, 

crue. 

Ang.  S.  grownesse, 
croissance,  erne, 
gaiete,  air  eveille, 
fraicheur. 

Engl,  growth. 

Holl.  groei. 

Dan.  groede. 

Isl.  gruandi. 

norw.  groeda,  la  crois- 
sance d'une  annee, 
tout  ce  que  let  champs 
rapportent  en  un  an. 

Holl.  groeizaam , 
fertile,  fecond,  crois- 
sant, grandissant. 
Grass ,  Begriissung ,  als 
den  Sinn  u.  Wunsch 
des  Wachsthums , 
Gedeihens,  mit  sich 
fuhrend,  salut,  sa- 
lutation ,  exprimant 
le  souhait  de  Vac- 
croissement  de  la 
prosperiti.  (V.aussi 
Heil.) 

Alt  D.  cruoz  ,  gruoz. 

Holl.  groet,groetenis. 

Ang.S.  greting,  gre- 
tung,  grctan. 

Engl,  greeting. 

Ang.  8.  gretan  sen- 
dan  ,  faire  ses  salu- 


tations a  quelqu'un; 
gretende,  saluant. 
griissen,  saluer. 

Ang.  3.  gretan,  gret- 
tan. 

Engl,  (to)  greet. 

Koll.  groeten. 

AltS.  gro  tan. 

Ang.S.  grith,  paix , 
convention ;  grithian, 
apaiter ,  faire  la 
paix,  pacifier  (pa- 
c  ificare.) 
Gras,  herbe.  (F.  aussi 
llasen.) 

AltD.  gras,  cras,kras. 

Alt  G.  gras. 

Ang.S.  graes,  gaers, 
gers,  gears. 

Engl,  grass. 

Holl.  gras. 

Swed.  graes. 

Dan.  graes. 

Isl.  gras. 

gr.  grastis. 

port,  graos  ,  legumes , 
herbe. 

lat.  gramen. 

Holl.  geers ,  gierst, 
mil,  millet;  geerstc- 
bry,  bouillie  de  mil- 
let; gars,  gerst, 
geerste,  orge. 

Ang.S.  gerst,  orge. 

Engl,  grist,  grain, 
farine. 

Ang.S.  gorst'(rubas), 
gorstbeam. 

Holl.  garatekern,  ger- 
fitekoorn ,  grain 
d'orge;  garstegort, 
gruau  d'orge;  gar- 
stenbrood ,  pain 
d'orge. 
Grashupfer,  criquet, 
grillon. 

Ang.  S.  graeshoppa , 
gaershopp. 

Engl,  grasshopper. 

Swed.  graeshoppa. 

Dan.  graeshoppa. 

Isl.  grashoppa. 
Kresse ,  cresson. 

Ang.S.  caerse,  cres- 
san. 

Engl,  cress,  cresses. 
Holl.  kers,  kerse,  kors. 
Swed.  krasse. 
Dan.  karsc. 
tV.  crest- lone. 
Brunnenkresse ,  cretson 
de  fontaine. 


Holl.  bronkerse,  wa- 
terkers. 

Engl,  watercresses. 

Holl.  tuinker*,  cres- 
son alinois. 
grasgriin,  vert  d  herbe. 

AltD.  grasgruan. 

Ang.  S.  graesgroen , 
gaersgrene. 

Engl,  grassgrern. 

Holl.  grasgroen. 

Swed.  graesgroen. 

Dan.  graesgroen. 

Isl.  grasgraenn,  gras- 
groenn. 
Grasgarten,  Grasanger, 
verger. 

Isl.  grasgard(r). 
Grashalm,  brin  d'herbe. 

Swed.  graeshalm ; 
graesvaeit,  crue  de 
I' herbe ,  herbage , 
fenaison  ;  graesrik , 
herbu,  herbeux. 

Holl.  graazig,  graas- 
agtig ,  herbu ,  her- 
beux ;  graasmaayen, 
faucher ;  graas- 
maaycr ,  faucheur , 
moissonneur. 
grasen,  weiden,  brouter, 
paitre. 

Holl.  graazen. 

Ang.  S.  grasian. 

Engl,  to  graze ;  gra- 
zier, marchand  de 
be'tail,  engraisseur 
de  bestiaux. 

gr.  grastizein,  brouter 
therbe. 

russ.    grezu ,   grizu , 
mordre,  ronger. 
ins  Gras  beissen ,  mor- 
dre la  pout ti ere. 

Swed.  bita  i  graeset. 

Dan.  bide  i  graesset. 
Kraut,  herbe,  chou. 

AltD.  chrut,  krut. 

AltS.  crud. 

Holl.  kruid. 

Swed.  krydda,  herbe, 
chou,  epicerie;  hun- 
gern  aer  den  besta 
krydda,  t7  n'y  a 
sauce  que  d'appe'tit. 

Holl.  kruiden,  epicer, 
assaisonner. 
Grutze,  gruau. 

AltD.  grieze,  krieze. 

Ang.S.  greot,  gryt , 
grytta. 

Engl,  gryt,  grit,  gruel. 
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gort, 
scealt 


tchott.  groats. 

Holl.    grutte , 
gorte. 

awed,  groet, 
gryn. 

Dan.  groed. 

norw.  graut. 

Ang.  8.  thu 
greut  etan  thine  lif- 
dagaa  ,  /«  manger  a* 
du  gruau  ta  vie  en- 
tiere. 

Holl.  gruttemeel,  gor- 
temeel ,  farine  de 
gruau ;  gruttekoe- 
ken ,  gateau  de  fa- 
rine de  gruau ;  grut, 
tout  ce  qu'il  y  a  de 
plus   petit ,    rebut ; 
gruis,  gravier,  pe- 
tit* grain*  de  table ; 
gruizig,  gruizagtig, 
pierreux ,    gruizen , 
briterf  ecrater. 
Ial.    griot ,    grader , 
pierret  ;  griot- 
voggCr),  chemxn  de 
pierret}  grytt(r), 
pierreux ;  griuna 
graut(r). 
Dan.  groed  af  gryn. 
krausen,  krauseln,  f ri- 
te r ,  criper ,  te  fri- 
ter,  se  ere  per. 
Holl.  kroezen,  krullen 
Swed.  kruaa. 
Dan.  kruse,  kroelle. 
Isl.krusa,  krulla;  krus, 
Holl.    kroes ,    /rite , 
crepu ,        brouille ; 
kroes  hair,  cheveux 
fritit. 
Swed.  krusig,  krusad. 
Dan.  krused. 
Gekros ,      Kingeweide , 
fraite ,       tntettint , 
boyaux. 
Holl.  kroost. 
Swed.  kroese,  kraa. 
Dan.  kroes. 
Swed.  knukal,  chou 
frite. 
Kreide,  crate. 
Holl.  kryt. 
.  krita. 
kridt,  kride. 
Isl.  krit. 
tat.  creta. 
mit  Kreide    schreiben , 
zeichnen,  ecrire  ou 
dettiner     aver  du 
blanc  d'Etpagne. 


Ial.  krita.  • 
Swed.  krita. 
Dan.  kride. 
8wed.  krithvit,  blanc 

co m me  craie. 
Kreuz,  croix. 
AltD.  cruce,  creiz , 

cm  ice. 
Ang.  8.  cruce. 
Engl,  cross. 
Holl.  cruys,  kruis. 
Swed.  kors. 
Dan.  kors. 
Isl.  kross. 
norw.  kross. 
vail,  croes. 
lat.  crux. 

pert,  cruse.  (Trip.) 
it.  croce. 

hitp.  u.  port.  cruz. 

biihm.  kriz. 

tlav.  crest. 
Kreuzweg,  chemin  ctoi- 
ti  y  carrefour. 

Holl.  kruisweg. 

Engl,  crossway. 

Swed.  korswaeg. 
kreuzigen,  crucifier. 

Holl.  kruisigen. 

Swed.  kryssa,  korsa. 

1»1.  kross  festa,  atta- 
cker a  la  croix. 
Christus,  Chritt. 

AltD.  christ. 

Engl,  christ. 

Holl.  kerst. 

Swed.  kristus. 

Dan.  kristus. 

Isl.  krist(r). 
taufen ,    zum  Christen 
niachen,  baptiter, 
rendre  chretien. 

Isl.  kristna. 

Swed.  kristna. 

Holl.  kersten. 

Engl,  to  christen. 

Ang.  8.  cristnian. 
Chri8tenthum ,  chrittia- 
nittne. 

Ang.  S.  cristendom; 
cristenandom. 

Engl.  Christendom. 

Swed.  kristendom. 

Aug.  8.  cristen ,  cri- 
stenfolc,  cristenmen,  T4 
let  chr client ;  cris- 
tesboc ,      evangile ; 
cristlic,  chretien. 

Holl.  kersnagt,  Moil; 
kersdag  Jour  de  noel. 
Kruste ,  lluide ,  crotlte , 
ecorce. 


AltD.  krusta. 
Holl.  korst. 
Engl,  crust. 
lat.  crusta. 
it.  crosta. 
wall,  crest. 
vieux  fr.  crouste. 
lat.    crustula ,  petite 

croutCy  gale, 
Holl.  korstig,  korstag- 
t>g»  ce  qui  a  de  la 
crotlte  i  korstigheid, 
durete  t  ecorce. 

kratzen,  gratter,  egra- 
tigner. 
Holl.  krassen,  kratzen. 

fSwed.  kratsa. 
Dan.  kradse. 
Ial.  krassa. 
Engl,    to  (s)cratch, 
grate. 

das  Kratzen,  faction  de 
gratter. 
Holl.  krassing. 
Swed.  kratsning. 

grass,  grassslich,  hideuxf 
effroyable ,  horrible. 
Ang.  8.  grislic,  gri- 

senlic. 
Engl,  grisly. 
Swed.  gracselig. 
Dan.  graeselig,  grae- 

seligen.  (arfr.) 
Isl.  gresleg(r),  gressi- 
leg(r). 
griin,  vert. 

AltD.  gruon,  gruan. 
Ang.  8.  groen,  gren, 

grene. 
Engl,  green,  (jjr.grin). 
Holl.  groen. 
Swed.  groen. 
Dan.  groen. 
Ial.  groenn,  graenn. 

das  Griine,  le  vert. 
Holl.  groen,  groente, 
le    vert     (  feuillet , 
herbe,  chou). 
Swed.  det  groeita. 
Dan.  det  groenne. 
Engl,  the  green ,  ga- 
so/i,  boulingriu,  pe- 
loute;  green nes,  le 
vert. 

Ang.S.   grennes,  le 
vert. 

griinen ,  wachsen  ,  griin 
werden,  verdoyer, 
reverdir ,  croitre. 
Holl.  groenen. 

groen»ka. 
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grasgriin,    rert  dherbe. 
(V.  ci-dettut  Gras.) 

Engl.  greenhouse , 
terre ;  greenman , 
herboriste ,  vendcur 
d'  her bet. 

Holl.  groenman,  her- 
boritte,  rendeur 
d' her  be*. 
Krauterweib ,  her  bier  e. 

Holl.  groenwyf. 

Engl,  grecnwife. 

Swed.      g  roe  nm  ang- 
lers ka. 
Granze,  Grenze,  limit r, 
borne,  confint,  fron- 
tier e. 

Holl.    grena,  (plur^ 

grenzen). 
Swed.  graens. 
Dan.  graendse. 
Isl.    grend,  limite, 

borne,  proximite. 
none,  grans,  piece  pe- 
tite et  etroite. 
tlae.  krein. 
poln.  graniea. 
bbhm.  hranice,  (rfe  la 
Krain  (Carniole)  et 
Ukraine.) 
Alt  G.  garazna ,  roi- 
t  in  ;  razn  ,   maiton ; 
razda ,  langue,  dia- 
lecte,  idiome. 
none,  graen,  graenna, 
groupe    de  ferine* 
contiguet.  (Halla- 
ger,  p.  40.) 
Grenzpfahl,  poteau  t er- 
rant de  borne*. 
Holl.  grenspaal. 
Swed.  graensstod. 
grenzen ,       angrenzen , 
confiner,      aboutir , 
e'tre  contigu,  aroi- 
tiner. 
Holl.  grenzen. 
Swed.  graensa. 
Dan.  graendse. 
Grenzler,  Nachbar,  voi- 
*in  ,  limitrophe. 
Swed.  granne. 
norw.  granne. 
grande. 


giauuv.  »*cu,  niaiii 

Iil.  granni;grannkona,       Dan.  krane. 


rot  sin;  grann(r), 
agreable ,      choi*i , 
d' elite;  grenni,  roi- 
linage. 
Swed.     gTanneskap , 

roitinage. 
norw.  grandlag,  roi- 


tinage ,     droit  qui 
nait  du  roitinage. 
Kranz,  guirlande. 

Swed.  krans. 

Dan.  brands. 

Isl.  krans. 

Holl.  krani. 

Krone,  eouronne. 

Alt  D.  corona,  corono. 
Holl.  kroon. 
Engl,  crown. 
tchott.  croun. 
Swed.  krona. 
Dan.  krone. 
1*1.  krona. 
lal.  corona. 
hitp.  et  it.  corona. 
wall,  coron. 
irl.  coroin ;  cruin,  rond. 

kronen ,  couronner. 

Engl,  (to)  crown. 

lat.  corona,  entourer, 
encironner,  couron- 
ner. 

Isl.  kryna. 

Swed.  kroena. 

Dan.  krone. 

Kringel,  Kreis,  cercle , 
cerceau.  (V.  autti 
Ring.) 

AltD.  kring,  krink, 
kringel;  chraiz,kraiz 
cercle. 

Holl.  kring;  kreits, 
cercle,  anneau. 

Swed.  kringla,  an- 
neau, craquelin. 

Dan.  kringle. 

Isl.  kring(r) ,  kringla; 
kringlott(r),  rond, 
annele;  kringia,  en- 
rironner ,  entourer , 
center;  kringing, 
cercle,  rond;  heinis- 
kringla,  le  globe  dt 
la  terre. 

Krahn(en),  grue. 
Ang.  S.  cran,  craen. 
Engl,  crane. 
Holl.   kraan,  krane, 
grue;      kraan  wiel, 
roue  de  la  grue. 
Swed.  kran. 


wall,  garan. 
arm.  garan. 
Kranich,  grue. 
gr.  geranos. 
lat.  grus,  grttifl. 
krank,  maladt.  (V.  autti 
siech.) 


AltD.  chranh,  chranch 
malade ,  faible. 

Holl.  krank. 

Nieder  S.  krank. 

Ang.  S.  crang,  faible, 
debile,  eputte. 

Isl.  krank 1 1  ) ;  honum 
er  krank t ,  if  ett  ma- 
lade ;  krankdaemi , 
maladie. 


krankheid , 
krenkte , 

grank , 
demande; 
ce   qui  ett 


Holl. 

krankte, 
maladie. 
Altengl. 
plaint e , 
crank , 
courbe. 
Ang.  8.  crangan ,  gi- 

mir,  geindre. 
Holl.  krankzinnig, 
maniaque ,  frine- 
tique;  krankzinnig- 
heid,  manie ,  frene- 
tic; krankzinnig- 
huis  ,    petitet  -  mai- 
tont,     hopital  det 
aliene't. 
kriinken,  verletzen,  »ior- 
tifier,    bletter ,  af- 
r,  navrer,  leter. 
[oil.  krenken. 
Swed.  kraenka. 
Dan.  kraenke. 
Isl.  krenkia. 
Swed.  keaenka  en  moe 
(flicka),  dethonorer 
ou  rioler  unefemme; 
6kraenkt,in//ic/,  non- 
viole;  ofoerkraen- 
kelig,  inviolable. 
Krankung,  .  mortifica- 
tion, chagrin. 
Holl.  krenking,  mor- 
tification ,  chagrin , 
dommage,  le'tion. 
Isl.  krenking. 
Swed.  kraenkande. 
Dan.  kraenkelse. 
GRUND,  fond.  (V.  autti 
Boden.) 
AltD.  grunt,  grand. 
Alt  G.  grund(us);  af- 
grundith(s),  abime; 
in    afgrundith ,  du 
fond. 

Ang.  S.  grand,  grynd. 
Engl,  ground. 
tchott.  grunn. 

grunt. 
Holl.  grond. 
grand. 
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i.  grand, 
1*1.  grunnfr);  grand, 
limit  e,  borne,  pay*, 
eontree;  mig  gran- 
nar,  /<«  at  /e  j>r*«- 
tentiment. 
ron  Herzens  Grand,  rfu 
^bnrf  rfw  coeur. 
Isl.  af  hiartansgrunni. 
Swed.     af  hiertans 

grand. 
Dan.  afhiertensgrund 
ergrunden,  begriinden, 
approfondir,  fonder, 
conttater. 
Isl.  granda,  reflechir, 
m  ed  iter,approf ondir. 
Holl.  gronden ,  fon- 
der, eonttater. 
Aug;.  8.  on saes grand, 

on  tham  grundum, 
dant  la  profondeur, 
dant  I'abime. 
Grand  wM,fondement  du 
rempart,  d'un  bati- 
ment. 

Aug,  8.  grundweall, 
grundwealla,  grund- 
wela. 


Engl,  groundwork. 

Holl.  grondvest,  fon- 
dement ,  bate ,  ap- 
pui,  etai. 

Swed.  grundval. 

lal.  grundroell(r) , 
grundvallan. 

Ang.  8.  lecgan  grund- 
weallan ,  poter  let 
fondement  du  rem- 
part. 

Grandstein,  pierre  fon- 

damentale. 
Aug .  S .     grandstan , 

grundstanas.  (plur.) 
Holl.  grondsteen. 
Swed.       grandsten ; 

grundpelare,  pilotit. 
grandfest,  tolide. 
Swed.  grundfast. 
Dan.  grundfaest. 
Holl.  grondvest. 
grandlos ,  tant  fond. 
Ang. 8.  grundleas. 
Engl,  groundless. 
Holl.  grondeloos. 
Swed.  grundloes. 
1*1.  grunnlaus.  (botn* 

laus.) 

griindlich,  tolide,  it  fond. 
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grundlig,  grun- 
delig ;  grandligen. 
(adv.) 
Dan.  grundig. 
Holl.    grondig,  du 
fond,  marecageux; 
grondelyk,  gronde- 
lings,  tolide. 
Ang. 8.  grundlung, 
grundlinga. 
Griindling  (Fisch),  gou- 
jon. 

Holl.  grondel,  gron- 

deling. 
Engl,  groundling. 
Quaste,  houppe. 
Swed.  qrast. 
Dan.  qvast. 
Isl.    qvist(r),  qrisl, 

tranche ,  rameau 

vert. 

Holl.  quast,  quispel, 

branche,  rameau; 

quastig,  brancku, 

rameux. 
Swed.  blomsterqvast, 

bouquet    de  fleurt; 

qvast  med  fiaedrar, 

aigrette,  panache, 

vlumet. 
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idrtr,  con- 

st  ruire. 

Alt  D.  buen,  buan, 
puan ,  puwen. 

AltG.  bauan,  gabauan, 
demeurer ,  ha  biter , 
etre  domicilii. 

Alt  S.  buen  ,  demeu- 
rer ,  habit  er ,  itre 
domicilii. 

Ang.S.  buan,  byan, 
bijan,  bugian,  gebu- 
gian ,  bycgan  ,  cul- 
tiver,  mettre  en  cul- 
ture, demeurer,  ha- 
bit er. 

Engl,  to  built,  batir, 

const  ruire. 
tchott.  buggan. 
Holl.  bouwen. 

wohnen,  demeurer,  ha- 
bit er,  etre  domicilii. 
Swed.  bo. 
Dan.  boe. 
Ial.  bua. 

norw.  bua ,  preparer , 
confectionner. 

Swed.  bygga,  bdtir, 
conttruire.  ( V.  autti 
biegen  el  wohnen.) 

Swed.  gig  bo  saetta, 
t'ilablir,  def richer, 
cultiver  ;  ban  bodde, 
i7  demeurait,  habi- 
lait ;  bergbo,  bergs- 
bo  ,  montagnard. 

Dan.  boesiddende, 
domicilii;  boskab, 
boeskab  ,  meubles , 
mobilier. 

III.  bu,  pays ;  bumark, 
homes  dun  pay*. 


Holl.  bouw,  culture, 
exploitation  des 
champ* ,  vendange  ; 
bou  \v  h  uis ,  grange 
ou  hangard  pour  let 
instrument  ar  at  ai- 
res ;  bouwing,  bou- 
wery ,  agricult  are , 
construction. 

Ang.S.  bye,  bying, 
demeure,  habitation  ; 
bynland,  pays  ha- 
bile; bytlian,  eri- 
ger,  const  ruire;  byt- 
ling,  bytlung,  edi- 
fice, bdtiment;  bytla, 
fondateur  ;  botl , 
maison;  bold,  mat- 
ton  de  campagne; 
bol ,  chambre  a  cou- 
cher. 

Wohnplatz ,  habitation , 
demeure. 

norw.  bol. 

Dan.  bolig. 

I«l.  byli,  hutte,  chau- 
miere,  maiton;  bon- 
da  byli,  metairie, 
ferme,  terre;  bae(r), 
autrefois  by(r),  vil- 
lage, ville. 

Swed.  by,  bondeby, 
village ,  batiment , 
ed  ifice  ;  by  am  a  e  n , 
villageois. 

Dan.  bye,  ville;  bye- 
folk,  gent  de  la 
ville;  bondebye,  vil- 
lage ;  byensmaend , 
echevint,  ancient. 
Dant  lenord del  An- 
gleterre   on  trouve 


encore  plutieurt  til- 
les  dont  les  nom*  tt 
terminent  en  by, 
p.  ex.  Apple -by, 
Wis -by  etc. 
Holl.  boedel,  boede- 
huia ,  boel,  bo»fl- 
huid,  maison  htrt- 
ditaire,  patrimoine; 
bopael,  domicile, 
habitation,  drmeun 
(V.  Pfahl.) 

Bude,  boutique,  loge. 

Engl,  booth,  boutique, 
loge;  abode,  domi- 
cile ,  habitation,  de- 
meure, sejour;  bo- 
wer, (pr.  bauer) 
feuillee,  chaumiert, 
chambre  a  poile. 

Ang.S.bye,buM«<" 
chaumiere. 

Swed.  bod,  bo,  bou- 
tique, petite  mtt- 
ton;  bo,  ball,  mi; 
sig  bala,  se  nicjur; 
boning,  domicile, 
demeure,  habitation; 
bal,  bol,  tige, 
touche,  tronc,  siege* 
bien;  bolag,  Ug**i 
tociete,  reunion. 

Dan.  bod,  boe;  bolig. 
demeure,  domicile , 
habitation. 

Isl.  bud,  bu. 

Holl.  boede,  bode. 

AltG.  bauain(s),  «*'- 
meure,  domicilii 
habitation. 
Haus,  maison. 

wall,  bod,  bwth. 
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irl.  both,  boith. 
bokm.  bauda. 
potn.  buda. 
run.  budka. 
A*6r.  beth. 

arab.  beth. (Dr.Wbtt.) 
En  Auvergne  bu- 
ron  tignifie  cache- 
rie,  chalet,  froma- 
gerie.  (Diet.  e^ym. 
ItoI.  p.  105.) 

En  Siletie,  tur  let 
wont*  -  sian* ,  lei 
chautnieret  dti  mon- 
tagnardi  portent  te 
mom  de  baudpn , 
traitemblablement 
dtt  mot  boheme  de 
bauda. 
Baumeister,  architecte. 

Holl.  bouwmeester. 

Swed.   bygmaestare ; 

batir,  con- 
ttruire;  sigen  hyttc 
°ygga»  *e  conitruire 
(proprement  ie  plier") 
une  chamiere;  in- 
tyggare,  habitant; 
nybyggare,  colon, 
habitant  nouvelle- 
ment  etabli;  ny- 
k>!>ge>  colonic. 

D*n«   »>*gge,  batir, 
comtruire  ;  bygme- 
•ter,  architecte. 
biegen,    plier ,  ployer. 
(F.  ci-dettoui.) 

AUG.  bjugan,  gab- 
jugan. 

Holl.  buigen ;  buig- 
zaam ,  buigelyk , 
flexible;  bulging, 
courbement,  tinuo- 
tite. 
Bueht,  bate. 

Holl.  baai. 

Engl.  bay. 

hitp.  bahia. 

port,  bahia. 

it.  baia. 
Wallig,    qui  menace 
Tuine ,  caduc. 

Holl.  bouwrallig. 

Swed.  bofaellig. 

Dan.  bygfaeldig. 
bfiten,  wartcn,  attendre. 

AltD.  baiten,  bey  ten, 
biten  (Wallraf,  p. 
4  et  71.  (F.  aunt 
Weide.) 

AltO.  beidan. 

Ang.  S.  bidan,  abidan. 


1. 

Engl,  to  bide,  abide, 
attendre,  demeurer, 
tejourner. 

Holl.  beiden. 

Swed.  bida. 

Dan.  bie. 

it.  badare. 

run.  vitayu  (Dr.  W.) 
Bauer,  Anbauer,  pay- 
tan  ,  culticateur. 
AltD.  buur,  buhr, 
buara,  buir,  bouer, 
pawer;  buirding, 
ie  tribunal  ou  la 
cottr  dc  la  commune. 
(Wallraf,  p.  9). 

Mhd.  buman,  cultica- 
teur, paytan,  fer- 
mier,  mercenaire, 
talet. 

D  am  leg  chateaux 
ct  dam  la  pretby- 
teret  on  rencontre 
encore  den  Baustu- 
ben,  c.  a.  d.  det 
chambrei  communes 
pour  lei  dometti- 
quet.  (Schmeller, 
Wtb.  p.  138). 

De  la  vraitembla- 
blement  auui  le  mot 
de  baemen,  adrae- 
bae-kampen  chez 
Ptotem.  etc. 

Ang.  S.  bure,  gebur, 
gebure ,  gebeore , 
buend,  buenda, 
culticateur,  pay  tan, 
colon  ,  voiiin ,  hole. 

poln.  gbur,  pay  tan. 

Engl.  boor. 

Holl.  buur,  buer,  buer- 
man  ,  boer,  pay  tan, 
culticateur ,  voitin  ; 
bueren ,    gebueren , 
buerlieden,  voitint; 
bouwer,  bouwman, 
pay  tan,  culticateur, 
fondateur;  boerin, 
paysanne;  boerehut, 
chaumiere  de  pay  tan; 
boerenhuis ,  maiton 
rustique,  maiton  de 
pay  tan;  buurhuis, 
maiton    du  voitin; 
buurvrouw ,  buur- 
wyf ,       buurmeid , 
femme    ou  fille  de 
pay  tan,  toitine; 
buurschip,  voiti- 
nage;  buurt,  voiti- 
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nage,  quartier  de  la 
ville ;  buurmeester, 
capitaine  d'un  quar- 
tier de  la  ville;  boe- 
rentuig,  outilt  ara- 
toiret ,  inttrument 
aratoiret ;  't  land 
boeren  (bouwen),  la- 
bourer la  terre,  cul- 
tiver  la  terre. 
Ang.  S.  geburscipe , 
gebearscip,  gebaers- 
cip,  voitinage,  to- 
ciete,  reunion,  vil- 
lage ;  beorscipe, 
hotpitalite,  tociabi- 
lite. 

Engl,  neighbour,  voi- 
tin ;  neighbourship, 
voitinage.  (F.nahe.) 

Ahd.  nahgipuro,  voi- 
tin. 

Mhd.  nachpaurschaft, 
voitinage  (en  Van 
1456)  Schmeller , 
Wtb.,  p.  138. 

1*1.  buandi ,  cultica- 
teur, pay  tan;  biii, 
bukarl,  voitin ;  bon- 
di,  pere  de  famille  ; 
buri ,  pay  tan  rut- 
taud ,  rustre;  bur, 
boer,  Jilt  fr.Geburt) ; 
buraskap(r),  Hat  de 
pay  tan,  maniere  de 
paytant;  bdgard(r), 
ferme,  batse-cour  de 
pay  tan;  biia,  biiko- 
na,  burkona,  pay- 
tanne;  bylifi,  bon« 

.  dalif,  baendalif,  vie 
ruttique,  vie  cham- 
petre;  bondabygd, 
terre  labouree,  cul- 
tice'e. 

none,  busvend ,  patre, 
patteur,  gardeur  tU 
betail. 

Swed.  bonde ,  culti- 
cateur, pay  tan. 

Dan.  bonde,  cultica- 
teur, pay  tan. 

Swed.  bondgard , 
ferme,  baste- cour  de 
paytan. 

Don.  bondegard , 
ferme,  batte-cour  de 
paytan;  bondekarl, 
valet  de  paytan ; 
bondekone ,  pay- 
tanne. 

Swed.  bondefolk, 
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paynann ,  campa- 

gnardn;  bondby,  vil- 
lage qui  ne  renferme 
que  den  pay t ant. 

1.  bond,  tout  ce 
qui  serf  de  lien  ( ner- 
meat,  corde,  chaine) ; 
bondage,  nervage, 
tertitude,  enclatage ; 
bondman ,  bonds- 
man ,  nerf,  homme 
de  main-morte;  bond- 
maid,  bondwoman, 
nervante  nerve  (op- 
ponee  a  eelle  aui  est 
de  naissanee  hbre  et 
qui  tert  votontaire- 
ment). 
lat.  vaga-bundus,  va- 
gabond; podex,  der- 
rtere ,  cu. 

A  Franc/ort  tur 
le  Mein  on  ait  bo- bo. 
biiurisch,  runtique. 
Engl,  boorisch. 
Holl.  boersch,  boer- 
agtig,  runtique,  brun- 
que,  lourdaud;  boers- 
neid ,  boerscheid, 
manieren  runtique* , 
brunquen. 
Isl.  buraleg(rj. 
Pfahl,  pieu. 
AltD.  pal. 
Ang.  8.  pal. 
Engl,  pole,  pale. 
Nied.  S.  paal,  poele. 
Holl.  paal. 
Swed.  pale. 
Dan.  pael. 
1»1.  pall(r),  bane  (t), 
pala,  palreka,  beche, 
pioche ,  kache. 
trail,  pawl,  pieu,  pal, 
palin. 

runn.  palitz ,  mannue, 

baton, 
'pern,  palan ,  pieu,  pal, 

palin  (Trip.);  penlu, 

fort.   (Adlg.  Gench. 

p.  368). 
gr.  pfallos. 
lat.  palus. 
it.  palo. 
poln.  pal. 

lat.  palo,  gamir  de 
pieux,  etayer,  ap- 
puyer;  palatio,  ac- 
tion de  palinnader, 
palinnade. 

gr,  polls,  viUe;  me- 
tro-polis,  metropole, 


capitate;  (I)atam- 
bul,  Na-po-lis  etc. 
(  V.  Ortsnamen) ;  po- 
lus,  beaucoup. 
poln.  pole,  champ. 
Holl.  pal ,  ferme ,  no- 
lide  (adv.);  bopael, 
boepael,  demeure; 
paalen,  pieux,  bor- 
nen,  limiten;  paal- 
steen ,  borne;  bin- 
nen  onze  paalen , 
tier  non  paillern. 

.  out  of  the  pale 
of  law ,  horn  de  la 
loi. 

Boll  work ,  Pfahlwerk , 
Verhau,  Wall, 
Schanze,  boulevard, 
pilotin,  abatin,  r em- 
part  ,  fort. 

Engl,  bulwark. 

Holl.  bolwerk,  paal- 
werk;  bolwerken, 
fortifier,  retran- 
cher. 

Swed.  palverk,  b&l- 
verk. 

Dan.  boWerk,  paele- 
rerk. 

it.  baluardo,baloTardo. 
hinp.  baluarte,  balvar- 
te. 

I'allast,  palain. 
AltD.  palas( Kuninch, 

p.  402). 
Ang.  8.  palant,  patent. 
Engl,  pallace. 
wall,  palas  •  plas. 
lat.  palatium. 
hinp.  palacio. 
it.  palazzo. 
runn.  palata. 
ind.  paulastia  (Trip.) 
Holl.  palleis. 
Swed.  palats. 
Dan.  pallads. 
Holl.  palz,  palatyn- 

schaap. 
Engl,  palatinate. 
peut-e'tre  de  Pfahl 
( pie  m)  ,     et  Zaun 
(haief)  pala-tine. 
Pfeiler,  pilier,  poteau. 
Engl,  pillar. 
wall,  piler;  pill,  tige, 

nouche. 
Nied.  8.  piler. 
Holl.  pilaar,  pylaar, 

pilaar,  pielaar. 
Swed.  pelare. 
Dan.  pillar,  pilier. 


Isl.  pilar(ur)  (plur.), 

treillin,  grille, 
bret.  piler. 
irl.  pi  lei  r. 
hinp.  pilar. 
biihm.  pilir. 
poln.  filar. 
it,  piliere,  pila. 
lat.  pala,  beche. 

Pfeil,  fleche.   (V.  aunni 

Strahl.) 
AltD.  pheil. 
Holl.  \>yl,  fleche,  trait 

d'arbalete,  b onion. 
Swed.  pil. 
Dan.  pil. 
Isl.  pila. 

lat.  pilum,  javelot,  ja- 
veline ,  dard ,  pilon , 
pinton. 

gr.  bolis,  belos. 

wall,  bilan,  lance. 

lat.  pilu*,  pot  I,  cheveu. 
Bogen,  Schiessbogen  fur 
Pfeil e,  arc  pour  de- 
cocher  len  fle'ehen. 

Holl.  pylboog. 

III.  pilubogi. 

Holl.  pylkoker,  ear- 
quoin  aux  flechen ; 
pylschoot ,  pyl- 
scheut,  coup  ok  trait 
de  fleche;  pylstaart 
le  gron  bout  de  la 
fleche;  met  pylen 
achieten,  lirer  a 
coupn  de  flechen, 
lancer  den  traitn. 

Bolz(en),   trait  d'arba- 
lete, boulon, 
Engl.  bolt. 
Holl.  bout,  mannue. 
Swed.  bulk 
Dam.  bolt. 
Isl.  bolti. 
it.  bolzone. 
rum.  bolt. 
wall,  bollt. 
bret.  bollt. 

Beil,  hache,  cognee.  (P. 
aunni  Axt.) 
Engl,  bill ,  axe ;  bill, 
bee, 

Ang.  8.  bill,  fauciUe. 
Holl.  byl,  bile. 
Swed.     bila;  bill, 
$oc  de  la  charrue; 
boedelabila ,  hache 
du  bourreau,  glaive 
du  bourreau, 
bile. 
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byla,  bylda,  bull- 
da  ;  boloex,  paloexi, 
ha  eke  de  that  pen- 
tier  t  epee  de  com- 
bat. 

bret.    bwial ,    hacht , 

cognie. 
tiirk.  bil,  hache,  co- 

gnee.  (Adlg.  Getch. 

p.  368). 
iJirf.  beil. 

#t.  pelegus  (Are). 
Balken,  poutre,  $olive. 

(V.  autti  Block.) 
Ang.S.  bale. 
Engl,    balk;  bulk, 

m  a  t$e;  bulky,  grand, 

lourd,  pesant. 
Holl.  balk. 
Swed.    balk  (dimin. 

bielke). 
Dan.  biaelke. 
Ial.    balk(r),  bialki; 

balksleg(r),  bnlka- 

leg(r),   cru,  brut, 

lourd     camme  une 

bucke. 
norw.  balk,  bolk ;  bal- 

ke,  bolke,  diviter, 

partager. 
poln.  balca. 
tt.  palco. 

•>/.  bale ,  grand,  fort, 

robutte. 
wall,  bale,  elevation, 

do*.    De  la  le  nom 

du  mont  balcan. 
Ball,  balle,  boule,  bou- 

let.(V.  autti  Kugel.) 
Engl.  ball. 
Holl.  bal,  bol. 
Swed.  ball,  boll,  bal. 
Dan.  bold. 
Ial.  boeil(r). 
Engl.  ball. 
run.  bal. 

lat.  pila ;  pilula,  petite 

boule,  pillule, 
hitp.  bala,  bola. 
it.  palla. 
gr.  palla. 
vail  pel,  pellen. 
Trinkschale ,      Kanne , 
rate  a  boire,  pot. 
none,  bolle. 
Engl.  bowl. 
Holl.  bolster,  icale, 
icotse,  goutte;  bol- 
rond ,  rond  com  me 
une  boule,  sphcriqu*  ; 
bolleo,  causer,  ba- 
■,  f  rapper  a  la 


tile  p.  e.  un  boenf ; 
bollart,  babillard, 
bavard. 
Schneeball ,    pelotte  de 
neige,  boule  de  neige. 

Swed.  snoeboll. 

Dan.  sneebold. 

Engl,  snowball. 

Holl.  baal,  ballot, grot, 
paquet;  wolbaal, 
ballot  de  laine;  bal- 
las  ten,  charger  de 
ballots. 
Ballast,  lent.  (F.  autti 
Last.) 

Holl.  ballast. 

Engl,  ballast. 

Swed.  barlast. 

Dan.  baglast. 

Ial.  barlest. 

rutt.  ballast, 
poltern,  lftruien,  lutiner, 
fair*  du  bruit,  fair* 
du  tapage. 

Swed.  Dullra. 

Holl.  bulderen,  bal- 
deren ,  fair*  du 
bruit,  du  vacarme, 
tempeter;  bulderaar, 
tapageur ,  lutin  ; 
bulagtig,  buldrig, 
bulderig ,  feroce , 
colere,  fougueux; 
baldagtig,  en  tern- 
pet  ant  ,  ma  I  ilevi, 
petulant;  baldagtig- 
belt,  indiscretion, 
petulance  ;  bellen , 
sonner ,  sonnette  ; 
belhamel,  le  mouton 
qui  conduit  let  autret 
mouton*,  (mouton 
qui  a  une  sonnaille 
au  cou) ;  belken , 
bulken,  balken,  bla- 
eten,  blatan,  blaa- 
ten,  mugir,  beler; 
bulking,  mugitte- 
ment ,  beuglement. 
Bull,  taureau.  (V.  aussi 
Ochse,  Farr,  Thier, 
Wallftsch  et  Gewalt.) 

Swed.  bola,  boela. 

Dan.  bol  (oxe). 

Ial.  bauli,  boll;  bau- 
la,  rack*. 

no  nr.  bull. 

Holl.  bul,bulle, bolle; 
bulhond,  boule -do- 
gue. 

Engl,  bull,  bullock. 


bret.  bwla. 
wall.  bwla. 
bvhm.  wul. 

^)  o  *  ^%  o  l « 

russ.  vol. 

ind.  bael  {Trip.) 

irl.  buile,  fureur.  (Dr. 

Webtt.f 
bellen,  aboyer. 
Ang.S.  bellan,  bul- 

gian,blaetan,a©oy«r, 

beler. 

Engl,  to  bellow,  to 
bawl,  to  bleat. 

lat.  balo,  belo,  beler; 
balatus,  tebelement. 

Engl,  to  boil,  cuire, 
bouiltir. 

Holl.  blaren ,  beugler, 
mugir  (comme  les 
caches)  ;  blaffen , 
aboyer  (comme^  Ut 
chiens). 

Ial.  baula ,  mugir , 
beugler  ;  bulla,  faire 
effervescence,  touil- 
lir;  bullandi,  bouil- 
lant;  bola,  bulle, 
vettie,  ampoule. 

nor t0.  baale,  bruiter. 

Swed.  boela ,  beler  ; 
boelande ,  /*  bele- 
ment ,  mugitsement ; 
boeld,  bulnad,  botte, 
tumeur ,  enflure. 

lat.  bulla,  bulle  d'eau, 
botte;    bullo,  bul- 

.  lio,  jeter  det  bullet; 
bellum,  guerre. 
(Ge)polter,   Larm,  va- 
carme ,    bruit ,  ta- 
page. 

Swed.  buller,  bruit, 
tumulte;  bullersam, 
impetueux ;  buller- 
samhet ,  manieres 
brusques;  boelia, 
/lot,  vague. 

Dan.  bulder,  bruit, 
vacarme,  tapage. 

bret.  bulari,  bruit,  va. 
carme,  tapage. 

pert,  bala,  bruit.  (Dr. 
Webtt.) 

Engl,  peal,  tonncrie, 
bruit;  bell,  cloche. 

Ang.S.  bel,  belli  bel- 
le, cloche;  belhuil, 
clocher. 
kuhn,  wild,  stark,  hardi, 
audueieux,  feroce, 
fort,  robutte. 
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b,  p,  fill,  ff  v. 


I.  bait. 
Itl.   balld(r),  ball  r)  ; 
ha  Minn,  arrogant, 
m u  i  in  ,    impetueux ; 
balldstyrug(r) ,  ob- 
stine  ,  opinihtre. 
Holl.  In i ml ,  boude. 
Alt  D.    bold,  pold, 
baldo,  palde,  balde, 
bait,   hardi ,  autfa- 
cieux,  feroce, prompt, 
vif. 

Alt  G.  balth  ,  balth- 
aba,  hardi ,  intri- 
pide,  litre. 

Ang.S.  bald,  beald ; 
bealdlice ,  baldlice 
(adv.) 

Engl,  bold ;  boldly 
(adv.) 

bret.  bald. 

vieux  fr.  baud. 

it.  baldo;  bal  dan /a; 
pretention ,  arro- 
gance, 

Engl,  boldness,  har- 
diest e  ,  audacc. 

Ang.S.  belde,  beldo, 
hardiette ,  audace  ; 
unbald,  lache,  un- 
bar Me,  tachrtr,  priir, 
timid  it  r  ;  baelded , 
an  imp  ,  prompt,  vif; 
bealdor,  prince,  au- 
dacieux ,  hardi. 

Engl,  the  bold(ones), 
/e*  hommet  hardit. 

tlar.  balii ,  magicien. 
En  Suitte  bal  «•- 
gnifie  un  fou. 

ung.  bal,  /bw,  intense, 
qui  te  demene  comme 
un  maniaque. 

En  haut-allemand 
moderne  on  dit  en- 
core Ko-bold  (hit in , 

(arfadet) ,  Kauf- 
old  (ferrailleur), 
Trunken-bold 
(irrugne). 

Pol,  pole, 
gr.  polos. 
lat.  polus. 
Holl.  pool. 
Swed.  pol. 

it.  polo. 

hi$p.  polo. 

gr.  polen ,  tourner. 

Gtirtel,  ceintnre. 
R-ar<?d.  bee  It. 


Ang.  8.  belt. 
Engl.  belt. 
lat.  balteus. 
Pfuhl,    Sumpf,  Teich, 

mare,  mar  a  in,  etang. 
Alt  D.  phul. 
Ang.S.  pul,  pol. 
Engl.  pool. 
trail,  pwl,  pwll. 
Holl.  poel. 
Nied.  S.  pohl. 
Swed.  poel. 
Dan.  poel,  poele. 
Isl.  poll(r);  pollott(r), 

marecageux. 

See,  stehcndes  Wasser, 
lac,  eau  itagnante. 
lat.  palus. 
gr.  pelos. 
arm.  poal. 

lat.  pa  Ms  tor,  marica- 
geux. 

Pfiihl,  Bettpfiihl,  Polster, 
coat  si  n,  travertin. 
Ang.  8.    pile,  pyle, 
bolstr,  bolster,  bol- 
s  tar. 

Engl,  pillow,  bolster. 
Alt  D.  polstar,  bolster. 
Holl.  bulster. 
Swed.  bolster. 
Dan.  bolster. 

buhlen ,  faire  I'amour  a 
une  femme;  faire  la 
coquette. 

Swed.  bola. 

Dan.  bole. 

Holl.  boleeren. 

Buhler ,  galant ,  amou- 

reux. 
Swed.  bolare. 
Dan.  bolere. 
Holl.  boeleerder;  boe- 

linn,  coquette,  femme 

galante. 
nonr.    bele ,    galant , 

amant ,  pottulant. 

Buhlschaft,  Buhlerei, 
galanterie ,  coquet- 
terie. 
Swed.  boleri. 
Dan.  bolskab. 
Holl.   boelsrhap,  bo- 
leering. 
Beule,  botte. 

Ang.S.  bile,  byle. 
Altengl.  bile,  boil. 
Holl.  buil. 
Swed.    bula;  bulig, 
hottwe. 

■ssslft.  hi.-S.-U. 


Holl.  bo  I ,  en  fie,  gon- 
fie;    bult,   en flim  , 
botte;  bult  is,  bult- 
agtig,  bottu. 

Swed.  bull**,  giteau 
rond;  bulla,  teeau 
en  relief  de  cire  on 
de  metal. 

pert,  pallo,  botte.  (Dr. 
Webtl.) 

wall,  bal,  elevation, 
p  roc  mine nee. 

polln.  bolak. 

bbhm.  baulika. 
Balg,  Schlauch,  teak, 
peau,  outre. 

Alt  D.  palg,  balk. 
Alt  G.  balg(s);  roati 

balgCs) ,  *<*c  it 

yage ,    bougette  it 

voyage. 
Ang.  S.  baelg,  belg, 

bclig,  baelig,  bilig, 

bylig ,  bylg,  baelgf, 

byliga. 
Engl,  belly,  rtttrt, 

peau;    bowels,  bo- 

yaux  ,  inlettint. 
Holl.  balg,  ventre. 
Swed.  balg. 
Dan.  balg,  baelg. 
Isl.  belg(r),  ptau. 
norw.  belg;  belgp»p«. 

cornemute. 
NiederS.  balg,  icalt. 
bret.  balg,  ecale. 
wall,  boly, 

peau. 
irl.  bolg,  ecale,  ftau. 
lat.  follis ;  folliculus, 

ecale,  petite  bourtt; 

bulga,  ecale,  i«c 

cuir. 

Blasbalg ,  toufflft. 
Ang.  S.    '  blastbelg, 

blaestbelg. 
(Ansti  belg,  b\ 

byliga). 
Engl,  bellow  h 
Altengl.  blastbelk'W- 
Holl.  balg,  blaasbaL' 
Swed.  blasbalg. 
Isl.  belging(r),  lego*- 

flement;  bylgia, 

gue  (ce  qui  te gonjlt); 

belgi ,  qui  go*fl<- 
Isl.  olga,  vague,  ra- 
gue  de  la  mer,fl°1' 
olga,    poutter  it' 
vaguet;  beli,  **+ 
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l.   boelja , 
ok  /?or  rff  /a  mrr; 
boeld,  bulnad,  en- 
fin  re  ,   I u incur.    (  F. 
ri-dcxsuf.) 
trail,   balciaw ,  Veri- 
fier ,  te  gonfler,  itre 
fier,  glorieux  ;  bwlg, 
e  mi  in  rut  ,  fort.  (V. 

autti  Balken.) 

j.S.  bulgian,  byl- 
gean ,  »e  gonfler , 
crier,  beler,beugler, 
mugir;  belgan,  ir- 
riter ,  mettre  en  co- 
lore ;  bilge,  hardi, 
audacieux.  (Lye). 
Alt  D.  erbolgen,  fa- 

cke,  CQUtTOUCe'.  (Kll- 

nitch,  p.  395). 
Holl.  befgen,  mettre 
en  colere;  belgziek, 
bclgzugtig,  colere; 
belging,  colere. 

Biihel,  colline.  (V.auui 
Hiigel  et  Hue  ken.) 
Alt  D.  bul.il,  puhil, 
buel,  buhl.  (V.  lei 
nomt  dc  montagne$  et 
delieux:  Eichenbiihl 
pre*  de  Miltenberg, 
Diinkels-buhl,  Lust- 
biihel  pre*  de  Gratz, 
le  Buhl  a  Aix-la- 
Chapelle,  etc.) 

Buckel,  botte  **). 

48)  I. ft  moit  itt  Bubel  ct 
Bnckel  tont  des  diminu- 
tift  riet  mo  ft  back  et  buck, 
elevation.  (Adg.)  Julei 
Cetar  fait  mention  tfune 
iylru  baeenii  i/mi  te" fa- 
rait  lei  Chervtuvei  del 
Suevei  i  Ptolemee  parte 
ri  un  Metibocoi  riant  V Al- 
ternate dunord.  (52«30') 
Dam  le  luri  de  rAth- 
maene  it  y  a  encore  un 
meh-boc(iii). 

Ang.  S.  baec ,  bac , 
dot ,  peau ,  couver- 
ture,  point c. 

Engl,  back,  dos. 

AltD.  buck,  pauc. 

Holl.  bokkel,  boch- 
chel,  bogchel. 

HOgel,  Riicken,  colline, 
dot. 

8 wed.  burke,  bak. 
Dan.  bakke,  bag. 
111.  bak. 

8 wed.  buckel,  puckel. 
Dan.  pokkel. 

backig,  pi  em 


de   colli n et ,  mon- 
tueux ;  puckelryg- 
gig,  bottu. 
Holl.  bugcbelaar,  un 
bottu. 

rtick  lings,  riickwiLrts, 

a  la  renverte. 
Aug.  8.  ibaecling, 

baecweard. 
Engl,  backward. 
Holl.  bak s,  agterbaks, 

en  cachette ,  a  Vintu 

de  I' autre. 
Dan.  baglaends. 
Swed.     backlaenges ; 

backtal ,    celomnie ; 

backbog,  cuitte,  gi- 

got. 

RUckenbein,  Ruckgrath, 

epine  du  dot. 
Swed.  backben. 
Engl,  backbone. 
Ang.  8.  baec  thearm, 

boyau,  culur. 
Isl.  bakbord. 
Holl.  bakboord ,  ar- 

riere  d  un  vaitteau, 

poupe. 
Engl,  backbord. 

Pocke ,    bouton ,  bour- 
geon. 

Holl.  pok;  pokkig, 
bourgeonnc,  convert 
de  bouton*. 

Ang.  8.  poc,  pocc. 

Altengl.  pock  (Dr. 
Webtt.) 

vail,  pwg,  ce  qui 
t'enfle  on  »e  gonfle; 
t>°g  i  gonflement , 
elevation;  b  wee  led, 
bouclier. 

Engl,  buckler,  bou- 
clier. 

Bauch,  ventre. 

Ang. 8.  buce.  (  V.  au**i 
Balg.) 

Sack ,     Tasche ,     tac , 

p  »  cite. 

Ang.  8.  pocca,  poha. 

Engl,  pocket. 

Engl,  bag,  poche;  big, 

grot,  epait. 
AltD.    buh,  buch; 

boche,  ventre  <  A/A-j, 

Wallraf,  p.  8. 
Holl.  buik. 
Swed.  buk. 
Dan.  bug,  buug. 
per*,    pugan.  (Adlg. 

Getch.  p.  368). 


buka,  either, 
gonfler. 
Pauke, timbale.  (V.  autti 
Kessel  et  Trommel.) 
AltD.  puk,  pawka, 
boek. 

Holl.  pauk ;  herpauk, 

timbale  d'armee. 
Swed.  puk ,  puka. 
Dan.  pauke. 
pert,  bik  (Adg.) 
Swed.     puk    pi une  , 

baguette  de  timbale; 

pukslagare ,  timba- 

lier. 

Becher,  calice,  gobelet, 

coupe. 
Altengl.  beaker. 
tckott.  biker. 
Holl.  beker,  beeker, 

bocaal,  bokaal,  bo- 

cal. 

Swed.  baegare. 
Dan.  baeger. 
Isl.  bikar. 

Swed.  bragdbaegare, 
bocal  ou  coupe  aux 
exploitt,  de  bragder, 
faitt,  action*,  ex- 
ploit*, art*. 

Holl.  beekeren,  cho- 
piner,  riboter,  boire 
copieutement. 

gr.  bikos. 

*lav.  pohar,  puhar. 

it.  bicchiere. 

lat.  bacar;  poculum, 
bocal. 

backen ,   cuire  du  pain 
etc. ,  frire. 
AltD.    pacchen,  ba- 
chen. 

Ang.  8.  bacan,  bae- 
can. 

Engl,  (to)  bake. 

Holl.  bakken. 

Swed  baka. 

Dan.  bage. 

Isl.  baka. 

rut*,  peka. 
gebackt,  gebacken,  cuit, 
frit. 

Isl.  bakad(r). 

Swed-  bakad. 

Ang.  8.  baecen. 

Engl,  baken. 
Brod  backen,  cuire  du 
pain. 

Isl.  baka  brafud. 

Swed.  baka  broed. 

Dan.  bagc  broed. 

Holl.  brood  bakken. 
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Engl,  (to)  bake  bread. 
Backhaus ,       Backerei , 
boulangerie. 
Holl.   bakhuis,  bak- 
kery. 

Dan.  bagerhus,  bage- 
rie. 

IbI.  bakarahua. 
Ang.S.  baechua. 
Engl,  bakehouse. 

Backofen ,  four. 

Holl.  bakoren,  (ba- 

ke)oven. 
Isl.  bakaraofn. 
Swed.  bakugn. 
Dan.  bagerovn. 

Backtrog,    huche  a  pe- 


to,  p,  tap,  f,  v. 


Swed.  baktrag. 
Da  a.  bagertrug. 
Holl.  baktrog. 
Engl.        ( kneading- 
trough). 

Backer,  boulanger. 

AltD.  pek,  beck  (en 
1427)  Schmeller, 
Wtb.  p.  149. 

Ang.S.  baecere. 

Engl,  baker. 

Holl.  bakker. 

Swed.  bagare. 

Dan.  bager. 

Ul.  bakari,  bakara. 

rutt.  pekar. 

tlav.  pecy,  peky. 

(Trip.) 

hebr.  bugah  (Trip.) 

pert,  pekend,  pucht. 

(Trip.) 
Biit  kerinn ,  boulanger  e. 

Holl.  bakkerin. 

Isl.  bakarakona. 

Ang.S.  baecestre,bae- 
cifltre,  baecistr. 

Engl,  bakerwoman. 

Biickergeaell ,  B&ckera- 
knecht,  garcon  bou- 
langer, mitron. 

Holl.  bakkersknegt. 

Swed.  bagargesaell. 

Dan.  bagersvend. 

Engl,  bakcr'sman. 

Isl.  bakare  handverk, 
metier  de  boulanger. 

Bficker-Spaten,  Schaufe), 
pelle  'de  four. 
Ial.  baltaraspadi. 
Swed.  bakiipade;  ba- 
garebod ,  boutique 
de  boulanger. 


Back  stein ,  brique. 
Holl.  baksteen ;  bak- 

zel ,  frituret. 
Zwieback,  bitcuit,  bit- 

eotin. 

HoU.    tweebak.  (V. 

zwey.) 
Dan.  treebak. 
Altengl.  twice  baked. 

Pack  (der),  paquet,  bal- 
lot. 

Ang.  8.  pac. 

Altengl.  peck. 

Neuengl.  bag,  tac. 

wall.  baig. 

bret.  bac,  bagabe. 

Holl.  pak;  dim.  pak- 
je,  petit  paquet. 

Swed.  pack,  packa, 
packe. 

Dan.  pak,  pakke. 

Ul.  packi ;  abaggi , 
bagage. 

it.  pacco. 

vieux  fr.  bague. 

kitp.  bacca. 

it.  pachetto;  petit  pa- 
quet. 
Gepack  ,  bagage. 

hisp.  bagage. 

•/.  bagaglia. 

mit  Pack  und  Sack,  avec 
ton  tac  et  tet  quil- 
let ,  avec  armet  et 
bagage. 

Holl.  met  pak  en  xak. 

Swed.  med  pick  og 
pack. 

Packpferd,  cheval  de  bat 

ou  de  torn  me. 
Swed.  packhaeat. 
Dan.  pakhest. 
Engl,  packhorae. 
einpacken,  empaqueter, 

emballer,  /aire  tet 

mallet. 
Holl.  pakken. 
Swed.  packa. 
Dan.  pakke. 
Engl,  to  pack. 

Bach,  ruitteau  (V.autti 

Waaser.) 
AltD.  bach. 
Holl.  beek,  beeke. 
Swed.  baek. 
Dan.  baek. 
Isl.  beck(r). 
Ang.  8.  becc ,  broc , 

brooc. 
Engl.     brook  (pr. 

bruk  «). 


48)  A.  Frencfort  aur  la  Me  In 
ll  j  ft  un  ruiiaeau  qui  ftp- 
part  Sent  ft  1«  corporation 
dee  touchers  et  qui  uorte 
encore  le  nom  de  Metxger- 
brueh.  Le  mot  de  bek 
renferme  en  Arabe,  en 
he?>reu  et  en  ayriaque 
liilce  de  couler.  (Dr. 
Webit.) 

Altengl.  beck ,  ruit- 
teau. (Dr.  Webtt). 
pert.  bak. 
gr.  pege. 

Becken  (daa),  le  battin. 
Holl.  bekken. 
Swed.  backen. 
Dan.  baekken. 
vieux  fr.  bac. 
it.  bacino. 
ind.  bakena  (Trip.) 

biegen,  beugen,  kriim- 
men,  p/ier,  ployer, 
courber. 

AltD.  bougan. 

AltO.  bjugan,  gabju- 
gan  ,  bugan  (Lye). 

Ang.  8.  bugan  ,  by- 
gan ,  tretter, 

Engl,  to  bow, 

wall.  bwan. 

Holl.  boogen ,  buy- 
gen. 

Swed.  boeja. 

Dan.  boeye. 

Isl.  buga,  beygia. 

norw.  biuga;  biug, 
courbe". 

Isl.  buig(r),  courbe'; 
boginn,  courbe;  bey- 
giuleg(r),  touple, 
flexible. 

Swed.  boejelig,  tou- 
ple ,  flexible. 

Ang.  8.  bignesse, 
flexion. 

Bogen,  arc. 
AltD.    bogo,  pogo, 
poko. 

AltO.  boga  (Ihre  tui- 
vant  Procope.) 

B.    buga,  bog, 
boh ,  arc ,  courbure, 
epaule,  rameau. 
Engl.  bow. 
wall.  bwa. 
Holl.  boog,  boge. 
Swed.  bSge. 
Dan.  bue. 

Isl.  bogi ;  bug(r),  ere, 
cercle,  courbure. 

Regenbogen,  arc-en-ciel. 
AltD.  reganpogo. 
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Ang.  0.     regenboga , 

renboga. 
Engl,  rainbow. 
Swed.  regnbage. 
Ial.  rcgnbogi. 
Dan.  regnbue. 
Ellenbogen ,     Elbogen , 
coude. 
Engl,  elbow. 
Holl.  ellenboog. 
Swed.  arnibuge. 
Bogenatrang ,  eorde 
Hare. 
Ial.  bogastreng(r). 
Swed.  bageatraeng. 
Ang.  S.  bogentreng. 
Engl,  bowatring. 
Bogenmacher,  arbale- 
trier. 
Engl,  bow  maker. 
Holl.  boogemaker. 
Swed.  bagemakare. 
Bogcnachtitze ,  archer. 
Swed.  bagskytt. 
Holl.  bogachatter, 

boogschieter. 
Engl,  bow  shooter. 
Bogenachiitzen  (plur.), 
archert. 
Ial.  bogmenn. 
Engl,  bowmen. 
Bogenachusa,  coup  fire 
oh  de  Jleche. 
Holl.       boogschoot , 

arheut. 
Swed.  bageakott. 
Den.  bueakud. 
den  Bogen  apannen,  ten- 
dre  t'arc. 
Swed.  apaenna  bigen. 
Holl.  de  boog  apannen. 
mit  Pfeil  und   Bog  en  , 
avec  uu  arc  et  de$ 
flechet. 
Holl.  met  pyl  en  boog. 
Swed.  blglik,  courbe 
cu   arc  ,       bo  tube; 
hralfbage,   arcade , 
eod/e. 

Bug,    courbure  (omo- 
plate). 
Ang.  S.  bog,  boh. 
Swed.  bog. 
Dan.  boug. 
Ial.  bog(r),  paler  on, 
quartier  de  devant. 
Holl.    boeg ,     bogt , 
proue  d  un  vaitteau, 
cap  tt  an  vaitteau. 
Vordermaat,  mat  d'avant. 
Holl.  boegapriet. 
1.  bogaproet. 


u  bougsprid. 
Engl,  bowaprit. 
Ial.  baug(r), 

bague. 
AltD.  bouch,  anneau, 
agraffe.  (Kunitch , 
p.  392). 
Ang.  8.  beag ,  beage, 
beg,  big,  beah,  bieh, 
couronne ;  beagian , 
biegan,  bigcan,  cou- 
ronner;  bogan  (jac- 
tare). 

Sattelbug,  arcon  de  la 
telle. 
Ial.  aoedulbogi. 
AltD.  aatalbogo. 
Engl,  saddlebow, 
sich    biicken ,    beugen , 
se  courber,  $' in  di- 
ner, 

Holl.     zig   bokken , 
bukken. 

Swed.  aigbuga,  byka. 

Dan.  aig  boeye,  bukke. 

Engl,  to  bow. 
Bucht,  baie ,  ante. 

Swed.  bugt. 

Ial.  bugt ,  bugda. 

Holl.  bogt,  baie,  cour- 
bure; oogtig,  cour- 
be, arqui;  bogtig- 
heid ,  courbure ,  ti- 
lt uotite ;  boogten , 
poutter  det  vaguet. 
Bock,  Ziegenbock,  Geia- 
bock ,  bouc.  ( V. 
autti  Widder.) 

AltD.  poo  ho. 

HoU.  bok. 

Swed.  bock. 

Dan.  bok,  gedebuk. 

Ial.  buk(r). 

Swed.  bagge,  belter. 

Ang.  8.  bucc  ,  bucca, 

Engl.  buck. 

NiederS.  buk. 

lat.  bucra;  bucraloa, 
jeune  taureau,  bou- 
rillon ;  bucula,  jeune 
vacfie,  genitte. 

hitp.  boque. 

wall.  bwch. 

bret.  buch;  bicq,  che- 
vre. 

ind.  bukri,  bukra, 
chevre.  (Trip.) 

kalm.bugn,  cerf.  (Dr. 
Webtt.) 
Hundinn,  ckienne. 

Ang.  8.  bicca,  bicce, 
bice. 
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_[.  bitch. 
Ang.B.  biccene,  de 

eltien,  canin. 
Holl.  bokahorn,  come 
de  bouc;  bokabaard, 
barbe  de  bouc;  boka- 
Tel ,  bokkevel ,  peau 
de  bouc. 
Buch,  livre. 
AltD.  puoch,  puoh, 

puah ,  puch. 
AltG.  boka,  bokos, 

livre,  document. 
Alts,  boc,  boec,bocc, 

bee. 
Engl.  book. 
Holl.  bok. 
Swed.  bok. 
Dan.  bog,  boog. 
Ial.  bok.- 
rutt.  buk. 

Ang.  8.  aangboc,  litre 
de  cantiquet;  hand- 
boc ,  manuel;  god- 
apelboc ,  evangile , 
here  d'eglite  (jdont 
let  pretret  te  tervent 
pour  dire  la  mette), 
bocraeder,  lecteur; 
boccraeft,  connait- 
tance  det  icrituret; 
bocung,  ecriture; 
bocfell,  parchemin, 
peau  prepare'e  pour 
ecrire. 

Holl.  bokpel,  parche- 


min. 


.8.  bocere,  eeri- 


Alt  O.  bokareia ,  ta- 
vant  dant  let  ccri- 


Ial.        bokaakrifari , 
ecrirain ,  auteur. 
Buchataben,  lettre. 

AltD.  puahstaba, 
buabatabo. 

Ang.S.  bocataf. 

Ial.  bokataf(r). 

Swed.  bokataf. 

Dan.  bogatav. 

Holl.  boekstaaf,boek- 
atave. 
Buchbinder,  relieur. 

Engl,  bookbinder. 

Holl.  boekbinder. 

Swed.  bokbindare. 

Dan.  bogbinder. 

Ial.  bokbindari. 
Buchladen ,  librairie. 

Swed.  boklada. 

Ial.  bokhlada. 
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Buchverkaufer,  Bach- 
handler,  libraire. 

Isl.  bokseliari. 

Engl,  bookseller. 

Swed.  bokhandlare. 

Holl.  boekhandlaare , 
boekhandelaar , 
boekverkooper. 

Bibliothek,  Biicherkam- 
mer,     bibliotheque , 
chambre  a  licret. 
Ang.S.  hoc h us,  boc- 
hord. 

AltD.  puchchamara, 
Bucheraaal,  bibliotheque, 
talle  a  livret. 

Holl.  boekzaal. 

Swed.  boksal. 
Bilcherschrank ,  biblio- 
theque,   ar  moire  a 
lirret. 

Holl.  boekehas. 

Engl,  bookcase. 

Swed.  bokkista,  caitte 

de    lirrr.s;   hokftkap , 

armoire  a  livret. 
Biichenvurm ,       gere  e , 

teigne. 
Holl.  boekworm. 
Engl,  bookworm, 
buchen,     einschreiben , 

mettre,  coucher  tur 

let  lirrei. 
Ang.  S.  bocian,  gebo- 

cian. 
Engl,  to  book. 

Buche ,  he'tre  (arbre). 
Ang.  S.   boc  ,  beoce  , 

bere,    boece,  boc- 

treow. 
Engl,   beech ,  beech- 

tree. 

Holl.   beuke,  boeke, 

bookenboom. 
Swed.  bok  (traed.) 
Dan.,  boege. 
Isl.  beiki ,  bcyki. 
poln.  buk. 
bbhm.  buk. 
buchen ,    von  Buchen- 

holz,  tie  hetre. 
Ang.S.  becen. 
Engl,  beechen. 

picken,  piquer,  piocher, 
picoter,  becqueter. 
Ang.S.  pycan. 
Engl,  to  pick,  peck 
Holl.  pikken,  bikken. 
Swed.  picka. 
Dan.  pikke. 
Isl.  pika,  piaka. 


if.  beccare,  becqueter; 

piccare,  piquer,  per- 

cer. 
hi$p.  picar. 
gr.  pec.hu. 
lat.  perto. 

wall,  pigaw ,  picoter  , 
causer  det  pirate- 
vi  em. 

Swed.  pigg»  pointe, 
aiguillon  ;   pigglik  , 
garni  de  potntet. 
Picke,    Sperr,  pique, 
lance ,  jarelot. 

Swed.  pik. 

Dan.  pik. 

Engl.  pike. 

it.  pica. 

Holl.  pick. 
Schnabel,  Spitze,  bee, 
pointe. 

Ang.S.  pic,  pyc. 

Engl.  beak. 

Holl.  bek. 

Iii*p.  piCO. 

it.  becco. 
trail,  pig. 
irl.  peac. 
gr.  pica. 

lat.   picas,     pic  (oi- 

teaii). 
Engl,  peak,  pic,  mon 

tagne  haute  el  ter- 

minee  en  cdne ;  poo- 

ker,  poker,  barre  de 
fer  pointue  tervant 

a  attiter  le  feu, 
Holl.  pook,  poignard ; 

picks  tuck,    boit  de 

lance. 

BODEN,  fond.  ( V.  autsi 

Grund.) 
AltD.  bod  em,  pod  em, 

podam ,  podum. 
Ang.  S.  botm. 
Engl,  bottom. 
tchott.  boddum. 
Holl.  bodem,  boodem. 
Swed.  botn  ,  botten. 
Dan.  bund. 
Isl.  botn. 

lat.  podex,  derriere; 

podium,  taillie^d'une 

maiton). 
gr  budos ,  fond  de  la 

mer. 

Swed.  norr-  botten, 
le  golfe  de  Bothnie 
(fond  du  nord). 

Dant  le  midi 
de  V  Allemagne  on 
trouve  le  Boden-aee 


{lac  du  fond),  c'ttt 
le  lac  de  Contlancr 
(lacuH  bodam-icu*). 

bottom  t'emploir 
austi  en  anglais  pour 
detigner  un  rsii- 
teau,  et  dant  Ui 
pays  de  I'Elbe  infe- 
rieur,  a  Lauenbourtr, 
on  donne  le  nom  de 
boden  aux  boit  de 
contlruction  atum- 
blet  en  radcaux.  De 
la  rient  le  term  de 
Bodmerey,  bodme- 
rie,  budinerie,  fret 
a  la  grotte  aienlnrt 

Holl.  hodmen  e. 

Engl,  hottomry,  frit 
a  la  grotte  Mttn- 
ture ,  en  donnant  en 
gage  det  eaitteaux 
der  Boden  der  Sec,  die 
Tiefe  des  >h.i 
le  fond  de  la  mer. 

Engl,  the  bottom  of 
the  sea. 

Holl.  de  bodem  der 
zee. 

der  Boden  eines  Schif- 

fe.n  (Schiflsrauro), 

le  fond  de  cale. 
Engl,   the  bottom  of 

a  ship. 
Holl.   the  bodem  ian 

t  schip. 
der  Boden  eines  Fasses. 

le  fond    dun  ton- 

neau. 
Engl,  the  bottom  of 

a  vat. 
Holl.  de  bodem  van 

en  vat. 
AltD.  bodenbendrr, 

ton  nelier.  (H'tUnf, 

p.  8;. 
Holl.    de  aardbodem. 

la  terre,  le  tol. 

bodenlos,  tant  fond. 

Ang.S.  bottomless. 

Swed.  bottenloes 

Dan.  bundloes. 

Isl.  botnlaus;  boln- 
laust  diuu,  obimt 
tant  fond;  botnlau* 
giap ,  abime,  outer- 
ture  tant  fond,  ere- 
ratte. 

Battel,  huittier,  tergent, 

bedeau. 
Ang.S.bydel.bydele, 

baedel. 
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Engl. 


kuit- 
be- 


beadle, 
,  iergent, 
deau. 

,  boedel. 
boddel. 
Holl.  pedol,  bedeau, 
Mtrviteur;  beul,  bour- 
reau,  h  o  m  m  e f  eroce ; 
beulaknegt,  valet  de 
bourreau  ;    beulen , 
martyriter. 
Ang.  S.    bytl ,  bitl , 
bietl,  hache,  mar- 
teau. 

Boot,    barque  y  bateau. 
(V.  ciisri  Kahn.) 
Ang.S.  bate,  baet,  bat. 
Engl.  boat. 
HoU.  boot. 
Swed.  bit. 
Dan.  baat. 
UL  bat(r). 

bret.  wall  et  irl.  bad. 
kitp.  bote, 
if.  batello. 
pert,  bat,  »  —  . 
poda,  I  irtp' 
Bootsmann,  matelot. 
Engl,  boatsman. 
HoU.  bootsman. 
Swed.  batsman,  ma- 
telot de  la  couronne, 
servant  dan*  la 
tine  royale, 


Isl.   batsmann;  bats- 
manna  hrop,  cri  des 
mar  int. 
BootsTolk ,     mariniert , 
matelot  t. 
Swed.  ba*tsfolk. 
Dan.  baadsfolk. 
HoU.  bootsrolk. 
Engl,  boatsmen. 
Boofehake,  gaffe. 
owed,  batshake. 
Dan.  baadshage. 
Isl.  batshaki. 
HoU.  bootshaak. 
Engl,  boatshook. 
Butte,  Bottich,  cuvc.  {V. 
autti  Bude,  Fass  et 
Kupe.) 
AltD.    potacha.  (en 
l45$.)SchmellerWtb. 
p.  224. 
Ang.  8.  bytte,  bytt, 

byt,  butt. 
Engl.  butt. 
HoU.  butte,  botte. 
Swed.  bytta. 
boette. 


Ial*  bytta. 
gr.  pidos. 

pert,  pute,  pota.  ( Trip.) 
it.  botte. 

hisp.   butt,  tonneau; 

bota,  outre ,  botte. 
Stiefel   (exprimant  une 

idee  de  concavite), 

botte. 
it.  botte. 

Holl.  buidel ,  bourte; 
buidezak,  betace, 
hi  a  sac. 

wall,  poten ,  convex e , 
bombe ,  renfle. 
Flasche,  bouteille. 

wall,  potel. 

EngL  bottle. 

HoU.  boeteiije. 
.  it.  bottiglia. 

hitp.  botella;  botilla, 
petite  outre  a  vin. 
Topf ,  Gefass,  vote,  pot. 

Engl.  pot. 

wall.  put. 

irl.  pota. 

arm.  pod. 

HoU.  pot. 
Topfer,  potier. 

Holl.  pottebakker. 

Engl,  potter. 
Pfiitze,  mare. 

Ang.S.  pit,  put. 

Engl.  y\t,fotte,  creux. 
Pfiitze,    Grube,  mare, 
fotte,  creux,  puitt. 

wall.  pyd. 

irl.  pit. 

wall,  pydaw,  tource , 
fontaine. 

Holl.  put,  foue ,  fon- 
taine ;      putwater , 
eau  de  fontaine. 
Brunnen,  Grube,  puiti, 
fontaine,  foue. 

lat.  puteus. 

tan$tr.  put,  pntta. 

(Dr.  Webtt.) 

it.  pozzo. 

Holl.  putten,  puiter 
de  Veau  au  puitt. 
Bett,  lit.  (V.  au$$i  La- 
ger et  Weile.) 
AltD.  bett,  pett,  pet- 
ti ,  bette,  petiu. 
AltO.    badi;  bind, 

table.  {Lye.) 
AltS.  beddi. 

_.S.  bed,  baedd, 
bedd;  bead,  beode, 
beod,  badi,  table. 
Engl.  bed. 


Swed.  baedd. 

Dan.  (hauge)beed, 

plate-bande. 
Til.  bed. 
ind.  pat.  (Trip.) 
Federbett,  lit  de  plume t. 
AltD.  fedarpetti,  fe- 

darbette. 
Engl,  featherbed. 

Brautbett,  /•/  nuptial. 
AltD.  prut  petti. 
Engl,  bridebed. 

Bettgenosse ,  camarade 
de  lit. 

Alt  D.  bedgenoys, 
compagnon  ou  com- 
pagne  de  lit,  epoute. 
(Wallraf,  p.  5.) 

Ang.  S.  gebedda. 

Holl.  bedgenoot. 

Bettstatte,  stelle,  boit 
de  lit,  couche. 

Engl,  bedstead. 

HoU.  bedstaede. 

Engl.  bedroom, 
chambre  a  coucher. 

Ang.S.  bedbolster, 
couttin,  oreiller ; 
bedding,  litiere, 
paille;  bedreaf,  r»- 
deau  de  lit. 

HoU.  bedgardin,  ri» 
deau  de  lit. 

Swed.  baedden  af  en 
flod,  Hi  d'une  ri- 
viere. 

(sich)  betten  ,  $e  faire 
un  lit,  te  mettre  au 
lit,  Be  coucher. 

Alt  D.  gebetten. 

Swed.  baedda. 

Ang.S.  beddian,  be- 
dian ,     beddigean , 
mettre  au  lit,  faire 
une  litiere. 
Bad,  6a>n. 

AltD.  pad,  bad. 

Ang.S.  bad,  baeth, 
batho,  baedh. 

Engl.  bath. 

Holl.  bad. 

Swed.  bad. 

Dan.  bad. 

Ial.  bad. 

wall,  badh,  baz. 

irl.  bath,  eau,  mer. 

it.  bagno. 

lat.  balneum. 
Badhaus ,     maiton  de 
taint. 

Swed,  badh  us. 
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Aug.  8.  baethlnis. 
Engl,  bathinghouse. 
Badstube,  etuve. 

Holl.  badstoof,  bad- 

stoTe. 
Swed.  badstuga. 
Dan.  badstue. 
I«l.  badatofa. 

j.  8.  baethstow  ; 
baetheatede ,  bai- 
gnoir. 

Badkufe,  Wannc,  fan- 

g noire. 
Boll,  badkuipe,  bad- 

doek,  badlaken,  Hnge 

de  bain. 
bad  en ,  baigner. 

Ang.  S.  baethan  ,  ba- 

thian,  baethian,  be- 

thian. 
Engl,  to  bathe. 
Holl.  baden ,  baaden. 
Swed.  bada. 
Dan.  bade. 
Ial.  bada. 

wall,  bozi ,  plonger. 

das  Baden,  le  bain. 

Swed.  bathing. 

Holl.  baadinge. 
Bader,  baigneur. 

Holl.  bader,  baeder, 
baigneur. 

En  kaut-allemand 
moderne  bader  $i- 
gnifie  encore  chirur- 
girn-barbier ,  parce 
qu'autrefoit  les  bai- 
gneurs  ou  etutittet 
faitaient ,  apret  le 
bain,  la  barbe  et 
let  cheveux  a  leurt 
pratique!,  com  in  e 
cela  a  encore  lieu 
dam  V orient. 

gebieten,  ordonner,  com- 
mander. 

Swed.  biuda. 

Dan.  byde. 

Ial.  boda,  bioda,  com- 
mander, mander, 
prier;  bloda  til  brul- 
lups,  frier  de  la 
noce;  bodsmadr, 
convie,  convive,  kdte; 
bedia,  etranger, 
kdte;  biodr,  seigneur, 
maltre. 

AltD.  piutan,  piotan, 
bieten. 

AltO.   biudan,  ana- 


j.  8.  beodan ,  be- 
beodan,  bebodan. 
Engl,  to  bid. 
Swed.  bebada,  man- 
der. 

j.8.  bodian,  bodi- 
gean,  bodigan,  man- 
der, communiquer, 
precher;  bodung, 
mandement,  commu- 
nication ;  biodan , 
beodan,  offrir. 
Holl.  bieden,  offrir; 
bieding,  offre;  bod, 
offre. 

fiwcd.  biuda  farvael , 
donner  le  talut ; 
biuda  up,  inciter, 
exkorter;  biudning, 
invitation. 
Gebot,  Befehl,  ordre, 
commandement. 

Alt  D.  bott ,  baud , 
bautt,  kipot,  chibot, 
gibot. 

Alt  Q.  bauth. 

Ang.S.gebod,  gebodu, 
bebod ,  bod ,  com- 
mandement; gebeot, 


Holl.  bode. 

Swed.  bud. 

Dan.  bud. 

Ial.  bod,  bodord. 

Swed.  konungensbud, 

ordre  da  rot;  guds 

bud,  commandement 

de  Dieu. 
tantk.  padi,  badi,  both, 

maitre. 
pert,  badia,  maltre. 
lat.  potitor,  conque"- 

rant;  potentia,  puit- 

tance.  (V.  nom.  pr.) 
rerbieten,  defendre. 
AltD.  faurbiudan. 
Engl,  to  forbid. 
praet.  forbode,  defen- 

dait. 
Swed,  foerbiuda. 
Dan.  forbyde. 
Alt  D.  firbiudan;  faur- 

baud,    bauth,  aV- 

feme. 
Engl,  foreboding,  pri- 

eage,  acit  pr  Salable. 

(I.  ror.) 
Bote,  Abgesandter,  met- 

tager ,  entoyi. 
Ang. 8.  boda,  bode. 
Alt8.  bodu. 

m+0     mm       "  " 

none. 


I.  bud ,  bad. 
Dan.  bud,  buud. 
Ial.  bod,  bodi, 
keraui. 

Botschaft,  mcttage,  en- 


Alt  D.  potancaf. 

(Kremtier,  p.  266-) 

Ang.  8.  bodscip,  boda- 
cipe. 

Swed.  budskap. 

Dan.  budskab. 

Ial.  bod.skap(r),  bod. 

Holl.  boodachapping, 
bob d s chap ;  bood- 
schappen ,  apporter 
une  nouvelle ;  bood- 
schapper ,  ambatta- 
deur;  bodeampt , 
mrttagerie ;  bodin- 
ne ,  mtttagere. 

bitten,  beten,  prier. 
AltD.  bethen,  beton, 

peton. 
Alt  G.  bidian. 
Ang. 8.  bidan,  biddan. 
Engl,  to  beg,  bid. 
bret.  bedi.  (ddg.) 
Holl.  bidden. 
Swed.  bedia,  bidia, 
Dan.  bede. 

Bitte,  Gebet,  prier e. 
AltD.  bet.  (Kmnitck, 

p.  392)  peta,  SrfanW- 

ler  Wtb.    p.  216); 

beta,  bete,  bede,  bita. 

{Kremtier,  p.  26,  Si.) 
AltO.  bida. 
Ang.  8.  bede,  baed, 

gebede,  gebaede. 
Holl.   bede ,   beede , 

bidding. 
ind.  gebaiadi.  ( Trip.) 
AltD.   betlieh,  par 

forme  de  priere. 

Bethaus,Kapelle,Kirche, 
maiton  de  priere > 
ckapelle,  egltte. 

AltD.  bethus.  (A'a- 
nitck,  p.  392.) 

AUG.  gardsbido,  bi- 
dbgard(s). 

Ang. 8.  baethhua,  bed- 
hus,  gebedhus. 

Altengl.  bedehouse , 
ckapelle,  hopitaL 

Ang.  8.  baethstede, 
oratoire;  gebedman, 
celui  qui  recite  det 


j  »rr  ere  * 


dcrant 
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Holl.  bededag,biddag, 
jour  de  prieretz 
beedevart,  bcetrart, 
pelir  image. 

betteln,  mendier. 

AltD.  betalon.SrAme/- 
ler  Dict.j.  216) ;  pet- 
lin,  (tXremticr,  p. 
2660 

Holl.  bedelen,  beede- 
len. 

Isl.  betla.  (V.  au$$i 
tigga.) 

Bettler,  mendiant. 

Swed.  bedlare. 

Dan.  betler. 

Isl.  betlari. 

norw.  bidder. 

AltG.  bidagwa.(Lye.) 

Engl,  beggar. 

Holl.  bedelaar;  bedel- 
zak,  beedelzak ,  be- 
tace,  bitaac;  bee- 
delbroeder,  begbard, 
religieux  mendiant* 
frere  qnilcur ;  be- 
ginne,  begyne,  ba- 
gyne,  begyn,  be- 
guin,  beguine,  reli- 
gieuse  mendiante , 
fautte  depot e.  (V. 
inna  et  Konig.) 

Beute,  proie,  butin. 

Swed.  byte,  bytta. 
Dan.  bytte. 
Isl.  bytta. 
EngL  booty. 
Holl.  buit,  buyt 
•*/.  bottino. 
hitp.  botin. 

erbeuten,  faire  du  bu- 
tin, prendre  tur  I'en- 
netnt. 

Holl.  buiten ,  bueten. 

Freibeuter,  flibuttier. 
Engl,  freebooter. 
Swed.  fribytare. 
Holl.    buiter;  buit- 

zoeker,  chevalier 

d'induttrie. 

Butter,  beurre.  (V.  autti 
Sehiuiere  et  Kern  ) 

Ang.  S.  buter,  butera, 
butere,  buttere. 

Engl,  butter. 

Holl.  boter,  butter. 

#r.bouturon,  pouteron. 

lat.  butyrum;  (quel- 
quet-unt  le  font  de- 
river  du  grec  bous, 


vache,  et  de  turos, 
hit ,  frontage.) 

Ang.  S.  buterstnppa , 
ptlon  de  baratle ; 
buttorfleoge,  buter- 
flege,  papilion. 

Engl,  butterfly ,  pa- 
pilion. 

Holl.  botervlieg, 
mouche  a  beurre  (pa- 
pilion). 

Buttcrmilch,  babeurre. 
Engl,  buttermilk. 
Holl.  botermelk. 

Buttermarkt,  marche  au 
beurre. 
Engl,  buttermarket. 
Holl.      bottermarkt , 
botermerkt. 

Butterweib,  vendeute  de 

beurre, 
Engl,  butterwife. 
Holl.  boterwyf;  boter 

kernen,  baratter. 

beissen,  mordre.  (V. 
autti  essen  et  Wei- 
de.) 

AltD.  peizen,  pizzcn, 
bizen. 

Alt  G.  beitan,  andbei- 
tan,  gronder  (mor- 
dre autour  de  toif) 

Ang.  S.  bitan. 

Engl,  to  bite  (pr.bait). 

Holl.  byten. 

Swed.  bit  a. 

Dan.  bide. 

Isl.  bita. 

bret.  bwytta,  manger. 
Nled.  S.  betcn,  man- 

Ser- 

Weide ,  paturage\  fu- 
ture. 
Isl.  beite,  beit. 
Swed.  bete. 
norw.  beite. 

Lockspeise,  Koder,  ap- 
pAt,  amorce,  leurre. 

Isl.  beita. 
Engl,  bait. 

das  Beissen,  la  morture, 
taction  de  mordre. 

Holl.  by  ting. 
Engl,  biting. 
Swed.  bitande,  mor- 
dant, hargneux. 

Holl.  bitsig,Aarg?ieu.r, 
qui  aime  a  mordre. 

Bias,  morture. 
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AltD.  imbiz,  bouche'e, 
repat  (Kero)\  biz- 
zin,  morceau. 
Ang.  S.  bita. 
Engl.  bit. 
Holl.  beet,  bit. 
Swed.  bit. 
Dan.  bid. 

Isl.  bit,biti;bitling(r), 
petit  morceau. 
ein   Bissen    Brod,  un 
morceau  de  pain. 
Engl,  a  bit  of  bread. 
Holl.  en  beet  brods. 
ntcht  einen   Bissen  zu 
essen,  pat  un  mor- 
ceau a  manger. 
Engl,  not  a  bit  to  eat. 
Holl.  niet  en  beet  te 
eeten. 

klein,  wenig,  petit,  peu. 

wall,  pittw. 

Engl,  petty. 

Holl.  bits,bitz,bitzig, 
arrogant ,      rogue , 
hardi;  bitzheid,  ar- 
rogance ,     morgue , 
fierte. 
bos,  me'ehant. 

Holl.     boze ,    boos , 
booze. 

Engl,  bad,  mauvait. 

tiirk.  bed,  mauvait. 

lat.    pessimus ,  tret 
mauvait. 

Swed.  baesk ,  amer. 
baeskhet,  amertume. 

Holl.  booslyk ,  me'- 
ehant;  booshertig, 
booswillig,  qui  a 
un  mauvait  coenr ; 
boos  w  i  gt ,  t  celerat  ; 
boosheid ,  mechan- 
cete  ;  boosdaad,  for- 
fait, mauvaite  ac- 
tion. 
bitter,  amer. 

AltG.  baitr. 

Ang.  8.  biter,  bieter. 

Engl,  bitter. 

Holl.  bitter. 

Swed.  bitter. 

Dan.  bitter,  becsk. 

Isl.  bitr,  beiskr. 
bitter  wie  Galle,  amer 
comme  fiel. 

Engl,  bitter  as  gal. 

Holl.  bitter  als  gal. 

Swed.bitter  som  galle. 
▼erbittern,  rendre  amer. 

Ang.  S.  bitcrian ,  hi- 
terigan. 
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bitterlich,  nmerement.     .  Busch,  buisson,  bosquet, 
Ang.  8.  biterlice,  hi  I 

tyrlice,  bittyrlice.  j 
Engl,  bitterly. 
Holl.  bitterlik. 
Swed.  bitterligen. 
Ial.  biturlegir),  bitur- 

lega. 

Ang.  S.  bitcrlicust , 
tres  amerement  (su- 
perlat.'). 

AltG.  baitraba,  ame- 
rement. 
Bitterkeit,  amertumr. 

Aug.  S.  biternes, 
nysse ,  bieternesse , 
bittcrnes. 

Engl,  bitterness. 

Holl.  bitterhcid. 

Swed.  bitterhet. 

Dan.  bitterhed. 

Xsl.  biturleiki,  beiskia. 

Bass  Sltatse  (musique). 

Swed.  bas;  baspipa, 

bassou;  basstaemma, 

bax&e-contre  >  voix 

de  bane. 
Posaune ,       trompette , 

trompe,  trombonne , 

saquebute,  button. 
Swed.  basun. 
Dan.  basune. 
Isl.  baauna. 
Holl.  hazuin,  basson. 
Engl,  bassoon. 
altfr.  buisine. 
it.  bassone,  busna. 
poln.  boson,  poson. 
bbhm.  pozaun. 
lat.  burcina,  buccinum. 
Holl.  bazuiner,  trom- 

pette. 

Swed.  basunblasare , 
trombonisic. 

posaimea,  oonner  de  la 

saquebute,  pubtier  a 

son  de  trompe. 
Holl.  bazuinen. 
Swed.  baauna  (nt). 
Dan.  b amine  (ud). 

Besen ,  balai. 

Ang.S.besem,  (brom). 
Altengl.         besom , 

(broom). 
Holl.  bezem,  bessem. 

Bant,  Kinde,  ecorce. 
Swed.  bast. 
pen.  best. 
Engl.  bast. 
Isl.  bast,  ecorce  fine. 


Swed.  busk. 
Dan.  busk. 
Isl.  busk(r). 
Engl.  bush. 
Holl.  bosch,  buisson, 
bote ;  dimin.  boschie, 
bosken. 
hisp.  bosque. 
it.  bosco. 

per*,  bische.  (Trip.) 

busehig,  touffuy  buitton- 
neux. 
Holl.  boschagtig. 
Swed.  buskagtig. 
Engl,  bushy. 
Holl.  bussel,  touffe, 
faisceau ,        bott  e , 
gerbe;  boschbroeder, 
frere    habitant  le 
boit,  her  mite,  toli- 
taire. 
Busen,  iein. 

Ang.  8.  bosma,  bosm, 
besma,  barm,  bearm, 
baerm.    (V.  barm- 
herzig.) 
Engl,  bosom. 
AltD.  buosem,  buo- 
sum,  puosam;  barm, 
tftn,  giron. 
Holl.  boezem,boesem. 
Swed.  et  Dan.  barm. 

Busenfreund,    ami  in- 
time. 

Engl,  bosomfriend. 
Holl.  boezemvriend. 

beide ,  tout  deux. 

Ang.8.  batu,  butu(f) 
Engl.  both. 
tchott.  baith. 
AltD.  bethe,  beidu, 

pedo,  bethiu. 
AltG.  bai,ba,  bajoth(a) 
Holl.  beide,  beyde. 
Swed.  bada,  bade. 
Isl.  badi(r). 

Biene,  abeille.  (V.aussi 
cmsig.) 
AltD.  bie,  bin,  bine. 
Ang. 8.  beo. 
Engl,  bee,  (pr.  bi). 
Holl.  bic,  bye. 
Swed.  bi,  by. 
Dan.  bie. 
Isl.  bi. 
lat.  (a)pis. 
hisp.  abeia. 
it.  perchia. 
irl.  beach. 


Bienenschwarm ,  ettaim 
dabeiltes. 

Swed.  bisvaerm. 
Dan.  biesraerm. 
Engl,  bees  warm. 
Holl.  byezwerm,  bien- 


tttienenstock ,  Bienea- 

korb,  ruche. 
Swed.  bistock. 
Dan.biestok,  (biknbe). 
Engl,  beestock ,  (Dr. 

H'ebst.j,  heehire. 
Holl.  biekorf,  bye- 
Uorf;  bicwolf,  bour- 
don; byenwolf,  pie 
(qui  se  nourrit  de 
guepet  et  d'abeilles). 

humble  bee , 
bourdon.  (V.  Hum- 
mel.) 

•  8.  beomodor, 
aleillc  mere,  reinc 
det  abeitiet;  beo- 
theof,  voleur  d'a- 
beillet ,  voleur  de 
miel;  beobread,  be* 
onbread,  tartint  de 
miel. 

Pfau,  paon.    (V.  auiti 
Fasan.) 

Ang.S.  pawa. 
Engl,  pea,  peacock. 
AltD.  puvogel,  puh- 

vogel;  pfaw.  (8chu>.) 
Holl.  pauw,  paauw. 
Swed.  pa(fagel). 
Dan.  paafugl. 
Isl.  pa,  pafugl. 
wall,  pawan. 
lat.  pavo,  pavus. 
hisp.  par  on. 
it.  pavone. 
poln.  paw. 
bukm.  pair. 
gr.  phao,  phaino,  je 

brxlle ,  je  luis. 
wall,  paw ,  etalant. 

(Dr.  Web st.) 

Pfauhenne,  paonne,  pa- 
nache. 
Engl,  peahen. 
Holl.  paauw  in. 
Dan.  paahoene. 
Swed.  pafagelshoena. 

Pfaffe,  pre'tre.  (V.  auiti 
Vater  et  atta.) 

Isl.  papi,  pere. 
norw.  popi ,  pere. 
Holl.  papa,  pere. 
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Vater,  Brzieher,  jie>e, 
inttituteur 
gr.  pappas. 
let.  papas,  pappas. 
pert,  bab. 
tiirk.  bab  a. 

AltD.  pfaffheit,  pre* 
trite ,  clerge ,  sur- 
foai  clerge  teculier. 
(SckmU.Dict.  p.  305) 
Priester,  Geistlicher, 
Vater,  pritre ,  rcli- 
giettx ,  oere. 

ran.  pope. 

"Mir-  pap. 

Holl.  paap,  pritre, 
pans,  pape,  paape- 
ry,  papery,  j»re*- 
friie,  pauadom,  pa- 

Pabst,  pape. 
Bved.  pirVe. 
ia<f.  bab. 
fir*,  baba. 
jwf.  papa. 
/im/j.  papa, 
ft.  papa. 

Id.  pappos,  pappus, 

aieul,  vieillard;  pap- 

po,  manger, 
pert,  bob,  nourriture. 

(Dr.  WebU.) 
Papp,  Brei,  coWe,  bouil- 

He. 
it.  pappa. 
Holl.  pap. 
Engl.  pap. 
Swed.  papp. 
Holl.  papU-pel,  cw7« 

lire  a  bouillie. 
Pfad ,  tentier.  (  V.  *m*i 

Fuss.) 

Ang.  S.  paad,  paat, 
path,  paeth. 

Engl,  path ,  footpath. 

AltD.  pat,  pad,  phad. 

Holl.  pad. 

tank,  patha. 

iee*.  padi. 

gr.  patoi. 
treten,  schrciten,  mar- 
cher. 

Ang.S.  peththian. 
Altengl.  to  path. 
gr.  paten, 
wen,  zittern,  trettail- 

fir,  trembler,  (V. 

auui  Fieber.) 
Ang.  g.  bcoftan,  bi- 

fian,  bifgean. 
HoU.  beven,  beeven. 
Swed.  baefra. 


,  p,  pa,  r,  v. 

Dan.  baeve. 
Ial.  pipra  (!) 
(das)  Heben,  trettaille- 

went,  tr emblement. 
Holl.  bee  vinge,  beving. 
Ang.  S.  beofung,  bi- 

fung 

Erdbeben ,    tremble  ment 

de  terre. 
Holl.  aardbeving. 
Swed.  jordbacfning. 
Biber,  bievrer  castor. 
AltD.  pi  par,  (Krem- 

iier,  p.  264.) 
Ang. 8.  befor,  befer; 

beber,.  bebr,  biofor, 

beofer. 
Engl,  beaver. 
Holl.  berer,  beerer. 
Swed.  baefrer. 
Dan.  baever. 
Ial.  bifr. 

lat.  fiber;    Flint  dil 

biber. 
hitp.  be  fro. 
if.  berero. 
rus*.  bobr. 
bbhm.  bobr. 
poln.  bobr. 
Pfeife,  pipe,  chalumcau, 

tifflet ,  fifre. 
Ang.S.  pip,  pipe. 
Engl.  pipe,fpr.pttip); 

fife. 
Holl.  pyp. 
Swed.  pipa. 
Dan.  pibe. 
Ial.  pipa,  pipu. 
wall.  bret.  et  corn.  pib. 
irl.  pib,  piob. 
it.  pipa. 
Hirtenpfeife,  chalumeau, 

JliUe  champe'tre,  pi- 

peaux. 
Swed.  herdepipa. 
Dan.  hyrdepibe. 
Altengl.  herdmans- 

pipe. 
pfeifen ,  tiffler. 
Swed.  pipa. 
Dan.  pibe. 
Ial.  pipa. 

Holl.  pypen ,  piepen , 

tiffler ,  pipier. 
lat.  pipo,  pipio,  pepier. 
Holl.  piepjong,  tree- 

jeune. 

mit  Trommeln  u.  Pfeifen, 
avec    let    tambour  i 
et  lei  fifret. 
Holl.   med  drontmen 
en  pypen. 
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Engl,  with  drums  and 

fifes. 
Pfcifer,./J/re. 
Ang.S.  pipe  re. 
Engl,  piper. 
Holl.  pyper. 
Swed.  pi  pare. 
Dan.  piber. 
Ial.pipari,  pipublasai  i. 
Pfeffcr,  poivre. 

Ang.S.  peppor, pipor. 
Engl,  pepper. 
Holl*  peeper,  peper. 
Swed.  pepper. 
Dan.  peber. 
Ial.  pi  par. 
gr.  pepere. 
lat.  piper, 
sr.  pepere,  pepe. 
bbhm.  pepr. 
poln.  pieprz. 
pert,  pelpel,  pilpil. 
hind,  pipel. 
tanehr.  pipali. 
pappeln ,  plaudern  ,  ba- 

biller ,    jater ,  ba- 

tarder. 
Holl.  babbelen. 
Engl,  (to)  babble. 
tchott.  papple. 
Ial.  babba ,    babiller  , 

b4gayer. 
Dan.  bable. 
Holl.  babbelery,  bab- 

belaary ,   babillage , 

bavardage. 
Engl,  babbling,  babil- 
lage ,      bavardage ; 

babbler ,   babillard , 

bavard. 
Holl.abel,£a»,  eveiUe. 
Volk,  peuple. 
lat.  populus. 
Engl,  people. 
irl.  pupal,  pobal. 
hi*p.  paeblo. 
tea  11.    pobyl;  pawb, 

pob,    chacHMj  tout 

le  monde. 
runt,  bobiel,  pay  nan. 
Pobel,  gemeines  schlech- 

tes  Volk,  populace, 
wall,  poblac. 
Pappel(baum) ,  peitptier. 
Swed.  poppel. 
Dan.  popel  (trae). 
Ial.  popel  (tre*). 
Holl.  popelboom,  pap- 

pelboom ,  popelier, 

populierboom ;  abel- 

bom,  abeelbom, 

ptuplier,  tremble; 
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popelen ,    trembler , 

tre**aillir. 
Engl,  poplar. 
lat.  populus,  popolus. 
bffentlicli ,  public, 
it.  publico. 
Engl,  public. 
Hi Itl,  Bildniss,  image, 

portrait. 
Alt  D.  bilid,  bilide, 

biladi ,  bilidu ,  pila- 

di,  pild,  pilidi,  pi- 

lodi,  pilothi,  piledi, 

belief,  gehilitlie. 
Ang.S.  bilith,  image, 

ex  e  tuple. 
Holl.  bc«'ld,beeldenis. 
Swed.  bild,  belaete. 
Dna.  billede. 
Isl.  biiaeta. 
Swed.  afbild,  image; 

en  malad  bild,  image 

peinte. 
All  I>.  forebild,  vore- 

bild,  modelc. 
Holl.  bet-Id  tc  paard, 

image  a  thecal,  sta- 
tue equestre. 
Bildhauer,  sculpteur, 

statuaire. 
Holl.  beeldhouwer. 
Swed.  bildhuggare. 
Dan.  billedhugger. 
Ial.  biiaeta  smid(r). 
Holl.  beeldsnyder, 

sculpteur;  beeldgie- 

ter ,  former. 
bilden ,  former. 

AltD.biliden.(/irem- 

sier,  p.  30.) 
Holl.  beelden. 
Swed.  bilda. 
Dan.  bilde. 
Pilger,  Pilgrim,  pelerin. 

(  V.  atissi  u  alien  ) 

Alt  D.  pilgrim  ,  pil- 
gram,  pilgeramb, 
bilgeramb. 

Holl.  pelgrim. 

Engl,  pilgrim. 

Dan.  pilegrim. 

Ial.  pilagrim(r> 

it.  pcllegrino. 

la  I.  peregrinus. 
Pilgerstab,    bourdon  de 
pelerin. 

Engl.  pilgrim'*staf. 

Holl.  pelgrimsstok. 

Swed.  pelgrimsstaf. 

Dan.  pillegrimsBtav. 
Pilgerfabrt,  pelerinage. 

Swed.    Uolffrim  «faprd. 


pillegrimsgang. 
Ial.  pilagrimsfcrd. 
Holl.  pelgrimagie. 
Engl,  pilgrimage. 
Pelz,  fourrure,  peau, 
pelleterie,  pelisse. 
(F.  aassi  Fell.) 
Alt  D.    pelliz.    ( Kti- 

nisch,  p.  402.) 
Altengl.  pelt. 
Holl.  Swed.  et  Dan. 
pels. 

Isl.   pilts,  tablier  de 

fern  me  (!). 

lat.  pel  lis,  peau;  pel- 
licula, petite  peau; 
pilus,  checeu. 

it.  pellicia. 
billig,  equitable. 

Alt D.  billih,  billich; 
C de  bill,  droit  ac- 
quis. (Adg.)  V.aussi 
(jnbUI,  Unrecht.) 

Holl.  billik. 

Swed.  billig. 

Dan.  billig. 
Billigkeit,  equite. 

Swed.  billighet. 

Dan.  billighed. 

HoU.  billikheid. 
Baum,  arbre. 

Alt  D.  bourn  ,  bom , 
poum,  bawm. 

Alt  G .  bagm(s). 

AltS.  boem. 

Ang.  S.  bcom ,  beam  , 
arbre,  baton,  rayon. 

Engl,  beam,  boom, 
arbre,  poutre,  rayon. 

Holl.  boom. 

Swed.  boom. 

Dan.  bom,  arbre,  bar- 
riere. 

Ial.      badm(r) ; 
badm(r),  arbre 
nralogique. 

irl.  beim,  poutre. 

Engl,  mainboom ,  le 
grand  mat  des  vais- 
seaux. 
Weberbaum,  lisseron. 

Engl,  weaver's  beam. 

Swed.  waefbom. 

Dan.  vaeverbom. 
Schlagbaum ,  barriere. 

Swed.  slagbom. 

Dan.  sla^ltom. 
Oelbaum,  olicier. 

Alt  G.  alewa  bagm(s). 
Lorbeerbaum ,  laurier. 

Ang.  8.  lawerbeam , 
I.Mnlicam:  hp»m- 
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arbres ; 
rayonner. 
Engl,  to  beam,  rayon- 
ner. 

HoU.  boomryk,  bien 
boise,  riche  en  ar- 
bres;  boonlqucekeiy, 
boomkwekkery ,  pe - 
pinicre;  bomig,  an- 
guleux,pointu  (  denti- 
forme). 

En  haut-alleinand 
mod  erne  Fahrbautn 
s'emploie  pour  de- 
signer les  acirons 
des  bateliers. 
Pumpe,  pompe. 

Engl.  pump. 

Holl.  pomp,  pompe. 

Swed.  pump. 

Dan.  pompe. 

Ial.  pumpa. 

irl.  buimbis. 

gr.  et  lat.  bombus, 
son. 

lat.  it.  et  hisp.  pompa, 
eclat,  gloire,  bruit. 

it.  pompa. 

hisp.  bomba. 

gr.  pompa,  pompeia, 
pompeun.(/Jr.  Wbst.) 
d'ou  vient  le  mot  de 
Bombe,  espece  de 
projectile. 
binden,  Her,  nouer. 

Alt  D.  bintac,  pintan. 

Alt  G.  bindan,  gabin- 
dan. 

Ang.  S.    bindan  ,  ge- 

bindao,  Hut*  nouer; 

bendan ,     baendan , 

plier. 
Engl,  to  bind, 

to  bend,  plier. 
(bend  and 

are  radically 

same  word. 

Webst.) 
Holl.  binden. 
Swed.  hind. i. 
Dan.  binde. 
Isl.  binda. 
pers.  bandan. 

Webst.) 
Swed.  banda, 

untonneau.  (f'.anssi 

winden.) 
Ang.S.  pyndan,  cm- 

prcher ,  bonier,  de- 

fendre;  pyading, 

>l>  fen**. 


Her; 

bind 
the 
Dr. 


(Dr. 
relier 
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gebunden,  lie. 
Isl.  bundinn. 
AltG.  bundan. 
Ang.  8.  bunden,bond. 
Engl,  bound. 

entbinden,  losen,  auf- 
binden,  denouer  , 
delier,  detacher ,  de- 
gag er. 

Alt  D.  inbintan. 
(Kremtiet,  p.  264.) 

AltO.  andbindan. 

Ang.  8.  unbindan. 

Band,  lien. 
Alt  D.    band,  bant, 
pand. 

At. G.  bandi,  Hem, 

chat  net. 
Ang.  8.  banda,  baen- 

de,    beand,  bend, 

baend. 
Engl.  band. 
Holl.  band. 
Swed.  band. 
Dan.  band,  bind. 
Isl.  band. 

santk.  bande,  bunda. 

{Trip.) 
pern.  band.  (Trip.) 
hitp.  banda,  venda. 
it  banda. 

Engl,  bond,  Hen,  obli- 
gation, in  bond, 
oblige"  it  quelque 
chote  en  vertu  de 
loit  particulieret ; 
bondsman ,  >erf  ; 
bondage,  tervage. 

Alt  G.  naudi  bandi , 
entrave,  chaine; 
fotu  bandi,  fert  aux 
pied*  ;  eisarna  ban- 
di ,  fert ,  chainet. 

Swed.  stadia  en  hund 
i  band ,  mettre  un 
chien  it  la  chaine, 
lattacher;  band- 
hund ,  chien  d'at- 
tache. 

Holl.  bond,  alliance, 
attociation;  bond- 
breeker,  cclui  qui 
brite  let  lient  de 
V attociation ;  bond- 
gennot ,  confedere; 
bondkist,  arche  d'al- 
liance;  bondig,  va- 
lide,  tolide;  bondig- 
heid ,  validite;  bin- 
ding, lytiton,  obli- 
gation. 


I.  et  Isl.  binding, 
liaiton ,  obligation, 
Swed.  foerbindning ; 
foerbund,  alliance, 
association.  ( V.  axnti 
pi  ii  t  haut  Bauer , 
bauen  et  n.  pr.  pand- 
uren.) 

(Ge)Bund,  Biindel,  /at- 

tceau,  botte. 
Alt  D.  gebuntelin. 
Ang. 8.  bunda,  byn- 

del,  byndle. 
Engl,  bundle. 
Holl.  bondel,  bundel. 
Isl.  bindini. 
Swed.  bunt,  bylte. 
Dan.  bundt,  by  It. 
Swed.  bindel,  bande, 

bandeau. 
Holl.  bondelen,  Her, 

attembler. 
Pfund ,  litre. 

Alt  D.  pbunt,  pfunt, 

funt  ") 

50)  Kn  1 448  l«i  mots  Gold 
(or)  et  Pfund  (livre)  ai- 
gniliaient  mnnnaie  d'or 
nn  ii. ai  .fir.  II  est  iimi 
question  tie  livres  ordi- 
naire* k  240  pieces  et  il« 
livres  a  60  dcniers. 

ISthmefter.  diet.  p.  318.) 
Autrefois  les  monnaies 
d'or  et  d'argent  »e  pe- 
aaienl-,  e'eat  tie  cetle  eir- 
Constance  qu'est  venue  1* 
ilenominniinn  He  livre. 

En  Anulelerre  on  enmpte 
encore  par  livree  ater- 
lingf. 

Alt  G.  pund. 
Ang.  8.  pund. 
Engl,  pound. 
Holl.  pond. 
Swed.  Dan.  et  Isl. 
pund. 

far.    ponduii ,  pondo, 

poidt,  livre. 

pondero ,  peter, 
poln.  et  ung.  funt. 

(Trip.-) 

Schiffspfund ,  tchippond, 
poidt    de]  plutieurt 
qnintaux. 
Isl.  scippund. 
Swed.  skeppund. 

Pfennig,  denier,  Hard. 
Alt  D.  pfening,  phen- 
ning. 

AltG.  penning,  (lot* 
wettrogothiquet.) 

Ang.  8.  pening,  pe- 
ninc,  penincg,  pe- 
rns?, pencg,  paenig. 


,  iti  , 
argent;  silver  pen- 
ny, denier  d'argent ; 
pennyworth,  valeur 
en  argent. 
Ang. s.  penigweorthe, 

valeur  numeraire. 
Holl.  penning. 
Swed.  penning. 
Dan.  penge. 
Ul.  pening(r),  argent, 
richette ,  bet  ail;  pe- 
ninga  madr,  hum  me 
riche. 

plur.  penningar,  ar- 
gent; d  ricks  pengar, 
pour-boire. 

Dan.  drikke  penge, 
pour-boire ;  smaa 
penge,  petite  mon- 
naie. 

Holl.  landspenningen, 
monnaie  du  payt. 

lat.  i a' i  ii n in,  fortune  , 
argent,  bet  ail;  pe- 
cu  ,  pecus,  petit  be- 
tail ,  brebit. 

hebr.  feni.  (.Trip.) 

ungr.  peni.  {Trip.) 

geldgierig,  avare,  avide 
d'argent. 

Swed.  penninggirig. 


pengegiaerng. 

Gelddieb ,    vole ur  d'ar- 
gent. 

Swed.  penningtiuf. 

Gehhvechsler,  changeur, 
banquier. 
Isl.  peninga  vixlari. 

Swed.  penning  raex- 
lare. 

Ang.  8.  pening  mon- 

gt-re,  peuigmongere. 

On  trnuve  encore  dam 
le  roidi  de  1  Allemaime 
lea  termea  de  Gwldm- 
Pfenning ,  Grot  -  I*f  tu- 
ning ,  Wtitt  -  Pfenning, 
Kreuzer  -  Pfenning  etc. 
Le  mot  pfenning  ^Active 
de  pfenaine,  phanline  ; 
c  eat  ce  que  prouvent  lea 
plus  anciena  Icrita  en 
haut  -  allemand  qui  nnua 
anient  parvenus.  On 
trnuve  dana  Ottfritd: 
ptnding,  pinthing,  dana 
Tarts*  i  hfnding.  Ce 
mot  de  pfanthing  derive 
vraisemfjaldementj  de 
phant  (Pfund ,  gage  ).*, 
dont  on  ne  aaurait  nier 
neanmoins  que  In  aignili- 
eatinn  primitive  eat  en- 
core nbarure.  (Sthmeller, 
diet.  p.  316.)  V.  Hand. 
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Panzer,  cuiratte,  eotte 
de  maillet.  (  V.  autti 
Harnisch). 

Holl.  pantser,  pantsier 

Swed.pansar,  pantsar. 

Dan.  pandser. 

Iai.  pantsari. 

it.  panziera. 

poln.  pancerz.  (Trip.) 

oiikm,  pancyr.  {Trip.) 

Wanst,  pante,  ventre, 
it.  pancia. 

lat.  aer,  aes,  airain, 
bronzee  ;    peut  •  etre 
pante  d' airain,  eotte 
d'armet. 
Bein ,  Knochen,  ot. 

AltD.  pein,  peini. 

AltS.  ben. 

Ang.S.  ban. 

Engl,  bone,  ( pr.  bon.) 

tchott.  bain. 

Holl.  been. 

Swed.  ben. 

Dan.  been. 

Ial.  bein. 

none.  bein. 

altfriet.  ben ;  noseben, 
ot  vomer.  {Grimm, 
2e  p.  485.) 

AltD.  ah  sal  pein,  cla- 
vicule,  omoplate. 

Kfickgrath,  epine  du  dot. 

AltD.  hrucki  peini. 

Aug.  S.  hrycg  ban; 
breostban,  ot  de  la 
poitrine,  tternum, 
cote. 

Halabein,  clavicule. 
AltD.  halspein. 
Swed.  halsben. 
Dan.  halsbcen. 

Kinnbein ,  ot  maxillaire. 
Ang.8.  cinban. 
Swed.  kindben. 
Dan.  kindbcen. 

Schinbein ,  tibia. 
[1.  shinbone. 
1.  skenben. 
i.  skinnebeen. 
Fiarhbcin,  baleine. 
Swed.  fiskben. 
Dan.  nskbeen. 
Engl.  whalebone, 
ot  de  baleine. 
Elfenbein,  ivoire. 
Alt  D.  elfant  pein. 
Ang.S.  elpenbaa. 
Swed.  elfenben. 
Dan.  elfinbeen. 
Holl.  elpenbeen. 


Beinbnirh,  fracture, 
rupture  d'un  ot. 

Ang.S.  banbrice. 

Holl.beenbreuk;  been- 
hou  wer,  beenhakker, 
hacheur  dot,  bou- 
cker. 

Ang.S.  banfat,  vate, 
urne,  qui  renfermt 
det  ot,  ume  funi- 
raire. 

beinhart ,  dur  comme  un 
ot. 

Swed.  benhard. 
Dan.  beenhard. 
Ial.  beinhard(r). 
Altengl.  bonehard. 

beinig,  beinern,  otteux. 
Engl.  bony. 
Holl.  beenen,  beenag- 

benig. 
beenrig. 

.    fyrbenig,  a 
quatre  piedt. 
beinlos,    tant  ot ,  det- 
otte. 
Holl.  beenloos. 
Swed.  benloes. 
Ial.  beinlaus. 

Pein ,  peine ,  touffrance, 
t  our  men  t. 
AltD.pin,  pina.f  0//rf.) 
bina,  (A'fAr.);  benne, 
punition.  {Wallraf, 
p.  4.) 

Ang.S.  pin,  pine,  pi* 
ning,  pinung. 

Engl.  pain. 

Holl.  pyn,  touffrance, 
douleur;  peene,  cka- 
timent,  punition. 

Swed.  pina. 

Dan.  pine. 

Isl.  pina,  pining,  pin- 
ting(r). 

wall.  poen. 

Altengl.  pine ,  dou- 
leur, mitere. 
(Dr.  Webtt.) 

Pein,  Strafe,  peine,  pu- 
nition. 
gr.  poine. 
lat.  poena. 
hitp.  pena. 
inl  pana,  |  Tf|> 
chin,  ping, \  r 

peinigen  ,  peiner,  /aire 
tonffrir,  tourmenter. 
AltD.  pinon. 

;.S.  pinan,  pinian. 


to  pinion, 
lonnert  pinions, 
ckainer. 
Holl.  pynigen, 

touffrir. 
Swed.  pina. 
Dan.  pine, 
lit.  pina,  pinta. 
Holl.  pynlik,  tour  men- 
tant ,     douloureux  ; 
pyniging,  tourment. 
Peiniger,  qui  tourmente, 
bourrcuu. 
Holl.  pyniger. 
Ang.S.  piner,  pinere. 
trail,  pen,  pin,  pointe, 

aiguillon,  plume. 
Engl.  pinn. 
lat.  penna,  pinna,  na- 
geoire,  rejeton. 
Feder,  Spitze,  plume, 
pointe. 
Engl.  pen. 
Holl.  pen. 
it.  penna. 

irl.  ben,  beinn,  plan-, 
pointe,    pic,  cime 
d'une  montagne. 
Spitze,  Giebel,  pointe, 
toutmet ,  pignon. 

it.  pinacolo. 

Engl,  pinnacle. 

wall,  pinygyl. 

Alt* wed.  pinn  suin, 
heritton. 
Pfanne,  poelc. 

AltD.  phannu. 

Ang.S.  panne, panna. 

Engl.  pan. 

Holl.  pan. 

Swed.  paen,  panna. 

Dan.  pande. 

1*1.  panna. 

trail,  pan,  pann. 

bVhm.  U.  poln.  panew. 
eine  eiserne  Pfanne,  poete 
de  fer. 

Ang.  S.  an  isen  panna. 

Engl,  an  iron  pan. 

Holl.  een  yzere  pan. 
Feuerpfanne,  reckaud. 

Ang.S.  fyrpanne. 

Engl,  firepan. 

Swed.  fyrpana. 

Holl.  bakpan,  poele 
a  frire,  leche-frite. 
Rraupfanne,      brattin  , 
chaudiere  a  bratter. 

Swed.  brygpanna. 

Engl,  brewingpan. 
Pfanncnschmidt,  poHier. 

Swed.  pannsmed. 
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Pfannknchen ,  omelette. 
Engl,  pancake. 
Holl.  pankoek,  panna- 
koek. 

8wed.pannkaka,pacn- 

kaka. 
Dam.  pandekaa^e. 

Eyer(pfann)kuchcn , 
oeuft  fritt. 

Swed.aegg  pannkaka. 

Engl.  egg  pancake. 

Holl.  panvisch ,  poi$- 
ton  frit    dant  la 
poele. 
Bohne  ,  feve. 

Alt  D.  bona. 

Ang.S.  bean. 

Engl.  bean. 

Holl.  boon. 

Swoil.  boena. 

Dan.  boenne. 

Ial.  baun. 

Alt  6.  baina,  mUre; 

baina  bagm(s),  mu- 

rier. 
gr.  puanon 
wall,  faen ,  five, 
lat.  panis,  pain. 

walache  Bohnen,  fevet 
de  maraii. 
Ial.  valska(r)  baunir. 
Swed.  vaelake  boenor. 
Dan.  vaelske  bocnner. 
Swed.  akerboenor, 
fevet  de  maraii. 

Bohnenacker,  Bohnen- 
feld,  champ  de  fevet, 
de  haricot t. 
Holl.boonakker,  boon* 
veld. 

Ang.  S.  beanbelg, 

beansceala,  coue, 

goutte. 
Swed.       boeneskal , 

cotte,  goutte, 
Holl.  booneatro,  boen- 

halm,  paitle  de  fevet; 

boonstaake,  rame. 
Ang.  S.  beanene  mc- 

le\ve,/ori«e  de  fevet. 

Bahn ,    chemin    battu , 
fray i;   route,  car- 
riere. 
Swed.  ban. 
Dan.  ban,  bane. 
Ial.  bann. 

Holl.  baan,  bane,  che- 
min, eorderie  ;  stryd- 
baan  ,  champ  clot ; 
lopbaan ,  carriere  ; 
renbaan ,    carriere  ; 


heirbaan,  route  mi- 
tit  aire, 
gr.  bainu. 

bahnen  ,   eben  machen , 
frager,  aplanir. 
Swed.  hiina. 
Dan.  bane. 
Holl.  baanen  ,  banen. 
Altengl.  to  boon  (a 
way), 
r.  bain  pin. 
oil.  baanboef,  gar- 
con  cordier. 

Bann ,    ban ,  bannitte- 
ment. 
Swed.  bann. 
Dan.  band. 
Ial.  bann. 

Holl.  ban,  punition, 
excommunication , 
anatheme ;  banning, 
bannittemcnt ,  exit , 
expultion. 

Alt  D.  bann ,  limite , 
dittrict;  bannwald, 
for  it,  dant  laquelle 
il  etait  defenau  de 
couper  au  boit ; 
benne ,  punition. 
(V.cidettut  et  Wall- 
raft  P-  4  «/  7.) 

Ang.S.  geban,  gebann, 
ordonnance ;  bana , 
blatpkeme,  meurtre. 

Engl,  bane ,  blat- 
pheme. 

Ang  S.  brothorbana 
fratricide;  benn, 
bletture. 

AltO.  bani,  bletture. 

Ial.  bani,  mort,  meur- 
tre; banastrid,  com- 
bat a  outrance,  a 
mort;  banaroadr, 
pertecuteur. 

Swed.baneman,  meur- 
trier,  attattin, 

hitp.  bando. 

Engl,  to  place  under 
legal  ban ,  mettre 
A  or*  la  toi. 

verbannen,  bannir. 

Alt  D.  irbannen. 
iOtfd.) 

Holl.  banncn. 

Swed.foerbanna,  mau- 
dire  ;  foerbannelae , 
malediction;  bann  a, 
jurer,  injurier. 

Engl,  to  banish,  ban- 
nir. 
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it.  bandirc,  bannir 
(par  proclamation); 
bandito,  banni,  bri- 
gand, meurtrier. 

Ial.  banna,  defendre; 
bannsetning ,  bann- 
faerin^,  mite  au  ban, 
protcrtption. 

Ang.  8.  gebannian, 
ban  nan,  aban'nan, 
annoncer ,  etablir. 
bange,  crainte,  inquie- 
tude. (V.  Ange  et 
Angst). 

AltD.  angan,  t'inquie- 
ter,  avoir  peur  ;  mir 
anget ,  j'ai  peur ,  je 
craint.  {Otfd.)  V, 
Schmeller,  diet.,  p. 
79. 

Holl.  bang ,  inquiet , 

craint  if,  timide,  pu- 

sillanime. 
Dan.  bange. 
Ial.  banga,  avoir  peur, 

elre  intimide. 
Banner,  banniere. 
Swed.  baner. 
Dan.  banner. 
Holl.  banter. 
tcall.  banniar,  baner. 
•/.  bandiera. 
hitp.  bandera. 
lat.  pannus ,  drop, 
irl.  fuan,  drop.  {V. 

autti  Fahne.) 
lat.  pannulus ,  petite 

piece  de  drap. 
AltD.  bannier.  cri  de 
guerre.     ( Wallraf, 

Bannerherr,  tetgneur 
banneret. 
Swed.  banerherre. 
Bank,  banc,  banque. 
Ang.S.  banc,  baence, 
bene. 

Engl,   bench,  bank; 

bank,  rive. 
Holl.  bank. 
Swed.  baenk. 
Dan.  baenk. 
1*1.  becktr). 
lat.  banca. 
it.  banca. 

hitp.  et  port,  banra, 

banco. 
wall.  banc. 
Kuderbank,  banc  de  ra- 
in rurt. 
Holl.  roeibank;  regt- 
bank,  bancdetjuget. 
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Sandbank,  banc  de 
Holl.  zandbank. 
Engl,  sandbank,  (in 
the  sea). 
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Holl.  banken,  sejt 
net  ,  t' arret er. 

BAR,  bloss,  sirhthar, 
nackt ,  manifeste , 
visible,  a  decouvert, 
a  nu.  (F.  auui 
wahrl. 

AltD.  bar,  par. 

Ang.S.  bar,  bare,  baer. 

Engl.  bare. 

Holl.  bar,  baar,  vi- 
sible ,  nu,  sterile; 
baartyk.  (adv.) 

8  wed.  bar. 

Daa.  bar. 

Isl.  ber,  bera;berleg(r). 
{adv.) 

AltD.barlich,berlich; 
baren,  montrer. 
(Wallraf.  p.  4.) 

Ang.S.  abarian,  ma- 
nifest er,  mettre  a  nu. 

Engl,  barren,  nut 
chauve,  sterile. 

Holl.  barheid,  steri- 
lite. 

Dan.  barbed,  nudite. 

bat-fuss,  nu-pieds. 
Ang.S.  baerfot,  baere- 
fot. 

Engl,  barefoot. 
Holl.  barvoets,#barre- 

voets. 
Swed.  barfotad. 
Dan.  barfoed. 
Isl.  berfaett(r),  ber- 

beinn(r). 
Isl.  berhoefdad(r),  nu- 

tete. 

barfuss  gehen ,  alter  nu- 
pieds. 
Engl,  to  go  barefoot. 
Holl.  barvoets  gaan. 
Swed.  ga  barfotad. 
Dan.  gaae  barfoed. 

unter  (offen)barem  Him- 
mel,  a  del  dicou- 
vert ,  sous  le  del. 
Swed.  under  bar  him- 
niel. 

Engl,  under  the  bare 

heaven. 
AltD.  daz  bar  swert, 

Vipee  nue ;  diu  barn 

chnie,  le  genou  nu. 

(Schmeller,  Wtb. 

p.  80). 


Holl.  baargeld ,  ar- 
gent complant ;  baar- 
zugt,  barzugtigheid, 
avarice,  eupidite. 

(La  particule  bar 
se  trouve  aussijointe 
romme  desinence  it 
differ  ens  verbes  et 
substantifs ,  et  ex- 
prime  alurs  une  idee 
de  manifestation , 
d' evidence ,  de  nu- 
dite, de  ressemblance, 
d'action.) 

(ge)baren ,  an's  Licht 
bri  ngen ,  erzcugen , 
mettre  an  jour ,  en- 
fanter ,  produire. 
AltD.  biran,  gibiran, 
beron,  geberen ,  be- 
ren. 

AltG.  bairan,  gabai- 
ran ;  usbairan  ,  ut- 
bairan,  produire, 
mettre  dehors ,  re'- 
pondre;  innat  bai- 
ran, mettre  dedans; 
thurh  bairan ,  por- 
ter  a  travers. 

Ang.S.  byran ,  geby- 
ran ,  gebaeran. 

bcginnen ,  entstehen, 
commencer,  naitre. 
Swed.  boeria. 
Isl.  byria. 

Holl.  baaren,  baren. 
Anfang ,  Kntstehung . 
commencement,  nais- 
sance. 

Ial.  byrian. 

Swed.  boerian ;  i  boe- 
rian ,  au  commen- 
cement. 

lat.  pario,  mettre  au 
jour ;  paro ,  prepa- 
rer; paratus ,  prepa- 
re, prit. 

(ge)boren,  ni,  mis  au 
jour. 

Alt  G.  gabauran(s). 
Ang.S.  boren,  gebo- 

ren. 
Engl.  born. 
Isl.  borinn. 
Swed.    boren ;  vael 

boren,  bien  ne. 
Isl.  god  borinn,  de 

bonne  et  noble  nais- 

sance. 
AltS.  adalhoran,  de 

1X0 1) tc  tttt%B$Q fXC0» 


Ang.  S.    upgeborcn , 
de  haute  naissance, 
fier. 

Engl,  highborn ,  de 
haute  naissance; 
freeborn ,  de  nais- 
sance libre ,  well- 
born, bien  ne. 
(ge)burtig,  natif. 

Isl.  burdug(^,  de  no- 
ble naissance. 

Swed.  buerdig. 
(Ge)burt,  naissance. 

AltD.  burt,  purt,  gi- 
burt,  kipurt. 

Alt  G.  gabaurth, 
naissance,  race, 
lieu  natal,  palrie. 

AltS.  giburd. 

Ang.S.  byrd,  byrde, 
beorth,  beord,  bo- 
ren nysse. 

Engl,  birth. 

Ang.S.  byrdnesse, 
race  noble,  qualite , 
rang. 

Holl.  geboorte;  baa- 
ring  ,  enfantement , 
accouchement. 

Swed.  boerd  (foedelse. 
V.  Vater.) 

Dan.  geburt. 

Isl.  burdi(r) ,  nais- 
sance, race  noble. 

irl.beirt\\t{Dr.lVebst.) 

lat.  partus,  naissance; 
partura,  enfante- 
ment; parentes,  pa- 
rens ;  parens ,  pert 
ou  mere;  pater, pere. 
Geburtstag,  jour  de  nais- 
sance. 

Ang.  8.  byrdaeg ;  byr- 
tid,  temps  de  la 
naissance. 

Engl,  birth  day. 

Swed.  boerdsdag. 

Dan.  geburtsdag. 

Engl,  birthright,  droit 
de  naissance. 
Kind  (Gebornes),  enfant. 
(V.  ci-devant  Kind. 

AltD.  parn  (Grimm, 
2e,  p.  160);  barn, 
(Kunisch,  p.  391). 

Alt  G.  barn ,  enfant , 
fils;  barnilo,  petit 
enfant;  baur(s), 
baura ,  fils ,  ni ; 
fruma  baurs,  pre- 
mier ne 

AltS.  barn. 
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Aug. 8.  barn,  beam, 
bairn. 

Dans  le  nord  de 
VAngleterre  et  de 
I'Kcosse  on  dit  en- 
core barn,  bairn. 

Swcd.  barn. 

Dan.  barn. 

Isl.  barn  ;  barn  i  mu- 
durlifi ,  enfant  dans 
le  $ein  de  ta  mere; 
barna,  engrosser. 

Ang.  8.    byr,  byre, 
fits  ;  plur.  byras. 

kebr.  bar ,  Jits. 

Kindsnbthen  (Noth),  mat 
d'enfant. 

Holl.  barensnood. 

Swed.  barnsnoed. 

Dan.  barnsnoed. 
Kindheft,  enfance. 

AltO.  barniski. 

Swed.  barndom. 

Dan.  barndom. 

Ial.  barndom(r),  barn- 
domshattfr),  barnes- 
ka;  barnfostra, 
nourrice ;  barnas* 
koli,  ecole  d'enfant. 

Waisenhaus ,  maison 
H'  orphelins. 
Ial.  barnahus. 
I.  barnhus. 
boernehus. 

kindisch,  kindlich ,  wie 
die  Kinder,  enfant, 
enfantin,  a  la  ma- 
ntere  de*  enfans. 

Isl.  bernsklig(r). 

Swed.  barnslig. 

Dan.  barnagtig. 
Kinderf reund ,    ami  des 
enfans. 

Swed.  barnkaer. 

Dan.  borneelsker ; 
boernekiaerlighed , 

kinderlos,  sans  enfans. 
Ang.  8.  bearnleas, 

barnleas. 
Nordengl.  barnless. 
Swed.  barnloes. 
Dan.  barneloes,  boer- 

neloes. 
AltO.  unbarnah(s), 

sans  enfans. 
tragen ,  porter. 
AltD.  baeren,  beran, 

peran,  beren. 
Alt  G.   bairan ;  bai- 

rand(s) ,      port  ant ; 

bar,  port  ait. 


A  tig.  8.  baeran  ,  bea- 

ran ,  beran , 
Engl,  (to)  bear. 
Swed.  haera. 


Isl.  bera;  bera  kalf, 
pteine  (en  parlant 
d  une  cache). 

Holl.  beuren,  soule- 
ver. 

AltD.  berhaft,  fer- 
tile; beerschaft, 
grossesse  (Wallraf, 
p.  4)}  ber,  portee; 
birig,  portatif. 
(Otfd.) 

lat.  fero,  porter. 

hitp.  parir,  mettre  au 
jour,  enfanter. 

hebr.  farah  (Trip.) 

Isl.  bera  a  skip ,  por- 
ter dans  le  vaisseau; 
bera  a  bord,  porter, 
mettre  sur  la  table; 
bera  a  oexlum,  por- 
ter sur  let  epaulet. 
Triiger,  port  ear. 

Isl.  bed. 

Swed.  baerare. 

Engl,  bearer, 
das  Tragen,  le  port,  tac- 
tion de  porter. 

Swed.  baerande. 

Engl,  bearing. 

Swed.  baerstol,  chaite 
it  porteurs. 
(Trag)bahre,  bard,  biere, 
ciciere ,     brancard , 
cercueil. 

AltD.  bara. 

Engl,  barrow ;  wheel 
barrow,  brouette; 
bier,  ciciere,  biere. 

Holl.  baar ,  ciciere  ; 
berrie,  burrie,  burry. 

Swed.  bar. 

Dan.  baare,  boere. 

Swed.  likbar,  ciciere; 
barklade,  drap  mor- 
tuaire. 

it.  bara. 

lat.  feretrum. 

vail,  berra  (Dr.  W.) 
Bttrde,  bard,  fardeau, 
faix. 

Ang.  S.  byrthen.byr- 
thyn ,  byrthenn , 
byrden. 

Engl,  burthen. 

Swed.  boerda. 

Dan.  byrde. 

Ial.  byrdi;  burda  madr, 


burdar  madr,  porte- 

faix ,  fort, 
pert,  farda,  bar,  birdan 

(Trip.) 
gr.  baros. 
lat.  vara. 
it.  bara,  fardello. 
Isl.; bara,  vague,  flot. 
Holl.    baar ,   vague , 

flot;  baaren,  vague, 

barre  d'un  tribunal., 
Schranke ,    barre ,  bar- 

riere.  (  V.  sperren  ) 
wall.  barr. 
Engl.  bar. 
hitp.  barra. 
it.  sbarra,  barra. 
hebr.  bericha  (Trip.) 
BEKG,  moniagne.  (V. 

aussi  hoch  el  Hii- 

gel) 

AltD.  berg,  pereg,  | 
perac. 

Alt  G.  bairg(s). 

Alt  8.  berg ,  bereg , 
berag,bergo  (Grimm, 
2e,  p.  633). 

Ang. 8.  berg,  beorg, 
beroh. 

Engl,  barrow,  eleva- 
cation  formic  de 
main  d'homme. 

(A  Franc  fort  sur 
le  Mein ,  on  noinme 
Berg  les  elevations 
du  terrain  qui  se 
trouvent  dans  la 
ville;  par  ex:  le 
Roemerberg ,  le 
Liebfrauberg.) 

Holl.  berg. 

Swed.  berg. 

Dan.  bierg. 

Isl.  berg ,  biarg. 

norw.  berg,  e'cueil,  ro- 
cker, brisant;  boer- 
ge ,  borg ,  conside- 
rable, riche  ,  qui  a 
du  bien. 

wall,  brig,  cime,  tom- 
met.   (V.  transposi- 
tion de  voyelles. 
l>ergig,  gcbirgig,  mon- 
tagneux. 

Swed.  bergig. 

Dan.  bierged. 

Holl.  bergachtig. 

AltO.  bairgahei,  con- 
tree  montagneuse. 
Bergkluft,    caviie  dans 
une  moniagne,  fente, 
crevasse. 
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Swed.  bergklyfta. 
Dan.  biergkloeft. 
BergTolk,Gebirgsbewoh- 

ner,  montagnards. 
Isl.    bergfolk ;  berg- 

biii,  biargbui. 
Dan.  biergboer. 
Ho  11.  bergbewoon- 

ders. 

Berghuhn,  perdrix  det 
montagnet,  franco- 
tin. 

Isl.  biargfugl. 

Holl.  berghaan,  berg- 
hoen. 

Swed,  berghoens. 

Isl.  berglax,  truite  de 
riviere. 
Bergsalz,  Steinsalz,  tel 
fo title ,  tel  gemme. 

Isl.  bergsalt. 

Swed.  bergsalt. 

Holl.  bergzout. 
Bergwerk,  mine. 

Isl.  bergverk. 

Swed.  bergverk 
(bergsbruk). 
Bergmann,  Bergknappe, 
tnineur. 

Swed.  bergsman. 

Dan.  biergmand. 

Holl.  bergman ,  berg- 
knegt ;  berglieden 
(plur.),  mineurt. 
Bergmeister,  mattre,  di- 
recteur  det  mine*. 

Swed.  bergmaestare. 

Holl.  ber^tneester. 

Engl.  bergmaster, 
barghmaster. 

Swed.  bergratta,  mar- 
motte  (rat  de  mon- 
tagne); bergsrygg, 
dot  d  une  montagne; 
bergskulle,  cime, 
tommet  dune  mon- 
tagne. 

Isl.  berg ri si,  giant  det 
montagnet. 
iiber  Berg  und  Thai,  par 
montt  et  par  vaux; 
au-delk  det  montt. 

Swed.  oefver  berg  och 
dal. 

Dan.  orer  bierge  och 

dale. 

Engl,  over  hill  and 
dale. 

bergen,  verwahren,  met- 
tre  a  convert,  en 
**ret4,  cacher,  tau- 


AltD.  bergan. 
AltG.  bairgan. 

3.  birgan,  bir- 
gean,  birigan,  bi- 
rian,  beorgan,  beor- 
gian,  burgan,  bebyr- 
gean ,  bebyrigean , 
met  tre  it  convert , 
en  terete;  enterrer. 
Engl,  to  bury ,  in- 
humer,  enterrer. 

Dan*  le  heut-allemanri 

moderne,  le  mot  de  btrgm 
renferme  evelement  I'idee 
d'enterrer.  Kn  void  un 
exem|»le  tire  du  rhani  de 
In  cloche,  de  Schiller: 
AorA  kottHrherrn  Sao  mm 

Wit  trautrnd  in  der  Erd* 
Schoot. 

(Notii  dlpoinni  trittement 
darn  le  >ein  de  U  terre 
an  germe  plni  preeieux 
encore.) 

Holl.  bergen. 

Swed.  bcrga. 

Dan.  baerge. 

Isl.  byrgia;  borginn, 
en  titrele;  byrging, 
tauvetage;  biarga, 
tecourir  ;  bio  erg , 
aidet  tecourt,  pro- 
tection. 

Ang.S.  geborgen,  en 
lieu  de  tArete,  pro- 
tege. 

Holl.  berging ,  tau- 
vetage ;  bergt  ul 
tautez-vout;  berger, 
qui  tauve  le  charge- 
meat  det  vaitteaux 
echouit. 

Dan.  baerge  skibet, 
met  tre  le  vaitteau 
en  tdrete',  i'amener 
dant  le  port ;  baer- 
ge ladningen,  tan- 
ver  la  cargaiton 
d'un  vaitteau. 

Swed.  berga  segel , 
terrer  let  votlet , 
pour  te  mettre  en 
garde  contre  la  tem- 
pete;  solen  berg  as  , 
le  toleil  te  cache 
(te  couche) ;  inber- 
ga,  terrer,  rentrer  , 
engranger  la  ricolte ; 
inbergning,  rentree 
de  la  ricolte;  ber- 
gare  af  hoe,  fan- 
cheur  qui  ventre  let 
foint.  (V.  a  ut  tiller - 


j.S.byrginge,byr- 
ging,  byrgen,  byri- 
genn,  birgene,  be- 
byrgnisse ,  bergyl , 
byrgels ,  byrigels , 
enterrement ,  torn- 
bean. 

I.  burying,  ealer- 
rement;  burial,  en- 
terrement ;  burrow, 
carer ne,  touterraiu. 
(Dr.  W.) 
Ang.  S.  byrgenstowe, 
byrigenstow,  lieu  de 
tepuJtnre,  cimetiere; 
byrgenleoth ,  rkani 
funeraire ;   byrged , 
birged ,  enteveli. 
Engl,    buried,  ente- 
veli. 

Burg,  Feste,  chateau, 
fort. 

AltD.  pure,  panic, 
burck,  purg  (tel on 
Grimm,  2e,  p.  287, 
jamait  purac) ;  hou- 
pit  puruc,  capitate; 
salz  puruc,  Salx- 
bourg ;  reganes  pu- 
ruc, Hatisbonne.  (V. 
let  nomt  de  lieux). 

AltG.  baurg(n). 

Alt8.  burg. 

Ang.S.  burg,  burge, 
burhg,  burcg,  burig, 
burug,  buruh,  burii, 
beorh,  berig,  birigh, 
birig,  borg,  borh, 
hyrg,  by  rig,  cha- 
teau, bourg,  ville; 
burhsted,  burhsyd, 
chateau;  gebeorge , 
gebeorh,  atyle,  cit- 
contpect. 

Engl,  burgh, borough, 
borow,  bury,  bourg. 

Holl.  burg,  borgt. 

Swed.  borg,  chateau ; 
konungens  borg , 
chateau  royaL 

{A  Vienne,  le  cha- 
teau ou  VKmpereur 
fait  ta  retidence , 
porte  encore  le  nom 
de  Bourg.) 

Dan.  burg. 

Isl.  borg. 

Nieder  8.  borg. 

gr.  purcot ;  puruc,  tour 
fortijiie.  (Bene ken  , 
I*.  60). 
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hebr.  birah  i 
arab.  borch  j  Trip, 
tilth,  bark  ) 
pert,  borch  (Adg.  hist. 

p.  368). 
hirp.    borgo ,    burgo ; 

burgoa,  ville. 
it.  borgo. 

Burggraf,  bourgrave. 

HoU.  burggraaf,burg- 
graavc. 

Swed.  horggrcfve. 

Ang.  S.  burhgerefa, 
matte  de  ville,  an- 
cien ;  burhgeat,  bur- 
gate,  porte  dun  cha- 
teau ,  d  une  ville. 

8 wed.  borggard,  cour 
du  chateau;  bor£- 
frid,  banlieue,  patx 
du  chateau. 

Burgvtall,  Ringniauer, 
rempart  du  chateau, 
mur  d'enceinte. 

Holl.  burgwal. 

Ang.  S.  burgweal, 
burhweall. 

Burger,  Burger,  Biirgera- 
mann,  bourgeoit. 

Alt  D.  pu reman,  burc- 
m  an  ,  bourgeoit  ; 
bur  du  it ,  bourgeoit, 
(pi.)  purger  (.S r  hmt  l- 
ler ,  p.  199). 

Alt  G  baurgja,  baur- 
ja,  bourgeoit,  habi- 
tant. 

j.  8.  burgaman , 
burhman,  byrigman, 
birigman .  birigh- 
man  ,  burgaittende- 
man  ,  burhsi  ttend , 
burhaittenda,  burh- 
saetan ,  burhaetan , 
burgwara,  burgwa- 
ru,byriweard ;  plur. 
burhleod ,  beorh- 
leoth,  buorhleode, 
beorhlithu,  habitant 
du  ch&teau. 
Engl,  burgher,  burg- 

har,  burgeaa. 
tchott.  burgher. 
trail,  bwrgaia. 
HoU.  burger,  borger, 

burgerman. 
Swed.  borgare. 
Dan.  borger. 
Ial.  borgari,borgunar- 
madr. 
Mitburger,  eoncitoyen. 


medborgare. 
Dan.  medborger. 
Biirgerinn ,  Burgerafrau, 
bourgcoite. 
Holl.  burgeresse. 
Alt D.  burgene. 

(Autti    let  bour- 
geoitet  (burgersen) 
portaient    dant  let 
villet    det  bonnett 
fort  elegant.  (Chro- 
nique  de  Limbourg, 
p.  23). 
burgerlirh,  de  bourgeoit. 
Swed.  bor^erlig. 
Ial.  borgarleg(r). 
Holl.  borgerlyk,  bur- 
geragtig. 
Biirgerrecht,  Burgrecht, 
Stadtrecht,  droit  de 
bourgeoitie. 
Ang. 8.  burhriht. 
Altengl.  borough- 
right. 

Holl.  burgerregt, 
borgerlykregt. 

Swed.  borgareraett. 

Itl.  borgarrett(r). 
Biirgerachaft ,    la  bour- 
geoitie. 

Ang.  8.  burgscipc, 
burhscipe. 

Engl.  burghership, 
burgeraahip. 

Holl.  burgcrachap. 

Swed.      borgerskap , 
burakap. 

Dan.  borgerakab. 

Holl.  burgery,  toute 
la  bourgeoitie. 

Ang.  8.  burhgemot, 
attemblee  de  la  bour- 
geoitie; burhealdor, 
ancien  du  chateau , 
maire,  ha  ill i. 
Burgermeiater,  bourgue- 
mettre. 

Holl.  burgemeeater, 
burgermeeater. 

Swed.  borgmeiatarc. 

Dan.  borgemeater. 

Ial.  borgmeistari  , 
borgmeiatara  daemi, 
dignite  de  juge ,  de 
bourguemettre. 
borgen,  leihen,  preter, 
emprunter. 

Ang.  8.  borgan,  bor- 
gian. 

Engl,  to  borrow. 

Holl.  borgen,  priter , 
cacher. 


Swed.  borga. 
Dan.  borge. 
Holl.  borger,  emprun- 
teur. 

Swed.  borgnitig,  Pac- 
tion de  preter,  d'em- 
prunter. 
Engl,  borrowing,  fac- 
tion de  preter,  d'em- 
prunter. 
Biirge,  caution,  gar  ant, 

repondant. 

Holl.  borg. 

Ang.  8.  borga,  byrga, 
repondant ,  debit  cur, 
creancier;  borgiend, 
borhigenda,  repon- 
dant ,  allie. 

Swed.      borgeaman , 
repondant;  borge- 
naer,  creancier. 
Biirgachaft,  caution,  ma- 
rantic. 

Ang.  8.  borg,  borh. 

Holl.  borg. 

Swed.  borgan,  borgen. 

Dan.  borgen. 

Swed.  stadia  borgen, 
donner  caution. 

HoU.  borgatelling, 
cautionnement ;  borg 
eiachen ,  demander 
une  caution;  borg- 
aaate,  vattal,  feu- 
dataire;  borgaaat- 
achap,  vattelage. 
Pferch,  Einhagung,  ein- 
gehagter  Ort,  par- 
cage  ,  pare ,  lieu 
clot. 

Ang.  S.  pearroc,  pear- 
rue,  parruc. 

Engl.  park. 

tchott.  parrok. 

Swed.  park. 

Dan.  park. 

Holl.  perk. 

wall,  pairc. 

it.  parco. 

hitp.  parque.  ' 
Barke,    kleinea  Schtff, 
barque. 

Holl.  barg,bark;  bar- 
kette,  barque. 

Ial.  bark(r). 

Engl,  bark ,  barge. 

hitp.  barca. 

it.  barca. 

slar.  barka. 
Rinde,  ecorce. 

Engl,  bark 

Dan.  bark. 
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I»l.  boerk(r). 
Holl.  berken,  enlever 
I'ecorce  d'un  arbrt. 
Birke,  bouleau  (arbre). 
Alt  D.  pirihha. 
Ang.S.  birc,  birce, 

byre,  beorce. 
Engl,  birch. 
Holl.  berke,  berken- 

boom. 
Swed.  bioerk. 
Dan.  birke  (trac). 
Isl.  bioerk,  birki. 
j.  8.  byrcholt,  bois 
de  bouleau;  bircene, 
de  bouleau. 
Holl.  berkhoen,  geli- 
notte  de  boit,  coq 
de  boit. 
Pech ,  poix. 
AltD.    beh  (Otfd.); 

bech  (Schwtp.) 
Aug.  S.  pic. 
Engl,  pitch. 
Holl.  pek,  pik. 
Swed.  bck,  beck. 
Dan.  beg,  beeg. 
1.1.  bik. 
norw.  pik. 
lat.  pix. 
wall.  pyg. 
iW.  pec ,  pech. 
hup.  pez. 
it.  pece. 

Holl.  pekboom,  arbre 
retineux  ;  pekkrans, 
cercle  goudronne ; 
pekton ,  tonne  en- 
duite  de  poix;  pek- 
zwart,  noir  com  me 
jait. 

Swed.  bektraed, 
ligneul,  chegrot; 
becksvart,  noir 
comme  jait. 
pechig,  retineux. 

Swed.  bekig,bekaktig. 

Holl.  pekagtig. 

Ang.S.  picen. 

lat.  picinus. 
(rer)pichen ,      poitter , 
entvoisner. 

Holl.  pek  ken,  pikken. 

Swed.  becka. 

lat.  pico. 
BUY  hue,  boite. 

Isl.  box. 

Holl.  bun. 

E»Rl.  box. 

gr.  puksis. 

Swed.  boessa,  cara- 
bine. 


Holl.  bokzen,  boxen, 
culottet.  (F.  ci-det- 
tut.) 
Borse,  bourte. 

Engl,  purse. 

Holl.  beurs. 

it.  borsa. 

hitp.  bolsa. 

port,  bolsa. 

lat.  byrsa,  peau  de 
boeuf. 

bohren ,  durchbohren , 
percert  trouer  d' ou- 
tre en  outre. 

Ang.  S.  borian. 

Engl,  (to)  bore. 

Holl.  boo  re n,  boren. 

Swed.  borra. 

Dan.  bore. 

Isl.  bora. 

lat.  forar. 

vieux  fr.  forer. 
Bohrer,  perceur. 

Engl,  bore,  borer. 

Holl.  boor,  bnorder; 
booryzer,  miche  de 
vilebrequin. 

Swed.  borr. 

Dan.  bor,  bore,  borre. 

Isl.  bor. 

rutt.  burar  (Dr.  W.) 
Pforte,  porte.   (V.  autti 

Thiire). 
AltD.    port,  porta, 

porto. 
Ang.S.  porte;  port, 

ourerture ,  port. 
Swed.  port. 
Dan.  port. 
Isl.  port. 
wall,  porth. 
6re/.  porz. 

(Porz  te  dit  autti 

dant     le  dialecte 

d'Aix-la-Chapelle.) 
it.  porta. 

lat.  porta ;  porus , 
pattage. 

gr.  poros,  pattage. 

Ang.S.  port  gerefe, 
intpecteur  du  port; 
porte wone,  partiet 
texuellet  de  la 
femme ,  fille  de  joie. 
Bube,  Knabe,  garcon. 

Holl.  boef,  boeve, gar- 
con  ,  fripon ;  boefje, 
petit  garcon. 

Engl,  boy,  garcon; 
babe,  baby,  nour- 
ritton ;  booby , 
homme  timph,  idiot. 


Swed.  poike ,  garcon. 
Dan.  pog ,  garcon. 
Isl.  bofi,  politton,  co- 

quin. 
arab.  babos,  petit. 

(Dr.  Webtt.) 
hebr.  bob. 

hitp.  bobo ,  imbe'ciUe. 

Engl,  pupil,  garcon, 
ecolier,  eleve. 

lat.  puer;  puber,  pu- 
bere;  pubertas,  pu- 
berte;  puera,  pusa, 
fille;  puellus,  pue- 
rulus,  puerculus, 
petit  garcon  ;  puseo, 
pusus,  garcon;  pu- 
sillus,  petit;  pusila- 
nimus,  pusillanime. 

pert,     bacn ,  garcon 
(Trip.);  pucheh, 
enfant.  (Trip.) 
Kind,  Knabe,  enfant, 
garcon. 

arm.  puich. 

tchott.  baich. 

hebr.  baehur. 

•V/.  borhail ,  bocheil. 

bret.  baghel ,  bughel 
(Ch.  Pougent). 

wall,   baegen;  bacge- 
nes ,  fille. 
Knabe,  Page,  Edelknabe, 
garcon,  page. 

port,  pagem. 

hitp.  page. 

Holl.  pagie. 

it.  paggio. 

poln.  pachole ,  paz. 

gr.  pais,  paidos,  en- 
fant. 

rutt.  paj,  garcon,  en- 
fant. {Dr.  Webtt.) 

AltD.  pahis,  jeune 
homme,  ecuyer  (ekez 
let  Lombard i) ;  mar- 
pahis ,  palefrenier , 
marechal  ( garcon 
d'eenriet)  Adg.hitt. 
det  all.  p.  335. 

lat.  pupus,  garcon,  en- 
fant; pupulus,  petit 
gar$on;  pupa,  pe- 
tite fille,  poupe'e  : 
pupula,  petite  fille , 
petite  poupe'e ;  pa- 
pilla, pupille,  or- 
pheline;  pupillus, 
orphelin;  pubes,  pu- 
bis, pubertCy  hom- 
me t  ,  peuple. 
(  Schwenk,d»ct.etym.) 
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Madchen ,  fill*. 

Swed.  piga,^/*,  ser- 

•Mfc. 
Dan.  pige. 
1*1*  pika. 
Holl.  big. 
Ang.  S.  piga. 

jung,  klein,  jeune,  pe- 
tit. 

pert.  bega,beja,  bochy. 
irl.  bcag,  big,  begg. 
hindott.    pychy  (Ch. 

Pdugent). 
wall,  bar  ,  petit, 
it.  poco,  peu. 
kitp.  poco,  petit, 
lat.  pygmaeus ;  bacca- 

laureus,  poete  cou- 

ronne  de  lauriertf 
1*1.  posung(r),  enfant. 
Isl.  i- U sa  ,  fiance, 
none,  bouse,  homme 

riche  ,      consider  e ; 

boust,  capable,  apte. 
Holl.  base,  seigneur, 

maitre,  touverain; 

(de  la  aussi  pascha, 

bassa  ). 

Bar,    ours.     (V.  aussi 
Fair,  Wehre/Stier.) 

AltD.  par,  pero;  tatz- 
par,  ours. 

Ang.  S.  bera,  bere, 
byre;  bar,  bare, 
tanglier;  bear,  loup. 

E^gl.  bear,  ours; 
boar,  tanglier. 

Holl.  beer. 

Swed.  bioern. 

Dan.  bioern. 

bioern;  biarndyri, 
animal  fort,  ours. 

Ang.  S.  beorn ,  beor- 
na,  ours,  homme 
fort,  herot,  prince; 
benrna  bealdor, 
prince  hardi,  grand, 
noble. 

ff///af.  barrus,  eliphant. 

Stier,  taurean. 
bbhm.  baratt. 
pert.  bar. 
arab.  phar. 

gr.  pher,  ( dialect e  e'o- 
lique)  bttc  feroce ; 
barus,  lourd ;  pbe- 
ros,  feroce,  tannage. 

lat.  ferus,  feroce,  tau- 
vage. 
Bari ii  n  ,  ourse. 

Alt  D.    birn  ,    birin  , 


nom  de  personnes 
feminin.  (Schmeller, 
diet.  p.  201.) 

Ang.  S.  byrene ,  he- 
re tine,  ourse,  d'ourt, 
comme  un  ours. 

Holl.  beerinne. 

Swed.  bioerninna. 

Dan.  hunbioern. 

Isl.  birna;  birning(r), 
ourson;  biarna- 
feld(r),  biarndyr- 
feld(r),  peau  d'ours. 

(baer,  bar,  par,  far, 
farr,  s'employait  au- 
trefois pour  de- 
signer en  gene'ral 
un  animal  fort.  On 
t'en  servait  aussi 
pour  ex  primer  I  idee 
d'un  homme  fort; 
e'est  ainti  que  nous 
trouvons  p.  ex: 

hisp.  baro,  homme. 

lat.  baro ,  porte-faix. 

sansk.  bareru,  bharta, 
epoux.    (Dr.  Wbst.) 


De  U  encore  1e  raor  de  baron, 
en  an?lo-taxon  baron;  en 
espaanol  baron,  varon  , 
barone .  riant  1'iilirine  riu 

tay*  rie  Gallea,  bartcn. 

)ans  le  vieux  fran^aia, 

e  mot  latin  vir  eat  tnu- 
,  onra  trariuit  par  baron; 

1  tignifie  alora  un  homme 
fort,  vaillant,  lepoux, 
l'homme  libre,  1  homme 
mflr.  (V.  riict.  Itymol.  rie 
rie  la  lanifue  franc,.  2e  vol. 
p.  529).  Let  rnnta  de  ba- 
ron  et  rie  baronne  rem- 
placent  aoovent  rians  let 
loi*  normantlea  lea  mota 
A' homme  ct  rie  fmtme. 
Quant  a  la  formation  rie 
ce  mot,    il  e»t  probable 

2u'il  derive  rie  barhon , 
nrhone.  (V.  tinhn.)  Se- 
lon  le  Jtr.  Webttet ,  on 
ecrivait  dana  le  nnyen 
i'i  -f  bar,  ber,  barp,  paro, 
var  ,  viro,  virro  et  vir- 
ron.  It  i$  the  vir  of 
the  fa  tint,  aniffo  -  tax 
wer ,  irl.  fir,  fear ;  teall. 
ptcr ,  /fMir.  gevir.  (Dr. 
H'ebtter.)  Del*  provient 
atisai  vraiiemblablement 
le  mot  rie  Hur(teh). 

On  trouve  encore ,  en 
perian:  bnrin,  hant, 
aere,  eminent,  eleve ; 
(sallu)  b  rrnin, roi  ,  breen, 
cime,  tnmmet;  en  vieux> 
allemanri,  boeren,  ae  glo- 
rifier  (Hallraf,  H);  em- 
bor  (empor)  en  hant;  en 
arabe  bar ,  rempart ,  ex. 
hauaaement ;  en  franr,ai« 
barre;  en  anglaia  bar, 
— r*.  Halite. 


gr.  baru,  arbre.  (Ch. 
Pougens.) 

Ang.  S.  beam',  arbre, 
foret.  (Ch.  Pougens.) 

slav.  bor,  foret.  (Adg. 
hist,  det  all.  p.  229.) 

De  la  vient  pro- 
bablement  le  nom  de 
la  province  de  Beam 
en  France,  et  celui 
de  Vile  de  Bornholm 
dans  le  nord,  etc. 

gr.  puramis,  pyramide. 

lat.  pyrami",  pyramide. 

Engl,  parson ,  cure. 

lat.  princep(s);  it.  et 
sp.  prin-cipe,  prince, 
chef,  tele. 

Pferd,  cheval.  (V.  aussi 

Fahrt  et  Ross.) 
AltD.  pfaorit,  cheval 

de  telle.  (Kunisch, 

p.  402.) 
Nled.  S.  peerd,  peird. 
bremisch      morpeerd , 

cavale,  jument  pou- 

liniere. 
Holl.    paard ,  paerd , 

peerd ;    paardebeir , 

crin. 
pert,  fares.  \ 
arab.  faras.  I 
hebr.  fered.  \  *  . 

farasch.  TnP' 
ind.  parasch.l 
lat.  veredus.  ' 
Ang.  S.  pard. 
altlat.  pardus. 

De  lit  leo-pardus. 
Bart,  barbe.  • 
Holl.  baard. 
Ang.  S.  brard ,  herd. 
Engl,  beard. 
I»!.  bart. 
ruts,  boroda. } 
wall.  barv.    F  n«  ur 
corn,  bar,      \Ur  W- 
arm.  baro.  J 

bartlos,  imberbe. 

Angl  S.     beardleas , 

(ungebyrd). 
Engl,  beardless. 
Holl.  baardeloos. 

Bartscherer,  barbier. 
Holl.  baardscheerder. 
Isl.  bartskeri. 

Barde,  barde,  poete. 
Engl.  bard. 
lat.  bardus. 
tf.  bardo. 

altiritch  bard,  bain]; 
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bard  a  s  ,       bordun , 

poetic, 
wall.  |  bardd,  barddo- 
bmt.  \     ni ,  potte; 

barddonpg,  poetie; 

prydu,        chanter , 

louer. 

altir.    beara,  jnge; 

beart ,  jugement. 
AltD.  barta,  hack*. 

(Schmeller,  diet.  p. 

203);  hellnparte, 

hallebarde,  lance, 

pique. 
Bord,  Rand,  bord. 
AltD.  bort. 
Aug.  S.  bord. 
Engl,  bord,  border. 
Holl.  boord. 
Swed.  bord. 
Dan.  bord. 
Isl.  bard. 
it.  bordo. 
hi  up.  borde. 
Holl.       boordevool , 

plein  jutqu'au  bord; 

beurt,  vaitteau;  de 

lit  cette  exprettion: 
an  Bord  (des  Schiffes) 

gchen ,  alter  it  bord 

(d'un  vaitteau). 
Engl,  (to)  go  on  bord. 
Sv/cd.  ga  om  bord. 
Dan.  giiae  oin  bord. 
Holl.  aan  bord  gaan. 
uber  Bord  werfen,  jeter 

par-dettut  bord. 
Engl,  (to)  throw  orer 

bord. 

Swed.    kasta  oever 
bord. 

Dan  kaater  over  bord. 
bord  tignifie  autti 

brett  (planche)  dan* 

pretque     tout  let 

idiumet  allemandt. 

(  V.  trantpotition  det 

vouellet.") 
AltG,  baurd,  planche, 

table;     fotubaurd , 

etcabelle. 
•Ajig.  S.  bord,  planche, 

table. 

ilngl.  board,  bord. 
tioil.    bord,  berd, 
planche ,     attiette ; 
ix>rdig,  dur,  raide. 
8l»ed.  bord,  planche, 
table. 

bord,  planche, 
table. 

bord,  table;  bord- 


stofa ,  chambre  a 
manger ;  bord- 
gest(r),  convive; 
bordraed(r),  dit- 
court  de  table  ;  bord- 
dug(r),  nappe;  bor- 
da  ,  manger. 

Swed.  bordknif,  cou- 
teau  de  table. 

Engl,  (to!  board,  efre 
en  pention,  avoir  la 
table;  boarding, pen- 
tion; boarder,  pen- 
tionnaire. 

*al!'  |  bord,  table, 

ir!!J  J""«**  boTd- 
Brett,  planche.  (T.  ci- 
dettut.) 
Swed.  braede. 
Dan.  braed. 
Ang.  S.  bred. 
Bretterhof,  Dielhof, 
chantier    de  plan- 
chet. 

Swed.  braed egard. 
Altengl.  boardyard. 
Beere,  bate. 
AltD.  peri,  pere. 
AltG.  pasi. 
Ang.S.  byri,  berig, 

beria. 
Engl,  berry. 
Holl.  bes,  bees,  bezie. 
Swed.  baer. 
Dan.  baer. 
Ial.  ber. 
lat.  far,  bacca.  \ 
hebr.  feri,  bar.  f  j, ■ 
gr.  puren.  I 
poln.  ber.  ' 
hitp.    baya,  graine, 
bate  de  laurier. 
Erhse,  poit. 
lat.  pisum. 
gr.  pi  son. 
wall.  pys. 
»7.  pisello. 
Engl.  pea. 
Engl.      strawberry , 
fraite. 
Heidelbeere  (Blaubeere), 
mirtille,  airelle. 
Ang.S.  blacberia. 
Swed.  bldbaer. 
Dan.  boellebaer. 
Isl.  blaher. 
tchott.  blaeberry. 
Engl,  blackberry. 
Brom beere,  baiederonce. 
Holl.  braambeezie. 
.  S.  brembel. 


Engl,  bramble. 
Dan.  brambaer. 
Swed.  bioernbaer. 
Weinbeere,  grain  de  mi- 
tin. 
Isl.  vinber. 
Dan.  vinbaer. 
Swed.  vinhaer,  gro- 
teille.    (On  en  fait 
du  vin.) 
Maulbeere ,  mure. 
Swed.  mulbaer. 
Dan.  malbaer. 
I«l.  morber  (!) 
Holl.  moerbezie. 
Isl.     morberia  tre, 
murier  (?)  ;  beria 
steinar,    pepin  det 
baiet. 

Ang.  S.  bcre ,  orge ; 
berecorn ,  grain 
d'orge ;     berehlaf , 
pain  d'orge. 
Birne,  poire. 

Ang.S.  pera,  peru. 
Engl.  pear. 
Holl.  peer,  peren. 
Swed.  paeron. 
Dan.  yaere. 
Isl.  pera. 
bret.  peren. 
it.  pera. 

lat.  pirus,  pirum. 

hitp.  peras. 
Birnbaum,  poirier. 

Swed.  paerontraed. 

Dan.  paeretrae. 

Isl.  perutre. 

Engl,  peartree. 

Holl.  peereboom ;  pee- 
red rank,  poire,  cidre 
de  poiret. 
Pi  lie,  pillule.  (V.  Ball.) 
Perle,  perle. 

AltD.  berille. 

Ang.S.  pearl,  paerl. 

Engl,  pearl. 

NiederS.  berel. 

Holl.   paerl,  paerel, 
parel,  peerl,  paarl. 

Swed.  perla,  paerla. 

Dan.  perle. 

Isl.  perla. 

irl.  pearla. 

trail,  perlyn. 

hitp.  perla. 

it.  perla. 

bbhm.  perle. 
Perlenband,   collier  de 
perlet. 

Swed.  perlband. 

Dan.  perlebaand. 
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Ial.  perluband,  perlu- 
beand. 
Perlenfischer,  picheur 
de  perles. 
Sweet,  perlfiskare. 
Dan.  perlefisker. 
Engl,  pearlfinher. 
Perlemutter,    nacre  de 
perle. 
Boll,  paerlemoer. 
Swed.  perlemor. 
Dan.  perlemor. 
lal.  perlumodir. 
Engl,  mother  of  pearl. 
Bier,  biere.    (F.  ausni 
Oel.) 

Alt  D.  peor.  {Grimm, 

2e,  p  102.) 
Ang.  8.  beor. 
Engl,  beer  (pr.  bir). 
HoU.  bier. 
I»l.  bior 
bret.  bir. 
wall.  bir. 
it.  birra. 
Bierhaus,  brasserie,  es- 

t amine 1 ,  tabagie. 
Holl.  bierhuis. 
Altengl.  beerhouse 

(shop), 
gutes  Bier,  oonne  biere, 
Holl.  goed  bier. 
Engl,  good  beer, 
braunes    Bier,  6»Vr« 

rouge. 
Engl,  brown  beer. 
Holl.  bran  bier, 
bersten,  crerer.  ( V.  aussi 

brechen.) 
Ang.  S.       baerstan , 

berstan ,   beorstan , 

burstan ,     byrstan ; 

borsten,  baerst, 

creti. 
Engl,  (to)  burst. 
Holl.  barstcn,  bersten, 

borsten ;  barst,/en/ e, 

crevasse. 
Swed.  brista. 
Dan.  briste. 
das  Bersten,  Vaction  de 

erever. 
Ang.  S.      baersting , 

bursting. 
Engl,  bursting. 
Berate,  broite. 
Holl.  born  tel. 
Swed.  borste. 
Dan  boerste. 
Ang.  S.  bristl. 
Engl,  brush. 
Ang.  9.  byrst. 


Engl,  bristle. 
$7.  brusca. 
hi*p.  brusca. 
wail,  brwys. 

(Dr.  Wcbst.) 
Borsten,  $oie  (de  cockon). 
Holl.  borstels  (plur.) 
Swed.  borster,  soies 

de  cochon. 
Kleiderburste,  brotie, 

vergette. 
Holl.  kleederborstel. 
Engl,  clothbrush. 
Swed.  klaedborste. 
Dan.  klaedeboerste. 
Schuhbiirste,  decrottoire. 
Engl,  shoebrush. 
Holl.  schoenborstel. 
Swed.  skoborste. 
barmht-rzig.  mise'ricor- 

dieux.       {V.  aussi 

warm  et  arm.) 
Alt  D.  armherz. 

(Grimm,  2e,  p.  657.) 
AltO.  armhairts. 
Ang.  S.  earmheort. 
Holl.  bannhartig, 
(  barmhertig,  berm- 

hertig. 
Swed.  barmhertig. 
Dan.  barnthiertig. 
Barmherzigkeit,  Erbar- 

mung,  misericord  e , 

pitii. 

Alt  D.  erbermede. 
(Kunitch,  p.  394.) 

AltO.  armahairtei, 
armahairtitha. 

Holl.  barmhertigheid. 

Swed.  barmhertighed. 

Dan.  barmhiertighed. 
(sich)  erbarmen,  avoir 
pitie,  s'apitoyer. 

AltD.  irbarmen. 

Alt  G.  armen,  gaar- 
man  ;  armai  mik , 
aie  pitii  de  moil 

Ang.  S.  beormian. 

Swed.  barma. 

Dan.  (sig)  fbrbarme. 

Isl.  barma  se(r),  t'a- 
pitoyer, gemir. 

Holl.  ontfermen,  s'a- 
pitouer;  ontferming, 
misericorde. 
erbarmlich,  miserable. 

Swed.  erbarmelig. 

Dan.  erbarmelig. 

AltD.  barm,  tein. 
(Schmeller ,  diet. 
p.  199.) 

AltO.  barm(s),  sent. 


Schaum,  Hefen,  detune, 
levure. 

Ang.  S.  bearm,  beorm. 

Engl.  barm. 

Swed.  berma. 

Dan.  baerme. 
Petersilie,  per  til. 

Ang.  8.  petersclige. 

Engl,  parsley. 

Holl.  pieterselie. 

Swed.  persilia. 

Dan.  persille,  peter- 
silie. 

wall,  perllys. 

irl.  peirsil. 

it.  petroselino. 

hisp.  perexil. 

port,  perexil. 

gr.  petroselinum. 

tat.  petroselinum. 
bei,  chex,  pres. 

AltD.  bi,  by,  chex, 
pres,  avec,  par,  de, 
apret,  tout  de  tttite. 

Ang. 8.  be,  bi,  big. 

Engl,  by  (pr.  bai.) 

Holl.  by. 
nahe  bei ,  pres ,  aupres. 

Holl.  naa  by. 

Engl,  near  by. 
bei  Tag,  de  jour. 

Holl.  by  dag. 

Engl,  by  day. 
bei  Nacht,  de  nuit. 

Holl.  by  nagt. 

Engl,  by  night, 
bei  Gott,  par  Dieu. 

Holl.  by  god. 

Engl,  by  god. 
beibehalten,  conserver. 

Swed.  bibehalla ;  bi- 
draga,  contribuer; 
hitraeda,  acceder. 
Beifall,  approbation. 

Swed.  bifald. 

Dan.  bifald. 
beilegen ,  adjoindre. 

Swed.  bilaegga 

Holl.  byleggen,  ter- 
rer  let  voiles,  epou- 
ser. 

Engl,  to  lay  by ,  ser- 
rer  lei  voiles. 
Beilager,  noeet. 

Swed.  bilaeger. 

Dan.  bielager. 

Engl,  bylane,  petite 
rue  voisine ,  ruelle. 
Beiname,  surnom. 

Engl,  byname. 

Holl.  bvnaame. 

Swed.  binamn. 
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Beiweg  (Pfad),  ehemin 
de  traverte y  tentier 
qui  longe  It  grand 
ehemin. 

Engl,  byway, bypath. 

Holl.  byweg,  bypad. 

8 wed.  bivaeg. 
beisetzen ,    metire  au- 
pre*,  ajouter,  mettre 
de  cdte. 

Swed.  bisaetta,  saetta 
pa. 

Holl.  byzetten,  o$er, 
ajouter;  alle  zeilen 
by  zetten ,  mettre 
toutet  let  voile*  hort; 
by  zitten,  etre  at- 
tit  tout  pre*  de  quel- 
qu'un;  byzitter,  at- 
*e**eur,  aggregi. 

\\.  bysitter,  attet- 
teur,  "aggrege  d  un 
tribunal. 
Ang.  8.  bispell,  bigs- 
pell,  exemple,  para- 
bole  ,   comparaiton , 
proverbe;  bygspell- 
boc,    livre  de  pro- 
verbe*. 
beistehen,  a**i*ter,  ai- 
der j  tecourir. 
AltD.    bistan,  pui- 
stan. 

Ang.S.  bigstandan. 

Engl,  to  stand  by 
(one  ,  toutenir,  etre 
aupret. 

Holl.  hystaan. 

Swed.  hist  a. 

Dan.  bistaae. 
Be i stand ,      attittance , 
aide,  aecourt. 

Swed.  bistand. 

Dan.  bistand. 

Holl.  bystand. 
Beisteher,       astittant , 
aide, 

Holl.  bystaander. 

Engl,  bystander,  at- 
tittant ,  tpectateur. 

Engl,  to  go  by,  pat- 
ter. 

Holl.  bygaan ,  alter 
quelque  part,  ap- 
pro cher. 

AltD.  bilande,  payt 
environnant;  pymer- 
ke,  limit e ,  banlieue 
{Wallraf,  p.  72 t\ 
bischaft ,  exemple , 
parabole.  (Kunitch , 
p.  392.)  , 


Holl.  bywyf,  concu- 
bine. 

AltD.  by  fro  we,  con- 
cubine. {Wallraf, 
p.  7.) 
Beiwort,  adjectif. 

Holl.  byword. 

Engl,  byword. 

Ang.S.   biword,  bi- 
wyrd. 
BE.    (J.  autti  auf). 
beeidigen ,  attermenter. 

Holl.  beeden,  beedi- 
gen. 

Swed.  beediga. 

Swed.  befara,  appre- 
hender,  nariguer. 

Holl.  bevaren,  bevaa- 
ren ,  nariguer  ;  be- 
vaarbuar,  navigable; 
befaanid,  celebre. 
befrachten ,  affreler , 
charger. 

Swed.  befrakta. 

Dan.  befragte. 
befestigen ,    contolider , 
fortifier. 

Swed.  befaesta. 

Dan.  befeste. 
Befestigung ,  contolida- 
tion ,  fortification. 

Swed.  befestning. 

Dan.  befaestning. 
befehlen,  ordonner,  com- 
mander. 

Swed.  befall  a. 

Dan.  befale. 

AltD.  bevelhen,  com- 
mander, recomman- 
der.  (Kunitch,  p. 
391). 

Befehl,  ordre,  comma  n- 
dement. 

Swed.  befael,  befall- 
ning. 

Dan.  befalning. 

Holl.  bevel, 
befallen,  taitir  inopini- 
ment. 

Ang.S.  befeallan. 

Engl,  to  befal. 

Holl.  bevallen. 
begeben ,  rendre. 

Swed.  begifva. 

Dan.  begive. 

Holl.  begeeven. 
begehren*  demander. 

Swed.  begaera. 

Dan.  begiaere. 

Holl.  begeeren. 
Begehr,  Begierde,  de- 
mande,  detir. 


Swed.  begaer,  begae- 
ran ,  begaerelse. 

Dan.  begiaer,  begiae- 
ring. 

Holl.  begeering,  bc- 
geerte,  begeerigheid, 
begeerlykheid  ;  be- 
giften ,  begiftigen , 
douer,  gratifier. 
beginnen,  commencer. 

AltD.  beginnen. 

AltG.  duginnan. 

Engl,  (to)  begin. 

Holl.  beginnen. 

Swed.  begynna. 

Dan.  begynde. 

Beginn,  Beginnen,  Be- 
ginnung,  commence- 
ment. 
Holl.  begin. 
Engl,  beginning. 
Swed.  begynnelse. 
Dan.  hegyndelse. 
begraben,  enterrer,  en- 
fouir. 
Holl.  begraaren. 
Swed.  begrafva. 
Dan.  begrave. 

(das)  Begraben,  Begrab- 

niss,     enterrement , 

tepulture. 
Holl.  begraaving,  be- 

graavenis. 
Swed.  begrafning. 
Dan.  begravelse. 
begurten ,      umgiirten , 

ceindre. 
AltG.  bigairdan. 
Ang.S.  begyrdan. 
Altengl.  (to)  begird. 
Holl.  begorden. 
begreifen ,  comprendrt. 
Ang.S.  begripan. 
Holl.  begrypen. 
Swed.  begripa. 
Swed.  begriplig,  com- 

prehentible. 

Begriff,  comprehension , 
idee. 

Holl.  begrip,  begry- 

ping. 
Swed.  begrepp. 
Dan.  begreeb.  • 
behagen ,    plaire ,  etre 
a gr  cable. 
Holl.  behaagen. 
Swed.  behaga. 
Dan.  behage. 

behaglich,  agreable,  k 
Vaite. 
Holl.  behaagelyk. 
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behaglig. 
Dan.  bHiagelig. 
Behaglichkcit,  aisance, 
agrement. 
Holl.  behaagelykheid. 
Swed.  hdiaglighet. 
Ban.  behageliglied. 

(das)  Behagen,  les  aises, 
I' agrement. 
Swed.  behag. 
Dan.  behag. 
AltD.  hiigeri,  haegen; 
bihugan ,    irhugan , 
remarquer ,  faire 
souvenir. 
Ial.  ihuga,  reflechir, 
mediter;  ihuga- 
flam(r),  at  tent  if,  re- 
ftechi;  hug(r),  sen- 
timent, 

1.  hug,  h&g,  sens, 
ire,  eavie;  ha- 
gad,  ditpose  a;  hag- 
loes,  insouciant,  in- 
dolent. (V.  autsi 
Hage,  p.  188.) 
behalten,  conserver,  gar- 
der. 

Ang.  8.  behealdao. 

Holl.  behouden. 

Swed.  behalla. 

Dan.  beholde. 

AltD.  beheimen,  be- 
ll ny«en  ,  loger  chex 
soi;  behorden,  pro- 
teger.(WaUraf,y&.) 

behtiten,   gardtr,  pre- 
server. 
Holl.  behoeden,  pre- 
server, defendre, 
sauver;  behoudenis, 
c  onservation ,  pre- 
servation. 
beherrschen ,    dominer , 
gouvemer  absolu- 
ment. 
Swed.  beherrska. 
Holl.    beheeren ,  do- 
miner ,    gouverner , 
administrer. 
behufen,  bediirfen,  avoir 
besoin. 
Ang.  8.  behofan,  be- 

holian. 
Altengl.  (to)  behoof. 
Holl.  behoeven. 
L  behoera. 
behoeve. 

bedQrftig,  benttthigt,  ntf- 
thig,  ay  ant  besoin, 
necessaire. 


Ang.  8.  behoflic. 
Holl.    behoevig,  be- 

hoeftig. 
Swed.  behoefvande. 
Behuf,  Bedarf,  besoin. 

8.  behefe,  behe- 
re,  behefnesse,  be- 
heveness. 
Engl,  behoof,  behalf. 
Holl.  behoef,behoefte. 
Swed.  behof. 
Dan.  behor. 

behandig ,       behendig , 

agile,  adroit. 
Holl.  behendig,  be- 

handzaam. 
Swed.  behaendig. 
Dan.  behaendig. 
I»l.  hentig. 
Engl,    handy.  (V. 

Hand.) 
bekannt,  connu. 

Swed.  bekant,  kaend. 
Holl.  bekend,  connais- 

sant ,  instruit ;  be- 

kentzaam,  connais- 

sable ,  reconnais- 

sable. 

AltD.  bekant,  connu, 
reeonnu.   (Kunisck , 
p.  391.) 
Bekanntschaft,  connais- 
sance. 

Swed.  bekantskap. 

Dan.  bekiaendtskab. 

bekleiden,  vetir,  revet ir. 

Holl.  bekleeden. 

Swed.  beklaede. 

Dan.  beklaede. 
Bekleidung ,    vetement , 
retetement. 

Holl.  bekleeding. 

Swed.  beklaedning. 

Dan.      beklaedning , 
paalilacdning. 

bekommen ,     erhalten , 

recevoir. 
Holl.  bekoomen. 
Swed.  bekomma. 
Dan.  bekomme. 
Ang.  8.  becuman,  se 

faire,  arriver. 
Engl,    (to)  become , 

elre  convenable. 


plaire. 
bequem,  commode, 
Holl.    bekvaam,  be- 

quaam. 
Swed.  beqvaem. 
beqvaem. 


bequemlich ,  commode. 
Holl.    bequaamelyk , 

bekwaamelyk. 
Swed.  beqvaemlig. 
Dan.  beqvaemelyg. 
Bequemlichkeit,  commo- 
dity 

Holl.  bequaamlyk- 
heid;  bequaamheid , 
capacite. 

Swed.  beqraemlighet. 

Dan.  beqaemlighed. 

bekriftigen ,  fortifier, 
conprmer. 

Swed.  bekraefta* 

Dan.  bekraefte. 

Holl.  bekragtigen. 
mit  Bid,  par  serment. 

Swed.  med  ed. 

Dan.  med  ed. 

Holl.  med  eede. 
Belagerung,  siege. 

Swed.  belaegering. 

Dan.  beleyring. 

Holl.  belegering,  be- 
leg. 

beliigen,  mentir  a  quel- 
qu'un. 

Swed.  beliuga. 

Engl,  belie,  calomnier. 

Alt  D.  beliben,  rester  ; 
beleip  ,  rest  a,  {Ku- 
nisck, p.  391);  be- 
li  ven,  mourir ,  de- 
perir.(Wallraf,v  6  ) 

belohnen,  recompenser. 
Swed.  beloena.  • 

Belohnung,  recompense. 
Swed.  beloening. 
Dan.  beloenning. 
Holl.  belooning. 

bemannen,  iquiper,  em- 
mariner  (un  vais- 
seau). 

Swed.  bemanna. 

Holl.  bemannen. 

Engl,  to  man. 

AltD.  bemannen, 
tpouser.  (  Wallraf, 
p.  7.) 

bemanteln,  verderben, 
toiler,  diguiser,  ga- 
ter. 

Swed.  bemantla. 

Holl.  bemantelen,  en- 
tourer  d'un  rempart ; 
bemanteling,  rem- 
part autour 
title. 
ben  ago  n,  ronger. 

Ang.  8.  begnagan. 
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begnadigen ,  g^cicr. 

AltD.benaden.C 
raf,  p.  7.) 
begniigen,  contenter. 

AltD.  benoigen. 
berauben ,  depouiller. 

Swed.  beroefva. 

Dan.  beroeve. 

Holl.  heroovcn. 

Alt  O.  biraubon, 
(Grimm,  2e,  p.  799); 
biraubodedun  ina, 
le  depouiller  ent. 
(Lye  ) 

Ang.  S.  bereafan,  be- 
reafian ,  bereufian , 
herypan. 

Engl,  to  bereave. 

Aug.  S.  beniman,  de- 
pouiller, prendre. 
Beraubung,  depouille- 
ment,  privation,  vol. 

Holl.  berooving. 

Swed.  beroefvande. 

Ang.  S.  bereafend , 
brigand. 

Holl.  beroover,  bri- 
gand. 

Alt  a.  biradjan,  mur- 
murer,  bourdonner. 
$e  concerter;  birai- 
dens,  murmure, 
bourdonnement. 

Ang.  8.  beraedan, 
tauter ,  delivrer. 
bereiten,  verfertigen,  zu- 
recht  machen,  pre- 
parer ,  confection- 
ner ,  accommoder , 
arranger. 

Holl.  bereyden ,  be- 
reiden. 

Swed.  bereda. 

Dan.    beerede ,    ( til- 
reede). 
bereit ,  fertig,  prit,  pre- 
pare. 

Holl.  bereid. 

Swed.  beredd. 

Engl,  ready. 

wall,  rhwydd. 
bereitwillig,  pret ,  dit- 
pose. 

Holl.  bereidwillig. 
Swed.  beredwillig. 
Dan.  beredvillig. 
bereiten,  ein  Pferd  ab- 
riehten,  dretter  («n 
cheval). 
Holl.  beryden. 
Bereiter,  Stallmeister, 
ecuyer. 


Holl.  beryder. 
Swed.  beridare. 
(be)riihmen,  ranter,  glo- 
rifier. 
Holl.  beroemen. 
Swed.  beroemma. 
Dan.  heroenune. 
pert,    mi   rumen,  je 
vante.  (Ikre) 
beriihmt,  celebre. 
Holl.  beroemt. 
Swed.  beroemd. 
Dan.  beroemt. 
Ruhm,   gloire,  reputa- 
tion, celibrite. 
Holl.  beroeming, 

gloire,  vanite. 
Swed.  beroem. 
Dan.  beroemmelse. 

Lobredncr,  Prahler,  pa- 
ne'gyritte,  hableur. 
Swed.  beroemmare. 
Holl.  beroemer. 

besingen ,     louer  dan* 
tet  chant t. 

Ang.  S.  besingan. 

Swed.  besiunga. 

Ang.  S.  besincan,  be- 
sencan ,  besaencan, 
en  f oncer ;  besargian, 
pfaindre;  besargung, 
plainte ,  inquietude. 

Alt.  G.      bisaudnan , 
touiller. 
besitzen  ,  potteder. 

Ang.S.  besittan. 

Holl.  bezitten. 

Swed.  besitta.  • 

Dan.  besidde. 

lat.  possideo. 
Besitz,  pottettion. 

lat.  possesio. 

Swed.  besittning. 

Holl.  besit. 
Besitzer,  pottetteur. 

lat.  possessor, 
beschauen ,    contiderer , 
examiner. 

Ang.S.  besceawian ; 
beseon ,  contiderer , 
examiner. 

Holl.  beschouwcn. 

Swed.  beskada. 

Beschauer ,    intpecteur , 
examinateur. 
Ang.S.  besceawigere. 
Holl  beschouwer. 
Beschauung,  inspection, 
examen. 
Ang.  S.  besceawod- 
nysse. 


Swed.  beskidando. 
Holl.  beschouwing. 

besch&digen,  endomma- 
ger. 

Swed.  beskada. 
Dan.  beskadige. 
beschutzen ,  prote'ger. 
Swed.  beskytta. 
Dan.  beskytte. 

Heschiitzer,  protecteur. 

Swed.  beaky ttare. 

Dan.  beskytter. 
bescheiden ,  rnodette. 

Swed.  beskedlig. 

Dan.  beskeeden;  be- 
skeedentlig.  (adv.) 

Bescheidenheit,morfesfte. 
Swed.  beskedlighet. 
Dan.  beskeedenhed. 

Beschaffenkeit,  qualite. 

Swed.  beskafienhet. 

Dan.  beskaflenhed. 
beschreiben ,  decrire. 

Holl.  beskrive. 

Swed.  beskrifra. 

Dan.  beskrive. 
beschlagen,  garnir. 

Ang.S.  bfslean.  ■ 

Holl.  bcslaan. 

Swed.  besla. 

beschuldigen ,  a  center. 
Ang.  S.  beskyldigan. 
Swed.  beskylla. 

beschmieren,  oindre, 
enduire ,  graitter. 

HoU.  beameeren,  be- 
smeuren. 

Swed.  pasmoeria, 
smocriapi. 

Dan.  besmoerre. 

Ang.  S.  bismerian , 
bysmerian ,  bysmo- 
rian,  injurier,  in- 
tuit er  ,  d  eerier;  bi- 
smor,  bismer,  by- 
smor,  bismerunge, 
decri ,  meditance , 
intulte;  bismorfull, 
bismorlic,  injurieux. 

besehmiert,  oint,  enduit. 

Holl.  besmeerd. 

Swed.  pasmoeriad. 
beschmutzen,  talir. 

Holl.  besmetten. 
ersuchen,  prier. 

Engl,  (to)  beseech. 

besprechen ,   trailer  de 
quelque  chote. 
Ang.S.  bespraecan. 
Engl,  to  bespeak. 


Digitized  by  Google 


b,  p,  ph,  f,  V.  243 


Ang.  8.     beauethan , 

besuethian,  Iter. 
besttchen,  rendre  ci$ite. 
Holl.  bezoeken. 
Swed.  be&oeka. 
Dan.  besoege. 
beach w  ere n  t    belaaten , 

charger. 
AltD.  besweren.  (Ku- 

nisch,  p.  392.) 
Swed.  besvaera. 

Bcschwerde,  Ue*chwer- 
niss  ,  grief,  plaint r. 
Holl.  bezwaarnia. 
Swed.  benvaer. 
Holl.  bezwaafing, 
grief,  accusation. 

beachwerlf  ch ,  fatigant. 

Swed.  bearaerlig. 

Dan.  beavaerlig. 
beschworen,  conjurer. 

Holl.  bezweeren,  be- 
zwaaren. 

Swed.  beavaeria. 

Dan.  besvaere. 
Bench  wiirung,  conjura- 
tion. 

Swed.  besraerelse. 

Holl.  bezweering, 
conjuration ,  confir- 
mation. 
beatandig,  constant. 

Holl.  bestendig,  be- 
stundig. 

Swed.  bestaendig. 

Dan.  bestandig. 

Bestandigkeit,  Constance. 
Holl.  bestendiglieid. 
Swed.  beataendighet. 
Dan.  bestandighed. 

beatimmt,  positif. 

Holl  best  em  d. 

Swed.  beataemt. 

Dan.  bestemmed. 
besturzt,  consterne.  - 

Swed.  beatoert. 

Dan.  beatyrtaed. 
Bestiirzung,  consterna- 
tion. 

Swed.  beatoertning. 
Dan.  bestyrtsniiig. 
beatrafen,  punir. 
Swed.  beatraHa. 
Dan.  bestraffe. 
Holl.  beat  ratten ,  rV- 
primander,  gronder. 
beatehlen,  voter. 
Ang.  8.  bestaelan, 

atelan. 
Swed.  bettiaela. 
bestiacle. 


Holl.bestieren,beatuu- 
ren,  gouverner ,  di- 
nger. 
bestreuen ,  parsemer. 
Ang.  S.  bcstreowian. 
Altcngl.  (to)beatrew. 

bestreichen ,  enduire. 
Holl.  bestryken. 
Swed.  beatryka,  pa- 

stryka. 
Dan.  bestryge. 

betitreiten ,  contredire. 
Holl.  bestryden ,  com- 
battre,  attaquer,  ex- 
aminer; bestryder, 
antagoniste ,  tenta- 
teur. 

bestiirmen,  assaillir. 

Ang.  8.  bestyrmian. 

Holl.  bestormen. 

Swed.  bestorma. 

Dan.  bentorme. 
bezahlen ,  payer. 

Holl.  betaalen. 

Swed.  betala. 

Dan.  betale. 

Bezahlung,  paiement. 

Holl.  betaaling. 

Swed.  betalning. 

Dan.  betalning. 

Holl.  bederven ,  ga- 
ter ,  racager ;  be- 
derf,  mine;  be- 
derflyk ,  funeste, 
pernicieux. 
bediirfen  ,  avoir  besoin. 

Swed.  betarfva. 
bedeuten,  signifier. 

Swed.  betyda. 

Dan.  betyde. 

Holl.  bed ui den,  signi- 
fier,  instrttire,  an- 
noncer. 
bedecken ,  couvrir. 

AltD.  bedakan. 

HoU.  bedekken. 

Swed.  hetaeka. 

Dan.  bedaekke. 

AltD.  bedakt,  con- 
vert.  (Kunisch,  p. 
891.) 

Holl.  bedektelyk,  ca- 
che, secret. 
bedenken ,  reflechir. 

Alt  D.  bithenkan. 
(Grimm,  2e,  p.  799.) 

Ang.  8.  bethencan. 

Engl,  (to)  bethink. 

Holl.  bedenken. 

Swed.  betaenka. 

Dan.  betaenke. 


Holl.  bedunken,  etre 
d'avis,  penser. 
bedenklich,  digne  de  re- 
flexion, scabreux. 

Swed.  betaenkelig. 

Dan.  betaenkelig. 
betheuern ,  affirmer. 

Swed.  bedyra. 
betrachtcn ,  conside'rer. 

Swed.  betrakta. 

Dan.  betragte. 

betreflcnd,  concernant. 
Swed.  betraeffande. 
Dan.  betraeffende. 
bedienen  ,  servir. 
Holl.  bedienen. 
Swed.  betiena,  tiena. 
Bedienung,  Amt,  service, 
office,  emploi. 
Holl.  bediening. 
Swed.  betiening. 
Holl.  bedienaar,  ter- 
citeur ,  prepose. 
bedingcn,  Terabreden, 
concerter ,  arre'ter. 
Holl.  bedingen. 
Swed.  betinga. 
Bedingung,  Vertrag,  Be- 
ding,  condition, 
trait V. 
Swed.  beting. 
Holl.  beding. 
betriigen ,  tromper. 
Holl.  bedriegen. 
Swed.  bedraga. 
Dan.  bed  rage. 
Engl,     (to)  betray, 
trahir. 
betriiglich ,  trornpeur. 
Holl.  bedriegelyk,  be- 

drieglik. 
Swed.  bedraeglig. 
Dan.  bedragelig. 
Engl,  betrayful. 

Betriigerei,  Betrug,  from* 
perie,  tricherie. 

Holl.  bedriegery,  be- 
drog. 

Swed.  hedraegeri. 

Dan.  bedragerie. 

Swed.  haerunder  lig- 
ger  ett  bedraegeri 
foerborgadt,  il  y  a 
la  -  dessous  quelque 
tromperie. 
Betriiger,  trornpeur. 

Holl.  bedrieger. 

Swed.  bedragare. 

Betriigerinn,  trompeuse. 
HoU.  bedriegster. 
Swed.  bedragerska 
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bezwingen,  contraindre, 
vaincre. 
AltD.  betwingen. 
bezwungen,    contraint , 
raincu. 
Alt  D.  betwungen. 
(Kuniick,  p.  392.) 

Bevolkerung,  popula- 
tion. 

HoU.  bevolking. 

Swed.  befolkning. 
bevulkern,  peupler. 

Swed.  befolka. 
bewachen,  surveiller. 

HoU.  bewaaken. 

Swed.  bewaka. 

Dan.  bevogte. 

Engl,  (to)  watch. 

Bewachung,  surveillance. 

HoU.  bewaaking. 

Swed.  bevakning,  be- 
vakande. 
bewahren,  garder,  pre- 
server. 

Holl.  bewaaren,  be- 
waren. 

Swed.  bevara. 

Dan.  bevare. 

Ang.8.  bewarian,be- 
weriao. 

bewahre   Gott,  a  Dieu 
ne  plaite. 

HoU.  bewaare  god. 

Swed.  bevara  gud. 

Dan.  berare  gud. 

HoU.  god  bewaar  u  , 
Dieu  vout  garde. 
Be wah rung,  reserve,  pre- 
$ereahon. 

Holl.  bewaaring,  be- 
waring, bewaarnis. 

Swed.  hevarande. 

Dan.  hevaring. 

Ang.8.  bewering. 
preservation,  protec- 
tion. 

Bewahrer ,  preservateur. 

Ang.  8.  hewerigend , 
pretervateur  ,  pro- 
tecteur. 

Holl.  bewaarder. 

Swed.  bcrarare. 

Dan.  berarer. 

Swed.  bevara  foer 
koeld  og  regn,  pre- 
server du  froid  et 
de  la  pluie. 

Engl,  to  beware  of 
cold  and  reign. 

Ang.  8.  bewarian,  be- 
werian,  bewaeran, 


beweardian ,  preser- 
ver ,  defendre ,  pro- 
teger. 

;1.  to  beware  t  $e 
precautionnert  pro- 
teger. 
bcwatf'nen ,  armer. 
Ang.8.  bewaepnian. 
Holl.  bewapenen. 
Swed.  beraepna. 
Dan.  bevaebne. 
Bewaffnung,  armement. 

Swed.  bevaepnande. 
bewilligen,  verwilligen, 
accorder. 
Swed.  bevilia, 
Dan.  bevilge. 
bewandert ,     erfahren , 
experiments ,  verse. 
Swed.  bevandrad. 
beweglich ,  mobile. 
Holl.  beweegelyk. 
Swed.  bevekelig. 
Dan.  bevaagelig. 
beweinen,  de'plorer. 
HoU.   beweenen;  bc- 
weening,  taction 
de  deplorer,  le  deuil. 
Engl,  to  beweep. 
beweisen ,  prouver. 
Holl.  bewyzen. 
Swed.  berisa. 
Dan.  bevise. 
Beweis,  preuve. 

HoU.   bewys,  bewy- 
zing. 

bevis. 


Dan.  bevis,  bevisning. 
beweisslich,  beweissbar, 
demonstrable ,  qui 
pent  etre  prouve. 

Holl.  bewyslyk,  be- 
wyselyk ,  bewisse- 
lyk,  bewyzelyk. 

Dan.  bevislig. 

Swed.  bevislig ;  bevis- 
het,  demonstrable. 

Ang.8.  beweddian, 
joindre ,        reunir , 
epouser;       be  wed- 
dung,  mortage, 
union. 

AltD.  bewyven,  epou- 
ser.  {Wallraf,  p47.) 
bewohnen,  habiter. 

HoU.  bewoonen. 

Swed.  bebo. 
Bewohner,  habitant. 

HoU.  bewoonder.  {V. 
aussi  Einwohncr.) 
(sich)  befinden ,  se  trou- 


8 wed.  sig  befinna. 
Dan.  sig  befinde. 
HoU.  bevinden,  dirt 
conditionne\  etsager, 
epr  outer. 
(sich)    befreunden ,  se 
Her  d'amitie,  con- 
tract er  ami  tie. 

sig  befrynde. 
.  to  befriend, 
(sich;  befleissigen ,  s'ap- 
pliquer. 
Swed.  sig  bcflyta. 
Dan.  aig  beflitte. 
(sich)    beklagen ,  m 
plaindre. 
Swed.  sig  beklage. 
Dan.  sig  beklage. 
beklagenswerth ,  deplo- 
rable. 

Swed.  beklagen*. 
waerd,  beklaglig. 
(sich)    bekiimmern ,  se 
soucier,  s'inquie'ler. 

Swed.  bekymra. 

Dan.  sig  bekymra. 
bekummert,  kummervoll, 
chagrin ,    plein  de 
soncis. 

Dan.  bekymred. 

Swed.bekymred,kym- 
merfull. 
Bekiimmern  iss,  Kummer, 
chagrin ,  souci. 

Swed.  bekymmer. 

Dan.  bekymring. 

AltD.  chumber. {Ku- 
niscfh  p.  391.) 
(sich)  bemachtigen,  s'em- 
parer. 

Swed.  sigbemaektiga. 

Dan.  sig  bemaegtige. 
(sich)besinnen,  rfflechir. 

Swed.  sig  bcsinna. 

Dan.  sig  besinde. 

Ang.  8.  be-ufan ,  en 
haut  j  be-utan ,  bu- 
tan  ,  buton ,  hors. 

On  trouve  dans 
I' anglais  moderne 
les  expressions  sui- 
vanles:  tobedrench, 
arracher;  tobedrnp, 
tacher;  to  beget, 
engendrer;  to  be- 
head, de'capiter;  to 
behold ,  examiner  4 
to  besmut,  salir; 
to  bemoum ,  deplo- 
rer ,  et  plutieurs  au- 
tres  mots  dans  les- 
quels  la  tyllabe  be 
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est  jointe  a  det  ra- 

cinet  la  tines,  comme : 

to  besiege,  assieger ; 

to  beguile,  tromper; 

to  becalm,  adoucir, 

etc. 
Blut,  tang. 
AltD.  bluod,  bluad, 

blued,  bluat. 
AltO.  bloth. 
Alt8.  blod. 
Ang.  8.  blod. 
Engl,  blood. 
tehott.  bluid. 
Holl.  blued. 
Swed.  blod. 
Dan.  blood. 
Ial.  blod. 

none,  blaut,  bluot. 
bluten,  taigner. 

Ang.  S.bledan,blodan. 

Engl,  to  bleed. 

Holl.  bloeden. 

Swed.  bloeta. 

Dan.  bloede. 
Blut  »peyen,  cracker  le 
tang. 

Holl.  bloedspuwen, 
bloedspouwen. 

Engl*  (*°)  sP*k  blood, 
das  Blutspeyen ,  cracke- 
ment  de  tang. 
Holl.  bloedspouwing. 

blutroth,  rouge  de  tang. 
EngL  blood  red. 
Altengl.  bludered. 
Holl.  bloedroed. 
Ial.  blodraud(r). 

blutwarm ,  nyant  la  cka- 
leur  du  tang. 

Engl,  blood  warm. 
Blutbad,  carnage. 

HoU.  bloedbad. 

Swed.  hlodbad. 

Dan.  hlodbad. 

Ial.  hlodbad. 

Blutdurst,  toif  de  tang. 
Engl,  bloodthirst. 
HoU.bloeddorstigheid 

bloedgierigheid. 
Swed.  blodtoerst. 
Ial.  blodthyrste. 

blutdiirsti^,  blutgierig, 

tangutnaire. 
Engl,  bloodthirsty. 
HoU.  bloeddorstig, 

bloedgierig. 
Swed.  hlodtoerstig, 

blocdging. 
Dan.  bloodtoerstig. 
Ial.  blodgirug(r). 


Bluthund,  braque,  kom- 
me  tangutnaire. 

Engl,  bloodhound. 

HoU.  bloedhond. 

Swed.  blodhund. 

Dan.  blnodhund. 

Ial.  blodhund(r). 
Blutsauger ,  mite-tang- 
tue ,  v  amy  ire. 

Ial.  blodsuga. 

HoU.  bloedsuyger. 
Klutigel,  tangtue. 

HoU.  bloedegel. 

Swed.  blodigel. 

Dan.  bloodigel,  Mod- 
ile. 

Blutsrhweiss ,  tueur  de 
tang. 

Ial.  blodsveiti. 

Ang.  8.  b!odseax,blod- 
sex,  lancette.  . 
Bluturtheil ,  Todesur- 
theil,  art  it  criminel, 
jugement  it  mort. 

Swed.  blodsdom. 

Ial.  bloddom(r). 

AltO.  blotinassus, 
tacrifice  tanglant , 
culte  ditin  ;  blost(r), 
sacrifice. 

AltS.  blot,  tacrifice , 
(Lye);  blotan,  ta- 
crtfier. 

AltO.  blotan,  cili- 
brer  le  culte  diein, 
tacrifier. 

Ial.  biota,  sacrifier  ; 
blot,  victime;  blots- 
kap(r),  culte  det 
idolet ;  blothof , 
temple;  blotmenn, 
idolatre. 

AltD.  ploazu,  tacri- 
fice. 

Blutlassen,  Aderlasscn, 

taigner ,     iirer  du 

tang. 
Holl.  bloed  laaten. 
Ang.  8.  blod  laetan ; 

hlodlaetere,  qui  fait 

det  taigne'et. 
Engl,    to  let  blood, 

taigner ,  /aire  une 

taignee. 
(das)  Bluten,  le  taigne- 

ment ,     taction  de 

taigner. 
Swed.  bloedande. 
Engl,  bleeding. 
HoU.  bloeding. 
das  Nasebluten,  le  tai- 

gnement  de  net. 
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Engl,  nosebleeding. 
Swed.  naesblod. 
Dan.  naeseblood. 
Ial.  blodnasi(r). 
AltO.  blotherinnand, 

relatif  au  fiux  de 

tang. 

Ang.  8.  blodryne , 
blodesflowny  sse , 
fiux  de  tang;  blod 
utryne  thurh  ars- 
gung,  colique  san- 
guine, perte  de  tang 
par  Vanut. 
Blutstropfen ,  goutte  de 
tang. 

Altengl.  bloodsdrop. 

Swed.  blodsdroppa. 

Dan.  bloddraabe. 

Ial.  bloddropi. 
Blutfinke,  pivoinet  bou- 
vreuil. 

nurw.  blodfinke.  (Hal- 
lager  ,  p.  10.) 

Blutsfreund,  naher  Ver- 
wandter,  proche  pa- 
rent. 

Holl.  bloedvriend; 
bloedrriendschap, 
procke  parent*",  con- 
tanguinite. 
blutig,  tanglant. 

Ang.  S.  blodig. 

En  gl.  bloody. 

HoU.  bloedig. 

Swed.  blodig. 

Dan.  blodig. 

Ial.  blodug(r). 

blutreich ,  tanguin ,  pie- 
tkorique. 
Holl.  bloedryk. 
Swed.  blodrik,  blod 
full. 

Ial.  blodrik(r);  blod- 
riki ,  ple'tkore. 

blutlos,  privi  de  tang. 
Ang.8.blodlaes,blod- 
leas. 

Altengl.  bloodies s. 
HoU.  bloedeloos. 
Swed.  blodloes. 
Ial.  blodlaus. 
BLIND,  aveugle. 
AltD.  plint,  blint. 
AltO.  blind(s). 
Ang.  8.  blind. 
Engl,  blind. 
HoU.  blind. 
Swed,  blind. 
Dan.  blind. 
Ial.  blind(r), 
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Blindheit,  cicite,  aveugle- 

ment. 
AltD.  plinti. 
Aug.  S.  blindnesse. 
Engl,  blindness. 
Hoil.  blindheid. 
Swed.  blindhet. 
Dan.  blindhed. 
1.1.  blindleiki. 
Blinder,  blinder  Mann, 

aveugle. 
AltG.  blinda,  (aussi 

unsaihwand(s) ,  qui 

ne  voit  pas. 
Aug.  8.  blinda  man. 
Engl,  blind  man. 
II oil.  blinde  man. 
Swed.  blind  man. 
Ang.  S,  blindthearm, 

boyau  caecum. 
rb linden,  blind  werden, 

devenir  aveugle. 
AltG.  gablindian,  de- 
venir aveugle,  aveu- 

gler. 

Ang.  8.  blindan,  ab- 
lendan,  blendian,  de- 
venir aveugle,  aveu- 
gler. 

Engl,  to  blind. 

Isl.  blinda. 
blenden,  verblenden, 
eblouir. 

Swed.  foerblinda, 
foerblenda. 

Dan.  blende. 

HoU.  blinden,  blind- 
maaken. 

Ang.  S.  blindan. 

Engl,  to  blind. 

HoU.  blinding,  le  ban- 
dage den  yeux. 

Engl,  blinding,  aveu- 
glement ,  eolouUsc- 
ment. 

Blendwerk ,  prestige. 

Swed.  hlandrerk. 

Dan.  blaendevaerk. 
mischen,  meter. 

Ang.  S.  blendan. 

Engl,  to  blend. 

Isl.  blanda;  bland, 
mixtion. 

Ang.  8.  bland,  mix- 
tion. 

blindlings,  aveuglement. 
Ang.  8.  blind  lice. 
Engl,  blindly. 
tchott.  blindling. 
HoU.  blindlings,  Mo- 
deling. 
Swed.  blindvia. 


Dan.  i  blinde. 
Isl.  blindii.g(r). 
HoU.  Mindagtig, 

myope,  qui  a  la  vue 

faible. 

Mod,  timid e. 

AltD.  plodi,  faible , 
infirme;  blaug,  blug, 
blugsam ,  timide , 
farouche;  bliden, 
te  rejouir ;  bliden 
moids,  arec  gaile. 
(Waltraf,p.S);  plo- 
den ,  craindre,  ap- 
pre/tender.  { Krem- 
*ier ,  p.  265-) 

Engl,  blithe. 

schott.  bleat,  pusilla- 
nime. 

vail,  pludd. 

HoU.  bloode,  bloo, 
Moolyk,  bloohertig, 
blygsam,  timide. 

Dan.  bloed. 

norw.  bloeit ,  blout. 

Isl.  bleyta,  (ffallager, 
p.  11);  bluutir), 
blaudur ,  craintif, 
doux,  tendre;  bley- 
duleg(r)  adv.,  crain- 
•  tif ';  bleydi  madr, 
homme  timide;  blid, 
doux ;  blidleg(r)<z<fo. 

Swed.  blid ,  doux ; 
bloed,  bloedig,  crain- 
tif,  tendre,  blygg, 
Mygt  timide;  bly- 
gas ,  craindre. 

Bludigkeit,  Srheu, 
Furcht,  timidite, 
crainte. 

HoU.  Moodartig- 

heid,  bloohertigheid. 
Dan.  bloedhed. 
Isl.bleidiskap(r),  Mey- 

duskap(r) ,    bleydi ; 

blidskap(r),  douceur. 

Blu the ,  fleur. 

AltD.  bluat,  bluot. 

Engl,  blossom. 

Holl.  blocsem,  bloes- 
sem,  bloeisel,  b  loei- 
zel ;  bloei ,  fleur , 
force,  beaute. 

On  trouve  autsi 
dans  I'idiomc  de  la 
haute  Altemagne 
hluhe,  Must,  blua- 
sem.  (Adlg.) 

hi  u  hen ,  fleurir. 
AltD.  bluen,  blyen, 


(Otfd.);  pluon,f  xVo/- 
kerj }  bluoien,  (  Wil- 
leram). 
Ang.  8.  blewan ,  bio* 
wan,Mosmian,  Most- 
mian. 

Engl.  to  blossom , 
bloom ;  to  blow  as 
a  flower.  (Dr.Wbtt.) 

HoU.  bloeycn. 

Swed.  Momma,  blom- 
stra. 

Dan.  blomstre,  Moe- 
yen. 

segnen,  (wtinschen  dass 
es  bliihe),  benir, 
souhaiter  quequelque 
chose  fleurisse. 

Ang.  8.  Moedssn, 
bledsian,  bleUian, 
bletsigan,  blessian, 
blissian,  bliasigan, 
benir,  clever. 

Engl,  to  bless. 

AltS.  blidzean. 

Isl.  blessa. 

Swed.  blessa. 

Segen,  Segnung,  bene- 
diction. 

Ang.  S.  bledsung, 
bledsunge,  bletsun- 
ge,  blissing,  bli- 
sung ,  benediction , 
elevation, 

Engl,  blessing. 

Isl.  blessan. 

Bl  i  tz ,  eclair ,  fou  ire. 
{V.  aussi  Licht  et 
blasen.) 

AltD.  blig,  plichfiur, 
(Sot  her);  blehe- 
zunga.  (Tat.") 

Engl,  blaze,  flamme, 
chaleur. 

HoU.  bliksem,  blik- 
zem,  Mixem,  blik- 
zem  vuur. 

Swed.  blixt. 

bb'hm.  blesk,  feu  vio- 
lent, ardeur. 

HoU.  blikzem  slag, 
coup  de  foudre, 
coup  de  tonnerre ; 
blikruur,  feu  <Ta- 
larme;  Maken,  Maa- 
ken ,  bruler. 

Mitzen,  faire  des  eclairs, 

eclairer. 
AltD.  blicken. 
HoU.  blikzemeo,  Mi- 

xemen. 
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.  to  blaze,  bri- 

Itr. 

rust.  bltstati, /aire  de$ 
eclairs.  (Dr.rVebtt.) 
Fackel,  Flamme,  flam- 
be  mu  ,  flamme. 
8 wed.  blons. 
Dan.  bill*. 
Ial.  blys,  blosM ;  blos- 
«af  etre  en  flamme  »  ; 
bloaaa,  flamber, 
flnmboyer. 
Holl.  bloozen,  rougir. 
Engl,  to  blush,  rou- 
gir,- blushing,  tac- 
tion 4e  rougir. 
Holl.  bios,  bloos,  Pac- 
tion de  rougir ;  bloo- 
zendheid,  rongeur. 
bliokeu,  scheinen,  bril- 
ler ,  I  aire. 
Holl.  blinken. 
Engl,  to  blink. 
Swed.blinka,blaenka, 
blankia. 
.  blinke. 
blanka;  blanka- 
liff(r),  brill  ant. 
Blinken,  Glanzen, 
Scoein,  Glanz, 
Scbimmer  ,     lueur , 
brillant,  eclat. 
Holl.  blinking. 
Engl,  blinking. 
Dan.  blink, 
blank,    gl&nzend,  lui- 
Miff,  britlant. 
Holl.  blank. 
Sored,  blank. 
Dan.  blank. 
1*1.  blank(r). 
Engl,  blank, 
weisa  ,  blanc. 
kitp.  bianco. 
it.  bianco, 
ein   blankes  Schwerdt, 
epe'e     flamboyante , 
brillante. 
Engl,  a  blank  sword. 
Swed.  en  blank  sraerd 
Dan.  en  blank  avaard. 
Glanz,  eclat. 

Holl.  Mankheid. 
Swed.  blankhet. 
Dan.  blank  bed. 
Ial.  blank!. 
Blech,  Glanzblech,  fer 
blanc. 
AKD.pleh.  (Kremtier, 

p.  264  ) 
Holl.  blek,  blik. 


Dan*  blik. 
bbhm.  plech. 
poln.  blacha. 
Blechachlager,  ferblan- 
tier. 

Swed.  blckslagare. 
Dan.  blikkenslager. 
schimtnern,  glanzen,  fun- 

keln,  luire,  reluire, 

briller. 
Swed.  bleka. 
Ial.  blika. 

Holl.bltkken$blycken, 
itre  clair. 

Ial.  blikandi,  luitant , 
britlant. 

AltD.  blichen,  regar- 
der,  jeter  un  regard, 
rehire ,  (  Kunitch , 
p.  392) ;  bliga ,  voir. 

Ang.  8.  blican  ,  abli- 
can ,  luire,  paraHre. 

Swed.  blicka,  regar- 
der ,  luire. 

Engl,  to  look,  voir. 
(F.  lugen.) 
Blick  ,  regard. 

Alt  D.  blich.  {Ku- 
niachy  p.  392.) 

Engl.  look. 

HoU.  blik,  blikking; 
blyk,  lueur,  preuve; 
blyking,  blykbaar- 
heid ,  clarte ,  evi- 
dence. 

Ial.  blik,  regard, 
lueur. 

Dan.  blik. 

Swed.    blik;  ntulna 
blickar,  regard*  a  la 
derobee. 
bleich ,  pale. 

Ang.  8.  blac,  blaec, 
blec,  blaca,  bleac, 
bleaca,  bleci ,  pale, 
noir. 

Engl,    bleak,  pale; 

black,  noir. 
AltS.  blec,  pale. 
Holl.  bleek. 
Swed.  blek. 
Dan.  bleg. 
Ial.  bleik(r). 
norw.  bleik. 
1*1.  blakk(r),  noir. 
gr.  leuchos ,  leukos', 
blanc,  pale. 
bleikna,  palir. 
bleichen,  blanchir. 
Ang.  S.  blaecan,  blae- 
cean. 

I.  (to)  bleach. 


Holl.  bleeken,bleiken. 

Swed.  bleka. 

Dan.  bleege. 
bleichgelb ,  jaune  pale. 

Holl.  bleekgeel. 

Swed.  blekgul. 

Dan.  bleggul. 

111.  bleikgul(r). 
bleichrotb ,  rouge  pale. 

Holl.  bleekrood. 

Swed.  blckroed. 

Dan.  blegroed. 

Ial.  bleikraud' r). 
bleicbblau ,  bleu  pale. 

Swed.  blekblfi. 
bleichgriin ,  vert  pale. 

Holl.       bleekgroen , 
bleekgoud ,  or  mat. 

Ang.  8.   blac  purpur, 
pourpre  pale,  blaca 
leoht,  lumiere  pile. 
Bleichheit ,  Blftsse ,  pd- 
leur. 

Ang.  8.  blacung. 
Swed.  blekhet. 
Dan.  bleghed. 
Ial.  bleikia. 
Bleichsucht,  palet  cou- 
leurt  (maladie). 
Swed.        bleksiuka , 
bleksot. 
(das)  Bleichen,  blanchi- 
ment. 
Engl,  bleaching. 
Swed.  blekning. 
(die)  Bleiche,  blanchit- 
ierie. 

Holl.  bleik,  bleikery, 

bleekery. 
Swed.  bleke 
Dan.  bleeg,  bleege. 
Bleichplatz,  blanchit- 

serie. 

Engl,  bleachingplace. 
Holl.  bleikplaats. 
Swed.  blekplats. 
Ial.  bleikplats. 
Bleichfeld,  blanchiuerie. 
Engl,  bleachingfield. 
Holl.  bleikveld,  bleek- 
veld. 

Bleicher.  blanchit$eur. 
Engl,  bleacher. 
Swed.  blekarc. 
Bleicherinn,  blanchit- 
sente. 
Swed.  blekemka. 
Dan.  bleegekone. 
Holl.  bleekster,  bleik- 
ster. 

Dinte,  Schwftrze,  encre, 
couleur  noire, 
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Ang.  8.  blaec. 
Nied.S.  blek. 
Swed.  bleck,  blaek. 
Don.  blaek. 
Id.  blek. 

Engl,  blacking,  nuir 
pour  touliert,  cirage. 

Ial.  blekking,  trout- 
perie. 

Engl,  to  blacken,  noir- 
cir. 

.4  Francfort  t.  M. 
placken  tignifie  en- 
core une  tache. 

Schwarzbeeren,  Schle- 
henbeeren.prunf/fc*. 

Ang.  8.  blacberian, 
blaec  bergen. 

Engl,  black  berries, 
blau,  bleu. 

Alt  D.  bla. 

Ang.  8.  bleo,  bleow , 
bleoh,  blio. 

Engl,  blew,  (  nr.  blu). 

Holl.  blauw,  blaauw. 

Swed.  blA. 

Dan.  blaa. 

Ial.  bla(r),   bleu,  de 
couleur  fbnce'c;  bla- 
kalld(r),     bleu  de 
froid. 

gr.  pelioa. 

poln.  blawy. 

slur,  plavu. 

blaue  Augen,  yeux  blent. 
Engl,  blew  eyes. 
Holl.  blaauwe  oogen. 

blau  augig,  ayant\  let 
yeux  bleus. 

Engl,  bleweyed. 

Swed.  blaoegd. 

Dan.  blaaoejet. 

Ial.  blaeygd(r);  bla- 
madr,  negre ;  bla- 
land ,  VAfrique ,  le 
payt  de%  moret. 

Swed.  blabaer,  mir- 
lille. 

Blume,  fleur. 

Ang.  8.  bloom,  blosm, 

blosma,  blostm. 
AltD.  blomo,  bluoma, 

bluomo,  pluom,pluo> 

ma,  pluamo,  ploma. 
AltG.  bloma. 
Engl,  bloom, blossom. 
Holl.  blom,  bloem. 
Swed.  blomma,  blom- 

ster. 

Dan.  blomme,  blom- 
ster. 


Isl.blom,  bloma,  blomi, 

blomstr. 
norw.  blom. 
BLumenzeit,    tempt  de 

la  Jloraiton. 
Holl.  bloem  ty  d,  bloey- 

tyd. 

Swed.  blommatid. 

Dan.  blomstertid. 
Blumenkranz ,  couronne 
de  fleurt. 

Holl.  bloemkrans. 

Swed.  blomsterkrans. 

Dan.  blomsterkrands. 

Ial.  blomstrkrans. 
Blumenknospe ,  bouton 
de  fleurt. 

Swed.  blommaknopp. 

Dan.  blnmsterknop. 

Swed.  blommaqvast, 
bouquet  de  fleurt. 
abgebliiht,  defleuri. 

ial.  afblomad(r). 

Swed.  utblommad. 

blumig,   liliili.'ml  ,  flcuti. 

Engl,  bloomy. 
Swed.  blommig. 
Pflaumc,  prune. 

Ang.  8.  plum,  plume, 

plyme. 
Engl.  plum. 
Swed.  plommon. 
Dan.plumme,blomme. 
Ial.  ploma,  plumma. 
irl.  pluma. 

corn,    pluman.  (Dr. 
Webtt.) 

Pflaumenbaum ,  prunier. 
Ang.  8.  plumtreow, 

plymetreow. 
Engl,  plum  tree. 
Swed.  plommontraed. 
Dan.  blommctrae. 
Ial.  plomutrae. 

Schlehe,  prunelle. 
Ang.  8.  plum  sla. 
Altengl.  plum  sloe. 
Ang.  8.  plumfether, 
duvet. 

Block,  billot,  bloc. 
Alt  D.  bloch,  block. 
Holl.  blok ,  plug. 
Swed.  block,  pligg. 
Dan.  blok. 
Ial.  bloekk. 
Engl,  block,  plug. 
wall,  ploc,  bloc,  rem- 

part, 
ind.  blok.  (Trip.) 


mitBlbcken  verrammeln, 
befestigen,  fortifier, 
barricader  acec  det 
piecet  de  boit. 

Engl,  to  block. 

wall,  plociaw. 

p  flue  ken,  cueillir. 
Ang.S.  pluccian,  ploc 

cian. 
Engl,  to  pluck. 
Holl.  plukken,  plok- 

ken. 
Swed.  plocka. 
Dan.  plukke. 
Ial.  plocka. 
wall,  pliciaw,  cueillir, 

peler;  plig,  icorce, 

ecaille,  pelure.  {Dr. 

Wbtt.) 
Holl.    wol  plukken, 

frier    de   la  laine; 

plok,  poignee. 
Ial.  plock  kal ,  bro- 

colt  du  r huu. i /range. 
(das)  Pflucken,  taction 

de   cueiUir,    la  re- 

colte. 
Engl,  plucking. 
Holl.  plukking. 
Swed.  plockning. 
Dan.  plukken. 
Ial.  ploccan. 

pflegen  ,  warten ,  bewir- 
then ,  trailer ,  toi- 
gner. 

AltD.  plegan. 

Holl.  pleegen. 

Swed.  plaega. 

plagen ,  tourmenter. 
Engl,  to  plague. 
Holl.  plaagen. 
Swed.  plaga. 
Dan.  plage. 
Ial.  plaga. 
wall,  placaw. 
hitp.  plagar. 
ft.  piagare. 

Engl.  plaguesom , 
tourmentant. 

Swed.  plagsam,  tour- 
mentant. 

(ge)plagt,  tourmente. 

Engl,  plagued. 

Swed.  plagad. 

Dan.  plaget. 

Ial.  plagad(r). 
Plage,  lour  mr  nt. 

Engl,  plague. 

Holl.  plaag.plaaging. 

Swed.  plaga. 
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plaga ,  plag ,  cha- 
grin ,  grief, 
irl.  pi  nig. 
trail,  pla. 
gr.  pi  age. 
poln.  plaga. 
kitp.  plaga,  llaga. 
it.  piaga. 

/af.  plaga,  coup;  pla- 

go,  f  rapper,  bletser. 
Pflug,  char  rue. 
AltD.  pluag,  pluog, 

phluog. 
Ang.S.  plog,  plogc. 
Engl,  plough. 
tchott.  pleuch,  pleugh, 

(/Jr.  Webtt.) 
Holl.  ploeg. 
Swed.  plog. 
Dan.  ploug,  plor.  (F. 

autti  blahen ,  Bulg 

et  schwellen.) 
III.  plog(r). 
norw.  plok. 
rust.  plug. 
poln.  plug. 
bbhm.  plu. 
Ivrfc.  pulug.  (Adg.) 

Pflugland,  zum  Pfliigen, 
terre  labour  able. 

Engl,  ploughland. 

Holl.  ploegland. 

norw.  plokland. 

Holl.  ploegroore , 
tillon. 

111.  plogsam(r)t  atan- 
tageux,  productif. 

Pflugschar,  Pflugcisen , 
$oc  de  la  charrue. 

Holl.  ploegyzer. 

Swed.  plogjern. 

Dan.  plougjern. 

Ial.  plogjaro. 
Pflugsterze,  manche  de 
la  charrue. 

Holl.  plogstaart. 

Swed.  plogstiert. 

Dan.  plougstiaert. 

Isl.  plogstert(r). 

Pflugochse,  boeuf  de  la- 
bour. 
Holl.  ploegos. 
Swed.  plogoxe. 

pfliigen,  labourer. 
Ang.  S.  plogan. 
Engl,  to  plough. 
Swed.  ploeia. 
Dan.  ploeie,  ploeye. 
III.  plaegia. 
Holl.    ploe^en;  ploo- 
yen ,  ploojen,  plier, 


ployer;  plooying, 

pliage,  plitture. 
(das)  Pfliigen,  labourage. 
Engl,  ploughing. 
Holl.  ploeging. 
Swed.  ploejniog. 
Dan.  ploeining. 
Pfliiger,  laboureur. 
Engl.  plougher, 

ploughman. 
Holl.  ploeger. 
Swed.  ploejare. 
Dan.  plougmand. 
gepfliigter  Acker,  Feld, 

terre     de    labour , 

champ. 
Engl,  ploughed  field. 
Swed.  ploeiad  aker. 
Dan.  ploeiet  ager. 
Isl.  plaegd  akr. 
blasen ,  touffler. 
AltD.  blasan. 
Ang.  8.  blaesan,  bla- 

stan ,  blawan,  blae- 

wan,  bleowan,  blo- 

wian. 
Engl,  to  blow. 
tchott.  to  blaw. 
Holl.  blasen,  blazen, 

blaazen,  blaawen. 
Swed.  blasa. 
Dan.  blaese. 
Ial.  blasa. 
none,  blaase. 
ausblasen,    eteindre  en 

toufflant. 
Ang  S.  utblawan. 
Engl,  to  blow  out. 
Blasbalg,  toufflet. 

Ang.S.  blaesebelg, 

blastbuclg,    blues  t- 

belg,  blaestbaeig. 
Engl,  bellows. 
Holl.  blaasl>alg,blaas- 

balk. 
Swed.  blasbalg. 
Dan.  blaesebalg. 
(das) Blasen,  taction  de 

touffler. 
Angis.  blawung,  Ma- 

wenysse. 
Engl,  blowing. 
Holl.   blazing,  blaa- 

zing. 

der  W  ind  blasst,  le  vent 
toujfie. 
Holl.  de  wind  blaast. 
Windstoss,  starkttrW ind, 
ifoup  de  vent,  vent 
violent. 
Ang.  8.  blaest. 
Engl,  blast. 


Swed.  blast. 
Dan.  blaest. 
Swed.  bliswaeder, 

tempite. 
AltD.  blast,  bloest, 

pla.st ,    I'action  de 

touffler ,  d'enfler  (an 

1418).  Schmeller, 

Diet.  p.  239. 
Ang.S.  blaser,  meur- 

trier  et  incendiaire; 

blawere,  (conflatoi). 
plotzlich,  toudain,  tout' 

it-coup. 
Holl.plotselyk,  plotse- 

ling. 
Swed.  ploetslig. 
Dan.  plutslig,  plutse- 

Platzregen,  onde'e,  la- 
vatte. 

Holl.  plasregen. 
(die)  Blase ,  vestie. 

Swed.  blasa. 

norw.  blaase. 

Holl.  blaas,  blaaze, 
blar,  blaar;  blader, 
bladder,  veticule, 
bouton. 

Ang.S.  bleddra,blaed- 
dre,  blaedra,  blued r, 
bledre. 

Engl,  bladder. 

wall,  pledren. 

A  Francfort  t.  M. 
on  dit  egalement  en- 
core Blattern  pour 
petile-verole. 
PAaster,  pare,  empldtre. 

Ang.S.  plaster. 

Engl,  plaister. 

Holl.  plaaster,  plei- 
stre. 

Swed.  plaqtar. 

Dan.  placer. 

Isl.  plastr.'-f 

wall,  plastyr. 

•V/.  p  las  tar. 

gr.  emplasron. 

lat.  emplastrum. 

hitp.  emplastro. 

port,  eniprasto. 

it.  impiastro. 

vieuxfr.  piastre. 

Isl.  plastr  spadi ,  tpa- 
dule  (pharmacie). 
platt,  flach,  plat. 

Swed.  platt,  flat. 

Dan.  flad. 

Engl.  flat. 

wall,  plad,  plas. 

it.  piatto. 
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Holl.  plat,  plat,  plan, 
large,  timple ,  pur, 
tans  melange,  com- 
mun.  J)e  la  le  mot 
de  plattdeutsrh. 

Swed.  platt  tyik. 
Blatt ,  feuille.  (  V.  autsi 
Laub.) 

AltD.  plat,  blad,  wlad. 
-    Ang. 8.  blad,  blaed , 
bled,  blede, branche , 
fruit ,  feuille. 

AltS.  blad,  bladu. 

Holl.  blad. 

Swed.  blad. 

Dan.  blad. 

Ial.  blad,  bladh;  dim. 
bladka,  petite  feuille. 

Holl.  blaadie,  petite 
feuille. 

poln.  blat. 

Engl,  (tin)plate,  as- 
tielte  d  etain;  blade, 
lame. 

Mensciklinge,    lame  de 

couteau. 
Swed.  knifsblad. 
Dan.  knivblad. 
Holl.    blad  van  eene 

zaag,  lame  de  $cie. 
III.  plata,  lame,  cui- 

rasse. 

blatterich,  feuillu,feuil- 
lete. 

Holl.  bladerryk. 
Swed.  bladrik,  blad- 
full. 
Platz,  place. 
Engl,  place. 
Holl.  plaats. 
Nied.  S.  plass. 
Swed.  platu. 
Dan.  plads. 
111.  platr. 

norw.  pli  is ,  domicile, 
jardirr. 
Platz,    Strasse,  Hof, 
place,  rue,  cour. 

gr.  platcia. 

tat.  platea. 

it.  piazza. 

hitp.  plaza. 

poln.  plac. 
breit,  large. 

gr.  platus. 

tat.  latus. 
setzen,  placer. 

Holl.  platzen. 
pliindern  ,  piller. 

Engl,  to  plunder. 

Holl.  plonderen,  plun 
deren. 
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plundra. 
Dan.  plyndre. 
PI  iinderu  ng ,  pillage. 
Engl,  plundering. 
Holl. plundering,  plun- 
dering, plonderagit'. 
Swed.  plundring. 
Dan.  plyndring. 
Plunderer,  pilleur. 
Engl,  plunderer. 
Holl.plonderaar,  plun- 
deraar. 
Plunderniarkt,  Trodel- 
markt,  friperie. 
Holl.  plundermafkt. 
pflanzen ,  planter. 

AltD.  phlanzan,  flan- 
zon. 

Ang.  8.  plantan,plan- 
tian,  plontan,  plon- 

tian. 
Engl,  to  plant. 
Holl.  planten. 
Swed    planta,  plan- 

tera. 
Dan.  plante. 
Ial.  planta. 
lat.  planto. 
Kohl  pflanzen  ,  planter 

de  choux. 
1*1.  planta  kal. 
Swed.  planta  kal. 
Dan.  plante  kaal. 
Pflanze ,  plante. 
Engl,  plant. 
Holl.  plant. 
Swed.  planta. 
Dan.  plante. 
lat.  planta. 
hittp.  planta. 
it.  pianta. 
tW.  plaunda. 
wall,  plant,  rejeton,  en- 
fant. 
Pflanzer,  planteur. 
Engl,  planter. 
Holl.  planter. 
Swed.  planterare. 
lat.  plantator. 
Pflanzung,  plantation. 
Altengl.  planting. 
Neuengl.  plantation. 
Ang.  S.  plantung, 

plantunga. 
Holl.  planting. 
Swed.  plantering. 
Dan.  planten. 
III.  plantan. 
lat.  plantatio. 
Swed.  sactta  plantor, 

planter ,    meltre  en 

terre. 


Planke,    Brett,  Diel, 
planche,  ais. 

Holl.  plank. 

Engl,  plank. 

Swed.  plank. 

Dan.  plank,  planke 

lat.  planea. 

wall,  plane 

run.  placha. 
Pflicht,  devoir. 

Holl.  pligt. 

Swed.  pligt,  plickt. 

Dan.  pligt 

Holl.  pligtig,  qui  doit, 
rederable,  oblige. 
lie h  verpflichten ,  t'obli- 
ger.  (  V.  autti  flech- 
ten  ) 

Ang.S.  plihtan. 

Engl,  to  plight ,  en- 
gager ,  mettre  en 
gage. 

Swed.  bepliehta. 

Holl.  pligtlooi ,  de- 
lay al,  qui  onblie  ton 
devoir;  piegtig,  ma- 
gnifique ,  pompeujc  ; 
plegtigheid,  magni- 
ficence, pompe. 

Engl,  he  plighted  his 
honour,  »7  eugagea 
son  honneur. 
(ein)  Paar,  paire. 

Swed.  par. 

Engl.  pair. 

lat.  par. 

it.  paio. 

wall.  par. 

bbhm.  par. 

irl.  peire. 

hup.  par. 

wall,  paru,  reunir. 
ein  Gleicher,  Kbenbiir- 
tiger,  pair,  d' eg  ale 
naissance. 

lat.  par. 

hisp.  par. 

it.  pari. 

Engl.  peer. 
Braut ,  fiancee. 

Alt  D.    brud ,    brut , 
prut,  pruth. 

AltO.  bruth. 

AltS.  brud. 

Ang.S.  bryd,  brid. 

Engl,  bride,  (jrr.braid) 

Holl.  bruid. 

Swed.  brud. 

Dan.  brud. 

Ial.  brud(r),  bruda. 

bret.  brlodi. 

wall,  priod. 
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arm.  pryed. 

•>/.  brideog.  {H'ebst.) 
On    troure  duns 
hlphilas      le  mot 
bruth,  qui  signifie  la 
femme    du  fils  (la 
bni).    Adelung  dit 
qu'ea    Bret  ague  le 
mot    priod  signifie 
e'pouse,  propricte. 
En  Baviere  le  mot 
de  breutschaft 
gnifie  dans  quelques 
dialect  es     l  et  at  de 
fiancee.  (  V.  Sch m el- 
ler,  Diet.  p.  270.) 
Hi autgabe,     geschenk  , 
present  de  ndces. 

Alt  D.  prutigepa. 
Kremsier,  p.  37. J 

Ang.S.  bridgifu,  brid- 
giftc. 

Swed.  brudgofva. 

Holl.  bruidsgaave ; 
bruidsgoed ,  trous- 
seau. 

Brautring,  anneau  nup- 
tial. 

Isl.  brudarhring(r). 
Engl,  bridering. 

Brautbett,  lit  nuptial. 
Ang.S.  bridbed. 
Engl,  bridebed. 

Brautkranz,  couronne 
nuptiale. 
Swed.  brudkrans. 

Brautlied  ,  Horhzeitsge- 
sang,  epithalame. 
Ang.  8.      brydleoth , 

brydsang. 
Holl.  bruiloftslied', 
bruiloftszang. 
Ilochzeit,  ndces. 
AltD.brutluoft,pruth- 
louft,  brutloft,  brut- 
lauf. 

On  trouve  encore 
dans  le  code  bava- 
rois  de  1553  les  mots 
de  brautlauf,  braut- 
lauft,  employes  dans 
le  sen*  de  fiancailles. 
(Schmeller,  Diet.  p. 
270.) 

brydhlofa 
brydlopa,brydloppa. 
Holl.  bruiloft. 

broellop. 
i.  bryllup. 
Isl.  brudlaup,  (vulg. 
brullup);  brud- 


gang(r) ,  brudar- 
gang(r) ,    le  depart 
de  la  fiancee. 
AltD.    l)i  utlaufbriaf, 
conlrat  de  mariage. 
{Kremsier,  p.  37.) 
dlsHaua  derBraut,Hoch- 
zeitshaus,  maison 
de  la  fiancee. 
Isl.  biudarhaus. 
Swed.  brudgard. 
Brautpaar,   les  fiances, 
les  nouveaux  epoux. 
.  brudpar 
Brautlcutc ,  Hochzeits- 
gii.ste ,  fiance's. 
Holl.  bruiloftsvolk. 
Swed.  brudfolk. 
Dau.  brudefolk,  bryl- 

lupsfolk. 
Swed.  bmdsven,brud- 
ledare,  celui  qui  con- 
duit I  epousee;  brud- 
riddarc,  le  chevalier 
de  la  fiancee. 
Isl.    brudmenn ,  les 
gucrrier*  de  la  fian- 
cee, qui  la  condui- 
saient  autrefois  ar- 
mes  it  I' eg  Use;  au- 
jourd'hui  Us  sont  a 
cheval. 
Holl.  bruiloftsdag, 
jour  des  ndces;  brui- 
loftsmaal,  repas  des 
ndces. 

Ang.S.  bridbletsung, 
benediction  des 
epoux. 
brautlich  ,  nuptial. 

Ang.  S.  brydlic. 
Hochzeitsfackel ,  flam- 
beau de  ndces. 
Swed.  brudfackla. 
Dan.  brudefakkel. 
Brautigam ,  fiance. 
Alt  D.    prubtigomo , 
brutigomo,  brute- 
gome. 
Ang.  S.  brydguma, 
brydiguma,  brid- 
gunia,  bredguma. 
Engl,  bridegroom.  S1) 
SI)   The   word  bridesroom 
a  mispronouncing  nf  the 
last  syllable  hat  been  cor. 
rupteil  into  bridegroom , 
which  signifies  a  brides 
hotlltr;  groom  I. fine  a  per- 
ftian  wnrd.signif;  in.  u  man, 
who  has  the  rare  nf  hones. 
Such  a  gross  corruption 
or  blunder  ought  not  to 
remain  a  reproach  to  phi- 
lology. (Dr.  Wehtl.  Diet.) 


Holl.  biiudegom,  brui- 
gom. 

Swed.  hrudgum,brud- 

gumme. 
Dan.  brudgam,  brud- 

gom. 

Isl.  brudgumi;  brud- 
gunta  sveinn,  celui 
qui  conikit  le  fiance. 

Alt  G.    bruth  fath(s), 

bruth  fad(s). 
bret.  priodufah. 

schmiicken  ,  orner. 

Swed.pryda,  (bragga). 

Dan.  prydc. 

III.  pryda;prydileg(r), 
beau  y  magnifique ; 
prud(r) ,  honnete , 
poli ;  prudmenska, 
honnetcte;  brydia, 
jeune  fille  gaie  et 
espiegle. 

Swed .  p ry d I  i g ,  ele- 
gant, orne;  bepryd- 
ning,  ornement,  pa- 
rure;  prydnad, 
prydniug,  ornement, 
parure. 

AltD.  berht,  bercht, 
brill  ant ,  (Schmeller 
Diet.  p.  194);  prebt, 
(Kremsier,  p.  267); 
preiti ,  elevation , 
gloire ;  brchen,  bril- 
ler,  luire.  (Kunisch, 
p.  392.) 

Alt  G.  bairbt,  clair, 
manifeste;  bairh- 
tian,  gabairhtian, 
luire,  ma  nif ester  ; 
bairbtei,  clarte,  lu- 
miere. 

hell,   glanzend,  clair, 

brillant. 
Ang.S.  bryht,  byrht, 

beorht,  brilit,  bret, 

breoht,  bright. 
Engl,  bright  (pr.  brait) 
trail,  brith. 
bret.  berth. 
Ang.S.  brihtlice, 

beorhtlice,  brillant; 

beorhtian ,  beorhti- 

gan,  briller. 
Engl,  to  brighten,  de- 

venir  clair,  eclair- 

cir. 

Ang.  S.  byrhto,  byrli- 
tu,  birihto,  byrhtnis, 
byrhtnes,  breohtnes, 
heorhtnysse,  eclat. 
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Engl.  brighti 
eclat. 

Prackt ,  eclat,  tplendeur. 

Holl.  pragt. 

8 wed.  prakt 

Dan.  pragt. 

Aug.  S.  pryte,  pryde, 
prytsciue,  orgueil. 

Engl,  pride,  orgueil. 

Ang.8.  pryt,  prita, 
prut,  prutlic,  or- 
gueilleux,fier,gonfle 
d' orgueil;  prutian, 
elre  orgueilleux. 

Alt  D.  bracht ,  eclat, 
bruit.  (Schmeller , 
Diet.  p.  250.) 

norw.  braake,  reton- 
ner ,  /aire  du  bruit. 

prachtig,  tuperbe. 

Swed.  praktig. 

Dan.  pragtig,  praegtig 

Holl.  pragtig. 

Ial.  bragdleg(r);  ante; 
braga,  dieu  de  la 
poetic  (dan$  la  my- 
th ologie  du  nord). 

Ang.8.  brego,  bregu, 
prince,  due;  bret 
walda,  magnifiquc 
dominateur ;  broga, 
epoucante,  effroi, 
horreur. 

prunken,  prangen,  bril- 
ler. 

Altengl.  to  prink. 

( Webtt.) 
Holl.  prooken. 
Swed.  prunka. 
Dan.  prunke. 

Prunk,     eclat,  fatle, 
pompe. 
Holl.  pronk. 
Dan.  prunkande. 
bruten ,  couver. 

AltD.pruten,  pruotan, 
brueden.  ( Wallraf, 
P-  9.) 

Ang.8.  bredan,  brae- 
dan. 

Engl,  to  breed,  brood. 

Holl.  broeden. 

wall,  bryd  i  aw ,  rechauf- 

fer,echauffer;  brwd, 

chaud. 

Brut,  (Junge),  couve'e , 
(petits). 

Engl,  breed. 

Holl.  broeizel. 

Engl,  breeding,  edu- 
cation. 
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liruthenne, 

AltD.  pruthenni. 

Ang.8.  brodige  hennc. 

Altengl.  brody  hen. 

Holl.  hrocihen ;  broe- 
ying,  e'ehauffement , 
couvement ;  broei- 
kuip,  echaudoir, 
cute  ou  ton  trempe 
la  leiaice;  de  lu^t 
broeit,  lair  ett 
chaud,  elouffant. 

briihen,  echauder,  trem- 
per. 

Holl.  broeyen. 

Bruhe,  jut,  tauce,  bouil- 
lon. 

Ang.8.  briw,  broth, 

bouillon  ,  bouillie. 
Engl,  broth,  bouillon. 
Bchott.  bree. 
NiederS.  broi. 
Holl.  broye,  broe. 

Brey ,  bouillie. 

Holl.  bry;  brylepel, 
cuillere  a  bouillie; 
biypot,  pot  a  bouil- 
lie. 

he  mot  Brei  ti- 
gnifie  d'apret  Ade- 
lung  un  liquide  que 
ton  mange,  et  Bruhe, 
un  liquide  qn'on  boit. 
Dan*  Vorigine  cet 
deux  mutt  avaient  la 
meme  tig  novation. 

it.  brodo,  bouillon. 

wall.  broth ,  brwc , 
emeute,  rcvolte. 

brauen,  br alter. 

Ang.S.  browan;  bri- 

wan,    cuire   de  la 

bouillie. 
NiederS.  bruen. 
Engl  (to)  brew,  (pr. 

bru). 
Holl.  brouwen. 
8 wed.  brygga. 
Dan.  brygge, 

Dant  le  dialect e 

bavaroit   on  trouve 

briitten  pour  cuire, 

bouillir.  ( Schmeller, 

Diet.  p.  271.) 
wall,  berwi,  cuire. 
gr.  brazeio ,  bratter, 

rolir. 

Bier  braueu,  bratter  de 
la  biere. 
Holl.  bier  brouwen. 
(to)  brew  beer. 


Brauer,  bratteur. 

Engl,    brewer,  (pr. 

bruer). 
Holl.  brouwer. 
Swed.  bryggare. 
Dan.  brygger. 
Ial.  bruggari. 
Brauerei,Brauhaua,orai- 

terie. 
Ang.8.  browery. 
Engl,  brewhouse. 
Holl.  brouwery, 

brouwhuis. 
Swed.  bryggeri. 
Ial.  bruggarhua. 

Kraupfanne ,       brattin , 

chaudiere  a  bratter. 
Swed.  bryggpanna. 
Engl,  brewingpan. 
Ang.  S.  browen, 

bratte,  cuit. 
braten  (rerbe),  rdtir. 
Ang.8.  braedan. 
irl.  bru  it  him,  cuire. 
Engl,  (to)  broil.  (Dr. 

Webtt.) 
Holl.  braaden,  bradeu. 
Ial.    braeda,    bred  a , 

bradna,  fondre; 

bradnad ,  fondu. 

Braten,  Fett,  Schmalz, 
Ial.  braedingfr). 
Holl.  bradret;  braa- 
dery,  gargotte. 

Bratpfanne,  poele  afrire, 
leche-frhe. 

Ang.S.  bredingpun, 
bracdingpan,  braed- 
panna,  brediponne. 

Holl.  bradpan. 

Bratspieaa,  broche. 

Holl.  bradspit. 

Dan.  bradapit. 

Schmeller,  dant 
ton  dictionnaire  p. 
268,  fait  deriter  le 
mot  de  Wild- pre tt 
de  brat  (chair  tau- 
rage')  d'ou  viendrait 
autti  Bratwurat.  // 
faui  obtercer  toute- 
foit  qu'en  anglait 
wild  bred  tignifie: 
qui  a  grandi  en  li- 
berie, dant  tetat 
tauvage. 

Holl.  praaten ,  ca ti- 
ter, babiller;  praat, 
babillage ;  praatag- 
tig,  harard;  praa- 
ter,  babillard. 
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Engl,  to  prattle,  ba- 
carder,  prattler,  ba- 
vard. 

Swed.  prata,  causer  f 
jaser;  prat,  cause- 
rie. 

Ang.S.  braeth,  breth, 

kaleine,  esprit. 
Engl,  breath,  kaleine, 

souffle. 
prassel  n ,  petiller ,   era  - 

queler. 
Swed.  prassla,sprass- 

la. 

Ang.S.  brastlian. 
Engl,  to  brustle. 
Dan.  rastle. 
brausen,  bruire. 
Swed.  brusa. 
Dan.  bruse. 
Holl.  bruisseo,  brui- 

schen ,  pruisschen ; 

bruis,  e'eume. 
Brod,  pain. 
Alt  D.     brot ,    prot , 

broud,  proht. 
Ang.  8.  breed,  bread. 
Engl,  bread. 
Holl.  brood. 
Swed.  broed. 
Dan.  broed. 
Isl.  braud. 

tat.  brot,  broe.  (Adg.) 
gr.  brutos,  brotos,  suc- 
culent ,      moelleux ; 

bruttein,  manger. 
Weisabrod,  Weizcnbrod, 

pain  blanc,  pain  de 

f'roment. 
Engl,  whitebread. 
Holl.  wittebrood. 
Swed.  hretebroed. 
Koggenbrod ,    pain  de 

scigle. 
Engl,  ryebread. 
Holl.  roggenbrood. 
Swed.  ragbroed. 
braunes  Brod  (Schwarz- 

brod),  pais  bis,  pain 

noir. 

Engl,  brown  bread. 
Holl.    bruin    brood , 
bruyn  brood. 
Haferbrod ,     pain    rf' fl- 
oat ne. 
Swed.      hafrebroed ; 
kornbroed ,  pain 
d'orge. 
frisch  Brod,  ncues  Brod, 
pain  frais. 
Engl,  freahbirad, new- 
bread. 


Holl.  versch  brood , 

nieuw  brood, 
haunbakken  Brod,  pain 

de  menage. 
Engl.  homemade 

bread,  housemade 

bread. 
Swed.  hembakad 

broed. 
Holl.  huysbakken 

brood. 
Swed.  osyrad  broed, 

pain  sans  levain. 
Laibbrod,  miche  de  pain. 
III.  braudleif(r). 
Engl,  loave. 

Brodkrurame,  mie  de 
pain. 

Dan.  broedkromme. 
Engl.      crumb  (of 
bread). 
Brodkorb,  punier. 
Holl.  broodkorf. 
Swed.  broedkorg. 
Dan.  broedkurv. 
Isl.  braudkoerf. 

BrodUistc,  huche,  cuff  re 

au  pain. 
Isl.  braudkista. 
Holl.  brodkist,  brood- 

kas. 

Brodsehrank ,  ar moire 
au  pain. 

Swed.  broedakap. 

Dan.  broedskab. 

Isl.  braudtunna,  ton- 
neau  au  pain  <  dans 
les  naeires);  braud- 
fat,  rase  a  pain. 

Swed.  broedsoppe, 
broedsoppa ,  panade. 

Brod  backen ,  cuire  du 
pain. 

Engl,  ito  )bake bread. 
Holl.  brood  bakken. 
Swed.  baka  broed. 
Dan.  bage  broed. 
Isl.  baka  braud. 
Holl.  brooodbakker, 

boulanger. 
Swed.  broedloes,  sans 

pain. 

cin  Stuck  Brod ,  un  mor- 
ceau  de  pain. 
Swed.  et  styke  broed. 
Dan.  etstykke  broed. 
Holl.  een  stuk  brood. 

taglich  Brood,  pain  quo- 
iidien. 
Holl.  tagelyk  brood. 
1.  daily  bread. 


Brod  in  die  Milch,  soupe 

au  lait. 
Engl,  bread  in  milk. 
Swed.  broed  in  miocl- 

k(en). 

Bruder ,  frere. 
Alt  D.  pruodar,  prua- 
der,  broader,  Druo- 
der. 

Alt.  O.  brothar,  bro- 
thor,  brothr. 

Ang.S.  brothor,  bro- 
ther, brothur,  bre- 
ther. 

Engl,  brother. 

Holl.  broeder,  broer. 

Nied.S.  broder,  broer. 

Swed.  broder,  bror. 

Dan.  broder. 

Isl.  brodur,  brodir. 

wall,  brawd. 

bret.  brawd. 

•W.  brathair.  (Dr.  W.) 

pers.  brader. 

ind.  brader,  brada. 

gr.  prater. 

lot.  f rater. 

it.  fratello. 

En  espagnol  on 
dit  hermano,  pour 
frere;  ce  mot  signi- 
fiait  originairement 
frere  d'armes,  com- 
pagnon  d'armes ; 
hermandad  ,  f rater- 
nit  e. 

Bruders.sohn ,  Nefle,  fils 
du  frere,  neveu. 

Ang.S.  brothorsunu. 

Altengl.  brothcrson. 

Holl.  broederzoon. 

Swed.  brodersson. 

Dan.  broderssoen , 
broersoen. 

Isl.  brodurson. 

Bruderatochter,  Nichte, 
fille  du  frere,  niece. 
Altengl.  brothers- 
daughter. 
Holl.  broedersdogter. 
Swed.  brodersdotter. 
Dan.  brodersdotter. 
Isl.  brodurdottir. 

Brudersweib,  Schwiige- 

rinn,  fern  me  da  frere, 

belle-soeur. 
Isl.  brodrkona. 
Ang.  s.  brothorwif. 
Isl.  brodr  sonar  son, 

petit-fils  du  frere , 

petit-fils. 
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Brudermdrder ,  fratri- 
cide, meurtrier  de 
son  frere. 

Ang.  8.  brotiiorbona. 

Ial.  brodurlMJii. 

Holl.  brocdernioor- 
der,  broederntoorde- 
naar. 

Swed.  broedertnoer- 
dare. 

Brudermord ,  fratricide, 
mturtre  d'un  frere. 
Holl.  broedermnrd. 
Swed.  brodermord. 

Halbhruder,  demi-frere, 
frere  de  different 
lit  a. 

Holl.  halvehroeder, 
Swed.  halfbroder. 
Dan.  balrbroder. 

briidcrlioh,  fraternel 
Ang.S.  brotherlic, 

bsothorlic. 
Engl,  brotherly. 
Holl.  broederlyk. 
Swed.  broderlig. 
Dan.  broderlyg. 

Bruderschaft ,  fraternite. 

Alt  D.  bruaderscaf. 
(Otfd.) 

Ang.S.  brothorgyld, 
brothorsibbc,  bro- 
thorlicnys,  frater- 
nite ,  parent  e ,  so- 
ciete. 

Engl.  brotherhood, 

brothership. 
Holl.  brorderschap. 
Swed.  hroderskap, 

hroderslag. 
Dan.  hrodcrskab. 
1*1.  braedralag,  broe- 
dra.skap(r). 
breit ,  large. 
AltD.  preit. 
AltG.  breid,  braid(s). 
Ang.S.  brad,  braed. 
Engl,  broad. 
schott.  braid. 
Holl.  breed. 
Swed.  bred. 
Dan.  bred,  breed. 
Isl.  breid(r). 
Holl.  breed  en  wyd , 
au  loin  et  au  large. 
breitc  Axt,  hache  large. 
Ang.S.  brad  acx. 
Engl,  broad  ax. 
breite  Strasse,  rue  large. 
Engl,  broad  street. 
Holl.  breede  straat. 
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Ang.  S.  bradhand, 
dc  la  largeur  de  la 


(die)  Breite,  largeur. 

Ang.S.  bradnys.se, 
bradnys ,  braednys- 
se;    braed  ing,  ex 
tention ,  agrandisse 
ment,  augmentation 

Engl,   breadth ,  lar 
geur. 

Holl.  breedte. 

Swed.  bredd. 

Dan.  brede,  bredde, 
breedhed. 

Isl.  breida,  breidd. 

(aus)breiten ,  etendre 
(V.  au»$i  spreiten, 
spreitzen.) 

Ang.  S.  bredan. 

Engl,  (to)  spread. 

Isl.  breida. 

Swed.  (ut)breda. 

Holl.     breedborstig , 
Brust,  poitrine.  ( V.  nut  si 
Borst  et  Biirst,  ce 
qui  ett  en  saillie). 

AltD.  brust,  prust. 
AltG.  brust(s). 
AltS.  biiost. 
Ang.  S.  breost,  breast. 
Engl,  breast. 
Holl.  borst. 
Swed.  broest. 
Dan.  broest,  bryst. 
Ial.  briost,  brysti. 

Brustbein,  os  de  la  poi- 
trine, sternum. 

Ang.  S.  breostban. 
Engl,  breastbone. 
Holl.  borstbeen. 
Swed.  broestben. 
Dan.  brystbeen. 

Brustwehr ,  Brustwall , 
parapet. 

Ang.  S.  breostweall. 

Swed.  broestvaern. 

Holl.  horstweer,borst- 
wcering;  borstge- 
weer,  borstwapen, 
corps  de  cuirasse , 
plastron. 

Ial.  briost veria,  para- 
pet ,  corps  de  cui- 
raxse;  borstbooge, 
arbalele  ;  horstlap , 
piece  d'estomac ; 
hor.st  rok,  camisole, 
resle. 

Ang.S.    breost  rocc, 


corps   de    cuiraste , 

cotte  d'armes. 
Ial.  briostbrodir,  frere 
de  tail;  briosta  mi- 
oik,  lait  de  la  mere  ; 
briostgod(r) ,  doux , 
misericordieux ;  bri- 
ostlaus,  impitoyable  ; 
briostveik(r),  asth- 
matique,  faible; 
hriostfylkingar, 
avantgarde  d  une  ar- 
mee  (troupes  de  de- 
rant). 

Faust,  ptring.  ( I',  firste.) 

Ang.S.  wyrst. 

Engl,  wrist. 

Swed.  wrist. 

Nied.  S.  wrist. 

altfries.  werst. 
sich  briisten,  se  rengor- 
ger,  se  pavaner. 

AltD.  bristcn.  (Gloss. 
mons.  p.  350.) 

Swed.  sig  broesta. 

Dan.  sig  bryste. 

Holl.  borst,  garcon, 
jeune  horn  me. 
Pri ester,  pretre. 

Ang.  S.  p roost,  priost. 

Engl,  priest. 

Holl.  priester. 

Swed.  praest,  prcst. 

Dan.  praest. 

Ial.  prest(.r);  prest- 
ling(i  ),  jeune  pretre, 
chapelain ;  priest- 
sett(r) ,  residence, 
siege  d'un  pretre , 
d'un  e'eeque. 

rieux  fr.  pies  tie. 

it.  prete. 

lat.  presbyter,  anrien  ; 
praestes ,  praeses , 
chef,  president.  (  V. 
aussi  Prinz  et  Ba- 
ron.) 

ind.  perestcn,  honor  er, 

adorer.  (Trip.) 
lat.  precor. 
it.  pregare. 
russ.  prochu. 
wall,  pregethu ,  pre'- 
cher,  prier;  pregetb, 
sermon ,       pricke , 
priere;  preg,  salut. 
(V.  aussi  fragen.) 
Priesterthum,  Priester- 
schaft,  clerge. 
Ang.S.  preosthad, 

prcosthade. 
Engl,  priesthood. 
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Holl.  priesterdom. 
Swed.     p  raes  terkap , 
praestestand,  la  pre- 
trite,  let  ordres. 
1*1.  preostscyre ,  rfio- 
crsr,  paroissc  ;  preo- 
stesfeoh  ,    bienst  de 
leglise. 
Probe,  Versuch,  preute, 
epreute. 
Ang.  S.  prof. 
Ang.  S.  proof. 
Holl.  proef. 
Swed.  prof. 
Dan.  proeve. 
1*1.  prov. 
none.  prov. 
trail,  praw. 
•/.  proTa. 
hisp.  proeba. 
russ.  pruba. 
(er)proben,  probiren,vcr- 
suchen,  Sprouter. 
,8.  protian. 
Engl.      (to)  prove, 

pr  outer. 
WttlL  provi. 
Holl.  proeven. 
Swed.  profva. 
Dan.  proebc. 
norw.  prove,  pr  outer. 
Int.  probo. 
it.  probare. 
hisp.  prohar. 
r«5#.  probuyu. 
pfropfen,  greffer,  enter. 
Engl,  to  propp. 
Holl.  proppen. 
Dan.  proppe. 
Pfropfreis,  greffoir,  en- 
loir. 
Engl.  prop. 
Holl.  prop. 

.  propp. 
prop. 
En  haut-allemand 
moderne  le  mot  Pfropf 
signifie     aussi  un 
bo  action  de  liege  dont 
on  se  sert  pour  bou- 
cher  let  bouteilles. 
brav,  brave. 
Holl.  braaf. 
Engl,  brave. 
Swed.  braf. 
Dan.  brav. 
lat.  probus. 
tf.  bravo. 
hi*p.  bravo. 
port,  bravo. 
AltD.  birve,  bidervc, 
ban  y  loyal. 


ein    braver    Kerl ,  un 
brace  garcon. 

Holl.  een  braaf  kaerel. 

Swed.  en  brav  karl, 
en  bra  karl. 

Dan.  en  brav  karl. 
trotzen ,  herausfurdern , 
brater ,  defter. 

Engl,  to  brave. 

Holl.  braveeren. 
Brief,  leltre. 

AltD.  briaf,  priaf. 

Holl.  brief. 

Swed.  bref. 

Dan.  brev. 

III.  bref ;  sendbref , 
Icttre. 

Nied.S.  breef. 

Engl,  brief,  docu- 
ment, ecrit  abrtge 
(usite  generalement 
comme  terme  de  pa- 
lais). 

wall.  bryf. 

it.  breve. 

hisp.  breve. 

port,  breve. 

lat.  breve,  brev  is,  bref. 

Holl.  opene  brieven, 
lettres  patentes. 

1*1.  brefa,  brevet,  cir- 
culate ;  brefavax , 
cire  a  cachet er ; 
brefberi,  porteur  de 
lettres. 

Swed.     brefbaerare , 
porteur  de  lettres. 
brechen,  zerbrechen, 
briser,  rompre,  cas- 
ter. 

AltD.  brehhan,  brih- 
han,  brechan,  preh- 
han;  farprehhan, 
firbrechan ,  zibre- 
cban,  briser,  rom- 
pre, casser. 

NiederS.  to  breken, 
briser,  rompre,  cas- 
ser. 

AltG.  brikan ,  gabri- 
kan,  briser,  rompre, 
casser. 

Ang.  S.  brecan,  brac- 
ean,  breacan,  brec- 
ean,  brytan,  fen- 
dre;  bracan,  ecra- 
ser,  briser,  broyer. 
(Dr.  IV.) 

Engl,  (to)  break. 

Holl.  breeken. 

Swed.  braecka,  bryta. 

Dan.  braekke. 


wall,  bregn. 
irl.  bragaim. 
brack,  en  friche,  en  ja- 

chere. 
AltG.  gabrak. 
Engl,  broke, 
gebroehen ,  zerbrochen , 

caste,  brise'. 
Ang.  S.  brocen,  bro- 

cod. 
Engl,  broken, 
gebrechlich ,  zerbrech- 

bar,  caduc ,  casuel. 
Holl.        breekelyk , 

breekbar. 
Swed.  braeklig. 
Dan.        brackkelig , 

braeklig. 
Engl,  breakable, 
sein  Wort  brechen,  man- 

quer  a  sa  parole. 
Holl.  zyn  word  bree- 
ken. 

to  break  one's 

word. 

(das)  Brechen ,  Zerbre- 
chen, Bruch,  cas- 
sure,  fracture,  rup- 
ture. 

Ang.  S.  brecing,  brie. 

Engl,  breaking. 

Holl.  breeking ;  breuk, 
rupture. 

Swed.  brack  (brott). 

Dan.  braek  (brud). 

1*1.  brot.  , 

AltG.  gabruk,  gabru- 
ka,  fragment. 

wall,  bree,  fracture. 

hisp.  brecha,  fracture. 
jMauerbrccher,  belier  {in- 
strument de  guerre). 

Holl.  muurbreeker. 

Swed.  murbraecka. 
Ehebrecher,  adulter e. 

Holl.  egtbreeker. 

Swed.  aektenskaps- 
brytare ;  braaken , 
broyer  le  Un;  braa- 
ker,  broyeur  de  lin; 
braaking ,  vomisse- 
ment;  brak,  sale. 
Brock  en,  morceau,  bribe. 

Holl.  brok ,  morceau, 
mie  de  pain;  brok- 
ken,  broyer  en  mor- 
ceaux  ;  brokkelcn , 
rompre  en  petils 
morceaux ;  brokkig, 
brokkelig ,  friable , 
cassant;  broek,  rup- 
ture ,    marais ,  cu- 
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lottei ;  broekagtig , 
maraii  ;  broekland , 
payt  de  marecaget. 
Brachland ,  terre  en 
friche ,  en  jachere. 
Holl.  braakland , 
braakakker ;  braak , 
en  friche,  non  cnl- 
five ;  braaken ,  de- 

(^richer  un  champ; 
ruiker,  fermier. 
Swed.  bruk,  exploita- 
tion d  un  champ  ou 
dune  mine,  mine; 
akcrbruk ,  jordbruk, 
agriculture ,  jern- 
bruk,  mine  de  fer; 
Baltbruk ,  taunerie ; 
bruksdrift,  exploita- 
tion de*  minei ; 
brukning,  utage, 
exploitation. 
Ilosen,  Beinkleidung, 
culottet ,  vetement 
det  jamhe*. 
none,    brok ,    broka , 

broki. 
Holl.  broek. 
Ang.S.  braec,  braec- 
cae. 

Engl,  breeches. 

»>/.  brog. 

lot.  bracca. 

hi$p.  bragas. 

it.  brachense,  brace. 

wall,  brycan,  manteau 

de  couleur,  couter- 

ture. 

AltD.  bruech ,  etpece 
de  culottet.  (Schmel- 
ler,  Diet.  p.  248.) 
Holl.  broekband,  jar- 
retiere. 
Briicke,  pont. 

AltD.  brugge,  brucca, 
prugg,  pruccun. 

Ang. S.  brie,  bryc, 
bricg,  brygge,  brig- 
ge,  bryege,  brycg, 
bryge. 

Eugl.  bridge. 

tchott.  brig. 

Nied.  8.  brugge. 

Holl.  brugge,  brug. 

Swed.  bryga,  brygga, 
bro. 

Dan.  brygge,  broe. 

Ial.  bryggia,  bru. 
^  vieux  fr.  brigue. 
Steinbrucke ,     pont  de 
pierre. 

Engl,  stonebridge. 


■tenbrigga, 
stenbro. 
Schiffbriicke ,     pont  de 
bateaux. 
Swed.  skeppubrygga. 
Holl.  schipbrug. 
Brauch,   Sitte,  utage, 
coutume.   (I',  autti 
Gewohnheit.) 
Swed.  bruk. 
Dan.  brug,  bruug. 
Ial.  bruk. 

AltO.  bruk,  utage, 
utilite;  unbrukia , 
dont  on  ne  pent  te 
tertir. 

Ang.S.  broce,  biyce, 
breac,  brucig,  usage, 
utilite. 
gcbriiurhlich ,  ittite. 

Swed.  bruklig. 

Dan.  brugelig. 

Isl.  brukanlcg(r>. 
brauchen ,    gcbrauchen , 
niitzen,     uter,  te 


\emr. 


AltD.  pruhhan,  pru- 

chen. 
Ang.  S.  brucao. 
Altengl.  (to)  brook, 
profiler ,    metlre  en 
utage.    {Dr.  W.) 
NiederS.  bruken. 
Holl.  bringen ,  bruy- 

eken. 
Swed.  bruka. 
Dan.  bruge. 
Ial.  bruka. 
brauchbar,  utile,  propre 
a  quelque  chote,  qui 
pent  tervir. 
Holl.  bruikbaar. 
Swed.  brukbar. 
Dan.  brugbar. 
braun ,  brun. 
AltD.  brun. 
Ang.S.  brun,  brune. 
Engl,    brown  (pron. 

braun). 
Holl.  bruin. 
Swed.  brun. 
Dan.  brun. 
Ial.  brunn. 
hup.  bruno. 
it.  bruno. 
brennen,  bruler. 

AltD.  brinnan ,  brin- 
nen,  broinen,  byr- 
nen,  birnen,  bernen. 
(Wallraf,  p.  7,  8, 

9  "  U.) 
Alt  G.  brinnan. 


AltS.  brinnan. 
Ang.S.  brennan, ber- 

nan,  byrnan,  baer- 

nan. 

Engl,  (to)  burn. 
Holl.  baraen,  bernen, 

branden. 
Swed.  braenna,  brin- 

na 

Dan.  braende. 

Ial.  brenna. 

Dant  let  payt  de 
Hette  et  de  Sattau, 
I  on  dit  encore  bur- 
nan. 

brennend ,  hrulant. 
Swed.     braennande , 

brinnande. 
Ial.  brennandi. 
Holl.  brandend. 
Ang.S.  byrnend. 

brennend  heisn,  chaud  a 
br&ler,  ardent. 
Ial.  brennheit(r). 

brinnande  het; 
en  braennande koeld. 
froid  percant. 
(Mbller.) 
brennbar,  combuttible, 
inflammable. 
Swed.  braCnubar. 
Holl.  brandbaar. 
gebrannt,  bruU. 

Ial.  brend(r),brennid. 
Swed.  brunnit,braend, 

braendt. 
Engl,  burnt. 
Swed.  afbraendt,  bru- 
le,  incendie. 
das  Brennen,  Inaction 
de  briiler,  tuttion. 
Ang.S.  brenning. 
Engl,  burning. 
Swed.  braenning. 
AUG.  brinno, fievre, 

ardeur. 
Ang.S.  bryne,  byrn, 
by  ma,  bernesae,  fie~ 
vre,  incendie;  byr- 
neadl,  ardeur  d* 
ficcre. 

Brenn-Nessel ,  ortie. 
HoU.  brandnetel.bran- 
deneetel ,  barnnetel. 
Ial.  brenninetla. 
Dan.  braendenedle. 


Brenn-Eisen  ,  fer  a  fri- 
ter. 

Ial.  brennijarn. 
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Brennholz,  hois  a  brU 
ter. 

Holl.  brand  bout. 

Swed.  braensle. 

Ial.  brennsteinn , 
soufre. 

Holl.  brandsteen , 
brique,  tuile,  lerre 
cuite  ;  barnsteen, 
bernsteen ,  born- 
steen,  ambre. 

Swed.  bernsten ,  am- 
bre. 

Rrantwcin ,  eau-de-vie, 

Holl.  brandewyn. 

Swed.  braennwin. 
Brandopfer ,  holocauste. 

Holl.  brandoffer, 
brandofferande. 

Swed.  braennoffer. 

Dan.  braendoffer. 

Brand,  Feuerbrand,  i»- 
cendie. 

Ang.S.  brand. 

Engl,  brand ,  fire- 
brand. 

Holl.  brand. 

Swed.  brand. 

Dan.  Lrand. 

Isl.  brand(r) ,  brenna. 

Ang.  S.    brand  red , 
rouge  ardent. 
Gluhofen ,  fourneau. 

tat.  fornax,  furnus. 

Engl,  furnace. 

Swed.  lungbrand,  in- 
flammation du  pou- 
mon;  braennmaerka, 
mar  que  r  d'un  fer 
chaud ,  ttygmatiter; 
brandshatta,  mettre  a 
contribution  ;  brand- 
skattning,  contribu- 
tion ;  brandtstrand , 
bran  i  ngar ,  brisants. 

Holl.  branding,  bri- 
$anti,  ecume  de  la 
mer ;  barning,  bar- 
ningen,  vagues  fu- 
rieuset,  britants. 


■#  Pf  plif  t\  v. 

Brunst ,  incendie. 
Swed.  brandning, 

brunst. 
Dan.  brunst. 
Holl.  bronst. 
Brunnen,  Bom,  puits, 

source,  fontaine.  (  V. 

aussi     Boh  re  r  et 

Quelle.) 
AltD.  born,  brunno, 

prunno,  brunne,  bur- 

ne. 

AltO.  brunna;  brun- 
nablothis,  flux  de 
sang. 

Ang. 8.  born,  bourn, 
burn,  borna,  byrna, 
brunn,  jNit/s,  source, 
fontaine,  ruisseau. 

Engl,  bourn ,  (surtout 
dam  les  noms  de 
lieux). 

Holl.  born,  bron. 

Swed.  brunn. 

Dan.  broend.  j 

Isl.  brunn(r),  brun ; 
brunhus ,  maison- 
nette de  puits,  toit 
qui  recouvre  un  pairs. 

gael.  purn,  eau. 

gr.  brun. 

kebr.  bor. 

Holl.  bornwater,bron- 
water,  eau  de  fon- 
taine ,  eau  de  puits. 

Swed.  dricka  brun, 
boire  de  I' eau  (sur- 
tout  de  Veau  mine- 
rale.') 

En  Thuringe  on 
dit  de  meme  encore 
Brunnen  trinken 
(boire  du  puits)  pour 
boire  de  Veau. 
ringen ,  apporter. 

AltD.  bringan,  prin- 
gait. 

Alt  G.    briggan  (pr. 

bringan). 
Ang.  8.  bringan,  bryn- 

gan. 
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Engl,  (to)  bring. 
Holl.  brengen. 
Swed.  bringa. 
Dan.  bringe. 
Alt  G.  bhggith ,  ap- 

porlex;  brahta,  ap- 

porta. 
Engl,  brought,  appor- 

ta. 

Holl.  brenging,  re- 
mise ;  brenger,  por- 
teur. 

Preis,  Lob,  Werth,  prix, 
louange,  valeur. 

Swed.  pris. 

Dan.  pris,  roes. 

Holl.  prys. 

Engl,  praise,  gloire ; 
price  ipron.  prais), 
prix,  valeur. 

lat.  pretium. 

it.  prezzo. 

hisp.     precio;  pres, 

gloire. 
wall,  pris,  prix  ;  pred, 

gloire.     (V.  n.  pr. 

Britten.) 

preisen,   loben,  louer, 
vanter. 
Engl,    to  praise  ;  to 
raise,  clever. 

ruhmen  ,  erheben ,  van- 
ter,  glorifier. 

Swed.  rosa. 
Dan.  rose. 

sch&tzen ,  werth  halten, 
estimer,  priser. 

Swed.  prise. 

Dan.  prise. 

hisp.  prcciar. 

it.  prezzare. 

wall,  prisiaw. 

Engl,  to  prize. 

port,  prezar;  prezarse, 
vanter,  glorifier. 

preisswurdig,  estimable. 
Engl,  praiseworthy. 
Swed.  prisvaerd. 
Dan.  roesraerdig. 


Vich ,  be'tail.  (  V.  aussi 

fahen.) 
AltD.    Tiho,  vihu, 
nett.  I'm,  fene,  fehu, 


AltG.   faiho,  faihu, 
argent,  richesse. 

Alt8.  feho,  fehu. 
Am  it.  I  .  iri»».  iVn.  feoh, 


Engl,    fee,  depens, 
droits  de  justice. 

schott.  tee,  fie,  fey, 
be'enil   (Or.  lir-AiM 

—  •  ■ .    —  - 
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8 wed.  fae,  faenad. 
Dan.  fae. 

1*1.  fe,  fia(.r),  fioe(r), 
be'tail,  argent;  fe- 
laus,  fevani,  pauvre  ; 
fegiarn  ,  avare ;  fe- 
girni ,  avarice;  tt~ 
fang,  profit;  wan- 
tage. 

Alt  G.  faihuskulda , 
debit  eur;  faihuf- 
rik(s),  avare;  fai- 
hufreikein(s),  ava- 
rice. 

geizig  (Vieh  gierig), 
atide  de  betail(parce- 
que  autrefoit  c'etait 
le  betail  qui  contti- 
tuait  la  principale 
richette). 
AltS.  feohgiri. 
Ang.  S.  feoheearn  , 
feohgeorn,  feongeor- 
ne ;  feohgyrncsse , 
avarice;  feohleas, 
pauvre  (tarn  betail)  ; 
feohleasnesse,  pau- 
vrete;  fcohspilling, 
prodigalite. 

Reichthum  ( Viehschatz), 
Segen ,  Gabe ,  ri- 
chette (t re tor  de  bi- 
tail),  benediction, 
don. 

Ang.  S.  feohsceatt. 

AltS.  fehuscat. 

Ang.  S.  feoh  fang  , 
feohgafol,  utilite, 
profit ,  avantage , 
uturc,  impCt  de  be- 
tail. 

lat.  pecu»,  menu  be- 
tail, brebit;  petu- 
nia, argent,  fortune. 

Ang.  8.  licgende  feoh, 
bient  fondt;  gan- 
gcnde  feoh ,  cwic 
feoh ,  bient  tivants. 

8 wed.  gangande  och 
liggandc  fae,  pro- 
priete  mobiliere  et 
immobilize. 

Holl.  veeryk ,  rtcAe 
en  betail. 
Viehstall  (Haus),  e  table, 
t curie  (maison). 

AltD.  feehuys. 

Ang.S.  feohhus. 

8 wed.  faehus ,  fae- 
gard. 

Dan.  faehuse ,  fae- 
gaard. 


f, 

Swed.  faebodur,  ca- 
banet  pour  le  betail 
$ur  let  montagnes, 
vacherie. 
Viehhirt,  bouvier ,  ra- 
cher. 

Swed.  faeherde. 

Holl.  veeherder,  vee- 
hoeder. 

AltD.  fehewart,pdfre, 
gar  dear  de  bettiaux. 
(Grimm  2e,  p.  452.) 

Ang.S.  fehgerefa,  feh- 
groefa ,    intpecteur , 
inlendant. 
Viehdieb,  roleur  de  be- 
tail. 

Swed.  faetiiif. 

Holl.  veedief. 

Ang.  S.    feoh  theof ; 
godes    feos  theof, 
voleur  d'eglite. 
Viehdiebstahl ,    vol  de 
bettiaux. 

Holl.  veediefte,  vee- 
dievery. 

Swed.  faetiufnad; 
faeaktig,  bettial, 
brutal;  faedynga, 
fumier,  engrait  de 
betail. 

Holl.  veemarkt,  vee- 
merkt;  marchi  aux 
bettiaux ;  veevoe- 
der,  nourriture  pour 
le  betail,  fourrage. 

Federvieh ,  volaille. 
Swed.  fiaederfae. 
Dan.  federfae. 
Holl.  vederree,  geve- 
deerdvee. 

Lastvieh,  be'tet  de  tomme. 

Swed.  lastfae. 

Dan.  lastfae. 

Holl.  't  gcwolde  vee, 
be'tet  a  laine ,  ani- 
maux  laineux,  ( utite 
teulement  en  poetic). 

Swed.  far,  brebit. 

Dan.  faar,  brebit. 

Schafhirt,  berger,  patre, 

patteur. 
8 wed.  farherde,  fara- 

herde. 
Dan.  faarehyrde. 
Isl.  fiarhyrdi(r) ,  fiar- 

mad(r). 
Schafherdc ,  troupeau  de 

brebit. 
Swed.  farabiord. 
Dan.  faarehiord. 


Swed.  farhund,  ckien 
de  berger. 
Schafstall,  bergerie,  her- 
cail. 

Dan.  faarehus. 

Ial.  fiarhus. 

Alt  D.  ferah ,  verah  , 
vie,  totiffie;  thaz  fe- 
rah, la  vie.  (Schmel- 
ler,  Diet.  p.  559, 
572) 

Ang.S.  feor,  feorh, 
frrh,  ferhth,  faerth, 
fearh,  vie,  a  me, 
tentiment ,  etpril , 
figure;  feorh hyrde, 
protecteur  de  la  vie. 

lat.  fera,  be'te  feroce; 
ferus,  feroce;  feri- 
tas ,  ferocite. 

lat.  vivo. 

i7.  vivere,  vivre. 

Alt  G.  bara ,  betail. 
(Trip.) 

Farr,  taureau.  (Y.  atttti 
Bar,  Baron,  Pfarr, 
Wehr  et  Stier.). 

AltD.  phar,  pharre. 

Ang.S.  fcarr. 

Holl.  var ,  varre. 

Ial.  faer  (autrefoit  for). 

Dan.  faar. 

gr.  por(is). 

hebr.  far. 

Alt  D.  fareh ,  pore. 
( Schmeller ,  Diet. 
p.  559,  562);  varah, 
pore.    [Grimm ,  2e, 

E.  311);  plur.  var- 
ir,  varahir,  farhir, 
farihir,  farher,  fer- 
her.  ( Grimm  et 
Schmeller.) 

AltS.  ferah ,  pore. 

Ang.  8.  feorh,  for, 
foor,  foorn ,  ferh, 
fearh  ,  faerh  ,  pore, 
cochon  de  lait;  plur. 
feara* ;  farr ,  tan- 
glier, cochon  tau- 
rage. 

Altengl.  farrow,  pe- 
tit corhon. 

HoU.  varken,  verken, 
cochon;  dimin.  ver- 
ken tje;  verken 
markt,  march*  aux 
cochont ;  verkenhair, 
toiet  de  cochon; 
vaars,  vaarse,  veer*, 
genitte,  jeune  vac  he. 
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Pferd,  chevai. 

Holl.  paard,  paerd. 

arab.  faras. 

lat.  veredus,  chevai  de 
poste.  (  V.autti j>.237) 
Se/on  Adelung  let 
molt  de  Perse  ef  de 
Pharistan  (Pharis) 
tignifient  le  pays 
det  chevaux. 

fahren  ,  aller  par  voiture 
ou  par  bateau. 

AitO.  faran,  fuoran, 
fuaren ,  raran ;  fe- 
rian,  natriguer ,  voi- 
turtr ,  voyager. 
{Schmeller,  Diet. 
p.  559  ) 

Alt  G.  faran ;  farian , 
voyager. 

Aug.  S.  faran,  faeran, 
feran,  ferian,  voitu- 
rer ,  porter;  feor- 
dian  ,  fyrdian ,  sor- 
tir  de  tet  foyer t 
(pour  aller  a  la 
guerre). 

Altengl.  to  fare. 

Holl.  raaren,  varen. 

Swed.  fara. 

Dan.  fare. 

Isl.  fara. 

none,  faeras,  voyager. 

Swed.  fortfara,  par- 
tir  en  voiture;  foer- 
bifara ,  patter  de- 
vout; fara  sin  vaeg, 
aller  ton  chemin ; 
fara  med  loegn , 
/aire  det  mentonget. 

Ial.  fyrifara,  perdre. 

ausfahren,  partirde  chez 
toi. 

Ang.  8.  utfaran. 

Ial.  fara  utan,  voya- 
ger hort  du  payt; 
fara  vel  at  verki, 
t'y  bien  prendre, 
bien  t' acquit ter  du 
travail. 

Ang.  8.  fyr  faran  , 
voyager  au  loin;  fa- 
ran aweg,  faran 
waeg,  partir  pour 
un  voyage. 

De  la  cet  expret- 
tiont  du  haut-alle- 
mandmodeme:  aller 
(fahren)  par  vait- 
teau,  aller  (fahren) 
par  voiture,  etc*  ' 


arab.  et  hebr.  abara, 
aller. 

arab.  afara ,  patter. 

(Dr.  Webtt.) 
lat.  fero,  porter,  ap- 

porter. 

Fahrweg ,    chemin  det 
voituret,  route. 

Altengl.  fareway 
(.highway). 

Swed.  far  vaeg. 

Dan.  farvey. 

Ial.  farveg(r) ,  route, 
eau  navigable,  patte,  I 
chenal;  faera,  che- 
min praticable  ; 
faerd,  etat  du  chc 
min. 

Fahrwasser,   eau  navi- 
gable, patte,  chenal. 
Hell,  vaarwater. 
Swed.  farvatten. 

Fahrt,  Reise,  voyage, 
tour nee    en  voiture 
ou  en  bateau,  etc. 
Alt  S.  faerd. 
Ang.  8.  faer,  faerr, 
fare,  faru,  for,  fa- 
reld,  fere,ferennisse, 
voyage ,      pattage , 
e'm  igrat  ion;  f o  1  ces 
faer,  route  du peuple. 
Alt  D.     fart ,    vart , 
faith,  voyage,  tor- 
tie;    rerte,  trace, 
vettige ,  chemin 
battu. 
Swed.  fart,  faerd. 
Dan.  fart. 

Isl.  ferd,  foer,  far- 
nad(r),  voyage,  tour- 
nee; wegferd,  de- 
part. 

Engl,  wayfaring,  de- 
part, voyage;  way- 
faring man ,  voya- 
geur ;  seaf ari  ng  man, 
matelot,  nacigateur  ; 
warfare,  guerre,  ex- 
pedition militaire. 

Ial.  skipferi,  naviga- 
tion; fari,  vara,  vo- 
ya geur  ;  saung  vara, 
chanteur  ambulant, 
qui  voyage;  saung 
vara  kona,  canta- 
trice;  ferda  madr, 
voyageur;  ferda  taa- 
ka,  poche  de  voyage ; 
ferda  hug(r),  envie 
de  voyager. 


Swed.  jordafaerd,  en- 
terrement ,  voyage 
par  terre. 
Heerfahrt ,  expedition 
d'une  armee. 
Swed.  haerfaerd. 
De  la  eient  autti  le 
mot  de  Hoemerfahrt 
utile  dant  le  moyen 
dge  pour  detigner 
let   expedition*  det 
empereurt  d'Alle- 
magne  en  Italie. 
Ang.  8.  faerd,  faerde, 
fterd,  feord,  ftrd,  fyr- 
de,  fyrding,  fyrdinc- 
ge,  fyrdfare  ,fyrdfae- 
red ,   ferdfare ,  ar- 
mie ,  expedition  mi- 
litaire; fyrdlic, 
guerrier;  fyrdesne, 
fy rdrinc,  fyrdmon, 
ferdmon ,  guerrier , 
herot ,  homme  vail- 
lant;  fyrdwerod, 
troupe      guerriere , 
force    armee  d'un 
canton;  fyrdscip, 
vaitteau  de  guerre; 
fyrdwic,  port  mili- 
taire, halte  de  guerre, 
baie;  fyrdgemaca, 
compagnon  de 
guerre ,  compagnon 
d'armet;  fera ,  foe- 
ra ,  gefera ,  felaw , 
camarade ,  compa- 
gnon de  voyage. 
Durchfahrt,  pattage. 

Alt  D.  dhurahvart, 
durchvart. 

Ang.  8.  thurhfare. 

Engl,  thoroughfare. 

Swed.  durkfart. 
Lieberfahrt,  pattage,  tra- 
jet. 

Swed.  oefrcrfart. 

Dan.  overfart. 

urfar,  urfarn  t' em- 
ploye dant  le  midi 
de  VAllemagne  pour 
detigner  plutieurt 
lieux  de  pattage  ou 
de  de'barquement  ti- 
tue't  tur  let  bordt 
de  lacs  ou  de  ri- 
vieret;  telt  que  I'ur- 
fahr  de  la  Nab, 
/'urfar  de  Dambach 
tur  le  Danube.  On 
dit  autti  der  urfa- 
rer,  le  patteur,  le 


260 


batelier 

iiberfar , 


du  bac 
passairt 


einfar,   lieu  d'abor- 
dage,  etc.  (Schmel- 
lert  Diet.  p.  547*) 
tiberfahren,  passer  teau. 
Swed.  fara  oefver. 
Isl.  feria. 
Altengl.  to  ferry. 
Farcher,  Fahrmann,  pas- 
seur ,    batelier  qui 
passe  Veau. 
Engl,  ferryman. 
Alt  D.   ferio,  ferigo. 
(ScA/w*//./)icf.p.559) 
veerman. 
.  faerieman,  fae- 
riekarl. 
i.  faergemand. 
Ial.  feriumad(r). 
Seemann,  Schiffmatrose, 
marin,  tnatelot. 
farmandr. 

varendman ; 
vaarder,  voiturier, 
(mite'  seulement  dans 
les  mots  compose"*). 
Fiihrgeld,  Ftthr/.oll, 
Lohn,  naulage,  ba- 
chotage. 
Ho  11.  veerloon,  veer- 
geld. 
Engl,  fare. 
Swed.  faeripenningar. 
Dan.  faergetold. 
Isl.  feriutotltr). 
Fah re,  Fah  r  boot,  bac. 
Engl,    ferry ,  ferry- 
boat, wherry. 
Swed.  facria,  faeri- 

boat,  faeriebat. 
Dan.  faerge,  faerge- 

baad. 
Itl.  feria. 

Holl*  veerachip,  veer- 
achuit,  vaisseau  qui 
part  regulierement  a 
un  temps  fixi. 
Wohlfahrt,  bien-itrc, 
prosper  it  e. 
Ang.S.  welfare. 
Engl,  well  fare. 
II oil.  wclvaart ,  wel 

vaarenhetd. 
Swed.  vaelfaerd. 
Dan.  velfaerd. 
Ial.  velfaerd. 
Lebewohl ,  adieu. 
Engl,  farewell. 
Holl.  vaarwel. 

farvael,  fare- 

vael. 


Dan.  farvel. 
Holl.     wel    vaarea , 
se  bien  trouver. 
Lebewohl  sagen ,  /aire 
$e*  adieux. 
Engl,  to  say  farewell. 
Holl.  vaarwel  zeggen. 
Swed.  saega  farvaell. 
Dan.  sige  fare v el. 
wie  geht  es  euch,  com- 
ment cela  va-t-il? 
Holl.  hoc  vaart  gy. 
Altengl.  how  fare  ye. 
Fahrstiitte ,  passage. 
Swed.  faeria. 
Dan.  faergested. 
Isl.  feriuatad(r). 
Meeresarm,  breiterFluas, 
bras  de  mer,  ririere 
large. 
Ial.  fioredfr). 
Dan.  fiord. 
schott.  forth,  firth. 
Furt,  gue'. 
AltD.  fort,  furt. 
Ang.  S.    fort ,    fyrd  , 

forth,  gue. 
Engl.  ford. 
Holl.   voord,  vaart, 
gut,  passage. 

V.  aussi  les  noms 
de  lieux :  Francfort, 
Schweinfurt ,  Och- 
senfurt  etc. 
Ang.  S.  oxenford. 
Engl.  Oxford,  et  beau- 
coup  d' autre*. 
Fiihre ,  bac. 
Ang.S.  fore. 
Swed.    fora;   foere , 
chemin  battu,  glis- 
soire  pour  les  trai- 
neaux. 
1*1.    far,     bailment  y 
vaitseau ;  farkost(r), 
nourriture  des  ma- 
rin* ;      farm  ask  ip , 
vaisseau  marchand. 
Fuhrmann,  voiturier. 
Holl.  voerman. 
Swed.    form  an  ;  for- 
vagn ,  chariot.   ( V. 
aussi  Wagen.) 
Fahrlohn,  Fuhrlohn,  voi- 
ture ,   paiement  du 
voiturier.    (V.  aussi 
Fracht.) 
Holl.  voerloon. 
Swed.  forloen. 
Dan.  foreloen. 
fuhren,  leiten,  conduire, 
guider. 


AltD.  faaran,  fuormo. 
Holl.  voeren. 
Swed.  foera. 
Dan.  foere. 
Isl.  faera;  faeraz,  fow- 

cher,  emouvoir  ;  faer- 

daz,  voyager. 
Fuhrung,  conduit  c. 
Holl.  voering. 
Swed.  foerande. 

(An)fuhrer,  Fuhrer,  coa- 
ducteur,  guide. 

Swed.  aufoerare. 

Dan.  anfoerer. 

Isl.  foringi ;  foratiori, 
pilotc,chef;  fyrilidi, 
chef  (plur.  f  ) 

Furchc,  tillon. 

AltD.  furhe,  furuh, 

furah,  furch. 

(Schmeller , 

p.  559.) 
Ang.S.  fur,  furh. 
Engl,  furrow. 
Holl.    voor,  voore, 

vore. 
Swed.  fara. 
Dan.  furre. 
pflugen,  Furchen  Ziehen, 

labourer,  former  de* 

sillons. 
Ang.  S.  fyrian. 
Altengl.  (to)  furrow. 
gr.    pfuron;  peirein, 

forcr,  percer. 
lat.  foro,  forer  ;  forui, 

passage,  plate-bande; 

porta,  la  terre  qui 

est  releveeentre  deux 

sillons. 
Gabel ,  fourcke. 
Isl.  fork(r). 
Dan.  fork. 
Holl.  vork. 
Engl.  fork. 
bret.  forch. 
lat.  furca. 
it.  forca. 
fertig,  bereit,  pret. 
AltD.varig.(No«*rr.) 

(de  la  will  -  fah  rig.) 
Holl.  vaerdig,  vaar- 

dig. 

Swed.  faerdig. 
Dan.  faerdig. 
lat.  paratus. 

Feuer,  feu.     {V.  au*»i 
hell.) 

AltD.  fiur,  fuir,  viur. 
fuwer,  viuwer.  (A>*«- 
nitck,  p.  396,  407.) 
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Alt  O.  fon,  fun;  funan, 

bnller.  (Lye-) 
AltS.  fiur. 
Ang.S.  fir,  fyr,  tyre. 
Engl.  fire. 
Holl.  rier,  vuur. 
8 wed.  fyr. 
Dan.  fyr,  hyr,  fioer, 
feu,  vie}  hyra,  chauf- 
fer, 
it.  fuogo. 
hitp.  fuego. 
copt.  pira,  /e  ioleU. 

(Dr.  Web$t.) 
gr.  pur,  />u. 

Socrate  atture  ex- 
prettement  f  dan* 
I'laton,  que  pur  n'rit 
pa*   uh  mot  grec, 
mai*  un  mot  phry- 
gien  ,  e'est  -  a  -  rfire , 
icy/Ae.  (.irfg.) 
rein,  pwr. 
lot.  purus. 
hi»p.  puro. 
if.  puro. 
wall.  pur. 
Ang.S.  pur. 
Engl.  pure. 
lat.  purifico,  purifier. 
Fegfeuer ,  purgatoire. 
lat.  purgatorium. 
Holl.  teegvuur,  rage- 

vuur. 
Dan.  faegefyr. 

verwiisten  mitFeuer  und 
Schwert,  ravager 
acec  le  fer  et  le  feu. 
Holl.  rerwoesten  te 
Tuur  en  te  zwaard. 
Engl,  to  lay  waste 
with  fire  and  sword. 

feurig,  de  feu. 
AltD.  viurin. 
Ang.S.  fyryn,  fyren. 
Holl.  vuurig. 
Ial.  fyrug(r),  de  feu, 
vif. 

Feuerstein,  pierre  a  feu. 
Ang.S.  fyrstan. 
Holl.  vuursteen. 
Swed.  fyrsten. 
Dan.  fyrsteen. 

Feuerpfanne,  poele. 
Ang.S.  fyrpanne. 
Engl,  firepan. 
Holl.  vuurpan. 
Swed.  fyrpanna. 

Feuerball  (Kugel),  glob* 
de  feu. 
Engl,  fireball. 


Holl.  ruurbal. 

Swed.  fyrbSU. 
Feuerzange,  pincette*. 

Ang.S.  fyrtang. 

Holl.  vuurtang. 
Feuci brand ,  incendie. 

Engl,  firebrand. 

Holl.  vuurbrand. 
Feuerwerk,  feu  d' arti- 
fice, 

Engl,  firework. 

Holl.  ruurwerk. 

Swed.  fyrwerk. 

Dan.  fyrraerk. 
Feuerflamme ,  flamme. 

Holl.  vuurvlam. 

Ang.S.  fyreslige.  (V. 
Lohe.) 
Feuersrhaufel.pW/e  a  feu. 

Ang.S.  fyrseofl,  firs- 
cofl. 

Engl.  fireshorel. 
Feuerofen,  poele,  four- 
tteau. 

Holl.  vuuroren. 

Ang.  S.  fyrhus  ,  cke- 
minee ,  foyer,  poele. 
Feuerthurm,  Leucht- 
thurm,  phare. 

Ang.S.  fyrtor,  fy re- 
tor;  fyrbryne,  fyre- 
bryne,  incendie; 
fyrspearcan ,  e7i/t- 
celle. 

Engl,  firc*parks,  etin- 
celle. 

Feuerhaken ,  croc  a  feu, 

a  incendie. 
Engl,  firehook. 
Ang.  S.    fyrea    god , 

lulcain. 
Swed.    fyrfat ,  rait- 

teau,  cuce  pour  let 

incendie*. 
Holl.  vuurberg,  vol- 

can. 

feurige   Kohlen ,  char- 
front  arden*. 
Holl.  Tiiurige  koolen. 
Engl,  firy  coals, 
feurige  Augen ,  yeux  ar- 
den*. 

Holl.  vuurige  oogen. 
Engl,  firy  eyes. 
Swed.  fyrs prang,  ga- 
lop, court*  pleine  de 
feu,  d'ardeurs  (pent- 
itre  autti  de  ror, 
Vorsprung,  taillie). 

vuurigheid,  ar- 
deur,  inflammation, 
tele  ardent. 
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Funke ,  etincelle. 
AltD.  funche. 
Holl.  vonk;  vonken, 

lancer  de*  etincelle*. 
Fackel ,  flambeau. 
AltD.  fakol. 
Ang.  8.  faecele. 
Holl.  fakkel. 
Swed.  fakla. 
Dan.  fakel. 
wall,  ffagl. 
lat.  facula,  fax. 
it.  fiaccole.  (V.  autti 

flackern.) 
feyern,  celebrer. 

AltD.  firon.  (Schuul- 

ler,  Diet.  p.  552.) 
Holl.  rieren,  celebrer, 

honorer. 
Holl.  vierdag,  fete. 
Feierabend,  repot,  loi- 

tir  du  toir. 
Holl.  vieravond. 
Swed.  fyrabend. 
Alt  D.     fira  ,    fete , 

gloire ,  celebration, 
lat.  feriae,  feria,  jour 

de  fete,    tempt  de 

loitir. 

Messe,    Markt,  foire, 
marche. 
hitp.  feria. 
it.  fieri  a. 

Engl,  fair;  fair,  beau, 

equitable. 
Ang.  S.  fager,  faeger, 

faeigr,    fegr,  fegr, 

beau. 

AltG.  fagr,  beau, 
utile,  bon;  unfagr, 
inutile,  ingrat. 

Isl.  fagr,  fagur,  bril- 
lant,  beau;  faer, 
adroit,  capable. 

Swed.  fager,  beau. 

norv.  fager,  freaii, 
brave,  prompt. 

Ang.S.      facgernes,  v 
faegernesae,  beaut e. 

Engl,  fairness,  beauii, 
i unite. 

Ang.S.  fag,  eclat, 
couleur;  faegnung, 
faegnysse ,  fagnisse , 
ornement;  fe*,joi*f 
faegoian,  jtou***r 
de*  cri*  de  joie ,  ** 
rejouir ,  eleter. 

AltG.  faginon. 

Ial.  fagur  redr,  beau 
temp*,  temp*  terein; 
fagur  eygd(r) ,  oux 
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beaux  yeux,  (de  la 
Harold,  Harfagr, 
uux  beaux  cheveux) ; 
fegurd,  faeging, 
faegsla,       beaute , 
eclat;  fagnad(r), 
joie ;  fagnadar 
saung(r),   chant  de 
joie;  faga,  fa,  ren- 
dre  brillant. 
frgen,  reinigen,  scheuern, 
putzen,  net t oyer. 

Isl.  faegia. 

Swed.  feia. 

fagad,  nettoye. 

Holl.  vaag,  yTeiir. 
Farbe ,  couleur. 

Alt.  D.  farawa. 

Swed.  faerg. 

norw.  faerge,  farge. 
Fee,  /». 

Alt  D.  feye ;  fey,  beau, 
solitaire ,  paitible. 

Swed.  fee,  fee;  fee- 
saga,  conte  de  fiet, 
con/e  populaire. 

Engl,  fairy, /Ve. 

Ang.S.  fic,  fiicaeppe). 
Engl.  fig. 
Holl.  vyg,  ryge. 
Swed.  likon. 
Dan.  figen. 
Ial.  fikia. 
lat.  ticus. 
it.  fico. 

hitp.  higo,  higua. 
Feigenbaiim ,  figuier. 
Ang.S.  ficbeam,  fict- 

reow. 
Holl.  vygeboom. 
Swed.  fikontraed. 
Ial.  fikiutre. 
Ang.S.  ficleaf,  feuille 

de  figuier. 
fein,  ftchon,  zierlich,  jf/t, 

beau,  elegant. 
AltD.  fin. 

Engl,  fine,  (pr.  fain.) 
Holl.  fyn. 

Swed.  fin,  Jin;  vaen, 
beau,  ami. 

Dan.  fin,  fiin;  ven, 
ami. 

Ial.  finn ,  fin. 
fein ,  fin. 

poln.  feyn. 

it.  fino. 

hitp.  fino. 
Feinheit,  finette. 

it.  finezza. 


f.  V, 


I 


Swed.  finhet. 

Holl.  fynheid,  fynig- 
heid ,  finette ,  hypo- 
critic,  cagotitme. 

Kind ,  enfant. 
Ial.  fant. 
Dan.  fiant. 
it.  fante. 
Holl.  vent. 
hebr.  fen. 

AltD.  wine,  ami, 
amant;  winen,  ani- 
mer. 

Ang.S.   win,  cher; 

winiscaf,  alliance 

d' amour,  d'nmitie. 
De  la  eient  autti 

It  nam  de  Venus,  la 

dee  tie    de   I' amour. 

(T.Wonne,  p.  119.) 
lat.  affinitas,  affinite; 

affinis,  parent,  al- 

lie. 

VATKR,  pere.  (V.  autti 
Pfaffe  et  Adel.) 

AltD.  vatar,  fater. 
AltS.  fader. 
Ang.S.  faeder,  faedyr, 

feder,  fieder. 
Engl,  father. 
NiederS.  vader,  var. 
Holl.  vader. 
Swed.  fader,  far. 
Dan.  fader. 
Ial.  fader,  fadir,  foedr. 
zend.  fedre.  1 
tan$k.  pita.  [  Dr.  Wbtt 
rust,  batia.  ) 

dim.  hatuschka. 
ind.  petir,  piter. 

(De  tit  vient  aussi 

lu-piter.) 
gr.  pater. 
lat.  pater. 
pern,  pader,  fader. 

(Trip.) 
tiirk.  peder. 
$lav.  patr. 
hitp.  padre. 
tV.  padre. 

lat.  patronus,  protec- 
teur. 

AUG.  fadrein,  parent, 
ancetret;  fadrein(s), 
race ,  famille. 

Ial.  fedr,  peret;  fed- 
rungar,  descendant 
det  peret;  faderni, 
paternite;  fadir- 
m  ann  ,  bean  - frere , 
(compere:). 


Vorfahren ,  Vor&ltern , 
Stammrater,  Altvor- 
dern ,   ayeux ,  an- 


AltD.  thie 
(Kero.) 

(En  Autriche  on 
dit  encore  vorforde> 
ren ,  altforderen). 
Engl,  forefathers. 
Holl.       voorvaders , 

voorouders. 
Swed.    faeder,  foer- 
faeder,  s  tarn  faeder. 
Dan.   forfaedre,  for- 
aeldre. 
Vorfahr,  Grossvater, 
Vaters-Vater,  ayeul, 
grand-pere,  pere  du 
pere. 
Swed.  farfar. 
Dan.  farfader. 
I»l.  foedrfadir. 
Holl.  grootvader. 
Engl,  grand  father. 
Gross  mutter,  (Vaters- 
Mutter),  ayeule, 
grand-mere ,    (  mere 
du  pere). 
Swed.  fannoder. 
Dan.  fannoder. 
Ial.  foedrmodir. 
Grossvater  von  mutter- 
licherSeite,  (Mutter- 
Vater),   ayeul  ma- 
ternel. 
Swed.  morfar. 
Dan.  morfader. 

■  8.  thridde  fae- 
der, bitayeul;  feor- 
tha  faeder,  fifta  fae- 
der, bitayeul,  (4e, 
Severe). 

De  me'me  on  di- 
tait  en  anglo-taxon  : 
fifta  moder ,  fifta 
dohter ,  fifta  sunu 
etc. 

.  S.  mines  faede- 
ran  thridda  faederes 
brothor,    frere  de 
mon  pere,    du  bit- 
ayeul ;    faederu  ma- 
gas,  faederen  magas, 
faedren  magas,  fae- 
dering  magas ,  let 
parent  du  pert,  du 
cote'  paternel. 
Vaters  Freunde,  amit 
du  pere. 
Engl,  father's  friends. 
Ial.  foedr  fraendr. 
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Vaters  Bruder,  (Oheim), 
frere  du  pere  foncle). 

Swed.  farbror. 

Dan.  fardroder. 

Isl.  foedrbrudir;  foedr 
aett,  parent  du  pere; 
foedr  fe,  patrimoine, 
heritage  palernel. 

Ang.  S.  faedc  ren  ryn, 
faedren   cyn ,  race 
du  pete. 
Vater  und  Mutter,  pere 
el  mere. 

Ang.  8.  faeder  and 
modor. 

Engl,  father  and  mo- 
ther. 

Holl.  vader  en  moeder, 
(moer). 

Swed. fader  och  moder. 

Dan.  fader  og  moder. 

Isl.  fadir  og  niodir. 
raterlos  (verwaisst),  sans 
pere  (orphelin). 

Engl,  fatherless. 

Holl.  vaderloos. 

Swed.  faderloes. 

Dan.  faderloes. 

Isl.  foedrlaus. 
vaterlich,  paternel. 

Alt  D.  faterlih. 
(Grimm,  2e,  p.  567.) 

Ang.  S.  faederlic. 

Engl,  fatherly. 

Holl.  vaderlyk. 

Swed.  faderiif. 

Dan.  fadcrlig. 

Isl.  foedrleg(r). 
Vaterland,  patrie. 

Holl.  vaderland. 

Swed.  faedernesland. 

Dan.  faedernesland , 
faedreneland. 

Isl.  foedrland. 

Ang.  S.  faederrice, 
empire  det  pere* ; 
faedergeard,  faeder- 
ethe),  residence  du 
pere,  propriete,  bien 
du  pere. 

Engl,  land  of  our  fa- 
thers (fatherland). 

lat.  patria. 

Holl.  raderlander , 
ami  de  la  patrie, 
patriate ;  vader- 
landsch,  pat  riot  iq  tie. 

Swed.  faederncsprak , 
modersmftl ,  langue 
maternelle. 
Vatermbrder,  fratricide. 

Holl.  vadermoorder. 


Ang.  0.  faederslaga. 
Isl.  foedrbani. 
Gevatter.  compere. 
AltD.  geratero. 
Engl,  godfather.  (!'. 
g»t.) 

Dan. gud  fader,  mauds- 

fadder. 
Swed.  ladder,  mans- 

fadder. 

De  la  riennent  aussi 
probablement  let 
mots  de  Vctter,  cou- 
sin, et  Vetterschaft, 
( Verwandtschaft ) 
parent  c. 

Gevatterinn ,  commere. 

AltD.  gevatera. 

Engl,  godmother. 

Dan.  gudmoder,  (fad- 
derske.) 

Swed.  qrinne  fadder. 
On  dit  encore  en 
Batiere;  gcratreid , 
gefatreid,  pour  com- 
perage ,  comperes. 
(Schmeller ,  Diet. 
p.  637.) 

Pflegvater,  pere  nourri- 
cier. 

Ang.  S.foster  faeder, 
faester  faeder. 

Engl,  foster  father. 

Holl.  voedstervader; 
voedsteraar,  voed- 
sterheer,  voeder, 
protecteur ,  nourri- 
cier. 

Swed.  fostcrfader. 
Dan.  fosterfader. 
Isl.  fostri ,  pere  nour- 

ricier ,    nourrisson , 

pupille. 

Pflegmutter,  mere  nour- 
riciere,  mere  adop- 
tive. 

Ang.  8.  fostermodor, 
fostermoder. 

Engl,  fostermother. 

Holl.  voedstermoer. 

Swed.  fostermoder. 

Dan.  fostermoder. 

Isl.  fostra,  nourrice. 

Holl.  voedsterloon', 
gages  d'une  nour- 
rice. 

Pflegkind,  pupil.e ,  en- 
fant adoptif. 
Ang.  8.  fosterling, 
fostorling,  foster- 
beam,  fostercild. 


Engl,  fosterson,  foster* 
child. 

Holl.  voedsterling, 
voedsterkind ,  nour- 
risson, pupille. 

Swed.  fosterbarn. 

Dan.  fosterbarn. 
Pfl egbruder,  frere  adop- 
tif. 

Ang.  8.  tosterhrothor. 

Isl.  fostbrodir,  com- 
pagnon ,  fostrabroe 
draskap,  fraternite. 

Pflegsch  wester,  soeur 
adoptive. 
Ang.  S.  fostersweo- 
ster;  fosterland,  pa- 
trie. 

Isl.  fosturland,/»A/ri>. 
Swed.  fosteriord,  terre 

nourriciere ,  patrie. 
Pflege,  Auferziehung, 

soins,  Education. 
Ang. 8.  fostri ng. 
Engl,  fostering. 
Swed.  fostring,  fost- 

ran. 
Dan.  fostring. 

auferziehen,  niihren,  ile- 

ver,  nourrir. 
Ang.S.  fostrian. 
Engl,  (to)  foster. 
Swed.  fostra. 
Dan.  fostre. 
Swed.  fostras, ,  crot- 

tre,  prosperer. 

Leibesfrucht,  fruit  du 
ventre. 
Isl.  fostr. 
Swed.  foster. 
Dan.  foster. 

Futter,  Speise,  noum- 

ture ,  aliment. 
Ang.  S.    fod ,  foda, 

fode,  father;  foster, 

fostor,  fedness,  nour- 

riture. 
Engl.  food. 
Nied.S.  voede,  foed- 

sel. 

Alt  O.  fodein(s),  fod- 

rein(s). 
Holl.  voeder,  roedsel, 

voedzel. 
Swed.  foder. 
Dan.  foder,  foede. 
Isl.  fod  r,  faedsla,  faeda; 

fodrfd,  betail  qu'on 

affourrage> 
Swed.    bland  foder, 

f outrage  mili. 
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das  Fiittern,  nourriture, 
affourragemenl. 

Engl,  feeding. 

Nied.  S.  roedung. 

Ho  11.  voeding. 

Ang.  S.  feding,  pii- 
ture,  nourriture. 

Holl.  rocdzaam,  nour- 
rissant. 

Swed.  foeda  sig  med 
sina  haender,  se 
nourrir  du  tratail 
de  ses  main*. 

fiittern  ,  nourrir.  (  V. 
aussi  euen  el  nah- 
ren.) 

AltD.  fuaten,  fuati- 

ran,  fuotiren,  fuoti- 

ran,  fuotran. 
AltO.  fodjan. 
Ang.  8.  foedan,  fedan. 
Engl,  (to)  feed. 
Holl.  roeden ,  voede- 

ren,  voeren. 
Swed.  foeda. 
Dan.    foede,  fecde, 

fore. 
111.  fodra. 

arab.  fata.  (Dr.  IVbsl.) 

wall,  buyta,  manger. 

AltG.  fodrian,  nour- 
rir, pail  re;  fodith, 
eleee. 

Ang.  g.  feded,  e'lece; 
thu  List  feded,  tu 
es  nourri. 

auf fiit tern,  clever. 
Engl,  to  feed  up. 
Swed.  upfdeda. 
Isl.  faedi  og  klaedi, 

nourriture    el  xite- 

mem. 

geburen,  crzeugen ,  en- 
fan  ter  ,  met  Ire  au 
jour. 

Isl.  faeda. 

Dan.  foede. 

Swed.  foeda;  foeda*, 
venir  au  monde, 
naitre. 

Ang.  S.  fedan  ,  pro- 
duire,  router;  foth, 
matrice. 

Isl.  fud,  matrice. 

lat.  feto,  enfanter, 
fe'eonder  ;  fetosus , 
fetuosus,  fertile; 
fetus ,  embryon , 
plein  (parlant  d'une 
femelle),  enf ante- 
in  ml. 


t,  r. 

Geburt,  naissance. 
Ial*  faeding. 
Swed.    foedsel ,  foe- 

delse. 
Dan.  foedsel. 
Geburtstag,  jour  de  nais- 
tance. 
Isl.  faeding  ardag(r), 
annicersaire  de  nais 
sance. 
Swed.  foedelsedag. 
Dan.  foedselsdag. 
Eingcburner,  indigene. 
Swed.  infoeding. 
Dan.  indfoed. 
Recht  des  Eingebornen, 
indigent!. 
Swed.infnedingsraett. 
Dan.  indfoedningsret. 
Futteral,  Scheide,  etui, 
fourreau,  gaine. 
AltG.  fodr. 
Ang.  S.   fother,  fod- 
der, foddor.  foddur. 
Engl,  fodder. 
Swed.  foder,  foderal, 
foer. 

Dan.  foder,  foderal, 
foer. 

Holl.    voeder,  ton- 
neau ,  foudre. 

Futter  (zu  Kleider),  dou- 
blure (pour  habiti). 
Swed.  foder. 
Dan.  foer. 
Isl.  fodr. 

Holl.    voer;   rodde , 
lambeau,  piece;  vod- 
dewyf,  chiffonniere. 
Feder,  Vogelfeder,  plume. 

AltD.  feder,  federa. 

Ang.  S.  fcthr,  fether, 
f aether,  fedher,  fi- 
thcr,  fyther. 

Engl,  feather. 

schott.  fether. 

Holl.  veder,  veer. 

Swed.  fiaeder. 

Dan.  fiaer,  fier. 

Isl.  fioedur,  fidr. 
Federbett,  lit  deplumes. 

AltD.  federbette. 
(Grimm ,  p.  432.) 

Ang.  8.  fetherbed. 

Engl,  featherbed. 

Holl.  Tederbed. 

Swed.  fiaederbaed 
(saeng). 

Isl.  fidrbed(r). 
Federbusch,  plumet. 

Holl.  rederboi. 


Swed.  fiaederbusfce. 
Dan.  fiaerduik. 
Straussfvder,p/tuwt  d'etu- 
truche. 
Swed.  strusshaeder. 
Holl.  strudsficr,  gaa«e 
fiaer,  plume  dote. 
Schreibfeder ,   plume  a 
ecrire. 
Ang.S.  u  ritingfether; 
fethercraeft ,  art  de 
lecriture. 
Swed.       pen  fiaeder, 
penna. 

Le  mot   de  pen- 
fiaedcr  est  sans  nut 
dottle  un  pleonatme, 
ear  I' idee  de  plume 
est    deja  renfermee 
dans  celui  de  pen. 
En    latin :    penna , 
plume ,  aile;  pennu- 
la,  petite  aile;  pe- 
nis ,  queue;  penicu- 
lus,    petite  queue, 
petite  brosse,  petit 
pinceau. 
gefiedert ,      garni  de 
plumes. 
Ang.S.  fitherede,  ge« 
litherad,  gefethered. 
Engl,  featherd. 
Holl.  gevedeerd. 
Swed.  fiaedrad. 
Dan.  fieret. 
Isl.  fidrad(r). 

ungefiedert,  sans  plumet. 
Ang.S.  ungefethered, 

fitherleas. 
Engl,  unfeathered. 
Swed.  ofiaedrad;  fiae- 

drar,  plumage. 
Ang.S.fethergeweorc, 
tissu  confectionne 
arec  des  plumes. 
Holl.  vervederen,  ver- 
reeren,  perdre  les 
plumes,  muer  (pari, 
d'oiseaux). 

Federvieh,  volatile. 
Holl.  gevedeerd  vee. 
iV.plus  haul  Vich.) 
Fessel,  entrave,  chaine. 
Swed.  fietter. 

_.S.  faeter,  fetor, 
feotere,  fattre,  fet- 
tere. 

Engl,    fetter,  (plur. 
fetters.) 

fassen,  saisir.  (V. 
greifen.) 
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AltD.fazzon.  (Schmel- 

ler,  Did.  p.  569.) 
Holl.  ratten. 
8 wed.  fatta. 
Dan.  fatte. 
Holl.  vattelyk,  com- 

Fass ,  (Ge)fikss,  tonneau, 
vate. 
Alt  D.  faz,  raz. 
Alts.  fat. 

Aug.  8.  fat,  faet,  fet, 
fatta,  fata,  fatu. 

Engl,  ratt;  vessel, 
vase,  vaisseau  (de 
mer). 

Holl.  vat. 

Swed.  fat, 

Dan.  fad. 

1*1.  fat;  fata,  pot  a 

tail, 
tat.  va«,  vasis. 
poln.  fasa. 

s/.  vaso;  dim.  vascllo. 
hisp.  raso,  vasija. 

Weinfass ,  tonneau  a  tin. 

AltD.  winfaz. 

Ang.  S.  w  in  faet. 

Engl,  wincvatt. 

Soil,  wynvat;  en  vat 
hotter ,  tonne  de 
beurre;  vat  werk, 
vaat  werk ,  toutes 
torte$  de  vate*. 

Leuchter ,  ( Leuchtfass , 
Lichtfass) ,  chande- 

AltD.  liobtfaz. 

Aug.  8.  leohtfaet. 

AltS.  liohtfat. 

Aug.  S.  goldfaet,  gyl- 
dena  fatu,  gegylde 
fato,  vase  d'or. 

Holl.  vaten  ,  vaaten , 
mettre  en  tonneaux, 
mettre  de  la  biere  en 
barrilt. 

Fuss,  pied. 
Alt  D.    fuaz,  fuoz, 

fuozza,  vuoz. 
AltO.  fot(us). 
Alt  8.  fot;  ( plur. foti). 
Aug.  S.    fot;  (plur. 

fet). 

Engl,  foot;  {plur.  feet). 
Holl,  voet,  poot. 
Swed.  fot. 
Dan.  fod. 
Isl.  fot(r). 

gr.  pos,  poiis,  (plur. 
poaes). 


f,  v. 

lat.  pes,  pedis.  (  V.  autti 

Pfote). 
ind.  pad,  pode. 
hisp.  pata. 
.   pers.  patscha.  pah. 

(Trip.) 
bbhm.  pata. 
poln.  pieta. 
lat.    bi-pes,    bipede ; 

tri-pes,  tripede. 
pode  e$t  peut-itre 

un  compose  de  p-ode, 

ou  de  bei  (an)  et  od, 

heit  (corps)  f 
Engl,  to  put,  mettre. 
Holl.  pooten,  mettre, 

poser ,  planter. 
Alt  D.  pitan,  bidhan, 

attendre.  (Schmeller, 

Did.  p.  216.) 
Engl,  to  abide,  sojour- 
ner ,  s'arreter.    ( V. 

aussi  Bude  et  Bett.) 
Fussspur,  trace  de  pas, 

vestige. 
Isl.  fostpor. 
Swed.  fostpar. 
Daa.  fodspor. 
Holl.  voetspoor. 
Fussbreit,    large  d'un 

pied. 
Isl.  fotbreid(r). 
Fussgiinger,  pie'ton. 
Swed.  fotghngaie. 
Isl.  fotganga,  voyage 

a  pied. 
Holl.  voetganger. 
Engl,  footman ,  valet. 
Holl.  voetknegt,  voet- 

looper,  voetjongen. 
vierfiissig,  quadrupede. 
Isl.  finer  faett(r),  fer 

faett(r). 
Dan.  fir  foeddet. 
Fussschemel,  (Brett), 

escabeau,  (planche). 
Alt  G.  fotubaurd. 
Engl,  footboard. 
Ang.  S.  fotscamal, 

fotscamel ,  fotscea- 

mol;  fotece,  fotade, 

goutte  aux  pieds. 
Holl.   voetjigt,  voet- 

euwel ,  goutte. 
Fussfall,  prostemement. 
Holl.  voetval. 
Swed.  fotfall 
Fusssohle,    plante  des 

pieds. 
Swed.  fots&la. 
Holl.  voetzonl. 
Fussvolk ,  infant erie. 
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Swed.  fotfolk. 
Holl.  voetvolk. 
barfuss,  pieds  nus. 
AltD.  barfuez. 
Engl,  barefoot. 
AltG.  ana  foturo,  aux 
pieds. 

zu  Fuss  gehen,  aller  it 
pied. 

Engl,  (to)  go  on  foot. 
Holl.  te  voet  gaan , 
voeteeren. 
Fuss  vor  Fuss,  pied  a 
pied. 

Holl.  voet  voor  voet. 
Engl,  foot  before  foot, 
unter  die  Fiisse  bringen, 

mettre  sous  les  pieds. 
Engl,  (to)  bring  under 

the  feet. 
Holl.  onder  den  voet 

brengen. 
Faden,//. 
AltD.  fad  urn. 
Ang.  S.  faethem. 
Engl,  fathom. 
Holl.  vadem,  vaam. 
Isl.  fadm(r). 
Swed.  famn. 
Dan.  favn. 
irl.  fead. 
mit  dem  Faden  messen, 

mesurer  it  la  corde , 

a  la  brasse. 
Ang.  S.  faethmian. 
Engl,  to  fathom, 
fangen ,   fahen ,  saisirf 

prendre,  attraper. 
AltD.fahan,  (Schmel- 
ler, Diet.  p.  516); 

vahen ,  (Kunisch, 

p.406);  fahen,  fangan 
AltG.  fahan,  gafahan. 
Ang.  S.  fangan ,  fen- 

gan ,  foan ,  fan. 
Altengl.  to  fang. 
Holl.  vangan. 
Swed.  fanga ;  fa ,  re- 

cevoir. 
Dan.  faan. 

Isl.  fanga,  fa ;  fenginn, 

acquis. 
Swed.  undfa,  recevoir. 
(ge)fangen,    prii,  fait 
prisonnier. 
Ang.  8.  fangen ,  fon- 

gen,  gefangen. 
Swed.  fangen. 
G  efangenschaf t ,  capti- 
vity 

Ang.  S.  fangennesse, 
gefangennesse. 


34 
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Isl.  fangelsi. 

Dan.  fuengsel. 

8 wed.  fangenskap. 

Gefangniss,  priton. 

Alt  D.  vanknuz.  (AV 
niteh,  p.  406  ) 

Holl.  vangenis,  ge- 
vangenis ;  vangm- 
huiti,  gevangenhuis. 

Swed.  fSnghus,  fan- 
gesgard ;  fangrak* 
tare,  geotier. 

Holl.  fanger,  preneur. 
(in  compos.) 

Engl,  fangs,  defentet 
(dent*  it  ('elephant, 
du  tanglier). 

faenge  t'emploie 
autti  dant  le  haul- 
allemand  moderne 
pour  detigner  let 
griffet  ou  let  terret 
det  animaux  carnat- 
tiert  ou  det  oiteaux 
de  proie.  {Adg.) 

Fang,  Beute,  proie,  bu- 

tin. 

AltD.  vane,  fang. 

AltO.  (ga)fah(s). 

Ang.S.  fang,  feng. 

Holl.  rang,  vangat 

Swed.  fang,  faengst. 

Dan.  fang*t. 

Isl.  fang,  feng(r) ;  her- 
fang,  butin,  cequ'on 
prend  a  la  guerre; 
qvon  fang,  manage, 
(prite  de  femme); 
ver  fang,  mariage, 
(prite  a'homme). 

Ang.  8.  underfeng, 
entreprite ;  under- 
fangan,  underfon, 
entreprendre ;  fee- 
can ,  feccean,  que- 
rir. 

Engl,  to  fetch,  quirir. 

Ficke,  Taache,  poche, 
bourte. 
Engl,  pocket. 
Swed.  fikka. 
fikke. 


Finger,  doigt. 

AltD.  fingar,  fingro. 
Alt  G.    figg(r),  (pr. 

fingr). 
AltS.  fingar. 
Ang.S.  finger,  fynger, 

tincer. 


Engl,  finger. 


Dan.  fingr,  finger. 
Isl.  fingr;  fingralang, 

long  d'un  doigt. 
Swed.  hngersbredd, 

large  d  un  doigt. 
Holl.  vingerhoed,  de 

a  eoudre. 
Isl.  fingurgull,  or  du 

doigt  (anneau). 
AltD.  vingerlin, 

bague.      (  Kunitch , 

p.  407.) 

Goldfinger,  doigt  annu- 

laire. 
Ang.S.  goldfinger. 
Engl,  goldfinger. 
Swed.  ringfinger. 
Ang.  S.    fingrcslith , 

phalange  du  doigt; 

fingra  sare,  douleur 

an  doigt,  abcet,  en- 

gelure. 

Mittelfinger,    doigt  du 
milieu. 
Ang.S.  midd  el  finger. 
Engl,  middle  finger. 

kleiner  Finger,  petit 
doigt. 

Ang.S.  lytic  finger. 

Engl,  little  finger. 

Holl.  vingeren,  t&ter. 
fett,  grat. 

Ang.S.  faet,  faette, 

fet. 
Engl.  fat. 
Holl.  Tet. 
Swed.  fet. 
Dan.  feed,  fed. 
Isl.  feit,  feit(r). 
norw.  feit. 

Swed.  fetaktig,  one- 

tueux. 
Holl.  vetagtig,  onc- 

tueux. 

Fett,  Fettigkeit,  graitte, 

oncluotite1. 
Ang.  8.  faetnys.se, 

faetnessc,  fetnesse. 
Engl,  fatness. 
Swed.  fett. 
Dan.  fedt. 
Isl.  feiti,  fita. 
Holl.  vet,  la  graistc  ; 

vetheid,  vettigheid, 

oncluotite. 

Fettigkeit,  graitte,  onc- 
luotite. 
flwed.  fethet. 


Isl.  feidaeti,  feidmeti, 
aliment  #ru*. 
fett*  Erde,  fettes  Uml. 
ferre  gratte. 

Swed.  fet  jord. 

Dan.  fed  jord. 

Isl.  fit  joerd. 

Holl.  \et  land. 

Engl,  fat  land. 
Mastweide,  fette  Weide, 
paturage. 

Swed.  fet  bete. 

Holl.  vet  weide. 
eine    fette   Gans,  tit 
gratte. 

Holl.  eene  vettegans. 

Engl,  a  fat  goose, 
fett  niachen,  ea^raiuer. 

Ang.  S.  faettian. 

Engl,  (to)  fatten. 

Holl.  vetten. 

Altswed.  feta. 

Dan.  fede. 

Isl.  feita. 

Swed.  fetna,  engrail- 
ter 

FALLEN*,  tomber. 
AltD.  fallen. 
Ang.S.  feallan.feol 
Ian. 

Engl,  (to)  fall. 
Holl.  vallen. 
Swed.  fall  a. 
Dan.  falde. 
Isl.  falla. 
lat.  vallis,  vallee. 
wall,  (g)wael,  bat. 
Swed.    falla  undan, 
tomber;  undan  fal- 
lan  ,  monrir;  falla 
ned,  tomber  a  tent; 
falla  af,  te  detacher; 
falla  in,  i n falla,  tom- 
ber dant. 
zur  Krde  fallen,  tambtr 
a  terre. 
Swed.  falla  pa jorden. 
Dan.  falde  paa  jorden. 
Holl.  ter  aarde  rallen. 
Engl,  (to)  fall  to  the 
earth  (ground), 
der  Wind  istgefallcn,  ge- 
suaken,    le  tent  a 
baitte',  a  cette. 
Holl.  de  wind  is  ge- 

vallen. 
Engl.     the  wind  is 

fallen. 
Swed.  falla  ett  offer, 
tomber  victime;  be- 
svacrlig  falla,  «rt 
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fallend,  tombant. 
Ang.  8.  fallend,  feal- 

lend,  feollend. 
Isl.   falland ;  fallandi 

augu ,    yeux  mou- 

rants. 

fallen ,      niederwerfen , 

Jeter  a  bat. 
Ang.  S.  fyllan. 
Engl,  to  fell. 
Holl.  vellen. 
Swed.  faella. 
Dan.  faelde. 
Ial.  fella;  fella  segl, 

terrer  let  toilet. 
Engl,  to  fell  a  tree, 

reverter,  coupe r  uh 

arbre. 
Swed.  faella  ankar, 

Jeter  I'anere;  faella 

t&rar,  repandre  det 

larmet;  faella  hSr, 

perdre  det  cheveux; 

faella  horn,  perdre 

let  cornet. 
(dor)  Fall,  cat,  chute. 
Alt  D.  fal. 
Engl.  fall. 
Holl.  val. 
Swed.  fall. 
Dan.  fald. 

Ial.  fall;  afall,  acci- 
dent, contretemps, 
malkeur. 
Fallthtlre,  trappe. 

Holl.    valdeur,  val- 
poort. 

Swed.  falldoerr. 

Fallfltrick,  piege,  trappe. 
Holl.  valstrik. 
Swed.  fallstreck. 

Falle,  piege,  al trappe. 
Holl.  val. 
Swed.  faella. 
Dan.  faelde. 

Mausfalle,  touriciere. 

Holl.  rouyzeval. 

Swed.  musfaella. 

Dan.  musefaelde. 
Rattenfalle,  ratter e. 

Holl.  ratval. 

Swed.  rattfaella. 

in  die  Falle  laufen,  torn- 
ber  dant  le  piege. 
Holl.  in  de  val  loo- 
pen. 

fehlen,  manquer,  faillir. 
Holl.  feilen,  feylen, 

faalen. 
Swed.  fela. 
Dan.  feyle. 


Engl,  (to)  fail,"(pr. 

fehl). 
if.  fallire. 

AltD.  nlhan,  comman- 
der; anafilhan,  re- 
met!  re. 
Fehl ,    Fehler ,    defaut , 
faute ,  manque. 
AltD.  fel,  fehl. 
Holl.  fevl,  feil,  faal, 

fout,  feiling. 
Engl,   fault;  failure, 

infortune. 
Swed.  fel. 
Dan.  feil,  feyl. 
Isl.  feill. 
wall.  fFael. 
lat.  fallo. 
hitp.  fallo. 
it.  fallo. 
vieux  fr.  faulte. 
fehlbar,  faillible. 
Holl.  feilbaar. 
Swed.  felfriy  tant  de- 
faut. 
Fehfgritf,  meprite. 
HoU.  faalgrep. 
Swed.  felgrep. 
falsch  ,/aux. 
Alt  D.  valach ,  faux , 
fauttete.  {Kunitch, 

p.  406.) 

Ang.  S.  false. 

Engl,  false. 

Holl.  vals .  Valsclw 

Swed.  falsk. 

Dan.  falsk. 

Isl.  fals,  falskur. 

wall,  ffala. 

irl.  falsa. 

lat.  fals  us. 

hitp.  fal  so. 

it.  falso. 
falschlich,  faussement. 

Engl,  falsely. 

Holl.  valschelyk. 

Dan.  falskelig. 
falschen ,  betriigen ,  fal- 
tifiet ,  tromper. 

Swed.  falsa. 

Isl.  falsa. 

Ang.S.  falsan,  midire, 

catomnicr. 
lat.    falso,  faltifier; 
fallo,  tromper. 
triigerisch,  tausrhend, 
trompenr ,  illutoire , 
fallacieux. 
EngL  fallacious, 
falscher   Zeuge ,  faux 
temoin. 
Engl,  false  witness. 


Swed.  falsk  vitne. 
Dan.  falsk  vidne. 
Isl.  fals  vitni. 

falsch    Gewicht,  faux 
poidt. 
Engl,  false  weight. 
Swed.  falsk  vigt. 

Falschheit ,  fauttete. 

Holl.  valschheid,  vals- 
heid,  valshartigheid. 

Engl,  falsehood. 

AltD.  valsch.  (Ku- 
nitch,  p.  406.) 

Ial.  fals. 

Swed.  falskhet. 

Dan.  falshed. 

lat.  falsitas,  fautteti. 
feil,  verkauflich,  a  ven- 
dre ,  vendable. 

AltD.  fail ,  achetable, 
vendable;  ausfailen, 
offrir  en  rente  (en- 
core en  Van  1616. 
V.  Schmetler,  Diet. 
p.  523);  veilen,  ren- 
du ,n  veil ,  it  eendre. 
(Kunitch,  p.  407.) 

Swed.  fael. 

Dan.  fal.  r 

Ial.  fal(r). 

Holl.  veil ;  reileo,  of- 

Afrir  en  rente;  vei- 
ling, mite  en  vent*. 

De  la  en  haut-al- 
lemand  mod  erne  le 
mot  de  wohlfeil,  bon 
marche,  qui  tignifie 
dans  I'origine:  a 
vendre  volontiert. 

tat.  renal  is,  venal; 
vilis,  HI;  vilitas, 
vilete". 

Engl,  vile,  mauvait, 
honteux. 

Holl.   fel ,    mauvait , 
me  chant ;     felheid , 
mechancete;  vuil- 
aartig,  mechant. 
faul,  pourri,  paresseux. 

AltD.  ful. 

AltO.  ful(s). 

Ang.S.  ful,  faul, foul, 
fillh,  pourri,  impur. 

Engh  foul,  mauvait, 
tale,  laid. 

HoU.  vuil  ,  pourri, 
tale. 

Swed.  ful. 

Dan.  ful. 

Isl.  ful,  full.  (V.autsi 
lass  el  triigc.) 
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Holl.      vuil    li  linen, 

linge  tale, 
Engl.     fuul    linnen , 

linge  sale;    a  foul 

deed ,    une  action 

honteute. 

faulen ,  verfaulen,  pour- 

rir. 
111.  fyla. 
Alt  D.  fulen. 
Ang.  8.  f  ulian  ,  fuli- 

gan;  fulan ,  fylan, 

tacher ,  talir. 
lat.  polluo ,  tacher. 

Engl,  (to)  s-poil,  ga- 
ter;  (to)  polly ,  ta- 
cher. 

ein   faules   Ey,  otuf 
pourri. 
Ial.  ful  egg. 
Holl.  een  vuil  ei. 

Faulniss  ,  pourriture. 

Ang.  S.  fulncs ,  ful- 
nysse,  fylnesse, 
pourriture  j  puanteur. 

Ial.  fyla. 

Holl.  vuilni.H,  vuil- 
heid,  vuilighcid,  vul- 
lis,  ordure,  fumier  ; 
vuilniskar,  vullis- 
kar ,  chariot  de  fu- 
mier. 

Engl,  fuul ncs,  filth, 
ordure;  filthy,  plein 
d'orduret. 

Fell,   peau.    (T.  autti 
Haut,  Pelz  et  Feld.) 

Alt  D.  fell. 
AltO.  fill. 

Ang.  S.  tVI,  fell,  felle. 
Altengl.    fell,  pelt; 

woolfell ,  toiton. 
Holl.  vel. 
8  wed  fuell. 
Dan.  feld. 

Ial.  fell,  felld(r);  fel- 
la, peau  epaitte; 
biarnar  felld(r) , 
peau  d'ourt. 

lat.  pellis. 

it.  pelle. 

hitp.  pelleis. 

gr.  pfellas. 

lat.  relo,  toiler. 

Fellbereiter ,  Gerber, 
corroyeur ,  tanneur. 
Swed.  faellberedare. 
Dan.  feldbereder. 
lat.  vellus,  laine  ton-  f 

due:  nilna  , 


Vlies,  toiton. 
Ang.  8.  fl is,  flys,  flyse, 

flese,  fleos. 
Engl,  fleece. 
Holl.  vlies,  petite  pen  it, 
pellicula;  vliezig, 
<j  ui    a    une  peau, 
mcmbraneux. ' 
Felleiften ,  valite. 
Holl.  valics,  rallies. 

ledern,  haarig,  de  peau, 
velu. 
AUG.  fillein. 
Ang.  8.  fellen. 
Holl.   vellig,    qui  a 
une  peau. 

schinden,  das  Fell  ab- 
ziehen ,  ecorcher, 
(if  pi  miller. 

Holl.  villen. 

Alt  D.  fillen.  (Schmel- 
ler,  Dia.  p.  525  ) 

Holl.  Tiller  |  ecor- 
cheur ;  vilmes,  cou- 
teau  d'ecorcheur ; 
Tilling,  faction  d'e- 
corcher  ;  valvlies, 
cataract  e,  taie 
(peau)  dant  Voeil. 

schalen ,  die  Haut  ab- 
nehmen,  peler ,  titer 
la  peau. 

lat.  pilo. 

wall,  piliaw. 

it.  pigliare. 

hitp.  polar,  pillar. 

Engl,  to  peel. 
Filz ,  feutre. 

Ang.  8.  felt. 

Engl.  felt. 

Holl.  vilt. 

Swed.  Alt. 

Dan.  Alt. 
von    Filz,    filzig,  de 
feutre. 

Holl.  velteo. 

Ang.  8.  fellen. 

Filzhut ,  chapeau  de 
feutre. 

Ang.  8.  ffllenhaet. 

Engl,  felthat. 

8wed.  filthatt. 

Dan.  fiithat. 
Filzschoh ,     Soulier  de 
feutre. 

Swed.  filtsko. 

Dan.  filtskoe. 

gr.  pilos. 

lat.  pileus. 

it.  felfro. 


falten,  plier,  plitter. 

Alt  D.  faltan,  faldan. 

AltO.  faldan. 

Ang.  8.  fealdan  »  fal- 
dan. 

Engl,  (to)  fold. 

Nied.S.  foldeo. 

Holl.  vouden.** 

Swed.  falla. 

Dan.  fulde. 

Isl.  fvlia.  (I*.  autsi 
flechten.) 

hisp.  falda. 
entfalten,    depliery  de- 
ploy er. 

Ang.  8.  unfealdan, 
dephyer  ,  tourner , 
reflechir. 

Engl,  (to)  unfold,  de- 
phyer; folding, 
t  action  de  ployer. 
Fa  He ,  pli. 

Ang.  8.  feald. 

Altengl.  fold. 

Swed.  fall. 

Dan.  fold. 

Ial.  fylia. 

Engl,    folding  knife, 
couteau     de  poche 
[qu'on  ferine). 
fa) tig,  plitte,  a  plit. 

Fwed.  fallig. 
einfach ,  timple. 

Ang.  S.  anfeald. 

Alt  (i.  ainfalthfjt). 
maiinigfaltig ,  mannig- 
fa  eh,  divert. 

Ang.  S.  manifealde. 

Engl,  many  fold. 

Alt  G.  managfalthfy 

Ang.  S.  thusendfeal- 
dre,  mille  foit. 
dreifaltig,  triple. 

Alt  D.  dhrifald. 

Ang.  8.  thri feald. 

Engl,  threefold. 

Ial.  threfahl(r). 

Swed.  trefaldig. 

Dan.  trefoldig. 
farh ,  foit. 

heir,  faham.  (Trip.) 

wall.  faig. 

•>/.  faoi ,  fiajrth. 
Feile,  lime. 

Alt  D.  fila. 

Ang.  S.  feol. 

Engl,  file  (pr.  fail). 

Holl.  vyl. 

Swed.  til. 

Dan. 

ilar.  i»ila,  «>ilo.  trie. 
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feilen,  timer, 
AltD.  filan. 
Ang.S.  feolan. 
Engl,  (to)  file. 
Holl.  Tylen. 
Swed.  fila. 
Dan.  file, 
fuhlen,  tentir. 
AltD.  fualen. 
Ang.  S.  faelan,  felan, 

feilan,  gefelan. 
Engl,  (to)  feel. 
NiederS.  foelen. 
Holl.  voelen  ;  foolen, 

tater,  palper. 
Gefuhl,  sentiment,  ten- 

sation. 
Ang.S.  felnes,  gefel- 

nes. 
Engl,  feeling. 
Holl.  voeling. 
fuhlbar,  sensible. 
Holl.  voelbaar. 
Ang.S.  ungefele,  in- 

tentible. 
(das)  Fiillen,  Fohle,  pou- 

lain. 

AltD.  ful,  fuhl,  fulin. 
AltO.  fula. 
Ang.S.  fole,  fola. 
Engl,  fole,  foal,  filly, 
colt. 

wall,  (e)boles,  ebawl. 
Nied.S.  f oh  I  en,  feh- 
len. 

Holl.  veulen,  volen. 
Swed.  foel,  fole,  lala, 
ffile. 

Dan.  fol,  fole,  foel. 
1*1.  foli,  fyl,  fola. 
junges    Fiillen,  jeune 

poulain. 
Swed.  unge  foel. 
none,  foel  onge. 
Holl.      ezelsveulen , 

anon, 
gr.  pulos. 

lot.  pullus ,  jeune  ani- 
mal. 

it.    puledro,  poulet; 
polio,  poule. 
Stnterei,  Herde  von  Pfer- 
den ,    karat ,  trou- 
peau  de  chevaux. 

tat.  polia. 

gr.  poleia. 

Engl,    poultry,  vo- 
lailte,  poulett. 

En  Souabe  on  te 
Bert  autti  du  mot 
foehl  pour  designer 
ttne  jeune  personne. 


(Adlg.  Qetch.  d.  D. 
p.  311) 

Dan*  le  haut-alle- 
mand  moderne  on 
trouve  let  mott  de 
Hengstfiillen ,  pou- 
lain male,  Mutter- 
fiillen ,  jument  pou- 
liniere,  StutfUllen, 
pouliche. 
Dan.  ioelle,  pouliner. 
fahl,  falb,  pale,  fautc* 
{V,  autti  bleich  et 
hell.) 

AltD.  ral.  {Kuniteh, 

p.  406.) 
Holl.  vaal. 
Ang.  8.   feal ,  fealo , 

falu,  falewe,  falepe, 

feahve. 
Engl,  fallow. 
Swed.  fal. 
gr.  phalos,  blanc. 
lat.    pallidus,  pale; 

palleo,    etre  pale; 

palleBco,  palir. 
it.  falbo. 
Feld,  Gefilde  M) ,  champ, 

campagne.  (V.  autti 

fallen. 
52)  I,e  mot  Gefilde  ne  i'em- 
plnio  plus  «1an»  le  haut- 
allcmanil  modern*  qti'en 
pneaie.  D'apre*  Adelung 
le  mot  feld  t'cmplnyait 
•oiivent  au  mnyen  ace 
dan*  le  sen*  tie  villa,  p. 
ex  :  Hielefeld ,  etc. 

Alt  D.  feld ,  felde , 
velt. 

Ang.  S.  feld ,  fild  , 
faeld,  felt,  gefild, 
fold,  folde,  champ, 
terre. 

Engl,  field. 

tchott.  fell. 

Holl.  veld. 

Swed.  faelt. 

Dan.  feld. 

ind.  wlla.  (Trip.) 
Berg,  kahle,  flache  Berg- 
kuppc,  montagne, 
cime    de  montagne 
nue  et  applatie. 

Isl.  fell,  fiall. 

Swed.  fiael.  fiaell. 

norw.  field,  fjeill,  pays 
montagneux;  field- 
beite,  paturage  de 
montagnet. 

Swed.  fiaeld ,  mon- 
tagne ,  tommet  de 
rochert. 

Ial.  fiall  hrygg(r),  dot 


d'une  montagne;  fi- 
alla  fe,  betail  de 
montagnet;  fialla 
syn,  vue  de  mon- 
tagnet ;  fioellot  land, 
payt  de  montagnet. 

Le  mot  fell  t'em- 
ploie  dant  le*nord 
de  I'Angleterre  et  en  II 
Ecotte  pour  detigner 
une  montagne ,  un 
pic,  un  rocher  eleti 
et  nu. 
Ang.S.  feldland, 
plaine. 
Stoupelfeld ,  chaume. 

Engl,  stubblefield. 
das  grtine  Feld,  champ 
vert. 

Engl,  the  green  field. 

Holl.  het  groene  veld, 
das  offne  Feld,  plaine 
campagne. 

Engl,  the  open  field. 

Holl.  het  open  veld, 
das  Feld  bauen,  cultiver 
let  champ t. 

Holl.  het  feld  bouwen. 

Ang.  S.  foldbuende, 
pay  tan,  colon;  fold- 
weg,  chemin  vicinal, 
chemin  de  traverte; 
feldgongende  deo- 
ran ,  animaux  qui 
paittent,  betet  tau- 
vaget;  feldelfenne, 
faeldaelbynne,  tyl- 
phidet  (Hamadrya- 
des) ;  feldoxen,  feld- 
oxan,  boeuft  qu'on 
mene  dant  let 
champs ;  feldbeo , 
abeilleagrette;  fcld- 
swam,  champignon; 
feld  my  nt,  feldniinte, 
menthe;  feldwyrt, 
feltwyrt,  gentiane; 
feldhus,  tente;  feld- 
cyric,  chapelle  ito- 
lee,  eglite  dant  let 
champs;  feldlice, 
agrette,  champetre. 
Feldntaus,  mulot. 

Altengl.  fie  Id  mouse. 

Holl.  veldmuis;  veld- 
rat  ,  veldrot ,  loir ; 
veldgod ,  dieu  det 
champt  (Pan) ;  veld- 
hoen,  perdrix;  vel- 
denaar,  campagnard 
(vieux) ;  veldleger , 
camp. 
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Feldschlacht,  bat  ail  le. 
Holl.  veldslag. 
Swed.  faeltslag. 
Dan.  fcldslag. 
Feldzug,  camp  ague  mi- 
lit  aire. 
Swed.  faeltta'g. 
Holl.  veldtogt. 
Feldherr,    marechal  de 
camp. 
Holl.  veldheer. 
Swed.  faeltherre. 
Dan.  feldherre. 
Feld  ru  f ,    Feldgeschrei , 
rri  de  guerre. 
Swed.  faeltrop(haers- 
kri). 

Holl.  veldgesrhreeuw, 
veldgesonrei. 
Feldwaibel,  Wcbel,  ter- 
gent-major. 
Swed.  faeltvacbel. 
in's  Feld  gehen,  alter  en 
campagne ,  marcher 
a  la  guerre. 
Swed.  ga  i  faelt. 
Holl.  in  t  veld  gaan. 
Falke  ,faucon. 
Alt  D.  valcho,  falu- 
cho. 

Ang.  S.  vealhafoc. 

Engl,  falcon. 

Holl.  ralk. 

Swed.  falk. 

Dan.  Talk. 

Isl.  falki. 

it.  falcone. 

hitp.  halcon. 
Falkenauge,  oeil  de  fau- 

Altengl.  falconeye. 

Holl.  valkenooge. 
Kalkenuest,  aid  de  fan- 
cont. 

Altcngl.  falconneat. 
Holl.  vul  ken  nest. 
VOLL,  plein. 
AltD.  foil,  full,  vol, 
vul. 

AltO.  full(s). 
Ang.  S.  ful,  full. 
Engl.  full. 
Holl.  vol,  roll. 
Swed.  full. 
Dan.  fuld. 
Isl.  full,  full(r). 
gr.  polus,  plein,  beau- 

coup;  pleu ,  pleos, 

pleios,  plein. 
$lav.  piny,  pine,  poln, 

plein. 

lat.  plenus, plein,  plus, 
pint. 


f,  r. 

vollig,  entierement. 

AltD.  fullicho,>ol- 
lechlich. 

Ang.  8.  fullice. 

Engl,  fully. 

Swed.  fyllig. 

Dan.  fuldig. 
vollauf,  en  abondance. 

Swed.  fulltupp. 

Holl.  volop. 

AltO.  ufarfull(a), 
en     grande  abon- 
dance; ufarfullei, 
turabondance. 
(ge)fullt,  rempli. 

Ang.S.  filled,  gefil- 
led. 

Engl,  filled, 
haib  voll,  a  demi  plein. 

Engl,  half  full. 

Swed.  half  full. 

Dan.  halv  vuld. 
ein  Glas  voll,  plein  un 
verre. 

Engi.  a  glas  full. 

Holl.  een  glas  vol. 

Swed.  et  grass  fullt. 

Dan.  et  glas  (uldt. 
eine    voile  (Schiffs)la- 
dung,    une  cargai- 
ton  entiere. 

Engl,  a  lull  loading. 

Holl.  eene  voile  laa- 
ding. 

roit    vollen   Segeln,  a 

pleinet  voiles. 
Engl,  with  full  sails. 
Holl.  met  voile  zei- 

len. 

Vollmond ,  pleine  lune. 
Ang.S.  fullmona, iul- 

lanmona. 
Engl,  fullnioon. 
Holl.  vollemaan. 
Swed.  fullmane. 
Dan.  fuldmaane. 
Ang.S.  fullmannod, 

(ullmonnad,  ayant 

ton  monde  au  com- 

plet  (pari,  d  un  vait- 

teau). 
vollkotnmen ,  par/ait. 
AltD.  volchomen,  ftjl- 

lechomen. 
Holl.  Tolkomen,  vol- 

maakt. 
Swed.  fullkomlig. 
Dan.  fuldkomnien. 
Isl.  fuUkommen,  full- 

komleg(r);  fullkom- 

na,  executer,  ache- 

ver. 


Vollkommenheit,  per- 
fection. 
Swed.  fullkomlighet. 
Dan.  fuldkommenhed. 
Holl.  volkomenheid, 
volmaaktheid. 

vollfullen,   vollbringen  , 

vollenden,  executer, 

achecer. 
Isl.  fullgera,  executer, 

achecer. 
Ang.S.  fullfyllon,  ful- 

lendian. 
Engl,  to  fulfill. 
Holl.  volenden. 
Ang.S.  fullwyrcan, 

achecer,  terminer; 

fulluorhte,  acheve, 

t  ermine. 
AltO.  fullatagis,  ful- 

latojis,  parfnit. 
Ang.  S.  t'nl  oft,  tret 

souvent ;    ful  nieh , 

tretpret;  ful  rihtes, 

ful  rihte,  tret  bien, 

parfaitement    bien ; 

ful  boren,  noblement 

ne. 

Holl.  volgeestig,  plein 
d' esprit ,  ingenteux , 
tpirituet;  volwassen, 
ayant  prit  toute  ta 
croittance. 

volljahrig,  majeur. 
Isl.  full  aldra,  majo- 

rite ,  majeur. 
Holl.  voljaarig. 
Ang.S. suxgeare  full, 

age  de  tix  ant,  au 

bout  de  tix  ant;  tyn 

winter  full,  age  de 

dix  hi  cert. 
Swed.  fullgiltig,  ayant 

la    raleur  requite; 

fullvigtig,  de  poidt. 
Holl.  volwigtig. 
Altengl.  fullweighty. 

vollstandig,  complet. 
Holl.  vollstandig. 
Swed.  fullstandig. 

vollblutig,    plethoriqite , 
replet. 
Swed.  blodfull  (adj. 
et  adv.) 
Vollmacht,    plein -pou- 
voir. 
Holl.  volmagt. 
Swed.  fuUmagt,  full- 

makt. 
Dan.  fuldmagt. 
Isl.  fullinagt. 
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(b<)vollinachtigen,  don- 
ner  plein-pouvoir,  ali- 
tor taer. 
HoU.  rolniagtigen. 
Swed,  befullmaktiga. 
bevollmachtigt,  autortse. 
Swed.  befullmaekti- 
gad. 

Isl.  fullmegtug(r),  au- 
torite ,    ay  ant  tout 
pouvoir. 
full  en ,  remplir. 
AltD.  fullan ,  fullen. 
AltO.  fulljan,  gaful- 

lian. 
AltS.  fullien. 
Ang.S.  fyllan,  fillan, 

fullan,  gefillan. 
Engl,  (to)  fill.  * 
Holl.  vullen. 
Swed.  fvlla. 
Dan.  fylde. 
1*1.  fylla. 
lot.  pleo. 

AltO.  usfullian,  com- 
pleter; fullnan,  etre 
complete. 
auffullen,  remplir, 
Engl,  (to)  fillup. 
Swed.  uppfylla. 
Dan.  iyldeop. 
das  Fullen,  Auffullen, 
die  Auffulltuig ,  It 
remplissage. 
Swed.  fyllning,  fyll- 
nad. 

Dan.  gefyldning. 
Ial.  fylling. 
II oil.  vulling,  remplit- 
tage. 

Fiille,  Ueberfluss,  abon- 
dance ,  suprrffu. 
Swed.  fullhet. 
Dan.  fylde. 
1*1.  fylli. 

Holl.  vulte,  volheid. 

AltO.  fulleith(s);  filu, 
quantite. 

Aug.8.  fullnesse,  full- 
nyase,  fyll,  fylle, 
Rile, plenitude,  aban- 
donee ;  fyllunge,  j)*r- 
feclion. 

Engl,  fullness, 
sich  Tullen,    sich  vol! 
trinken  (saufen),  se 
remplir,  s'enivrer. 

Swed.  sig  fylla. 

Dan.  sig  fylde. 

Swed.  zig  rol  Kuipen. 
Toll^estopft,  bourri. 

Engl,  fullstuffed. 


HoU.   vulsel,  force, 
bourre. 
Vollerei,        saoulerie , 
ivreste. 
Swed.  fylleri. 
Dan.  fylderie,  fylds- 
kab.  " 

Trunkenbold,  Saufbold, 
ivrogne. 

Swed.  fyllbult. 

Dan.  fy  ldeboette, 
fyldhund. 

AltO.  fullo,  remplis- 
sage; fulhan,  filhan, 
gafilhan  ,  usfilhan, 
enterrer;  usfilh(s), 
inhumation. 

Ang.  S.  folde,  terre ; 

AltO.  filgan,  cacher, 
sourer,  mettre  a  cou- 
vert;  fulgin,  gaful- 
gin,  cache;  fulbsni, 
etat  obscur ,  cache; 
asyle,  refuge. 

viel,  beaucoup.  {V.aussi 
michel  et  Menge.) 

AltD.  fil,  filo,  filu. 

AltG.  filu. 

Ang.  S.  faela,  faeola, 
faeol ,  feala ,  fela , 
feal ,  beaucoup. 

schott.  feil. 

Nied.  S.  reel. 

Holl.  reel,  veele. 

Isl.  fioel. 

viel  Gerede,  Gesprticb, 
lebhafte  Unterhal- 
tung,  viele  Worte, 
discourt  prolixet, 
entretien  vif,  con- 
fer tat  ion  rtve,  pa- 
roles abondanlet. 

Isl.  fioelmaeli. 

AltD.  filusprahha. 

AltG.  filuwaurdei. 

gr.  polus,  beaucoup; 
polis,  rille;  poly, 
beaucoup  (dans  les 
compotes). 

ind.  uali).    i  ~  . 

poln.  wicle.  |  inp' 

lat.  pullcntia,  puis- 
sance; pollens,  puis- 
sant; pollco,  etre 
riche. 

vielfaltig,  multiple. 
Ang.S.  felafeald,  fea- 
lafeald  ;  feal  a  foal  - 
dan,  multiplier;  fr- 
lafealdnesse ,  multi- 
plication; swa  fela, 
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tant,  hu  fela,  com- 
bien. 

.  veelvuldig,  veel- 
roudig,  multiple; 
veelheid,  multipli- 
city, quantite'.. 

fioelga,  multiplier  ; 
fioelld,  fioelldi, 
quantite;  fioel  berni, 
grand  nombre  d'en- 
fants,posterite;  fioel- 
bygd(r) ,  fioel- 
menn(r),  populeux  ; 
fiut'lmenni ,  grande 
assemblee  (foule 
d'hommet). 
Holl.  veeljaarig,  qui 
a  beaucoup  d'anneet 
(rieux);  veeleeting, 
gloutonnerie. 

vielleicht ,  peut-Mre. 
AltD.    villiht.  (Ku- 

nitch,  p.  407.) 
Holl.  veelligt. 

Volk,  peuple.   (V.  aussi 
Wolke.) 

AltD.  volh,  folh, 
folch,  folc,  volk, 
folk. 

AltS.  folc,  folk. 
Ang.S.  folc,  folcc. 
Engl.  folk. 
Holl.  volk. 
Swad.  folk. 
Dan.  folk. 
Isl.  folk. 

talar.  pulk,  troupe. 

lat.  vulgo,  volgo,  ren- 
dre  commun,  de  pen 
de  valeur ;  vulgus, 
volgus,  general; 
vulgaris,  vulgaire; 
vulgaritas,  le  vul- 
gaire. 

AltD.  evolk ,  e'poux; 
braeutvolk ,  fiances  ; 
theoda  folc,  peuple 
allemand,  bon peuple; 
micel  folc ,  beau- 
coup de  peuple. 

Engl,  good  folks, 
bonnes  gens. 

Ang.  S.  nordfolc  ,  le 
peuple  du  nord;  sud- 
folc ,  le  peuple  du 
midi  (actuellement 
les  comtes  anglais  de 
Suffolk  et  de  Nor- 
folk). 

Yolksversammlung,  as- 
semble du  peuple. 
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Ang.  8.  folcmot,  folc- 
gemot. 

Altengl.  folk  meeting. 
Volksrecnt,  Volksge* 
setz,  droit  du  peu- 
ple, loi  populaire. 

Aug.  S.  folcright, 
folclage. 

Holl.  rolkregt ,  vol- 
kenxegt. 

Swed.  folkraett. 

Dan.  folkeret. 
volkreich,  populeux. 

Swed.  folkrili. 

Dan.  folkerig. 
folkrik(r). 

Holl.  volkryk ;  volk- 
rykheid ,  attroupe- 
ment,  rassemblement 
populaire;  volkver- 
gadering ,  assemblee 
du  peuple;  de  markt 
is  yoI  volks,  le 
marche  e$t  plein  de 
monde ;  wat  volk, 
gut  vivel  volkplan- 
ting,  transplant  at ion 
de  peuple,  etablisse- 
tnent  lointain ,  co- 
lonie. 

Hausrolk,   gens  de  la 
maiion. 
Alt  D.  husvolk. 
Swed.  husfolk. 
Dan.  husfolk. 
fremdes   Volk,  peuple 
etranger. 
Swed.  fraemmande 
folk. 

Dan.  fremmede  folk. 
Fussvolk ,  infanterie. 

Swed.  fotfolk. 

Dan.  foedfolk. 

1*1.  fylki,  district, 
province  d'une  tribu 
de  peuple;  fylking, 
ordre  de  bataille , 
arme'e  ;  fylki  ngar- 
briost,  avant-garde  ; 
fylkingararm(r) , 
aile  de  bataille;  fyl- 
kir,  chef  de  peuple, 

Crince;  fylkis- 
ong(r),  vice-roi, 
prince,  chef  de  mai- 
son  ;  folkung(r) , 
folkstiori ,  gouver- 
neur. 

Ang.  S.  fylc,  gefylc, 
gffylco,  troupe  de 
guerriers ,  legion , 
division ,  ditache- 


ment ,  camp ;  folk- 
frea ,  prince ,  chef 
du  peuple;  folccy- 
ning,  roi  du  peuple; 
folrtoga,  due;  lolc- 
g^erefa ,  yrevot ; 
iolcsceare,  province, 
division  ;  folcsted , 
folcstede,  chateau, 
ville ,  village ,  ha- 
mean ;  folcweras , 
simples  guerriers , 
(plebs);  folcgefeoht, 
combat,  bataille; 
folcland,  paps  com- 
mun,  territotre  d  une 
commune ;  folcfry , 
libre;  folcisc,  lolc- 
lic ,  populaire. 
Altengl.  folklike. 

Ang.  S.  folcesman, 
folclicnian ,  homme 
du  peuple ,  campa- 
gnard;  the  folcisce 
men ,  le  peuple ,  les 
hommes  du  peuple. 

AltS.  folkskepi,  peu- 
ple, commune;  folc- 
togo,  due. 

Swed.  folkhop,  troupe 
de  peuple. 
Herde,  fiaufe,  Schaar, 
troupe,  legion. 

Swed.  flok. 

Dan.  flok. 

I»l.  flock(r). 

Ang.  8.  flocc. 

Engl,  flock, 
sich  rersammeln,  zusam- 
menlaufen ,  vereini- 
gen,  s' assembler, s' at- 
trouper,  se  reunir. 

Engl,  to  flock. 

Dan.  sig  flokke. 

Ang.  8.  folrgesithas, 
nobles  (nobiles); 
folccuth  nama,  nam 
celebre;  folccuth- 
straet,  chemin  pour 
le  peuple,  pour  I' ar- 
mee ( chemin  public); 
folc  beam ,  Jih  du 
peuple  (populi  Alius); 
folc  gethrang,  foule 
de  peuple  ;  folctal , 
nombre  du  peuple , 
cens. 

das   gemeine  Volk,  le 
commun  du  peuple. 
Engl.  the 
folk. 


Holl.    het  gei 

volk. 

bevdlkern,  peupler. 

Swed.  befolka. 
Bevdlkerung,  population. 

Swed.  befolkning. 
Flocke,./7ocoff.  ( V.  trans- 
position de  voyelles). 
Alt  D.  flacke,  flocho. 
Ang.  8.  flacea,  flace. 
Engl,  flake. 
Nied. 8.  flog,  flokke. 
Holl.  vlok. 
Swed.  flaga,  flage. 
Dan.  flog,  Aok. 
Isl.   flokij  sky  floki, 
image     (floe  on  du 
ciel). 
lat.  floccus. 
if.  fiocco. 
Schneeflocke,  flocon  de 
neige. 
Swed.  snow  flake. 
Holl.  sneeuw  vlok. 
Swed.  snoeflage. 
Dan.  snefog. 
Holl.   een  vlok  wol, 
un  jlocon  de  laine. 
flockig,  en  form*  de  flo- 
cons. 

Holl.  vlokkig,  epuis. 
Engl,  flaky, 
fechten,  combattre,  fairt 

des  armes. 
AltD.  fehtan,  vuch- 

ton. 

j.  8.  feahtan,  feoh- 
tan,  fihtan,  fyhtan. 
Engl,  (to)  fight. 
schott.  fecht. 
Holl.  vegten,  vechten. 
Swed.  faekta. 
Dan.  faegte,  fegte. 
Isl.  Akta. 
Fechter,  combaitant,  ti- 
reur  d' armes. 
Ang.  8.  feohter. 
Engl,  fighter. 
Holl.  vegter. 
Swed.  faektare. 
Fechtmeister ,  mattre 
d'armes. 
Holl.  vegtmeester. 
Swed.  faektmaestare. 
1*1.  fiktmeistare. 
Fechtkunst ,     art  de% 
armes. 
Holl.  vegtkonst. 
Swed.  faektkonst. 
Isl.  fiktkunst. 
Fechtschule,  ecole  d'ar- 
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111.  fiktskoli. 
Swed.  faektskola. 
Holl.        vegtplaats , 

place  de  combat, 
Gefecht ,  combat. 

Aug. 8.  feohtr'gefeoht, 

fyht,    fihtung,  fy- 

tung. 

Engl,  fight,  fighting. 
Holl.   vegting,  reg- 

tery. 
Swed.  faektning. 
lat.  pugna. 
Fehde  M),  querelle ,  tfY- 

M)  wrfehtt ,  vrfeh,  caution 
ilnnnee  par  •erment  ilc  ne 
pa«  »e  T*nger  <iu  entrer 
■uriin  tcrritniro.  (St timel- 
ier ,  Diet.  |».  578.) 

AltD.  fehd,  demele, 
guerre ,  inimitie , 
host  Hit  e  ;  faidu , 
feidu,  Aaint. 
Ang.  S.  faeth,  fachth, 
fah  ,  feahd. 
(1.  feud. 

w   I.  faetha,fedha, 
fetha,  troupe  (?) 
AltD.    fecht,  ftch, 
Tech,  inimitie,  kos- 
(Sckmeller, 
p.  608,  5160 
Holl.  veede,  veete. 
Swed.  fejd,  fegd. 
'  ide. 


111. 


fei 
faida. 

faith,  fideliti, 

foi. 
Fei  nd ,  ennemi. 
Alt  D.    fiant,  riant, 

vient,  reindt. 
Alt  Q.  fiandfs), 

rijand(s). 
Ang.  8.  feond,  feand, 
fiond ,  fiend ,  fynd , 
foetnan ,      f  ahmon , 
ennemi,  mauvais  es- 
prit', demon, 
Engl,  foe,  fiend. 
Holl.  vyand. 
Swed.  fiende. 
Dan,  fiende. 
111.    fiandi ,   fioandi , 

fiandmad(r). 
Nied.  8.  fijnd, 
uorw.  fante,  dt  ranger, 
me  chant  homme. 
hassen ,  hair. 
AltD.  fian,  feien. 
Alt  G.  fijan. 
Ang.S.fian,  fean,feon, 
fiwan,  fion,  fiogan. 


t ,  v. 

Fei  ndschaft ,  inimitie , 
kostilite,  haine. 

Aug.  S.  fionge,  fiong, 
fiounge,  feoung, 
feondscip ,  feond- 
icype,  tahuysse. 

NiederS.  fijendschap. 

AltD.  fiantskaf,  fient- 
ncaft. 

Holl.  vyandschap. 

Swed.  fiendskap. 

Dan.  fiendskab. 

I»l.  fiandikap(r)  j  fion, 
haine, 

feindlirh,  ennemi. 
AltD.  fientlih. 
Ang.  8.  feondlice, 

feondlic,  fandlic, 

faudlice. 
Holl.  vyandlyk,  vyan- 

dig. 

Swed.  fiendlig. 
Holl.    vyandlykheid , 
inimitie,  kottilite. 
Feindeiland ,    pay*  en- 


Swed.  fiendeland. 

Ang.  S.  fiendwic, 
embuches  de  I' enne- 
mi, baie,  port,  cha- 
teau; fah w eras,  en- 
nemi*. 

Fahne ,  drapeau,  ( V. 
autsi  Banner,  Pa- 
nier.) 

Alt  D,  fano,  drapeau, 
drap,  bandeau. 

AltG.  fana,  drap. 

AltS.  fano,  drapeau. 

Ang.  8.  fana ,  tona  , 
drapeau. 

Engl,  fan,  event  ail. 

Holl.  vaan,  drapeau; 
vaandel,  vendel, 
petit  drapeau,  eten- 
dard,  vaantje,  pa- 
vilion, banderole. 
Fahne  ,  drapeau, 

Swed.  fana. 

Dan.  fane. 

111.  fana. 

Alt  D.  hant  fano, 
drapeau  de  i««ia(V) 

vieux  fr.  fanon,  fan  ion, 
( Diet,  etymol.  de 
Roquefort.) 

gr.  pannos ,  drap , 
piece,  drapeau. 

lat.  p annus,  drap,  dra- 
peau, piece;  pannu- 
Iuj,  petite  peace  de 
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drop;  fano,  consa- 
crer,  eanclifier;  fa- 
num,  lieu  consacre, 
temple;  fanaticus, 
entkousiaste,  inspire; 
profano ,  profaner  ; 
pro  fan  us  ,  profane. 
Fahnjunker,  Fahnentra- 
ger,  Fahndrich,  en- 
seigne ,  parte  -  dra- 
peau. 

AltD.  fanner. 

Holl.     vaandraager , 
vaandrig. 

Dan.  faendrik. 

Wanne,  Schwinge,  eon. 
(V.plus  haut  p.  1U.) 

tat.  vannus. 

Ang.  8.  fann. 

Swed.  vanna. 

Dan.  van. 

Engl.  van. 

port,  et  hisp.  abano. 
fest,  ferme,  solide. 

AltD.  fast,  fasti,  vast, 

Ang. 8.  fast,  faest. 

Engl.  fast. 

Holl.  vast. 

Swed.  fast. 

Dan.  fast. 

IaL  fast,  fast(r). 

norw.  lust,  ferme,  fort, 
dur  (Hallager,y.Zl). 

lat.  fixe, 
erdfest,  immobile. 

111.  iard  fast(r). 

Ang.  S.  eard  faest; 
aer  faest;  honnite , 
loyal,  probe;  waer- 
faest,  en  etat  de  se 
defendre,  de  porter 
lei  armet, 
fest,  standhaft,  ferme, 
constant. 

Holl.  vastelyk.  (adv.) 

Ang.  8.  faestlic,  faest- 
mod. 

Iil.fastlega,  fastudg(r) 
fastudug(r). 

fest  halten ,  tenir ferme. 

Engl,  (to)  hold  fast 

Holl.  vasthouden. 

Swed.  fasthalla. 

Ia I.  fasthelldni,  con- 
stance;  fastord(r), 
parole  solide. 

fest  binden,  attacker 
ferme. 
Engl,  (to)  bind  fast. 
Holl.  vastbinden. 
Swed.  fast  binda. 
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Festland,  das  feste  Land, 
continent ,  terre 
ferine . 

Isl.  fastaland. 

Dan.  fastland. 

Holl.  het  vaste  land; 
de  vastestaren,  let 
etoilet  fixe*. 
befestigen,  consolider. 

Alt  D.  festen,  arriter, 
incarcerer.  (Schmel- 
ler, Diet.  p.  576.) 

AltQ.  fa*tan,  gafa- 
stan,  arrcter  ,  gar- 
der. 

Ang.S.  faestan,  fa- 
slan,  faestingan, 
farstnian ,  contoli- 
der,  affermir,jeuner. 

Engl,  to  fasten,  af- 
ter mir  ;  (to)  fast , 
joiner,  $e  priver  de 
nourriture. 

Holl.  Austen,  vestcn, 
vastigen,  restigen, 
attacker,  contohder, 
joiner. 

8 wed.  facsta. 

Dan.  (be)faestc 

Ial.  festa,  contolider, 
joiner ,  tenir  de* 
roeux. 

Alt  6.  witoda  fasteis, 
contertatenr  d' e'eritt, 
tar  ant,  lettre,  fastan, 
tenir,  tenir  ferme. 
fasten  ,  je&ner. 

Alt  D.    fasten ;  fast- 
mues ,    le'gumet  de 
jctine,  legume*  tec*. 
(Schmeller,  Diet.  p. 
574) 

Swed.  fasta. 

Dan.  faste. 

Ial.  fasta. 
aich  verlohen,  verbinden, 
vcrpflichten,  tefian- 
cer,  nnir,  engager. 

Swed.  sig  faesta. 

Dan.  sig  faexte. 

Isl.t'astna ;  festa,  gage. 
Feste,  Burg,  Festung, 
fort,  chateau,  for- 
terette 

AltD.  feste,  restming. 

Holl.  vest,  vesting. 

Ial.  festing,  fortifica- 
tion. 

Holl.  vastheid,  vastig- 

heid,  tdlidite". 
Ang.  8.     faestenne ; 

forterette,  firma- 


ment ;  faestn  ysse , 
protection;  faesting, 
union;  faesting 
man ,  e'poux ,  fiance, 
attache  par  let  lien* 
de  la  fidelity 

Verlobter ,    Brautigam , 
fiance. 
Swed.  faestman. 
Dan.  faestemand. 
Swed.  faestmoe,J?an- 
cee. 

III.  festubondi ,  pay- 
tan  dont  la  terre 
relet e  d'un  fief,  fer- 
tnier ,  pertonne  en- 
gagee  par  tin  traite. 

Verlobniss,  fiancaillet. 
Swed.  faestning. 
Dan.  faestning. 
AltD.  festan,  festinon, 

confirmer,  fiancer. 

( Schmeller,  Diet. 

p.  576.) 
Befestigung,  affermitte- 

ment,  contolidation. 
Ang.  S.  faestnung. 
Engl,  fastening. 

Fasttag ,  jour  de  jeHne. 

Holl.  vastdag. 

Ang.  8.  faestendag. 

Swed.  fastdag. 

Ang.  8.  faestf*ntid , 
tempi  de  joint ;  fae- 
stenluyoe,  rupture 
de  jr.nne. 

Engl,  break  fast,  le 
dejeuner. (Ja  pre  mitre 
chute  que  Vim  prend 
a  join  et  par  laquetle 
on  rmnpt  fe  jetine; 
fasting,  te  jetine.) 

Holl.  *  asteit,  le  joine. 
Fest,  Schmaus,  Lustbar- 
keit ,  f^te,  fettin. 

Eng].  feast. 

Holl.  feest. 

Swed.  fest. 

lot.  festivitas.  festnm. 

hitp.  fiesta. 

it.  festa. 

irl.  feasda. 

lat.  festus,  de  fete, 
tolennel. 

Holl.  feestelyk ,  de 
fite ,  pompeux  ;  fee- 
steren,  faire  bonne 
chere,  trailer  magni- 
fiqnement. 

Engl,  to  feast 

vieux  fr.  fester. 


Faust,   geballte   Hand , 

poing,  main  fermee. 

(f.  antti  Brust.) 
AltD.  fust,  fnost. 
Ang  .8.  fist,  fyst,  fysd. 
Engl.  fist. 
Nied.S.  fuust. 
Holl.  vuist. 
rut*,  piast. 
bbhm.  bost. 
tlav.  bost,  post,  pust, 

pest. 
lat.  pugnus. 
Holl.  ruistslag,  coup 

de  poing;  vuistvol, 

poigne'e. 
Fisch,  poitton. 
AltD.  fisc,  fisg. 
AltO.  fisk. 
Ang.  S.  fisc. 
Engl.  fish. 
Holl.  visch,  vis. 
Swed.  fisk. 
Dan.  fiske. 
Ial.  fisk(r). 
lat.  pisci(s). 
•7.  pesce. 
hitp.  pece,  pez. 
trail,  pysg. 
Fischangel,  hamefon. 
Ial.   hskiangull;  fisk 

aeti,  manger  de  poit- 

*on,  plat  de  poitton. 

Fischesser,  ichtyophage, 
Engl,  fisheater. 
Holl.  vischeeter. 

Fischmarkt,  march*  au 
poitton. 
Engl,  fishmarket. 
Holl.  rischmaarkt. 

Fisch  weib,  poittarde. 
Engl,  fishwife. 
Holl.  vischwyf. 

Fiachteich,  Weiher,  w- 
vier,  etang. 

Ang.S.  fiscpo). 

Engl,  fishpool. 

Ang.S.  fisc  cyn,eipeee 
de  poitton*. 

Ial.  fiskamerki,  tigne 
de  pe'eheurt ;  ftski 
■kali ,  cabana  de 
pec  heart. 

Swed.  fiskyngel,  ale- 
vain,  nourrain,  pe- 
tit t. 

nortc.  fiske  svelte,  tang 

de  poitton. 
Ang.  8.  anscellehte 

flxas, 

tcaUlet. 
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Fischdamm,Wehr, 
Ang.S.  fiacwer. 
1*1.    fiski  damm(rj, 

fiski  dyki. 
Swed.  fish  dam. 
Das.  fiskedam. 

Fischschuppe,  ecaille  de 
poiaaon. 
Holl.  vischschob. 

Eischgrathe ,    arete  He 
poiaaon. 
Holl.  vischgraat. 

fischreich,  poiaaonneux. 
Swed.  fiskrik. 
Holl.  vischryk. 

fischen,  pecker. 
AltD.  vischan,  fisgan. 
AltG.  fiakon,  fiakan. 
Ang.  S.  fiscian,fixian. 
Engl,  (to)  fish. 
Holl.  fisschen. 
Swed.  fiska. 
Dan.  fiake. 
Ial.  fiska. 
lat.  piscor. 
vieux  ft.  pescher. 

Fischfang,  das  Fischen, 

Fischerei ,  piche. 
Engl,  fishery ;  fishing, 

pe'che. 
Holl.  vissching,  visch- 

vangst. 
Swed.    fiskeri ,  fisk- 

fangst,  fiskfaenge; 

fiskande,  pe'che. 
Dan.  fiskeri. 
Ial.  fiski,  fiski  skap(r). 

Fischer ,  Fischermann , 
pecheur. 

AltD.  fisgar,  (Olfd.) 
\isrhaere.  (Kuniach, 
p.  407.) 

AltO.  fiskia. 

Ang.  S.  fiscere. 

Engl,  fisher,  fisher- 
man. 

Holl.  Tisscher,  risser, 

riachvanger. 
Swed.  fiskare. 
Dan.  fisker. 
Ial.  fiskari,  fiski  madr, 

fiski  karl,  fiski  boodi. 
lat.  piscator. 

Fischerboot,  bateau  pi- 
ckeur. 
Engl,  fisherboat. 
Holl.  Tisschersbork. 
Swed.  tiskarebat. 
Dan.  fiskerbaad. 
Ial.  fiskibat(r). 


Fischernetz ,  Fischer- 
garn,  fileta  de  pe- 
cheur. 
Ang.S.  fiscnet,  fisc- 
nett. 

Altengl.  fishingnet. 
Holl.    vischnet,  vis- 

schernet. 
Swed.  fisknaet,  fiska- 

renaet,  fiskargarn. 
Dan.  fiskegaara. 
Ial.  fiskinet,  fiskigarn. 
Fen ,  Sumpf ,  maraaa. 

Ang.  S.  fen ,  fenne , 
faen,  faenn,  feon. 

Engl,  fen ,  maraia ; 
pund,  it  ang. 

Swed.  fen,  maraia. 

Ial.  fen,  maraia. 

none,  finne,  eau,  ri- 
viere. 

Holl.  ven ,  veen  ,  ma- 
re'cage,  maraia , 
tourbe ;  veenland , 
terrain  tourbeux. 

Ang.S.  fenland,  ma- 
recage,  terrain  tour- 
beux;  fennig,  fen- 
neg,  faeniht,  fenlic, 
marecageux. 
sumpfig,  tor  fig,  mare'- 
cageux,  tourbeux.  j 

Engl,  fenny. 

Holl.  veenig. 

Ang.  8.  fenfugelas, 
oiaeau  de  maraia; 
fenfixas ,  poiaaona 
dana  dea  e'tanga. 

lat.  fons ,  fontaine ; 
pontus,  mer ,  eau. 

Morast,   bourbe,  boue, 

it.  fan  go. 

ft  tap.  fuente. 

Ang.S.  fuht,  fuhtiend, 

humide. 
Holl.  rogtig,  humide, 

mouille;  vogt,  vog- 

tigheid ,  humidite". 

(V.  auaai  Wasser.) 

Fenster,  /entire.  (V. 
auaai  Wind  e  t  Liicke.) 
Swed.  windsfoenster. 
Holl.  venster. 
lat.  fenestra. 
it.  finestra. 
vieux  fr.  fenestre. 
vail.  ffen. 

finster,  obacur,  aombre. 
Alt  D.  finstar,  finster. 
(Otfd.) 


Finstermss,  obacurite. 

AltD.  fiustarniss,  fin- 
star,(0//rf.);finstrii. 
(Kero).  V.  Schmel- 
ler,  Diet.  p.  545. 
Fasa.ii ,  faiean.  (  V.  auaai 
Pfau  et  Vogel.) 

AltD.  fasant. 

Engl,  pheasant. 

Holl.  fuizant. 

Swed.  fasan. 

Dan.  fasan. 

poln.  fazyan. 
Fasanhenne,  Huhn,  fai- 
aane,  poule  faiaane. 

Engl,  henpheasant. 

Holl.  faizanthen. 

Swed.  fasanhoena. 

Dan.  fasanhoene. 
fiigen ,  zusammenpassen, 
joindre,  unir. 

Alt  D.  fuogan ,  join- 
dre, unir.  (Schmel 
ler ,  Diet.  p.  516.) 

Ang.S.  fegan ,  gefegan, 
ae  joindre,  a'emboi- 
ter. 

NiederS.  foegen. 

Holl.  roegen. 

Swed.  foga. 

Dan.  foge. 
fuglich,  fiigsam,  pliant, 
flexible  %  convenahle. 

Holl.  voegelyk,  roeg- 
zaam. 

Swed.  foglig. 
Fug,  droit,  pouvoir. 

AltD.  fug,  fuoge, 
droit,  pouvoir;  mit 
fuoge ,  commode'- 
ment,  aiaement.  (Ku- 
niach,  p.  395.) 

Ang.S.  fog,  fogung, 
foogung,  fooging, 
gefegung,  gefegincg, 
union ,  jonction. 

Holl.  roege ,  joint , 
emboiture ,  maniere; 
Toegenis ,  ataem- 
blage,  emboitement, 
enchainement . 

Swed.  fog,  droit,  pou- 
voir. 

lat.  figo,  fixer,  offer  - 
mir;  figulo,  former  ; 
figulus,  potter. 

Swed.  foga  sig  till  ens 
mening,  ceder  a  t'o- 
pinion  de  quelqu'un; 
om  winden  fogar 
sig,  ai  le  vent  de- 
Tien  t  favorable. 
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Vogt,  prmdt.  (V.  austi 
Wacht.) 
AltD.  fogat,  pre"vdt; 
patron  ,  protecteur , 
prepose,  jutticier , 
(Schmeller,  Diet. 
p.  625);  phogat, 
(Stkr.),  plus  tard 
voget,  rogit,  dans 

Antiques  contrees 
auth.  {Adg.) 
Alt  G.  fath(s),  cA<?/; 
sygnagoga    fath(s) , 
grand -pretre;  pre- 
mier instructeur; 
bruth  fath(s),  yianc*. 
Holl.  voogd. 
Swed.  fogde,  landt- 
fogde,  precOt ,  a<f- 
mini$trateur  dun 
pays. 
Dan.  foged. 
1*1.  fogeti. 

lat.  advocatus,  avocat, 
intercesseur;  pre- 
fectus,  prepose', 
ehef. 

H oil.  voogdesse,  prin- 
eipate ,  directrice. 
Vogtei ,      Verwaltung , 
privdte,  a dminitt ra- 
tion, 

Swed.  foegderi. 

Dan.  fogderi. 
foegetadomi. 

Holl.   roogdy,  admi- 
nistration ,  inspec- 
tion; voogdyschap, 
surveillance ,  tutelle. 
pfui! 

Engl.  fy. 

Holl.  foey,  fy. 

Swed.  fi. 

Dan.  fy. 

1*1.  fey! 

«>«//.  Ae. 

bbhm.  pfy. 

#r.  pfeu. 

run.  pfg. 

lat.  phy,  phui,  fue. 
trotz  bieten,  herausfor- 
dern,  braver  ,  dtfier. 
Engl,  to  defy, 
feig,  Mc/te. 
Swed.  fey. 
Dan.  fey,  lache,  crain- 
tif. 

Holl.  Tuig,  indolent. 
Fidel,    Violin,  Geige, 
violon. 
AltD.  ttdula,  videH 
r.S.  nthele.  fidel. 


f,  y. 


fiddle. 
Holl.  vedel,  r^el,  fiool. 
Swed.  fedla,  fidla,  fi- 
del, fiol. 
Dan.  fiddel,  feile,  fiol. 
Isl.  fidla. 
lat.  fidicula. 
Fid  lei*,  Geiger,  violiniste, 
joueur  de  violon. 
AltD.  videlare. 
Holl.    vedeler,  vede- 
laar,  vedelspeelder. 
Dan.  feilespiller. 
1*1.    fidlari,  fidlusla- 
gari. 

Fidelbogen ,  archet. 

I«l.  fidlubogi. 

Dan.  feilebue. 

Swed.  fiolstrake. 
fitleln ,  geigen ,  jouer  du 
violon. 

AltD.  videln.  (#Cu- 
nisch,  p.  407.) 

Holl.  vedelen. 
wenig,  peu.    (V.  aussi 
ohne  et  kleio.) 

AltD.  fahe,  fohe,  fo- 
\ve;  weneg,  wenek, 
pauvre,  insignifiant ; 
wirwenegon  weison, 
noun  autres,  pauvres 
orphelins,  (riant 
Otfd.)  Adlg. 

Holl.  weynig. 

Alt  G.  fawai. 

Ang.  8.  feawa,  fea. 

Engl.  few. 

Swed.  fa,  foega. 

Dan.  faa,  foeye. 

Isl.  fair). 

lat.  paucus,  pauci. 

it.  poco. 

hisp.  poco. 

wall.  fae. 

bret.  benag,  benaecg. 
Wenigkeit,  Geringheit, 
petitette ,  exigu'ite. 
Ang.  S.  feanes,  fea- 

nesse. 
Dan.  faahed. 
1*1.  faed. 

Swed.  med  fa  ord ,  en 
peu  de  mots;  det 
aer  foega  vaerdt , 
cela  est  de  peu  de 
valeur. 
Fuchit,  renard.  (V.  aussi 
Vieh  el  Rauber.) 

AltD.fohu,  fuhs,  runs. 

AltG.  fauho. 

Ang.  8.  fox. 

Encrl.  fox. 


•  fuks. 
1*1.   fox,  brigand, 
loup. 

Holl.    to*  ,  renard; 

feek* ,  feex ,  per- 
sonne  rusee. 
Fuchshohle,  renardiere, 
terrier,  taniere  st'un 
renard. 
Engl,  foxhole. 
Holl.  vossehol. 
Fuchsfell,  peau  de  re- 
nard. 

Holl.  vosserel ;  vossc- 
staart,  queue  de  re- 
nard. 

Fuchsklaue ,       vulpin , 
(pi  ante). 
Ang.  8.  foxetelife, 
foxesclofe ,  foxes- 
glofa,  foxesglofe. 
Altcngl.  foxglore. 

finden ,  tr outer. 

Alt  D.  fiotan,  findan, 

\indan. 
AltG.  finthan,  eft ou- 
ter, apprendre. 
Ang.  8.   findan «  fyn- 
dan,  trouvcr,  is 
ter. 

Engl,  (to)  find. 
schott.  to  fin. 


Swed.  finna. 

Dan.  finde. 

1*1.  finna. 

lat.  invenio. 
erfinderisch ,  invenlif. 

Swed.  findig. 

Ang.  S.  findig. 

Holl.  rondryk,  si 
tif,  ingenieux. 
(Er)  fin  dung,  invention. 

Holl.  rinding. 

Ang.  8.  fyndele. 

Altengl.  finding. 
Finder,  Entdecker,  in- 
renteur ,  qui  deeou- 


Engl.  finder. 

Holl.  vinder. 

1*1.  finnandi. 
Fund,  Entdeckung,  ts- 
vention,  de'eouverte. 

Swed.  fynd. 

Dan.  fund. 

Isl.  fund(r). 

Holl.  Tond. 
Findliag,  Findelkind, 
enfant  trortve'. 
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Holl.  rondeling. 
E*gl.  foundling. 
Aug.  8.  funden  cild. 
Finite,  pinton. 
Alt  D.  vincho. 
Ang-.  S.  fine 
Engl,  finch. 
Holl.  rink. 
Swed.  fink. 
Dan.  finke. 
biihm.  penkewa. 
if.  pinrionc. 
lat.  fringillus. 
Goldfinke,  pivoine,  bou- 

vreuit. 
AltD.  golt  Tincho. 
Engl,  goldfinch. 
Buchfinke,  pinton. 

Swed.  bo  fink. 
Fenchel,  fenouil  (plant  e). 
Swed.  faenk&l. 
Holl.  rencel. 
Ang.  8.  fyncl. 
Engl,  fennel. 
biihm.  fenykel. 
lat.  fenniculi. 
folgen ,  tuivre. 
AltD.  folgen,  folgan. 
Ang.  8.  folgian,  feli- 

gean ,  fylgan ,  fyl- 

gean ,  fyligean ,  fyl- 

gangan. 
Engl,  (to)  follow. 
Holl.  tolgen. 
Swed.  foelia. 
Dan.  foelge. 
Ial.  filgia. 
Folge,  Keihe,  Nachfolge, 

Gefolge,  tuite,  tuc- 

cettion.     (V.  autti 

Volk.) 
Ang.  8.  fylging,  fylig- 

nesse. 
Holl.  rolging,  tuite, 

tuccettion ;  volg- 

reeks,  tuite;  gevolg, 

tuite. 
Ial.  fylgd,  tuite. 
Swed.  foelie. 
Dan.  foelge. 
Ial.  fylgdarmadr,  tui- 

vant,  partitan. 
Swed.  cfterfoeliare. 
Dan.  foelgesvcnd. 
Holl.  Tolger,  turret- 

teur;  vulgeling, 

rolgdienaar,  tervi- 

teur ,  taquait. 
Ang.  S.  iolgere,  tuc- 

eetteur ,  confident, 
Engl,  follower. 
Ial.  fylgia,  protecteur. 


f,  v. 

ange  gardien;  aett- 
fylgia ,  partiet  te- 
xuellet,  parent  (?) 
Forelle,  truite. 

Ang.  8.  forn. 

AltD.  fohre,  forine. 

Holl.  Toren,  forel,  fo- 
relle. 

Swed.  forell. 

Dan.  forelle. 
FERN,  loin. 

AltD.  fer,  ferro,  fer- 
ron,  feer,  yerre,  Ter- 
no.  (Schmeller,  Diet. 
p.  552  et  Kunitck, 
p.  407.) 

AltG.  iairra. 

Ang.  S.  feor,  feorr, 
fier,  fior,  fyr. 

Engl.  far. 

Holl.  rer,  verre. 

Swed.  fiaer,  fiaerre, 
fiaerran. 

Dan.  fiern,  fiaern. 

Ial.  fiar,  fiarri,  firr, 
fiaerri. 

lat.  porro,  loin. 

Ial.  firnari,  tloigni. 

Ang.  8.  feorraeata 
dael,  extremity  par- 
tie  la  plut  e'loigne'e. 

Holl. heel  Yer,/re*  loin. 
weit  und  fern,  loin. 

Alt  D.  wyt  und  feer. 

Ang.  8.  wide  and  feor. 

Engl,  wide  and  far. 
nah  und  fern ,  de  pret 
et  de  loin. 

Swed.  naer  och  fiaerr. 

Ang.  8.  IVor  and  neah; 
feorran  and  nean , 
de  loin  et  de  pret. 

Engl,  far  and  near, 
in  so  fern ,  en  tant  que. 

Engl,  in  so  far. 

Ang.  8.  feoran,  pro- 
lo  nger ,  ilargir , 
ttendre;  fyr  faran, 
voyager  au  loin. 
Feme,  lointain,  iloigne- 
ment. 

Isl.  fiarlaegd. 

Ang.  8.  feornesse. 

Altengl.farness(Lye) 

Ang.  8.  forne,  ante- 
neuretnent. 
firne,  alt,  vieux. 

Alt  D.  firn,  (on  dit  en- 
core de  not  jourt: 
firne  wein,  du  tin 
vieux.) 

AltG.  f'airni. 


,  277 

Ang.  8.  fyrn ;  fyrnlic, 
fyrnlice,  (adv.); 
fyrndag ,  autrefoit ; 
in  fyrn  dagum,  dant 
let  tempt  reeulet , 
jadit;  feorcuman 
man,  feorcund  mon, 
Granger,  homme  qui 
vient  de  loin. 

Isl.  forn,  vieux;  fyr- 
naz,  vieillir;  fyrns- 
ka,  antiquite",  tempt 
let  plut  reculit ;  fra- 
saga,  tradition  det 
tempt  heroi'quet. 

Swed.  forn  saga,  an- 
cien  ne  tra  dit  ion  ; 
forn  tid ,  antiquite" ; 
forn  hielte ,  herot 
de  I'antiquite ;  forn- 
spr&k ,  langue  an- 
cienne,  langue  de 
I'antiquite;  fornal- 
drig,  antique;  forn- 
forskare,  antiquaire  ; 
fornforskntng,  re- 
cherchet  d'antiquitet. 

Ial.  forneskia,  magie; 
forn,  tacrifice;  for- 
na,  tacrifier. 
forschen,  faire  det  re- 
cherchet. 

AltD.  forscon. 

{Schmeller ,  Diet. , 
p.  564.) 

Swed.  forska. 

Dan.  forske. 
Forscher,  invettigateur. 

Swed.  forskare. 

Dan.  forsker. 
Forsehung ,  invettiga- 
tion. 

Swed.  forskning. 

Dan.  forskning, 
vordem,  ror  Zeiten,  in 
Torderen  Tagen ,  au- 
trefoit ,  jadit ,  ant4- 
rieurement. 

Swed.  fordom,  i  ford- 
na  dagar. 

Dan.  fordum,  i  for- 
dum  tid. 

Ial.  fordum,  fordum 
daga. 

Engl,  formerly,  in 
former  time. 

AltG.  fram  aldra  dage. 

Ang.  8.  form,  forma, 
forme ,  anterieure- 
ment,  preee'demment ; 
fram,  fruma,  ori- 
gin*, auteur;  from- 
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lie,  frymlic,  frjrm- 
thel  i  ce ,  originaire- 
ment ;  frumleuht , 
aube  du  jour,  au- 
rore;  frumbearn, 
frumcenned,  premier 
ne;  frumbearnes 
riht,  droit  d'ainesse ; 
frumcyn,  fromcy  li- 
ne, semence,  po He- 
rite;  frum  meoluc, 
frum  meolc,  premier 
lait ,  nectar ;  frum 
slaepe,  frum  iilaep, 
premier  sommetl; 
frum  aceafen  ,  pre- 
miere creature  f  frum 
aceaft,  frum  gesceap, 
f ru  manaeeaft ,  ori- 
gine, premiere  crea- 
tion t  cre'ateur;  frum 
apraece,  premiere 
promesse ,  premiere 
parole;  fromacipe, 
pr  ogres,  Constance, 
force. 

AitO.  frum,  frumisti*, 
commencement ,  ori- 
gine ;  frnma,  fru- 
mia,  d'abord,  le  pre- 
mier ,  le  principal, 
le  precedent ;  frumei, 
frumozo,  aupara- 
vant ,  plus  tdt;  fru- 
mabaur(s),  fruma- 
bauri  t  /*  premier 
ne",  la  premiere  nais- 
sance;  Tram  frum  a , 
depuis  le  commence- 
ment ;  frum,  frums, 
d'abord ,  au  com- 
mencement. 

Isl.  frum,  d'abord, 
au  com  m  en  cement ; 
frama(r),  anterieure- 
ment;  fremit(r),  le 
premier;  frumbo- 
rinn,  premier  ne; 
framsyni,  prudence; 
framayn,  prudent; 
framras ,  fram- 
gang(r),  framganga, 
sortie,  naitsance , 
origine ;  framud(r) , 
puissant ;  fremd , 
hardiesse,  honneur; 
framarerk,  exploit, 
fait  her o i que. 

AltD.    frum,  dan* 
r  origine ,  utile. 
fromm,  pieux. 

Alt  D.  ▼rum,  rrumech, 


capable ;  ▼  rumen , 
itre  utile,  servir, 
aider ,  executer , 
(Kunisch,  p.  408); 
from,  fort,  vaillant; 
(Kremsier,  p.  108) 

Ang. S.  from i an,  etre 
brace,  valoir  ;  freme, 
pieux ,  debounaire  ; 
fremsum,  fremfull , 
utile,  bienfaisant. 

Holl,  vroom ,  pieux, 
devot,  bon,  konnite. 

Swed.  from. 

Dan.  from. 

III.  fro  mleg(r),  from  (r), 
honnete,  sincere , 
bon,  bienveillant. 

Ang.  8.  from  lie,  fram- 
lic,  fort,  courageux, 
vaillant ;  fremfulnes, 
fremfulloysfte ,  uti- 
lity fromacip,  from- 
acyp ,  force,  acti- 
rite,  taillance. 

AltD.  vrummecheit, 
taillance,  (Kunisch, 
p-408);  fi  umn,  utilite, 
avantage ,  (Kero) ; 
•  unfroma,  dommage; 
frumkeit,  bonie, 
avantage,  probite. 
(Schmeller,  Diet., 
p.  612  ) 
Frbmmigkeit,  piete. 

Isl.  fronileiki ,  pro- 
bite',  bonte. 

Holl.  vromheid.  < 

Swed.  fromhet. 

Dan.  fromhed. 

Swed.  fram,  devant ; 
fram  och  bak,  de- 
vant et  derriere ; 
framdel,  U  devant; 
framfara,  partir, 
passer  devant ;  fram- 
faren ,  passe;  de 
framfarne  konungar 
i  Sverige,  les  an- 
ciens  rois  de  Suede; 
framg&,  naitre,  par- 
tir; framgang,  fram- 
faerd,  succession, 
continuation;  fram- 
loepa,  sourdre,  s'e- 
couler  ;  framrusa , 
saillir. 

lat.  prius,  prior,  ante- 
rieur;  primus,  pre- 
mier; primaevus, 
jeune,  en  bus  age. 

AltO.  fram,   de,  a 


cause,  devant,  ckex, 
a,  plus  loins  fram 
wigis,  toujour*  plus 
loin  ;  fram  a  I  dr ( a) , 
avance  en  age. 
Ang.  S.  fram  ,  frum  , 
fra,  de,  de  la;  fram 
fleon,  s'eufuir,  »'en- 
voler  ;  framhealdan, 
retenir,  delenir. 
Engl,  from,  de.  (V. 
aussi  abi;   to  and 
fro,   de  haut  et  de 
has ,  en  allaui  et  au 
venant. 
1*1.  fra  og  til,  ess  al- 
tant  et  en  venant, 
de  haut  et  de  bat. 
ron,  da  von,  ab,  de. 
Swed.  fra. 
Dan.  fra. 
Ial.  fra. 

Alt  D.  fona,  fan*. 

AltS.  fan. 

Holl.  van. 

altfries.  fon. 

vor  *),  devant. 

54)  Lei  mots  cor  at  pit 
■vaient  |irimtii reseat  le 
meme  tkniKratioe. 

AltD.  fora,  furi;  vor, 
auparavant.  (Ku- 
nisch  ,  p.  408.) 

AltG.  faur,  faura. 

Ang.  B.  fore. 

Engl,  fore,  before. 

Holl.  roor,  reur. 

Swed.  foer. 

Dan.  foer. 

Isl.  fyri. 

Ang.  S.  Tor,  fyri,  pour. 
Engl,  for,  pour, 
ind.  para,  pra.  {Trip.) 
lat.  pro,  pour;  prius, 

prior,  acant. 
it.  per,  -pour, 
hisp.  por,  para,  pour. 

friih,  de  bonne  heure,  tot. 

AltD.  frua,  fruo,rru. 

Swed.  fro,  fru. 

Dan.  fro. 

Holl.  vroeg. 

gr.  prwi. 
be  vor,    zuTor,  rorher, 
avant,  auparavant. 

AltD.  bifora. 

A]tG.  bi faura. 

A  ng.  8.  beforan ,  be- 
fore. 

Engl,  before  ;  here  to 
fore ,  arant  ce  jour. 
Iloll.te  voor,  te  vooreu 
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8 wed.  foerran ,  foerr, 

foere. 
Dan.  foer. 

fyrr,  fyrri. 
Swed.  fordom,  aupa- 

ravant ,  anterieure- 

7/1  ent '• 

fa/,  pri  die,  fa  vet//*. 
Alt  G.  faur  this ,  faur 
thine,  faurthizei, 
auparavant,  avant 
ce  jour. 
vor  diesem,  avanl  ce 
jour. 

Holl.    voor   deezen , 

voor  dezen. 
Engl,  before  this. 
Tor  Zeitrn,  autrefoi*. 
Holl.  voor  tyds. 
Swed.  foer  tyden. 
Dan.   for  tiden ;  Tor 

lang    tid,    i7  y  a 

longtemp*. 
Swed.  foer  ISng  tid , 

t7  y  a  longtempt. 
ror  allem,  avant  tout. 
Holl.  rooral. 
Engl.  bef«  re  all. 
vor   der  ganzen  Welt, 

devant  tout  le  monde. 
Holl.      voor   al  de 

waereld. 
Engl,    before  all  the 

world 

voraus,  d'avance,  en 
avant,  devant. 

Swed.  foe  rut. 

Holl.  vooruit;  vooruit, 
gaan,  alter  en  a  rant, 
price"  der;  vooraan, 
devant ;  vooran 
gaan ,  aller  devant; 
voorlang,  naguere; 
vnormaals ,  autre- 
foi $  ;  voorwaarts , 
en  avant;  voor  een 
jaar,  i7  y  a  un  an. 
seht  euch  vor,  prenex 
garde  a  com*. 

Holl.  ziet  voor  u! 

Engl,  look  before  you. 
vor  dem  Winde  segeln, 
cingler  vent  arriere. 

Holl.  voor  den  wind 
zeilen. 

Engl,  to  sail  ibefor* 
the  wind. 

AltG.  faura  quiman, 
prtvenir;  fanra  bai- 
tan,  eiter;  faura  la* 
gein(s),  presentation, 
depotition;  faura 


liugna  praufetum , 
devant  let  prophet e$ 
memo  ng  era ;  faur 
marein ,  au  bord  de 
la  mer;  faur  wig, 
pre*  du  ckemin ; 
faur  lamba,  pour  let 
agneaux ;  faur  thuk, 
pour  toi. 

Ang.  S.  eage  for  eage, 
oeit  pour  oeil;  yfelu 
for  godum,  le  mat 
pour  le  bien;  for 
whi ,  pour  quoi  (on 
dit  encore  dan*  quel- 
que*  partie*  de  V. in- 
gle t  err  e  for  why.) 
vorerst,  zuprst,  d'abord, 
premier ement. 

Ang.  S.  fyrst,  fyresta, 
first. 

Engl,  first. 

Swed.  foprst- 

Dan.  foersta.  forst. 

per*,  ftrist.  (Trip.) 

altgr.pfer\*to*.{Trip.) 
En  kaut-allemand 
moderne  le  mot  fir*te 
tignifie  cime ,  *om- 
met ,  pic,  de  la  ra- 
cine    bor ,  empor. 

(Mg) 
Fttrst,  Vorderste,  Erste, 
prince ,     principal , 
prepote,  premier. 
AltD.  furist,  furista, 
furisto,  furs  to;  fur- 
ston  dero  liuto,  le* 
prince*  de*  peuptet, 
le*  chef*  de  peuple. 
Holl .  v  o  rs  t ,   prin  ce , 
forit,  pignon  ;  voor- 
ste ,  premier ,  celui 
qui  ett  avant  le*  au- 
tre*. 

Ial.    fyrsti ,  prince; 

fyrst(r),  /*  premier. 
Swed.  furste,  foerste. 
Dan.  fyrste. 

A  Sacktenkouten 

pre*  Francfort  *.  M. 

on  dit  farscht  pour 

ftirst. 
Fiirstinn,  princette. 
Holl.  vorstinne. 
Swed.  furstinna. 
Fiirstenthum ,  princi- 

paute. 
Holl.  vorstendom. 
Swed.  fyrstendoeme. 
Dan.  fyrstendoemnie. 
Ial.  fyrstadaemi. 


fQrstlich,  princier,  de 

prince,    en  prince, 

comme  le*  prince*. 
Holl.  vorstelyk. 
Swed.  furstlig. 
Dan.  fyrstelig. 
Ial.  fyrstaleg(r). 
AltD.  fordiroro,  ce 

qui  ett  devant.    ( V. 

Schmeller,  Diet. 

p.  657  ) 
das  Vorderste,  Erste,  le 

premier,  le  devant. 
Ang.  S.  fyrmest. 
Engl,  foremost. 
Forst  ,foret.  (  V.  Wald.) 
AltD.    voreis.  (Ku- 

nitch,  p.  408.) 
trail,  iforest. 
vieux  fr.  forest. 
Fo rater,  forettier. 

Holl.  vorster. 
Vorbote ,  avant -coureur. 
Ang.  S.  forboda. 
Holl.  voorboode, 

aeant - coureur ,  pre- 

*age. 

Ial.  fyribud(r),  fyri- 
bodan ,  avant • cou- 
reur, prediction. 
prophezcien ,  vorher  ver- 
kiindigen,  predire, 
prophet  iter. 

Ang.  S.  forpbodtan. 

Engl,  to  forebode. 

Swed.  foreboda. 

Engl.  forebod  i  n  g , 
prcdiction.prophtttc. 

Ang.  S.  forcburh, /su- 
bourg ,  rempart. 

Engl,  forburg,  (a  Hea- 
ding.) 

Holl.  voorburg,  voor- 
burgt,  avant -mur, 
battion ,  outrage 
avance ,  place  fron- 
tiere;  voorberg,  pro- 
montoire ;  voorbc- 
denken ,  reflector 
avant;  voorbeden- 
king,  voorbedagt- 
heid,  voorbpdugt, 
reflexion  prealable , 
premeditatton  ;  voor- 
beduidpn,  pretager  ; 
voorbrdde,  voorbid- 
dtng,  intercettion ; 
voorbeeld,  modele. 

AltD.  forebild,  vore- 
bild ,  modele. 

Ang.  8.  forebreost , 
tein  de  la  femme, 
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outrage  ovanci;  to- 
recuman ,  forecy- 
man,  forcuman, 
provenir,  prevenir. 

AltG.  faura  qwiman, 
prevenir. 

Ang.  8.  forecynn,  ra- 
ce* anterieuret,  on- 
ce" tret. 

Engl,   foredeck,  de- 
vant   du  pont  (tur 
let  vaitteaux). 
Vortheil,  avantage, 
profit. 

Swed.  foerdel. 

Dan.  fordeel. 

Holl.  voordeel. 
Vortritt,  pat,  rang. 

Swed.  foeretraede. 

Vortrab ,  avant-garde. 
Swed.  focrtraf. 
Holl.  voortogt. 

Vorthiire,  vordere  Thttre, 

parte  de  devant. 
Ang.  S.foredyrc,  fore- 

dure. 
Holl.  voordeur 
Ang.  8.    foi  demman , 

entourer  d'une  digue, 

boucher. 
Swed.  fuerdoni ,  pre- 

juge,  faux  jugement. 

Vorkleid,  Ueberkleid, 
Schurze,  partie  de 
devant  ■  de  I'habille- 
ment ,  turtout ,  ta- 
hlier. 

Holl.  voordoek,  roor- 

srhoot. 
Altengl.  forecloth. 
Neucngl.  pin  a  fore. 
Swed.  foerklaede. 
Dan.  forklaed. 
Ial.  forklaethi. 
vortrefflich ,  excellent. 

{V.  trefflich.) 
Swed.  foertraefflig. 

vortrinken ,  provoquer, 
engager  quelqu'un  a 
boire  en  lui  aonnant 
Vexemple. 
Holl.  Tpordrinken; 
roordrinker,  celui 
qui  donne  Vexemple 
de  boire;  voordrin- 
king,  Vexemple  de 
boire;  voordischen, 
tervir ,  mettre  tur 
table;  roorcb,  roor- 
ehbe,  commencement 
du  reflux. 


f,  v. 

Altengl.  foreebb, com- 
mencement    du  re- 
flux. 
Vorhang,  rideau. 

Swed.  foerhaenge. 

Dan.  forhaeng. 

Holl.  voorhang,  roor- 
hangael. 
Vorgang,  tcene,  evene- 
ment. 

Holl.  voorgang. 

Ang.  8.  forgan  ,  for- 
gangan  ,  preceder. 

Engl,  to  forego*  alter 
en    avant ,   perdre , 
quitter. 
Vorganger,  predecetteur. 

Ang.  S.  foregenga. 

Engl,  foregoer,  pre- 
decetteur, ancetre. 

Holl.  voorganger,pre- 
decetteur,  guide. 
Vorspann,  relai. 

Holl.  voorgespan,  Vat- 
telage  de  devant,  let 
chevaux  de  devant ; 
voorspannen,  mettre 
de$  relait,  det  che- 
vaux de  plut. 

Swed.  foernpanna, 
mettre  det  chevaux 
de  plut. 
Vorhof,  avant-cour. 

Holl.  voorhof. 

Ial.  forgard(r). 

Swed.  focrgurd. 

Dan.  forgard. 
Vorhaut,  prepuce. 

Isl.  forhud. 

Swed.  foerhud. 

Dan  forhud. 
Vorhaupt,   Stirne,  de- 
vant de  la  tete,  front. 

Holl.  voorhoofd. 

Ang.  8.  Toreheafud , 
foranheafde ,  for- 
wardheafod. 

Engl,  forehead. 

Ial.  fyrihuga,  pre'det- 
tiner  ;  fy  ri  h  ugan , 
predettination. 

Ang.S.forweard  naau, 
bout  du  nez. 

Holl.  voortand,  dent 
de  devant. 

Engl,  foretooth,  dent 
de  devant. 

Holl.  roorvinger,  in- 
dex. 

Fruhjahr,  print empt. 
Holl.  voorjaar,  loor- 
tid. 


Swed.  rar. 

Dan.  foraar. 

Ang.  S.  forward  gear; 
forandaeg,  matin, 
aube  du  jour;  foran 
niht,  forweard  niht, 
premiere  partie  de 
la  nuit  jutqu'a  mi- 
nuit. 

Holl.  voornagt,  la 
premiere  moitie  de 
la  nuit;  voorzomer, 
commencement  de 
tete;  voorw  inter, 
premiere  partie  de 
I'hiver ,  arriere-tai- 
ton. 

Engl,  forefoot,  pied  de 
devant ;  foreground, 
premier  plan;  fore- 
hand, premiere  main, 
premiere  partie. 

Holl.  voorkeur,  pre- 
miere foit;  voor- 
kind ,  enfant  d'un 
premier  lit ;  voor- 
dogter ,  fille  dun 
premier  lit ;  voor- 
komen ,  prevenir ; 
voorkoming,  pre- 
vention ,  action  de 
prevenir. 
Vorland,  Vorgebirg, 
promontoire. 

Engl,  foreland. 

Holl.  voorland. 

Ang.  8.  foremunt.  (V. 
mount.) 

Holl.  voorleeden,  voor- 
leden ,  patte. 
Vorlaufer, avant-coureur. 

Holl.  voorlooper;  voor- 
loopen,  preceder  en 
courant. 
Vorrenner,  Vorlaufer, 
avant-coureur. 

Engl,  forerunner. 

Ial.  fyrirennari. 
Vormann ,  Vorganger , 
an  der  Spitze  Stehen- 
der,  devancier,  pri- 
de'eetteur,  qui  marc  he 
a  la  tite. 

Swed.  foerman. 

Dan.  formand. 

III.  formad(r). 

Engl  foreman. 
Vormittag,  matine'e. 

Swed.  focrmiddag. 

Dan.  formiddag. 

Holl.  voornoen. 

Engl,  forenoon. 
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Swed.  foermak,  anti- 
ckambre. 
Yoratube,  Zimmer,  an- 
tichambre,  chambre. 

Ial.  foratofa. 

Dan.  forstue. 
Vormund,  tut  cur. 

AltD.  foramund,  ror- 
munt,  tuteur,  pro- 
tect eur.  (  V.  Mund  ) 

Swed.  foermyndare. 

Dan.  formynder. 

Ial.  formyndari. 

Vormauer,  avant-mur. 

Holl.  voormuur. 

Swed.  foermur. 

Dan.  formuur. 
Vorname,  prenom. 

Holl.  voornaam. 

Swed.  foernamn. 

Vorurtheil,  prejuge. 

Holl.  vooroordeel. 
Vorrang,  pas,  rang. 

Holl.  roorrang. 

Dan.  foorrang. 
Vorrath ,  provision. 

Holl.  voorraad. 

Swed.  foerrSd. 
Vorrathshaus ,  magatin. 

Holl.  voorraadhuis. 

Swed.  foerr&dahua. 

Ang.  S.  foremearcod, 
note  d'avance. 

Voraorge,  Fiiraorge,  pre- 
caution. 

Holl.  voorzorgc. 

Swed.  foersorg. 

Dan.  foraorg. 

Holl.        roorapoed , 
bonheur ;  roorapoe* 
dig,  heureux. 
Voraprung,  taut. 

Swed.  foeraprSng. 
Vorstadt ,  faubourg. 

Holl.  vouratad. 

Swed.  foeratad. 

Dan.  foratad. 

Ial.  forstad(r). 

Holl.  vooratand ,  pro- 
tection ,  defense ; 
Tooratander,  difen- 
seur. 

(sich)  voratellen,  se  re- 
presenter  ,  s'imagi- 
ner. 

Swed.  ( aig )  foere- 
staella. 

aig  foreatilla. 
S.  foreateallan , 
foreatallan ,  repre- 
sent er. 


Vorstellung,     reprisen-  \ 
tation.  \ 
Swed.  forestaellning. 
Dan  foreatilling. 
Vorfall,  evenement,  ac- 
cident. 
Holl.  voorra). 
Yorfallen,    echoir,  de- 
choir,     tomber  en 
ruine$. 
Holl.  Toonrallen. 

Torreiten ,    priceder  a 

chetal. 
Holl.  voorryden. 
Engl,  foreroom ,  an- 

tichambre,  chambre 

de  devant. 
Ial.   fyrirum ,  avant 

d'un  vaisseau,  hon- 

neur,  gloire. 
Holl.  voorachip,  avant 

d  un  vaisseau;  voor- 

schana ,  outrage 

atance". 
Vorschlag ,  proposition. 
Holl.  vooralag. 
Swed.  foeralag. 
Dan.  fonlag. 

roraehen,  pre'cautionner. 

Ang.S.  forest-on,  fo- 
reaceawian,  prevoir. 

Engl,  (to)  foreaee. 

Holl.  voorzien. 

Ang.  S.  foreseond , 
foreaceawere ,  pro- 
phet e,  devin,  sur- 
veillant. 
Voraicht,  prevision,  pru- 
dence. 

Ial.  foraia,  foraion, 
fyriaion,  fyriaia, 
precaution ,  preci- 
sion ,  prudence,  sa- 
geiMe. 

Alt  D.  foresiht. 
(Grimm,  2c  p.  726.) 

Ang.  S.  foreaeonyaae, 
foreaceawung,foras- 
ceawung. 

Engl,  foreaight. 

roraichtig,  prudent. 
AltD.  versihtig.  (Not- 
ker.) 

Holl.  roorzigtig,  voor- 

zienig. 
Ial.  forsialeg(r),  for- 

aaett(r) ,     prudent , 

prevoyant,  sage. 
Swed.  foeraigtig,  foer- 

aiktig. 
Dan.  forsigtig. 


Vorsichtigkeit,  pru- 
dence. 
Holl.  voorzigtigheid; 
voorzieningheid. 

foeraigtighet. 
foraigtighed. 

rorheraagrn,  predire. 
Ang.S.  foreaaecgan, 
foreaecgan ,  forec- 
waethan ;  foraaaga , 
foreaaga,  prophete. 

AltD.  foreaaga,  fora- 
aako ,  prophete. 

Holl.  voorzeggen,  j»rV- 
dire;  voorspreeken, 
inter  ceder  ;  voor- 
*praak,  intercession. 

Ang.S.  foreapraecan, 
interce'der;  fore* 
a  p  race,  intercession; 
forapreca,  fore- 
apraeca ,  interces- 
seur. 

Ial.  forapraki,  inter- 
cesseur. 

Ang.  S.  forecwide , 
prediction. 

Holl.  voorapellen, 
predire ;  voorapel- 
lingt  prediction; 
voorzitten ,  pre'si- 
der ;  Toorzitter,  pre- 
sident ;  Toorzitter- 
achap,  d ignite,  f auc- 
tions d'un  president. 

Vowitz ,  presidency 

Ial.  foraaeti ,  pre'si- 
dence  (haut  bout)  a 
table. 

Yoraetzen,  presenter. 
AltD.  furiaezzan. 
Holl.  voorzetten. 
Swed.  (sig)fofraactta. 
Dan.  (aig)  foraaette. 
Ial.  fyrisetia,  presen- 
ter. 

Ang.  8.  foreaettan, 
fore8ittan ,  propo- 
ser ;  tbreaetnyaae , 
foreaetnesae ,  fore* 
sptten\-8se ,  foreset- 
tednya,  proposition. 
Ial.  fyriaetning,  pro- 
position. 

Co  react  ten  d- 
lice,  de  dessein  pre- 


Vorsatz ,  propos. 
Swed.  foeresatA. 
foraaet. 
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vorsingen,    chanter  de- 
vant (aj  fjnelqu'un' 
Ang.8.  foreiungan. 
Holl.  voorzingen. 


en  acanl. 

j.  8.  foresaendan , 
foresendan. 
Holl .       voorzenden ; 
voorzwemmen ,  na- 
ger  en  at  ant. 

Vorbedacht ,  premedita- 
tion. 

Engl,  forethought. 

Ang.  S.  forethanc, 
forethonc;  forethin- 
can ,  forethencean , 
premediter ;  fore- 
witung,  privition  , 
preroyance,  pretten- 
\  tcment ;  forwitig , 
precoyant;  forwi- 
tignesse,  prevition. 

Holl.  voorweeten, 
roorweten,  prevoir. 

Swed.  forw  entenhet , 
curiotile,  inditcre- 
tion. 

Holl.  voorvegter,  qui 
escrime  devant)guel- 
qu'itn,  prev6t  de 
talte-d'armet ;  voor- 
vegting,  le$  fonc- 
tionn  d  un  prevdt  de 
nolle  d' amies;  roor- 
werpen,  reprocher; 
voorwerp,  reproche; 
roorwind ,  bun  vent. 

Engl,  foresail,  voile 
d  avant. 

Torwarts,  en  avant. 
Ang.  S.  torn  raid,  fo- 
re weard. 
Engl,  forward. 

▼oruartsgehcn ,  alter  en 
avant. 
Engl,  to  go  forward. 

VoriUtern ,  Vonater, 
Altvordeiii,«iire7rfji, 
ayeux. 
HoU.  voorouders , 
voorouderen  ,  voor- 
vaders,  voorraderen. 

8.  forfaederes. 
{Mone,  p.  357.) 
Engl.  forefatherA. 
Swed.  foerfaeder. 
Dan.    forfaedre,  fo- 

raeldre. 
Ial.   forfedr ,  forelld- 
rar,  forelldri. 


hervorbringen,  produire. 
AltD.  vurebringun, 

(Motker),  framhrin- 

gan.  (Ot/d.) 
Engl,  to  bring  forth. 
Torbei ,  devant. 
Holl.  voorhy. 
Swed.  foerbi. 
Dan.  forbi. 
AltD.   furbaz,  plu$ 

loin.    {Kunitch,  p. 

369.) 

vorbeigehen,  patter  de- 
vant. 
Swed.  foerbiga. 
Dan.  forbigaa. 
Holl.  roorbygaan. 
Engl,  to  go  by. 
vorbeilaufen,  courir  de- 
vant. 

Holl.  roorbyloopen. 
vorbeifahren,  patter  en 
voiture  devant. 

Swed.  foerbi fara. 

Dan.  forbifare. 

Holl.  voorbyvaarcn. 

AltD.  furifaren,  pat- 
ter devant  en  voi- 
ture. 

Ang.  8.  forfaran  ,  pe- 
nr. 

fort,  en  part  ant,  en 
eloignant,  en  conti- 
nuant. ( V.  autti 
wcg,  hinweg.) 

Holl.  roort. 

Swed.  fort,  bort. 

Ang.S.  forth. 

Engl,  forth,  part  ant  , 
paraittant  au  de- 
hort. 

AltD.  vort,  part  ant. 
{Kunitch,  p.  406.) 

nor ir.      fort ,      hate , 
prompt. 
fortgehen,  partir,  fen 
alter. 

Swed.  ga  bort. 

Holl.  Toortgaan. 

Ang.  S.  forthgan , 
forthgangan. 

Engl,  to  go  forth, 
naitre,  prorenir,  pa- 
raitre  an  dehort. 

Ang.S.  forthbaerstac, 
crever ,  rompre. 

Engl,  to  burnt  forth, 
eclore ,  jaillir. 
fremd,  entfernt ,  a  ran- 
ger, iloigne. 

tat.  fori*,  foras. 

gr.  foraneo. 


foreign. 
it.  forestiere,  etranger; 
fore*to ,      tauvage ; 
foresta,  for  it. 
fortsenden,  /aire  partir, 
envoyer. 
Ang.  8.  forth  asaen- 
dan. 

Engl,  to  send  forth , 
envoyer  dehort. 
Fortgang,  tuccet ,  tuc- 
cettion ,  progret. 

Holl.  voortgang. 

Swed.  fortgang,  bort- 
gang. 

Ang.  8.  forthgang, 
forthgeong. 
fortfahren ,    wegfahren , 
partir    en  voiture 
(ou  par  eau). 
Ang.  8.     forth faran , 

forthferan. 
Holl.  voortvaaren. 
Swed.  foera  bort,  (en 
voiture) ;     fortfara , 
fara  bort. 
forttreiben ,  chatter. 
Holl.  voortdryren. 
Swed.  drifa  bort. 
Forttreibung,  an, mi  de 
chatter. 
Holl.  voortdryving. 
Swed.  bortdrifvande. 
fortfliegen ,  t'envoler. 
Ang.S.  forthfleogan. 
Swed.  fortflyga. 
Holl.  vortvliegen. 
fortkommen ,       partir , 
avancer ,  reuttir. 
Holl.  voortkomen. 
Swed.  komma  fort, 
(das)  Fortkommen,  ri- 
uttite,  depart,  avan- 
cement. 
Holl.  voortkoming. 
Swed.  fortkomBt. 
fortlassen,  herauslassen, 


tortir. 
Ang.S.  forthletan. 
Engl,  to  let  forth, 
fortkriechen ,  partir  en 
rampant ,  conlinuer 
de  ramper. 
Holl.  roortkruipen. 
Swed.  krypa  bort. 
fortpflanzen,  propager. 
Swed.  fortplanta. 
Holl.  roortplanten. 
fortrennen  ,    fortlaufen , 
te  tanver ,  partir  en 
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voortluoprn. 
Swed.       loepa  fort, 
loepa  bort. 
fortrollen,  partir  en  rou- 
lant ,    continuer  de 
router. 
Holl.  voortrolien. 
Swed.  rulla  bort. 
fortsegeln,   meitre  a  la 
voile. 
Holl.  roortzeilen. 
Swed.  segla  bort. 
fortsetzen ,  continuer. 
Holl.  Toortzetten. 
Swed.  fortsaetta. 
fortwerfeu,  jeter,  Ian- 
cer. 

Holl.  voortuerpen. 

Ang.  S.  forthweaxan, 
continuer  degrandir, 
renir  a  bien;  forth- 
weox  his  feondsct- 
pe,  son  inimitie  s'ac- 
cruti  forthweg,  de- 
part ,  mart ;  forth- 
wife  (matrona). 
fdrdern,  befdrdern,  /aire 
re  us  sir. 

AltD.  furtheren,  for- 
doron. 

Ang.  8.  fyrthrian.for- 
thrian,  fyrdrian. 

Engl,  (to)  further. 

Holl.  vorderen,  voor- 
deren ,  /aire  re'us- 
sirt  demander ,  exi- 
ger. 

Swed.  fordre,  beford- 
ra. 

Dan.  befordre. 
ferner,  welter,  plus  loin, 

de  plu$. 
AltD.  furder. 
Aug.  8.  forther,  fur- 

thur. 
Engl,  further. 
Fdrdrung ,       diligence , 

aeancement. 
Ang.  8.  fyrdrunge, 

fyrthrunge ,  furth- 

rung. 
Swed.  (be) ford  ring, 
ftirderlifh,  ndtzlich, 

ntiie,  qui  fait  reus- 

fir. 

Holl.  rorderlyk. 
fordern,  fodern,  deman- 
der.   (V.  auui  hei- 
schen.) 

AltD.  vordellm,  for- 
deren,  foderen. 


fordra,  fodra. 
Dan.  fordre,  fodre. 
Forderung ,  demande 
pretention,  exigence 
Holl.  v ordering. 
Swed.  fodering,  ford 
ran. 

Dan.  furdring. 
verarliteu  ,  mepriser. 
AltD.   far,  fir,  fer, 
sillabe    qui  precede 
(prefixe);    en  haul 
allemand  moderne 
ver;  en  Houabe  on 
l  emploie  au  lieu  det 
sillabes  du  haul -al- 
lemand  er   et  zer. 
(Schmeller,  Diet.  p. 
626) 
Holl.  veragten. 
Swed.  foerakta. 
Dan.  foragte. 
Isl.  forakta. 
Verachtnng,  mepris. 
Holl.  vcragting. 
Swed.  fcerakt. 
Dan.  foragt. 
Ial.  forakt. 
rerachtl  ich ,  meprisable , 
mepritant. 
Holl.  veragtelyk  (adj. 

et  adv.) 
Swed.  foeraktlig. 
Dan.  foragtelig. 
Ial.  foraktanleg(r). 
reralten,  tomber  en  vt- 
tuste ,  vieillir. 
Ang.  8.  forealdiaa,  fo- 

realdigean. 
Holl.   verouden,  re- 

rouderen. 
Swed.  foer&idras. 
▼eraltet,  vieilli. 
Ang.  8.  forealdod,  fo- 
realdud,  foraldod. 
Veraltung,  das  Veralten, 
taction  de  vieillir. 
Holl.  verouding,  re- 
roudering. 
verantworten,  rechtferti- 
gen ,    vertheidigen , 
justifier,  rt pond  re  de 
quelque  cko$e ,  de- 
fender e. 
Holl.  rerantwoorden ; 
rerarbeiden,  s'epui- 
ser  atravailler;  rer- 
aazen,  manger  trop, 
manger  trop  avide- 
ment. 

Alt  G.    faurquithan , 
excuser ,  justifier. 
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rer&ndern,  changer.  • 

Ang.  8.  veranderen. 

Swed.  foeraendra. 

Dan.  I'urundre. 
Veranderu  ng ,  change- 
ment. 

Holl.  verandering. 

rercdeln,  ennoblir. 
Holl.  veredeln,  enno- 
blir, anoblir. 
Swed.  foertedla. 
Holl.  veredeling,  ele- 
vation ,  ennoblisse- 
ment ;  veronedelen , 
souiller,  intuit  er. 
verehren,  konorer. 
Holl.  vereeren. 
Swed,  foeraera. 
Dan.  foraere. 
Verehrung,  honneur. 
HoU.  vereering. 
Swed.  foeraering. 
Dan.  foraering. 
verbannen  ,  bannir. 
Holl.  verbannen 
Ial.  forbanna,  bannir t 

ex  Her. 
Ang.  8.  forbacnan. 
bret.    forbana.  (Adg. 
hist.  d.  all.  p.  247.) 

Verbannung,  bannisse- 
ment,  exit. 

Holl.  verbanning ; 
verbazen ,  rerbaa- 
zen  ,  cansteruer. 

Ang.  8.  foryrinian , 
"tfligtr  (affligere). 

Holl.   verbeiden ,  at- 
tendee, esperer ;  vcr- 
beiding,  at  tent  e.  (  V. 
beiten.) 
rerbergen,  cacher. 

Holl.  Terbergen. 

Swed.  foerborga. 

Verbergung,    action  de 
cacher. 
Holl.  rerberging. 
rerbessern,  ameliorer. 
Holl.  verbeteren. 
Swed.  foerbaettra. 
Dan.  forbedre. 
Isl.  forbetra. 

Verbesserung,  ameliora- 
tion. 

Holl.  verbetering. 
Swed.  foerbaettring. 
Dan.  forbearing. 
Isl.  forbetran. 
rerbittern ,  rendre  amer. 
Holl.  rerbittern. 
.  foprbittra. 
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Wrbitterung,  amer  turns, 

aigreur. 
Holl.  verbittering. 
Swed.  foerbittring. 
verbieteu,  defendre,  pro- 

hibcr. 

Alt  D.  firbitau  (0//rf.), 
plus  lard  verbiuten. 
(Adg.) 

8.  forbeodan , 
forbi#dan  x  forebeo- 
dan. 

Engl,  to  forbid. 

Holl.  verbieden. 

NiederS.  verbeden. 

Swed.  foerbiuda. 

Dan.  forbyde. 

Isl.  fyribioda;  forbo- 
da ,  excommunier. 
rerboten,  defendu. 

Ang.  S.  forboden. 

Engl,  forbidden. 
Vcrbot  ,  defense,  prohi- 
bition. 

Ang.  8.  forbod,  for- 
bode. 

Holl.  verbod,  verboo- 
dingy  verbieding. 

Swed.  foerbud. 

Dan.  forbud. 

111.  forbod. 
yerbinden ,  yerpflichten, 
obliger,  Her,  unir. 

Ang.  S.  forbindan 
(alligare). 

AltO.  faurbindan 
(praecipere).  Lye. 

Holl.  verbinden. 

Swed.  foerbinda. 

Dan.  forbinde. 
Vcrbindung,  Verband, 
Biindniss  ,  obliga- 
tion ,  lien,  alliance. 

Holl.  verbinding,  ver- 
band ,  verbond ,  al- 
liance ,  pantement 
d  une  blessure. 

Swed.  foerbund,  foer- 
band ,  foerbindning. 

Dan.  forbund. 

Holl.  rerbond  boek , 
U  titre  dalliance, 
la  bible. 
Verbundene,  Bundeage- 
nossen  ,  confederes. 

Holl.  verbondenen. 

Swed.  bundsfoer- 
vandt ,      cim/edere , 

<«»«#•) 
Holl.  verbondbreuk, 
rerbondbreeking , 
rupture  de  I  alliance; 


verbondsshender , 

J tui  rompt  une  al- 
iance. 

(sich)  erbarmen ,  avoir 
pitie,  a' a  pit  oyer. 

Swed.  foerbarma(sig). 

Dan.  forbarnie. 

Holl.  (sig)  erbarmen. 

Alt  D.  erbermede , 
misericorde.  (Ku- 
nisch,  p.  395.) 

Holl.  forbezigen,  «#er, 
dissiper. 

Ang.  S.  forberstan , 
crever;  forborsten, 
creve  ;  forbigan , 
fautser  ,  courber. 

verblenden  ,  eblouir. 
Swed.  foerblaenda. 
Holl.  rerblinden, 
eblouir,  aveugler. 

erblinden,  devenir 
aveugle. 

Ang.  8.  forblindan. 

Swed.  foerbleinda. 

Isl.  forblinda. 

Dan.  forblinde. 

1*1.  forblinda. 

Holl.  verblindheid , 
cecite ;  verblinding, 
aveuglement ,  seduc- 
tion. • 

verbiuten ,  perdre  ton 
tang. 

Swed.  foerbloeda 

rerbleiben,    retter,  de- 

meurer. 
Holl.  verblyren. 
Swed.  foerblifva. 
Dan.  forblive. 
Holl.  verblyf,  sfjour, 

demeure  ,*     verblyf  • 

plaats,  residence, 

demeure. 

▼erbrennen ,  brtUer. 
Alt  D.  lirbrennen,  fur- 

brennen. 
Ang.  8.  forbaernan, 

forbearnan ,  forber- 

nan ,  forbyrnan. 
Holl.  verbranden. 
Swed.  foerbraenna, 

foerbrinna,  uppbrin- 

na. 

Dan.  forbraende. 

Verbrennung,  das  Ver- 
brennen,  I' action  de 
bruler,  la  combus- 
tion. 

Holl.  rerbrandheid. 


er- 
ren- 


(uppbrabuuMH- 

de). 

verbrechen ,  zerbrechen, 
caster,  rompre,  bri- 
ter. 

Alt  D.  furprebhan , 
Hi  brcchan ,  zibre- 
chan. 

Ang.  S.  forbraecan, 
forbrecan,  forbretan, 
forbrytan;  autti  to- 
brecan. 

Holl.  verbreeken. 

Swed.  foerbryta. 

Dan.  forbryde. 

rerbreiten ,  ausbreiten , 
ripandre,  etendre. 

Holl.  verbreeden,  ve 
breiden. 

Alt  G.  frabugjan,  vei 
dre.    (V.  biegen.) 
rerbrauchen,  user. 

Holl.  verbruiken. 

Swed.  foerbruka. 

Dan.  forbruge. 

Holl.  vcrbolgen ,  eo- 
lere ,  irrite ,  ora- 
geux ;  verbolgen- 
neid,  colere,  ardeur, 
impel uotite ;  de  zee 
was  verbolgt,  la 
mer  etait  orageute. 

verdammen,  condamner, 
damner. 
Alt  D.       firdamnen  , 
(0//rt\);  ferdamnon, 
{Sotker) ;  fortuo- 
mon.  {Tat.) 
Holl.  verdoemen. 
Swed.  foerdoema. 
Dan.  fordoemme,  for- 

domme,  fordaenia. 
Isl.  fordaema,  fyridae- 
ma. 


Ang.  8.  fordeman. 
Engl,  (to) 
damner. 
lat.  damno. 

it.  damn, ire. 

verurtheiten,  richten, 
condamner ,  juger. 

Engl,  to  doom. 

Alt  D.  tuomon.  (F. 
Tbum,  Dom.) 

Verdammung,Verdamm- 

niss,  condamnation, 

damnation. 
Holl.  verdoeming,  ver- 

doemenis. 
Swed.  foerdoemman- 

de. 


Dan.  fordoemmelae, 

fordommelse. 
Ial.  fordaeming. 
Ang.S.  fordemednea- 

se,  condemnation, 

damnation. 

rerdammt ,  verurtheilt , 
condamne,  damne, 
juge. 
Ang.  8.  fordemed. 
Swed.  fuerdoemd. 
Dan.  fordomt. 

verdammlich ,  strafbar, 
condamnabie ,  cou- 
pable,  punissable. 

Is!.  fordaemanleg(r). 

Swed.  foerdom,  pre- 
juge,  faux  jugement; 
foerdonisfull ,  rem- 
pli  de  prejuges. 

vertheidigen ,  defendre. 
Holl.  verdadigen,  rer- 

dedigen. 
Swed.  (foerawara.) 

Vertheidigung,  defense. 
Holl.  verdadiging,ver- 

dediging. 
Swed.  (foerarar.) 

rerthcilen,  distribuer, 
Holl.  verdeelen. 
Ang.S.  fordaelan, be- 

daelan. 
Swed.  foerdela. 
Dan.  fordeele. 

yerthun  ,  rerschwenden, 
ditsiper,  prodiguer. 

AltD.  rertuon.  (Ku- 
nisch,  p.  407.) 

Ang.S.  fordoen,  for- 
don,  fordoan. 

Holl.  rerdoen ;  yer- 
doender ,  dissipa- 
teur ,  prodigue , 
meur  trier. 

Ial.  fordaeda,  fordae- 
duverk,  fordaedua- 
kap(r),  mefait,  sor- 
tilege. 

yerderben,  gater,  cor- 
rompre. 

Alt  D.  derben ;  fur- 
thorran,  (Tat.),  ir- 
thorrah,  (Otfd.),  se- 
eker, desse'eher. 

Ang.S.  fordrigan,  se'- 
cher ,  desse'eher. 

Holl.  verderren,  rer- 
durven. 

Nied.S.  verdanen. 

Swed.  foerdaerfva. 


Dan.  forderve ,  for- 
daerve. 

Ial.  fordiarfa. 
r  erzehren ,   consommer , 
consumer. 

AltD.  yerzeran.  (Nat- 
ter). 

Holl.  rerteeren. 

Swed.  foertaera. 

Dan.  fortaere. 

Engl,  to  tear,  de'chi- 
rer. 

Verderb,  Verderben,  Ver- 
derbniss,  Verdor- 
benheit,  corruption. 

Holl.  verderf,  verder- 
ying,  verdorvenheid, 
yerdurrenhetd. 

Swed.  foerdaerf. 

Dan.  fordaervelse , 
forderrelse. 

Ial.  fordiarfan ,  for- 
dioerfun. 

yerderblich,  pernicieux, 
funeste. 
Holl.  verderfelyk.! 
Swed.  foerderflig. 
Dan.  fordaervelig. 
Isl.  fordiarfanleg(r). 
Holl.  verderveling, 
corrupteur,  devasta- 
tes. 

yertilgcn,  detruire,  ane- 
antir. 

AltD.  fertiligon.  •  Sot- 
ker). 

Ang.S.  fordiligan, 

fordilgian. 
NiederS.  yerdelgen. 
verdienen,  meriter, 
gagner. 
Holl.  verdicnen. 
Swed.  foertiena. 
Dan.  fortiene. 
I«lt  forthiena. 

Verdienat,  merit e,  gain. 
Holl.  yerdienate. 
Swed.  foertienst. 
Dan.  fortieneste. 
Ial.  forthienuata,  for- 

thienan. 
rerdoppeln,  doubter,  re- 

doubter. 
Holl.  verdubbelen. 
Swed.  foerdubla,  foer- 

dubbla. 
Dan.  fordoble. 

Verdoppelung,  redouble- 
ment. 
Holl.  verdubbeling. 
Swed.  fowdubblandc. 
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Holl,  yerduldig,  pa- 
tient; verduldig- 
heid,  patience. 

Ang.  S.  fordrencan , 
enivrer ,  ford ri fan  , 
chatter ,  expulser  ; 
ford  ry  fen ,  fordri- 
fen ,  chasse ,  ex  pul- 
se ;  fordraf  ut,  chas- 
sa,  expulsa. 
yerdrieasen,  facher, 
aigrir,  chagriner, 
depiter. 

Alt  D.  firthriezen , 
(Otfd.) ,  irdriezen , 
(Hotter). 

Holl.  vertrieden. 

Swed.  foertryta. 

Dan.  fortryde. 

Nied.S.  ferdreten. 
verdricaalich,  facheux , 
chagrinant. 

Swed.  foertretlig. 

Dan.  fortraedelig. 
Verdriesslichkeit,  tra- 
casserie,  chagrin, 
depit. 

Swed.  foertretlighet. 
Dan.  fortraedelighet. 
Verdrusa,  chagrin,  de- 
pit. 

AltD.  urdruzzi.  (Xof- 

ker). 
Holl.  verdriet. 
Nleder  S.  yerdroet. 
Swed.  foprtret,  cha- 
grin, grief. 
Dan.  fortraed. 
traurig,  betrubt,  triste, 

tat.  triato. 

if.  tristo. 
Traurigkeit,  tristesse. 

tat.  tristitia. 

it.  tristezza. 
yerdiistern  ,  verdunkeln, 
obscurcir. 

Holl.  verdnisteren. 

Swed.  foerdunkla. 

Dan.  fordunkle. 
yertrauen ,  confer. 

AltD.  vertrouen. 

Swed.  foertro. 

Dan.  fortroe. 

Swed. 'foertroende,  la 
confianee. 
yertraulich ,  familier. 

Swed.  foertrolig. 

Dan.  fortrolig. 
yertraglich,  yertragaam, 
accommodant,  con- 
rilianL 
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Swed.  foerdragnam. 
Dan.  fordragelig. 
verzweifeln,  desesprrer. 
Holl.  vertwyfelen. 
Swed.  foei  tvh  le. 
Verzweiflung,  desetpoir. 

Swed.  foertviflan. 
Verzeichnias,  littc,  ca- 
talogue. 
Swed.  foertekning. 
Dan.  fortegnelse. 
verdiistern,  obtcurcir. 

Ang.  S.  forethyntrian. 
vereinen,  vereinigen, 
unir,  reunir,  joindre. 
Holl.  vereenen ,  ver- 

eenigen. 
Swed.  foerena. 
Verein,  Vereinigung, 
union ,  reunion. 
Holl.  vereening,  ver- 

eeniging. 
Swed.  foerening. 
veroden,  deratter. 

Swed.  forrut'da. 
Verddung,  devastation. 
Isl.     foreyding,  fo- 
reyd»la. 
Irgera,  fdcher,  irriler , 
aigrir. 
Swed.  foerarga,  irri- 
ler, aigrir. 
Holl.       verergeren , 

/aire  pit. 
AltD.  verenden,  finir. 
(Kunitch,  p.  407.) 
verfallen,  drchoir. 
Holl.  vervallen. 
Swed.  focrfalla. 
Dan.  forfalde. 
Verfall,  decadence. 
Holl.  verval. 
Swed.  focrfall. 
Dan.  forfald. 
Isl.    forfall,  frafall, 
decadence,  mart. 
vcrfahren,  verlieren,  urn- 
kiimmf  n  ,      perdre , 
perir. 
Isl.  fyrifara. 
Ang.  8.  forfaran 
verfalschen ,  fahifier. 
Holl.  vervalsen ,  ver- 

valschen. 
Swed.  foerfalska. 
Dan.  forfalske. 
verfuhren,  auf  falschen 
Weg  leiten,  teduire. 
Swed.  foerfora. 
Dan.  forfoere. 
Holl.  vervoeren ,  ver- 
voering,  teduction. 


f ,  v. 

verfertigen ,  confection- 
ner. 

Swed.  foerfaerdiga. 
Dan.  forfaerdige. 
verfliessen ,  ecouler. 
Swed.  foerflyta. 
Dan.  forflytte. 
Ang.S.  forfleon,  i'm- 
fuir. 

verfolgen,  pourtuivre. 

Holl.  vervolgen. 

Swed.  fuerfuelia. 

Dan.  forfoelgc. 

Holl.  vervliegrn,  t'en- 
voler ,  te  dittiper , 
t'evaporer ;  verfris- 
schen ,  rafralchir  ; 
verfrissching,  ra- 
frafchittement ,  ret- 
tauration ;  vergadc- 
ren ,  rattembler; 
vergaderplaats ,  lieu 
de  ratscmblemcnt ; 
vergadering,  attem- 
blee ;  cene  groote 
vergadering  van 
volk,  grande  antem- 
ble'e  du  peuple;  ver- 
gasten,  tratter;  ver- 
zellen,  vcrgezellen, 
tint?  tociete  a  quel- 
qu'un,  accontpagner. 

vergeben ,  pardunner , 
retnettre. 

AltD.  firg«'ban.(0//rf.) 

Alt  G.  fragiban  ,  par- 
dunner t  rlu inter  , 
faire  cadeau. 

Ang.  8.  forgifan,  for- 
gyfan. 

Engl,  to  forgive. 

Holl.  vergeeven,  ver- 
gpven. 

Swed.  foergifva. 

Dan.  forgive. 

Isl.  fyrigefa. 

Vergebung,  pardon,  re- 
mistion. 

Ang.  S.  forgifung,for- 
gifenesse,  forgifc- 
nysse. 

Engl,  forgirness. 

Ang.S.  forgeaf,  par- 
donna;  the  si  nt 
thine  synna  forgy- 
fen ,  let  pechet  te 
tout  remit. 

Holl.  vergeeving. 

Swed.  foi'rgi filing. 

Ui  fyrigefning. 

Dan.  forgivning,  par- 


don ,  empoitonne 
me  nt. 

vergiften,  empoisonner. 
Holl.  vergiften,  ver- 

giftigen. 
Swed.  foergifta. 

Vergiftung,  empoitonne- 
menl. 

Swed.  foergiftning, 

foergifning ;  foer- 

gift,  poison. 
Holl.  vergift,  vergif, 

poison;      vergiftig , 

teneneux. 
Swed.  foergiftig,  re- 

neneux. 

vergunglich,  pattager. 
Swed.  foergaeuglig. 
Dan.  forgaengelig. 
vergessen ,  oublier. 
Alt  D.         irgezzan , 

(Otfd.);  ergezzan, 

(Kero);  vergezzen. 

(Hlllram.) 
Ang.S.  forgytan,for- 

gitan,  forgeytan. 
Engl,  (to)  forget. 
Holl.  vergeeten. 
Swed.  foergaeta. 

verging  mein(mich)nieht, 
ne  m'onblie  pat. 
Engl,  forget  me  not. 
Swed.  forgaet  mig  ej. 
Vergessenheit ,  oubli. 
Ang.S.  forgitenesse, 
forgitennesse,  forgi- 

tclm'ss 

Engl,  forgetful ne»«. 
Holl.  vergeeting,  ver- 

geetenis,  vergeeten- 

heid. 

Swed.  foergaetenhet. 

vergelten,  w  i»'d«M'«*rstat- 

Un,  ersetzen,  com- 

penter ,      rettituer , 

remplacer. 
AltD.  vergelten, 

payer.  (Kunitch,  p. 

407.) 
AltG.  fragildan. 
Ang.S.  forgyldan,  for- 

geldan ;    forgolden  , 

compente. 
Holl.  vergelden. 
8wed.  (vedrrgaella). 
vprgoldcn,  mit  Gold  be- 

Irgen  ,   ubergolden , 

dorer. 
Holl.  MTguhU»n. 
Swed.  foergylla. 
Dan.  forgilde. 


Digitized  by  Google 


f,  r 


287 


vergonnen  ,  permettre, 

conceder. 
Hoii.  vergunnen. 
Sv/ed.  form  una. 
Vergflnnung,  pcraiittion, 
absence  d  earie. 
Holi.  vergumiing. 
Swed.  focrumiamlf. 
vcrgro.ssrrn ,  augmenter. 

Holl.  vergrooten. 
Vergrosserung,  augmen- 
tation. 
Holl.  vergrooting. 
verhehlt'ii ,     verbergen , 
ce'ler ,  cacher. 
Ang.  S.  forhelan,  for- 
hilan. 

verholen ,      verborgen , 
cclc ,  cache'. 

Ang.  S.  forholen. 

Holl.  verholen :  ver- 
ha  I  en  ,  remettre , 
conter;  verhaaling, 
conte,  rapport;  ver- 
haaler,  conteur. 
verhiirtPii,  durcir. 

Ang.  S.  forheardan. 

Engl,  (to)  harden. 

Holl.  verharden. 

Swed.  foerhaerda. 

Dan.  forhaerde. 

for  herd  a,  forhard- 
na. 

Verhiirtung,  endureitze- 
ment. 

Holl.  verharding. 

Swed.  foerhaerdel.se, 
hardnad. 

Dan.  forhaerdelse. 

Isl.  forherding. 

Ang.  S.  forhealdan  , 
forheoldan ,  detenir, 
retenir. 

Swed.  foerhalla ,  re- 
tenir. 

frahallda,  te  re- 
tenir; frahalld,  tem- 
perance. 
rerhoren  ,  interroger. 

Holl.  rerhoren,  ver- 
hooren. 

Swed.  foerhoera. 
Verhor,  interrogator*. 

Holl.  verhoor,  ver- 
hooring. 

Swed.  foerhoer. 

Dan.  forhoer. 
verheeren,  deratler. 

Ang.  S.  forherigan , 
forhercgian. 

Swed.  foerharria,focr- 
hrria. 


Holl.  verheeren,  con- 
quer ir,  vaincre. 
ei  hit/.. mi  ,  echauffer. 
Holl.  verliitten. 
Swed.  foerhctsa. 

verhindcrn ,  empechcr. 
Holl.  verhmderen. 
Swed.  foerhindra. 
Dan.  forhindre. 
Engl,  to  hinder. 

Verhinderung ,  empeche- 
ment. 

Holl.  verhindering. 

Swed.  hinder. 

Holl.  vei  haasten  ,  $e 
hater;  verhaasting, 
hate ,  precipitation  ; 
verheven,  verheffen, 
elerer ,  percevoir. 

Swed.  foerhoeja,  ele- 
rer; foerhoejning , 
foerhoegning,  eleva- 
tion. 

Holl.  verh  effing,  ver- 
hevenheid,  elevation; 
verhouren ,  hue  r  ; 
verhongeren ,  perir 
de  faim. 

verhoffen,  etperer. 
Holl.  verhoopen. 
Swed.  foerhoppas. 
Dan.  f  orhaabe. 

Hofftiung,  eipoir,  espe- 
rance. 
Holl.  verhoopening. 
Swed.  foerhoppning. 
Dan.  forhaabning. 

verirren ,  rgarer. 
AltD.  ferirran.  (Not- 
ker.) 

verjagen ,  chaster. 

AltD.  firjagen.(0//rf.) 
Swed.  foerjaga. 
Dan.  forjage. 

verjiihren ,       suranner , 
pretcrire. 
Holl.  verjaaren. 

verjiingen,  rajeunir. 
Holl.  verjon^en;  ver- 
kiezen ,  eltre,  choi- 
sir;  verkiezing, 
choix ;  verknaagen , 
ronger;  verknoopen, 
nouer ,  Her. 

verkalten ,  refroidir. 
Holl.  verkouden,  ver- 

koelen. 
Swed.  foerkolna. 
Dan.  forkoele. 
Holl.  verkoopen,  ven- 


dre ;  verkoop ,  ver- 
kooping,  rente. 
verkleiden ,      deguiser , 
travestir. 
Holl.  verkleeden. 
Swed.  foerklaeda. 
Dan.  fork  lade. 
Verkleidung ,  de'guite- 
ment ,  tratestisse- 
ment. 

Swed.  foerklaedning. 

Dan.  forklaede. 

Isl.  forklaedi. 
rerkiirzen ,  raccourcir. 

Holl.  verkorten. 

Swed.  foerkorta. 

Dan.  forkorte. 
Verkiirzung,  raccourcis- 
sement. 

Holl.  verkortning. 

Swed.  foerkortning. 
verkehrt,  unigewendt,  a 
rebours  ,  a  Venters , 
de  tracer*. 

Holl.  verkeerd. 

Dan.  forkeert. 

Swed.  foervaendt. 
verkiinden,  verkiindigen, 
annoncer ,  publier. 

Holl.  verkundigen. 

Swed.  foerkunna. 

Dan.  forkynde,  for- 
kynde  krig,  declarer 
la  guerre. 

Holl.  verkrygen ,  re- 
ceroir ,  acquerir  ; 
verlammen  ,  paraly- 
ser; verlamdheid , 
paralytic ;  verlan- 
den,  quitter  le  pays. 
verlassen  ,  quitter. 

AltD.  firlazzan ,  far- 
lazzan ,  verlazzen , 
quitter,  ceder,  lachtr. 

AltO.  fraletan. 

Ang.S.forlaetan,  quit- 
ter ,  ceder,  relhcher, 
consent  ir,  permettre. 

Holl.  verlaaten,  >»'i- 
laten,  ceder,  rrndrr. 

Swed.  focrlata. 

Dan.  for  lad  e}  rendrc, 
elecer. 

Isl.   for  lata,  fyrilata. 

schott.  forleet. 

Ang.  S.  forlaetcn  wif, 
femme  abandonnee ; 
forlaeten  aecer,  ter- 
rain neglige. 
Verlassung,  das  Verlas- 
sen, taction  de  quit- 
ter ,  abandon 
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HcIi-  'erleedea, 
v***'  *—»  <«•>.) 

HoJJ.  » friridiag. 
•wed.  foeriedmog. 
Vcrlrfeer,  teductemr. 
Holl.  verleider. 
^«-«.  foriaedeod. 
H.   forkUra,  j7«,r, 
raa/rr;  foriJa 
5*5*1  •  reieire;  for 
Ha  ran,  gioire. 
r*riiereuf»crdre. 

AJitD-  f*rieo«aa,  f«- 
Jie«*af  vJieiw-n:  *>. 
Inrea.  i.\^n 
AltG.  froHm***/ 
Ang.  a.  fi.rl*  OKin,  f©r- 
loaaa,  fwi, 


£aff^  K»  Iuom> 
HoU.  rrrtifzft. 
»«»*-rlon. 

■••  foHeoraa,  eV- 
reUcker, 
1**ttrr  (adaaitterre, 

r**  (f*r*r*d*re). 

£*   chromium*  de 
iMmUmrg  dti, 

Mrr  r<*>Un<i 

rtfai  fw 

*erlore*f  »<t*V 

forlorea. 
pi.  furl  or  ii. 

'«1orea,  rer- 


AJtD.  i!,JM. 
AJtC.  fralauai(i). 
An8-*-  forlor,  for|o- 

renea,  forloreaeaae 

forloryaya. 
•Engl,  forlorn  eaa. 
HoU.  verUc*. 

•wed.  foerlust. 
•••n.  forliia. 

Verlusi    rr*a»  /« 
Attt  que  fer. 
leoaaaheit.  (I.hrit.) 


•>»a>»;>rra- 

»*  trrltmrn.  pre. 
**5r  *  avaaaaatr;  rer- 

«■  ♦  rcrtaaf 
frymrttrrr  Jmtmrer} 
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fHrmutnvm ,    eaejj*  • 

fc-.iilrr. 
*erlaagea,  driver,  d 

foeriaeaga. 
•■■4  forlan^r. 
HoU.  'rrlangrn. 

to  loag  fur. 

**oil.  lfrlrjrra. 
•wed.  forrlar ge«. 
1>*n-  forirgea. 
S£r*^  '»*«rr«a 

■wed.  roeriaejrrabrt. 
JW  «"*S«k«l. 

mmgnr;  \ermagr- 
nBS:*>naagerdheid, 

»  *d*crr , 
aV/fW- 
err;  Teramrvea,  a'«- 
n*(f$r;  reraiAar- 
W+l|»f.  eVrr^r 
gy*<  Trnaaar- 
^ll'H,  ^erra/,. 
▼ermaard,    rr/,Ar  ' 

Waaaardheid ,  rW<*- 

y»i  rer- 
naaaid.  ^ 

vrraaaaid- 

eeleore;  veraaamen, 
Gormen,  dommer 
%rrn^»ea, 

tmtemdre. 

AHD;fenaerea.(^. 
-Dea/rea  ^ 

£  *  Mehrer  de. 

/>/a/>.  Pemt-dtre 
«jai  r,  Wo/  darapa. 
f-i/  a't  mar,  mer 

nemxf  ■ 
Hoi*,  venneerdereo. 


li»ra»rf»r< 
AJtD. 


Aaa»«fAT  p. 

aaam, 

HoU.  vtrmafrdfriar 
vermahara,  eraaahara". 
f  2  it  oner. 
AJtD.  6naanan. 
Boil,  vrrmaaora. 
••■*-A»  foeraaaaa. 
foraaaae. 
veraaaJiauag,  Krmah- 

H°U.  feenaaaaiag. 
S^ed.  fomaaaiag. 
f»'Miiarnnc 
T«»fiwa ,  mnre,  ara- 
arr.  -  /".  aaaaa  aaev 
are).  * 
Boll,  vrraaeeea,  ver 

nireaea. 
•w*d.  fornaeaa. 

foraaaea*,  for- 
aarrnr. 

Ana;.  S.  fonaearraa  , 
forraiearraa,  remmr- 
1mrr »'  furraicaJTod , 
rrmmrgur. 

Ul.  forairrka,  ara/ir, 
rrmarqtier. 

venm.rrn.   fthig  aern 
aaachtig  aryn ,  aoa- 
ew,   #«lfre  capable, 

Boll.  %enaoogen 
Sared,  foenna. 
Vrnnuren,  Kraft,  pov- 
Paar ,  force. 
HoU. 

■aoogrndhrid. 
•wed.  foe nnaga,  foer- 

aoegrahet. 
Ial.  forairgan. 
▼eraaHdea,  mmmonctr. 
Boll.  Trrairldea. 
•^ed.  for  roar  la. 
foroaelde. 
V'rm**,*«ngT,  mortage. 

fonaaeling. 
verorn^rn,  air/rr. 
Ang.S.  fonarngan. 
Boll,  rermenpen. 
Veroenguag,  meiomge. 
Holl.  verotngnia; 
venaeagarl,  » 
Immge. 
▼ermeaaea,  trmrroire. 
Boll.  


Tcrmeecea. 
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•  foermaeten. 
.  formaate. 

Verm es sen heit,  temerite. 

Holl.  verpieetenheid , 
vermetelheid. 

Awed,  foermaetenhet. 

Dan.  formaatelse. 
▼ermittelat ,  moyennant. 

Swed.  foermedelst. 

Dan.  forniedelst. 
vermuthen,  presumer. 

Holl.  vermoeden. 

Swed.  foermoda. 

Dan.  formode. 
vermuthlich,  probable- 
ment. 

Holl.  vermoedelyk. 

Swed.  formodeligeit. 

Dan.  formodentlig. 

vernehmen ,   appreudre , 

entendre. 
Alt  D.       ferncman , 

firneman 
Swed.  foernema. 
Dan.  fornemme. 
Vernunft,  ration. 

Alt  D.  fernumest, 

{Qlfried  el  Mother); 

fernuft,  (A'ero). 
Swed.  foernuft. 
Dan.  fornuft. 
Holl.  vernuft,  vernuf- 

tigheid. 
vernunftig,  raitonnable. 
Alt  D.    fernumestig , 

fernuftig. 
Holl.  vernuftig. 
Swed.  foernuftig. 
Dan.  furnuftig. 

veraclimelzen ,  fondre, 
confondre. 
Ang.S.  formeltao. 
(aich)  vergniigen ,  s'a- 
muser,  se  plaire. 
Holl.  vernoegen. 
Swed.  foernoeja. 

daa  Vergniigen ,  plaitir. 

Swed.    foernoejande , 
foerneie,  noeielse. 
emeuen,  renouveler. 

Holl.  vemieuwen. 

Swed.  foernya. 
verordnen,  ordonner. 

Holl.  verordnen. 

•  foerordna. 
forordne. 

Verordnung,  ordonnance. 

Holl.  verordening. 

Swed.  foerordning. 
verurtheilen,  condamner. 

Holl.      veroordelen ; 


veroordelaar ,  juge, 
eondamnateur. 
rerungliieken ,  perir. 

Holl  rerongelukken. 

Swed.  foerolyckas. 

Holl.  verongelyken , 
faire  tort,  commet- 
Ire  une  injustice ; 
rerongelyking,  in- 
juitice  ;  reroveren , 
conquerir ;  verove- 
ring,  conque*te. 
veruben ,  ausiiben ,  pra- 
tiquer,  exercer. 

Swed.  foeroefva ;  foe- 
roefva  v&ld  ,  user  de 
violence;  foerutftaet- 
ta,  supposer;  foerut- 
saettning,  supposi- 
tion. 

verpfiVgen,  soigner. 

Swed.  foerplaega. 

Dan.  forpleye. 
verpflichten ,  obliger. 

Swed.  foerpligta. 

Dan.  forpligte. 
verrathen,  trahir. 

AltD.  ferraten. 

Holl.  verraaden. 

Swed.  foerrada. 

Dan.  forraade. 

Ial.  forrada. 

Ang.  S.      forrotian , 
pourrir. 
Verrather,  trait  re. 

AltD.  verratere,  ver- 
reder. 

Holl.  rerraader. 

Swed.  forraedare. 

Dan.  forraeder. 

Ial.  forraedari. 
Verratherei ,     Verrath , 
trahiton. 

Holl.  verraadery,  ver- 
raad. 

Swed.  forraederie. 

Dan.  forraederie. 

*■!.  formed  i ,  trahison 
par  prevoyance. 
rerrfitherisch ,  traitre. 

Holl.  verraderlyk , 
verraaderaeh. 

Swed.  forraediak. 
verrenken ,    rerriicken , 
deboiter,  deplacer. 

Boll,  verrekken ,  ver- 
reiken,  verrukken , 
rerwrikken,  ver- 
wringen ;  verryken , 
enrichir;  verryking, 
enrichissement. 
Verriickung ,  Verren- 


kung,  de'boitement , 
deplacement. 

Holl.  verreiking,  rer- 
rekking,  rerrukking. 
verruckt,  deplace. 

Swed.  foerrykt. 

Dan.  forrykt. 
Termammeln ,  assembler. 

AltD.  rersaoien. (Ku- 
nisch,  p.  406.) 

Holl .  rerzamen ,  ver- 
zamelen ,  verzaame- 
len.  ' 

Swed.  foeraamla. 

Dan.  fornamle. 
Veraammlung,  assemblee. 

Holl.  verzameling. 

Swed.  foersamling. 

Dan.  forsamling. 

Alt  D.  aamanunga, 
samlung.    {V.  8.) 
rersaumen,  negliger\ 
perdre  V occasion. 

AltD.  versumen.  (Ku- 
nisch,  p.  407.) 

Holl.  verzuinien. 

Swed.  foe  ra  urn  ma. 

Daa.  forsoemme. 

Ial.  forsoma;  for§o« 
munarflam(r),  negli- 
gent, tardif. 
VersiLumniss ,  Versau- 
mung,  negligence, 
perte  d' occasion. 

Swed.  foersummclse. 

Dan.  foraommelse. 

Ial.  forsomun. 
versiegeln,  cacheter. 

Alt  G.  faursigljan. 

Holl.  verzegclen. 

Swed.  foersegla. 

Dan.  forsegle. 
versuchen,  essay er,  tenter. 

Swed.  foeraoeka. 

Dan.  foraoege. 
Verauch ,  essai ,  tenta- 
tive. 

Swed.  foersoek. 

Dan.  forsoeg. 
rerschaffen  ;  procurer. 

Swed.  foerskaffa. 

Dan.  forakaffe. 

Holl.  verachalken, 
vaincre  en  ruse;  ver- 
schalking,  trompc- 
rie. 

rerachanzen,  retrancker, 
-  fortifier. 
Holl.  verachanasen. 
Swed.  foerakanaa. 
Verachanzung, 
chement. 
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Ho  11.  verschanssiag. 
8 wed.  foerskanining. 
Moll.      rerscherpeii , 
atsfuiter ,  emoudre. 

rersch lessen ,  tirer,  con- 
sommer  en  tirant. 

Holl.  versrhieten. 

8 wed.  fortskiuta,  s'i- 
lancer  j  per  ire  en  ti- 
ranl. 

rerschicken,  envoyer, 
expedier. 
Holl.  verschikken. 
Verschickung,  envoi, 
expedition. 
Holl.  rerschikking. 
rersichern,  assurer. 
Holl.  verzekeren. 
8  wed.  foersaekra. 
Dan.  forsikre. 
versenden  ,  envoyer,  ex- 
pedier. 
Holl.  verzenden. 
Swed.  fnersaenda. 
Dan.  forsende. 
Ang.  8.  forsendan, 
envoy er     hort  du 
pays,  bannir. 

Versendung,  envoi,  ex- 
pedition. 

Holl.  verzending. 

Swed.  fotTsaendning. 

*»!•  for  sending,  envoi, 
expedition  avec  dan- 
ger. 

rersenken ,      engloutir , 
ab  inter. 
Swed.  foersaenka. 

versinken,  sengloutir, 
s'abimer. 

Holl.  verzinken. 
rersohnen ,  re'concilier. 

Swed.  foersoena. 

Holl.  verzoenen. 

Alt  D.  versonen, 
(Sckwabensp.) ;  dans 
Ot/d.  el  Notker  be- 
auanen,  besuonen. 
(Adg.) 
rersohnlich,  mcond- 
liablc. 

Holl.  verzoenlyk. 

Swed.  foersonlig. 

Dan.  forsonlig. 

Versohnlichkeit,  recon- 
ciliabilite. 
Holl.  rerzoenlykheid. 
Swed.  foersonlighet. 
Versdhnung ,  reconcilia- 
tion. 

Swed.  foersoning. 


Holl.  xerzoening, 
Ang.  S.       forslean , 
abattre;  forslagan, 
bri$er,  rompre;  for 
slitan,  crever,fen 
dre. 

Holl.  verslaan,  rata- 
cre;  verslaapen,  lais 
$erpa$$er  en  dormant 
oublier  ;  verslappen, 
*e  relaeker,  tnollir; 
rerslaaven,  rend  re 
esclaves. 
▼ersorgen , 

Holl.  verzorgen. 
Swed.  foeraoeria. 
Dan.    forsorge ,  for- 

•oerge. 
Ial.  forsorga,  entre- 
tenir. 

Versorgung,  fourniture, 
etablissement. 
Holl.  verzorging. 
Swed.  foersoeriaude. 
Dan.  forsoergelse. 
Ial.  forsorgun. 

verschmachten ,  languir. 
Holl.  rersmagten. 
Swed.  foftrsmaeckta. 
Dan.  forsmaegte. 

Verschmaehtung,  daa 
Verschmachten,  lon- 
gueur. 
Holl.  versmagting. 
Swed.focrsmaektande 
rerschmelzen  f    fondre , 
confondre. 
Holl.  versmelten. 

Verschmelzung,  fusion. 

Holl.  versmelting. 
v  erschmieren ,  barbouil- 
ler. 


rerspielen ,    perdre  mm 
jeu. 

Holl.  verspeelen ;  ver- 
spillen,  prodiguer; 
verspi  1 1  ing,  prodiga- 
lite,  dissipation; 
rerspiller,  prodigue, 
diisipateur. 
Ang.  S.  forspyllan, 

perdre. 
Swed.  foerspilla,  pro- 
diguer ,  dissiper ; 
forspillning ,  prodi- 
gality dissipation; 
spelabort,  perdre  au 
jeu. 

•n.  forspilde,  pro- 
diguer, ditsiper. 


to  spill, 
d issuer,  repandre. 
Alt  D.  spilla. 
verstehen,  comprendre. 
AltD.  firstuan,  tirstan, 
forstandan,  vers  tan, 


Ang.  S.    forstandan  ; 
forestandian ,  com- 
prendre, de/endre. 
Engl,  to  understand. 
Holl.  rerstaan. 
Swed.  foersta. 
Dan.  forstaae. 
Verstand ,    intelligence , 
esprit. 
Alt  D.     forstandida , 

(hero)  firstanda. 
Hall,  rerstand,  rer- 

standigheid. 
Swed.  foerst.tnd. 
Dan.  forstand. 
Ial.  forstand. 
Engl,  understanding, 
rerstandig,  intelligent. 
Holl.  verstandig. 
.  foerstandig. 
•  forstandig. 
Ial.  forstandig(r). 
verstandlirh,  intelligible. 
AltD.  forstantantlih, 
farstantalih,  firstan- 
dalih. 

Holl.     verstandelyk , 
verstaanlyk ,  rer- 
staanbaar. 
Verstandniss ,  intelli- 
gence. 
Dan.  forstaaelse. 
rerstandlos,  sans  intel- 
ligence. 
Holl.  rerstand eloos. 
verstandigen ,  interpre- 
ter ,  eclaircir. 
Holl.  verstendigen, 
instruire,  donner  a 
entendre. 
Verstellung ,  Heuchelei, 
hypocrisie. 
Swed.  foerstaellning. 
Dan.  forstilling. 
Holl.  verstollen,  ef- 

frayer ,  reparer. 
Ang.  8.  forstelan,  for- 
stylan ,  voter ;  for- 
atolen  flaesc,  viands 
volee. 

verstarken,  fortifier, 
corroborer. 
Holl.  versterken. 
Swed.  foerstaerka. 
forstaerke. 
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Verstarkung,  'renfort, 
corroboration. 
Holl.  reraterking. 
8 wed.  foerataerkning. 
Dan.  forataerkning. 

vers  turn  men,  reiler  muel. 

Holl.  veratommen ; 
yeraterren ,  mourir ; 
yeraterring,  le  depe- 
rittement;  verstik- 
ken,  etouffcrt  e'gor- 
ger;  verstokken, 
can  firmer ;  TCrsty- 
ven,  raidir;  veraty- 
ving,  veratyfdheid , 
midair;  yeratrooy- 
en,  ditperscr,  dis- 
siper. 
verstopfen,  boucher. 

Ang.8.  forstoppan. 

Swed.  foeratoppa. 

Dan.  foratoppe. 
versturen,  troubler. 

Holl.  veratooren. 

Swed.  foeratoera. 

Dan.  foratyrre. 
Veratorung,  trouble. 

Holl.  vers  touring, 
yerstoordheid. 

Swed.  foeratoering. 

Dan.  foratyrring. 

Holl.  Terstoorder,  de- 
ttructeur. 

Swed.  i  grund  foer- 
atoera ,  ditruire  de 
fond  en  comble. 

verachwinden ,  ditpa- 

raitre. 
Alt  D.     ferawindan ; 

ferawinden ,  ditpa- 

raitre. 
Holl.  verzwinden. 
Swed.  foersvinna. 
Dan.  forsvinde. 

verschwenden ,  prodi- 
guer,  d  is  si  per. 

Alt  D.  ferauenden, 
user,  consommer. 

Ang.  S.  forawendan , 
distiprr,  contommer; 
forawelgan,  englou- 
tir,  fatre  debauche. 

Holl.  verzwelgen,  en- 
gloutir,  fatre  de- 
bauche. 

yerach  woren ,       jurer , 
faire  terment. 
Swed.  foeravaeria. 
Dan.  foraraerge. 
Ang.  8.    forswarian , 
forawaerian,forawe- 


rian ,  jurer^^aire  till 
faux  terment. 

Engl,  to  forswear. 

Ang.  8.  (urs  woren , 
parjure;  forawore- 
nya,  faux  terment , 
infide'lite. 

Ial.  foravara,  defen- 
dre ;  foravar,  de- 
feme  ;forsvaramadr, 
defenteur ,  protec- 
teur. 

Swed.  foeravaeriande, 
conjuration. 
yerachw&gern,  allier  par 
manage. 

Holl.  verzwageren; 
rerzwaaren ,  e'tre  a 
charge. 
veraehren ,     verlctzen , 
liter ,  hie tter. 

HoU.  verzeeren,  be- 
zeeren. 

Swed.  a  Ira. 
Veraehrung,  lesion. 

Holl.  verzeering;  ver- 
zellen,  riunir;  yer- 
zelling ,  tocietef  re- 
union. 
verachweigen ,  taire. 

Holl.  -verzwygen. 
verailbern,  argenter. 

Holl.  verzilreren. 

Swed.  foerailfra. 

Holl.  yerzinnen,  ima- 
giner ;    verzaaden , 
verzaden  ,  rerzadi- 
gen,  rattatier. 
erziihlen,  confer. 

Holl.  rertellen. 

Swed.  fuertaelja. 
Erzahlung,  conte,  ricit. 

Holl.  vertelling. 

Swed.  foertaellande. 
Erziihler ,  conteur. 

HoU.  verteller ;  verta- 
len  ,  vertaelcn ,  ver- 
tolken,  interpreter ; 
vertaaling,  vertol- 
king,  interpretation  ; 
vcrtaaler,  rertaal- 
dcr,  vertolker,  in- 
terprite. 
rerzehren ,  consumer , 
consommer. 

Holl.  rerteren,  ver- 
teeren. 

Swed.  foertaera. 
Verzehrung,  contomma- 
tion,  contomption. 

Holl.  vertering,  ver- 
teering. 


Swed.  foertaering. 
vertreiben,  wegtreiben, 
chatter,  expulter. 
Alt  D.  tirtriban, 
(Otfd.) ;    ferti  iban , 
(A/ It.) ;     ardriban , 
(hid.);  vertriben, 
(Kunitch,  p.  407.) 
Swed.       foerdrifva ; 
fuerdrifvande,  ex- 
pultion ,    action  de 
chatter. 
Ang.8.  fortraedan, 
fortredan,  fouler. 
rertrbaten ,  contoler. 
Holl.  rertroosten. 
Swed.  foertroeata. 
vertrauen,  confer. 
Holl.  vertrouwen. 
Swed.  foertro;  foer- 
trogen,  familier. 
(daa)    Vertrauen ,  con- 
fiance. 
Holl.  vertrouwen,  ver- 

trouwenis. 
Swed.  foertroende. 
Holl.  vertrouwdheid, 
familiar  it  e. 
Vert  ranter  ,  confident. 
HoU.  yertrouwde,  ver- 
trouweling. 
verzweifeln ,  detetperer. 
HoU.  vertwyfelen. 
Swed.  foertyifla. 
Verzwei flung,  detetpoir. 
HoU.  vertwyfeling. 
Swed.  foertviflan. 
verwirken,  encourir. 
Swed.  foerverka,  foer- 
verknande ,  forfai- 
ture ,  felonie. 
Ang.  8.  forweorthan, 
forwyrthan,  forwur- 
than  |    perir ;  for- 
weorthenease,  mine, 
perle. 

Holl.  vervaaren,  par- 
tir,  t'effrayer;  rev- 
vaardheid,  putilla- 
nimite;  vervaarlyk , 
dangereux  ;  rervaar- 
lykheid,  rffroi, 
epnurante. 
verfolgen  ,  poursuivre. 

Swed.  foerfoelia. 

HoU.  vervolgen,  pour- 
tuirrc ,  cont inner. 
Verfolger,  pounuicant. 

Holl.  rervolger. 

Swed.  foerfoeliare. 
Verfolgung,  pourtuite. 

Holl.  v«-rrolgiug. 
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Swed.  foerfoelielse. 

Holl.  vervolg,  suite, 
continuation ;  ver- 
vreugden,  venrroly- 
ken,  rejouir,  egayer; 
vcrvremden,  alicner, 
vendre ,  detourner ; 
venremding,  rente, 
alienation ;  vervul- 
len,  remplir. 
Terfaulen,  pourrir. 

Holl.  vervuilen,  pour- 
rir, devenir  grais- 
teux. 

rcrwegen  ,  temeraire. 
Holl.  foervaegen. 
Dan.  fori  oven. 
Holl.  verwaand,  or- 

gunlleux ,  eff route , 

arrogant;  verwaand- 

heid,  arrogance,  te- 

merite'. 
rerwahren,  garder. 
Holl.  verwaaren,  be* 

waaren. 
Swed.  foervara. 
Dan*  forTare. 
Verwahr,  Verwahrung, 

garde. 
Swed.  foerwar. 
Dan.  foervaring. 
Swed.  saetta  i  foervar, 

mettre  en  garde. 
Yerwahrloscn ,  abandon- 

ner. 

Holl.  verwaarloozen. 

Swed.  vardsloesa. 
rerwalten,  administrer. 

Swed.  foervalta. 

Dan.  forvalte. 
Verwaltung,  administra- 
tion. 

Swed.  foervaltning. 
Dan.  forvaltning. 
Verwalter ,  administra- 
teur. 

Swed.  foervaltare. 

Dan.  forvalter. 
verw  andeln ,     changer , 
metamorphoser. 

Holl.  verwandelen. 

Swed.  foerrandla. 

Dan.  forvandle. 
Verwandlung,  change- 
ment,  metamorphose. 

Holl.  verwandeling. 

Swed.  foerrandling. 

Dan.  forvandling. 
verwenden,  employer. 

Swed.  foervaenda. 
Verwandter,Anverwand- 
tcr,  parent,  allii. 


r, 

Holl.  ren* ant. 
Swed.  foervandt. 
Dan.  anfoervandt. 
Verwandtschaft ,  paren- 
te.  ( I',  aussi  Bluts- 
freundschaft  tt  Ge- 
achlecht.) 
Holl.  verwantschap. 
Swed.  foervandtskup. 
erwarmen,  rechauffer. 

Holl.  verwarmen. 
Erwarmung,  rechauffe- 
ment. 
Holl.  verwarming. 
rerwirren ,  embrouiller. 
Holl.  verwarren,  ver- 

werren. 
Swed.  foervirra. 
Dan.  forvirre. 
Holl.  verward ,  ver- 
werd,  embrouille. 
Verwirrung,  embrouille- 
ment. 

Holl.  verwarring,  ver- 

wardheid. 
Swed.  foervirring. 
Dan.  forvirring. 

verwehren,  defendre.  ( V. 
aussi  wenren.) 
Holl.  verweeren,  ver- 
weren ,  defendre ; 
verweering,  verwe- 
ring ,  defense ;  ver- 
■weerder ,  defenteur  ; 
verw  ennen ,  gater , 
titer ,  desaccoutu- 
mer.  (V.  aussi  ont- 
wennen.) 

erwecken,  eveiller. 
Holl.  verw  ekken , 
eveiller ,  exciter  ; 
verwekking,  eveil; 
verwekker,  qui  re- 
veille;  verweldigen, 
vaincre;  verwelf, 
route ,  verwelven , 
verwulven,  rotter; 
verw  elkomen ,  sou- 
haiter  la  bien-venue  ; 
verwelkoming,  bien- 
venue  ,  bon  accueil. 

verwechseln ,  confondre. 
Swed.  foervexla. 

Yerwechslung,  confu- 
sion. 

Swed,  foervexling. 
verwiinsehen ,  maudire. 

Holl.  verwenschen. 
Verwunschung,  maledic- 
tion. 

HoU.  verwensching; 
verw  erven,  acquerir; 


verw  erring ,  acqui- 
sition. 

verwerfen,  wegwerfen, 
jeter,  rejeter. 

Ang.  S.  forwyrpan , 
forweorpan. 

Alt.  G.  frawairpan. 
verwarnen,  warnen,  met- 
tre en  garde,  aver- 
tir  de  se  defier. 

Ang.S,  forwyrnan. 

Engl,   to  forewarn, 
averlir  de  se  defier, 
defendre. 
verwirken,  encourir. 

Alt  €».  frawaurkjan, 
encourir,  pecher. 

Ang.  S.  forwyrcan; 
freot  forwyrcan,  en- 
courir la  prison,  mi- 
riter  de  perdre  sa 
liberie. 
verw  eilen ,  sojourner , 
s'arriter. 

Holl.  verwylen;  ver- 
wyling,  sejour,  de'lai. 
verwildern,  devenir  sau- 
tage. 

HoU.  verwilderen. 

Swed.  foervilda,  (blif- 
va  Tild.) 

Dan.  forvilde. 
Verwilderung,  demora- 
lisation ,  abrutiac- 
ment. 

Holl.  verwilderdheid. 

AltD.  verwildet,  de- 
venu  etranger.  (Ku- 
nisch ,  p.  407.) 

Holl.  verwyfd,  effe- 
mine ,  voluptueux  ; 
verwyfdheid,  moeurs 
ejfiminees ,  volupte; 
verwinnen,  gagner; 
verwinner,  verwin- 
naar,  gagnant;  ver- 
w  inning,  gain;  ver- 
winbaar,  verwinne- 
lyk,  gagnable. 
verw ei sen,  reprimanded, 
ecarter. 

AltD.  firwizun. 

Swed.  foervisa. 

Daa.  forvise. 

Holl.  verwyten. 
Verweis ,  reprimande. 

Holl.  verwyt,  verwy- 
ting,  reprimande, 
reproche. 

AltD.  ytweiaa,  honte. 
(Ct  mot  s'emptoit 
encore  dans  quelquet 
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contrdet  de  la  Haute* 

Allemagne.) 
AltG.  i dwelt,  repro- 
che ,  honte,  affront. 
Alt  8.  witte,  wette, 

punition.  (V.  w.) 
H oil.  rerwyzen,  con- 
damner ,       bannir ; 
verwittigen,  faire 
$acoir;  verwoed, 
furieux;  verwoed- 
heid ,  furie. 
verw listen,  ravager,  di- 
vaster. 
Holl.  verwoesten. 
Verwiistung,  ravage,  de- 
vastation. 
Holl.  rerwoesting. 
erwiirgen ,  egorger. 
Holl.  verworgen,  ver- 
wurgen. 
verwunden,  blester.  (V. 
autti  Wunde.) 
Ang.  S.  forwundian. 
Holl.  verwonden;  doo- 
delyk  verwunden, 
bletter  mortellement. 
verwundet,  blette. 
Ang.  8.  forwundod. 
Engl,  wounded. 
Verwundung,  bletture. 

Holl.  verwonding. 
verwundern,  etonner. 
Holl.  (zich)  verwon- 

deren. 
Swed.  foerundra. 
Dan.  sig  undre. 
Engl,  to  wonder. 
Veruunderung,  e'tonne- 
vient. 

Holl.  rerwondering. 

Swed.  foerundran. 

Dan.  forundring. 

Swed.  falla  i  foerun- 
dran, etre  itonne. 

(a  Franefort  t.  M. 
on    dit   autti  ver- 


nen). 

flach,  plat,  plan.  (V. 

autti  platt.) 
AltD.  flahh. 
HoU.  vlak. 
Swed.  flat. 
Dan.  flad. 
Isl.  flat(r). 
Engl.  flat. 
helv.  felech.  {Trip.) 
poln.  plaski. 
gr.  platua,  platos,  plax, 

plat,  plain,  large; 

platunein,  aplamr. 


Flache,  plain,  turf  ace 

plane. 
Swed.  flata. 
Holl.  vlakte;  vlakheid, 

qualite  de  ce  qui  est 

plat. 

gr.  platu,  turf  ace 
plane. 

Platz,  Strasse,  Hof, 
place,  rue,  cour. 

gr.  plateia. 

lat.  platea. 

(De  la  le  terme  de 
Fladen  encore  utiti 
dant  le  haut- a  He- 
rn and  moderne  pour 
dire  gateau,  tourte; 
Kuhfladen,  boute  de 
vache. 

Flur ,  Boden ,  Erde , 
champ,  $ol,  terre. 

Ang.  8.  flor,  flore, 
florre,  flere. 

Engl,  floor. 

HoU.  vloer. 

I»l.  flor. 

wall.\\u»r.(Dr.Wb»t.) 
irl.  lar,  urlar. 
ba»q.  lurra. 
Ang.  8.  flor  on  huse, 

vestibule;  scipes 

flore ,    fond    d  un 

vaitteau. 
HoU.   vloeren ,  eene 

vloer  leggen,  mettre 

un  fond. 
Swed.  flor,  crepe,  tittu 

transparent ;  flora- 

hufva,    bonnet  de 

cripe. 
Dan.  flur,  fleur. 
flennen,   pleurer.  (V. 

autti  weinen.) 
AltD.  flannen. 
NiederD.  flennen. 
Flote,  flute.   (V.  autti 

blasen.) 
Holl.  fluit. 
Swed.  floeit. 
Dan.  floeyte. 
Engl,  flute. 
it.  flauta. 
hitp.  flauta. 
poln.  flet. 

lat.  flo,  touffier;  fla- 
tus, souffle. 
flechten,  tretter. 
Holl.  vlegten. 
gr.  plekein. 
lat.  plico. 
hitp.  plegar. 
vail,  plygu. 
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it.  piegare. 

lat.  flecto,  plier. 
Flachs ,    chancre.     ( V. 
autti  Lein.) 

AltD.  flahs. 

En  Autriche  on  te 
tert,  pour  designer 
le  chanvre,  du  terme 
de  haar,  cheveux. 
iAdg.) 

Holl.  vlas. 

Ang.  8.  fleax,  flex. 

Engl.  flax. 

slav.  vlass ,  cheveux. 

hitp.  hilaza. 

Ang.  S.  feax,  faex, 
cheveux ,  algue  ma- 
rine, varech;  feax- 
naedl ,  aiguille  a 
cheveux ;  feaxed , 
chevelu;  fleaxen,  de 
chanvre. 

Holl.     vlassig,  de 
chanvre;  vlasrokken, 
quenouille. 
Fleck,  tache. 

AltD.  vlecho,  ftech. 

HoU.  rlek,  vlak. 

Swed.  flaeck. 

Dan.  flek. 

III.  fleck  r);  flecklaua, 
tant  tache ;  fleck- 
leisi,  pureti,  inno- 
cence. 

flecken ,  beflecken ,  ta- 
cher. 
HoU.  vlakken. 
Swed.  beflaecka. 
Dan.  flecka. 
Engl,  (to)  fleck ;  fleckt, 

tache,  tachete". 
HoU.  gevlakt,  tache', 

tachete. 
Swed.  flaeckad. 
fleckig,  tache". 
Swed.  flaekig. 
Holl.  vlakkig;  vlock, 
bourg. 
flicken,  rapieceter,  rac- 
com  mod  er. 
Swed.  flicka. 
Dan.  flikke. 
Flickwerk ,  rapiecetage , 
raccommodage. 
Swed.  flickverk. 
Dan.  flikkevaerk. 
Flicklappen ,    piece  de 
raccotn  mod  age. 
Swed.  flicklapp. 
Flasche,  bouteilte. 
Ang.  S.  flaxa. 
Engl,  flask. 
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Holl.  vies,  fles,  fleshc. 
Swed.  flaska. 
Dan.  flaske. 
1*1.  flaska. 
it.  fiasco,  fiasco. 
hitp.  fiasco,  frasco. 
•>/.  flasza. 
tlar.  flasse. 

Fleisch,  viande,  chair. 
AltD.  fleisc,  (Otfd.); 

fleisk,  (Kero); 

fleisch,  (hid.) 
Aug.  8.  flaesc,  flesc, 

flaescmete. 
Engl,  flesh.  (  V.  autti 

Mast  et  Koder.) 
HoU.  vlees,  vleesch. 
Sperk ,  lard. 
Swed.  flesk. 
Dan.  flesk. 
Isl.  flesk(r). 

Fleischbank ,    etau  de 
boucher,  boucherie. 

Holl.  vleeschbank. 

Ang.  S.  flaeschus , 
boucherie. 

Holl.  vleeschhal,  bou- 
cherie; vleeschhak, 
croc  a  tutpendre  la 
viande;  vleeschke- 
tel ,  mar  mite ; 

vleeschsop,  bouil- 
lon; vleeschvork, 
fourchette;  vleesch- 
worm,  vieochmaa- 
de ,  atcaride. 

Ang.  S.  tlaescmath , 
flaescmatha ,  flaesc- 
wyrm ,  atcaride. 

Fleischer,  Fleischhauer, 
boucher.  ( V.  au$$i 
Metzger) 

Ang.  8.  flaescm  an  go- 
re ,  Aaesccwellere, 
boucher. 

Altengl.  fishmonger. 

tchott.  flesher. 

HoU.  vleeschhouwer. 
Dant  lavieilleBa- 
viere  le  mot  de  Flei- 
scher pour  boucher 
ett  impopulairt. 
(Schmeller,  p.  593.) 

fleischig,  fleischigt, 
charnu. 
Ang.  8.  flaesceht. 
Altengl.  fleshy, 
fleischlich,  sinnlich, 
charnel,  tentuet. 
Ang.  8.  flaesclic. 
fleshly. 


Holl.  vleeschlyk , 
vleeschelyk,  vlesse- 
lyk. 

Flcischlichkeit,  tentua- 
lite. 

Ang.  8.  flaesclinesse. 

Holl.  vleeschelykheid. 
fliessen ,  couler. 

Alt  D.  fliazan,  fliezan, 
fliozan,  fliezzen, 
fleozan. 

Ang.  8.  fleowan,  fle- 
wan ,  flowan. 

Engl   (to)  flow. 

Holl.  vlieten,  vloeyen. 

Swed.  flyta. 

Dan.  flyde. 

Isl.  fliota. 

none,  fliote,  flaete. 

Isl.    floa,  deborder, 
inonder. 

lat.  fluo,  couler;  flu  en- 
ter, coulant;  of  fluo, 
e'couler;  (s)uperfluo, 
deborder;  fluctio, 
fluxio ,  e'coulement, 
flux. 

ausfliessen ,  e'couler. 
Swed.  flyta  at. 
Ang.  8.  ut  flowan. 
Engl,  to  flow  out. 
Ang. 8.   Aeding,  flo- 
wing, coulement. 
Fluth ,  flux. 

AltD.  vlout,  vluot. 
Holl.  vlieten d  water, 
eau  courante. 
fliissig,  liqttide. 

Swed.  Ay  tig;  flytig- 
het ,  liquidite ,  li- 
queur, 

vlut,  flux,  fleuve; 
tIuZ,  riviere.  (Schmll. 
Diet.  p.  591);  Ao- 
dus .  riviere. 


»g.  S.    flod ,   flux , 
inondation. 
Engl,  flood. 
HoU.  Tloed. 
Bwed.  flod. 
Dan.  flod,  flood. 
Isl.  flod,  fliot ;  fliot(r), 
flioet(r),  vite;  fliot- 
legrr)  iodv.)\  flytir, 
hate,  precipitation, 
norw.  fliot,  ri/e,  prompt. 
Swed.  fly,  ri/e,  agife; 
flycka,  fille.. 
Strom ,  fleuve. 

lat.  fluviuH,  flomen. 
Ebbe  und  Fluth ,  flux  et 
reflux. 


Ang. 8.  ebb  and  flod. 
;1.  ebb  and  flood. 
1.  eb  en  vloed. 
Swed.  ebb  och  Aod. 
Holl.  de  vloed  derzee, 

flux  de  la  mer. 
Ang.  8.  saeAod,mere- 
flod,  heahflod , flux 
de  la  mer. 
Altengl.   high  flood 

(tide). 
Ang.  8.    eaflod ,  ri- 
viere. (V.  Wasser.) 

(Schiffs)Flotte,y7of/e. 
Ang.  8.  flota,  flotha. 
Engl,  fleet. 
HoU.  floot. 
Swed.  (skepps)flotta. 
Dan.  (skibs)flode. 
it.  flotta. 
hitp.  flota. 
poln.  flota. 

Ang.  S.  flotscip,  vait- 
teau  de  guerre ;  flot- 
man  ,  matelot,  navi- 
gate ur  ;  flotcyning, 
amiral ,     chef  de 

flotte. 
Holl.  vlootvogd,  ami- 
ral,    pre"  tit  dune 

flotte;  vlootelingen, 
toldati  de  marine. 

Floss,  radeau,  train  de 
boit. 

HoU.  vlot;  vlothout, 
boit  flotte;  vlotbal- 
ken,  poutre  flottee; 
vlotschuit ,  vaitteau 
plat  tans  mat. 

Swed. flotta,  flottning; 
fiotttimtner,  boit 
flotte. 

Altengl.  floted  timber, 
Anting  timber,  boit 
flotte. 

flossen,  dem  Flusse  hin- 
abschwimmen,  trei- 
ben ,  flatter,  detcen- 
dre  la  riviere,  etrt 
entratni  par  I' eau. 

Ang. 8.  flotan,  fleotan. 

Engl,  to  flote. 

HoU.  vlooten,vlotten. 

Swed.  flotta. 

Dan.  floede. 

Isl.  fleyta,  flotter, 
nager. 

Fleiss,  zele,  application, 
diligence. 
AltD.  ftiz,rvliz. 
HoU.  vlyt.  ' 
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Swed.  flit. 

d«d.  nidt  fliid. 

fleissig,  diligent,  appli- 
que. 

AltD.  flizig;  vlizech- 
lig ,  diligent ,  «oi- 
gneux  ;  vlizen,  t'ap- 
pliquer,  avoir  Moin. 
(Kunisch,  p.  407.) 

Holl.  vlytigj  vlytig- 
lyk,  (adv.) 

Swed.  flitig. 

Dan.  Aittig. 

AltD.  flatig,  propre, 
elegant.  {Schmeller, 
Diet.  p.  594.)  V. 
Un-flat,  Schntutz. 
flattern,  voleter,  vol  tiger. 

Ang.S.  floterau,  flo- 
theran. 

Engl,  (to)  flutter. 

NiederS.  fladderen. 

Holl.  flodderen,  fled- 
deren. 

Swed.  fladdra. 

Dan.    fladre;  flagre, 
Fledermaua ,  chauve- 
sour  is. 

AltD.  fledermus. 

Altengl.  flittermouse. 

Holl.  fledermuis,  vie- 
dermuis,  vlelrmuis. 

Swed.  flaedermus. 

Dan.  fladermus,  fla. 
germus. 

Ial.  Ilagurmus. 
Flitter,  paillette. 

Swed.  flitter. 
Flittergold ,      oripeau , 
clinquant. 

Dan.  flirterguld. 
flackern ,  fiamber ,  flam- 
buyer. 

AltD.  flogeren ,  fiam- 
ber ,  fiambuyer. 

Dan.  flagre. 

Ial.  floegra,  flikkeren, 
flonkeren,  flamhoyer, 
craqueter,  peliller. 
briller. 

lat.  flagro,  enfiammer, 
fiamber;  flagraritia, 
combuttion. 

Holl.  flikkervuur, /eu 
follet ;  flonkerstar , 
etoile  fixe;  flonke- 
ring,  flikkering, 
lueur. 

norw.  flakelaeg,  tiger. 
Flagge,  pavilion. 
Holl.  vlag,  vlagge. 
Swed.  flagg. 


Dan.  flag. 

tlagg. 
Engl.  flag. 
Holl.  vlagman,  ami- 
ral. 

wehen ,     blasen ,  aich 
blahen,  Muffler, 
s'enfier. 
lat.  flu. 

Engl,  to  blow. 

lat.  inflo,  sutt'lo,  enfier, 
souffler ;  efflo,  souf- 
fier  au  dehors;  flos, 
fleur.  (V.  Bluthe.) 
fliegen  ,  fleugen ,  voter. 

AltD.  fliagan,  fliogan, 
fleugan,  vliegen. 

Ang.S.  fleogan,  flio- 
gan, flogan,  flion, 
neon. 

Engl,  (to)  fly. 

NiederS.  flegen. 

Holl.  vliegen. 

Swed.  flyga,  lluga. 

Dan.  flyve. 

Ial.  fliuga. 
ausflicgen,  s'envoler. 

Swed.  flyga  ut. 

Holl.  vliegen  uyt. 

Engl,  to  fly  out. 

Ang.  S.  ut  lleon ;  up- 
fleon,    s'enlever  en 
volant. 
fliegen  lassen , /aire  vo- 
ter. 

Holl.  vliegen  laaten. 
Engl,  to  let  fly. 
fliegende  Gedanken,  pen- 
sees  volantes,  fugi- 
tives. 

Holl.    vliegende  ge- 

dagten. 
Engl,  flying  thoughts. 
Ang.  8.  fleogendecyn, 
flegende  cyn ,  t'es- 
pece   volante ,  les 
oiseaux. 
das  Fliegen,  le  vol,  fac- 
tion de  voter. 
Holl.  vlieging. 
Engl,  flying. 
FlugeT,  aile.    (V.  aussi 
Schwinge.) 
Holl.   vleugel ,  aile , 

protection. 
Nied.S.  flegel. 
Swed.  fly  gel. 
Dan.  floey, 
Isl.  flygill. 
(Dresch)flegel^au.  (V. 
aussi  Pflug.) 
Holl.  v  lege  I,  vleegel. 
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Dan.  (taerske)  plegel. 
Engl,  flail. 
lat.  flagellum- 
if.  flagello 
Fliege ,  mauche. 
AltD.  fliuga,  fliege. 
Ang.S.  fleoga,  fleoge, 

flega,  flege,  flieg, 

flie. 
Engl.  flie. 
schott.  flegh,  flee. 
Nied.S.  flege. 
Holl.  vlieg. 
Swed.  fluge. 
Dan.  flue. 
111.  fluga. 

norw.  flouge,  flaage. 
das  Haus  ist  voll  Fliegen, 

la  maison  est  pleine 

de  ntouches. 
Holl.  het  huis  is  vol 

vliegen. 
Engl,  the  house  is  full 

(of)  flies. 
Floh ,  puce. 
Ang.S.  flaeh,  flea. 
Engl.  flea. 
Holl.  vloo,  vlooi. 
Isl.  flo. 
lat.  pulex. 

Holl.  vloobeet,  mor- 

sure  de  puce. 
fliehen ,  fuir. 

AltD.  fliohan,  vliehen. 
Ang.  S.  flean  ,  fleon , 

flion. 

Engl,  to  fly,  flee;  to 

flit,  s'enfuir. 
Holl.  vlieden. 

flye. 

flUchten,  die  Flucht  er- 
greifen,  s'enfuir , 
prendre  la  fuite. 

AltD.  fluhtan. 

Holl.  vlugten. 

Swed.  flykta. 

Dan.  flygte. 

Ial.  fleygia ,  jeter. 
Flucht,  fuite. 

AltD.  fluht,  fluhti, 
vluht. 

Ang.S.  flyht,  fliht. 

Engl,  flight 

Holl.  vlugt,  vlugting. 

Swed.  flygt,  flykt. 

Dan.  flugt. 

Ial.  flotti. 

lat.  fuga,  fuite;  fu- 

S**>f*g*tiff  ftigio, 
/uir. 
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fluchtig, 

Alt  D.  Aiuhteklig, 

Auhtig. 
Holl.  vlufftfg. 
Engl,  flighty. 
Swed.  flyktig. 
Dan.  flygtig. 

Fliirhtling,  fuyard. 
Holl.  vlugteling.vlug- 

ter. 

Swcd.  flygting. 

Holl.  vlugtplaats, lieu 
de  refuge. 

Swed.  flyttvogel,  oi- 
teau de  pattage; 
flyttning,  fuite,  e'loi- 
gnement. 

Ang.  S.  Aeond,  Aiond, 
fugitif;  fleondra, 
fuyard;  fleondra 
lond ,  pay*  des  fu- 

Sitif*,  refuge, pay*; 
yman,  hannir; 
fleam,  flema,  flima, 
fly  ma,  flyming, 
fuite,  fuyard ,  emi- 
gre; fleam  fram 
cristes  geleafan , 
apottat  de  la  foi 
ckretienne. 

(De  la  la  noma  de 
Flandre* ,  flamand.) 

flugs,  ftehnell,  Aink,  rite, 
prompt ,  agile. 
Holl.  fink s,  link s,  fiks. 

Swed.  fix. 
Dm.  Auks. 
1*1.  Aug*. 
Holl.  Aukshcid 
te»*e. 

flOck,  Augfertig,  drut 
pret  a  voler. 

Swed.  flygfaerdig. 

Holl.  vlug,  prompt; 
vlugheid,  prompti- 
tude. 

Flamnte ,  flamme.  (V. 
antti  Lohc.) 
Holl.  vlam ,  vleug. 
Swed.  flamma. 
Dan.  flamme. 
Engl,  flame. 
lat.  et  it.  flamma. 
hitp.  Ham. 

gr.  lampo ,  lampas , 
lampe,  flamme  ;  lam- 
pein,  flamber,  luire. 

lat.  flanimeua,  de 
flamme,  de  feu; 
flammo,  enflammer. 
Vogel,  oiseau. 


Alt  D.   fugal,  fogal, 

vokal. 
Alt G.  ftigl(f). 
AltS.  fugl,  fugel. 
Ang.  S.  fugel,  fugol , 
fugl,  fugul,  fuhl. 
ngl.  fowl, 
oil.  vogel. 
Swed.  fagel,  fogel. 
Dan.  fugl. 
Isl.  fugl. 

Ang.  S.  fugelcyn ,  le 
genre ,  I'etpece  d'oi- 
teaux. 
lat.  volo,  voler. 
Vflgletn,  junger  Vogel, 
jeune  oiteau ,  petit 
oiieau. 
Alt  D.  vogel  in.  {Ku- 

niach,  p.  407.) 
Engl,  young  fowel. 
Swed.  unge  fagel. 
Dan.  ung  fugl. 
Vogelbauer  ( Kiitig),  cage. 
Swed.  fagelbur. 
Dan.  fuglbur,  fuglebur 
is],  fuglbur. 
Vogelhaus,  voliere.* 
Holl.  vogelhuis. 
Swed.  fagelhus. 
Vogel  lei  m ,  glu. 
Ang.  8.  fugellime. 
Holl*  vogellym. 
Swed.  fagellim. 
Dan.  fuglelim. 
Ial.  fugl  a  I  nt. 
Vogelruthe  (Leimruthe), 
gluau,  pipeau. 
Holl.  vogel roede,  vo- 
gollymroede. 
Vogelstang,  gluau,  pi- 
peau. 
Swed.  fagelatfing. 
I«l.  fuglaataung. 
Vogelgarn  ,  Netz  ,  filet*, 
ret*  (a  prendre  de* 
oiteaux). 
Ang.  8.  fugelnct. 
Holl.  vogelnet. 
Swed.  f&gelnaet. 
Dan.  fuglenet  (gam). 
I»l.  fuglanet. 
Vogelfang,  oitellerie. 
Holl.  vogelvangst. 
Swed.     fagel  faenge, 

fagel  faengcri. 
Ang.  8.  fugling. 
Engl,  fouling. 
Vogel  fangen ,  prendre 
de*  oiteaux. 
Ang.  8.  fuglian,  f 
Ian. 


f,,ge- 


Altengl.  to  fowl. 

ogelweide, 


Vogel weide,  Vogelfang, 
oitellerie. 
Alt  D.  fogal weida. 
111.  fuglaweidi,  fugla- 

weithi. 
Holl.  vogelen,  vogel 
vangen. 
Vogelfanger,  Vogler, 
oiteleur. 
Alt D.  fogelar,  voga- 
ler. 

Ang.  8.  fugelere,  fu- 

gelar. 
Engl,  fowler. 
Holl.  vogelaar,  vogel-     j  j 

vanger. 
Swcd.   fagel  faengare. 
Dan.  fuglefarnger. 
111.  fugluri,  fugla  fan- 

Vogelflug,   vol  de  1' oi- 
teau ,  volet 
teaux. 
Swed.  fagelflygt. 
rlrfluirt. 


.  fugleflugt. 
,    111.  Aug,  fuglaflug. 
vogelfrei,    hor*  la  lot, 
protcrit. 
Holl.  vogel vry. 
.  fagelfri. 


Vogel(ge)sang,  chant 
d'oiseaux. 
Holl.  vogel zang. 
Swed.  fagel  sing. 

Vogelklaue,  *erre,griffe 
d' oiteaux. 
Swed.  fagelklo. 

Vogelnchrei  (Kuf),  cri 
d' oiteau. 
Swed.  fagel  rop. 
Holl.  vogel wichelaar, 
augure;  vogelwiche- 
ling,  vogelwichela- 
ry ,  augure,  ornitho- 
manie ,  prophetie 
d'apre*  le  vol  de* 
oiteaux. 

FREI  ,  libre. 
Alt D.  fri,  fria,  vri, 

frig. 
Alt  G.  frija. 
Ang.  8.  freah  ,  freoh, 

freo,  fry,  frig,  libre, 

de  naittance  libre, 

noble. 
Engl.  free. 
NiederS.  fri,  autre- 
Joit  frig.  iAdg.) 
Holl.  vry. 
Swed.  fri. 
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u  fri. 
lal.  fri. 

En  8uitte  on  dit 
egatement  encore  fri. 
Holl.   vry  en  frank, 

franc  et  libre. 
Swed.pafriafaelt(et), 
en  piaine  campagne. 
Freiheit,  liberte. 

AltD.    frihalse  ,  fri  - 
halsi. 

Mlid.  freihelse,  frei- 

thum. 
Ang.  8.  friodom,  freo- 

dom,  frydom,  fria- 

halsa,  frignes,  frcot, 

freotho. 
"Engl,  freedom. 
Holl.   vryheid ,  vry- 

dom. 
Swed.  frihet. 
Dan.  frihed. 
1*1.    friheit,  frialsa, 

frelsi,  frialsleiki, 

liberte,  turete. 
in  Freiheit  lebeu,  vivre 

en  liberie. 
Swed.  lefVa  i  frihet. 
Dan.  leve  i  frihed. 
Holl*  in  vryheid  lee- 


Engl.    (to)  live  in 
freedom, 
ein    freier   Mann,  tin 
homme  libre. 

Ang.  S.  friman,  freo- 
man,  frigman,  freo- 

"  mon ;  freobrother, 
confederi;  freo- 
maeg,  parent;  plur. 
freo  magas ,  parent, 
allies. 

Engl,  free  man. 

Let  freemen  for- 
ment  encore  la  bate 
du  peuple  anglait. 
Autrefois  on  ne  com- 
prenait  tout  cette 
denomination  que  let 
propriel  aires  dim- 
vi  rubles ,  terret  et 
maitont;  aujourd'kui 
ce  tont  tout  let  ci- 
toyent  libret. 

Holl.  en  vry  man. 

Swed.  en  fri  karl; 
fraelse  man,  homme 
libre ,  gentilhomme 
franc  d'impdtt; 
fraelse  bonde,  pay. 
tan  fermier  d'un 
noble  (le  mot  odal 


bonde  signifie  qui 
ett  centitaire,  tenan- 
cier  de  la  couronne)  ; 
fraelse  egendom , 
fraelse  gard ,  bien 
noble,  libre  d'im- 
pdtt; fraelse,  noble, 
libre  d'impdtt ,  li- 
berie; friloesa,  ro- 
cketer le  cent;  ofrael- 
se,  non-libre,  non- 
noble;  de  ofrael  se 
staender,  let  troit 
Halt  civilt. 
freilassen ,  affranchir. 

Swed.  fri  lata. 

Holl.  vrylaaten. 

Ang.  8.  frioletan,  fri- 
glaetan,  freolaetan; 
freoleta ,  friolaeta , 
friglaeta,  affrancki ; 
freotmon,  affrancki; 
freolaetan  sunu,  filt 
d'un  affrancki. 
Freilassung,  affranckit- 
tement. 

Holl.  vrylaating. 
frei(ge)boren ,  ne  libre. 

Ang.  8.  freobearn. 

Engl,  freeborn. 

Holl.  vrygebooren. 

Swed.  friboren. 

Dan.  fribaaren. 

Isl.  friborinn. 
befreien,  affranchir,  de- 
licrer. 

Swed.  fraelsa. 

Isl.  fria,  frelsa,  frial- 
sa;  frelsan,  fri  an, 
friun,  affranckisse- 
vient ,  delivrance. 
Befreiung,  affranckitte- 
ment,  delivrance. 

Swed.  fraelsning,  be- 
frielse. 

Dan.  befrielse. 
Befreier,  Erloser,  libi- 
rateur,  redempleur. 

Isl.  frelsari. 

Dan.  frelser. 

Swed.  fraelsare. 

Ang.  8.  friolsend , 
friolsiend ;  freolsian, 
frian,  freon,freogan, 
frigan,  gefrean,  ge- 
freogan ,  delivrer, 
celebrer  tolennelle- 
ment. 

Engl,  to  free,  dilivrer; 

freed,  deliori. 
Ang.  8.  gefreod,  di- 

livri. 
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Isl.  frials,  libre,  no- 
ble; frelsingi ,  hom- 
me libre,  affrancki. 

Ang.  8.  freolsdom', 
liberte ,  delivrance  ; 
freols,  freolsung, 
fete,  solennite; 
freolsdaeg,  jour  de 
fete;  freolstid,  tempt 
de  fete;  freolsbryce, 
interruption,  pertur- 
bation de  la  file; 
freolsgefa ,  libera- 
teur;  freolsian,  ce- 
lebrer la  fete;  freo- 
tegyfa ,  liber  at  eur  ; 
freotegyfe ,  affran- 
ckittement ;  freot 
forwyrcan,  encourir 
la  perte  de  ta  li- 
berie. 

Swed.  fri  gifva,  ren- 
dre  libre,  affranchir. 

Holl.  vry  maaken , 
rendre  libre ,  deli- 
trer;  vry  spreeken, 
affranchir,  abtoudre. 
Freistatt,  Freistatte,  Zu- 
fluchtsort,  atyle, 
lieu  de  refuge. 

Swed.  fristad. 

Holl.  rrystad ,  vry- 
plaats,  vry  burg ;  vry 
geleide,  tauf-  con- 
duit. 

freiherzig,  franc,  tin- 
cere. 
Holl.  vryhartig. 
freimiithig,  franc,  tin- 
cere. 
Holl.  frimodig. 
Swed.  frimodig. 
Dan.  frimodig. 
Isl.  frimodug(r) ,  »n- 
trepide,frait,  anime. 
Freimiithigkeit ,  fran- 
chite,  sineerite. 
frimodighet. 
u  frimodighed. 
Holl.  vryborstig,  re- 
tolu ;  vryborstig- 
heid,  resolution. 
Ang.  8.    freo  nama, 
no  in  libre,  turnam  ; 
freo  riht,  droit  de 
V homme  libre. 
Freibeuter,  cortaire,  pi- 
rate ,  flibuttier. 
Engl,  freebooter. 
HoU.  vrybnyter,  vry- 

buiter. 
Swed.  fribytare. 
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Holl.  vrybuit,  butin  ; 
vrybuiten ,  prendre 
sur  I'ennemi. 

Swed.  fribref,  lettre 
de  franchise. 
freiwillig,  rolontaire,  de 
son  propre  gre,  spon- 
tanea 

Swed.  friwillig. 

Dan.  frivillig. 

Holl.  vrywillig. 

AH  D.  selbwillig,  ger- 
now  illigo  ;  friolasia, 
spontaneite.  (L.  L. 
Sal.) 

Holl.  vrywaaring, 
ivimunitc. 
Frcilehn ,  franc  fief. 

Swed.  frilaen. 
Freischule,  ecole  gratis. 

Swed.  fri5kola. 

Engl,  freeschool. 
Freidrnker,  esprit  fort, 
homme  sans  prejuges. 

Swed.  fritaenkare. 

Engl,  freethinker. 
Freitag,  vendredi.  (V. 
\\  orhentage.) 

Engl,  friday. 

Swed.  fredag. 

Holl.  vry dag. 

Isl.  friadag(r),  freyu- 
dag(r)  ,  jour  libre , 
jour  de  rejouissance. 

Ang.S.  frigdaeg,  fri- 
gedaeg,  jour  de  re- 
jouissance, de  I'af- 
franchissement  (?) 

Isl.  frigedia,  pensant 
noblement. 

Ang.S.  freolic,  libe- 
rat. 

Swed.  friliga,  assure- 
ment. 

Holl.  rrylik,  vryelyk, 
libre ,  sans  empeche- 
ment.  (adv.) 

Holl.  vrye,  terre  d'un 
baron;  vryeamptpn, 
bailliaget  hires  en 
Suisse. 
Freiherr,4aron,  seigneur 
libre. 

Holl.  vryheer. 

Swed.  friherre. 

Dan.  friherre. 

Id.  friherra. 

Alt  D.  fro,  seigneur; 
frao  mar,  seigneur 
ceJebre,  homme  ce- 
lebre,  souverain.  Le 
frio  (libre),  lorsqu'il 


etait  independant , 
etait  fro  (seigneur). 

I Utiel.  ru    TeUtO  ,  p. 

96);  frontag,  jour 
du  seigneur ,  di- 
manche  **)  ;  vron , 
magnifique.  ( Ku- 
nisch ,  p.  408  ) 

55)  (Uialccte  prov.)  fronbot, 
huittitr;  fr<<nleielinam 
(rnrpuidomini)  ;  fronfect, 
prison  puh/iijut .  fr<m- 
wajfi  poult  public;  fron- 
h«if ,  tour  tie  Js'otrt-Dnme 
it  Auztbourg  ;  fruv  n.illar, 
tnailn  •ttuttl ;  frawnumt  , 
grand*  mettt.  (Sthmefter, 
|>.  613.) 

Ang.  S.  frea,  fria, 
freo,  frohe,  friga, 
frigia,  frigea,  sei- 
gneur, libre. 

Alt  S.  froho,  seigneur. 

Alt.  G.  frauja ,  sei- 
gneur •■  so n cent  abre- 
ge  fra ,  fa). 

AltG.  heiwa  frauja, 
maitre  de  maison , 
pere  de  famille; 
fraujinon,  gafiauji- 
non  ,  frauginon  ,  re'- 
gner ;  frauginond(s), 
regnant ;  frai w,  pos- 
terity, sentence. 
Freiherrsehaft,  baronnie, 
seigneurie  libre. 

Swed.  friherrskap. 

Dan.  friherrskab. 

Holl.  vryheerschap. 
Freiherrinn,  Freiinn,  ba- 
ronne,  femme  libre. 

Swed.  friherinna. 

Dan.  friherinde. 

Holl.  vryheerinne. 
Frau ,  dame ,  femme. 

Swed.  fru. 

Dan.  frue. 

Holl.  vrouw. 

schott.  frow. 

Alt  D.  frowo,  frowe, 
frowa,vrouw  a,  vrou- 
we,  vrauwe,  vrawe, 
vrowe ,  dame ,  de- 
moiselle. 

II  est  rraisembla- 
ble  que  dans  tori- 
gine  fro  et  frau 
eta  tent  tynonymes, 
et  signifiaient  un 
homme  libre  aussi 
bien  qu'une  femme 
libre.  Le  mot  de 
Freifrau  formerait 
d'apret  cela  un  pleo- 


nasme.  On  disigne 
tine  jeune  fille  par 
le  mot  de  Jung  frau, 
demoiselle,  ce  qui 
n'a  pas  lieu  pour 
une  jeune  femme. 

(A  Francfort  $.  M. 
I  on  dit  fra  au  lieu 
de  Frau.) 

Holl.  vrouwelyk,  fi- 
minin;  vrouwagtig, 
effemine;  vrouw- 
»olk,  les  femmes  en 
general ,  le  peuple 
femin  in ;  v  r o  u  w  e  n  - 
melk,  lait  de  femme  ; 
vrouwenlust ,  envie 
dune  femme  grosse; 
vrouw  enschender, 
celui  qui  viole ,  des- 
honore  une  femme. 
Juugfrau,  jeune  fille,  de- 
moiselle, vierge. 

Swed.  jungfru,  froe- 
ken ,  demoiselle 
noble. 

Dan.  jomfrue. 

Holl.  jongvrouw,  juf- 
frouw  ,  j utter. 

Alt  D.  junk  frouw  , 
vrocuwelin,  fraewe- 
lin,  vierge,  fille 
noble. 

Holl.  frehle,  demoi- 
selle; fraai,  fraay, 
beau,  agreable,  bien- 
fait;  fraai  heid , 
fraay  heid,  beaut* , 
agrement ;  fraaities, 
(adv.),  elegant,  agri- 
able. 
Friede ,  paix. 

Alt  D.  fridu,  frido, 
vridu. 

AltS.  frit  ha. 

Ang.S.  frith,  fryth, 
fritho,  fretho,  freoth, 
freot,  fred,  frede, 
frid,  paix,  liber  te; 
frything ,  pacifica- 
tion, tranquillite  ; 
frith dom ,  it  at  de 
paix,  de  liberie. 

Swed.  frid,  fred,  paix. 

Dan.  fred. 

Isl.  frid(r)  M.l,  paix; 
fro ,  froi ,  tranquil- 
lite;  frid(r),  fort, 
beau ,  apprivoisi; 
fridhelg(r),  inviola- 
ble; fridhelga,  de- 
clarer inviolable. 
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&•)  Salon  Ihrt,  frid,friede, 
•i-jnitiait  dant  lo  onrd, 
non  settlement  tranquil- 
lite,  auretl,  naif  encnre 
tour,  reiupari  (place  de, 
•uretl). 

Swed.  vreede,  vrede, 
paix. 

AltD.  befrede,  dit- 
trict,  (Wallraf,v.5), 
bergfrid ,  bertrid , 
fortification ,  rem- 
part.  C'est  de  lit  que 
derive  le  mot  fran- 
cait  befroi.  (CA.  Pott- 
gent.) 

Alt  6.  frodei,  frothei, 
tagette,  prudence; 
frathi,  sentiment, 
sens;  frathjan,  ta- 
voir  ,  comprendre  ; 
frod(s) ,  froth(s) , 
prudent,  tense;  un- 
frothei,  imprudence. 

AltD.  fruoti,  fruati, 
fruotheit,  tagette , 
prudence ,  dtgnite". 
(Kremtiet,  p.  110.) 

Ang.  S.  frithrung, 
prediction ,  prophi- 
tie;  frithian,  prote- 

Ial.  frida,  riconcihcr, 
e'tre  tranquille;  fri- 
dad(r),  recondite, 
tranquille ;  fiidstil- 
la,  fridthaegia,  con- 
tenter  ,  recon  cilier ; 
fridstilling,  frid- 
thaeging,  reconci- 
liation; fraedi,  doc- 
trine, tcience;  frae- 
da,  inttruire,  entei- 
gner. 

Holl.  vroed,  prudent; 
vrocdhcid,  prudence; 
vroedschap,  tagcsse, 
assembled  de  conteil; 
vroedvrouw,  vroed- 
mocder,  vroemoer, 
tage-femme. 

friedlich,  friedsam,  fried- 
fertig,  friedliebend, 
pacifique ,  paitible. 

AltD.  fridelih. 

Ang.  S.  frithlic,  frith- 
georn,  frithsum. 

Holl.  vrediglyk,  vred- 
zaam,  vredzaamlyk, 
vreedelievend. 

Swed.  fredsam,  fred- 
lig,  fredfaertig. 

Dan.  fredelig. 


f ,  v. 

III.  fridleg(r) ,  frid- 
sam(r) ,  fridgfarn , 
fridvaenleg(r),  pai- 
tible, amical ;  frid- 
\and,pays  tranquille, 
libre;  fridstoll, 
atyle;  fridkaupa, 
racheter. 
unfriedlich,  non  paci- 
fique. 

Ial.  fridlaus. 

Ang.S.  frithleas,  ex- 
clut;  frithleas  man, 
exclut;  frithman, 
confedere,  comya- 
gnon;  frithus,  frith* 
gard,  refuge,  atyle; 
frythgislas ,  Otaget 
pour  la  maintien  de 
la  paix. 

Swed.  fridloes ,  tant 
paix. 

Unfriede,  Streit,  trouble, 

querelle. 
Ang.S.  unfrith;  un- 

frith  land  ,  pays  en- 

ncmi;  unfrith  man, 

ennemi,  querelleur , 

turbulent. 
Friedensbruch ,  rupture 

de  la  paix. 
Ang.S.  frithbrec. 
Holl.  vreedcbreuk. 
Swed.  frcdsbrott. 
I«l.     fritbrot;  frid- 

briotr ,  fridhrots- 

madr,  perturbateur. 
Holl.  vrcedebreeker, 

perturbateur;  den 

vreede  breeken,*  rou- 

bler  la  paix. 
Ang.  S.  freot  forwyr- 

can,  encourir  la  perte 

de  sa  liberie ;  freote- 

gyfa,      liber ateur  ; 

freotegyfe ,  deli- 

trance ,  affranchit- 

tement. 
Holl.    vreedegeever , 

pacificateur. 
Friedensbote,  Verkiindi- 

ger ,    mettager  de 

paix. 
Holl.  vreedebode. 
Ial.  fridarbodi,  fridar- 

bodari. 
Swed.  fredsfoerkun- 

nare. 

Friedensstifter,  pacifi- 
cateur. 
'£Jwed.  fredsstiftare. 
Holl.  vreedemaker. 
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Friedensrichter,  juge  de 
paix. 
Holl.  vrcederegter. 
Swed.  fredsdomare. 
Friedensbund,  alliance 
de  paix. 
Holl.  vreedeverbond. 
Ang.S.  frithmal. 
Friedensschluss,  conclu- 
sion de  la  paix. 
Swed.  fredsslut,  bes- 
lut. 

Friedenszeit ,    tempt  de 

paix. 
Swed.  fredstid. 
Holl.  vredenstyd ;  de 

vreede  der  ziele,  la 

paix  de  l  ame. 
lass  mi  eh  in  Frieden, 

laitte-moi  en  paix. 
Holl.    bat  my  met 

vreder.. 
Swed.  lat  mig(vaera) 

i  fred. 
Dan.  lad  mig  i  fred. 
Freude ,  joie. 

AltD.   frewida,  fro- 

weda,  frewi,  vroei- 

de,  vroeudc,  (Ku- 

nisch,  p.408) ;  frothe, 

(Kremsier,  p.  110). 
altfriet.  fraude.  (Adg.) 
Holl.vreugd,  vreugde. 
Swed.  froegd ,  froejd. 
Dan.  fryd. 
Alt  G.  friathwa, 

amour,  plaitir;  fa- 

hed(s),  faheth(s), 

joie. 
Schaum,  e'eume. 

Ial.     froda ,    fraud , 

fraudfr). 
Dan.  fraade. 
Engl,  froth. 
Ial.  freyda,  e'eumer; 

frae,  frio,  temence; 

friobeig(r),  ecotte; 

freya,  deette  de  la- 

mour. 

Ang.S.  froed. freode, 

amour. 
Freudenruf ,  cri  de  joie. 
Swed.  froejderop. 
Holl.  vreugderocp. 
Freudenlied  (Gesang), 
chant  de  joie. 
Swed.  frocjdesung. 
Holl.  vreugdezang, 
vrcugdelied. 
Freudcsprung,   taut  de 
joie. 

Swed.  froejdeiprang. 
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Frendefeaer,  feu  dejoie. 

Holl.  vreugderuur. 
Freudetag. 

Holl.  vreudedag. 
Freudethranen ,  larmet 
de  joit. 

Holl.  vreugdetraanen. 

Swed.  glaedjetarar. 
i  V.  glad.) 
freudig,  fruhlich,  freud- 
voll,  joyeux. 

Swed.  froejdfull , 
frot'gderik. 

Ul.  fragleg(r),  coura- 
geux,  alerte;  fralei- 
ki,  agilite,  promp- 
titude, courage. 

Holl.  vreugdig,  vro- 
lyk,  vroolyk. 

Engl,  frolick,  frolick- 
som. 
froh ,  content. 

AltD.  fro,  froa,  frau, 
froed,  vro.  (V.autti 
clat.) 

Alt  8.  fraha.  (firimm, 
le,  p.  224 

Swed.  fro. 
(sich)  freuen,  se  rejouir. 

AltD.  Trewen.  (Ku- 
niich,  p.  408);  sih 
frowen. 

Swed.  sig  froeida. 

AltO.  si  Fan,  f agin  on; 
mith  faginon,  $e  re- 
jouir aeec  quelqu'un. 

Ang.  S.  faegnian ,  te 
rejouir. 
freien,  rechercher  en  ma- 
riage.(V.  aus$i  min- 
nen.) 

Swed.  fria. 

Dan.  frie. 

Holl.  vryen  ,  recher- 
cher en  mariagc. 

AltD.  vryon,  aimer; 
friga,  frcyde,  freyth, 
de'es»c  de  iamour. 
(Adg.) 

AltG.  frijon,  aimer; 
frioda,  frijoda,  fri- 
joduh,  aima. 
Freier,  celui  qui  recher- 
che en  mariage. 

Holl.  vrycr;  vryery , 
recherche  en  mo- 
rtage ;  vryerziek , 
qui  desire  te  ma- 
rier  (fille). 

Isl.  fridill,  amant ; 
fiidlulifi,  fridlulif- 
nad(r)»  gatanterie; 


fridluboriiio,  ne  kort 
mariage. 
Freund,  ami.  (V.  aassi 
Wonne  et  rerwandt.) 

AltD.  friunt. 

AltG.  frigond(s),  fri- 
jond(s) ;  piur.  fri- 
gondgos,  irijondjos. 

Aug.  8.  friend,  frynd, 
f rend,  freond,  freund. 

Engl,  friend. 

Holl.  rriend,  rrind. 

Swed.  fraende. 

Dan.  frend. 

Isl.  fraend ,  be  au- 
fr'ere,  (cn  Suisse  on 
dit  encore  friond ) ; 
fraendi,  parent  par 
manage,  tige  de  fa- 
mine ;  fraendsemi , 
affinite;  fraendsam- 
lega,  familier,  ami. 

Holl.  vrienden  en  ma- 
gen,  parent  et  ami*. 
Freundscnafthaltend,  ge- 
sellig,  amical,  so- 
cial. 

Holl.  rriendhoudend. 
Ang.  8.  freondheald. 
Freundinn,  amie. 

Holl.rriendin,vrindin. 
Ang.S.  freundyne. 
freundlos ,  tan*  amit. 
Ang.S.  freondleas. 
Engl,  friendless, 
freundlich,  amical. 
Swed.  fryntlig. 
Holl.       rriendelyk , 

vrindelyk. 
AltD.  friuntelih. 
Ang.  8.  freondlic. 
Engl,  friendly. 
Freundlichkeit,  gracieu- 

sete,  agrement. 
Swed.  fryntlighet. 
Holl.  vriendelykheid. 
Engl,  friendliness. 
Freundschaft ,  atnitie. 
Alt  D.       friuntscaf , 

vriuntscaf. 
Ang.  8.  freondscipe. 
Engl,  friendship. 
Holl.      vriendsi-hap , 

vrindschap. 
Swed.  fraendskap, 

fryndskap,  (vaen- 

skap). 

sich  hcfreunden,  te  Her 
d'amitie. 
Engl,  to  befriend. 
Swed.  sig  befrynd 


Engl. 

ger , 
Holl. 


Fresse 


Pent-ctre  le 


ila.  J 


Freund  tignifiait-U 
dans  t'urigine  un 
horn  me  libre,  urn  at- 
lie,  km  parent,  ce 
mot  riant  compote 
de  fri  et  de  and  (et' 
pritf)  V.  Athem. 
FYosch ,  grenouille. 
AltD.  frosc,  frosk, 

frosg,  rrosc. 
Ang.S.  frocca,  frocga, 
froga,  frogga,  frox, 
froex. 
Engl.  frog. 
Holl.  vorsch. 
Swed.  frosk,  fro. 
Dan.  frosk ,  froe. 
fressen,  manger  (pari, 
da  animaux).  V. 
autsi  essen. 
AltD.  \rezzan. 
AltG.  fretan. 
Ang.  S.  fretan,  fraa- 
tan ,  frytan. 

to  fret,  man- 
derorer. 
\reeten. 
fraeta. 
mangeur. 
Ang.S.  fretere,  fretol, 

frettol. 
Swed.  frassare. 
Holl.  rreeter,  rraat, 

mangeur,  glouton. 
AltD.  vraz,  glouton, 
mangeur,  (Kunisch, 
p  408);  fraz,glouton. 
(Schmeller,  p.  616.) 
Swed.  fraetande, 
gloutonnerie ;  fras- 
seri ,  gloutonnerie. 
Holl.  vraatig,  vraatag- 
tig,  glouton;  Traa- 
tigheid,  vreetigheid, 
gloutonnerie. 
frieren,    geler,  avoir 
froid. 
AltD.    friusen ;  (en 
Styrie    on    d.t  en- 
core friesen.  (Adg.) 
Ang.  8.  frysan. 
Engl,  (to)  freeze. 
Nied.  8.  fresen. 
Holl.  vriezen. 
Swed.  frysa, 
Dan.  fryse. 
Isl.  frera. 
lot.  frigeo. 
(ge)froren  ,      erfroren , 
gele. 
Alt  D.  erfroren. 
Engl,  frozen. 
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Holl.  gevrozen. 
Swed  rusen. 
Dan.  frussen. 
1*1-  froerinn,  frerinn, 
frosinn. 

(das)  Frieren,  gelee,  ac- 
tion de  geler. 

Engl,  freezing. 

Holl.  vriezing. 

Swed.  frysande. 

Isl.  frer,  freri,  glace, 
terre  gelee. 

Frost ,  gelee.    (  V.  autti 

Kalte.) 
AltD.  froste,  froste, 

Irosti. 
Ang.  S.  frost ,  frost , 

fyrst. 
Engl,  frost. 
Holl.  vrost,  ?orst. 
Swed.  frost. 
Dan.  frost. 
Isl.  frost,  frosti,  frio- 

sandi. 
frostig,  geU ,  frileux. 
Ang.  8.  frostig,  fyr- 

stig. 
Engl,  frosty. 

Frostwetter ,        gelee , 
tempt  froid. 
Engl,  frosty  weather. 
Swed.  frostvaeder. 
ftlrchten,  craindre. 
AltD.  forahtan,  forah- 

ten,  furhten. 
AltO.  faurhtjan. 
Ang.  S.  frihtan,  forh- 

,  tian .  forhtigan. 
Engl,  to  fear. 
Holl.vreezen,vrugten. 
Swed.  frukta. 
Dan.  frygte. 

Furcbt,  peur,  crainte, 
effroi,  fray ear. 

AltD.  foraht,  forahta, 
forht,  vorhte ;  freisa, 
fratBe,  effroi,  fra- 
yeur,  danger;  frais- 
sam,  terrible,  ef- 
froyable.  (Schmeller, 
Diet.  p.  616.) 

AltO.  faurthei. 

Ang.  S.  ferht,  firhto, 
fyrtbo,  fyrthu,  fyrh- 
nis,  frohto. 

Engl,  fear,  fright. 

Holl.  vrees,  vreeze. 

Swed.  fruktan. 

Dan.  frygt. 

Ang.  S.  fraege ,  an- 
xiete. 


Holl.  vreesselyk,  hor- 
rible ;  vreesagtig , 
craintif,  putilla- 
nime,  timide;  vree- 
sagtij^heid,  putilla- 
nimite,  timidite. 

AltG.  faurht(s),  ti- 
mide; guda  faurht(s), 
craignant  Dieu  ,* 
fraisan,  tenter,  met- 
tre  en  peril;  frai- 
stubni,  tentation, 
danger. 

Ang.  S.  forhtleas, 
tant  crainte,  intre- 
pide;  forhtleasnysse, 
intrepidite  ;  forht- 
mod,  craintif,  lache; 
forhtmodnesse , 
crainte,  lachete. 

lot.  furia,  furor,  fu- 
reur;  furio,  itre  fu- 
rieux ,  rendre  fu- 
rieux;  furo,  itre 
furieux. 

Gefahr,  danger. 

AltD.  far,  fara,  fahr, 

gefar. 
Holl.   raar,  gevaar, 

vaer. 
Swed.  fara. 
Dan.  fare,  farlighed. 
Isl.  far. 

AltD.  on  gefar,  an 
gefar,  tans  danger, 
tant  rttte.  (Schmel- 
ler,  Diet.  p.  550.) 

Dam  quelquet  en- 
droits  du  midi  de 
I'AUemagne  on  dit 
encore  far  pour  Ge 
fahr,  danger,  em- 
bdehe. 

(ge)fahrlich,  danger eux. 

AltD.  faehrlich. 
Ang.  S.  faerlic,  fear- 
lie,  ferlic,  fierlic, 
danger  eux,  toudain, 
fort. 
Holl.  gevaarlyk. 
Swed.  farlig. 
Dan*  farlig. 
Isl.  farleg(r). 
AltD.  faehrden,  met- 
tre  en  danger,  cou- 
rir  ritque;  gifaren, 
faire  tort. 
Swed.    befara ,  fre- 
chemin); 


quenter  (un 
loepa  fara,  courir 
£>H  ritque. 


Frucht ,  fruit. 

AltD.  fruht,  rruht. 

Holl.  vrugt,  friut. 

Swed.  frukt. 

Dan.  frugt. 

Isl.  frukt. 

Engl,  fruit. 

lat.  fructus. 

poln.  frukt. 

hitp.  fruto. 

it.  frutto. 
Saame ,    temence.     ( V 
p.  275.) 

AltG.  fraiw. 

Swed.  froe. 

Isl.  frio. 
fruchtlos ,   infructueux . 
sterile. 

Holl.  vrugtloos. 

Swed.  fruktloes. 

Engl,  fruitless, 
fruchtbar,  fertile. 

Holl.  vrugtbaar. 

Swed.  fruktbar. 

Engl,  fruitfull. 
Fruchtbarkeit ,  fertilite 

Holl.  vrugtbaarheid. 

Swed.  fruktbarhet. 

Engl,  fruitfullness. 

Fruchtbaum,  yrbre  frui 
tier. 

Holl.  fruitboom. 

Swed.  fruktskida 
icotte;  sten  frukt 
fruit  a  noyau;  kaerr 
frukt,  fruit  a  pe 
pint. 

Fracht, /ref,  toiture. 
Holl.  vragt, 
Engl,  freight. 
tchott.  fraught. 
Swed.  frakt. 
Dan.  fragt. 
poln.  frokt,  frocht. 

Frachtwagen ,  chario\ 
de  marchanditet. 
Holl.  vragtwagen. 
Swed.  fraktragn. 

befirachten,  friter ,  ac- 
corder  pour  un  char- 
gement. 

Swed.  frakta. 

Engl,  (to)  freight. 

Holl.  vragtschip, 
v  ragts  eh  u  i  t ,  v a  is  - 
teau  de  transport. 

fragen,  demander,  quet- 
tionner.     [V.  autti 
heischen.) 
AltD.  frahen,  fragen, 
fraghen. 
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AltO.  frahan,  fraihan, 

fraihnan. 

Aug. 8.  freao  ,fregnan, 
fraegnian,  frignian, 
fraegnan ,  frugnan , 
/rinan ,  fricgean. 

8 wed.  fraga. 

Holl.  vraagen,  vragen, 
Frage,  question. 

AltD.  vraka,  fraha. 

Aug.  8.  frigencs,  fh«,r- 
nyssc ,  gel'rygnysse, 
question ,  consulta- 
tion ,  deliberation. 

Holl.  vraeg. 

8 wed.  fraga. 

111.  fregn,  bruit ,  ru- 
nt tur. 

Aug.  8.  fregen,  ques- 
tion  difficile,  (pro- 
bleroa). 
frcch,  effronte,  hardi. 
Swed.  fraek. 
Dan.  frek. 

nortr.   fraeg,  prompt; 
fraek.        fraek  ur, 
yrompt,  grand, 
tr  usque,     emporti  ; 
fraegdast,  principal. 
Ial.  fraeg(r) ,  ce'lebre, 
brillant,  distingue; 
fraegd,  gloire;  frae- 
kileg(r),  mftle,  mas- 
culin;  fraekleiki, 
vaillance  ;     fracki , 
homme        vaillant ; 
frackar ,     frack(r) , 
franc ,      francais ; 
frackland,  pay*  de$ 
francs. 
Alt  D.  vrut,  kardi, 
courageux ,  (Ku- 
nisch,  p.  408);  ftrec- 
ehi,  avarice  (A'offc.). 
AltO.  frik(s),  atare, 
oxide;  faihufrik(s), 
avide  de  bet  ail;  fai- 
hu  frikei,  avarice. 
Ang.S.  free,  fraec , 
effronte,  acide,  dan- 
gereux  ;      fraeelic , 
(arfr.);  frician,  fatt- 
ier. 

Engl,  freak. 
wall,  tFrec. 
wild,  grimmigj/aroKcAe, 
feroce,  furieux. 
lat.  ferox. 
it.  feroce. 
lat.  fern* ,  fier. 


frecednesse,  fraec 
nysse,  frecnysse, 
freocenesse,  danger. 

Ein  frcch es  Land 
$e  dit  dans  la  Hesse 
en  parlant  d  un  ter- 
roir  fertile. 
frisch  ,  frais. 
AltD.  frisc. 
Ang.S.  fresc. 
Engl,  fresh. 
Holl.  versch ,  varsch, 

vara,  fria,  frisch. 
Swed.   frisk,  faersk; 

(adv.")  friskt. 
Dan.  frisk,  fersk. 
I«l.  frisk(r). 
NlederS.  fresk. 
wall,  fres,  fresg.  (Adg.) 
bret.  fresc. 
it.  fresco. 
ung.  friss. 

pers.  fritsch.  (.Trip.) 

frisch  und  gesund,  sain 
et    sauf,  frais  et 
bien  portant. 
Swed.  frisk  og  sund. 
Dan.  frisk  og  sund. 
Holl.    frisch  en  ge- 
zond. 

Engl,  fresh  and  sound. 

frische   Butter,  beurre 
frais. 

Engl,  fresh  butter. 

Holl.  versche  hotter, 
frische  Milch,  lait  frais. 

Engl,  fresh  milk. 

Holl.  versche  melk. 
frische  Luft,  air  frais. 

Swed.  frisk  luft. 

Holl.  versche  lugt. 
frisches  Brod,  pain  frais. 

Holl.  versch  brood. 

frisches  Fleisch,  viande 
fraiche. 
Holl.  versch  vleesch. 

frische  Pferde,  cheoaux 
frais. 
Swed.  friska  haestar. 
Engl,  fresh  horses, 
frisches    Wasser,  eau 
fraiche. 
Engl,  fresh  water. 
Swed.  friskt  vatten. 
einen    frischen  Trunk, 
boisson  fraiche. 
Holl.     een  versche 
dronk. 


eine     frische    Wunde , 
blessure  fraiche. 
Holl.    eene  versch* 

wonde. 
Engl,  a  fresh  wound, 
frische  Botsrhaft  (Zei- 
tung),  nuuvtlle 
fraiche. 
Holl.  versche  tyding. 
frisch er  Muth  ,  courage 
frais. 
Swed.  friskt  mod ;  se 
friskt  ut,  avoir  Vair 
frais. 

Frische,  Frischbeit,  /raf- 

cheur. 
Swed.  friskhet. 
Holl.   frisheid,  vers- 

heid ,  verschheid. 
Engl,  freshness, 
erfrischen,  rafraichir. 
Engl,  (to)  refresh. 
hisp.  et  port,  refrescar. 
it.  rinfrescarc. 
Swed.  friskna,  revenir 

a  la  sante. 
fremd ,    etranger.     ( V. 

aussi  fram,  eloigne, 

6lc ,  se'pare.) 
AltD.  fremid,  fremed, 

fremide,  fremidi. 
AUG.  framathja,  fra- 

mathis. 
Ang.  8.fremd,fraemd, 

fremed,  fremth. 
schott.  fremmit,  fremm. 
Holl.  vremd,  vreemd. 
Swed.  fraemmande. 
Dan.  fremmed, 
fremdes    Land ,  pays 

etranger. 
Swed.  fraemmande 

land. 

Holl.  vreemd  land. 
Swed.    fraemmande , 

gens  ilrangers.  (V. 

aussi  Auslandcr.) 
Fremdling,  itranger. 
Swed.  fraemling. 
Holl.     vreemdeling , 

vremdeling. 
Aug.  S.  fremth ,  hdte, 

(liospes);  fremdian, 

rend  re       itranger  ; 

fremd  nysse,     pay  s 

etranger. 
Holl.  vreemdheid, 

vreemdigheid , 

vreemheid,  singula- 

rite,  etrangete. 
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uben,  ratir. 

AltD.  raban,  raupoo, 
raupon,  roben. 

AltG.  raubon;  birau- 
bon,  depouiller;  rau- 
pian,  arracher* 

AltS.  roven. 

Ang.S.  reafan,  rea- 
fiaa*.  raefian ,  reran, 
hreafian,  rypan,ryp- 
pan. 

Engl,  (to)  rob,  ravir; 
(to)  rap,  prendre  de 
force;  to  rifle,  pil- 
ler ;  to  rove,  par- 
courir  le  pays ,  bat- 
tre  la  campagne. 

Holl.  rooven,  roven, 
ravir ;  rapen ,  raa- 
pen,  rassembler,  ra- 


roffa ,  rofva , 
roefva,  ravir;  roffa, 
rappa ,  ramassex. 
Dan.  roeve,  ravir. 
Ial.  rifa;  rafa,  chart- 
erer ca  et  la. 
Engl,  raft,  train  de 

bois. 
lot.  rapio. 
wall,  rheibiaw. 
it.  aobbare. 
vieux  fr.  rober.  (Diet, 
e'tymol.   de  Roque- 
fort, p.  322.) 

Selon  quelques  au- 
teurt  le  mot  Kaupe 
(chenille)  serait  un 
derive"  de  rauben , 
et  devrait  designer 
un  animal  vorace  et 
nuisibU.  (V.  ne'an- 
moins  kriecheo,.) 
Raab,  Beraubung /rapf, 
de'pouillement ,  ra- 
pine. 

Ang.S.   reaf,  reof, 
reafung. 

robbery;  rape* 


Engl4jr< 

vioK 


lat.  rapina,  rapine. 
Raub,  Pliinderung,  ra- 
pine, pillage. 
Holl.  roof. 
Swed.  rof. 
Dan.  roT. 


r. 


Ial.  rifa,  hriflfa,  hrif- 
ling. 

Ang.  8.       herereaf , 
butin  (rapine  d'ar- 

me'e) 

lat.  raptio,  rapine. 
r&uberisrh,  de  brigand. 
Ang.S.  reafful,  reafl; 

reatiend,  reafigend, 

rufend,  r apace.  v 
Holl.  roofagtig,  roof- 

gierig,  roofzugtig, 

rapace. 
Engl,  rapacious. 
lat.  rapax. 

Rauber,  brigand ,  ravis- 
$eur. 

AltD.  raubar, rouber. 

Ang.  S.  reafere,  ry- 
pere,  reapere. 

Engl,  robber. 

schott.  rever. 

Nied.  S.  roever. 

Holl.  roover. 

Swed.  roefvare. 

Dan.  roever. 

1*1.  reifari ,  reyfari , 
raufari,  hraffi;  ref(r), 
loup,  renard;  ref- 
belg(r) ,  peau  de 
loup ,  de  renard , 
rau  pari,  hableur, 
(peut-etre  un  payen 
pirate  revenant  de 
se$  courses  sur  mer 
et  que  let  moines 
Chretiens  disignaient 
aimi). 

Swed.  raef,  renard. 

Dan.  raev,  renard. 

Engl,  rover ,  vaga- 
bond; ruffian,  fri- 
pon. 

Holl.   roffiaan ,  ma- 
quercau ,    qui  lient 
un  bordel. 
lat.  raptor,  brigand, 
vieux  fr.  robeur.  (Diet, 
etymol.   de  Roque- 
fort, p.  322  ) 
Holl.  rooff chip ,  vais- 
teau  pirate ;  roof- 
goed ,  bien  vole. 
Raubvo^el,    oiseau  de 
proie. 
Holl.  roofvogel. 


roffbgel. 
Dan.  rovfugl. 
Rabe,  corbeau. 
AltD.  raban. 
Ang.S.  raefn,  raefen, 

hraefn,  hrefn. 
Engl,  raven. 
Holl.  raaf,  rave. 
Swed.  rafn. 
Dan.  ravn. 
Ial.  hrafn. 

rabenschwarz ,  noir 
comme  un  corbeau. 
Isl.  hrafnsvart(r). 
Holl.  ravenzwart. 
rufen,  appeler. 
AltD.  ruufan. 
AltG.    hropjan,  on 
trouve   aussi  wop- 
jan,  comme  dans  tex- 
emple  suivant;  hana 
wopida,      le  coq 
chante. 
Holl.  roepen. 
XViederS.  ropen. 
Swed.  ropa. 
Dan.  raabe. 
Ial.  hropa. 
norw.  rope. 
arab.  rafan.  (Adlg.) 
lat.  rabula,  erieur. 
EngL  rabble,  attrou- 
pement  tummltueux 
de  peuple. 

Ruf,  cri. 
AltD.  juoft,  hroft, 

\ou  hrof!) 
Holl.  roep. 
Swed.  rop. 
Dan.  raab. 
Ial.  hrop. 
reiben ,  f  rotter. 
Swed.  rifva. 
Dan.  rive. 
Holl.  (w)ryven. 
Engl,  to  rub. 
wall,  rhwbiaw. 
Engl,    (to)  scrape, 
gratter;  scrub,  ra- 
cier, nettoyer. 

Reibstein,  pierre  a  ra- 
cier, a  raper. 
Holl.  wryfsten. 

das  Reiben,  faction  de 
I  f rotter,  de  racier. 
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Holl.  wryring. 
Dan.  riming. 
Rube,  rave. 
Swed.  rofva. 
Dan.  roe. 
Holl.  raap. 
Engl.  rape. 
gr.  rapus,  rapis. 
lat.  rapa. 
it.  rapa,  rava. 
vngr.  et  biihm.  repa. 
poln.  rzepa. 
irl.  raib. 

lat.  rapulum ,  petite 
rare. 

Engl,  cole  rape,  chou- 
rave. 

Holl.  geele  raap,  ca- 
rotte ;  witte  raap, 
navet;  raapland, 
champ  de  ratet. 

Rubflaat,  nacelle,  colta. 
Holl.  raapzaad. 
Engl,  rapeseed. 

Seil,  Strick,  corde. 
Swed.  rep. 
Dan.  reb,  reeb. 
I»l.  reip.  reipi. 
Holl.reep,(reep  touw), 
corde,%out  de  cable. 
Ang.  S.  rap. 
Engl.  rope. 
vail.  rhaf. 

irl.  ropa,  roibin.  (Dr. 
Webtt.) 

Alt  G.  raip,  courroie, 
cordon ;  skauda  raip, 
courroie  de  touliert. 

Ial.  rofa,  queue  bout. 

Seller,  cordier. 
Engl,  ropemaker. 
Holl.  rcepslager. 
Swed.  repslagere. 
Dan.  rebslager. 
1*1.  reipgoerdamadr. 

Rippe,  cdte. 
Alt  D.  ribbi. 
Ang.S.  rib,  ribb,  ribbe 
Engl.  ribb. 
Holl.  rib,  ribbe. 
1.  ref(ben). 
i.  ribbe,  rib(ben). 
Ial.     rif ,    riftbein)  ; 

halfrif,  demi-toie. 
vail,  rib,  rhibin,  rate. 

(Dr.  Wbtt.) 
ruts,  rebro ,  cdte . 
Engl,    riff,  ecueil, 

fente  de  rocher. 
Swed.  refva ,  fente. 
Ial.  rifa,  fente;  rof, 


rupture;  rifa,  fen- 
deur. 

Altengl.  to  rive,  fen- 

deur. 
Flu  as ,  riviere, 
lat.  rivus. 
Holl.  ririer. 
it.  riviera. 
Dach ,  toil. 
Ial.  raef,  riaf(r). 
Ang.  S.  hrof ,  rof. 
Engl.  roof. 
gr.  oropfe,  oropfos, 

toit;    erepfu,  cou- 

vrir. 

tilt  rust,  (klrov,  toit. 

(Dr.  Webtt.) 
tat.  refe,  rope,  mon- 

tagne.  (Adg.) 
arab.  raf,  montagne. 
(Adg.) 

De  lit  vient  pro- 
bablement  le  mot  de 
Ripeet,  Ripheet. 
Rebe,  Weinrebe,  vigne. 
Swed.  (vin)ref. 
AltD.  rebo. 
lat.  repo,  ramper. 
Rebhuhn ,  perdrix. 
Holl.  raphoen. 
Swed.  rapplioena. 

to  reap,  ricol- 
ter ;    crop ,  recolte. 
(V.  autti  Aehre.)  , 
8.  gerip,  recolte; 
ripere,  faucheur, 
moittonneur. 
Engl,    reaper,  fau- 
cheur ,  moittonneur. 
Ang.S.  ripisern, /au- 
citle. 

reif,  zeitig,  miirbe,  mtfr, 
tendre. 

AltD.  riif,  rief. 

Ang.  S.  ripe ,  gerip. 

Engl.  ripe. 

Holl.  ryp. 

Ial.  reip ,  reipi. 
das  Korn  ist  reif,  le  ble 
ett  mt2r. 

Engl,  the  corn  is  ripe. 

Holl.  het  koren  is  ryp. 
die  Birnen  beginnen  zu 
reifen  ,    let   poire t 
commencent  a  mirir. 

Engl,  the  pears  begin 
to  ripen 

Holl.  die  peeren  be- 
ginnen te  rypen. 

Ang.S.  ripan,  ripian, 
milrir;  geriped,  milr, 


anreif,  vert,    qm  n'esf 
pat  mtir. 
Ang.  S.  unripe. 
Engl,  unripe.. 

(die)  Reife,  maturite. 
Holl.  rypheid,  ryping, 

rypigheid. 
Ang.  S.  ripung,  lipe- 

nesse. 
Engl,  ripeness. 
Ial.    rif(r),  rifleg(r), 

abondant,  liberal; 

rifleiki,  abandonee, 

•liberalite. 
rathen,  conteiller. 
AltD.  ratan. 
Ang.  S.  raedan,  arae- 

dan. 

Holl.  raaden,  raden. 

Swed.  rada. 

Dan.  raade. 

Ial.  rada,  mettre  en 
ordre,  conteiller,  de- 
liberer;  radinn  ,  de- 
liber  e  ,  retolu;  rad- 
gan,  radfaering,  de- 
liberation. 

berathen,berathscMagen, 
deliberer ,  contulter. 

Swed.  radsla. 

Dan.  raadslaa. 

Isl.  radgaz,  radslaga. 

Holl.  raadslaagen , 
raadslagen ,  raad- 
slaan. 

Berathschlagung,  Ulibt- 
ration. 

Holl.  raadslag.' 

Swed.  radslag. 

Dan.  raadslagning. 

Ial.  radslag,  radsla- 
gan,  radagoerd. 
Rathsel,  enigme. 

Holl.  raadzel ,  raad- 
sel,  enigme,  pri- 
tomption. 

Ang.S.  raedels,  rae- 
delse ,  red  els  ,  rae- 
delsan,  enigme,  ima- 
gination; thurh  his 
raedelsan ,  par  ton 
imagination. 

Engl,  riddle,  enigme. 

erretten ,  befofien ,  tau- 
ter, delivreT. 

Ang.  8.  hreddan, 
ahreddan. 

Engl,  to  rid. 

Holl.  redden. 

Dan.  redde. 
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Krrettut      Rettung,  de- 
licrance. 
Ang.S.  h  redding. 
Swed.  raeddning. 
Holl.  redding. 
Dan.  redning. 
Kath  ,  conteil.  (V.  au$»i 
dom,  thum.) 
Alt  D.  rat,  rati,girat; 
rat,  conteil,  tecours; 
rat    werden ,  e'tre 
aide.    (Kunitch,  p. 
402.) 

AltS.  rad,  contoil. 
j.  8.    rad,  rade, 
raed  ,  red ,  conteil , 
tagette ,  resolution , 
science  (aussi  tac- 
tion   de    monter  a 
cheval);  raede,  uti- 
lite,  atantage,  com- 
modite  ;  raeden,  rae- 
denn ,  reden  ,  redin, 
conteil,  loi,  or  don- 
nance  ;      raeddene , 
famille ,  maiton. 
Kath ,  conteil. 
Holl.  raad. 
rid. 
1.  raad. 
I»l.  rad,  conteil,  de- 
liberation ,  assem- 
ble du  conteil;  ur- 
raedi,  conteil,  reso- 
lution ,    dettein  ar- 
rete;    radvisi ,  pru- 
dence; rad  vis,  rad- 
sniall(r),  prudent, 
prompt  a  juger;  rad- 
giarn,  aride  de  con- 
teil,   qui  demande 
conteil. 
poln.  et  bb'hm.  rada, 

conteil.  (Trip.) 
run.  rade,  conteil. 
(Trip.) 
Rathgcher ,     conseiller , 
qui  conteille. 
Holl.  raader,  raadgee- 
ver. 

Ang. s.  raedgifa,  raed- 

bora. 
Swed.  radgifVare. 
Dan.  raadgiver. 
1*1.  radgiafi. 
Rathsherr,    membre  du 
conteil. 
Holl.raadiman,  raads- 

heer. 
Swed.  rudsherre. 
Dan.  raadsmand. 
111.  radherra. 


r. 

Rathhaus ,  maiton  du 
conteil ,     hdtel  de 

rillc. 
Holl.  raadhuia. 
Swed.  radhus. 
Dan.  raadhus. 
Isl.  radhus. 

Rathsstuhe,  chamhre  du 
conteil. 

111.  radstofa. 

Ang.  S.  unraede, 
faux  conteil ,  que- 
relle ,  dieition;  un- 
gerade,  imprudence, 
discourt  imprudent , 
differend. 

Swed.  orad,  mauvait 
conteil. 

111.  af  rasandi  radi, 
deliberer  acec  preci- 
pitation ,  re'toudre 
arec  pattion. 

rathlos,  ohne  Rath,'  tant 
conteil. 

Holl.  raadeloos. 

Swed.  radioes. 

Dan.  raadloes. 

Ial.  radlaus,  radalaui, 
urraedalaus. 

Ang.S.  raedleas, rede- 
leas,  tans  conteil, 
i  Hex  peri  me  nte ;  red- 
leas  ,  negligent. 

111.  radleysa ,  rada- 
leysi ,  manque  de 
conteil. 

rathlich  ,  rathsam ,  con- 
tenable  a  conteiller. 

Swed.  riidlig. 

Dan.  raadelig. 

111.  radleg(r),  rad- 
lig(r). 

Holl.  raadzaam 

Alt D.  redilih,  hon- 
ne'te,  tense. 

Ang.S.  raedlic,  redlic, 
raedlec,  conrenable, 
pre't ,  prompt ;  raed 
saecan ,  chercher 
conteil ,  deliberer ; 
raedes  axian,  de- 
mander  conteil. 

einen  guten  Rath  geben, 
donner  un  ban  con- 
teil. 

Holl.  eenen  goeden 
raad  geeven. 
einem  beistehen  mit  gu- 
tem  Rath,  attitter 
quelqu'un  de  tet 
conteilt. 
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Swed.   bista*  en  med 
sina  goda  rad. 
Rath  halten .  tenir  con- 
teil. 

Swed.  halla  rad. 
Dan.  holde  raad. 
mit  Rath  und  That,  de 

conteil  el  d'action. 
Swad.    med  r&d  och 

dad. 

Dan.  med  raad  og 
daad. 

111.  med  rad  og  dad. 
Rad,   Wagenrad ,  roue, 
roue  de  roiture.  (  V. 
aussi  reiten.) 

AltD.  rat,  rad. 

Holl.  rad,  (plitr.  raden, 
raders,  roues)',  rad, 
rite  ,  prompt  ;  rad- 
digheid,  ritesse. 

111.  r<eidileg(r),  rite. 

norw.'r.m,  ratti,  hate. 

ind.  rata,  roue. 

lat.  rota,  roue,  cercle, 
voiture;  roto,  rou- 
ter, tourner;  rota- 
tio ,  rotation ,  rou- 
lement,  revolution; 
mo,  ruere,  courir. 
Rad,  roue. 

it.  ruota. 

hitp.  rueda. 

port.  roda. 

arm.  rod. 

wall,  rhod,  rhot. 

bret.  rat. 

ticux  fr.  rat. 

hitp.  rodaja ,  petite 
roue. 

Ang.  S.  reth,  rethe, 
retha,  rethig,  vite% 
i$aurage9  impetueux; 
rethnessc ,  impetuo- 
site. 

Rotte,   Haufc,  troupe, 
file. 
Swed.  rote. 
Dan.  rode. 
Holl.  rot. 

wall,  rhawter,  atlrou- 

pement  de  penple. 
Engl,    rout,  grande 

assemblee  de  la  haute 

tociete. 
(zusammen)rotten ,  at- 

trouper.  . 
Holl.  rotten. 
Dan.  rotte  (sig). 
Ratte,  Ratze,  rat. 
Ang.S.  raet. 
Engl.  rat. 
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Holl.  rot. 

Swed.  ratta. 

Dan.  rotte. 

Ial.  rotta. 

it.  ratto. 

hisp.  rata,  raton. 

bret.  ras. 

wall.  raz. 

Peut  -  etre  faut  -  it 
rapport er  a  cette  ra- 
cing le  mot  de  mah- 
ratten ,  tribu  guer- 
riere  des  i tides  ori- 
entates, presque  tou- 
jour* a  chcial ;  ou 
lien  ce  mot  rient-il 
de  mar,  celebre,  et 
de  atcn,  hciten, 
peuplcs. 

Holl.  alpiflche  rot, 
rot ,  marmotte  (rat 
des  alpes) ;  rotte  val, 
ratiere. 

Swed.  bergratta,  mar- 
motte. 

En  sue'dois:  hrita 
rat  tor,  pour  dire: 
sour  is  blanche  (plur.) 

reden,  parler. 

AltD.  red  in  on  ,  reci- 
ter ,  raconter. 

Alt  G.  rodjuo;  mith 
rodjan,  se  meter  de 
tentreticn ;  bi rodjan, 
s'aboucher,  delibe- 
rer  secrettement , 
murmur  er  ;  biro- 
dein(x),  murmure; 
unrndjan(s) ,  muet , 
qui  ne  peut  pas  par- 
ler; ik  rodida,  je 
parlai. 

Ang.  S.  readan  ,  re- 
dan, geraedan,  lire, 
conseiller,  rejlechir, 
gouterner. 

Engl,  to  read,  lire. 

Holl.  \*  rytpn ,  gron- 
dcr;  (w)ryter,  gran- 
deur. 

Ial.  raeda,  parler,  ra- 
conter. 

Swed.  beraetta ,  ra- 
conter; heraettare, 
couteur;  beraettelse, 
conte. 

norw.  roedde,  roe, 
parler. 

gr.  (a)ridmcin,  comp- 
ter; aridnietos, 
comptaUe. 


r. 

Rede,  discours. 

AltD.  reda.  (Kero.) 

Ang.S.  rede,  red,raed, 
rad ,  discours ,  cau- 
sed; redespraece, 
eloquence,  prose. 

Ial.  raeda,  discours, 
conte. 

Holl.  rede,  reden,  dis- 
cours, raison,  preute 
ralionelle ,  conse- 
quence; redeloos, 
drraisonnable ,  ir- 
raisonnable;  rede- 
1 yk ,  raisonnable , 
equitable,  honne'te; 
redelykheid,  raison, 
e' quite ;  een  dier  is 
zonder  rrden ,  un 
animal  est  un  etre 
sans  langage,  sans 
raison. 

lat.  ratio,  raison,  pro- 
position ,  compte , 
nombre. 

rernunftig,  raisonnable. 
lat.  rationalia. 
it.  rationale. 
Engl,  rational. 

Vernunft,  raison. 

it.  ragione. 

hisp.  razon. 

port,  razam. 

russ.  razum. 

wall,  rheswm. 

irl.  rea.su  n. 

arm.  resouu.  (Dr.  W.) 

arab.  ridaon,  intelli- 
gence. (Adg.) 
Redner,  orateur. 

Ang.  8.   raedere ,  re- 
derc,  lecteur. 

Engl,  reader,  lecteur. 

Leaebuch,  litre  de  lec- 
ture. 

Ang.S.  reading  boc. 
Engl,  reading  book. 
gr.  rctur,  retor,  ora- 
teur. 

lat.  rhetor ,  rheteur ; 
rhctorice,  rhetoriqut . 

Wort,Geseta,  Ausspruch, 
mot,  loi,  jugement. 
gr.  retra. 
lat.  rhetra. 

Ang.S.  reordian,  ri- 
ordian,  parler,  man- 
ger; reordhus,  ri- 
ordbus,  par  loir, 
maison  de  reunion; 
reord,  gereord,  rior- 


da,  tongue,  conver- 
sation, diner. 

lat.  reor,  compter, 
croire,  penser,  s'ima- 
giner;  rudo,  rugir, 
braire. 

wall,  (c)rydu,  secouer, 
remuer. 

Engl,  (c)raddle,  bcr- 
ceau. 

ruhren,  bewegen,  erre- 
gen,  toucher,  mou- 
voir,  exciter. 

AltD.  ruaren,  ruoren, 
hriran. 

AltG.  reiran,  trem- 
bler, moitcotr ;  reiro, 
tr  emblement. 

Ang.  S.  raeran,  reran, 
hreran ,  hroeran , 
hreoran. 

_I.  to  rear;  to  rear 
up ,  elever. 

".  roera  upp,  re- 
muer. 

Holl.  roeren ;  roerlyk, 
roerbaar ,  qui  peut 
etre  louche,  remue; 
roering,  mouvement. 

Swed.  roera ,  remuer. 

Dan.  mere,  remuer; 
roerig,  agile,  fort, 
frais;  roei  lig,  agile. 

Ang.  S.  hrerenesse, 
tempete,  soulecement 
des  element ;  rarian, 
/aire  du  bruit,  mu- 

Engl,  to  roar,  faire 

du  bruit ,  mugtr. 
Reihe,  suite,  rang,  file. 
AltD.  rei. 
Ang.S.  rawa,  raewa. 
Engl.  row. 
Holl.  ry,  rei,  brattle 

(danse);  reek ,  rek, 

suite. 
Swed.  rad,  suite. 
Dan.  rad,  suite. 
Ial.  roed,  ordre,  suite; 

hreid(r),  nid. 
Dan.    (fugle)  rede, 

nid  d'oiseaux. 
AltD.  reigen,  danser 

en   files;  reigen, 

branle. 
Holl.  reien,  danser 

en  files, 
pers.  rede,  rang,  ordre. 
bbhm.  rad. 
poln.  rey,  read. 
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wall.  rhea. 
kitp.  raya. 
vieux  fr.  raye. 
lat.  regio,  rigion;  re- 
go  ,   diriger ,  gov- 
verneur;  erigo,  ar- 
rigo,  eriger;  radius, 
rayon, 
tantkr.  radina. 
it.  radio,  razzo,  raggio. 
kitp.  et  port,  rayo, 

rayon. 
•>/.  riodh.  (Dr.  Ife©*/.) 
Engl,  rail,  verrou. 
wall,  rhail,  verrou. 
Engl,  ray,  rayon. 
Regel,  Vorschrift,  regie, 
precepte. 

,  S.  reogol,  regol. 
Dan.  crHoll. 
regel. 
wall,  rheol. 
Engl.  rule. 
lat.  regula. 
it.  regola. 
kitp.  regla. 
Ruthe ,   Gerte ,    verge , 
baguette. 
Altb.  ruota,  rnoto. 
Ang.S.  rod. 
Engl,  rod. 
Holl.  roede,  roe. 
Swed.  ris. 
Dan.  ris,  rod,  rode. 
Angel  ruthe,  ligne  de  pe- 
chtur. 
Holl.  hengleroede. 
Engl,  angling  rod. 
wall,  rhaiz  ,  javelot , 
dard. 

Segelstange,  vergue,  an- 
tenne. 
Swed.  ra. 


Engl.  raa. 

norw.    raate,  tongue 
perehe. 
Ruder,  rame.     (V.  ur, 
riihren  et  Reiae.) 

AltD.  ruoder,  ruder. 

Ang.S.    rother,  ro- 
th or. 

Engl,  rudder. 

Holl.   roeder,  roer, 
roei. 

Nied.S.  roder,  roor. 
Swed.  roder. 
Dan.  roer. 
111.  rodr. 

Ang.  S.  rodor,  rodo- 
re,  rodr,  roder,  del, 
firmament;  rod,  ro- 


de, rodgalgan,  eroix; 

rodtacn ,    ligne  de 

croix;  roethe,  fe- 

roce ,      courageux , 

vaillant. 
rudern,  ramer. 

Ang.S.  rowan,  reo- 

wan. 
Engl,  to  row. 
NiederS.  rodern,  ro- 

jen. 

Holl.  roeyen ,  rejen. 
Swed.  ro. 
Dan.  ro. 

Ial.  roa,  remuer,  met- 
tre  en  mouvement. 

gr.  (e)rettein,  ramer. 
Ruderer,  rameur. 

Engl,  rower. 

Holl.  roeyer,  roejer. 

Swed.  raddare. 

Dan.  rorkarl. 

Ial.  rodrarmad(r),rod- 
rarskip,  galere. 
Ruderbank,  banc  de  ra- 
meur t. 

Engl,  rowingbank. 

Holl.  roeybank,  roi- 
bank. 

Swed.  roddarbank. 
das  Rudern,  taction  de 
ramer. 

Engl  rowing. 

Dan.  roen ,  roning. 
Rohr,  Schilf,  Ried,  ro- 
teau,  canne,  jonc , 
algue.      ( V.  autti 
Gras  et  Reis.) 

At.D.  ror,  riet. 

Alt  G.  raus. 

Ang.S.  reod,  hreod. 

Engl.  reed. 

Holl.  roer,  riet. 

Swed.  roer. 

Dan.  roer. 

Ial.  reyr. 

lat.  roro. 

poln.  rura. 

mrab.  ror. 

Holl.  rietdak,  toil  dc 
roseaux;  rietbosch, 
bouquet  de  roteaux. 
Rettig,  rave,  radit. 

AltD.  ratich. 

Ang.S.  raedic. 

Engl,  radish. 

Nied.S.  reddik. 

Swed.  raettika. 

Dan.  raeddike. 

Isl.  redikka. 
Radis,  Kadischen,  radit. 

Ial.  rodise. 


Swed.  raedisa. 

Dan.  radise. 

lat.  radicula. 

it.  radicchio. 

lat.  radix,  racine. 
roth,  rouge,  roux. 

AltD.  rut. 

Ang.S.  read,  reod, 
red,  rud. 

Engl.  red. 

Holl.  rood,  root. 

Swed.  roed. 

Dan.  roed. 

III.  raud(r). 

lat.  rutilus,  ruasus. 

it.  rosso. 

irl.  ruadh. 

com.  rydh. 

wall,  rud,  rhudd,  rhuz. 

rutt.  rdeyu. 

tantkr.    rohide.  (Dr. 
Webtt.) 
rosenroth ,  rote. 

III.  rosraud(r). 

Swed.  rosenroed. 

Dan.  rosenroed. 

Holl.  roosrood,  roo- 
zenrood ;  roodagti^, 
rougeatre;  rosagtig, 
roux,  alczan;  ros- 
hairig,  qui  a  let 
ckeveux  roux. 

Swed.  roedaktig,roed- 
lett,  rougeatre, 

Rothkohl,  choux  rouget. 
Swed.   rotkal,  roed- 

k&l. 
Engl,  redcole. 

Rothbriistchen ,  Roth- 
kehlchen,  rouge- 
gorge. 

Engl,  redbreast. 

Swed.  rotgel. 

roth  werden ,  errethen , 

rougir. 
Ang.  S.  reodian. 
Engl,  (to)  redden. 
Holl.  rood  worden. 
Swed.  rodna. 
Dan.  roedne. 
Ial.  rodna,  rydna. 
Ang.S.   readan  sae, 

mer   rouge ;  thurh 

tha  readan  sae,  par 

la  mer  rouge. 

rothe    Lippen,  levret 

rouget. 
Holl.  roode  lippen. 
Engl,  red  lips. 
Holl.  rosbaard,  barbe 

routte. 
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Rothe,  rougeur. 

Holl.  roodheid,  rood. 
Engl,  redness. 
Swed.  rodnad,  roed- 
het. 

Dan.  roedhed. 
Isl.  rod,  rodi. 

Reh,  ckevreuil.  {V.  aussi 
Rothwild,  Thicr.) 

Alt  D.  reh. 

Ang.S.  ra,  raa,  rah, 
ralia,  rahdeor,  rha- 
deor,  raege,  h  raege. 

Engl,  roe,  raw  deer, 
roedecr. 

Holl.  rec ,  rhee. 

Swed.  ra*,  radiur. 

Dan.  raadyr;  raagied, 
ckevrette. 

Isl.  ra,  radyr;  hrae- 
dyr,  animal  carni- 
vore ,  bete  firoce ; 
hraefugl,  oiteau  de 
proie. 

norw.  raadjur,  roudjur, 
cerf. 

arab.    raehha,  roha. 

Ilchbock,  ckevreuil. 

Engl,  roebuck. 

Holl.  rheebok. 

Swed.  rabok. 

Dan.  raabuk. 
Rehkalb,  ckevrillon, 
faon  de  ckevreuil. 

Holl.  rheekalf,  ree- 
kalf. 

Swed.  rakalf. 

Rehbraten,  rdti  de  cke- 
vreuil. 
Swed.  radjurstck. 
Engl,  raadyrsteeg. 

Rehfell,  peau  de  cke- 
vreuil. 

Swed.  rSdjursskinn. 

Isl.  hraakinn  ,  la  peau 
d'un  animal  sauvage; 
hraskinn*leik(r),  en 
maniere  de  peau. 

(be)reiten  ,  zubereiten , 
preparer. 

Swed.  reda. 

Dan.  rede. 

Isl.  reida. 

Holl.  reeden. 

irl.  re  id  him.  (Dr.  W.) 
bereit,  prit. 

Holl.  gereed  ,  reed, 
reede ,  ree. 

Engl,  ready. 

Ang. S.  gerad,  brad, 


r. 

hraed,  reed,  pret , 

prompt ,  agile, 
irl.  reidh. 
gael.  reidh. 
serb.  rado. 
lat.  parat(us). 
Ang.  S.  ungerad,  non 

pret. 

Engl,  ready  money, 
argent  comptant. 

Isl.  reidi  penningar, 
argent  pete. 

Dan.  rede,  pret,  clair, 
distinct. 

Swed.  redig,  clair; 
redighet,  clarte. 

Ang.  8.  hraednes, 
promptitude,  agilite. 

Engl,  ready  ness,  dis- 
position ,  empressc- 
ment. 

bereits,  schon,  deja. 

Holl.  reed*. 

Swed.  reda  ett  skepp, 
equiper  un  vaisseau. 
Rheder,  freteur. 

Swed.  redare. 

Holl.  reeder. 
Rhede,  rade. 

Swed.  redd. 

Dan.  reed,  rede. 

Holl.  reede,  ree. 

Engl,  road,  rade,  cke- 
min ,  large  carriere. 

it.  rada. 

kisp.  rada. 

lat.  rheda,  char  de 
voyage  ;  rhedariua , 
cocker,  charron. 

irl.  ratha,  riadh,  cours. 

wall,  rheda,  voiture. 
(Dr.  Webst.) 
(Gc)rathschaft,  meuble, 
outil. 

Swed.  redskap. 

Dan.  redskab. 

Holl.  reedschap ,  pre- 
paration. 
Hausrath ,  Hausgerath , 
meuble,  outil. 

Swed.  husgerad. 

Dan.  husgeraad. 

De  la  vient  aussi 
le  mot  de  Keurath 
(primeur)  usite  dans 
le  haut-allemand  mo- 
derne. 

1*1.  raedi ,  menage, 
conduite ,  direction  ; 
radakona,  radskona, 
menagere ;  rads- 
madr,  radamadr, 


raedismadr,  eco- 
nome. 

RQstwagen,   ckariot  de 
bagages,  grand  cka- 
riot a  ridelles. 
Swed.  ruslvagn. 
Dan.  rustrogn. 
Riistkanimer,  magasin 
d  amies. 
Swed.  rustkammare. 
Dan.  rustkammer. 
Rustung,  a r mure. 
Swed.  rustning. 
Dan.  rustning. 
Holl.  rusting. 
Swed.  rusthallare,  qui 
entr  client  un  Lorn  me 
d' amies;  rusth&ll, 
pare  d'armes. 
ausriisten ,  equiper ,  ar- 
ia er. 
Swed.  rusta. 
Dan.  ruste. 
riistig,  stark,  vigoureux, 
fort. 

Holl.  rustig ;  rustig- 
lyk,  gai,  frais,  cou- 
rageux  ;  rustigheid, 
vigueur. 
norw.  rustning,  outils. 
reiten ,    aller  a  ckeval. 
{ V.  aussi  Rad.) 
AltD.  ritan,  riten. 
Ang.  8.  ridan. 
Engl,  to  ride  (pron. 

raid)  *7). 
57)  r'.n  ansrlaia  le  mut  reitrm 
■'emplni*  non  aeulement 
en  parlant  du  mnnvement 
du  cheval,  maia  encore 
dea  vniiurei ;  on  dlt,  par 
exemple,  to  rirte  in  a 
couch,  alter  en  voiture, 
etc.  Seine,  Staldrr ,  Se 
partie,  p.  J71 ,  on  dit 
autfti  en  Striate :  im  If '«- 
grn  reitnt,  aller  en  vol* 
ture. 

NiederS.  riden. 

Holl.  rydan,  ryen. 

Swed.  rida,  ryda. 

Engl,  (to)  ride. 

Ial.  rida,  reida,  aller 
a  ckeval,  mouvoir, 
preparer. 
laufen ,  courir. 

wall,  rhedu. 

irl.  reatham. 

Holl.  ruiten ,  battre 
le  pays,  piller. 

Engl,  (to)  rode,  bat- 
tre le  pays.  (I  .plus 
kaut.) 

Ritt,    four,    course  a 
ckeval,  cavalcade. 


Digitized 


byG 


r. 


309 


Engl.  ride. 

Dan.  riden,  ridt. 

Isl.  rid,  hrid,  reid, 
four  a  cheval,  court 
apace  de  temps,  mo- 
ment. 

On  dit  encore  a 
Francfort  t.  M. :  alle 
Ritt,  pour:  a  tout 
moment. 

Isl.   reida,  prompti- 
tude, extention. 
Reitbahn,  manege. 

Swedi  ridban  ,  ridba- 
ne,  ridbana. 

Isl.  reidgata,  chemin 
pour  let  cavaliert. 

Holl.  ryweg,  chemin 
pour  let  cavaliert  et 
let  voituret,  grande 
route. 

Reitkappe,  bonnet  de  ca- 
valier. 
Isl.  reidkapa. 
Dan,  ridekappe. 
Reitpferd,  cheval  de  telle. 
Holl.    rydpaerd,  ry- 

paerd. 
Swed.  ridhaest. 
Altengl.  ridehorse. 
III.   reidgoti ;  reidgo 
taland.  Dant  le  die- 
tionnaire  de  Bioern 
Haldorson  ce  mot  est 
traduit   par  Jutia. 
Mais    que  tignijie 
reidgota?    Est-ce  le 
pays  det  Gotht  let 
cavaliert ,     ou  det 
Gotht  prompts ,  agi- 
let,  ou  enfin  le  payt 
det  hons  chevaux  de 
selle  ?  Je  penche  pour 
la   derniere  de  ces 
opinions ,  attendu 
que  le  Holstein  est  en- 
core renomme  de  nos 
jours  pour  ses  excel- 
lent chevaux. 
Reiter,  cavalier. 
AltD.  reitman. 
Holl.  ruiter,  ryder. 
Engl,  rider. 
Ang.  S.  ridda,  ridcre. 
Swed.  ryttare,  ridan- 
de. 

Dan.  rytter. 

1*1.  riddari ,  reidman, 

(plur.  reidmenn). 
bbhm.  et  poln.  raytar. 
Ritter,  chemlier.  {.Utre- 

foit  ce  mot,  qui  ett 


le  mime  que  Ritter, 
tervait  pour  designer 
let  nobles ,  parce- 
qu'eux  seult  etaient 
it  cheval. 
Swed.    riddare ,  rid- 

dersman. 
Dan.  ridder. 
1*1.  riddari. 
Holl.  ridder. 
irl.  ridire.  (Dr.  W.) 
Reiterei ,  caralerie. 
Holl.  ruitery. 
Isl.    riddaralid,  che- 
valiers. 
Ritterschaft ,  chevalerie , 
ordre  equettre. 
Holl.  riddf ntcbap. 
Swed.  riddarskap. 
Don.  ridderskab. 
Isl.  riddaraskap(r). 
Ritterspiel  (Turnier), 
lournoit. 
Holl.  ridderspel. 
ritterlich,  en  chevalier. 
Holl.  ridderlyk. 
Swed.  ridderlig. 
Dan.  ridderlig. 
Isl.  riddaralig(r). 
Rittmeister,  Anfuhrer 
der  Reiterei,  maitre 
de  caralerie,  capi- 
taine,    chef  de  ca- 
ralerie. 
Holl.  ridmeester. 
Swed.  ryttmaestare. 
Dan.  ritmester. 
Engl,    ridingmaster , 
maitre  d' equitation. 
Isl.  reidfueri ,  art  de 
I' equitation. 
Reisender,  royageur. 
Isl.  reidfara.  (F.  fah- 
ren.) 

Holl.  reizendc,  reiser, 
reiziger. 

Swed.  resande. 

Dan.  reisende. 
reisen ,  voyager. 

Ang.S.  reasan,  reo- 
san,  hreosan,  reo- 
si an  ,  alter  rite ,  (a 
pied,  it  cheval  ou 
en  voiture),  courir , 
se  hater ,  crouler , 
taillir ,  t'e'lancer. 

Engl,  to  rush,  t'elan- 
cer. 

Holl.  reizen,  voyager. 
Nled.  8.  reseii. 


reise,  reyse. 


Isl.    reisa,  voyager, 
encourager. 
Reise,  voyage. 
AltD.  reisa. 
Isl.  reisa. 
Swed.  resa,  rese. 
Dan.  reise. 
Ang.S.  raese,  course. 
Engl,  race  (pr.  res), 

courte,  jo&te. 
Holl.  eeoe  reis,  une 
foit. 

norw.  ras,  courte,  tour 
en  voiture ;  resa , 
reise,  allee,  tempt; 
reise,  t'en  alter, 
ditparaitre. 
Lauf,  Gang,  course, 
marche,  allee. 

wall.  rhed. 

irl.  riadh ,  ratha. 

wait,  rhedu ,  courir. 
Gliirk    auf   die  Keise, 
souhait  d'un  heureux 
voyage. 

Dan.   lykke  paa  rei- 
sen. 

lange  Keise,  long  voyage. 

Swed.  lang  resa. 
reisefertig,  pre't  apartir. 

Swed.  resefaerdig. 

Dan.  reisefaerdig. 

Holl.  reysvaerdig, 
reisrardig. 

Isl.  reisug(r),  reisig- 
leg(r),  superbe,  orne. 
Reisegeld,  argent  pour 
le  voyage,  viatique. 

Isl.  reisupenningar.  •; 

Swed.  resepenuingar. 

Dan.  reiscpenge. 
Reisekleid ,  habit  de  vo- 

Holl.  reiskleed. 
Swed.  reseklaedning ; 

reserock ,    habit  de 

voyage. 
Reisesack,    sac  de  vo- 

Holl.    reiszak ;  reis- 

broeder,  compagnon 

de  voyage. 
Ross,  cheval.   {V.  autti 

Hast  el  PtVrd.) 
AltD.  hros,  ors,  orz, 

cheval    de  bataille. 

(Kunitch,  p.  401); 

hors.  {Adg.  hist,  des 

all.  p.  311) 
altfries.  horaz.  {Adg. 

hist.  d.  all.  p.  311.) 
Otfried    te  tert 
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autti  du  mot  de  ros 

pour  designer  une 
anette,  probablement 
comme  tin  animal 
propre  au  voyage  et 
a  e'tre  monte.  (Adg.) 

AltS.  hros. 

Ang.  S.  hors,  horsa, 
ors. 

Selon  Ihre  haraa, 
russa ,  jument. 

Engl,  horse ,  cheval. 

Alt  Swed.  rotss,  hor- 
sa, hyrsa.  {Adg. 
hist.  det  ail.  p.  311.) 

Isl.  hors,  hross,  hros, 
hryssi ;  hryssa,  ju- 
ment ;  hrysung(r) , 
ung  hryssi ,  jeune 
cheval. 

biihm.  or,  cheval. 

hitp.  rozno,  due. 

it.  rozza. 

hebr.  roz ,  coureur ; 
ruz,  courir. 

On  trouve  encore 
dans  toute  I'Alle- 
magne,  tur  let  en- 
seignes  d'auberget , 
le  mot  de  Ross  em- 
ploye pour  cheval : 
zum  weissen  Ross, 
zum  schwarzen 
Ross. 

norw.  roesse,  rysse, 
cheval. 

Holl.  ros,  cheval;  oor- 
logs  ros,  cheval  de 
bataille. 

norw.  rosmul,  rosmar, 
cheval  marin. 
Rosshaar,  crin. 

Isl.  hrosshar. 
Rosskamm  (Striegel), 
etrille. 

Isl.  hrossakamh(r). 

Ang.  8.  horsramb. 

Engl,  horsecomb. 

Holl.  ro.skam. 

Ang.  S.  horsweard , 
palef renter. 

Holl.  rotzen ,  rotzen, 
courir  a  cheval. 
rasen,    faire  du  bruit, 
Hre  en  fureur. 

Swed.  rasa. 

Holl.  raazen,  razen; 
raasbollen ,  crier , 
faire  du  bruit;  raas- 
bol,  rosbeyer,  ros- 
beyerd,  crieur,  brail- 
lard  enrage. 


ras  end,  furieux. 

Holl.  razcnd. 

Swed.  rasande ,  fu- 
rieux. 
Raserei ,  fureur. 

Holl.  raazery,  raaze- 
rye,  razcry,  raazer- 
ny,  raaskallery. 

Dan.  raserie,  rasen- 
hed. 

Swed.  raseri ,  fureur, 
ferocite ;  ungdoms 
raseri,  feu  de  la  jeu- 
nette. 

rasch ,  prompt. 

Alt  D.  rase,  raess. 

Ang  S.  raes,  res, 
hraes,  hries,  hrad, 
hraed ,  hracth , 
prompt ,  rite  ,  r«ri7- 
lant ,  impetueux  ; 
raesbora,jjrincc,</wc. 

Isl.  hress  ,  roesk(r) , 
hrad(r);  adv.  roesk- 
leg(r),  roeskmann- 
leg(r). 

Swed.  rask. 

Dan.  rask. 

Holl.  ras. 

Engl,  rash ;  adv.  rash- 
K 

pert,  resch. 
arab.  raschon. 
hebr.  rads. 
poln.  raczy. 

wagen,  ritquer,  oter. 
hitp.  arriesgar. 
port,  arriscar. 
Engl,  (to)  risk. 

Gefahr,  Wagniss,  ritque, 
danger. 
Engl.  risk. 
lat.  risico. 
it.  rischio. 
hitp.  riesgo. 
port,  rlsco. 

Rasrhheit,  promptitude. 
Engl,  rashness. 
Swed.  raskhet. 
Dan.  raskhed. 
Isl.  hradi. 

Holl.  rasheid;  rusic, 
bruit ,  tumulte;  rui- 
schen  ,  bruire ,  mur- 
murer ;  ruisching, 
ruis ,  bruit ;  ru sen- 
land,  rusland ,  Rut- 
tie. 

hertorsturzeii ,  hervor- 
rauschen,  taillir, 
tourdre ,   t  echapper 


Trip. 


avec  bruit.  (V.autti 
brausen.) 

Ang.  S.  hreosan,  reo- 
san  ,  raesan. 

Engl,  (to)  rush. 

wall,  (c)rysiaw. 

Swed.  rusa. 

Isl.  rusk,  bruit;  rus- 
ka ,  faire  du  bruit , 
trouuler;  russa,y«trf 
gogaille,  tirre  dans 
la  debauche ;  rasa , 
hrasa,  broncher, 
tomber;  roni ,  oura- 
gan;  rostuleg(r), 
rostusam(r) ,  ora- 
geux ,  bruyant;  ro- 
stu  vedr,  tempt  ora- 
geux ;  rustu  verk , 
trava  il  diffi  cite  ; 
hraiust(r), vigour  eux, 
courageux  ;  raust , 
toix;  tiros,  hraesi(r), 
prince,  dominateur. 

Ang.  S.  raesua,  raes- 
bora,  prince,  herot. 

rasseln ,  faire  du  bruit, 

craqueter.  C  autti 

prasseln.) 
Ang.  S.  hristlan. 
Engl,  to  rustle,  rattle. 
Holl.  ratelen. 
Swed.  ras  la. 
Dan.  rasle. 
norw.    rusle,  bruire; 

russcl,  bruittement, 

murmure. 
Engl,  rattel,  crecelle; 

rattling,  rustling, 

fracat,  roulement. 
Ang. 8.  hiistlung,/ra- 

cat,  roulement. 
Holl.  ratel,  crecelle, 

roix  forte,  claire; 

ryssefen,  murmurer. 
Engl,  (to)  drizzle, 
lal.   ridla,   troubler ; 

mettre  en  detordre; 

ridlaz,  e'tre  mis  en 

detordre;  rida,  frit- 

tanner,  trettailtir. 

Swed.  rysa,  fritton- 
ner,  trettaillir  ;  V)  ss- 
leg,  horrible. 

Haspel ,  rape. 
Swed.  rasp. 
Engl.  rasp. 
Holl.  rasp. 
it.  raspa. 
hitp.  raspa. 
vieux  ft.  raspe. 
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Isl.    risa,    grand ir , 

t'e'lendre  en  haul. 
Holl.  ryzen,  grandir , 

ie  d rater,  t'elecer, 

$e  hautser. 
Engl,  to  rise,  arise, 

«e  fcrer,  *e  dresser; 

to  raise,  /erer,  rfre«- 

*cr. 

Dan.  sig  reise. 

worir.  rise,  rise  up, 
te  lever. 

Alt  G.  reisan ,  rais- 
jan ,  urraisjan  ,  cle- 
ver,  dretter,  rettut- 
titer;  urreis!  leve- 
toil  urrist(s),  ri- 
turrection. 

Holl.ryzenheid,/orct, 
feu,  charme. 
da  erhub  sich  cin  Sturm, 
il  t'eleva  une  tern- 
pete. 

Holl.  daar  rees  een 

storm. 
Engl,  there  arose  a 

storm. 
Isl.  hrese,  roes,  gloire. 
Riese ,  geant.   (  V.  au$$i 

Recke.) 
AltD.  ris,  risi. 
Swed.  rese.  {V.  autti 

jaette.) 
Dan.  rise. 
Isl.  risi. 

Holl.  reus,  reuz ;  reu- 
zenwerk,  outrage 
gigantetque;  reuzen- 
stryd ,  combat  de 
grants. 

trail,  rhyswr. 

arab.  raj  is.  (Trip.) 

hebr.  resrh  ,  rosch , 
rasch.  (Trip.) 

Engl,  ras-rall,  coquin. 
Let  poetet  touabet 
emploient  autti  le 
mot  de  rise  pour  de- 
tig  tier  une  colline, 
une  montagne.  Dela 
le  mot  de  Ries,  mon- 
tagnet  en  Souabe. 
iAdg.) 
Reis,  Zweig,  rameau, 

AltD.  ris,  rise. 

Ang.  S.  hris. 

AltG.  raus,  canne. 

Engl,  rod,  verge. 

Holl.  ris,  rys,  ramie, 
bouquet ,  fagot. 

Ul.  hris;  plur.  hrei- 
sar,   broutille,  ra- 


r. 

mille,  rame'e;  hris- 
land ,  couvert  de 
buittonty  boit  taillit. 

Swed.  ris,  risqvUt. 

Dan.  ris. 

Holl.  rysbezem,  balai 

de  bouleau. 
Reis,  rix. 
Holl.  ryst. 
Engl.  rice. 
Swed.  ris,  risgryn. 
Dan.  ris  ,  risengroed. 
Isl.  hrisgrion. 
gr.  oruza. 
lat.  oryza. 
it.  riso. 
hitp.  arroz. 
port,  arroz. 
Holl.  ry steubry ,  rix 

en  bouiltie. 
Swed.  rissoppa,  toupe 

au    riz;  rismjoel, 

farine  de  rix. 
Reisacker,  Reisfeld,  ri- 

ziere. 

Swed.    risland ,  ris- 

faelt. 
Dan,  risager. 
Rose,  rote. 
Swed.  ros. 
Dan.  ros,  rose. 
Holl.  roos,  rooze. 
lat.  tp.  it.  it.  rosa. 
irl.  ros ,  rosa. 
wall.  rhod.  (Dr.  Webtt.) „ 
ritzen,  reissen,  erafler, 

grocer  ,      dechirer  , 

fendre.     ( V.  autti 

schreiben,  graben  et 

kerben.) 
AltD.  rizan. 
AltG.  writan. 
AltS.  writan. 
Ang.  S.  writan,  ge- 

writan,  e"crire. 
Engl.      (to)  write, 

ccrtre. 
Holl.  ryten,  fendre, 

dechirer. 
Swed.     rita,  rista, 

ecorcker,  graver; 

rista  i  jOrden,  ou- 

vrir  la  terre;  rist, 

toe  de  la  charrue; 

sig  rista,  t'e'eorcher; 

reta  upp,  dechirer; 

ristning,  ecorchure; 

ritbly,  crayon,  mine 

de  plomb;  ritkol, 

charbon  a  dettiner  ; 

ritpenna,  parte- 

crayon. 
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111.  rita,  rista,  erafler, 
graver;  rista  runir, 
graver  det  runet ; 
ristu  bragd ,  signet 
magiquet;  rit,  ecri- 
ture, petit  bouctier , 
arc;  riting(r),  cou- 
teau,  poignard ;  rit- 
ning,  ecriture. 

Schreiber,  e'erivain. 

Isl.  ritari. 

Engl,  writer. 

Ang.  S.  writere, 
wryhtere;  writing, 
writ,  gewrit,  ge- 
writte,  ecriture, 
ecrit. 

Engl,  writing,  ecri- 
ture;  writ,  ecriture, 
ordre  d' arret. 

Ang.S.  writbred,  wri- 
tebrede ,  tablette ; 
writingfether,  plu- 
me; writseax,  ttyle, 
crayon  ,  lancet te ; 
wrat,  ecrivit. 

Engl,  wrote,  ecrivit. 
ungeschricbrn,  unaufge- 
schrieben,  non  ecrit. 

Ang.S.  unwriten. 

Engl,  unwritten. 

AltG.  writ(s),  let t re, 
trait,  point. 

Holl.  ryte ,  fente. 
ryting,    taction  de 
fendre. 

Isl.  rispa,  incision, 
egratigner,  ecorcher. 

Dan.  ridse. 

Engl,  rift,  fente,  in- 
cision. 

AltG.  razda,  langue, 
idiome;  razn ,  mai- 
ton. 

rdsten,  rdtir,  griller. 
AltD.  ros  tan. 
Engl,  to  roast,  rdtir, 

griller. 
Holl.  roosten. 
Swed.  rosta.  (  V.  autti 

Stuck.) 
Dan.  ruste,  riste. 
trail,  rhostiaw. 
irl.  rostam. 
if.  arrostire,  rostire. 
vieux  fr.  rostir. 

das  Rosten,    rdtittage , 
grillage. 
Holl.  roasting. 
Holl.  roosting. 
Swed.  rostning. 
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Holl.  roostpan,  Ucke- 
frite,  poele. 

Rost  (zum  Kraten),  gril. 
Holl.  rooster, 
rist. 

rosten ,     einrosten ,  te 
rouifler. 
Ang.  S.  mstian. 
Engl,  (to)  rust. 
trail,  rhydu. 
Isl.  rydga. 
Swed.  rostas. 

Host,  rouille. 
AltD.  rost. 
Ang.  S.  rust. 
Engl.  rust. 
Holl.  roest. 
Swed.  ro.st. 
Dan.  rust. 
Isl.  ryd.  > 
Swed.        jaernrost , 
rouille  de  fer. 

rostig,  rouille. 
Engl,  rusty. 
Holl.  roestig,  roestag- 

Swed.  rostig. 

fault* n  ,  pourrir. 
Ang.S.  rot i an. 
Engl,  (to)  rotten,  rot. 
Holl.  rotten. 
Swed.  rutna,  roeta. 
Dan.  raadne. 

verfault,  pourri. 

Engl,  rotten. 

Isl.  rotinn. 

S*v«»d.  rutten. 

Dan.  raaden. 
faul ,  verfault ,  pourri. 

Holl.  rot,  rottig,  ro-  * 
tagtig. 

Ang.S.  rot. 

Faulniss,  pourriture. 
Holl.  rot,  rottigheid. 
Isl.  rotnan. 
Swed.  rutnad,  roeta, 
foerrutnelse. 

Wurzel,    racine.  (F. 
Wurz.) 
Swed.  rot. 
Dan.  rod. 
Isl.  rot. 
Engl.  root. 
AltO.  aurt. 
wall,  (gw)raiiz. 
gr.  rhiza,  orutta,  ra. 
hisp.  raiz. 
irl.  raid  is. 
lat.  radix,  rha. 
it.  radice. 


roden ,   ausroden ,  aus- 
rotten ,  def richer , 
extirper. 
Isl.  rota. 
Swed.  rota. 

rydde,  oprode. 
.  wroeten,  def  ri- 
cher, fouir,  f outlier, 
houleverter  ;  w  roe- 
ting,  boulevertement; 
wroeter,  celui  qui 
bouleterse,  fouille. 

".to  root  out,  de- 
/richer,  tarcler. 
Isl.  rydia,  abaltre. 
das  Ausroden  ,  defriche- 
ment ,  extirpation. 
Isl.  rudning. 
Dan.  rydning. 
Swed  utrotande. 

On  dit  en  Alsace  : 
gereut ,  boit  com- 
mun  a  couper ;  gp- 
reutstuhl ,  tribunal 
de  forett,  reglement 
forettier.  (Adg.) 
rasten,  ausruhen,  ae  re- 
poser,  t'arreter.  (V. 
au»»i  weilen.) 
Ang.S.  restan,  hre- 

stan. 
Engl,  to  rest. 
Holl.  rasten. 
Swed.  rasta. 
Dan.  raste. 
Kast,  Kuhe,  halte,  repot. 
AltD.  rasta,  rest. 
Ang.S.    rest,  rest, 

raest. 
Engl.  rest. 
Nied.  S.  rust. 
friet.  rost. 
Holl.  rust. 
Isl.  roest,  tejour,  trn 
mille. 

AUG.  rasta,  tin  mille. 
Swed.  rast. 
Dan.  rast. 
rut*,  verst,  mille. 
Holl.    ruste,  paute , 
halte. 

Kast  tag,  jour  de  repot , 
tejour. 

Ang.  S.  restedaeg,  re- 
st in  gdaeg. 

Holl.  rustdag. 

Swed.  rastedag. 
Nachtruhe ,  repot  de  la 
nuit,  tranquilities  si- 
lence pendant  la  uuit. 

Ang.  S.  nihtreste. 

Engl,  nightrest. 


Ang.  S.  resthus ,  lit , 
conche ,  chambre  a 
coucher. 

Nied.  8.  unrust,  in- 
quietude, absence  de 
repot. 

ruhelos ,  unruhig,  tans 
repot,  inquiet. 
Holl.  rusteloos. 
Engl,  restless. 
Unruhe ,  inquietude ,  ab- 
sence de  repot. 
Holl.  rusteloosheid. 
Engl,  restlessness. 
Holl.  rustplaats ,  lieu 
de  repot  ;    rusttyd , 
tempt  de  repot  ;  rust- 
bank,  banc  pour  te 
repoter ;  rustbed,  /»/ 
de  repot;  rust  des 
lands,  paix  publique  ; 
in  rust leeren,  vivre 
en    paix ;  rusten 
gaan,  allcr  coucher; 
ny  rust  nog,  t7  dort 
encore ;  hy  is  gerust, 
1/  ett  mart. 
weder  Kuh  noch  Kast, 
at  paix  ni  treve. 

hvarken  rast 
eller  ro. 

•  hverken  rast  el- 
ler roe. 
Kuhe,  repot,  tranquilities 
AltD.    raw  a,  rawo, 

ruowo ,  ruowe. 
Isl.  ro. 
Swed.  ro. 
Dan.  ro. 
Altengl.  row. 
arab.  raha.  I 
hebr.  ragah.  \  Trip. 
ruhig,  tranquille. 

Isl.  rosamf r),  roleg(r), 
tranquille ,  paitible. 
rolig. 
Dun.  rolig. 
unruhig,    inquiet,  tant 
repot. 
Swed.  orolig. 
Dan.  u rolig. 
Unruhe,  inquietude,  ab- 
tence  de  repot. 
AltD.  unrawa.  (Sof- 
ter.) 

REICH ,  riche.  *)  (V. 
autti  muchtig.) 

AltD.  rih,  riho,  rich. 

Ang.  S.  rir ,  rice,  ri- 
ce, rica,  ricca,  rye. 

Engl.  rich. 

Holl.  ryk. 
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Swed.  rik. 
Dan.  rig,  riig. 
I«l.  rik(r). 
hi$p.  rico. 
it.  ricco. 

58)  De  Ik  riennent  auaai  lea 
nnmi  de  plantea:  W en- 
rich (herbe  aux  pucee), 
Weidtrieh  (vernnique, 
the  d  Europe),  pour  in- 
diquer  dea  plantea  croit. 
•ant  en  abondauce. 

reichlich ,     iiberflussig , 

abundant ,  sit  per  flu. 
Holl.  rykelyk. 
Dan.  rigelig. 
Isl.  rikugleg(r). 
Ang.  8.   riclice,  or- 

gueilleUX  ,    super hr  , 

*erere\ 
Engl,  richly,  magni- 

fique ,  pricieux. 
Isl.      rikmannleg(r) , 

magnifique;  rik- 
•    mann,  homme  riche; 

rikmenni.rikismenn, 
n«  richet. 

Reicher,  reicher  Mann, 
horn  me  riche. 

Holl.  rykaart ;  rykert, 
Richard,  (v.  n.  p.); 
ryk  maaken;  enri- 
chir,  rendre  riche; 
ryk  belaaden  schip, 
vaitteau  richement 
charge". 
Reichthum,  richette. 

Alt  D.  rihtnom,  rihi- 
duam ,  richeit. 

Ang.  S.  ricedom ,  ri- 
chette ,  teigneurie , 
empire. 

Engl,  richness ,  ri- 
chette; plur.  riches, 
richettet. 

Holl.  rykdom ,  ri- 
chette ;  rykelykheid, 
libiraliti,  prodiga- 
liti. 

Swed.  rikedom. 

Dan.  rigdom. 

Isl.  rikdom(r),  riki- 
daemi. 

If.  richezza. 

hitp.  riqueza. 
rolkreich,  populeux. 

Swed.  folkrik. 

Dan.  folkrig. 
recken,  strecken,  ausdeh- 
nen ,  gross  machen, 
reichen,  itendre, 
agrandir,  atteindre. 

Alt  D.  rnrchan.reken. 
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r. 

AltO.  rakjan. 

Ang.  S.  racan ,  rae- 
can,  hraecan. 

Engl,  (to)  reach,  at- 
teindre. 

tchott.  reik. 

Holl.  rekken;  reiken, 
raaken  ,  atteindre. 

Swed.  raecka. 

Dan.  rekke,  raekke. 

111.  reka ,  itendre , 
poutter  ;  reka  jam, 
etendre  dufer;  rek 
nagli,  clou;  rekandi, 
rekindi,  taction  d' en- 
tendre, Vextention. 

Holl.  rekking,  exten- 
sion. 

Ial.  reka  fram,  chat- 
ter, icarter;  skipid 
rak  a  land,  le  vait- 
teau  itait  poutti 
vert  le  rivage;  reki, 
ce  qui  poutte.  De 
cette  racine  vient 
peut  -  itre  autti  le 
mot  de: 
Wrack,  dibrit  d'un  vait- 
teau. 

Swed.  vrak. 

Engl,  wreck. 

Holl.  wrak ,  dibrit 
d'un  vaitteau. 

Isl.  reckia,  litiere, 
coucht  (pour  t' eten- 
dre). 

vail,  rhacu ,  rhaciaw , 
p  netrer ,  tnettre  en 
avant.  (Dr.  Webtt.) 

Ial.  rek,  mat  de  vait- 
teau. 

Holl.     rek ,    rekke , 

perche. 
Fels,  Klippe,  roc,  roche, 

rocher,  e'cueil. 
Engl,  rock,  (c)raig. 
1*1.  rock. 
it.  rucca. 
hitp.  roca. 
ung.  rokka. 
arm.  roch. 
Rauch  (was  in  die  Hfihe 

steigt),  fumie,  ce 

qui  t'ileve  en  I'air. 
Alt  D.    rouh ,  rauh , 

ruch. 

Ang.  8.  rec  ,  reac , 
roec. 

Altengl.  reek,  reak. 

(  V.  autti  smoke.) 
tchott.  rauk,  rek,  rak. 
Holl.  rook. 
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Swed.  roek. 

Dan.  roeg. 

Isl.  reyk(r). 

Holl.  reuk,  odeur; 
reukeloos ,  tans 
odeur;  ruiken,  ten- 
tir,  avoir  de  I'o- 
deur. 

Alt D.  ruch,  ruache, 

odeur. 
rauchen ,  fumer. 
AltD.  rouchen. 
Ang.  8.   recan,  reo- 

ean. 

Altengl.  to  reak,  reek. 
Holl.  rooken. 
NiederS.  roeken. 
Swed.  roeka. 
Dan.  roege,  ryge. 
Ial.  reykia. 
Ial.  reykiarhus,  cui- 
tine. 

Rauchfang,  Schornstein, 
c  he  mi  ne'e. 

Isl.  reykiarhol. 

Swed.  roekfang. 

Holl.  roukgat. 
rauchend ,  fumant. 

Ang. 8.  recend. 
rauchig,  enfttmi. 

Swed.  roekig. 

Holl.  rookig,  rooke- 
rig. 

Ial.  roka,  tourbillon. 

in  Rauch  aufgehen,  te 
dittiper  en  fumie. 
Swed.  ga  upp  i  roek. 

Recke ,  Held,  giant,  hi- 
rot. 

AltD.  recke,  reche, 
linn. 

Alt G.  reik(s),  hirot, 
prince;  reikista,  le 
principal;  reiki,  au- 
torili,  magittrat. 

Ial.  reck(r),  hrockr, 

homme    courageux , 

fort,     grand;  oi- 

teau    w) ;       recki , 

hrauk(r) ,    courage , 

vaillance;  reck(r), 

rack(r),/brf ,  prompt. 

58)  La  terminaiann  rich, 
rii,  riki  a'eanplnie  aur- 
tout  pour  designer  It 
mile  de  uupluuee  ani. 
maux;  ex:  Knlerith,  ra- 
nard  ,  Oaenterich  ,  jar* 
Taeuberieh,  pigeon  male 
etc.  (Grimm,  le,  p.  518 ,J 

Swed.  reke,  hirot. 
Ang.  8.  rinc,  rinca, 
hilde  rinc  ,  prince , 
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heros;  tha  rincas, 
les   geans%  heros; 
reccere,  regn,  presi- 
dent; renc ,  raenc, 
ranc,  fier ;  ranclic, 
magni/i9ue,Jier*  fer- 
tile, paresseux ;  ranc, 
raenc,  renc,  ranc- 
nesse,  magnificence, 
orgueil %  rang,  con- 
sideration ,  fertilite. 
Furst,    Held,  Kdnig, 
prince,  herot,  rot. 
lat.  n«x. 
bohm.  rek." 
hebr.  rak. 
pert.  roch. 
ind.  raja. 
Awp.  rey. 
regieren,  herrschen,  re- 
gner,  gouterner. 
AltO.  raginon,  com- 
mander, regner,  ( te- 
la/i  Lye:  raikinon); 
ragineis,  conteiller, 
prince;  firuragineis, 
tttrarque. 
Holl.  regeeren. 
Swed.  regera. 
Is),  rikia 
lat.  regot,  regno. 
it.  regnare. 
Regierung,  regne,  gou- 
vernemenl. 
Isl.  rikis.stiorn. 
Holl.  regeering. 
Swed.  rcgering. 
D&a.  regiering. 
Ang.  8.     recendoni , 
receendom,  empire, 
declaration ;  recce- 
nysse ,        hist  aire, 
conte,  direction, 
lat.  regn  urn. 
Regent,  Herrscher,  sou- 
rerain,  regent. 
Ang.S.  reccend,  re- 
gere,  regent,  pretre, 
tnterprete  ,  conteur. 
Holl.  rrgeerder,  tou- 
rerain;  regerlust, 
regeerzugt,  de'tir  de 
gourerner. 
Ial.  regin,  let  dieux , 
let  dominateurt;  rag* 
nar,  le  puittant,  (v. 
n.  pr.);  regin  diup, 
tret  profond;  regin 
fioell ,   haute  mon- 
tagne. 
lat.  rector,  directeur, 
prepote";  regina,retne. 


AltD.  rachinburgen, 
let  citoyent  let  plus 
richet,  let  plus  no- 
bles ,  ou  les  plus  an- 
dens,  ou  les  plus  con- 
sidered. 
(das)  Reich,  Kaiserreich, 
Konigreich ,  /  em- 
pire, le  royaume. 

AltD.  rihhi,  rich. 

AltS.  riki. 

Ang.  8.  ric,  rye,  rice, 
ryce. 

hebr.  rakiha.  (Trip.) 
Holl.  ryk. 
Swed.  rike,  rige. 
Dan.  rikc,  rige. 
Isl.  riki,  empire,  sei- 

gneurie. 
lat.  regio,  district. 
Sprengel  eines  Bischofs, 

diocese  d  un  eve'que. 
Ang.S.  bisceoprire. 
Engl,  bishopric. 

Reichstag,  Reichsrer- 
sammlung ,  diete  de 
I' empire ,  attemblee 
de  I' empire. 
Swed.  riksdag. 
Holl.  ryksdag. 
Reichsfurst ,   prince  de 
t  empire. 
Holl.  ryksrorst. 
Reichsthaler,  e'eu  d' em- 
pire. 
Holl.  ryksdaaler. 
Engl.  rUdollar. 
Rachen,  gueule. 
AltD.  hracho. 
Isl.  raeki,  raekindL] 
Holl.  raaken. 
Ang.S.  raca,  gueule, 

gotier. 
arab.  harrarhon ,  har- 
rakon,  vengeance. 
(Adlg.) 
rechnen  compter, 
calculer. 

60)  Jhrt  fait  tfrlvcr  le  mnt 
rechnen  de  Rtihe  (en  hnl- 
lanriaia  reek),  parcequ'il 
etait  atitrefola  n'uaage  de 
compter,  avec  ilea  boutat- 
tea  ranglea  aur  du  fil  de 
for. 

AltD.  raitten. 
Holl.  reekenen,  reke- 


les  unt  pret  des  au- 

tres.  (V.  Reihe.) 
Ing.  S.  recan ,  rec- 
can ,  compter ,  cal- 
culer, raconter. 
AltO.  rahnian,  comp- 
ter, estimer;  rahni- 
da ,  comptait ;  rah- 
nith ,  compte;  ra- 
thio ,  nombre , 

compte;  rikjan,  r as- 
sembler ,  amasser. 
Rechnung,  compte,  calcul. 
Engl,  reckoning. 
Holl.  rekening. 
8 wed.  rai'kninfi 


Engl,  (to)  reckon. 
Swed.  raekna. 
Dan.  regne. 
Isl.  reikna. 
Holl.  rygen ,  ranger  | 


8 wed.  raekning. 
Dan.  regn  ing. 
Isl.  reikning(r). 
Rechenkunst,  artdu  cal- 
cul. 

Holl.  rekenkonst 
Swed.  raekningkonst. 
Dan.  regnekunst. 
Isl.  reikningskonst. 
Rechenschaft,  compte  a 
rendre. 
Swed.  rackenskap. 
Holl.  rekenskap. 
Rcchenpfennig ,  jeton. 

Holl.  rekenpenning. 
rechen  /  zusammen 
rechen,  racier,  ra- 
teler. 
Ang.  8.  racian. 
Engl,  to  rake. 
Dan.  rage. 
tW.  racam. 
corn,  raekan. 
Holl.  harken. 
arm.  racla. 
Rechen,  Harke,  Garten- 
rechen ,  rateau. 
Ang.S.  raca,  race. 
Engl.  rake. 
Isl.  reka ;  rerkamadr, 
qui  ramasse  du  boit. 
vail,  rhacai,  rhacan. 
irl.  raca. 
ng.  8.  reccan,  con- 
ter,  ettimer,  avoir 
toin;    recc,  conte, 
toin ;  recced ,  cha- 
teau, talle. 
rugen  ,  mentionner,  cri- 
tiquer,  relever. 
Alt  D.   ruagen ,  ruo- 

gen,  accuser, 
NiederS.  wroegen. 

cr.  w.) 

Swed.  roeja,  critique, 
reproche,  accusation, 
punilion  (d'ou  vient 
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le  motde  Verruchter, 
in/time,  scele'rat). 
(Ge)riicht,   bruit ,  nou- 
velle. 

Isl.  rigti ,  raekta. 

Swed.  rykte. 

Dan.  rygte,  roegte. 

lal.   rygta,  repand re 
des  bruits. 
berOchtigt,   mal  fame", 
fameux    ( en  mau- 
vaise  part). 

IsL  rigtad(r). 

Swed.  beryktad. 
ruchtbar,  qui  transpire, 
qui  fait  An  bruit. 

Swed.  ryktbar. 

Holl.  rugtbaar,  rucht- 
bar. 

rachen ,  venger. 

AltD.    rechen.  (Ku- 
nisch,  p.  402.) 
Kache,  vengeance. 

Isl.  raeki ,  raekindi ; 
raegia ,  calomnier  ; 
raegd  ( r) ,  calomnie"  ; 
raegi  kail,  calomnia- 
teur ;  rogberi ,  ca- 
lomnialeur ,  diable; 
rogsam(r) ,  calom- 
nieux ;  rogburd(r) , 
calomnie;  rag(r),  ti- 
mid e ,  lache;  regi, 
peur;  ragleiki,  di- 
couragement ;  reid(r) 
colere. 

Dan.  vred,  colere. 

Isl.  reidigiarn,  colere; 
reidi  yrd(r),  parolee 
de  colere. 

Engl,  rage,  fureur, 
rage. 

recht,  droit.    {V.  aussi 

legen.) 
AltD.  reht,  riht,  droit, 

direction,  bien. 
AltG.  raiht(s). 
AltS.  reht. 
Ang.  8.    riht,  reht, 

ryht,  geriht,  gereaht. 

droit,  juste,  le  droit, 

le  bien. 
Engl,  right. 
echott.  richt. 
HoU.  regt. 
Swed.  raet,  raett. 
Dan.  ret. 
Isl.  rett(r). 
wall,  rh  ai  th  ,  juste, droit, 
lat.  rectus. 
it.  retto. 
hisp.  recto. 


Unrecht,  tort. 
AltD.  unreht 
.8.  unriht. 
.   oraett ,   tort , 
injustice ,     injuste , 
non  equitable. 

I.  unrehtnis. 
malice ,  mechancete ; 
unrithlice,  malhon- 
nete;  riht  wis,  riht- 
>vise,  rihtwislic, 
juste;  rihtwisnesse, 
rihtuise,  rihtwis- 
nysse ,  justice. 
Isl.  retivisi,  justice; 
rettvis,  juste,  equi- 
table. 

j.  8.  rifctwisian, 
rendre  justice,  ren- 
dre  la  justice. 
Richter ,  juge. 
Ang.  8.  rihtwisman , 
rihtere ,  juge,  direc- 
teur,  propose. 
AltD.  rihtar. 
Isl.  rettari.  {V.  aussi 

thum.) 
Ho  11.  regter,  juge,  ar- 
bitre  ;  regterschap , 
fonctions   de  juge; 
regterstoel ,  suge 
de  juge ;  regterhuis, 
tribunal;  ragterbo- 
de,  huissier;  regter- 
gediug.  cause,  pro- 
ces;   regtdag,  jour 
de  justice. 
Isl.rettdaemi,  rettindi, 
tribunal,  justice  dis- 
tributive ;  rettord(r), 
rett  maeli,  verite, 
discours  juste;  rett- 
naero(r),  coupable; 
rettargang(r) ,  con- 
testation, proces. 
AltG.  garaithei,  ga- 
raithitha,  justice; 
garaiht(s),  juste; 
garaid,  pose,  range"; 
garaidein(s) ,  ordre ; 
raid ,     conforme  a 
V  ordre. 
Landrecht,    droit  pro- 
vincial. 
AltD.  laiitreht. 
AltS.  Iandreht. 
Ang.  8.  londriht. 
Altengl.  landright. 
j.  8.  mennisc  riht, 
manisc  riht ,  droit 
dcs   hommes  T  droit 
des    gens ;  calra 


manna  riht,  ealra 
theoda  riht ,  droit 
universel ;  cype- 
monna  riht,  droit 
mercantile  fl  scip- 
manna  riht ,  droit 
de  navigation;  rom 
war  a  sundor  riht, 
le  droit  civil  romain ; 
riht  geleafa,  ortko- 
doxie;  riht  cyniug, 
roi  legitime. 
rechtschanen  ,  honnete , 
probe. 

Holl.  regtschapen. 

Swed.  raettskatVens, 
(adv.) 

Dan.  retskaffen. 

Holl.  regtzinnig,  or- 
thodoxe. 
rechtlich,  redlich,  loyal, 
honnete,  probe. 

Ang.  8.  rihtlic,  reht- 
lie. 

Engl,  rightful). 
Holl.  redelyk. 
Swed.  redlig,  redelig. 
Dan.  redelig. 
Isl.  rettilig(r). 

Hedlichkeit,  luyaute, 
probite". 
Engl,  rightfulness. 
Holl.  redelykheid. 
Swed.  redlighet. 
Dan.  redelighed. 

richten,  lenken,  in 
Ordnung  stellen , 
setzen  dinger, 
mettre  en  ordre. 

61)  De  Ik  en  haut-allemanil 
'  Moderne  le  command*- 
meat  militaire  t  rithttt 
ruch,  (alifrnement)  i  drr 
Berr  richte  eurr 
und  Sinn ,  (que  le  »ei- 
gneur  dirige  rotre  coeur 
tt  toi  peoi£e»). 

AltD.  rehtan,  rihtan, 
rihten. 

AltG.  garaihtjan. 

Ang.S.  gerihtan,  righ- 
tan,  rehtan,  rihtan. 

Engl,  to  righten. 

Swed.  rikta,  raetta, 
raeta. 

Dan.  rette. 

Ial.  retta,  dinger, 
ajuster. 

Ang.S.  rihting,  rih- 
tung,  ryhtinge,  di- 
rection; mid  rihte, 
aeec  raisun;  aUt 
hand,  main  droitc. 
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Holl.  regt  over,  tout 

vis-a-vts. 
Engl,  right  over,  tout 

recht  thun,   Wen  a^ir, 
/aire  /e  J>i>«. 
Holl.  regt  doon. 
Engl,  (to.i  dp  right. 

rauh ,  roh ,  rude ,  brut , 
cru,  £pre,  brusque. 

AltD.  ruh,  rauh,  rati. 

Ang.S.  reaw,  reoh, 
ruh ,  hruh  ,  hreow , 
hreaw,  hrcoh,hreog, 
hrug,  rug,  hreaf, 
hreof ,  href. 

Engl,  raw,  cru;  rough, 
rude,  hpre. 

Nied.  S.  rowe,  ruwe, 
rug. 

Holl.  rauw,  raauw, 

ruw,  ruuw,  cru. 
Swed.  ra. 
Dan.  raa. 
Isl.  rha(r). 

lat.     raucus ,   rudis , 

(c)rudus. 
it.  rauco. 
wall,  cri,  cru. 

rohes    Fleisch ,  viande 
crue. 
Engl,  raw  flesh. 
Holl.  rauw  vleetich. 
Swed.  rfivaeder,  temps 
rude. 

Isl.  hrakvidri,  tempete. 
Engl,  rough  weather, 
tempt  rude. 

rauh,  unhoflich,  rude , 
impoli. 
Holl.  ruuwelyk. 
Ang.S.  hreow  lice. 
Engl,  roughly. 

Kauhheit ,  Rauhigkcit , 
rudette. 

Holl.  ruuwheid ,  rau- 
wigheid. 

Swed.  rahet. 

Dan.  raahed. 

Ang.  8.  hreawnesse, 
hreownesse ,  hreoh- 
nesae,  reohnysse. 

Engl,  raunesii,  rough- 
ness, erudite ,  ru- 
dette. 

Isl.  hrura,  rufa,  ru- 
dette ,  crodte. 

Holl.  ruig,  rude,  velu. 

Swed.  rugg,  checeux 
en  deturdre  ;  niggig, 
poileux. 


Engl,  rugg,  tapis  de 
pied  laiueux ,  poi- 
leux; rugged,  poi 
leux,  inegal. 
Rock,  habit. 

Ang.  S.frocc,  rooc. 

Engl,   frock,  habit, 
frac. 

AltD.  roch. 

Holl.  rok. 

Swed.  rock. 

Dan.  rok. 

Isl.  rock(r). 

vieuxfr.  froc,  rochet. 

if.  roccetto. 

hitp.  roquete,  roclo. 

tlav.  raucho. 

Holl.  rokkeleor;  rok- 
lyf,  ryglyf,  conet. 

(Spiiin)rocken ,       .  que- 
nouille. 
Ang.  8.  rocca. 
Engl.  rock. 
Holl.  rok,  rokken. 
Dan.  rok. 
Swed.  rock. 
Isl.  ruk(r). 

Holl.  rokkenen,  char- 
ger  la  quenouille  de 
chanvre;  rag,  toile 
d'araignee. 
Rocken,  quenouille. 

it.  rocca. 

hitp.  rueca. 

ungr.  rohka. 

hin  und  her  rticken,  be- 
wegen,  remuer ,  se- 
couer. 

wall,  rhociaw. 

Altengl.  to  rock. 

Swed.  ragla. 

vieuxfr.  roquer. 

Roggen,  teigle. 
Ang.S.  ryge,  rige. 
Engl.  rye. 
Holl.  roe,  rogge. 
Swed.  rag. 
Dan.  rug. 
Isl.  rug(r). 
wall,  rhyg,  rhygen. 
Swed.  raga,  amattert 

mettre  en  tat,  rem- 

plir. 

Roggenbrod,    pain  de 
teigle. 
Ang.  S.  ryge  breod. 
Engl,  ryebread. 
Holl.  roggenbrood. 
Swed.  ragbroed. 
Dan.  rugbroed. 
Isl.  rugbraud. 


Rogge  nmehl,  fa 
teigle. 
Holl.  roffgenmeel. 
flwed.  ragmioel. 
Dan.  rugmeel,  rugmel. 
Isl.  rugntioel. 

Rogcn,  Fischrogen,  oeuft 

de  poiston. 
norw.  rogn. 
Isl.  hrogn,  fiskerogn. 
Engl.  roe.  (Dr.  W.) 
Holl.  rog,  roch,  rate 

(poitton  de  mer). 

Riicken,  dot.    (V.  autti 

Buckel.) 
Ang.  8.  hric,  hricc, 

hryece,  hryg,  hricg, 

hrecg,  rig,  ricg,  rige. 
EngL     rigg,    ridge  , 

dot  d'une  montagne. 
tchott.  rig. 
Holl.  rug,  rugge. 
Swed.  rygg. 
Dan.  ryg. 
Isl.  hrygg(r). 

RUckenbein  ,  Riickgrat, 
epine  du  dot. 
Ang.  S.  hriegban,  rig- 
ban. 

Holl.  ruggebeen,  rug- 

graat. 
Swed.  ryggban,  ryg- 

grad. 

Dan.  rygbeen,rygrad. 
Isl.   rifgard(r),  epine 

du   dot   (det  poit- 

tons). 

Riickenmark,  moelle  epi- 
niere. 

Ang.S.  hrygmerg. ' 

Swed.  ryggmaerg. 

lat.  rigeo,  e7re  raide; 
rigor,  raideur,  du- 
rete",  rigueur;  rigo- 
rosus,  raide,  rigou- 
reux. 

ruckling^,    zuriick,  en 
amere,  a  reculont. 
Holl.    ruggelings,  te 
rug. 

norw.  rygge,  aller  en 
arriere. 

riicken,  remuer,  poutter. 
Holl.  rukken,  remuer, 

poutter. 
Swed.  rycka. 
Dan.  rykke,  rynke. 
Isl.    rickia,  remuer, 
poutter, plier;  rick(r), 
heurt,  coup,  pit. 
einrucken,  entrer. 
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rycka  in. 
Das.  rykke  ind. 
auariicken,  tortir. 
Swed.  rycka  ut. 
Dan.  rykke  ud. 
regnen,  pleuvoir. 
Alt  D.  regonon,  rege- 
nt. 
AltG.  rignian. 
Ang.  8.  regnan,  hrcg- 
nan,  renian,  rinan. 
Engl,  (to)  rain. 
Holl.  reegenen,  rege- 

nen. 
Swed.  regna. 
Dan.  regne. 
Ial.  rigna. 

arab.  raegon.  (Adg.) 

lat.  rigo,  irrigo,  ar- 
row; irrigatio,  ir- 
rigation. 

Alt  G.  rigneith ,  tf 
plrut;  rignida,  p le u- 
tait. 

regnerisch ,  pluvieux. 
Ang.  S.  renlic,  renig. 
Engl,  rainy, 
Holl.  regenagtig. 
Swed.  regnaktig. 
Dan.  regnagtig. 
Ial.  regnleg(r),  regn- 

samf  r). 
Regen,  pluie. 
AltD.  regn,  rign,  re- 

gan. 
AltG.  rign. 
Ang. 8.  regn,  hraegn, 

raegn,  reng,  ren,  rein 
Engl.  rain. 
Holl.  reegen,  regen. 
altfriet.  reyn.  (Adg.) 
Swed.  regn. 
Dan.  regn. 
1*1.  regn  ,  rigning(r) ; 

hroenn,  onde'e,  vague. 
Regenbogen,  arc-en-ciel. 
Alt  D.    regan  pogo, 

Grimm,  2e,  p.  474.) 
Ang.S.  regnboga, ren- 

boga,  ranboga. 
Swed.  rainbow. 
Holl.  repenboog. 
Swed.  re^nboge. 
Dan.  rpgnbue. 
Ial.  regnbogi. 
Regenwctter,  tempt  plu- 
vieux. 
Engl,  rainy  weather. 
Holl.  regenweer. 
Swed.  regnraeder, 
Dan.  regnreir. 
Ial.  regnridri. 


Regenwasser,    eau  de 
pluie. 
Engl,  rainwater. 
Holl.  regenwater. 
Swed.  regnratten. 
Dan.  regn v and. 
Isl.  regnvatn ,  rignin- 
garvatn. 
Regen  tag,  jour  pluvieux. 
Engl,  rainyday. 
Ial.  regndag(r). 
Dan.   rcgndag,  regn- 
fulddag. 
Regentropfe,  goutte  [de 
pluie. 
Swed.  regndroppe. 
Altengl.  raindrop. 
Regenschauer ,  giboulie. 
Swed.  regnskur. 
Ang.  8.  ren  scur,  regns 
scur;  plur.  raegna- 
scuran. 
Altengl.  rain  shower. 
Regen  wind,    vent  plu- 
vieux. 
Holl.  regen  wind. 
Altengl.  rainwind. 
Regenluft,  air  pluvieux. 

Swed.  regningluft. 
Regenschirm ,  parapluie. 

Swed.  regnskaerm. 
Rcgenwurm,  ver  delerre. 
Ang.  8.   regnwyrni , 
renwyrm,  rengwyrn. 
Altengl.  rainworm. 
Schlagregen,  Platzregen, 
starker  Regen,  on- 
dee  ,  forte  pluie. 
Swed.  slagregn. 
rinnen,  couler.  {V.autti 
fliessen.) 
AltD.  rinnan. 
Holl.  rinnen. 
I.  rinna. 
i.  rinde. 
Ial.  renna,  couler,  cou- 
rir, fondre,  tourner. 
gr.  reos,  reu,  couler. 
Rinne,  Rohre,  rigole, 
canal,  e'gottt. 


Dan.  rende. 
Ial.  renna. 

AltD.  renna,  rinna, 
rinni. 

Rinnstein,  Gosse,  evier, 
rui$teau. 
Ial.  rennisteinn. 
Swed.  raennaten. 
Dsn.  rendesten. 
AltG.  rinno,  run(s), 
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•eau;  garunja,  court 
d'eau ,  confluent ; 
garinnan,  concourir, 
confluer. 

Ang.  8.  ryn,  ryne, 
rine ,  ren ,  court , 
riviere;  rynele, ruit- 
teau;  blodesryne, 
flux  de  sang. 

Isl.  rennandi  laek(r), 
ruitteau  qui  coule; 
ras,  court,  (v.  Reiaej ; 
i  rennu ,  conttant , 
taut  cess*. 

lat.  rirus ,  ruitteau. 

Holl.  ryn,  rhyn,  rin, 
fleuve,  Rhin. 

Dan*  let  languet 
romanet  tout  let 
ruitteaux  portent  le 
nom  de  rhen.  (Adg.) 
V.  Flussnamen. 
rennen,  laufen,  courir. 

AltD.  rennin. 

Alt  G.  rinnan  ;  urrin- 
nan,  tourdre  ;  atrin- 
nan,  accourir,  hi- 
rinnan,  bloquer  (une 
ville). 

Ang.  8.  rennan,  reon- 

nan,  yman,  urnan, 

urnian. 
Engl,  (to)  run. 
Nled.  8.  ronnen. 

(Adg.) 
Holl.  rennen. 
Swed.  raenna. 
Das.  rinde. 
Ial.  renna. 
uorw.  renne ,  roenne. 
lat.  ruo,    courir,  te 

pre'cipiter   avec  im- 

petuotite. 
Lauf,  court,  courte. 
Ial.  ras. 
Holl.  ren. 

Alt  G.  runs  ;  urruns, 
ittue,  tor  tie,  taillie. 
der  Lauf,  das  Laufen, 
courte ,    action  de 


Ang.  8.  rin,  rununge. 

Engl,  running. 
Renner,  Laufer,  coureur. 

Ang.  8.  renner. 

Engl,  runner;  fore- 
runner, ae«ni- cou- 
rtier. 

Isl.  renningr ,  vaga- 
bond. 

Holl.  renbode, 
ger,  velocipede. 
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Ang.  S.  ymbyman , 
cireuler  ;  waeteru 
yrnende,  eau  cou- 
rante. 

Holl.  ren  loop,  courte, 
galop;  renbaan, car- 
rier*. 

Rennthier,  elan  (animal). 
Engl,  raindeer. 
Holl.  rendier. 
Swed.  ren,  rendjur. 
Dan.   reendyr,  rens- 
dyr. 

Ial.  hrein,  hreindyr. 

norte.  rein. 

Ang.  8.  renhund,  le- 


gerinnen,    stccken,  te 
cailler,  te  eoaguler. 
Holl.  ronnen. 

geronnene  Milch ,  lait 
caille. 
Holl.  geronnen  mclk. 
Ang.  8.  ronnen  meolc. 

geronnen  Blut ,  tang 
caille. 

Holl.  geronnen  bloed. 

Ial.  renna,  tourner; 
rend(r),  tourne;  ren- 
na smid(r),  tour- 
neur;  renna  smidia, 
atelier  de  tournenr. 

Engl,  to  (w)reneh , 
tourner. 

Rain,  litiere. 
AltD.  rain. 
Swed.  Aker  ren,  /»- 
tiere    dun  champ; 
ren,  litiere,  chaste. 
Dan.  ager  ren. 
Ial.  rein. 

AltD.  anrainen,  bor- 
ner,  e'tre  limitrophe. 
(Wallraf,  p.  3.) 
rein ,  pur. 
AltD.  hrein,  rein. 
Alt  G.  hrain(s). 
AltS.  hren. 
Holl.  rein,  reynn. 
Swed.  ren. 
%    Dan.  ren,  reen. 
Ial.  hreinn. 
unrein,  impur. 
AltO.  unhrain(s> 
Swed.  6ren. 


reinlich,  propre. 
Holl.  reinelyk. 
Swed.  renlig. 
Dan.  renlig. 
Ial.  hreinleg(r). 


Reinlichkeit,  propretd. 
Holl.  reinigheid. 
Swed.  renlighet. 
Dan.  renligned. 
Ial.  hreinleiki. 
Reinheit ,  purete. 
AltD.  hreini. 
Swed.  renhet. 
Ial.  hrein  vidri,  tempt 

pur,    tempt  terein; 

hreinlifi ,  vie  pure , 

chattete;  hrein- 

menska,  tincerite; 

hreinmannleg(r) , 

sincere ,  male. 
reinigen,  purifier,  net- 

toycr. 
Holl.  reinigen. 
Swed.  rena. 


Isl.  hreinsa. 
Reinigung,  purification, 

nettoyement. 
Ial.  hreinsan,  hrein- 

sun. 

Swed.  renelse,  rennig. 

Dan.  rensele. 
raunen,  chuchoter,  par- 
ler  a  toreille. 

AltD.  runen,  ruenen, 
roenen ,  parler  has ; 
raunen,  reinen, 
crier.  [Adg.) 

Ang.S.  runian,  par- 
ler bat. 

Altengl.  to  round  j 
to  round  in  one's  ear, 
parler  a  Voreille  a 
quelqu'un. 

Swed.  runt 

Ial.  hrina,  crier,  faire 
du  bruit. 

rutt.  (ch)ronoyu ,  co- 
cker. (Dr.  Webst.) 
Runen ,  alte  Schrift- 
zeichen,  runet,  an- 
cient caracteret  d'e- 
criture. 

AltO.  runa,  garuni, 
tecret ,  deliberation  ; 
runa  nemun ,  deli- 
berent,  (Math.  27, 
I.);  garon(s),  tribu- 
nal, assemblies  ga- 
runnan(s),  rattem- 
blt. 

Alt  D.  run  ,  dcrlture, 

murmure,  ditconrt; 

runstaba,  caracteret 

runiquet 
Ang.  8.    run  ,  rune , 

geryne,  tecret,  ma- 


gic, chant;  runlic, 
runcraeftig ,  mytte- 
rieux ,  pretageant ; 
run  ,  lettre ,  ordre , 
deliberation ;  to  rune 
gi  gangan,  deliberer; 
runstaf,  runstaef, 
caracteret  runiquet, 
mytterieux;  runsta- 
fas,  sortileges,  ca- 
racteret mytterieux  ; 
runere,  qui  parte 
bat  a  quelqu'un. 

Geheimniss,  Brief,  Buch- 
.staben,  Zcirhen,  se- 
cret ,  lettre,  signe. 

wall,  rhyn,  rhin. 

irl.  run. 

Ial.  run,  tignc,  lettre; 
plur.  runar  ,  runir ; 
runa,  rate,  ligne; 
runi ,  ami,  compa- 
gnon;  run,  runa, 
compagne,  amie, 
fidele  ;  raungod(r) , 
fidele,  conttant , 
ferme;  raun,  expe- 
rience ;  raunamadr , 
ho  in  me  qui  a  e'prouve 
det  danger t  et  det 
tribulationt ;  rauna 
qvaedi ,  rauna  rel- 
la,  rauna  rella, 
rauna  rolla,  chant 
plaintif,  dlegie, 
ptaintet. 

Swed.  runa,  ancient 
car  act  eret  d'  e'cri- 
ture; runskrift,  e'cri- 
ture runique. 

Altawed.  rista  runor, 
graver  det  runet  tur 
le  boit  ou  la  pierre. 

Alt  D.  raunen ,  cou- 
per ,  tailler,  inciter; 
raun,  hongre,  chtval 
chatre. 

Runzel,  ride. 
AltD.  rungila. 
Ang.  S.  wrincle. 
Engl,  wrinkle. 
Swed.  rynka. 
Dan.  rynke. 
Holl.  krinkle. 
lat.  ruga. 
wall,  rhyc,  tillon. 
(Dr.  Webtt.) 

runzel n ,  rider. 

Ang.S.  wrinklian. 
Engl,  to  wrinkle 
lat.  rugo,  rider,  plier. 
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Swed.  rynka. 
Dan.  rynke. 
King,  anneau.  (V.  autsi 

Kringel.) 
AltD.  bring,  hrinc. 
Ang.  S.  ring,  hring, 

hringa,hringe,  hrinc, 

h  rin  eg. 
Engl.  ring. 
Holl.  ring ,  kring. 
Swed.  ring. 
Dan.  ring. 
Isl.  hring(r). 
Swed.  kring,  autour, 

en  cercle,   aux  en- 
viron*. 
Ang.  S.  hrtngstete, 

hringsete,      cercle , 

lieu   de  forme  cir- 

culaire. 
umringen,  en  tourer,  en- 

vironner. 
1*1.  hringa- 
Swed.  omringa. 
Dan.  omringe. 
sich  in  einen  Kreis  stel- 

len,    se  mettre  en 

cercle. 
Swed.  stadia  sig  i  en 

ring. 

ringfdrm  ig ,  circulaire. 
Swed.  ringformig. 
Dan.  ringformig. 
Kingeltaube ,   pigeon  a 
collier. 
Holl.  ringduif,  ringel- 
duif. 

Swed.  ring  dufra. 

Dan.  ringeldue. 

Ial.  hringormir) ,  ver 
qui  $e  route  comme 
un  anneau. 
Ringeltanz ,    dan$e  en 
rond. 

Swed.  ringadans. 

Holl.  ringbaand col- 
lier. 

KingHnger,  doigt  annu- 
laire. 

Swed.  ringfinger. 

Dan.  ringfinger. 

Engl,  ringfinger. 
Fingerring ,  bague. 

Swed.  fingerring. 
Goldring,  anneau  d'or. 

Swed.  guldring. 

Holl.  gouden  ring. 

Engl,  gold  ring. 
Eisenring,     anneau  de 
fer. 

Holl.  yzerering. 
Swed.  jernring. 


r. 

Dan.  jernring. 

Engl,  iron  ring, 
ringen,  latter. 

Swed.  ringa. 

Dan.  Huge. 

Isl.  hringia. 

Ang.  S.  uringan,  tor- 
drey  tourner. 

Engl,  (to)  wring,  tor- 
dre;  wringer,  wrest- 
ler, lutteur;  wrin- 
ging, action  de 
tordre. 
Gelautc,  tonnerie. 

Engl,  ringing. 

Ial.  hringing. 

Swed.  riiiirninsr. 

Dan.  ringen.  * 
lauten,  schellen,  $onner. 

Ang.  8.  ringan. 

Engl,  (to |  ring. 

Ial.  hringia,  eonner. 

Dan.  rungc,  resonner, 
retentir. 
(ge)ring,  exigu,  de  pen 
de  valeur. 

Alt  D.   ring;  ringen, 
amoindrir.  (Kunitck 
p.  403  ) 
gering,  exigu. 

Swed.  ringa. 

Dan.  ring,  ringe. 
Geringheit,GeringschUz- 
zung,  exigu'itet  vi- 
lete  y  mesettime. 

Swed.  riiifjhet. 

Dan.  ringhed. 

Swed.  ringhaltig,  de 
has  aloi. 
rund,  rond. 

Holl.  rond. 

Engl,  round. 

Swed.  rund. 

Dan.  rund. 

alt  wall,  (c)rwn.  (Dr. 
Wehtt.-) 

irl.  (c)ruin. 

arm.  cren. 

lat.  rotundus ;  rotund o, 
arrondir  ;  rota,  roue; 
roto ,     tourner  en 
cercle. 
rund  uni ,  atentour. 

Holl.  rondom. 

Swed.  rundom. 

Dan.  rundt  om. 

Swed.  i  rund,  aten- 
tour; et  rundt  tal, 
un  nombre  rond. 
halb  rund ,  demi-rond. 

Holl.  half  rond. 

Engl,  half  round. 
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(ab)runden,  arrondir. 
Holl.  ronden. 
Engl,  to  round. 
Swed.  runda. 
Kundung,  rondeur. 
Swed.  rundhet,  rund- 

ning, 
Dan.  rundhed, 
Soil,  rondheid. 
Engl,  roundness. 
•'/.  ronda. 
hi$p.  ronda. 
Engl,  a  round. 
Kand,  bord  f  marge.  (F. 

autsi  Kante.) 
AltD.  rant. 
Holl.  rand. 
Swed.  rand. 
Dan.  rand. 
Isl.  roend. 
Rinde,  e'eorce.  (V.  autti 

Birke.  i 
Alt  D.  rinto. 
Ang. S.  rind,  rinda, 

rinde;  rindleas,  aans 

ecorce. 
norw.  rinde,  petite  ele- 
vation. 
Holl.  run,  ecorce  de 

chene  moulue. 
Rind,  junger  Ochs,  bou- 

vilton. 
Holl. rind,  rund,  rund- 

dier;  rundtieesch, 

viande     de  boeuf; 

rundergebraad,  rdf> 

de  boeuf. 
rollen,  router. 
Swed.  rulla. 
Dan.  rulle. 
I«l.  rylla. 
Holl.  rollen. 
Engl,  (to)  roll. 
wall,  rholiaw. 
irl.  rolam. 
it.  rullare. 

Ial.  rullad(r),  rouli. 
das  Rollen,  V action  de 
router. 

Engl,  rolling. 

Dan.  ruining. 
Rolle,  Walze,  \roulcau, 
cylindre. 

Swed.  rulla. 

Dan.  rulle. 

Isl.  rulla,  rolla,  rola. 

Engl,  roller. 

it.  rullo. 

hi$p.  arollador,  rolliza. 

Holl.  ruilen,  changer, 
echanger  ;  ru  i  1*  a  g , 
ehanget  echange.t 
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Rahm,  crime. 

Ang.  S.  ream ,  rem. 
Engl,  (c)ream. 
tchoN.  ream. 
Swed.  ram. 
Holl.    room ,   raam , 

raamt. 
lat.  eremor. 
it.  ere  ma. 

Alt  D.  ram,  talitture 
de  fer ,  fumie.  (Ku- 
nitch,  p.  402.) 
den  Kahm  ron  der  Milch, 
la  trim*  du  lait. 

Holl.  den  room  Tan 
de  melk ;  roomboter, 
beurre  fait  du  mal- 
lear lait ;  roomkaas, 
meilleur  fromage. 

Dan.  rame ,  cadre. 

norw.  ram;  adv.  ram- 
laeg ,  prompt ,  cou- 
rageux ;  ramalarg , 
magnifique;  ram  lug, 
fanfaron. 
Ruhm  ,  gluire.  (  V.  autti 
mar.) 

Alt  D.  hrom ,  mam , 
ruomi. 

Holl.  roem:  roemen, 
ranter;  roemer,  ha- 
bleur ,  fanfaron  ; 
roemgierig,  roem- 
zugtig ,  glorieux , 
ambitieux ;  roem- 
rugtig,  celebre. 

Dan.  berocmmelsc , 
gloire. 

Swed.  beroem,  gloire ; 
be  roem  I  i  g ,  be  roem  - 
vaerd,  gloruux , 
digne  de  gloire;  be- 
roVmma,  ranter,  ce- 
lt brer. 

Isl.  hreima,  retentir, 
retonner,  reim(r), 
qui  r«on»e;hreim(r), 
ton;  roma,  faire 
connattre ;  rom(  r) , 
bruit;  roma,  diffe- 
rend ,  deme'le ,  ba- 
taille;  raemd(r),  ee- 
lebre; ilia  raemd(r), 
mal  fame,  fameux 
(en  mauvaite  part); 
rymia ,  mu^tr 
rym(r),  cri,  mugit- 
tement ;  rimma,  que- 
relle ;  raum(r),  Hom- 
me at/ant  une  forte 
voix;  bramm(r), 
ourt ;    ram ,  ram- 


r. 

I*g00.  fort;  ram- 
leik(r),  force,  remi, 
vaillance;  rama,  de- 
venir  forty  renfor- 
cer. 

Holl.  rommelen , 
(b)rommen,  (b)rem- 
men,  gronder,  mur- 
mur er. 

Swed.  rama,  mugir, 
biler. 

Dan.  rumle,  murmu- 
rer. 

Swed.  romare ,  rem- 
mare ,  un  romain  ; 
romersk,  romain. 

hebr.  raham,  gloire. 
(Trip.) 
Gettise,  m  eit  rerbreitetea 
Gerucht,  tintamarre, 
bruit    repandu  au 
loin,  rumeur. 

lat.  rumor. 

it.  rumore. 

Ang.  S.  hriman,  faire 
du  bruit;  breman, 
vanter,  briller;  bre- 
me,  brema,  eelebre, 
brillant;  raam,  cri; 
rom  waraa,  romain; 
rom  wara  riht,  droit 
romain. 

irl.  (c)rium,  tonnerre. 
(Dr.  Webtt.) 
Kaum  (Plata),  place, 
etpace.      (V.  autti 
mehr.) 

Alt  D.  rum ,  rouro  , 
rumo. 

AltO.  ruim(a),  rumis, 

ium«(fl),  etpace,  lieu, 

tpacieux. 
Ang.  S.  rum. 
Engl,  room,  chambre, 

etpace,  place. 
Holl.  ruim. 
Swed.   rum,  etpace, 

chambre. 
Dan.  rum. 
lal.  rum. 
mach  Platz !  fait  place  I 
Engl,    make   room , 

give  room! 
Holl.  mak  ruim! 
Swed.  gif  rum! 
Dan.  gir  rum! 
(ge)raum  i  g ,    raumli  ch , 

tpacieux . 
Ang.  S.  rumlic. 
Engl,  roomy. 
Holl.  ruimelyk. 
Swed.  rymlig.rumrilc 


Dan.  rumlig,  rumme- 
lig. 

Ial.  rum(r),  rumleg(r) 
Ang.  S.  rumen  ege, 
rumea  ige ,  He  tpa- 
cieute  (grande) ; 
rumheort,  rummod, 
magnanime ;  rum- 
heortnease,  rummod- 
nesse,  magnanimite ; 
rumgifa,  liberal. 

raumen,  Platz  machen, 
erweitern ,  etpacer , 
faire  de  la  place, 
etargir. 

Ang.  S.ryman,  rumian 

AltD.  rumen. 

Ial.  ryma ;  ryma  lan- 
dit,  quitter  le  pays, 
emigrer ,  alter  en 
exit. 

Holl.  ruimen,  rider, 
evacuer ,  d egamir  ; 
ruiming,  evacuation ; 
ruimte ,  largeur , 
turabondance. 

Swed.  u  try  mm  a ,  de- 
gar  nir  ;  rymma,  re- 
cevoir  qitelqu'un, 
donner  retraite  a 
quelqu'un ;  rymmare, 
emigre,  deterteur. 

reimen ,  rimer. 
Ang.S.  hriman,  comp- 
ter. 

Swed.  rima,  rimma. 
Dan.  rime. 

Reim,  rime. 
AltD.  rim. 
Ang.S.  hrim,  hrime, 

nombre. 
Engl.  rime. 
Holl.  rym. 
Swed.  rim. 
Dan.  rim.  ' 
it.  rima. 
poln.  rym, 
tat.  rima,  fente. 
Swed.  rimare,  rimevr, 

vertificateur. 
Ial.  rim,    almanack , 

calendrier. 
Swed.  rimlig,  conve- 

nable;  rimlighet, 

convenance ,  vrai- 

temblance. 

Widder,  be'lier. 
Ang.  8.  ram,  ramm. 
Engl.  ram. 
Holl.  ram,  belter,  ma- 
chine   de    guarre ; 
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ramshoorn ,~    come  \ 

d'un  better. 
Hie  men ,  courroie. 

AltD.  mi  mo ,  rieme, 

courroie,  ceinture, 

cordon.  {Kunisch,  p. 

402.)  , 
Ang.  S.  reania,  toute  , 

espece  de  cordon,  de 

ruban. 
8 wed.  rem. 


r. 

Dan.  rem. 

lal.  rcim,  raema;  sil- 
ki  raema ,  ruban  de 
toie;  rimi ,  petite 
colline. 

Holl.  ricm,  courroie, 
rate,  rame ;  riemen, 
ramer;  riemer,  ra- 
meur. 

Swed.      femsnidare , 
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ceinturier ;  sprang- 
rem,  martingale, 
bricole. 
Dan.  sko  remmer , 
courroie  de  souliers 
(plur.). 

bdhm.  remen. 

poln.  rzemien. 

tat.  remus ,  courroie , 
rame. 


en,  (einladen,  auf- 
laden ,     rerladen) , 
charger. 
AltD.  laten,  ladon. 
AltG.   lathon,  gala- 
thon,  inciter,  con- 
voquer. 
Ang.  S.  iadan,  hladan, 
charger  ;  ge  I  ath  i  an  , 
inciter,  assembler. 
Engl,  to  load ,  to  lade, 
charger.  * 
Holl.  loaden,  charger. 
Swed.    lada,  ladda, 

lasta. 
Dan.  ladde. 
Ul.  hlada,  lada,  char- 
ger ,  citer ,  inviler ; 
Thora  ladadi  gesti, 
Thora    invita  det 
convives ;         hlad , 
troupe,  assemblee. 
Aug.  8.  lathung,  as- 
semblee; lade,  cita- 
tion; anfeald  lade, 
citation  simple  ;  thri- 
feald    lade ,  triple 
citation. 
Ladung,  chargement. 
Engl,  load,  loading. 
Holl.  laading,  lading. 
wall,  llwyth,  (Webst.) 
Swed.  laddning,  last- 
ning. 

Dan.  ludeniog,  ladden. 

Schiffsladung ,  cargai- 
son. 

Swed.skeppsladdning. 
Engl,   ships  load,  a 

ship's  loading, 
rolle   Ladung ,  pleine 

cargaison. 
Engl,  full  loading. 
Holl.  voile  laading. 
Swed.   skepp(et)  aer 


!■. 

under  laddning,  le 
vaisseau  est  en  char- 
gement. 
Einladung,  invitation. 

lal.  laed,  ladan,  ladord. 
(Senk)loth ,     Senkblei , 
sonde. 

lal.  ledda. 

Dan.  fsaenke)  lod. 

Ang.  8.  laed,  lead, 
leade,  plomb. 

Engl,  lead,  plomb. 

lal.  hlodyn,  terre, 

gr.  lidos ,  pierre. 

Holl.  lood ,  loot , 
plomb;  looden, 
plomber. 

russ.  lot,  plomb.  (V. 
aussi  clod.) 

Lootse,  Steyermann,  pi- 
lot e. 

Swed.  lots. 

Dan.  loodsmand. 

Holl.  loods,  loots, 
lootsman,  loodsman. 

Altengl.  lodesman. 

Nenengl.  pilote. 

>7.  piloto,  pilota. 

(Selon  Adelung  ce 
mot  derive  de  pilen, 
(sonder),  et  de  loth 
(sonde). 

Ang.S.  litsman,  lit- 
wer,  lithwer,  hote- 
lier ,  marin ,  mate- 
lot;  litsmana  scipa, 
chaloupe;  lotman, 
pirate;  leothan,  na- 
viguer;  lid.  Lit,  litha, 
lith,  vaisseau;  I  its- 
men  of  Lundene, 
bateliers  de  Londres; 
lidwiccas ,  lidwic- 
ingas,  bateliers  ar- 


AltD.    lots,  guide, 

compagnon. 
Holl.  loodsen,  lootsen, 

lootzen ,  conduire  le 

vaisseau     dans  le 

port. 

Swed.  lotsning ,  le 
pilotage ;  lotspen- 
ningar,  droit  de  pi- 
lotage, paiement  du 
pilote. 

Lade,  Schublade,  tiroir. 
Swed.  lada,  caisse, 

coffre,  vaisseau, 

grange. 
Dan.    lade ,    caisse , 

coffre,  vaisseau, 

grange. 
Holl.    laade ,    lade , 

coffre. 

leiten,  geleiten,  beglei- 
ten,  conduire,  ac- 
compagner. 

AltD.  lidan  ,  leitan, 
keleitan ,  gileiten, 
laitan. 

AltG.  leithan,  galei- 
than  ,  alter ,  aflei- 
than,  usleithan,  s'en 
aller ;  thairh  leithan, 
passer;  inngalei- 
than,  entrer;  aflaith, 
t'en  alia. 

Ang.  S.  laedan ,  lea- 
dan,  ledan,  lithan. 

Engl,  to  lead. 

Ang.  8.  utgelaedan , 
laedan  ut ,  conduire 
au  dehors;  maeg  se 
blinda  thaene  blin- 
dan  laedan,  tavcugle 
pent  il  conduire J'a- 
veugle;  aceal  ic 
laedan  thinne  sunu 
eft  to  tham  lande  the 
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thu  of  ferdest,  faut- 
il  que  je  condui$c 
ton  filt  au  pays  d'ou 
tu  es  venu;  sege 
me  hwar  thu  hyne 
ledest ,  dis-moi  ou 
tu  le  conduit. 

Engl,  tu  lead  of,  em- 
mener. 

Isl.  lida,  ieida;  leida 
afvega,  ecarter  du 
droit  ehemin ,  ti- 
duire. 

Swed.  leda,  conduire, 
guidef  t  afleda,  ega- 
rer ,  conduire  a  l'e- 


Don.  leede,  lede,  con- 
duire. 

Holl.  leiden ,  con- 
duire. 

Geleit,  J,eitung ,  Fuh- 
rang,  conduite,  di- 
rection. 

Alt  D.  gelaid. 
(Schwtp.) 

Holl.  leiding. 

Isl.  leiding. 

Swed.  leid ,  ledning. 

Dan*  geleyde,  ledelse. 

Ang.S.  laednysse. 

Eugl.  leading. 

Leiter,  Beglctter,Geleits- 
mann ,  conducteur , 
guide,  compagnon, 

Alt  D.  leito,  (Stkr.)\ 
foreteito,  chef. 

Ang.  S.  laedere,  la- 
teor,  latheow,  lat- 
teow. 

EngL  leader. 

Holl.  leider,  leidsman. 

Swed.  (vaeglledare. 

Dan.  leder. 

Ial.  leidingi. 

AltD.  latihunde,  li- 
mien ,     chient  de 
quete,  braquet. 
( Wallraf,  p.  48.) 

Lei ts tern  ,  Nordstern, 
etoile  du  nord. 
Holl.  leidstar. 
Swed.  ledNtierna. 

Leithand,  litiere. 
Holl.  leiband. 
Swed.  ledhand. 
Ial.   leidarsteinn ,  ai- 
mant. 

Engl,  loadstone,  ai- 
mant. 

Leitstange ,     Gelander , 


rampe , 

garde-fou. 
Swad.  fedstang;  led- 

trSd ,  fit  conducteur. 
Holl.  leireep ,  leizeel, 

renes,  guides,  bride. 
(Ge)leitsbrief,  8icher- 

heitsbrief,  Pass, 

tauf -conduit ,  paste- 

port. 
Swed.  leidebref. 
Dan.  leidebrer. 
I«1.  leidarbref. 
(G)lied,  membre. 

AltD.  lid,  lidi,  lido, 

lede. 
Alt  G.  lith(us). 
Ang.  8.  lith,  (lim). 
Altengl.  lid. 
Neuengl.  limb. 
Holl.   lid,  lit;  plur. 

leden. 
Swed.  led,  (lent). 
Dan.  led,  (lem). 
Ial.  lim(r). 

Alt  D.  ledescharte, 
lesion  d'un  membre. 
{Wallraf,  p.  49.) 
G  lied  mass,  Tbeil  eines 
Ganzen ,  membre, 
partie  d'un  tout. 

Holl.  lidmat,  lede- 
niaete  ;  plur.  lidtna- 
ten,  membret. 

Swed.  ledamot,  mem- 
ore. 

Dan.  ledemod. 
Isl.  lidaniot. 
Engl,  mate ,  compa- 
gnon, confrere.  (V. 

m.) 

Holl.  loot,  rejeton. 
Fingersglied  ,  phalange 
du  doigt. 
Ang.  8.  fingres  lith. 
Holl.  lid  van  een  vin- 
ger. 

Augenlied,  paupiere. 

Holl.   lid  ran  't  oog. 

Engl,  eyelid. 
Leute,  gent.    (V,  autti 
Volk.) 

AltD.  Huti,  liute; 
ther  liut  ou  luit, 
le  peupie;  leudi,  leo- 
des,  leudes,  littones, 
tujett,  {Wallraf,  p. 
50) ;  lazzen,  lassen, 
lazi,  valett,  terft; 
laz ,  lasse  ,  campa- 
gnard ,  pay  tan,  cen- 
titaire;  laeten,  c'ett 


oinii  qu'on 
anciennement  CCUX 
qui  habit aient  et  cul- 
tivaient  let  ferret 
de  leurt  teigneurt , 
(!ratfra/,p.&);lid, 
leud,  iito,  valet; 
leutpriester,  cure  de 
village ;  leutkirche , 
eg  lite  paroittiale. 
(Wallraf,  p.  49.) 
Alt  G.  lauth(s), 
laud(s),  humme; 
jugga  lauth(s),  jeune 
homme,  adolescent; 
plur.  jugga  laudeis, 
jeunet  gent ;  sama 
laud,  drgale  nait- 
tance ,  compagnon 

.8.  leod,  liod, 
loth,  hlot,  leode, 
leoda,  gens,  peupie, 
troupe  de  guerriert ; 
leodhata ,  tyran , 
misanthrope ;  leod- 
fruma,  leodfruman, 
patriarche ,  prince , 
due;  leodbisceop, 
eveque  du  peupie ; 
leodbyrig,  chateau 
du  peupie ,  ville ; 
leodweard,  (patri- 
monium)  ;  leodma- 
gas ,  leodmaegne, 
parent  du  me"  me 
pruple;  leodweras, 
habitantt ,  hommes  ; 
leodwerod .  armee , 
corps  dune  tribu, 
milice;  leodgeard , 
district ,  patrie  ; 
leodsripe,  tribu, 
district  habile  par 
un  peupie;  leoda  cy- 
ninges,  let  gent  du 
roi ;  sine  leode,  tet 
gent;  his  agene  leo- 
de, tet  propret  gent, 
ruts,  lead,  gent. 
(Webst.) 

bbhm.  lid ,  peupie. 
poln.  lud,  peupie. ( Ad g.) 
alter,  laos,  leos,  peu- 
pie ;    leiton ,   gent ; 
leitos,  publiquement. 
(Trip.) 
Engl,   lady,  femme 

de  haut  raug. 
tchott.  lassy ,  file. 
.  laeda,  animal  fe- 
rn die;  lidda,  serei- 
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teur ,  ( Grimm ,  p. 
319  );  lyd(r),  liod, 
yen  pic ;  lidi ,  com- 
pagnon;  plur.  lidar. 

Holl.  lieden,  luiden, 
lien,  £*n«. 

norir.  ly,  gent ;  husly, 
g*en«  rfe  la  mat  sun ; 

un£  'y»  jttnet  g***> 
Knabe,  junger  Bursche, 
garconJeune  komvie. 
Engl.  lad. 
irl.  lath. 
wall,  llawd. 
junger  Bursche,  Biirseh- 
gen ,  jeune  homme. 
Engl,  young  lad. 
Altengl.  I  ad  kin. 
Laie,  laique. 
1*1.  leikmad(r). 
faf.  laicus. 

Engl,  layty,  /#a/  «**- 

culier. 
AltD.   leye,  laique, 

non-let  tre,  (Wall- 

raf,  p.  49)  ;  leige, 

jeune  homme.  {Ku- 

nisck,  p.  400.) 
Altengl.  leud ,  leue- 

deman  ,       pay  tan , 

laique. 
Holl.  de  leeken,  let 

lai'ques,  le  bat  peuple. 
lass  ,  l&ssig ,  paretteux , 

indolent.    (T.  au$$i 

trage.) 
AltD.  lax,  lass. 
Swed.  lat. 
Dan.  lad. 

Holl.  lui,  luy;  lui- 
heid,  parette;  luye- 
ren  ,  tire  paretteux. 

Engl,  lazy ,  paret- 
teux. 

vail.    Uessg ,  paret- 
teux. 
lat.  lassus. 
it.  lasso. 

ini.  lasa.  (Trip.) 

Swed.  efterla'ten,  in- 
dolent ;  efterlaten- 
hed ,  indolence. 

norw.  saeg  late,  t' en- 
tendre f  e'tre  indo- 
lent ;  lating,  laeting, 
paretteux,  oisif,  ci- 
libalaire. 
spat,  tard. 

AltQ.  lata. 

Ang.S.  lat,  late,  laet. 

Engl.  late. 

Holl.  laat,  lent. 


verhindern,  aufhalten, 

empecker,  arret er. 

AltQ.  latjan. 

Ang.S.  latian. 

Swed.  laetia. 

Engl,  (to)  delay. 

AltO.  latan,  he  titer, 
tarder;  lata,  paret- 
teux que  tu  et. 

norw.  laente,  hi  titer , 
tarder ,  agir  avec 
ten  teur. 

Dans  le  dialecte 
populaire  de  Franc- 
fort  t.  M.  laatsch , 
laatschig,  lacke, 
indolent. 

Engl,  (to)  loiter,  res- 
ter  oisif,  hat t re  le 
pave;  loitering,  oi- 
siveli. 

Holl.  lodderen,  retter 
au  lit  par  indolence ; 
de  la  en  vieux-alle- 
mand  le  mot:  Lot- 
terbett,  lit  de  plu- 
mety  lit  de  repot, 
tofa;  leuteren,  loo- 
teren  ,  loteren ,  va- 
cillery  marcher  avec 
indolence. 
liiderlirh,  liederlich, 
debauche ,  dittolu , 
deregle. 

Ang.  S.  lutherlice. 

Engl.  lewd. 

Swed.  liderlig. 

Dan.  liderlig. 

Ial.  (g)lidurleg(r),  ti- 
ger; ludra,  avoir 
det  desirt,  etre  lat- 
cif,  impudique. 

wail.  Ilodig,  desireux, 
cupide,  convoiteux. 

Holl.  lodderig,  lascif, 
impudique ,  attra- 
yant ;  lodderlyk , 
(adv.);  lodder, 
(adj.) ;  lodder  oogen, 
yeux ,  regardt  lat- 
cift,  impudique t. 

Swed.  ludra  ^  a gacer, 
altirer ;  luder,  cha- 
rogne. 

Luderiichkeit,  debauche, 
libertinage. 
Swed.  liderlighet. 
Engl,  lewdness. 

hasslich,  laid,  vilain. 
Ial.  liotur. 
norw.  liot,  ljoet. 


lioting,  lioeting, 
homme  laid. 
lassen ,  zulassen  ,  lait- 
ter,  ceder,  permet- 
tre. 

AltD.  lazan,  lazzan. 

AltG.  letan. 

Ang.  S.  laetan,  letan, 
leotan. 

Engl,  (to)  let. 

Holl.  laaten  ,  latea. 

Swed.  lata. 

Dan.  lade. 

Ial.  lata,  laiis*r,mettre. 

it.  lasciare. 

I»l.  lata  sigei  merkia, 
ne  rien  laitter  aper- 
cevoir;  lata  lifit, 
laitter  la  vie. 
Blut  lassen,  zur  Ader 
lassen ,  taigner. 

Ial.  lata  blot. 

Ang.S.  laetan  blod. 

Engl,  to  let  blood, 
unterlassen ,     negliger , 
omettre. 

Swed.  underlata. 

AltO.  fraletan,  fra- 
leitan,  laitter,  la- 
cker; afletan,  aflei- 
tan,  aflrithan ,  ren- 
dre,  remettre,  aban- 
donner  ,  congedier; 
aflet(s),  fralet(s), 
remise. 
das  Lassen  ,  Krlassung, 
lassend,  remise,  ac- 
tion de  remettre , 
laittant. 
Ang.  S.  laet  ting. 

En^l.  letting. 

AltD.  ftrlazzen,  re- 
mettre; gi  lazzan, 
remettre;  intlazzan, 
lacker,  congedier. 
lass  das  stehen ,  laitte 
cela. 

Holl.  laat  dat  staan. 

Engl,  let  that  stand. 

Ang.S.  lisse,  permit- 
tion,  remite ;  lisse 
on  land  ,  concettion 
de  terres;  land  to 
lissum  ,  terre  prise 
it  ferme. 

Engl,  lease,  trait*; 
lease  on  land ,  of  a 
house  etc. 

AltD.  kelaz, kelazze, 
don,  present.  (Xo/&.) 
ledig,  erledigt ,  quitte, 
acquit!  e. 
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8 wed.  ledig. 
i.  ledig. 
1.  ledigaatunder, 
Holl.  ledig,  oisif, 
quitte ,  vide;  ledig 
zitten ,  St  re  oi$if; 
l«?egtyd,  loisir;  le- 
diggang,  ledigheid, 
oisivete;  lediggan- 
ger,  oitif. 

Leid,  peine,  mal.  (V. 
aussi  Sorgc.) 
AltD.  leit,  leid,  ley th, 
douleur,  douloureux, 
mat. 

Ang.  8.  lath,  douleur, 
haine. 

Engl.  loathing,  loath- 
ness. 

8 wed.  led. 

Holl.  leet,  leed,  ly- 
ding,  lyden ,  peine, 
douleur,  souff ranee; 
letzel ,  intemperie , 
tort,  besoin,  defaut; 
lydsaam ,  lydzaam , 
patient;  lydzaamlyk, 
(adv.);  lydzaamheid, 
patience. 

Engl,  loathsom,  de- 
goiitant. 

AitD.  leidluati,  tris- 
tesse.  (Otfd.) 

leiden, souffrir.  (V.  aussi 

dulden.) 
8 wed.  lida. 
Dan.  lide. 
Ial.  lida. 
Holl.  lyden. 
AltD.  leiden,  leidon, 

faire  de   la  peine, 

dtgouter.  (Kunisch, 

p.  400.) 
Holl.   lydend ,  souf- 

frant;    lyder,  qui 

souffre. 

Latte,  latte. 
Ial.  lat. 
Swed.  laekte. 
Don.  laegte. 
Ang.  8.  latta. 
Engl.  Uth. 
poln.  lutta. 

wall,  (c)lawd,  planche 
mince. 

Loiter,  echellc.  ( V.  aussi 
strigen.) 
AltD.  hleitar,  (Kero)\ 
leitero ,  (Sotker); 
laiter,  (Schwsp.) 
1. 8.  hlaedder, 


1. 

hlaedre,  laeddra, 

laedra. 
Engl,  ladder. 
Holl.  ladder. 
tchott.  lether. 
poln.  letra.  (Adg.j 
Leder,  euir. 
AltD.  leder. 
AltG.  hleithr,  hlet- 

tir.  (.Lye.) 
Ang.  8.  lether. 
Engl,  leather. 
Holl.  leder,  lfer. 
Swed.  laeder. 
Daa.  laeder. 
Isl.  ledr;  ledr  taska, 

poche  de  cuir ;  ledr 

seck(r),  ledr  belg(r), 

sac  de  cuir. 

Soldatenhaube,  lederne 
Haube,  Sturmhaube, 
Helm,  bonnet  de  sol- 
dot ,  casque ,  pot- 
en-tete. 

til.  ledrhufa. 

Ang.  S.  letherhelm. 

lederne  Hose ,  culottes 
de  peau. 

Ang.  8.  lether  hosa. 

Holl.  ledere  broek. 

Engl,    leather  bree- 
ches, 
ledern,  de  peau. 

Ang.  8.  lethern,  li- 
therene. 

Engl,  leathern. 

laut ,  hell ,  haul ,  clair. 
AltD.  luot,  lut. 
Ang.  8.  hlud,  lud. 
Engl,  loud ,  aloud. 
Holl.     luid,  luide; 

luidragtig,  percant , 

bruyant. 
Isl.   nliodlaus,  sans 

voix;  lid(r),  a  haute 

voix. 

(der)  Laut,  le  son. 

AltD.  Mud,  lut,  laut, 
le  son,  la  voix. 

Ial.  hliod. 

Swed.  liud,  lat. 

Dan.  let,  1yd. 

Alt8.  hlud. 

Ang.  8.  hlud ,  hleo- 
thor ,  son ,  ton ; 
hlyd ,  bruit,  cri,  tu- 
mult e. 

Isl.  i  einu  hliodi,  una- 
nime. 

lauten,  lauten,  sonner, 
rendre  un  son. 


AltD*  liuten ,  pous- 
ser  des  cris  de  joie; 
lutan,  mugir.. 
(Gloss  mons.) 

AltG.  liuthon,  chan- 
ter. 

Ang.  8.  hlydan,  crier, 
sonner. 

Isl.  hlioda,  risonner, 
retenlir. 

Swed.  liuda ,  lata , 
sonner,  retentir. 

Holl.  luiden,  sonner, 
retentir. 
schallend,  resonnant,  re- 
tent  issant. 

Holl.  luidende. 
hliodandi. 

Ang.  8.  hlydende. 

AltD.  liuten,  sonner; 
luten ,  faction  de 
sonner.  (Kunisch, 
p.  400.) 

Holl.  luiding,  sonne- 
rie. 

Laute,  luth.    (V.  aussi 
Harfe.) 
Holl.  luit. 
Swed.  luta. 
Dan.  lut. 

Isl.  lud(r),  hliod ;  hlio- 
darstreng(r) ,  corde 
de  luth,  de  harpe. 

lat.  laudo. 

it.  liuto. 

hisp.  laud. 

russ.  liotina. 

lat.  ludo,  jouer;  In- 
dus, jeu. 
Lautcnspiel,  jeu  de  luth. 

Holl.  luitspel. 
Lautenspieler,  -achlfiger, 
joueur  de  luth. 

Holl.  luitspeeler,  luit- 
a  lager. 

Swed.  lutapelare. 

Isl.  hliodfaeraslagari, 
joueur   de  luth  qui 
voyage. 
Lied,  air,  chant.  (V. 
aussi  Sang.) 

AltD.  lioth,  lied, 
leod;  plur.  ludi,  lu- 
tida,  liedi. 

Ang. 8.  lioth,  leoth. 

Altengl.  lid. 

schott.  luid,  lede,  leid. 

irl.  lyidh. 

gaet.     laoidh.  (Dr. 

Websl.) 
HoU.  lied. 
Ial.  hliod,  liod. 


Digitized  by  Google 


325 


Ang.  8.  aefenleoth , 
chant  du  $oir;  wig- 
leoth ,  chant  guer- 
rier;  leothcraeft, 
art  poetique;  leoth- 
sang,  leothsong, 
leothcwide,  leoth- 
weorc ,  poeme. 
lauter,  rein,  klar,  pur, 
clair. 

Alt  D.  luter,  lutire  ; 

luterlich,  (adv.) 
Ang.  S.  hluter,  hlutr, 

hluttr,  hluttor,  hlu- 

tor,  hluthre,  latter, 

luttor. 
Holl.  louter. 
Lauterkeit,/>ifrf/e,  clarte. 
AltD.  lutarniss. 

(Kremtier,  p.  201.) 
Ang.S.  luttornesse, 

hluttornesse. 
Holl.  louterheid;  lou- 

tering,  purification. 
lachen,  rire. 
AltD.  lahhan. 
AltO.  hlahan,  hlah- 

jan. 

Ang.S.  hlahan,  hle- 

han,  hlihan,  hlihian, 

hlichan. 
Engl,  (to)  laugh. 
Holl.  lachen,  lachgen, 

lagchen. 
Swed.  lee. 
Dan.  lee. 
111.  hlaea. 
gr.  lakein,  gelan. 
lat.    laetus  ,  joyeux ; 

laeto,  rejouir.  (V. 

ausxi  glad.) 
Isl.  that  hlaier  mig, 

cela  me  rejouit  (me 

fait  tourire). 
woruber  lacht  ihr,  de 

quoi  ries-vouif 
Dm.  hvad  leer  i  ad. 
Engl,   what  do  you 

laugh  at. 
Swed.  iag  matte  le, 

it   me  fallut  rire; 

log,  (praet.) 
AltO.  hloh,  ipraet.) 
larhend,  riant. 
Ial.  hlaeandi. 
Ang.  S.  hlahende. 
Swed.  leende. 
Dan.  leende. 
lacherlich,  ridicule. 

Swed.  loeilig. 
(Ge)lachter,  das  Lachen, 

rire. 


AttD.hlahtcr.CAVem- 
sier,  p.  174.) 

Ang.S.  hlaehter, 
hleahtor,  hleohtor, 
hleahter,  hleahtr , 
lehtre,  gehlith. 

Engl,  laughter. 

Altengl.  leer. 

Holl.  lach ,  lagch , 
lachje. 

Swed.  loeje,  leende. 

Dan.  latter. 

Ial.  hlatr. 

Possenreisser ,  farceur. 

Ang.  S.  hleahtor- 
smith. 

Altengl.  laughter- 
smith. 

leicht,  leger. 
AltD.  liht. 
Ang.  S.  leoht,  liht. 
Engl,  light. 
Holl.  ligt. 
Swed.  laett. 
Dan.  let. 

1.1.     lett(r),  leger, 

prompt. 
Ang.  S.  lieht,  douce- 

meat  (lenis). 

Holl.  ligte,  ligtheid, 
le'gerete,  ligting, 
ligtenis,  allegement. 
leirhtlich,  leger. 

Ang.S.  leohtlic. 

Engl,  lightly. 

Holl.  ligtelyk. 

Ial.  lettileg(r). 

Dan.  lettelig. 

leichter,  plu$  leger. 

Ang.S.  leohtor,  leoh- 
tre,  leohtra. 

Engl,  lighter. 

Isl.  letti  skip,  vaii- 
»eau  leger,  prompt; 
lettsynni,  lettsinni , 
lettlyndi,  gaite,  hu- 
meur  leger  e,  le'ge- 
rete. 

leichtsinnig,  leger  de  ca- 
ractere. 

Swed.  laettsinnig. 

Dan.  laetsindrig. 

Holl.  ligtzinnig,  light- 
hoofdig;  ligthartig, 
joyeux;  ligthartig- 
heid,  gaite,  joie. 

;.  S.  leohtmod,  in- 
constant, leger; 
leohtmodnesse ,  in- 
conttance. 


leichtfertig ,  leger, 

Swed.  laettfaerdig. 

Dan.  laetfaerdig. 

Holl.  Iigtveerdig,ligt- 
vaardig. 
(er)leichtern,  alleger, 
faciliter. 

Ang.  S.  lihtan. 

Engl,  to  lighten. 

Holl.  ligten;  het  an- 
ker ligten ,  lever 
Vancre ;  volk  ligten, 
enrdler  de  la  troupe 
(del  toldatt);  lig- 
ter,  ligterschip,  al- 
lege. 

Engl.  lightership, 
allege. 
Lichteschiffer,   der  die 
Waaren     aus  den 

frdsseren  Schiflen 
olt,    (sie  erleich- 
tert),  batelier  d' al- 
lege, celui  qui  trant- 
porte  le$  marchan- 
di*et  de  destut  le* 
grand*  vaitteaux 
(lex  allege). 
Engl.  lighterman. 
Holl.  ligterman. 
Lieht,  lumiere. 

AltD.    lioht,  lieht, 

liuht,  leoth. 
Alt  G.  liuhath. 
AltS.  liuht. 
Ang.S.  leoht,  lioht, 
lyht,  leht,  liht,  lecht, 
lias. 
Engl,  light. 
Holl.  lieht,  ligt. 
Swed.  lius. 
Dan.  lys. 
Isl.  lios. 
norw.  ljos. 
Lohe,  Hamme,  lueur, 
fiatnme. 
norw.    laage ,  laago , 

lumiere,  flambeau. 
Isl.  log,  logi. 
Swed.  laga. 
AltD.    lauc,  lauga, 

loug,  loh. 
Ang.  S.  lig,  lige,  laeg, 

leg.  I«gfyr- 
Isl.  loga,  ff amber ;  lo- 

gandi,  brillant,  flam- 
bant;  logbrand(r), 
ti$on. 

irl.  leos,  lumiere. 

lat.  lux. 

it.  luce. 

port.  luz. 
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hi$p.  luz. 

wall.  Hug,  lueur,  eclat; 
Hag,  flamme. 
Glanz,  lustre,  eclat, 
lat.  lustrum. 
it.  lu.stro. 

gr.  Hussion,  elysie 
(monde  de  lumiere , 
mondc  solaire). 
lat.  luceo,  luire. 
Swed.  liusna  ,  eclair- 
cir;  liusnad  ,!/u«<r, 
lustre ,    eclat ;  om 
liusa    dagen,  au 
grand  jour. 
Tageslicht,   lumiere  du 
jour. 
Swed.  dagslius. 
Dan.  dagslys. 
Holl.  ligt  der  zonne, 
lumiere  du  mo  lei  I. 
Mondlicht,    lumiere  de 
la    lune,    clair  de 
lune. 

Holl.  ligt  der  maane. 

Engl,  moonlight. 

Ang.S.  tha  daeg  lyh- 
te,    le  jour  pa  rut ; 
leoht  lyht  on  thy- 
strum ,    la  lumiere 
perca  le*    tenebres ; 
leohta  hyrd,  le  gar 
diett  de  la  lumiere 
(Christ);  leoht  fru- 
ma,    auteur   de  la 
lumiere,  createur. 
leuchten,  luire,  e  clair er. 
AltD.  liuhtan,  Huh- 
ten. 

AltG.  Huhtjan. 
Ang.S.  leohtan,  lyh- 

tan,  lihtan. 
Engl,  to  light. 
Holl.  lichten. 
Swed.  lysa. 
Dan.  lyse. 
Id.  lysa,  luire,  fair e 
jour. 

erleuchten,  e'clairer. 
Ang.S.  lightan. 
Engl,  to  lighten,  en- 
lighten. 

beleuchten,  e'clairer. 

Alt  D.  beliuhtaii. 

wall,  llygu,  luire. 
licht,  hell,  klar,  clair. 

Alt  D.  lieht,  leoht  su- 
mo, (hid.) 

HoU.  licht. 

Altengl.  light. 

AltG.  liuhadein(a). 


Is. 


Ang.S.  leohtbaer, 

leohtbeamed. 
IkI.  lios. 
Swed.  lyster. 
Daa.  lytende. 
Leuchthurm,  fanal. 

Engl,  lighthouse. 
Erleuohtung,  illumina- 
tion, eclairage, 
telaircissemcnt. 
Ang.S.   Iihting,  lih- 
tung. 

Engl,  lightning,  fac- 
tion  d'e'clairer ,  de 
/aire  det  eclairs. 

mit  Donner  und  Blitz, 
avec  le  tonnerre  et 
les  eclairs. 
Ang.  S.    wid  thunre 

and  lihtinge. 
Engl,    with  thunder 
and  lightning. 
Leuchte,  lumiere. 
Swed.  lykta. 
Dan.  loegte. 
lat.  lueerna. 
gr.  lychnus,  Iukrhuos. 
Leuchter,  chandelier. 
AltD.  lichtfaz.  (Krem- 

iier,  p.  184.) 
Ang.S.  leohtfaet,!eht- 
faet,  chandelier 
(vase  a  chandelle). 
Holl.  lugter. 
Id.  Hosa  staki. 
Swed.  | jus  stake. 
Dan.  lyse  stage. 
(Ant)litz,  visage. 
AltG.  (w)lits,  ludia. 
Id.  andlite. 
norw.  anledt. 
lat.  vultus,  voltus. 
Ang.S.  vliteg,  beau; 
wlite,  eclat,  beaut e, 
grdce. 

schauen,  spahen,  regar- 
der,  examiner. 
Ang.S.  vlitan,  wla- 

tian. 
AltG.  wlaiton. 
lugen ,    regarder.     ( V. 
aussi  (b)likken.) 
Ang.S.  locan,  locian, 

locigean. 
Engl,  (to)  look. 
sanskr.  lokan,  lokhan. 
Altholl.  lycken,  louk, 
Engl,  look,  regard: 
looking,  la  vue. 

gloegg(r) ,  mani- 
feste,  clair,  evident; 


fene~tre. 
Swed.   glugg,  froK, 
fenetre;  lucka, 
breche,  boutique, 
norw.  luke,  f metre  de 
boutique,  loquet. 
(G)liick,  bonheur. 
AltD.  geliike. 

(Schwsp.) 

Engl.  luck. 
Holl.  luk,  geluk. 
Swed.  lycka,  bonheur, 

salut. 
Dan.  lykke. 
Id.  lucka. 

sanskr.  lakki.  ( Webst.) 
lat.    lucrum,  lucre, 
gain. 

wall.  Hue,  jet,fieche; 
Huciaw ,  jeter. 
gliicklich,  heureux. 
Engl,  lucky. 
Holl.  gclukkig. 
Swed.  lyklig. 
lykkclig. 


Id.  luckuleg(r) 
glOckselig,  bienheureux.' 
Swed.  lyksalig. 
Dan.  lyksalig. 
Holl.  gclukzalig. 

Gliickseligkcit,  felicite. 
Swed.  lyksalighct. 
Dan.  lyksalighed. 
Holl.  gelukzaligheid. 

Glucksspiel,  jeu  de  ha- 
zard. 
Holl.  gclukspel. 
Gliicksstern,    astre  fa- 
vorable. 
Holl.  gelukiitar,  luk- 
ster. 

Gliicksgottinn,  la  deesse 
de  la  fortune. 
Holl.  lukgodin. 
Ungliirk,  malheur. 
Alt  D.  ungeluke. 

(Schwsp) 
Engl.  unluck,ill  luck. 
Swed.  olycka. 
Dan.  ulykke. 

ungliicklich,  malheureux. 
Engl,  unlucky. 
Swed.  olycklig. 

gliicken,  gelingen,  reus- 
sir. 

Holl.  lukken. 
Swed.  lyckas. 
Dan.  lykkes. 
Ang.S.  Iicean,lician, 
licigean ,  plaire. 
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Engl,  to  like,  plairef 
liking,  plaitir,  corn- 
plait  ance. 

AltD.  licon,  lichan, 
gelirhan.  (Kr  em  tier, 
p.  189.) 

none,  leike,  itrealerte, 
gai;  leiklaes,  gai, 
alerte. 

AltG.  leikan ,  galei- 
kan,  plairef  waila 
galeikan,  complaire; 
laikeu,  tauter;  laik, 
taut,  dame. 

locken,  anlorken,  rpr- 
locken,  agacer,  at- 
tirer,  attraire. 
AltD.  loken. 
Holl.  lokken. 
Swed.  locka. 
Dan.  lokke. 
Ial.  locka. 

lat.  laoio,  agacer, 
tromper  ;  delerto , 
delicio,  delect  er; 
lax,  agacerie,  trom- 
perie. 
Lotkung,  appat. 

Swed.  lockning. 

Holl.  lokking,  lokzel. 

Lockvogel,  appeau,  ap- 
pelant. 

Holl.  lokvogel. 

Swed.  lockfage),  loc- 
kand. 

Dan.  lokfug). 

Ial.  lokkefugel. 

Locktaube ,  pigeon  gai 
aert  d'appeau. 

Holl.    lokduif,.  lok- 
duire. 
Lockente,  chipeau. 

Holl.  lokend,  lokeend. 
Lockpfeife,  pipeau. 

Swed.  lock  pi  pa. 

Dan.  lokkrpibe. 

HoU.  lokfluit. 

LockHpeiRe ,  appat, 
amo*ce ,  leurre. 
Swed.  lock  mat. 
Holl.  lokaas,  lokke- 
brood ;  lokaazen , 
appater,  leurrer,  pi- 
per. 

Verlocker,  Verfiihrer, 
teducteur. 
HoU.  lokker. 
Dan.  lokker. 
Ial.  lorki ,  lockiend. 
Locke,  llaarlocke,  bou- 
cle  de  cheveujc. 


Aug.  S.  loc,  locc,  lo- 
ca,  lncca. 

Engl.  lock. 

Holl.  lok,  hairlok. 

Swed  harlock. 

III.  harlock(r). 

Holl.  lok  ran  wool, 
flocon  de  laiae.  (V. 
Flokke.) 
leek  en ,  lecher. 

AltD.  lechon. 

AltG.  laigon. 

Ang.S.  liccan,  lie- 
cian. 

Engl,  ito)  lick. 

Holl.  likken,  lekken. 

Swed.  laecka,  slaecka, 
slicka. 

Dan.  likke. 

norw.  sleikc,  baiter; 
aleik,  un  baiter. 

gr.  Ifikchein. 

lat.  lingo. 

it.  leccare. 

rutt.  lokayu. 

AltG.  bilaigon,  lecher; 
bilaikon,  tourner  en 
derition. 

Ang.  8.  lecan,  privet, 
depouiller;  leccian , 
irriter;  leccung,  ir- 
ritation. 
(dan)  Lecken ,  action  de 
lecher. 

Engl,  licking. 

Holl.  likking,  lekking. 

Swed.  (»)lickning, 
nleckande. 
Leckermund ,  Lecker, 
friand. 

Swed.  laeckermun , 
slekare. 

Dan.  laekkermund. 

Holl.  lekkermond , 
lekkerbek;  likke- 
broeder,  le'cheur, 
f riand ,  paratite  ; 
likkehaard,  leche- 
menton ;  likkebaar- 
den,  lecher  le  men- 
ton. 

it.    lecco,  friand, 
ivrogne. 
LeckcrbisMen ,  morceau 
friand. 
Swed.  lacckerbit. 
lecker,  leckerhaft,  fri- 
and. 

Engl,  licker,  licke- 
rish. 

Holl.  lekker,  likker; 
lekkerlyk,  (adv.) 


Swed.  laecker. 

Dan.  laekker. 
Leckerheit,  friandite. 

Holl.  lekkerheid. 

Engl,  lickernew. 

Swed.  laeckerhet. 
heilen,  guerir. 

Alt  D.  lochon. 

AltG.  lekinon,  leiki- 
non,galeikinon, gue- 
rir, itre  gueri. 

Ang.S.  lacnian,  laec- 
nian,  guerir. 

Swed.  laek&s,  laekia. 

Dan.  laege. 

Ial.  laekna. 
Heilung,  gurriton. 

AltD.  lachcnunga. 

AltG.  leikinass(us.) 

Ang.S.  lacnung. 

Ial*  laekning. 
Heilkraft,  Arzneikunst, 
vert  a  curative ,  art 
de  la  medecine. 

Ang.S.  laececraeft, 
laecedom. 

Dan.  laegedom. 

Ial.  laeknifldomfr). 

Swed.  laekekraft,  lae- 
kandekraft ,  laekar- 
konst;  laekmedel, 
moyent  de  gurriton. 

Ang  S.  laecehuA,pAor- 
macie ;  laeceaealfe , 
onguent  medicinal; 
laeceseax,  lancette, 
couteau  d  un  chirur- 
gien. 

Arzneitrank,  potion. 

I«l.  laeknisdryk(r). 

Dan.  laegendedrik. 
Arat,  medecin. 

AltD.  lahhi,  lacha, 
larhi. 

AltG.  leikei(s),  le- 
kei(it). 

Ang.S.  laec,  lece, 
lera,  laece,  mede- 
cin, aubergitte,  cu- 
rateur. 

Swed.  laekare. 

Dan.  laege. 

Ial.  laeknari. 

Dan.  naar  laege,  chi- 
rurgien. 
Blutigel,  tang-tue. 

Ang.S.  lyce. 

Engl,  leach,  leech. 

irl.  liagh. 

rutt.  liakar. 
verachliesflen ,  fermer. 

Alt  G.  lukan,  galukan. 
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Engl,  to  lock. 

Alt  D.  lohhan,  biloh- 
han ;  piloh,  forty 
muraille.  (Kero.) 

Lauch,  Knoblauch,  ail. 
Ang.S.  Iec,  laec. 
Engl.  leek. 
Holl.  look. 
Swed.  loek. 
Dan.  log. 

Laken,  Tuch ,  Betttuch, 
drap,  toilet  drap  de 
lit. 

Alt  D.  lahan,  lahhan, 
lachan ,  lach. 

Holl.  laken. 

Swed.  lakan. 

Dan.  lagen. 

AltD.  wint  lachan, 
manteau  de  cavalier  ,* 
bad  lach ,  drap  de 
bains;  tischlach , 
nappe;  leilach,  drap 
de  lit.  (Kremsier , 
p.  173.) 

Leiche,  Leichnam,  ca- 
davre. 
AltD.    liche,  lichi, 
lihamo,  lihhe,  corps 
humain. 
Alt  G.  leik:  corps  hu- 
main ,  chair. 
Ang.S.  lie,  lice,  li- 
chama,  lichoma, 
corps. 
AltS.  lie,  licham. 
Holl.  lyk,  lichaam, 

ligchaam. 
Swed.  lik. 
Dan.  lig  .  legem e. 
Isl.  lik,  likam(r),  lik- 

hanifr),  likami. 
Ang.  S.  this  is  min 
lichaman,  e'est  mon 
corps;  lichaman  for- 
don  ,  tuer  le  corps. 
AltO.  manleika,  sta- 
tue ,  image;  all  lei- 
ke,  toute  chair;  al- 
lai  lakjo,  tons  en- 
semble; managei 
lakjo ,  beaucoup 
d'hommes ,  beaucoup 
de  peuple. 
AltD.  manlich,  image, 
statue.  (Gloss,  mons.) 
Holl.    een   dood  li- 
chaam ,  cadavre, 
corps  mort;  ziel  en 
lichaam,  fame  et  le 
corps. 


Is. 

kdrperlich,  corporel. 
Holl.  lichaamlyk. 
Dan.  Iegemlig. 
I>1.  likamleg(r). 
Ang.  S.      liehamlic  ; 
lichamleas,  incorpo- 
rel. 

AltD.  liehhof, 

tiere,    Wallraf,  p. 

49);    lichlege,  ob- 

seques  ,  enterrement. 

(Kunisch,  p.  400.) 
Leichenfahrt ,  Begr&b- 

niss,     enterrement , 

inhumation. 
Holl.  lykbegraaring. 
Swed.  likfaerd. 
Dan.  ligfaerd. 
Isl.  likfoer. 
Leichengesang,  Grabge 

sang,  Grablied, 

chant  funebre. 
Ang.S.  lie  leoth,  lie 

leod,  lie  sang.  (F. 

aussi  bergen.) 
Holl.  lykzang. 
Swed.  liksang. 

Leichenrede,  oraison  fu- 
nebre. 

Holl.  lykreden. 

Swed.  liktal. 
Leichenkiste,  Sarg,  cer- 
cueil,  biere. 

Swed.  likkista. 

Dan.  Iigkiste. 

Isl.  likkista. 
Leichenbahre,  civiere, 

Swed.  likbar. 

Dan.  lighaar. 

Isl,  likboeru(r). 

Leichentrager,  porteur 
de  corps  marts. 

Swed.  likbaerare. 

Holl.  lykd  ranger. 

Ang.S.  licmen,  qui 
accompagne  un  corps 
mort. 

Swed.  likbiudare, 
prieur ,  semonneur 
d enterrement ;  lik- 
Tagn,  cAar  funebre; 
likfaerg,  temt  cada- 
ver eux. 

Holl.  lyklaken,  drap 
mortuaire. 

Leichdorn,  cor  aux  pieds. 
Holl.  lykdoorn,  Hk- 

doorn. 
Swed.  liktorn. 
Dan.  ligtorn. 
Isl.  likthorn. 


gleichen,  ahnlich  seyn, 
ressembler. 
Swed.  likna. 
Dan*  ligne. 
Isl.  likiaz. 

Gleichheit,  egalitt >',  res- 
semblance. 
Swed.  likhet. 
Dan.  lighed,  ligning. 
Isl.  liking. 

Ang.  S.  licnesse,  lic- 
nysse,  gelicnys,  ge- 
licnysse,  egalitd, 
ressemblancty  image; 
onlicnisse,  ressem* 
blance. 
Engl,  likeness,  ega- 
litt, rrssemblance. 
gleich,   Uhnlich,  egal, 
ressemblant. 
AltD.    lich,  gelich, 

geleich,  geleicho. 
AltG.  leik,  galeik(s). 
Ang.S.    lie,  gelic, 

onlic. 
Engl,  like,  alike. 
Swed.  lik. 
pan.  lig,  lige. 
I»I.    lik(r),  glik(r), 

Hg(r),  alik(r). 
Holl.  lyk. 

Isl.  liki,  egal  en  nais- 
sance,  parent. 
ungleich,  inegal. 

Ang.S.  unlic,  unge- 
lic. 

Engl,  unlike. 
Swed.  olik. 
Dan.  ulige. 
Ungleichheit ,  inegalite". 
Ang.  S.  ungelicnesse. 
AltG.  missaleik(sj, 
different;  samaleiku, 
de  meme. 

gleichsam,  de  mime  que. 
Swed.  liksom. 
Sag-*  Hgesom. 
gleichwohl ,  quoique. 
Swed.  likvael. 
Dan.  alligevel. 

La  particule  ter- 
minative  lich,  lig, 
lie,  lik,  like,  ly,  a  la 
me'me  signification. 
Dans  les  13e  et  14c 
siecles  on  disait  en- 
core en  vieux  haut-> 
allemand  minriig- 
leich,weibleich,  her- 
leichetc.  (V.Schmel- 
ltr%  idiomes  p.  60.) 
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Ang.8.  wiftic,  /mi- 
ntn ;  godlic ,  divin  ; 
maedenlic,  virginal. 
lechen,  rinnen,  lech  seyn, 
/aire  eau,  te  fendre, 
couler. 
Holl.  lekken,  lekzyn. 
Swed.  laecka. 
Dan.  laekke. 
Ul.  leka. 
leek,   rinnend,  faitant 
eau,  coulant. 
Holl.  lek. 
Swed.  laeck. 
Dan.  laek. 
Isl.  lek(r). 

Ang.8.  hleac,  hlaec. 

Engl.  leak. 

Holl.  een  lek  schip, 
eaitteau  qui  fait 
eau;  lekgat,  fenie , 
ouverture,  par  la- 
quclle  coule  I'eau. 
Ritz,  Spalte,  Leck,/*n/e, 
voie  d'eau. 

Engl.  leak. 

8wed.  laeck,  laecka. 

III.  laek(r),  ruitteau; 
rennandi  laek(r), 
ruitteau  qui  coule. 
(V.  au$$i  let  nomt 
de  rivihet^ 
Loch,  Oeffnung,  /rou, 
ouverture. 

AltD.    lohh,  loch, 
luag ,  Ioh. 

Holl.  loch,  ouverture, 
(terme  de  marine). 

wall,  llech,  trou. 

NiederS.  lock. 

Holl.  (g)lugg,  trou, 
breche,  lacune. 
Lathe,    stehender  See, 
Wanner,  mare,  eau 
ttagnante,  lac. 

Altholl.  log. 

Isl.  \*ugh.(Dr.Web$t.) 

Swed.  lag,  log. 

norw.  loeke. 

Engl.  lake. 

tckott.  loch. 

irl.  log,  lough. 

wall,  llaca. 

gr.  lakk(os). 

lat.  lac(us). 

»/.  lago. 

hup.  lago. 

port,  lago  a. 

poln.  lug. 

bbhm.  lauch. 

lat.  lacuna,  /on i. 

it.  lacuna,  marait. 


Aug.  8.  loge ,  lago , 
lagu ,  eau ;  lagu- 
stream,  court  d'eau : 
lyft  and  lagu,  lair 
et  I' eau. 
Lauge,  It »tive. 

Holl.  loog. 

lat.  lix. 

kitp.  lexia. 

norw.  loug,  6cm  ;  sioe- 

loug,  bain  de  mer. 
III.    laug,  lauga(r), 
bain,    bain  chaud; 
laugartrog,  bai- 
gnoire; lauga,  bai- 
gner,  laver. 
Holl.  loogen ,  let$i- 
ver,  tremper ,  laver; 
't  linnen  loogen,  let- 
tiver  le  linge. 
lat.  lavo,  laver,  la- 
Taerum,  bain;  lotus, 
lotion,  action  de  la- 
ver; liquo,  liquefier; 
liquidus ,  hquide; 
liquor,  liqueur;  luo, 
laver  • 
niedrig,  bat. 
Swed.  lag. 
Dan.  lag. 
wall,  (g)wael. 
Engl.  low. 
Isl.  lag. 
Holl.  laag. 
rutt.  log,    lieu  bat, 

caverne. 
Ial.  lag  lendi,  payt 

bat,  plat. 
Holl.  laagte,  lieu  bat) 
log,  lent,  lourd. 
liigen,  mcntir. 

AltD.  liugan,  liugen, 
lougen ,  liegen ,  lo- 
gen,  leuken.  (Wall- 
raf,  p.  49  U.  50.) 
Alt  G.  liugan. 
Ang.8.  leogan,  ligan, 

lygnian. 
Engl,  (to)  lie,  lye. 
Nied.  8.  loegen. 
Holl.  liegen. 
Swed.  Huga. 
Dan.  lyve. 
Ial.  liuga. 
norw.  lyge,  ljuge. 
Luge,  Lug,  mentonge. 
AltD.  lugina,  lugino, 
lugene,  lugga,  lucki. 
Alt  6.  liugn. 
Ang.S.  litf,  lige,  lyg, 
lyge,  loga,  lycee, 
mentonge,  faux, 


;   lygnisse , 
mentonge,  illation: 
Engl.  lie. 
rutt.  loi. 

NiederS.  loegen. 
Holl.  leugen. 
loegn. 
.  loegn. 

i*l  iy&i>  !ygd- 

liigenhaft,  menxonger. 
Alt  D.  logentlich. 

(IVallraf,  p.  50.) 
Holl.  leugrnagtig. 
Swed.  loegnaktig. 

Ial.    lygig'*rn»  0«» 
aime  a  menlir. 
Liigenhaftigkeit,  qualite 
de  ce  qui  ett  men- 
tonger. 

lygigi""' 
Swed.  loegnaktighet. 

Dan.  loegnagtighed. 

Holl.  leugentaai,  men- 
tonge; leugen  ty- 
ding,  fautte  nou- 
velle. 

Isl.  liugvitni,  faux 

timoin. 
Alt.  G.  galiuga  weit- 
wod(s) ,    faux  ti- 
moin;  galiuga  weit- 
wodian ,  porter  un 
faux     timoignage ; 
liugna     praufetn* , 
faux  prophete;  plur. 
galiuga  praufeteis. 
Liigner,  menteur. 
AltD.  luginar.rG/oi* 

mom.) 
AUG.  liugnja. 
Ang.  S.  leogynd,  leo- 
gend,  leogere,  leo- 
gora. 
Engl.  liar. 
Holl.  lieger,  loogche- 
naar,  leugenaar. 

liugare,  4ocg- 

nare. 

loegner. 
Isl.  liugari,  lygari. 
liiugnen ,      verlaugnen , 
nier,  renter. 
Alt  D.  laugnan ,  leu- 
nen,loynen.  (en  1345 
V.  WallrafAp.  49 
et  50.) 
AUG.  laugnjan,  ga- 
laugnjan ,  nier,  ca- 
cher:  galaugnida 
sik,  te  cacha;  ana- 
I  augan ,  \cacher  ;  ana  • 
laugnei,  obtcurite. 
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Holl.  loochenen,  log- 

chenen ,  nier. 
liegen,  itre  couche. 
AltD.  liggen,  (Otfd.); 

lickan.  (Kero) 
Alt 6.  ligan. 
Ang.  S.  ligan,  liggan, 

licgan,  lycgau,  lic- 

gean,  laegan. 
Engl,   (to)  lay,  lie, 
schott.  lig. 
Holl.  liggen, 
Swed.  ligga. 
Dan.  ligge. 
Isl.  lig^ia. 

a  hrancfort  s.  M. 

on  dit  laihen  pour 

liegen. 
im  Wege  liegen,  etre 

couche  dans  le  che- 

min. 

Isl.  liggia  i  vegi. 
Swed.  Ligga  i  vaegen. 
Dan.  ligge  i  vejen. 
Engl,  (to)  lay  in  the 
way. 

Tor  Anker  liegen,  itre 
a  t'ancre. 
Swed.  Ligga  foer  an- 
ker. 

Dan.  ligge  foer  anker, 
legen ,  coucher. 

Alt  D.  legen,  leggen. 
AltG.  lagjan,  galag- 
jan. 

Ang.  8.   legan,  leg- 

S;an;  laegan,  lecgan, 
ecgian. 
Engl,  to  lay. 
waU.UtnulDr.  He  bit.) 
Holl.  leggen. 
Swed.  laegga. 
Dan.  laegge. 
Isl.  loggia. 
AltO.  faurlagjan, 
mettre  devant ,  pre- 
tenter;    analagjan , 
appliquer ,  attacker ; 
aflagjan,  4ter ;  ufar- 
lagjan ,    mettre  sur 
quelque  chose;  faur 
lagein(i),  faurala- 
gein(s),  presenta- 
tion ,     proposition ; 
analagjan     banjos , 
faire  des  blessures. 
Isl.   loggia   fyri  nig, 
mettre    ievant   soi , 
de  c4te,    avoir  du 
profit. 
Ang.S.  underleggan , 
mettre  deuous,  sou- 


I*. 

tenir;  logian,  met- 
tre y  placer ,  rem  pla- 
cer. 

Ever  legen ,  pondre. 

I»l.  leggia  eggium. 

Dan.  laegge  aeg. 

Swed.  ligga  p§  aegg, 
couver  (rtre  couche 
tur  let  oeuft);  ligg- 
hoena ,  poule  cou- 
reuse. 

Holl.  leghen,  poule 
couveuse ;  leghond, 
chien  couchant. 

Swed.  ligga  om  hier- 
tat ,  tentr  a  coeur  ; 
storm(en)  har  lagt 
sig,  la  tenpete  s'est 
appaisee. 

Eid  auf legen,  deferer  le 
serment  a  quelqu'un. 
Isl.  leggia  eid  uppa. 
Swed.  palaegga  ed. 
Dan.  paalaegge  ed. 

Lager,  Kuheplatz,  Bett, 
couche,  lieu  de  re- 
pot, lit. 

AltD.  legar,  (Otfd.); 
luogcr.  {Wilier) 

AltG.  ligr(s). 

Ang.  S.  lega,  lege. 

Holl.  lager,  leger. 

Swed.  laeger. 

Dan.  leye. 

Isl.  legr,  lagr;  lags- 
madr,  camarade  de 
lit;  lagskona,  con- 
cubine ,  compagne 
de  lit;  liggia  nied 
konu,  coucher  avec 
une  femme;  leginn 
kona,  fille  avec  la- 
quelle  on  a  couche. 

AltG.  liugon,  prendre 
une  femme. 

Ang.S.  legerscipe, 
cohabitation ,  adul- 
tere. 

gr.  lekcho* ,  couche ; 
lekrhein ,  te  cou- 
cher. 

Lage,  Kichtung,  couche, 
direction. 

Holl.  laag,  lagc, 
couche,  rang. 

Engl,  lay,  ley,  situa- 
tion, lit. 

Swed.  laege. 

Dan.  lag. 

wall.  lie. 

Ang.S.    leag,  lege, 


leah,  lieu ,  surface. 
(Dr.  Webst.) 
russ.  lug. 

lot.  locus,  Kelt;  loco, 
placer;  lectus,  lit, 
couche. 

Swed.  laga,  appreter, 
fixer,  determiner. 

none,  lage,  appreter, 
fix  er,  del  er miner  ; 
lag,  societe,  assem- 
bled ,  genre ,  espece. 

Swed.  laga  i  ordning, 
mettre  en  ordre. 

{En  haut-allcmand 
muderne  Gelajr  »i- 
gnifie  solennite ,  re- 
union, repas.) 

Gesetz,  Gebot,  Verord- 
nung,  Grundlnge , 
das  Gelegte,  Belegte, 
C\*ie  Gesetz  von  Ge- 
setztem),  hi,  com- 
mandement,  or  don- 
nance  ,  fondement , 
ce  qui  est  fonde, 
icomme  Gesetz  de 

Gesetztem). 
Swed.  lag. 
Dan  lor. 

Isl.  lag,  loeg,  loegnial, 
AltD.  lag  low,  lae. 
Ang.S.  lag,  laga,  lage, 

laege,  lagu,  lah. 
EngL  law. 
lat.  lex;  (jtlur.  leges). 
it.  legge. 
hisp.  ley. 

lat.  logus  ,  mot ,  dis- 
cours ,  raison. 

gr.  logos,  mot,  dis- 
cours ,  raison ;  le- 
gein,  im  poser,  com- 
mander, dire,  ex- 
pliquer ,  lire  ;  theo- 
logia,  connaittanre 
de  la  religion,  science 
des  dieux ,  theolo- 
gie ;  theo-logoa,  the- 
ologue. 

lat.  theo-logus,  theo- 
logue;  loquor,  pur- 
ler; loquela,  la  pa- 
role. 

Alt  D.  lowding,  le 
tribunal  legal ,  as- 
sembled du  peuple. 

Landrecht,  droit  provin- 
cial. 

Swed.  landslag. 
Engl,  law  of  the  land. 
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Swed.  folkslagen, 
lots  populaires. 
Gesetzbuch,  code. 

Engl,  lawbook. 

Swed.  lagbok. 

Dan.  lovbog. 

111.  loegbok. 
durch  das  Gesetz  gebun- 
den,  lie  par  le  code. 

Engl,  boucd  by  law. 

Swed.  lagbunden. 
Geaetzgeber ,     Kichter , 
legislateur ,  juge. 

Engl,  lawgiver. 

Swed.  lagstiftare,  lag- 
giver. 

Dan.  lovgiver. 

111.  locggiafi,  lagase- 
tiari,  loggiafari. 

III.  lagamadr,  log- 
madr,  Toegsogumadr, 
jurisconsulte ,  juge. 

Ang.S.  lahman,  jurit- 
contulte, juge. 

Swed.  logman,  lagraan, 
juge  provincial ;  lag- 
mansdom,  jugement, 
arrit  ;  lagmansdoe- 
ine ,  jurisdiction , 
district  de  tribunal; 
lagmansting,  lag- 
mansraett,  tribunal 
provincial. 

III.  logthingi ,  tribu- 
nal provincial ;  loeg- 
daemi,  jurisdiction  ; 
logthingisroenn ,  as- 
sesseur,  (plur.);  la- 
gasetning ,  arrit , 
ordonnance ;  laga 
faering,  procedure 
legale. 

Ial.  laga  faera,  juger, 
ordonner. 

Swed.  lagfarenbet, 
jurisprudence ;  lag- 
fara ,  jugcr ,  ordon- 
ner. 

Engl,  to  fare  as  the 

law  etc.,  pr odder 

drapret  la  loi. 
Dan.  lovfaeldelse, 

condamnation,  juge- 

ment  d'apres  ht  /ok 
Ge«etzbruch ,  violation 

de  la  loi,  infraction 

a  la  loi. 
Ang.  S.  lahbryce,  lah- 

brice. 
Engl.  lawbreaking 

breach  of  the  law. 
8  wed.  lagbrott. 


Isl.    lagabrot ,  laga- 

brigdi. 
Geaetzbrecher,  Ueber- 

treter  des  Gesetzes, 

violateur  des  lois. 
Ang.  S.  lahbreca, 

lahbrecende. 
Engl,  lawbreaker. 
Swed.  lagbrytare. 
Isl.  lagabriotr. 
Engl,  lawday ,  jour 

de  justice;  (plur. 

law  days). 
Ang.S.  unlaga,  mau- 

vaise  loi ;    unlagc , 

tort;  utlah,  utlaga, 

proscrit,  banns. 
Engl,  outlaw,  pros- 

crit. 

Ang.S,  utlagian,  ban- 
ntr. 

Engl,  to  outlaw,  ban- 
Mr;  lawless,  sans 
loi,  anarchique. 

gesetzlich,  legal. 

Ang.S.  lahlic,  lahlice. 

Engl,  lawly,  lawful. 

Swed.  laglig. 

Dan.  lovlig. 

Ial.  loegleg(r) ,  log- 
leg(r),  loegfull(r). 

Engl,  father  in  law, 
beau-pert;  mother 
in  law,  belle-mere; 
brother  in  law,  beau- 
frere ;  sister  in  law, 
belle-soeur;  son  in 
law,  gendre  ;  daugh- 
ter in  law,  belle- 
fille- 

(Ge)legenheit ,  occasion. 

Swed.  laegenhet. 

Dan.  leylighed. 

Swed.  laeglig,  com- 
mode. 

Lahriht  signifie 
loi  en  anglosaxon; 
mais  ce  mot  doit 
itre  considere  comme 
un  pleonasme ,  car 
law  et  riht  sont  d'e- 
gale  signification. 

(ge)loben,   vouer,  con- 
sacrer. 
Swed.  lofra. 
Dan.  love. 

Gelobnias,  GelObde, 
voeu. 
Ial.  loefte. 
Swed.  loefte. 
Dan.  lorta,  loefte.. 
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Alt  D.  lovede.  ( en 
1381).  Wallraf,  p.  5a 

Ial.  lofa,  rotter,  louer, 
permettre;  loford, 
promesse,  voeu. 

loben,  louer.  (V.  aussi 
rtihmen.) 

AltD.  loban,  lobon. 

AltG.  Iaubjan,  louer, 
croire ,  permettre. 

Ang.S.  lofan,  lofian, 
laefan,  lyfan,  louer, 
permettre. 

Engl,  to  allow,  per- 
mettre. 

Holl.  looren,  loven. 

Swed.  lofra. 

Dan.  love. 

Ial.  ley  fa,  lofa,  louer, 
vouer ,  permettre  ; 
leyfd(r) ,  hue,  per- 
mis;  leyfi,  permis- 
sion. 

Engl,  leave,  permis- 
sion. 

Ial.  med  leyfi,  acec 
permission. 

Engl,  with  leave,  <reec 
permission. 

Ang.  S.  lefe,  lefhcsse, 
leafnesse,  lefnysse, 
permission,  pardon, 
indulgence. 

Holl.  lavei,  permis- 
sion, congt;  laveyen, 
se  reposer. 

Ial.  lofan,  permission, 
voeu. 

Lob,  louange,  iloge. 
AltD.  lop,  laflf.  I  Wall- 

raf,  p.  48  ) 
Ang.  S.  lof,  lofe,  lofu, 

lotting: 

Swed.  Uf,  lof. 
Dan.  lov. 
Ial.  lof. 
Holl.  lof. 
trail,  (c)lod. 
irlt  cloth. 
tat.  laus. 
Lobgesang,  hymne,  con- 
tinue. 
Holl.  lofzang. 
Ang.S.  lofsang. 
Swed.  lafsang. 
Dan.  lorsnng. 

Lobrede*  panigyriqut. 
Isl.  lofqvaedk 
Ang.S.  lofacwaethe. 
Holl.  lefdicht,  pa-ne- 
gyrique  #a  vers. 
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Swed.  loftal,  pan4gy- 
rique;  loftalare,  pa- 
ne'gyritte. 
lobsingen,    chanter  let 
louanget,ptalmodier. 

Ang.  S.  lofsangian. 

Holl.  lofzingen ;  lof- 
zanger ,  qui  chante 
les  louanges ;  lof- 
klank,  cri  de  joie. 

lobgierig,  ruhmgierig, 
aeide  de  louanges, 
de  gloire. 

AltD.  iobogerin( Nkr.) 

Ang.  S.  lofgeorn. 

Holl.  lofgierig. 

Swed.  lofgirig,  lofsiuk 

1*1.  lofgiarn. 

Holl.     lofgierigheid , 
ambition. 
lSblich,  louable. 

Holl.  loflyk,  loffelyk. 

Ang.  S.  lofsum. 

AltD.  lobesam,  lobo- 


lobenswerth,  lobenswiir- 

dig,  louable,  digne 

d'eloget. 
8 wed.  lofvaerd. 
Holl.  lofwaardig. 
Ang.  S.  herelofa, 

gloire       militaire , 

bruit. 

1*1.  lofdungr,  homme 
ce'lebre,  roi;  lofdar, 
(plur.)  ;  ail  rt  er  lof  i 
sialfs  tnunni ,  la 
louange  qu'on  se 
donne  soi-metne  e$t 
aigre. 

Gottlob,  Dieu  soit  hue. 
Swed.  gudilaf. 
Dan.  gudlov. 

glauben ,    croire.      ( V. 

aussi  trauen.) 
AltD.  loubon,  gel  on  - 

ben,  loven.  (Krem- 

»iery  p.  179.) 
AltG.  galaubjan. 
Ang.  S.  gelyfan ,  ge- 

liefan,  teafan,  lyfan, 

lefau. 
Engl,  (to)  believe. 
Swed.  lofven  ,  vouer , 

promettre;  det  foer- 

lofvade   I  an  det,  la 

terrc  pro  mite. 

glaubig,      glatibenvoll , 
croyant ,  jidile. 
Alt  D.   giloubig,  ki- 
loubig. 


Ang.  8.  leaffull ;  leaf- 
lie  ,  fidele. 
uuglaubig,  infidel*,  in- 
credule. 

AltG.ungalaubiand(a) 

AltD.  ungiloubig,  un- 
cloubig. 

Ang.  8.  unleaffull, 
ungeleaffull ,  unge- 
lyfendlic,  leafleaa. 
Glaube ,  croyance ,  foi. 

Alt  O.  gaJaubei ,  ga- 
laubein(s). 

Ang.  8.  geleafa,  ge- 
leaffullnesse ,  cro- 
yance, foi,  fidilite; 
cristes  geleafa,  foi 
chre'tienne. 

AltD.  loube,  gtlouba, 
kilouba,  Iowa,  ge- 
loube,  laub,  lobe, 
croyance ,  foi- 

Swed.  Italia  tro  och 
lofven ,  garder  foi 
et  fidelite. 

Nied. 8.  love,  glove, 
croyance. 
lieben,  aimer. 

AltD.  liobon,  liben. 

AltS.  Iibbean. 

NiederS.  leeven. 

Ang.  S.  lufian,  lufi- 
gfan,  luvian. 

Engl,  (to)  love. 

Holl.  lieven. 
Hebkosen,  caresser. 

Holl.  lievkoosen. 

lat.  libeo,  lubeo. 

rut*,  lioblyu.  (Dr.  W.) 

gr.  liptein,  demander; 
lipto,  je  demande. 
lieb,  (adj.),  cher. 

AltG.  liub(s). 

AltD.  Hub,  liob,  liep, 
liab,  lieb. 

Holl.  lief,  lieve. 

Swed.  liuf. 

Ial.  liuf(r),  cher,  ai- 
mable,  amical. 

poln.  lubi ,  cher. 
lieblich,  aimable,  agre- 
able. 

Alt  D.  liublich  ,  liep- 
sam. 

Ang.8.  luflic,  lufelice, 
lufliee,  lufiendlice, 
lutigendlice,  lufsum- 
lic. 

Engl,  lovely. 
Holl.  liellyk;  liefdaa- 
dig,  bon. 
liutlig. 


i.  liflig. 
Isl.  liufleg(r);  liuf(r) 
minn ,  mom  cher; 
I  i  ufa  mi  na,  ma  chere  ; 
liuf  menni ,  chere* 
gent,  chert  hommet. 
Holl.  lief,  liefste,  tret 
cher,  tret  chere; 
lievertje,  cher  petit, 
cher  enfant;  lieven- 
beer,  bon  Dieu; 
liefhebber,  amant. 
Ang.  8.  lufiend,  lufi- 
gend ,  amant ,  ai- 
mant;  leof,  cher, 
cher  monsieur;  we 
biddath  the ,  leof, 
nous  te  prions,  sei- 
gneur; her  is  myn 
leofa  aunu ,  void 
mon  cher  jilt ;  I  u  fast 
thu  me,  m'aimes-tu; 
ic  the  lunge,  je 
t'aime. 

Liebling,  favori. 

Holl.  lieveling.  (V. 
aussi  theuer  et  kirre.) 

AltD.  geliubta, 
amant.  (Otfd.) 

1*1.  loebna,  diesse  de 
I 'amour,  protect riee 
de  I' union  conjugate 
(selon  la  mythologie 
du  nord). 

Liebe,  amour. 

AltD.  liub,  liupi,  liob, 
liubi,  liabe,  liobe, 
amour,  bienteillance. 

Ang.8.  lufa,  lufe,  lufu, 

leof. 
Engl.  love. 
NiederS.  leeve. 
Ang.8.  lyb,  magie, 

enchant ement ,  re- 

mede. 

tanskr.  loab,  amour, 
desir. 

Holl.  liefde,  amour; 
liefdedaad,  acte  d'a- 
mour ,  oeuvre  d'a- 
mour;  liefdegift, 
don  d' amour,  au- 
mdne;  liefdelooa, 
tant  amour;  liefde- 
loosh«>id ,  manque 
d'amour. 

Engl.  lovethought, 
pentie  d'amour;  lo- 
ve tale ,  hittoire 
d'amour;  loveaong, 
chant  d'amour;  lo- 
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veslck,  malade  d'a 
tnour. 

AltD.  tiebtat,  bien- 
fait,  oeuvre  pie. 
(Ntkr.) 
Lipp«,  Lefze,  levre. 
AltD.  lep,  leff. 
Ang.  8.  lippa,  lippe. 
Engl.  Hp. 
HoU.  lip  ,  lippe. 
8 wed.  laepp. 
Dan.  laebe,  lippe. 
pert,  lib,  leb.  (Trip.) 
tat.  labium. 

Untfi-lippe,    levre  infc- 

rieure. 
8wed.  underlaepp, 

nedrelaepp. 
Engl,  underlip. 
Aug.  8.  nithera  lippa. 

Oberlippe,    litre  tape- 

rieure. 
Swed.  oefra  laeppen. 
Engl,  upper  lip. 
Ang.  8.  uferweard 

lippa. 

Hanglippe,    levre  pen- 
dante. 


haeng  laepp. 
Altengl.  hang  lip. 

lappen ,  schliirfen,  taper, 
siroter,  humer. 

Alt D.  lappen ,  taper, 
boire  eomme  let 
chiens.  (Kremsier, 
p.  176) 

Ang.  8.  lapian,  lap- 
pian. 

Engl,  (to)  lap. 

vail.  Ilepiaw,  lleibiaw. 

Ial  •  lepia. 

Dan.  labe. 

norw.  lueppi,  boire, 
humer. 

LuttYl,  cuiltere. 

AltD.  lephil.  (Grimm, 
3e,  p.  465.) 

Mhd.  leffel. 

Ang.  8.  laefyl,  lacfel, 
laefl,  cuiltere,  ta$e 
a  boire  creux ;  nim 
mynne  silfrenan  lae- 
fyl, prend*  ma  cuil- 
tere d  argent.  (Lye.) 

HoIJ.  leepel,  lepel. 

Ial.  lepill. 

Ang.  8.  blaedle,  <r«i/- 
lere. 

schott.  laddie ,  c«»7- 
lere. 

Lappen ,    Tuchstreifcn , 


li. 

Flicklappen,  lam- 
beau,  piece. 

Alt  D.  lap,  lappa,  bout, 
extremity ,  rebord 
d'une  robe,  torchon. 
(Kremsier,  p.  176.) 

Ang.  8.  laeppa,  lappa. 

Engl,  lap,  flap. 

trail,  llab,  bande,  raie. 

HoU.  lap. 

Swed.  lapp. 

Dan.  lap. 

Ial.  lappi. 
OhrlSpprhen ,    bout  de 
loreille. 

Swed.  oerlapp. 
mit   Lappen   besetzen , 
Aicken ,   garnir  de 
pieces,  rapieceter. 

Swed.  lappa. 

Dan.  lappe. 

Ial.  lappa. 

Lapperet ,  rapiecetage. 
Holl.  lappery. 
Swed.  lapprt. 
Dan.  lupperie. 

leben,  vivre. 

Alt  6.  Iiban. 

AltD.  Iiban,  leban, 
gleben.  geleben. 

Ang.  8.  Iiban,  Hbban, 
lybban,  lefean,  leo- 
fian,  leofan,  liflan, 
liKgean,lyfan,  lyfian 

Engl,  (to)  live. 

Mchott.  leeve. 

HoU.  leeven,  leren. 

Swed.  lefva. 

Dan.  lere. 

Ial.  lifa;  lifna,  revi- 
vre,  ressusciter. 

Ang.  8.  eall  th  the 
styrath  and  leofath, 
tout  ce  qui  vit  et  $e 
meat. 

leblos,   sans  vie,  ina- 

nime. 
Ang.  8.  lifleas. 
Engl,  lifeless. 
Holl.  levenloos,  lyve- 

loos. 
Swed.  lifloes. 
Dan.  Hvloes. 
Ial.  liflaus. 

Leblosigkeit,  manque  de 
vie. 

HoU.  levenloosheid. 
Swed.  lifloeshet. 

lebhaft ,     ranch ,  vif, 
prompt. 

8.  liflic. 


333 

Engl,  lively. 
Ial.  lifleg(r). 
lebend ,    lebcndig,  ci- 
vant ,  vif. 
Ang.  8.  HKend. 
Engl,  living. 
HoU.  levend,  levendig. 
Swed.  lefvande. 
Dan.  leTende. 

Lebendigkeit,  viva  cite. 

Holl.  levendigheid. 
(das)  Leben,  rie. 

AUG.  libain(s). 

Alt  D.  lip,  lib,  lyb, 
rie,  corps. 

Ang.  8.  lif,  lyf,  luf. 

Engl.  life. 

HoU.  leven. 

Swed.  lif. 

Dan.  liv. 

Ial.  lif. 

Ang.  8.  tha  he  on  life 
waes,  lorsqu'il  etait 
en  vie;  on  thyssum 
life,  dans  cette  vie; 
ealle  his  lifdagas, 
tout  les  jours  de  sa 
vie;  on  his  lifda- 
gum,  durttnt  sa  vie. 
Lebtage ,  Lebzeit ,  Le- 
benszeit ,  jours  de 
la  vie,  temps  de  la 
vie. 

HoU.  leefdag,  leeftyd, 
levenxtyd. 
".  lifstid. 
livstid. 

Lebenxgefahr,   peril  de 
vie. 

HoU.  lyfsgefaar,  lyfs* 

nuud. 
Swed.  lifsfara. 
Dan.  livsfare. 
Lebensstrafe ,   peine  de 
mort. 

HoU.    lyfstraf,  lyf- 
straffe. 

Swed.  lifastraff. 

Dan.  livstraf. 

Ial.  lifstraff. 
Lebenswarme ,  chaleur 
vitale. 

Ial.  lifsrarme. 

Dan.  livvarmi. 
Lebenswoone ,  Je  licit  c. 

Ang#8.  lifwynne. 

Lebensweg,  senlier,  cite- 
min  de  la  vie. 
Ang.  8.  lifweg. 
Lebensquetle ,  source  de 
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Ang.  8.  lifwelle,  lifes- 
waeter,  eau,  tource 
de  rie. 
Leib,  corpt.    (V.  autti 
Kiirper.) 

Alt  D.  lip. 

Holl.  lyf. 

Swed.  nr. 

Dan.  liv. 
Leib  und  Seel,  corpt  et 

time. 

Holl.   lyf  en  ziel. 

Swed.  lif  och  siael. 

Dan.  liv  og  siael. 

Engl,  life  and  soul. 
Leben  und  Blut,  Gut  und 
Blut,    la  vie  et  le 
tang,  le  bien  et  le 

tnng'  , 
Holl.  lyf  en  goed. 

Dan.  liv  og  blood. 

Engl,  life  and  blood, 
leibeigen ,  terf. 

Holl.  lyfHgen. 

Swed.  lifegen. 
Leibeigenthum,  tervage. 

Swed.  lifegendom. 

Holl.  lyfeigcndom. 
Leibeigenschaft ,  ter- 
vage. 

Holl.  lyfeigenschap. 
Leibrigener,  terf. 

Alt  D.  lipeign ,  liep- 
eigen.  Wallrnf , 
p.  49.  (en  1361) 

Holl.  lyfeigen ;  lyfvry, 
libre ,  pat  terf;  lyf- 
loo«,  tant  corpt; 
lyflyk,  corporel; 
lyfgevegt,  duel;  lyf- 
knegt ,  valet  ;  lyf- 
wagt,  garde  du 
corpt;  lyftrauwant, 
trabant  du  corpt , 
hallebardier. 

Alt  D.  lipgedinge, 
apanage;  lipfell, 
enterrement ,  mort 
du  teigneur  tuxe- 
rain  ou  du  vattal, 
(Kremtier,  p.  188); 
lipfil.  (Wallraf, 

p.  50  ) 
Holl.    lyvig,    grot  j 

puittant. 
entleibent  tuer.  (V.  ent.) 
Laib  (Brod),  midke  de 

pain. 
AltO.  hlatbfs). 
Alt  D.    Meip,  laib, 

leib,    hfap,  laip; 

leibbroda ,  morceau 


de  pain.  (Wallraf, 
p.  48.) 
Ang.  8.  hlaf,  laf. 
Engl.  loaf. 
tchott.  laif. 
lal.  hlaif. 

Brod,  pain. 
biihm.  (ch)leb. 
rutt.  (ch)leb,  chlib. 
poln.  (ch)lieb. 
croat.  hlib. 
Kjinn.  leipa 
Ang.  8.  hwitahlaf, 
pain  blanc,  pain  de 
frame nt ;  ceorlisc 
blaf,  pain  bit,  pain 
de  campagne,  pain 
de   pat/tan ;  nmaol 
hlaf,     petit    pain  ; 
ofenbacen  hlaf,  pain 
euit  au  four;  hlaf 
ofn,  four ;  hlafgang, 
communion;  hlaford, 
leof,  liof,  teigneur; 
land  hlaford  ,  touve- 
rain;    aciphlaford , 
mail  re  dun  naviref 
hlafordom,  hlaford- 
gcipe,  teigneurie. 
Engl.  Lord,  teigneur, 
noble  de  haut  rang. 

Ial.  lavard(r),  tei- 
gneur ,  protecteur ; 
lavdi,  dame,  pro- 
tectrice. 
Ang.  8.  hlafdige, 
hlaefdaeg,  laefdige, 
laefdigea,<ra/nr,wia/- 
trette. 
Engl,  lady,  ntylady, 
dame  de  ouahte. 

Anciennement  le 
litre  de  lady  ne  te 
donnait  qu'aux  fern- 
met  noblet;  anjour- 
d'hui  on  le  donne  en 
Angleterre  a  touUt 
let  damet.    On  pre- 
tend que  le  mot  an- 
glotaxon  hlaefdaeg 
tignifie  ditpentatrice 
de  pain,  mait  le  doc- 
teur  Webtter  n'ad- 
tnet  pat  cette  inter- 
pretation. 
AltO.  laihon,  rettet, 
paint;  lifnan,  ftre 
de    retle;  lewjan, 
galevtjan ,  abandon- 
ner,  lirrer,  trahir. 
(V.  plut  hunt). 


Engl,  to  leave,  cider, 

laitter. 
Ang.  8.  laefen,  tiduc- 

teur. 

Alt  D.  Iiben,  biliban, 
biliben,  retter. 
Leber,  /ot>. 
AltD.  lewera. 
Ang.  8.  lefer,  lifr,  li- 
fer, lifre,  lyfere,  ly- 
fer. 
Engl,  liver. 
Holl.  lever. 

lefver. 
lever. 
Ial.  lifur. 
rutt.  liber. 
gr.  hepar. 
lat.  hepar. 

Ang.  8.  liferseoc,  ma- 
lade  dufoie;  lifer- 
seocnesse,  maladie 
du  foie;  lifreahear- 
dunge ,  tquirre  dant 
le  foie. 
Laub ,  feuiltage. 
AltO.  Iaub(sj,  autti 
lauf. 

AltD.  loup,  loub. 
Ang.  8.  leof,  lof,  lea- 

fe,  laef. 
Nied.  8.  loof. 
Engl.  leaf. 
Holl.  loof. 
Swed.  loef. 
Dan.  loev. 
Ial.  lauf,  laufblad. 
norw.     louv;  louve, 

ramatter  det  feuillet. 
Engl,  the  fall  of  the 

leaf,   la  chute  det 
feuillet,  Vaulomne. 
Laubwerk,  feuillage. 
Holl.  loofwerk. 
Swed.  loefverk. 
Dan  loevverk. 
Laubwurm,  Raupe,  cAe- 

nille,  vex  de  feuillet. 
Ang.  8.  leafwynne. 
Holl.  loof  worm ;  loof- 

ryk,  loofagtig,  plein 

de  feuillet. 
Laube,  berceau. 
Alt  D.    licwe.  (Ku- 

nitch ,  p.  400.) 
AltG.  hlija. 
bret.  llof.  (.Adg.) 
Engl,  lobby  61)- 

Gl)  l.e  mot  lobby 

prni.remeot     M,  anglau 
porehe.     PrnbaMewent  il 
il  usage  <hex  la  pin- 
part    Aet  |»euple« 
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mains  d 'avoir  des  bar- 
ceaux  devant  !a  p»rle  ilea 
mai»nns ,  cooimc  on  lc 
voir  encore  dan*  lo  midi 
de  l'Allemaa-ne,  en  Suiase 
•lam  la  Tyrol;  let  richea 
en  aurontrairdek  pnrcbea, 
dea  port iq tie*. 

Laubhuttc,  LauberhUtte, 
berceau ,  feuillee. 
8 wed.  loefhydda. 
Dan.  loevhiitte. 
laufen,  courir.  (V.autti 
rennen.) 
AltD.  taufan,  hlau- 
fan,  lofen,  louffen, 
liafan. 
AltO.  hlaupan,  cou- 
rir, tauter. 
Ang.S.  hleapan,  lea- 

pan. 
Hoil.  loupen. 
8 wed.  loepa. 
Dan.  loebe. 
1*1.  hlaupa. 

loupe,  courir, 
tauter. 

^»  (to)  leap,  tauter. 
entlaufen,  te  chap  per. 

Engl,  (to)  elope, 
auslaufun ,      entlaufen , 
t'echapper. 
Ang.  8.  uthlcapan. 
AltG.  uahlaupan. 
lal.  hlaupsamir),  qui 
aime a  courir;  hlaup- 
aam  hest(r),  chetal 
boncoureur;  hlau- 
pinmiolk,/ffi7  caille. 
Holl.  loopend  water, 
eaucourante;  loops, 
precipite,  vile. 
Ang.  8.  hleapende, 
tautant. 
Lauf,  court  t  rourte. 
AltD.    hlauft,  louft, 
lauft;  loup.  (Wall- 
raf,  p.  50.) 
Aug. «.  hleap,  hlyp. 
Engl,  leap,  taut, 
tchott.  lowp,  courte. 
Holl.  loop. 
8 wed.  lopp. 
Dam.  loco. 

I»l.  laup(r),  hlaup(r). 
florae,  loup,  loep. 
Holl.  looping,  court, 
courte. 

leaping,   f ac- 
tion de  tauter. 
Laufbahn,  carrier e. 
Holl.  loopbaan,  loop 

veld. 
Swed.  loepbana. 


Dnn.  loebebane. 

AltD.  pruthlouft, 
brautlauft',  manage, 
fianraillet. 

En  1380,  Hit  la 
chronique  de  Lim- 
bourg,  p.  91.,  i7  y 
eut  a  Itenhourg  de 
grandet  fiancaillet 
(brautlaulf).  V.austi 
Braut  et  Zeit-laufte. 
LSufcr,  cuureur. 

AltD.  loupho.  (Glott. 
mo  us.) 

Holl.  looper. 

Swed.  loepare. 

T)*n.  loebcr. 

111.  hlaupari. 

Ang.  S.  nleapere. 

Engl,   lcaper,  tau- 
teur. 

Ang.S.  loppe,  puce, 
lat.  lupus,  loup. 
Luft,  air.  * 
AltD.    lufte,  lufti, 

lupht. 
Holl.  lugt,  lucht. 
Swed.  luft. 
Dan.  luft 

lal.    lopt;  rindloft. 

(V.  Wind.) 
tchott.  lift. 
poln.  luft. 

Ang.  S.  lyft,  air, 
nuaget,  uplyfte ,  la 
region  tupe'rieure  de 
lair,  I ether. 

Luft/rirhcn,  meteor e. 
III.  loptteikn. 
Dan.  lufttegn. 
Swed.  lufttecken, 
luftsyn. 

Luftloch,  toupirail. 
Swed.  lufthal. 
Holl  lugtgat. 

Luftspri  n i  ger ,  tauteur, 
cabrioleur. 
Swed.  luftspringare. 
Holl.  lugtspringer. 

Luftsprung,  cabriole, 
gambade. 
Swed.  luftspr&ng. 
Holl.  lugthartig,  lugt- 
zinnig,  gai,  joyeux. 
iuftig,  a  ere. 
AltD.  luftin. 
Swed.  luftens. 
Dan.  Iuftig. 
Holl.    lugtig,  aeri, 

ouvert,  clair. 
Ang.  s.  lyfteoe. 
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Engl,    lofty,  haul, 
acre;  aloft,  eloigne. 
luften,  in  die  Htfhe  rich- 
ten,  aerer,  dretter 
en  I  air,  lever. 

Swed.  lyfta. 

Dan.  loefte. 

Isl.  lypta,  lopta. 

Engl,  (to)  lift. 

AltD.   luften,  lever. 
(Kunitch,  p.  400  ) 

Swed.  lyftarm,  levier. 
ausluften,  rerluften, 
ae'rer. 

Dan.  lufte. 

Holl.  lugten. 
lullen,  einlulleii,  endor- 
mir   un    enfant  en 
chant  ant. 

Engl,  (to)  lull. 

Swed.  lulla. 

Dan.  lulle,  lalle,  lul- 
ler. 

lal.  lalla. 

lat.  lallo. 

Holl.    lollen ,  miau- 

ler  ( comme  let  chats); 

lolling,  grondement 

det  chatt. 
lahni ,  perclut ,  paraly- 

iique. 
AltD.  lam. 
Ang. 8.    lam,  lama, 

laem. 
Engl.  lame. 
Holl.  lam. 
Swed.  lam. 
lal.  lam(r);  lamad(r), 
perclut,  endommage", 

catte. 

Ang.S.  limm  ,  lama, 
perclut  de  tet  mem- 
bret. 

Lahmheit,  Lahmung, 
paralytic. 

Engl,  lameness. 

Holl.  lamheid,  leem- 
te,  lemte. 

Swed.  lamhet. 

Dan.  lamhed. 

lal.  lam  ,  Iami ,  frac- 
ture, rupture. 
Lamm,  agneau. 

AltD.  lamp,  lamb. 

AltO.  Iamb. 

Ang.S.  lamb. 

Engl.  Iamb. 

Holl.  lam. 

Swed.  lamb,  lam  ma. 
Dan.  Iam. 
lal.  lamb. 
ind.  lamme. 
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peruv.  lama,  /* 

Ang.S.  thes  is  godes 
lamb,  c'est  V  agneau 
de  Dieu;  foed  lam- 
bor  mino,  nourris 
mes  agneaux. 

Holl.  lammeren , 
agneaux;  lammetje, 
lammeken ,  petit 
agneau;  lamsvel, 
peau  d' agneau; 
lamsvlcesch,  chair 
d'agneau. 

Swed.  lammull ,  laine 
d'agneau;  lamm- 
gtek,  rOti  d'agneau. 

lammen,  einLamm  wcr- 
fcn,  gebahren,  ague- 
ler. 

Holl.  lammeren. 
Swed.  lamma. 
Dan.  lamme. 

(G)limpf,  douceur,  mo- 
deration, discretion. 

Swed.  laempa,  dou- 
ceur, moderation. 

Dan.  lempe. 

Isl.  lempi,  faveur , 
bienveillance ,  bonte, 
douceur;  lcmpi- 
leg(r),  rif. 

Dan.  lempelig,  favo- 
rable, doux. 
Lampe,  lampe.  (V.  aussi 
Flam  me.) 

Engl.  lamp. 

Holl.  lamp. 

Swed.  I  a  in  pa. 

Dan.  lampe. 

Isl.  lampi. 

gr.  lam  pas,  flambeau, 
lat.  lampas ,  flambeau, 

lucur. 
Leim,  colle, 
AltD.  lim. 
Ang.  S.  lim,  lime. 
Engl,     lime ,  terre 

glaite. 
Holl.  lym,  lcem,  colle, 

terre  glaite. 
Swed.  Tim. 
Dan.  lim. 
Isl.  lim. 
Srhlamm,  tase,  Union, 
lat.  limus. 
it.  et  hi$p.  'limo. 

leimig,  klebrig,  z&he, 
gluants  tisqueux, 
Swed.  Mmaktig. 
Holl.  lymagtig. 
Engl.  limy. 


Leimruthe,  gluau. 
Engl,  limerod. 
Swed.  limstang. 
Dan.  limstang. 
Holl.  limstang,  lym- 
stok. 

Leimpfanne,  pot  a  colle. 
Swed.  timpanna. 

leimen,  festkleben,  auf- 
kleben ,  colle. 

Ang.  S.  geliman. 

Holl.  lymen,  leemen. 

Swed.  lima. 

Dsn.  lime. 

Isl.  lima, 
(das)  Leimen,  collage. 

Holl.  lyming. 

Swed.  limande. 

Dan.  limning. 

Isl.  liming. 

Land ,  terre,  payt,  cam- 
pa  gne. 
AltD.  lant,  land. 
AUG.  land. 
Alt8.  land. 
Ang.  S.    land,  lond, 

lant. 
Engl.  land. 
Swed.  land. 
Dan.  land. 
Isl.  land. 
Holl.  land, 
wiiste,  sandige  Gegend, 

pay*  desert,  sablon- 

neux. 
it.  landa. 
hisp.  landa. 
bret.  Ilanta. 
wall.  II an,  place  libre, 

ouverle,  plaine.  (Dr. 

Webtt.) 
Ang.S.  on  lande,  a 

la     campagne,  a 

terre. 

Inland,  interieur  (d'un 
pays). 

Holl.  inland. 

Swed.  inland. 

Dan.  inland. 

Engl,  inland. 

Ang.S.   inland;  an 
lond ,    P<*y*  aban- 
donne,  inculte,  de- 
sert. 

inlandisch,  intMeur, 
(relativement  a  un 
pays). 

Ang.  S.  inlendisc. 

Engl,  inlandish. 

Swed.  inlaendsk. 


Ausland,  Vextiriemr,  l  e- 
tranger. 
Ang.S.  utland. 
Engl,  outland. 
Alts  wed.  utland. 
ausliindisch,    exterieur , 
etr  anger. 
Ang.  S.  utlendisr. 
Engl,  outlandish. 
Swed.  utlaendsk. 
Auslander,   (un)  Gran- 
ger. 

Ang.S.  utlendc. 
Engl,  outlander. 
Swed.     utlaendning , 
utlaending ;  pbtr. 
utlaendingar. 
Ang.S.  utlic,  tenant 
du  dehors. 
Oberland ,      Bergland , 
Hochland,  pays 
montagneux,  elete. 
Ang.S.  upland. 
Swed.  uppland. 
scholt.  highland. 
Ang.S.  uplandiscman, 

montagnard. 
Engl,  upland  (the  up- 
land farms  of  Kent), 
iiber  Land  (gehen,  rei- 
sen),    oiler  par  le 
pays,  voyager. 
Altengl.  (to  go)  over 
land. 

Holl.  over  land  (rei- 

zen). 
Dan.  over  land. 
Swed.    oefver  land, 

oefver  faelt. 
Holl.    land  winnen , 

conquMr ,  acqutrir 

du  pays. 
Ang.S.  landleas,  sans 

terre. 

Holl.  landaart,  peu- 
ple ,  nation ,  habi- 
tant. 

Landbauer,  cultitateur, 

agriculleur. 
Swed.  landtbo. 
Holl.  landbouwer. 
Landbau,  agriculture. 
Isl.  landbu. 
Holl.  landbouw,  land- 

bouwiog;  landbou 

wen ,     cultiver  la 

terre. 

Isl.  landsbygd,  cam- 
pagne, district,  can- 
ton, title,  tillage. 

landsbye,  til- 
lage, petite  title. 
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j.  s. 

agriculture;  unered 
land,  terre  en  friche, 
non  labouree. 
Landeigenthunt ,  pro~ 
prieli  en  terret. 
Ang.S.  landaehte, 
possession  territo- 
rial*. 

Swed.  landrgcndom, 

landtegendom. 
Dan.  landejendom. 
Ial.  landeign. 

Landeigner,  Landefgen- 
th timer,  proprietaire 
de  terret. 

Swed.  landaegare. 

Dan.  landejer. 

III.  landeigandi. 
Landesherr.Landcsfurst, 
touverain. 

Swed.  landsherre, 
landsfurste. 

Ial.  landshoefdingi , 
landsdrottinn. 

Holl.  landheer,  lande- 
hrer,  landvorst. 

Ana;.  S.  landhlaford. 

Engl,  landlord ,  sei- 
gneur, mail  re  de  la 
maison. 

Ang.S.  tandhere,  ar- 
mee  nationale. 

Landmann,  paytan,cam- 
pagnard. 

AltD.  lantman. 

Ang.S.  landman, lond- 
buend,  londbigend, 
landbigend ,  land- 
bugend,  pay  tan, 
campagnard,  culti- 
vates. 

Holl.  landman. 

Swed.  landtman. 

Landsmann,  compatriot  e. 

Holl.  landsman,  land- 
genoot. 

Swed.  landsman. 

Dan.  landnmaod. 

Ial.  landsmad(r). 

Ang.S.  I  an  desman. 
Landslrute,        cam  pa- 
triots. 

Holl.  landslieden. 

Swed.  landflmaen. 


compatriote* ,  pa- 
rent. 

Landleute,  gent  de  la 
carnpagne. 
AltD.  landUut.(0//a\) 


HoU.landluidea.Und 
liod^ii. 

Swed.  landtmaen. 

Ang.  S.  landleod, 
londleod,  landleode. 
Landvolk,  peuple  de  la 
carnpagne. 

AltD.  lantvolh. 

Ang.S.  landfolc. 

Holl.  landvolk. 

Swed.  landtfolk. 

Dan.  landsbyfolk. 

Ial.  landafolk  ,  lands- 
folk. 

Holl.  landwyf,  land- 
vrou  w  ,  paytanne , 
campagnarde. 
Landsasse,  habitant 
dun  payt,  pottet- 
seur  d'un  fief  noble. 

Ang.  S.  landsaeta. 

Holl.  landzaat 

Isl.  landseti. 

Swed.  landsaete , 
bien  fondt ,  terre , 
residence  a  la  carn- 
pagne. 
Landvogt,  prevot  du 
payt. 

Holl.  Iandvoogd,land- 

drost. 
Swed.  landtfogde. 
Dan.  landfuged. 
Isl.  iandfogeti. 
Alt  D.       landfautie , 
prevdte.    (  Wallraf , 
p.  48.) 
Landgraf,  landgrave. 
Holl.  landgraaf. 
Engl,  landgrave. 
Swed.  landgreve. 
Dan.  landgreve. 
Ial.  landgreifl. 
Land  ranter,    juge  de 
dittrict. 
Isl.  landsdomari. 

landsdomare. 
I.  landsdommer. 
Landrecht,  Landesrecht, 
droit  provincial. 
AltD.  lantreht. 
Ang.S.  landriht,lond» 

riht. 
Holl.  landregt. 
Swed.  landslag. 
Dan.  landsret,  land- 

stingret. 
AltD.  landwitlich, 
qui  connait  le  payt. 
(Wallraf,  p.  48.) 
Landgericht, 
de  dittrict. 


Holl.  landgeregt. 
Isl.  land  thing. 
Dan.  landsting. 
Swed.  Jandting. 
Landtag,  grosneLandes- 
versammlung,  diete, 
grande  attemblee. 
Holl.  landdag. 
Swed.  landdag. 
Landfriede ,     paix  pu- 
blique. 
Swed.  landsfred. 
Dan.  landefred. 
Isl.  landsfrid(r). 
Ang.  S.  landrica,  lan- 
desrica ,    landrice  ( 
territoire  dm  payt, 
empire. 
Landkauf,      achat  de 
terret. 
Ang.  S.      landceap , 
londceap. 
Landpacht,  Miethe,  bail 
de  terret. 
Holl.  landehuur. 
Altengl.  landhire. 
Holl.  landhoeve, 

ferme. 
Ang.S.  landferd, 
landferde,  landfyr- 
de,  voyage. 
Ial.   iandnam,  prite 
de  pottettion  d'un 
payt;  landnanis 
menn ,  landnama 
menn,  qui  prennent 
pottettion  d'un  payt, 
colont;  landhiing(r), 
tovte  la  turf  ace  de 
la  terre;  landhorn, 
promontoire ,  limit e. 
Engl,   landsend ,  Jin 
du    pays,  promon- 
toire dam  le  Corn- 
tcallit. 
Landmarke  (Grenze),  /•- 
iw»l«,  borne. 
AltD.  lantmarha. 
Ang.S.  latidmearc. 
Engl,  landmark. 
Dan.  landmaerke. 
Isl.  landamerki. 
Holl.    landpaal ,  li- 
mite,  pieu. 
Landschaft ,      Provinz , 
province ,      cercle , 
departement. 
Swed.  landskap. 
Dan.  landskab. 
Holl.  landschap. 
Engl,  landscape. 
;.S.  landscape. 
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Bwed.  landskapssed, 
usage  du  pay*,  usage 
d'un  peuple. 
Landessitte,  Landes(ge)- 
wohnheit,  Landes- 
braucli ,  usage  du 
pays,  coutume. 

Swed.  landned. 

Dan.  landesbruug. 

III.  landsid(r),  lands- 
rani  ,  landsvenia. 

Holl.  landgewoonte. 
Landespprache,  langue 
da  pays. 

Swed.  landetsftprak. 
Landlaufer,  Landstrei- 
cher,  vagabond. 

Holl.  landlouper. 

Swed.  landstrykare. 

Dan.  landloeber. 

HI.  tandhlaupari. 
Landesverwiesener,  un 
banni. 

Swed.     landfoervist ; 
landfnervisning, 
bannissetnenl. 
Landegrerratlier,  traitre 
a  son  pays. 

Swed.  landsfoerra- 
dare. 

Holl.  landsrerraader. 
landfluchtig,  fugilif  du 
pays. 

Holl.  landvlugtig. 

Swed.  landsllygtig, 
landflyktig. 

Dan.  landflygtig. 
Landplage,  catamite  pu 
blique. 

I»l.  landplaga. 

Swed.  landsplSga. 

Dan.  landeplage. 
Landwehre,  defense  du 
pays ,  milice. 

Swed.      landsvaern , 
landtvaern. 

Dan.  landevaeru. 

Isl.  landvaern. 

Holl.   landweer ,  de- 
fense du  pays,  di- 
gue ,  rempart. 
Land  wehrman  tier,  «7- 
fenseurs    du   pays , 
miliciens. 

I«l.  landvarnarrnenn. 

Dan.  landevacrns- 
maend. 

Xal.  landrarnarskip, 
vaisseau  destine  a  la 
defense  du  pays. 
Landweg,     ckemin  de 
terre. 


Holl.  landweg. 

Swed.  landsvaeg. 

Isl.  landveg(r). 
Landwind,  rent  de  terre. 

Holl.  landwind. 

Isl.  landviud(r). 

Dan.  landvind. 
landen,  anlandcn,  abor- 
der,  prendre  terre. 

AltD.  lenden,  landan. 

Ang.  8.  gelandian. 

Engl,  (to)  land. 

Holl.  landen. 

Swed.  lande. 

Dan.  lande. 

Ial.  lenda. 

Holl.  te  land  konien, 

venir  a  terre. 
Landung,  descente,  de- 

barqnement. 
Engl,  landing. 
Holl.  landing. 
Swed.  landning. 
Dan.  landen. 
Isl.  lending, 
zu  Land  und  zu  Wasser, 

par  terre  et  par  eau. 
Holl.  te  land  en  te 

w  ater. 
Engl,  by  land  and  by 

water, 
lind  ,  gelind,  doux.  (F. 

aussi  mild.) 
AltD.  lind. 
Ang.  8.  lith,  lieth. 
Swed.  ten. 
Isl.  Iin<r). 
Dan.  lind. 

Ial.  lenis,  doux;  len- 
tus,  lent. 
(Ge)lindheit,  Milde,  dou- 
ceur, bienveillance. 
Dan.  lindhed. 
Lenz,   Fruhling,  prin- 
temps. 
Holl.    lente ;  lente- 
bloem,  fleur  de  prin- 
temps;  lentedagen, 
jours  de  printemps. 
Swed.    lent  vaeder, 
temps  doux. 
lindern,  adoucir. 
Ang.  S.  lithegan. 
Engl,  (to)  allay. 
Swed.  lindra. 
Dan.  lindre. 
Isl.  Una. 
lat.  lenio. 
Linderung,  nduueissc- 
ment. 
Swed.  lindring. 
Dan.lindring,  findren. 


Ial.  linun. 

Ang.  S.     liethnesse , 

lithenesse. 
Linde  (Baum),  tiUeul, 

(arbre). 
Alt  D.  linta,  linda. 
Ang.  8.  lind  ,  linde. 
Altengl.     linden  tree 

(lime). 
Holl.  linde. 
Swed.  lind. 
Dan.  linde. 
Isl.  lind,  linditre. 
Ang.  8.  iindene,  de 

tilleul. 

Lindenbltithc ,  fleur  da 
tilleul. 

Swed.  lindblotnma; 
lindlnef,  feuille  de 
tilleul;  linda,  enve- 
loppc,  bande ;  lin- 
debarn  ,  enfant  au 
maillot;  lindning, 
bandage. 

Holl.  liut,  ruban,  bor- 
dure. 

Lein ,    tin.     (F.  aussi 
Flachs.) 
Ang.  8.  lin. 
Holl.  lyn. 
Swed.  lin. 
Flachs,    Haar,  Lein, 
ckantre,  lin,  cheveu. 
norw.  lin. 

Isl.    lin.  (Ilallager, 

p.  71.) 
Leinaaat,  graine  de  lin, 
Ang.  8.  linsaed. 
Engl,  linseed. 
Holl.  lynzaad. 
Leinbl ,  huile  de  lin. 
Holl.  lynolie. 
Swed.  linolja. 
Engl,  linseedoil. 
Linnen,  Leinwand,  de 

lin ,  toile.  (  F.  aussi 

wenden.) 
AltD.    linin,  linin- 

tuoch,  leinwad. 
AltO.  lein,  drop  fin, 

voile. 

Ang. 8.  lin,  linwaed, 
linwede,  linen,  lin- 
nen, linnin. 

Engl,  linnen. 

Swed.  linne. 

Dan.  lin. 

Isl.  lin. 

Holl.  linnen,  lynen, 
lynwaat,  lywaat, 
linden,  Hnnendoek. 

lat.  linum,  lin. 
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vail.  Ilia, 
raw.  Jen. 
irl.  tin. 

gr.  linon;  lineos,  de 
tin. 

Linnengarn ,  fil  de  tin. 

Holl.  linnengaren. 

Engl,  linnenyarn. 

Swed.  lingarn. 

Dan.  lingarn. 
Linnenband ,    ruban  de 
lin. 

Swed.  linneband. 
Dan.  linband. 
Altcngl.  linnenband. 
Linnenkleider,  kabit$  de 
lin. 

Holl.  linncnkleeder. 

Swed.  linnklaeder. 

Dan.  linklaeder. 
Leinweber,  titter  and. 

Engl,  linnenwearer. 

Holl.  linnenweerer. 

Swed.  linnvaefrare. 
Leine,  corde.  {V.  autti 
Soil.) 

Ang.S.  line. 

Engl.  line. 

Holl.  lyn. 

Swed.  lina. 

Dan.  line. 

HI.  lina. 
Seiler,  cordier. 

Holl.  lyndraayer;  lyn- 
drnayen ,      corder , 
faire  de  la  corde, 
filer;  lyobaan,  eor- 
derie. 

Linie,    Zeile,  Strich, 

tigne ,  rate. 
Holl.  linie. 
lat.  linea. 
wall.  Ilinyn. 
Engl,   lean ,  maigre. 

(  V.  autti  klein.) 
Lende,  let  reint. 

Ang.  8.  lendena,  len- 

dene,  lendenu. 
Engl.  loin. 
Holl.  lenden. 
Swed.  laend. 
Dan.  laende. 
irl.  loan. 
wall.  (c)Iun. 
lat.  clunis. 
lehnen,  anlehnen,  sich 

lehnen ,      appuyer , 

t'appuyer. 
Ang. 8.  hlinan,  hlio- 

nan,  blynian,  hleo- 

nian. 
Engl,  (to)  lean. 


Holl.  leunen. 

Swed.  laena. 

Dan.  laene. 

lat.  clino. 

rutt.  klonyu. 

irl.  claonaim.  (Dr.  IT.) 
Lebnstuhl,  fautcuil. 

Holl.  leunstoel,  leu- 
ningstoel. 

Swed.  laenstol. 

Dan.  laenestol. 

Altengl.  leaningstool. 

Holl.  leaning,  appui, 
balluttrade. 
lebnea,,  leihen,  prater. 

AltD.  liben,  preter. 

AUG.  leihwan. 

Ang.  S.  laenan. 

Engl,  to  lent. 

Holl.  leenen. 

Swed.  lana,  laena. 

Dan.  laane,  lene. 

rerleihen ,       conceder , 

confe'rer. 
Swed.  foerlaena. 
Dan.  forlene. 
Ial.    lena;  lenad(r), 

concede,  con/ere. 

geliehenes  Geld,  argent 

pre'te. 

Swed.  lant  penningar. 
Dan.  laante  penge. 
Ial.  lanad  fc,  lans  fe. 
Engl,  lent  money. 

Leben,  Darlehen,  pre't, 
emprunt. 

Ang.S.  laen,  laena, 
laene. 

Engl.  loan. 

Holl.  leen. 

Swed.  I&n,  laen. 

Dan.  laan. 

Isl.  Ian;  kaupa  uppa 
Ian,  achcter  a  cre- 
dit; len,  lien,,/!*/, 
bien  impotable. 

zu  Lehen  geben,  donner 
en  fief. 

Swed.  gifva  laea. 

Holl.  te  leen  geeven. 

Ang.S.  Jandes  laen, 
fief,  concettion  de 
terret;  laen  godes 
almihttges ,  fief  de 
Dieu  le  tout  -  puit- 
tant;  laen  me  thry 
hlafas,  prete  -  moi 
troit  pains. 

Holl.  leening,  prit; 
leenbrief,  lettre  d'in- 
vtttiture. 


Lehnsherr,  teigneur  tu- 

serain. 
Holl.  lecnbeer. 
Swed.  laenherre, 

laenaberre. 
Dan.  laenberre. 
Isl.  lanardrottinn. 
Lebnsmann,Dienstmann, 

Vasall,  vattal,  feu- 

dataire,  hommager. 
Holl.  leenman. 
Ial.  lensmadr. 
Dan.  laensmand,  lens* 

mand. 
Swed.  laentagare. 
Holl.  leenmanschap, 

homtnet  de  service. 
Swed.  laenbarbet, 

ligence,    qualitf  de 
fief. 

Leiher,  Darleiher,  pri- 
teur. 

Holl.  leener. 

Dan.  laaner. 

Ang.  S.  laenend. 

Engl,  loangiver. 

Swed.  langifrare. 
lobnen,    belobnen,  ri- 
compenter. 

AltD.  lunon 

Ang.  8.  leanian,  lea- 
nt gan. 

Holl.  loonen. 

Swed.  lona,  beloena. 

Dan.  loenne. 

Ial.  launa. 
lohnswertb,     digne  de 
recompense. 

Isl.  launavcrd(r). 

Swed.  loenvacrd. 
ein   Arbeiter  ist  seines 
Lobnes  wertb ,  un 
tracailleur  ctt  digne 
de  ta  recompense. 

Swed.  en  arbetare  aer 
sin  loen  vaerd. 
Lohn,   Belobnung,  r4- 
compente. 

AltD.  Jon. 

AltG.  laun,  laun(s). 

AltS.  Ion. 

Ang.S.  lean,  leanung. 

Holl.  loon  ,  looning. 

Swed.  loen. 

Dan.  loen. 

Ial.  laun ;  dagsrinna 
laun,  journee,  ta- 
laire  d'un  jour; 
barnfoestru  laun , 
gagto  d'un*  ttour- 
rice;  stridsmanna 
Laun ,  paie,  told: 
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Ang.  S.    lean  nellan, 

lean  syllan,  donner 
det  gage$. 
Holl.      loontrekker , 
pentionnaire ,  o~v> 
recuit  une  tolde. 
Laune,  humeur. 
AltD.  lune. 
lune. 
lynne;  miaa- 
lynne,  Maveaiae  Am- 
mtur;  niiatilynt,  de 
mauvaite  humeur. 

lunfaeogen,  ca- 
prtcieux. 
lau,  /*>«**. 

I.  lauw,  laauw. 
1.  Hum. 
i.  lunken. 
Holl.  luuwen ,  t'a/- 
faiblir,  baitter  (part, 
du  rent);  luuu,  luu- 
we,  moinf  venteux  ; 
luuwte,  /t>u  om  /'on 
ett  a  t'abri  du  vent. 

windbenchirmte  Seite, 
cdtc  garanti  du  vent. 
Holl.  luuwezyde,  lyzi- 
de. 

Engl,  leeaide;  leward 
islands,  let  Met  tout 
le   rent  (aux  Indet 
occidentals). 
Lunge,  ponmon. 

AltD.  lungun. 

Ang.S.  lungen. 

Engl,  lungs. 

Holl.  long,  longe. 

Swed.  lunga. 

Dsn.  lunge. 

Ial.  lunga. 

Lungenblatt,  Lungenflu- 
gel,  lobei  du  pou- 
mon. 
Ial.  lunga  blad. 

Lungcnsucht ,  pulmonic 
Holl.  longezugt,  Ion- 

geziekte. 
Swed.  lungnot. 
Dan.  lungeaot,  lunge- 

aygdom. 
Ial.  lungnasott,  lung- 

nasyki. 
Ang.  S.  lungpnadl. 

Lungenmoos,  Lungen- 
wurz,  Lungenkraut, 
lichen    pulmonaire , 
piilmonaire  de  chene. 
Ang.  S.      lungwy  rt , 

lungenwyrt. 
Holl.  longe  km  id. 


Swed. 

lungoprt 

III.  lungamosi. 
lang,  long. 

AltD.  lang,  lane. 

AltO.  lagg(s). 

Ang.  8.  lang,  laeng, 
lenc,  leacg,  long. 

Engl.  long. 

ichott.  lang. 

Holl.  lang. 

8  wed .  lang. 

Dan.  lang ,  (adj.) ; 
laenge,  (adv.) 

Ial.  lang(r),  lanng. 

lat.  long(us). 

if.  longo,  lungo. 

Engl,  lank,  ttelte. 
vor  langem ,  vor  lungen 
Zeiten,  depute  long- 
tempi. 

Ial.  fyri  laungu. 

Dan.  for  lange  siden. 

Ang.S.  iwa  laenge 
»ua,  tant  que. 

Ial.  lang  beck(r),  long 
banc;  lang  akip , 
long  vaitteau ,  rata- 
teau  de  guerre,  g  ti- 
ler e ;  lang  afi,  ai'eul; 
lang  am  ma  ,  a'ieule ; 
lang  an*  fadir,  bit- 
a'ieul ;  langlif(r) , 
rieux,  qui  tit  long- 
tempt. 

Ang.S.  lengMfbend, 
qui  tit  longtemps. 
langes    Leben,  tongue 
rie,  longevite. 

Ial.  langlifi. 

Dan.  langtlir. 

Ang.  S.  longlif. 

Engl,  longlife. 

Holl.  langstleevend , 
qui  a  la  plat  tongue 
vie. 

Langeweile,  ennui. 
Ang.S.  langehwile, 

langetide. 
Holl.  langwylig,  en- 

nuyenx. 
langM  ierig ,    lang  ,  de 

tongue  duree. 
Swed.  langvarig. 
Dan.  langvarig. 
Ial.    langvaranleg'  r) , 

langlf>g(r). 
Altengl.  long  weary. 
Holl.  langduurig,  qui 

dure  tangle  mpt. 
langmutliig ,  lent,  tardif 

a  puntr,  tongauime. 


J.       langmod ; 

langmodlice,  (adv.) 
Holl.  laugmoedig, 

lankmoedig. 
Dan.  langiuodig. 
Ial.  langlundarHam(r). 
Langmuth ,  longanimile. 
Ang.S.  langmod iies.HC 
Holl.  langmoedigheid. 
Dan.  langmodighed. 
Ial.    langlund,  lang- 
lyndi. 

langhaudig,  diebiach, 
qui  a  let  maim  ton- 
gue t  ,  toleur. 
Ial.  ianghendt. 
norw.  langhaendt. 
langsam,  lent. 
AltD.  laacaara. 

(Kero.) 

Ang.  S.       lang* urn , 

longrtum ;  laagsum- 

liee,  (flrfc  ) 
tchott.  langaum. 
Holl.  langaaam,  lang- 

zaam. 
Swed.  langaam. 
Dan.  langaoiu  ;  lang- 

sonimelig,  (tfeV) 
Ial.    langaam ;  lang- 

natnleg(r).  adv. 
Langaam  keit,  lent  cur. 
Ang.S.  langsumnye* 

ae. 

Holl.  laug/aamheid. 

Swed.  langHamhet. 

Ial.  langaemi. 

Holl.  langbaard,  qui 
a  la  barbe  tongue; 
langbeen ,  «mjt  jam- 
bet  longuet ;  lang- 
hul* ,  qui  a  le  eou 
long;  langlip,  levre 
pendanie;  langneus, 
long  net,  lang  kinn, 
menlon  long,  point u  ; 
lang  tand,  dent  ton- 
gue; lang  hair,  cAe* 
velure  league  ;  lang- 
hairig,  aux  langt 
cheeenx. 
linger,  plut  long. 

Ang.  8.  langre,  lengre. 

Engl  longer. 

Holl.  langer. 

Swed.  laengre. 

Dam.  laenger. 

ial.  lengr,  lengra. 
longst.  le  plut  lung. 


Engl,  longest. 
Swed.  laengst. 
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Dan.  laengst. 

lal.  lengst. 

8 wed.  laengst  natten, 
la  plit*  longue  nuitf 
langs,  le  long,  dant 
la  longueur. 

Holl.  in  de  lengte, 
dan*  la  longueur. 

Ang.  S.    lengrc  and 
braedre ,   plus  long 
et  pfu*  large. 
Liinge,  longueur. 

AltD.  lengi. 

Aug.  s.  lenge,  lengo, 
lengeo,  lengu,  leng- 
the,ldngnysse,  lon- 
gueur, prolixite, 
dijfution. 

Engl,  length. 

Holl.  lengte,  langte, 
langheid. 

Swed.  laengd. 

Dan.  lacngde. 

III.  lengd. 
▼erlangcrn,  prolonger, 
alonger. 

AltD.  lengen. 

Ang.  S.  lengian,  lcnc- 
gan. 

Engl,  'to)  lengthen. 
Holl.  lengen. 
Swed.  foerlaenga. 
Verliingerung,  prolonga- 
tion. 

Engl,  lengthening. 

Holl.  lenging. 

Swed.  fuerlaengande. 
(ver  lang**n,  detirer. 

Ang.S.  langian. 

Engl,  i tot  long. 

Swed.  laengta. 

Dan.  furlaenge. 

Isl.  lengia. 
es  verlangt  mich,  je  de- 
tire. 

langar  mig. 

Swed.  jag  laengtar. 

Dan.  jeg  laenges. 

Engl.  I  long, 
(das)  Wrlangen,  le  d4*ir. 

Ang.  8.  langung. 

Engl,  longing. 

Swed.  laengtan. 

Dan.  laenges. 

Isl.  laenga. 
Leier,  lure. 

AltD.  lira. 

Engl.  lyre. 

Holl.  lier. 

Swed.  lira,  lyra. 

Dan.  lire. 

gr.  lyra,  lura. 


lat.  lyra. 
hitp.  lira. 

norw.  lura,  inttrument 

a  vent.  (Hallager, 

p.  73.) 
Leyermann ,     -  spieler , 

joueur  de  lyre. 
Holl.    I i reman,  lire- 

speeler. 
Swed.  lirspelare. 
Dan.  lirespiller. 
auf  der  Leier  spielen, 

jouer  de  la  lyre. 
Holl.  op  de  lier  spee- 

Icq* 

Swed.  spela  pa  lyra. 

Dan.  p  pi  lift  paa  lire. 

Holl.  lirezang,  chant 
de  lyre. 
Lerche,  alouette. 

AltD.  lerihha. 

Ang.  S.  Iawerc,lawer- 
ce,  lawaerc. 

Engl.  lark. 

tcholt.  laverk,  lauerok. 

Holl.  leeuwerk,  leeu- 
wrik. 

Swed.  laerka. 

Dan.  laerke. 

Isl.  IA,  (plur.  laer). 

lat.  larix. 

it.  lariee. 
Ler<  henbatim ,  me'lexc. 

Engl,  larch  tree. 

Holl.  lorkenboom. 
Lttwe,  Leu,  lion. 

AltD.  lewo. 

Ang.  S.  lio  ,  leon. 

Engl.  lion. 

Holl.  leeu,  leeuw. 

Swed.  leion. 

Dan.  loeve. 

Isl.  leo ,  lion. 

gr.  leon,  leun. 

lat.  leo. 

hebr.  lahija. 

poln.  lew. 

obhm.  lew. 

gr.  leo-pardalis,  leo- 
pard. 

Ang.S.  leonfot,  pied 
de  lion. 

Holl.  leeuwenhol,  an- 
tre  de  lion;  leeu- 
wenmoed,  leeuwen- 
hart,  courage  de 
lio  a,  coeur  de  lion. 
Low  inn,  lionne. 

Holl.  leeu\%in. 

Engl,  lioness. 

Dan.  loeviode, 

Swed.  lejinna. 


Larm,  bruit. 

Swed.  et  Dan.  larm. 
Engl,  alarm. 
wall,  larwm. 
larmen ,  faire  du  bruit. 
Swed.  larma. 
Dan.  larme. 
in  Bestiirzung,  Aufruhr 
bringen,  repandre  la 
contternation ,  le 
trouble. 
Engl,  to  alarm, 
lauern,  aufpassen , 

guetter ,     e'tre  aux 
aguett. 
AltD.(g)luren.  {Wall- 

raf,  p.  29  ) 
Holl.  lorren. 
Engl,  to  leer,  lurk. 
vail.  Ilerciau. 
Swed.  lura. 
Dan.  lure. 
norw.  laare. 
Isl.  hlera ,  lura. 
lehren,  enaeigner. 
AltD.  leran,  lerran. 
Ang.S.  laer  an. 
Holl.  leeren. 
Swed.  laera. 
Dan.  laere. 
Isl.  laera. 
lernen,  apprendre. 
AltD.  lirnan. 
Ang.  8.  leornian,leor- 
nan,  liornan,  liorni- 
gan,  liornian. 
Engl,  (to)  learn. 
Holl.  leeren. 
Swed.  laera. 
Dan.  laere. 
lehrbegierig,  wissbeg»e> 
rig,  avide  d'appren- 
dre. 

Holl.  leergierig,  leer- 
zugtig. 

Swed.  laergirig  laes- 
girig. 

he*  termet  de  leh- 
ren (enteigner)  et 
de  lesen  (lire)  tout 
eouvent  confondu* 
dan*  le*  different 
idiomet,  turtoutdam 
let  ancient ,  proba- 
blement  parceque 
I'enteignement  te 
pratiquait  au  moyen 
de  lecture*  faitet  a 
haute  voix. 

Ang.  8.  leornere , 
lecteur;  leornung, 
leoroesse ,  precepte, 
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enteignement ;  leor- 
ninghus,  ecole,  mat- 
son  d' enteignement. 
Lehrc,      ense  tenement , 
doctrine. 
AltD.  lera,  leru. 
AltS.  lera. 
Ang.S.  iur,  tare,  lacre, 

liornung. 
Altengl.  lere,  lore. 
tchott.  tear,  lair. 
Holl.  leer. 
Swed.  laera. 
Dan.  laere. 
Isl.  lacri,  laering. 
Engl  .learning,*  cience, 

connaissance. 
Swed.  loerdag,  jour 
d' enteignement ,  rfi- 
mancht. 
lrrlehre,  doctrine  erro- 
nee,  faux  dogme. 
Swed.  irrlaera. 

p.  8.  unlare,  mau- 
raite  doctrine. 
Gelehrsamkeit ,  erudi- 
tion, i  V.autti  Weis- 
heit.) 
Swed.  laerdom. 
i.  laerdom. 
j.S.   lardom,  la- 
reowdom ,  gelaer- 
nesse.gflaerednesse, 
larfulnys,  ungelaer- 
nesse,  ignorance. 
Holl.     leerzaamheid ; 
leerzaam ,     docile , 
inttructif,  utile. 
gelehrt,  tar  ant. 
Swed.  laerd. 
Isl.  laerd(r),  tavant, 

docile. 
Ang.S.  gelaered,  lar- 
full. 

Gelehrter,  un  tavant. 

AltD.  kelertar.  {Kero) 

Ang.S.  lar,  laemita. 

Engl,  learned  man. 

Swed.  laerd. 

Dan.  laerd. 

tchott.  laird,  seigneur. 
( V.  pint  haut  Lord.) 
Lehrer,  maitre,  institu- 
tes. 

Ang,  8.  lareow ,  lar- 
wita,  laerwita. 

AltO  laisarils),  lai- 
sarei(s);  witoda  lai- 
sarjos,  let  let  tret, 
let  docleurt  de  I'e- 
criture. 

Holl.  leeraar. 


i.  laerare. 
Dan.  laerer. 
Is!,  laerari. 
Lehrmeister,  inttruc- 
teur ,  maitre. 
Ial.  laerimcistari,  laeri 
fadir. 

Swed.  laermaestare, 

laeromaestare. 
Dan.  laeremcster. 

Lehrling,  Schulcr,  elite, 

ecolicr,  disciple. 
Ang.  8.  laerinc  man, 

lrorning  man. 
Swed.  laerling,  laer- 

gOK&e. 
Dan.  laerling. 
Holl.  leerga*t;  leer- 

gezel,  condisciple. 

lesen,    lire.    (F.  austi 
reden.) 
AltD.  lezan,  lesan. 
AltG.  latsjan,  galais- 
jan. 

Holl.  leesen,  leezen, 
lezen. 

Swed.  laesa. 

Dan.  laesc. 

Isl.  lesa,  lire,  prier, 
et  tidier. 

Ang.S.  lesan,  lire, 
assembler. 

lat.  lego,  assembler, 
choisir;  lectio,  lec- 
ture ,  assemblage ; 
eligo,  choisir;  col- 
ligo,  assembler; 
lector,  lecteur. 

Vorleser,  lecteur. 
Isl.  lesari. 
Holl.  leeser. 
AltD.  lesemeister. 

(Wallraf,  p.  49.) 
AltG.  laisein(s),  in- 

ttructeur ,  profet- 

teur ,  lecteur. 
Holl.  led,  court,  doc- 
trine, instruction. 
AltD.    losan,  ecou- 

ter,  guetter.  (  V.  lau- 

schen.) 
Ang.  8.  leosa,  lese, 

gelese ,      doctrine , 

etude. 

dan  Lesen,  la  lecture. 

Swed.  laesntng. 

Dan.  laesning. 

Swed.  laesvaeg,  etude, 
ga  laearaeg ,  se 
vouer  aux  etudes 
(prendre  le  ekemin 


de  la  lecture); 
lig,  litibte. 
Holl.  leesbar,  litible. 

lesen,    sammeln ,  lire, 

assembler. 
AltD.  lesan.  (Kero) 
AltG.  lisan,  galisan. 
Ang.S.  lesan. 
Swed.  laesa. 
Dan.  laesc. 
Engl,  (to)  lease,  gla- 

tier. 

Ang.  8.  laesian ,  pai- 
tre;  laes,  laesa, 
laese,  laescw,  pa- 
tnrage. 

AltD.  uzlesan,  choi- 
sir. 

los,  frei,  quitte ,  libre. 
( V.  a,utti  plus  haut 
lassen  ) 
AltD.  los. 
AltG.  laus. 
Ang.S.  leas,  leasa, 
lease,  leasse,  laes, 
laese,  lias,  lies,  de- 
gage,  faux. 

loose,  (e/  «a»i 
l7s  composes  less.) 
Holl.  los,  loos. 
Swed.  loes. 
Dan.  loes. 
Isl.  laus. 
norir.  lous,  loust. 
wall,  llaes. 

AltG.  laus  handia, 
la  main  vide;  akra- 
na  laus,  sterile. 

Swed.  barnloes,  tans 
enfans. 
losbrerhrn,  rompre. 

Holl.  losbreekcn. 

Engl,  to  break  loose. 

Swed.  bryta  locst. 

Dan.  bryde  loes. 

hulfloa,  sans  tecourt. 
Swed.  hiclploes. 
AltD.  hulpilos. 

wehrlos,  taut  defense. 

AltD.  werlos. 
treuloH,  infidele,  traltre. 

Swed.  troloes. 
loses   llaar,  cheveux 
epart. 
Holl.  los  hair. 
Engl,  loose  hair. 
Holl.  loslyk,  etourdi. 

(F.  plut  bat.) 
Engl,  loose,  dittolu; 
looseness, 
distoluet. 
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Holl.  losheid,  inat- 
tent  ion,  liberie, 
e'tourderie;  loskop- 
pig,  etourdi. 

aufloslich ,  dissoluble. 

Ial.  lausleg(i). 

Swed.  loeslig. 

Dan.  loeselig. 

Holl.  loos,  jfi/t,  ruse; 
Iooslyk,  rute;  loos- 
heid,  ruse. 

Ang.S.  leasmod,  ti- 
ger, inconstant, 
faux;  leasnessc, 
leasmodnesse,  Irge- 
rete ,  inconstance; 
leasspell,  faux  dis- 
cours,  doctrine  er- 
ronee;  leasunge , 
mensonge,  faussele; 
leasian ,  mentir; 
lease  witcgan,  faux 
sages ,  faux  pr ophi- 
tes; leasa  wita,  Ier- 
sa  gewita,  faux  li- 
moxgnage. 

AltD.  loisheid,  trom- 
perie ,  faussele. 
(Wallraf,  p.  50) 

Ibsen,  auflosen,  los- 
machen ,  loslassen , 
dissoudre ,  detacher, 
lacker. 

AltD.  losan. 

Alt  G.  lausjan ,  ga- 
lausjan;  uslausjan, 
sauver,  delivrer. 

Ang.S,  lysan,  lesan. 

Engl,  (to)  loosen. 

Holl.  lossen ,  lozen , 
loozen ,  loosen. 

Swed.  loesa,  lossa. 

Dan.  loose. 

Ial.  Josa,  leysa;  losna, 
ce'der,  rehicher. 

Swed.  lossna,  ce'der, 
relacher ;  knuten  har 
lossnat .  le  noeud 
s'esl  ouvert. 
auflosen,  denouer ,  dis- 
soudre. 

Swed.  upploasa. 

Dan.  oploese. 

Ldsung,  solution. 
Swed.  loesning,  ra- 

chat,  rancon. 
Dan.  loesen,  loesning, 
Ial.  losi,  leysing. 

Auflbsung,  dissolution. 
i.  oploesning. 


Ial.  snioinn  Icy  sir, 
la  neige  st  dissout, 
fond. 

Alt  G.  galausid(s) , 
delivre. 

Erldsung,  Befreiung, 
delivrance,  redemp- 
tion. 

AltG.  uslausein(s). 

Ang.  S.  lesung,  lesing, 
lysing,  lesnesse. 

Swed.  lausn. 

Dan.  forloesning. 

Swed.  foerlossning; 
(aterloesning). 

Holl.  lossning,  deli- 
vrance, redemption, 
dechargement ;  leus, 
leuze,  mot  d'ordre. 

Erlbser,  re'dempteur ,  li- 

berateur. 
Ang.  S.  lysend. 
Holl.  losser. 
1*1.  lausnari. 
Dan.  forloeser. 
Swed.  foerlossare, 

(aterloesare.) 
Ial.  leysingia,  affran- 

chi;  leysingia  son, 

fils  d'un  affranchi. 
Swed.       loo-sgifning , 

delivrance ,  off  ran- 

chissement;  loesen, 

r  achat, 

(rer)lieren ,  perdre.  (V. 
plus  haut  p.  288.) 
AltG.  liusan,  fraliu- 

san ,  forliozan. 
Ang.S.  leosan,  loesan. 
Engl,  to  loose. 

Verlust,  perte. 

Alt.  G.  fialust(s),fra- 

laust(s), 
Ang.S.  los,  losing. 
Engl,  lossless,  mains. 
Ang.  S.  laessa,  laesse, 

moins;     laest,  le 

moins. 
Engl,  least,  le  moins. 

(V.  plus  bas  liitzel, 

little.) 
letztes,  letzten,  dernier. 
Holl.  last,  lest. 
Engl.  last. 
gr.  loistos,  loistios. 
Alt  G.    laistjan ,  ga- 

laistjan,  suivre. 

leer,  vide. 

Alt  D.  lar,  laer. 
(WaUraf,  p.  47.) 


Loot,  Anthcil , Entsehei- 
dung,  lot,  part,  de- 
cision. 

Alt  D.  loz ,  loza. 

AltG.  hlaut(s). 

Ang.S.  hlot,  hlyt, 
hlott,  hlodd,  lot, 
lot ,  part ,  quote , 
impot. 

Engl.  lot. 

Holl.  lot. 

Swed.  lott. 

Dan.  lod. 

Isl.  hlut,  hlot. 

bbhm.  U.  poln.  los. 

pers.  lews.  ■  Trip.) 

Holl.  lot,  loot,  reje- 
ton,  branche. 
losen,  das  Loos  wcrfen, 
Ziehen ,     tirer  au 
sort. 

Holl.  loten,  Iooten; 
looting,  le  lirage  au 
sort;  lotwichelaar, 
deein  (qui  devine 
Vatenir  par  le  sort); 
lotwichelaary .  divi- 
nation;  lotspel,  loo- 
tery,  loterie,  een 
quaad  lot,  mauvais 
sort,  mauvaise  for- 
tune. 

liitzel ,  klein ,  wenig,  pe- 
tit, pen.  (V.  aussi 
klein  et  srhmal.) 

AltD.  luzel,  luczel, 
luczil,  luzil,  lutziel, 
litzel,  (Wallraf, 
p.  51):  Inzil  drank 
ih  ,  je  bus  peu. 
{Otfd.j 

AltG.  leitil(s),  petit, 
peu. 

Ang.  S.  lytel ,  ly tie , 
litel. 

Engl.    little ;    lean , 

maigre. 
Holl.  luttel,  peu. 
klein ,  petit. 
Swed.  liten,  Ml. 
Dan.  liden,  lille. 
norw.  lital. 
Ial.  litil,  litill. 
Ang.  S.    be  lytlum 
and  lytlum,  peu  a 
peu,  successivement. 
kleiner   Finger ,  petit 
doigt. 
Swed.  liil  finger- 
Dan,  lille  finger. 
Ial.  Htli  fingr. 

little  finger. 
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kleine  Weile,  petit  mo- 
went. 
Ang.8.  litel  hwil. 
Engl,  a  little  while. 

kleinmiithig,  putillanime. 

Ang.8.  lytelmod. 

Isl.  litilmotlpg(r) ; 
litilhugad(r),  putil- 
lanime, decouragi , 
humble. 

Alt  G.  leitil  glaub- 
jand(s),  de  pen  de 
foi ;  afar  leitil ,  ptu 
apret. 

Kleinhi-it,  petit  ette. 

Ang.8.  litelnyss. 

Engl,  littlenes. 

Swed.  litenheit,  peti- 
te tte  ,  ex  ignite. 

Ang.  8.  litlian,  lyt- 
liun  ,  lytlan  ,  rape- 
titter ;  litling,  lyt- 
ling  .  rapelittement , 
diminution ,  ie  plut 
petit. 

AltD.  luz.zen,  rape- 
titter,  oter.  (iVwflr.) 

Leiste,  Brett,  Leittten, 
Schuhleisten,  lit- 
teau,  planche,  forme 
de  touliert. 

Ang.8.  laest. 

Engl,  last,  forme. 

Holl.  leest,  ly*t. 

Swed.  Ii*t ,  litteau , 
laest ,  forme. 

Dan.  (sko)laest. 

Holl.ly*t  van  eenekas, 
feuilleret  dune 
caitte  ;  lysten ,  en- 
cadrer;  de nrhoenen 
op  de  leest  kloppen, 
mettre  let  touliert 
tur  la  forme. 

Swed.  skomakare  blif 
▼  id  din  laest,  cor- 
donnier,  rette  a  la 
forme. 

Last,  fardeau,  charge. 

(V.  autti  Burde  et 

Ladung.) 
Ang.S.hlaeste,  hlaest. 
Engl,  load,  last. 
Holl.  last. 
Swed.  et  Dan.  last. 
Engl,  a  last  of  corn, 

une  charge  de  hie- 
poln.  laszt. 
rutt.  laste. 
Ballast,  lett. 
hitp.  lastre. 


Et. 

Lastschiff;  vaitteau  de 
transport,  de  charge. 
Ang.8*  hlaestscip. 
Holl.  lastschip. 
Dan.  lantskib. 
La*tthier,  bete  de  tomme. 
Holl.   lastdier,  last- 

beest. 
Swed.  lastdyr,  (krea- 

tur.) 
Dan.  lastdyr. 
Lasttrager,  portefaix. 
Swed.  lastdragare. 
Holl.  lastdraager. 
Lastwagen,    toiture  de 
routier,  de  bagage. 
Swed.  lastvagn. 
Holl.  lastwagcn. 
belasten,  aufladen,  char- 
ge. 

Ang.8.  hlaestan. 

Holl.  lasten. 

Swed.  belasta,  oefver- 

lasta. 
lastig,  a  charge. 

Holl.  lastig,  a  charge, 

incommode. 
Ang.  8.  hlaested, 

charge. 
Lust,  envie,  plaittr. 
AltD.  lust,  glust,  lu- 

stida. 
AltO.  lust(us). 
Ang.  8.  lust. 
Engl.  lust. 
Holl.  lust. 
Swed.  lust. 
Dan.  lyst. 
Isl.  lost,  lysting. 
Vtollust,  voluptd. 
Isl.  lynt. 
Dan.  Tellyt. 
Swed.  raellust. 
norw.  lyntna,  plaitir, 

contentement. 
lat.    luxus,  luxuria, 

luxe,  magnificence i 

lusrina,  rottignol. 
AltD.  lusta,  kelust, 

envie,  detir. 
Isl.  losta  syki,  detir 

votuptueux. 
Swed.  vaellustiiig, 

voluptueux. 
Lusthaus ,     maiton  de 

plaiiance. 
Holl.  lusthuis. 
Swed.  lusthus. 
Dan.  lysthus. 
Isl.  lystihus. 
Lustgarten ,  jar  din  de 

plaitance. 


Isl.  lystigard(r). 

Swed.  luiittraegard. 

Dan.  ly.ithauge. 

Holl.  luslbosch,  lust- 
woud,  boit  de  plai- 
tance. 

Unlust,  deplaitir. 
Ang.8.  unlu*tt. 
AltD.  leidlusti,  trit- 
tette. 

lustig,  gai,joueux. 

Ang.  8.  lustgeom, 
lustfull,  lustbaere, 
lustsum ,  lustlice, 
joyeu.r ,  voluptueux; 
lustxumlir ,  lust- 
baerlic,  Cade.) 

Holl.  lustig,  luntryk. 

Engl,  lusty;  lustily. 
(adv.) 

Swed.  lustig. 

Dan.  I}r*tig. 

Ial.lystug(r),lostug(r); 
lystileg(r),  losta- 
sam(r),  commode, 
agr  cable,  voluptueux. 

Lustbarkeit,  Lustigkeit, 
rejouittance ,  gaiete. 

Dan.  lystigbed. 
Ang.  8.  lustfulnes, 

luitfullnysse,  lust- 

baernestie. 

ein    luntiger  Geselle, 
joyeux  compagnon. 

Swed.  en  lustig  saelle. 

halb  traurig,  halb  lustig, 

demi-tritte  et  demt- 

joyeux. 
Altengl.  half  dreary, 

half  lu«ty. 
Dan.  hah  traurig,  halt 

lystig. 

(ge)lttsten,  lustern  seyn, 

avoir    envie ,  con- 

voiter. 
AltD.  lusten,  kilustan. 

(Kero.) 
Alt  G.  luston. 
Ang.  8.   lustan,  ly- 

stan. 
HoU.  lasten. 
Swed.  lysta. 
norw.  lyste. 
Dan.  lyste. 
Isl.  lysta. 

Swed.  lysten,  qui  con- 
voite. 

Holl.  lusteloos,  tant 
appetit,  tant  detir, 
me  content. 
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las  tern,  ttbel  sprechen, 
verlaumden,  mtdirt, 
calomnier. 
AltD.  lastron. 
Holl.  lasteren. 
Laater,  rice. 

Holl.  laster. 
Swed.  last. 
Dan.  last. 

1*1.  loestr,  lastr ;  lasta- 
laus,  sans  vices. 

Swed.  lastbar,  lastfull, 

Holl.  lasterdaad,  ac- 
tion vicieuse. 

AltD.  lastar,  offense, 
bldme,  injustice. 
(.Kremsiet ,  p.  177.) 
Laus,  pott. 

AltD.  lus. 
Ang.  S.    lus ;  (plur. 
lys.) 


Engl,    louse  ;  (plur. 

lie  0)  • 

Holl.  iuls,  (plur.  lui- 
zen). 

Swed.  lus. 

Dan.  lus. 

Isl.  lus. 
Laushund,  Lumpenhund, 
chien  ie  pouilteux , 
gueux ,  vaurien. 

Holl.  luishond. 
lausig,   lumpig,  pouil- 
teux y  degueuilte. 

Ang.  S.  lusig. 

Engl,  lousy. 

Holl.  luizig,  luizag- 
tig,  luisagtig. 

Swed.  lusig. 

Dan.  lusig,  luset. 

1*1.  lusug(r). 
Lauserei ,  le'sine,  vilenie. 

Engl,  lousiness. 
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Holl.  luisigheid. 
Dan.luserie,  lusighed. 

lispeln,  chuchoter. 

Holl.  lispen. 
Engl,  to  lisp. 
Swed.  laespa. 
Dan.  le.npe. 

das  Lispeln,  chuchote- 
ment. 
Engl,  lisping. 
Holl.  lisping. 

Lachs,  saumon.  (V.  auui 
Salmen.) 
Ang.S.  leax,  laex. 
Engl.  laxe. 
Swed.  lax. 
Dan.  laks. 

Isl.  lax  ;  leika,  jouer , 

tauter. 
AltG.  laikan,  tauter. 

( V.  plus  haut.) 


Miih  en ,  faucher. 

Holl.  maajen,  maayen. 
Ang.  S.  mawan. 
Engl,  to  mow. 
schott.  maw. 

Alt  6.  maitan ;  af  mai- 
tan,  faucher,  cou- 
per  ;  bi maitan,  tail- 
ter ,  circoncire ;  bi- 
maits,  coupure,  cir- 
concision. 

Swed.  meja,  maeja, 
faucher. 

Dan.  meye,  faucher. 

gr.  am  aw ,  aman. 

tat.  meto ,  faucher , 
mesurer. 

hisp.  et  port,  mochar, 
couper ,  faucher. 

das  Mahen ,  fauchage. 
Engl,  mowing. 
Holl.  maajing,  maa- 

ying. 
Swed.  mejande. 

Holl.  maajtand,  prai- 
rie; maajtyd,  temps 
de  la  muisson. 

Miiher,  faucheur. 
Engl,  mower. 
Holl.  maayer,  maajer. 
Dan.  meyer. 
Swed.  mejare. 


HI. 


Meyerei,  Meyerhof, 
ferme. 
Holl.meyerye,meiery. 
Dan.  meyerhof. 
Holl.  meyer,  meier, 
meyer.) 
Maid,  Madchen,  Magd, 
fille.  (V,  aussi  Jung- 
frau.) 

AltD.  magad,  makad, 
maget,  niagete,  ma- 
gedin ,  maid. 

AltG.  magath,  mawi; 
mawilo ,  petite  fille. 

Ang.S.  maeden,maeg- 
den,  maiden,  meden, 
maid,maeth,maegth, 
maaegthe ,  (  dim. 
meowla) ;  maegden 
cild,  maeden  cild, 
enfant  feminin,  fillt. 

Engl,  maid ,  maiden. 

schott.  may,  (lassie). 

Holl.  maagd,  maget; 
meid,  meisje,  fille, 
servante. 

Swed.  moe,  (autrefois 
moi.) 

Isl.  mey;  roey  barn  , 
enfant  feminin ,  pe- 
tite fille;  mey 
kong(r),jW/«  du  sang 
royal. 


norw.  moe'i,  fille;  moje, 
paysanne,  campa- 
ign arde  ;     moelaeg , 
faible,  pauvre. 

Isl.  megduleg(r) ,  de 
complexion  faible. 

AltG.  maid,  faible, 
mutilt;  gamaid(s) , 
infirme,  faible,  es- 
tropie. 

Ang.S.  maethie,  mo- 
deste  ;  maeth  full, 
maed  full ,  bienveil- 
lant ,  amical ,  bien- 
faisant. 

lat.  modestus ,  mo- 
deste. 

Holl.  mooi ,  mooy , 
beau,  agreable;  mey, 
mei  maand,  le  mois 
de  Mai ;  meibloe- 
men,  fieurs  de  mai ; 
meiavond ,  soiree 
agr  table;  mei  boter, 
beurre  de  mai;  mei 
boom,  arbre  de  mai. 

Ang.  8.  maede,  mede, 
maed,  le  mois  de 
juillet.  (V.  les  noms 
des  mois.) 

Holl.  mak,  doux,  de- 
cent. 
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sanft,  mild,  doux,  bien- 
veillant. 
Engl.  meek. 
Swed.  miuk. 
Dan.  myg. 
111.  mjuk. 

none,  mjuk,  myk,  ten- 
dre,  timide,  mou. 

port,  meigu ,  douce- 
ment ,  tranquille- 
ment. 

hi$p.  mego. 
(ge)machlich ,  <ommode- 
vient. 

Ang.  S.  maccalic. 

Holl.  makkelyk. 

Swed.  maklig. 

Dan.  magelig. 

111.  mak(r,',  tranquille, 
facile. 
Gemachltchkeit ,  Kuhe, 
commodite,  repot. 

Swed.  maklighet. 

Dan.  magelighed,mag. 

111.  mak,  makindi. 

Dan.  levei  roe og mag, 
vivre  dans  la  patx 
et  la  tranquillite. 
jungfraulich ,  madchen- 
haft,  virginal. 

AltD.  magttich. 

Holl.  maagdelyk. 

Ang.  8.  maedenlic. 
Nagdthum,  etat  de  JUle, 
virginite. 

Alt  D.  magfdheid, 
magdtum. 

AltO.  magathei,  itat 
de  fille,  virginite. 

Ang.  8.  mae>;thhad, 
maegdenhad ,  mae- 
denhad,  maegthad, 
maeithhad,  meith- 
had,  etat  de  fille , 
virginite. 

Engl.  maidendom ; 
maidenhead,  mai- 
denhood, maidhood, 
virginite. 

Holl.  maagdom. 

Swed.  moedom. 

Dan.  moedom. 

1*1.  meydom(r). 

Ang.  S.  niaegthade 
benyman,  defiorer; 
maegthehades  man, 
hummc  non-marie; 
maegden  man,  mae- 
den man ,  maeden 
faemne,  fille ,  ter- 
vante ;  (  maeden  - 
faemne    me  parait 


m. 

etre  un  ple'onaime, 

compote  du  mot  al- 
le ut and  maeden  et 
du  latin  femella). 

En  anglo-  taxon 
ton  trouve  autti  le 
mot  de  maedman 
dant  la  tignificatton 
de  mercenaire. 

Holl.  dat  meisje  is 
nog  maagd,  cette 
fille  ett  encore  vierge; 
det  aardryk  is  nog 
maagd,  le  tol  ett 
encore  vierge;  uw 
degen  is  nog  maagd, 
votre  e'pee  ett  encore 
vierge;  magdemelk , 
lait  virginal;  mag- 
dehoning,  miel  vir- 
ginal. 

Swed.  jungfruhonung, 
miel  virginal. 

Holl.  maagd  sterven, 
mourir  vierge;  moe- 
der  maagd,  la  vierge 
Marie ;  maagde- 
bloem,  maagdelieve, 
madeliere,  maagde- 
leven ,  paquerette , 
petite  Marguerite ; 
eene  maagd  ontee- 
ren,  detkonorer  une 
fille ;  maagdesrhen- 
der ,  qui  dethonore 
une  fille. 

En  Suitte  on  dit : 
entmaegden     pour : 
detkonorer  une  fille. 
Gatte,  epoux. 

1*1.  maki. 

Dan.  mage. 

Swed.  make,  maka. 

Dan.  aegte  mage  , 
epoux ,  epaux  legi- 
time. 

Swed.  make,  ton  tem- 
hlable. 

Ang.  S.  gemaecca, 
gemaeccea,  gemecca, 
epoux ,  epmute. 

111.  sig  maka,  te  ma- 
rier  ;  makleg(r) , 
e"gal ,  d'igale  nait- 
tance,  semblable , 
digue. 

Ang.  8.  gem  a  fa ,  d'e'- 
gale naittance ;  de 
condition  egale , 
de  la  meme  race; 
u  n  g  e  m  ar  a ,  inegal ; 
maca,  meca,  maecca, 


maerg,  maeg,  maga, 
mag,  mage,  mago, 
magu,  meg,  meig, 
mecg,  freo  mag, 
d' egale  naittance, 
parent,  allie ,  ami, 
compaction,  procke, 
Jilt;  unmaga,  tant 
amity  tant  toutien, 
tant  tecourt,  faible. 
(V.  Macht.) 

Engl,  match,  egal ; 
to   match ,  e'galer; 

Ang.  8.  landgemaca, 
landmaga ,  compa- 
triot e. 

Verwandtarhaft,  Schwa* 
gerschaft,  parente , 
affinile. 

Ang.  8.  maegscip, 
maegscipe,  maeg- 
sibb,  maegsihbe,  sib- 
gentag,  sibsrip.  {V. 
autti  Sippe.) 

AltS.  magskepi. 

Alt  D.  magscaf, 
(Grimm,  2e,  p.  469) ; 
mageschaft,  (Wall- 
raf,  p.  51j;  mog- 
schafft. 

Holl.  maagschap. 

Swed.  mSgskap,  mag- 
saeniia. 

111.  magsemd,  mag 
semth. 

Holl.  vrienden  en 
maagen,  amit  et  pa- 
rent ;  maagschei- 
ding,  part  age  d'he"- 
re'dtte. 

Alt  G.  meg(s) ,  pa- 
rent; mag(us),  jilt, 
garcon,  terviteur, 
confident. 

Alt  D.  mag ,  mage', 
mac,  mak,  parent; 
makinna,  helle-toeur; 
maku,  garcon;  ma- 
ka zoho ,  inttitu- 
teur  de  garcont. 

Holl.  maag ,  maage , 
maga ,  procke  pa- 
rent. 

111.  moeg(r),  Jilt;  as 
moeg(r) ,  Jilt  det 
Dieux;  plur.  aanie- 
gir;  mag(r),  pa- 
rent; maegdir,  pa- 
rent ,  allie t. 

Alt  D.  magelich ,  pa- 
rent ;  naemage , 
prockt  parent ;  unit- 


111. 
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termegen ,  parent 
inaterneh.  (  Wallraf, 
p.  51  tt  61.). 

m8g,  maag, 
heau-frere ,  gendre, 
parent ;  maagenout , 
beau-frere.  (V.antti 
(Gejnosse.) 
$chott.  mac  ,  filt ,  det- 
cendant.  ( V.  autti 
let  nomt  de  perton- 
net). 

irl.  mogh,  homme. 

port,  macho,  homme. 

hitp.  mozo,  terviteur, 
garcon. 

Ang.S.  maegth,  maeg- 
tha,  gemaegtha,  fa- 
mille,parente;  maeg- 


gemot , 


atsemblee 


des  prochet  parent; 
wermaegth,  com- 
pagnont  de  guerre , 
tribu;  maegburh, 
maegburg,  habita- 
tion de  parent  ,  vil- 
lage* ville  ;  tnaegthe, 
maegtha  land,  can- 
ton ,  dittrict  d'une 
tribu  ;  magothegn , 
eonfident ,  ecuyer ; 
hilde  mecg,  hirot; 
gigant  mecg,  ge'ant; 
faedern  mag,  parent 
du  cdti  paternel; 
mine  magas,  minne 
maegas ,  met  pa- 
rent ,  met  freret ; 
for  thinum  agenum 
monnum  and  ma- 
gum,  pour  tet  pro- 
pret  terviteurt  et 
amit;  moises  heolde 
his  maeges  sceap, 
Mo'i$c  gardait  let 
brebit  de  tet  freret. 
AltB.    megin  thiod, 

peuple  allie. 
Ang.  S.  maegslaga, 
maegmyrthra,  fra- 
tricide ,    parricide  ; 
maegmortnre , 
maegsliht,  meurtre 
d'un  parent^  maeg- 
thrymoyase,  (maje- 
fltatis)    Mone^  p. 
370 ;      magodryht  , 
(Grimm,  2e,  p.  467). 
Magen,  ettomac. 
Alt  D.  mago,  mako. 
Ang.  S.  maga,  mage. 


a///rit*.maga.  (Grimm, 

le,  p.  270.) 

Holl.  maag,  mage. 

8 wed.  mage. 

Dan.  mare. 

norw.  magje. 

Isl.  mage,  magi. 

norw.  saeg  mage,  bien 
boire  et  bien  man 
ger,  te  bien  nour- 


Swed.  magstaerkande, 
magstyrkande ,  tto- 
machique. 
Magenweh ,     Schmerz , 
douleur  d' ettomac. 
Swed.  magplaga. 
Ang.  8.  magaasar, 

maganadle. 
Swed.  krampi  magen, 

crampe  d'ettomac. 
Holl.  maagdarm,  oeto- 
phage,  gotier. 
~.  en  hui 


ingng  ma- 
ge, ettomac  off  ami. 
mager,  schmachtig, 
maigre,  fluet. 
AltD.  magar. 
Ang.  8.  maeger,  mae- 
gre. 

Engl,  meager. 
Holl.  mager,  maager. 
Swed.  mager. 
Dan.  mager. 
Iaf.  magr. 

gr.  makroii,  long;  mi- 

chros,  petit. 
fof.macer,  grele,  fluet. 
it.  macro ,  magro. 
hitp.  magro. 
Isl.       megru  sott, 

phthitie  ;    megraz , 

maigrir. 
Ang.  8.  maegeregean, 

maigrir. 
Swed.  magerlagd, 

have,  decharne". 
Holl.  magerlyk,  tec, 

dicharni;  magerwa- 

ter,    eau  pen  pro- 

fonde;  magerland, 

pays  aride. 
Magerkeit,  maigreur. 
Holl.  magerheid. 
Swed.  magerhet. 
Dan.  magerhed,  ma- 

verhed. 
Engl,  m eagerness, 
machen ,  faire.  ( V.  autti 

thun ,  achaffen ,  et 

gar.) 
AltD.  macho  a. 


Ang. 8.  macan,macian 

Engl,  to  make. 

Holl.  maaken,  maken. 

Swed.  maka,  mouvoir, 
remuer. 
Macher,  Verfertiger, 
faiteur. 

AltD.  mackara. 

Engl,  maker. 

Holl.  maaker,  maker. 

Swed.  makare,  maga- 
re ,  faiteur ,  auteur. 

Dan.  mager,  magere. 
Bereitung,    Werk,  daa 
Verfertigen,  prepa- 
ration, ouvrage,  con- 
fection. 

Holl.   maafcing,  ma- 
king, maakze). 

Ang.  8.  macung. 

Engl,  making. 

Holl.  maakery ,  fa- 
brique;  maakloon , 
talaire;  moed  maa- 
ken-, encourager; 
vrede  maaken,  faire 
la paix;  vrolyk  maa- 
ken, rendre  gai; 
waar  maaken ,  veri- 
fier ,  confirmer;  een 
koning  maaken, 
choitir  un  roi;  god 
heeft  de  waereid  ge- 
maakt,  Dieu  a  crei 
le  monde. 
mii  gen ,  konoen ,  pou- 
voir. 

AltD.  magan,  mugen. 

{Kunitch,  p.  401.) 
Alt 6.  magan. 
Ang.  8.  magan. 
Engl,  (to)  may. 
Holl.  moogen,  mogen. 
Swed.  ma,  Autrefois 

maga). 
Dan.  maa, 
rutt.  mogu. 
gr.  maein,  vouloir,  de- 
mander;  mogein, 
tupporter. 
vermbgen,    im  Stande 
aeyn ,     in  seiner 
Macht  haben,  pou- 
voir,  eire  capablo. 
Swed.  foenna. 
Daa>  formaa,  maegte. 
1»1.  megna. 
norw.  maegte.  (Halla- 
ger,  p.  80.) 
mbglich,  pottible. 
Holl.  mo; 
gelyk. 
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8 wed.  moejlig,  moe- 

jelig. 

Dan.  muelig. 

Is],  moegulig(r). 

none,  moeilaeg,  mou- 
gelaeg ,  moeglaeg , 
mogelaeg. 

Ang.S.  mihtlic,  mih- 
telic ,  possible,  puis- 
sant. 

Moglichkeit,  possibility. 
Holl.  mogelyheid. 
Swed.  moejelighet. 
(ver)mtfgend  ,    machtig , 
puissant. 
Holl.  mogend,  moo- 
gend ;    groot  moo- 
gend,  hoeg  moogend, 
tout   puissant,  qui 
peut  beaucoup. 
Vermogen,  Macht,  Kraft, 
pouvoir,  puissance, 
force.       ( V.  aussi 
Muth  */  Kraft.) 
AltD.     moege,  mit 
ganzer  moege.  ( Chro- 
nique  de  Limbourg, 

p.  1) 
Holl.  mogendheid. 
Swed.  foermoegenhet, 

foerm&ga. 
Macht,   Kraft,  Jugend , 

j> iii usance  ,       force  , 

jeunesse.      (r.  plus 

hant. 

Ang.S.  maegen,  mae- 
gyn,  megen,  meagn, 
maegncraeft,  maegn- 
scipe,  maegen  ease , 
maegene. 
Macht,  puissance. 

Ang.S.  miht,  myht, 
imlii, i,  m i lite  maeht, 
meath,  meaht,  meah- 

•  te,  niaegth,  ge- 
maegth,  mihtignes- 
se,  mihta,  puissance, 
vertu,  dignite,  flat, 
qualite ,  per  sonne , 
pen  pie ;  niaegeth , 
maegthe,  mapgith  , 
mae  1 1  h .  m  aegth,  pro- 
vince, tribu. 

Engl,  might,  mighti- 
ness, puissance. 

schott.  maught. 

AltD.  maht. 

AltO.  maht(s). 

AltS.  maht. 

Holl.  magt. 

Swed.  maht,  magt, 
maegtighet. 


hed. 


I«l.  makt,  mekt,  megd, 
megandi ,  megan , 
megin,  magn ;  as- 
megin,  force  divine. 

Swed.  maegta,  fort, 
trrs,  lourd ,  tout. 

sanskr.  mahat ,  fort. 
(Dr.  Websi.) 

I«l.  megn,  fort,  tres; 
megn  fiandskap(r) , 
grande,  forte  ini- 
mitie. 

gr.  megedos,  gran- 
deur, puissance; 
megistos ,  le  plus 
puissant ,  le  plus 
grand. 

lat.  magnitas,  gran- 
deur;   majus,  ma- 
gnus,  grand. 
Ilohheit,  Majestat,  al- 
tesse,  majeste. 

lat.  majestas. 

Holl.  majesteit. 

lat.  magnihcio,  elever, 
faire    grand  cas; 
magnificatio,  eleva- 
tion, haute  estime. 
gross,  viel,  grand,  beau- 
coup. 

AltD.  michil, michel. 

AltO.  mikil(s). 

Ang.  8.  tn \  i  l  l.  micel, 
micl,  mycle,  mycele, 
micle,  micla,  micyl, 
mucel,  muchel,  mea- 
gol,  meagl. 

Engl.  much. 

tchott.  mickel,muckle, 
myche. 

vail.  myg. 

Ial.  mioeg,  mikill,  mi- 

kil  |  miked. 
Swed.  mykke,  myc- 

ken,  mycket. 
norw.  mykke,  myku, 

mokje. 
Dan.  meget. 
gr.  megas, 
tiisp.  mucho. 
it.  muachio. 
pers.  mih.  (Trip.) 
ind.  tna.hu,  m&.  (Trip.) 
ung.  magos,  haut.  (V. 

aussi  mehr  (I  man- 

che.) 
Grtisse,  grandeur. 
Alt  G.  mikilei. 
Ang.S.  micelnesse, 

mycelnysse,muchel- 


nysse ,  mycilnis , 
grandeur,  aban- 
donee; micel  menia, 
grande  quantite;  mi- 
cel gemot,  grande 
assemblee ;  meagol 
mod ,  courageux ; 
meagol  modnesse, 
grande  force,  grand 
courage;  micelan , 
micelian,  miclian, 
myclian,  agrandir, 
eleter;  miclung,  ele- 
vation, gloire;  mi- 
celre,  plus  grand. 

AltO.  mikiljan,  ga- 
mikiljan,  elever,  ran- 
ter; mikilid(s),  ce- 
lebre;  mikil  thut(s), 
qui  a  de$  pensees 
eleve'es ,  ambitieux , 
qui  a  une  haute  idee 
de  soi-meme. 

111.  mikli  gard(r) , 
grande  ville:  e'etait 
de  preference  Con- 
stantinople qu'on 
comprenait  sous  cette 
denomination  ;  mikil 
menni,  gens  valeu- 
reux ,  distingues , 
celebres;  mikilmens- 
ka,  valeur,  magna- 
nimite. 

macht ig,  puissant. 
AltD.  mahtig. 
AltO.  mahteig(s), 

mahtiga. 
Ang.S.  mihtig,  mieh- 

tig,  maga,  maegen  - 

faest;  mihtiglice, 

{adv.) 
Engl,  mighty. 
schott.  maughty. 
Holl.  mag  tig. 
Swed.  maegtig,  maek* 

tig- 
Dan,  maegtig. 

machtiger  Mann,  homme 
puissant. 
Ul.  mektar  madr. 
Swed.  maegtig  man. 
Dan.  maegtig  mand. 

allmachtig,  tout-puissant. 
Ang.S.  ealmihtig. 
Engl,  allmightv. 
Swed.  allsmaektig. 
Dan.  allmaegtig. 

(der)   Allmachtige,  U 
tout-puissant. 
Engl,  the  allroighty. 


— 
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(die)  AUmacht,  Allm&ch- 
tigkcit,  toute- puis- 
sance. 

Engl,  allmightincss. 

Swed.  allmakt,  alls- 
maektighet. 

Dan.  almagt,  almaeg- 
tighed. 
mit  aller  Macht ,  avec 
toute  $a  puissance. 

Engl,  with  all  might. 

Swed.  med  all  makt. 

Dan.  med  all  magt. 

Holl.  met  alle  magt. 

kriegendc  Machte,  les 
puissances  bellige- 
rantes. 
Swed.  krigande  mak- 
ter. 

Ang.  8.  westseaxan 
maegthe,  les  tribus 
reunies  des  saxons 
Occident aux  ;  nor- 
thanhymbra  maeg- 
the, les  tribus  de 
Xorth  u  mberlan  d. 
Machtspruch ,  decision 
ar  bit  r  aire,  d' auto- 
rite. 

Swed.  maktspr&k. 

in  seiner  Macht  (Gewalt) 
hahcn ,  avoir  en  $a 
puissance. 
Swed.    hafva   i  sin 
makt. 

Dan.  hare  i  sin  magt. 

beTollmachtigen,  auto- 
riser. 

Swed.  be  fullmaektiga. 
Holl.  magtigen,  rolle 

magt  geeven. 
machtlus ,  unmachtig, 

ohnmachtig,  kr»ft- 

los,  impuissant,  sans 

force. 

Ang.  9.  maegenleas , 
unmihtig;  unmihte- 
lice,  (a dp.) 

AltG.  unmahteig. 

Holl.  magteloos. 

Isl.  magnlaus. 

Swed.  maktloes,magt- 
loes. 

Dan.  magtesloes. 

Unmacht ,  Ohnmacht , 
Unvermogen,  im- 
puissance. 

AltG.  unmaht(s). 

Ang.  8.  unmihtignes- 
se,  maegenleaste. 

Holl.  magteloosheid. 


III. 

Swed     maktloeshet , 

ofoermoegenhet. 

Dan.  afmagt. 

Isl.  omegin ;  6maga 
fe,  bien  des  orphe- 
lins  mineurs ;  oma 
ga  bioerg,  refuge, 
entretien  des  indi- 
gens. 

Miicke,  mouche.  (  V.  austi 

Fliege.) 
Alt  D.  mucca. 
Ang.  8.  mycg,  mycge. 
Altcngl.  midge. 
Holl.    mug,  mugge, 

mouche,  cousin. 
Swed.  mygga. 
Dan.  myg. 
Isl.  myg,  myfluga. 
poln.  mucha. 
tat.  musca. 
it.  musca. 
hisp.  mosca. 
lat.  mica,     un  peu ; 

mico,    briller,  re- 

luire. 

Miickenstich ,  Biss,  pi- 

qudre    de    mouche , 

morsure. 
Holl.  muggensteek, 

muggebcct. 
Isl.  mybit. 
Ang.  S.  micgnet, 

emouchette ,  e'mou- 

choir. 

Swed.  mucka,  mar- 
motter,  remuer. 
Meve,  Mtfve,  mouette. 

Ang.  8.  maew ,  mac- 
we,  oiseau  de  mer, 
alcyon. 

Altengl.  mew  (sea- 
gull). 

Holl.  meeuw. 

Isl.  maf(r). 

Dan.  muage. 

Swed.(fisk)m£s,inase. 

norw.  maase. 

Dan.  strandmaage , 
mouette. 

Holl.  meeuwen,  miau- 
ler ,    siffler ,    crier , 
gazouiller. 
Meise,  mesange. 

Ang.  8.  mase;  col- 
mase,  charbonniere , 
grosse  mesange;  spic- 
mase,  pic  (oiseau); 
fraecmase  (sigatu- 
la).  V.  Mon.  1. 

Holl.  mees,  meeze. 

Dan.  musvit. 
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Holl.    mos ,   musch , 

moineau,  gaxouil- 

leur. 
Maus,  souris. 
AltD.  mus. 
Ang.  8.  mus. 
Engl,    mouse,  (pr. 

maus);   plur.  mice. 
Holl.  muis  ;  plur.  mui- 

zen. 

Swed.     mus ;  plur. 

moess. 
Dan.  mus. 
Isl.  mus. 

ruts,  mishe,  mish. 
gr.  mus. 
lat.  mus. 
poln.  mysz. 
bbhm.  mys. 
pers.  musch.  (Adg.) 
Mauschen,  junge,  kleine 
Maus,  souriceau. 
Holl.  muisje. 
Dan.  museunge. 
Isl.  myslingtr);  mys- 
la ,  souris  femelle. 
Maushohle ,    Mausloch , 
trou  de  souris. 
Engl,  mousehole. 
Swed.  mushil. 
Mausnest,  nid  de  souris. 
Holl.  muizenest. 
Engl,  mousenest. 
Mausfalle,  souriciere. 
Ang.  8.  musfealle. 
Engl,  (mousetrap). 
Holl.  muizeval. 
Swed.  musfaella. 
Dan.  musefaelde. 
Isl.  musafella. 
lat.  muscipula. 
Mause  fangen ,  prendre 
des  souris. 
Swed.  fanga  moess. 
Holl.  muizen  vangen ; 
muizen,  prendre  des 
souris,  manger  vite; 
muiskat,  muizekat, 
chat  qui  prend  des 
souris. 
Ang.  S.  mushafuc, 
epervtcr. 
Makrele ,  maquereau 
(poisson). 
Engl,  mackrel. 
Holl.  makreel. 
Swed.  makrill. 
Dan.  makrel 
tW.  mackreil. 
trail,  macrell.  (Dr.  W.) 
Matte,    Decke,  natte, 
couverture. 
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Ang.  8.  meattm. 
Engl.  mat. 
Holl.  mat,  matt. 
Swcd.  matta. 
Dan.  matte. 
lat.  matta. 
hi$p.  mata. 
ru»$.  mat. 
irl.  matta. 

wall,  mat ;  math,  eten- 
du.  (Dr.  W.) 

Swed.  halmmatta, 
natte  de  paille,  pail- 
las  ion  ;  haengmatta, 
kamac. 
Miitze ,  bonnet. 

HolJ.  muss ,  {dim. 
mutsje). 

it.  mozzetta. 

Swed.  moessa. 

AltD.  mutzen,  cou- 
en'r.  (V.  autti  Mie- 
der.) 

BiKchoftsmutze,  mitre, 

Holl.  myter. 

Engl,  mitre. 

gr.  mitra. 

alt  pert,  mitra. 
Matte,  Wiese,  pre,  prai- 
rie. (  V.  auai  Anger.) 

Ang.  S.  maede,  maed- 
we,  medwe,  maede- 
we. 

Engl,  meadow,  mead, 
matt,  miide,  faibte,  fa- 
tigue. 

AltD.  muade, muode. 
j.  S.  methig;  moe- 
the ,  fatiguant. 
Holl.  moede ,  moe. 
Swed.  matt. 
Dan.  mocde,  mat. 
Swed.    afmatta,  fa- 
tig  uer ,  affaiblir. 
Mattheit,  Mattigkeit, 
faiblette. 
Holl.  mattigheid. 
Swed.  matthet. 
Dan.  mathed. 
Mil  he,  peine. 
AltD.  muohi. 

En  Suitie  on  dit 
encore  muy,  a  Sach- 
tenhauten  pre* 
Francfort  t.  M.  moi. 
Holl.  moeite,  peine, 
travail,  querelle. 


Dan.  mode,  moeye. 
Holl.  moeye,  gener. 
mfihsam ,  pinible. 


Dan.  moeysom. 
Itl.  moedusam(r). 
Holl.  moeyelik,  moe- 
jelik;  moejelikheid, 

Jeinet,  fatigues,  tri- 
ulations. 
Made ,  Wurm,  ver. 
Alt  D.  made  ,  mado. 
AltG.  matha. 
Ang.  8.  matha,  moth, 

mohth. 
Swed.  matk. 
Dan.  madike. 
Isl.  madk(r). 
Holl.   made,  maade; 
madig,  plein  de  vert. 
Motte,  mite. 
Engl.  moth. 
Holl.  mot. 
Swed.  matt,  mal. 
Nled.  8.  miete. 
pert,    miteh.  {Adg. 

hitt.  det  all.  p.  368.) 
Holl.  mottegat,  trou 
de  mite. 
meiden ,  etiter.  ( V.  ver- 

meiden  et  Mauth. 
Muth,  courage.  ( V.  aussi 
mind.) 
AltD.  muat,  muot, 

muod. 
AltG.  mod(s),  colere, 
courage,  sele;  mith- 
moda,  modag(s),  co- 
lere. 

Alt8.  mod,  muod. 
Ang. 8.  mod,  mode, 
colere,  vie,  orgueit. 
Engl,  mood,  humeur, 
ditpotition ,    (in  a 
proper  mood). 
Holl.  moed. 
Swed.  mod. 
Dan.  mod. 
Isl.  modir). 
muthig,  muthvoll,  cou- 
rageux. 
Holl.  moedig. 
Swed.  modig. 
Dan.  modig. 
1*1.  modfullfr). 

I.  modig,  mod- 
ful,  modeg,  coura- 
ge ux  ,  colere ,  vif, 
Jier,  magnifique. 
Ang.  8.  modignesse, 
modnesse,  orgueil, 
magnificence,  colere  ; 
modsumnesse,ttatott; 
modgethanc,  modge- 
thonc,  (animi  cogi- 
tatio,  consilium); 


modian,  modigan, 
modigian,  etre  en 
colere,  itre  orgueil- 
leux. 

Holl.  moedigen,  en- 
counter, ranimer; 
in    koelen  moede, 
de  tang  froid;  een 
man    van  grooteu 
moed ,  nit  homme  de 
grand  courage. 
den  Muth  fallen  (sinken) 
lassen,  perdre  cou- 
rage. 
Swed.  faella  mod. 
Holl.  den  moed  rallen 
laaten. 
Muth    fassen ,  prendre 


courage. 


Swed.  fatta  mod. 
Dan.  fatte  mod. 
Muth  in  der  Brust,  du 

courage  dam  la  poi- 

trine. 

Swed.  mod  i  broest(et) 
muthwillig,  etpiegle, 
enjoue. 
Holl.  moedwillig. 
Muthwille,  etpieglerie, 
enjouement. 
Holl.  moedwil,  moed- 
willigheid. 
muthlos,    feig,  lack*, 
tant  courage. 
Ang.  S.  modleas. 
Holl.  moede  loos. 
Swed.  modfaelld. 
Ang.  S.  unmodig, 
humble;  un^emode, 
decourage ,  de  mau- 
vaite  humeur,  que- 
relleur ;  unmode, 
mautaitc  humeur, 
deraiton. 
Muthlosigkeit,  decoura- 
ge ment. 
Holl.  moedeToosheid. 
schwermuthig,  melanco- 
lique. 
Swed.  sracrmodig. 
Schwermuth,  melancolie. 
Swed.  svaermodighet. 
.  8.  modsorg,  me- 
lancolie,  inquietude. 
Mus,   Speise,  marme- 
lade,  bouillie,  ali- 
ment.      (V.  autti 
Mahl.) 
AltD.  muas,  muase, 

muos,  maz,  mezi. 
AltO.  mat(s), 
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AltS.  meti. 
Ang.S.  maete,  mete, 

met,  mett. 
Engl,  meat,  viande. 
Holl.  moes ,  marme- 

lade,  bouillie,  choux  ; 

moeshof,  jar  din  po- 

tager. 
Swed.  mat,  mett. 
Dan.  mad. 
1*1.  mat(r),  mata. 
Gericht,  mett. 
irl.  meis. 

NiederS.  mett,i?tffjitf>, 
chair,  graiite;  de 
la:  Mettuurst. 

irl.  ma  is,  mett,  nour- 
riture. 

gr.  maza,  pate,  bouil- 
lie de  farine. 

lat.  massa,  pate;  mi- 
stieo,  marker. 

essen,  speisen,  futtern, 
manger,  nourrir. 
AltD.  muasen. 
AltG.  matjan,  gamat- 
jan. 

Ang.S.  mestian. 
Isl.  mata. 

Swed.  maetta,  ratta- 
tier;  maett,  ratta- 
tie ;  mata,  nourrir, 
donner  a  manger; 
foglarne  mata  sina 
ungar,  I'oiteau  nour- 
rit  net  petit t;  a i beta 
foer  bara  maten, 
travailler  pour  ta 
nourriture. 

wall,  maethu,  nourrir. 

Metb,  hydromel. 
irl.  meadh,  miodh. 
wall.  mez. 

Wein ,  rin. 
tantkr.  madja. 
zend.  medo.  (Webtt.) 

Most,  (susses  GetrMnk), 
motif,  boitton  douce. 
AltD.  moat. 
Holl.  most. 
Swed.  must. 
Dan.  most. 
Isl.  must. 
lat.  mustum. 
it.  mosto. 
hitp.  mosto. 
port,  mosto. 
vieux  fr.  moust.' 
bbhm.  meat. 
poln.  muscz. 
rutt.  mst. 


lat.  mastus,  nouveau, 
frait ,  jeune. 
Senf,  moutarde. 

Holl.  mustaart,  mo- 
steert. 

Ang.  8.  mustard. 

Engl,  mustard. 

Isl.  mustaid(r). 

none,  muster. 

vieux  fr.  moustarde. 

t7.  mostarda. 

port,  mostarda. 

hitp.  mostaza. 

wall,  niostarz. 
Abendessen  ,  touper. 

AltD.  abendmuase. 

Ang.S.  aefenmete. 
Mittagessen,  diner. 

Ang.S.  daegmete. 

AltD.  dagamuasc. 
Nachtessen,  Nacbtmahl, 
touper. 

Alt  G.  nahtamat(s) , 
nahtmatin(s) ;  giban 
mat,  donner  de  la 
nourriture;  mitmat- 
jan ,  manger  acec 
let  autret;  matibalg, 
bittac,  betace. 
Essmesser,  couteau  de 
table. 

AltD.  mazsahs,  mez- 
zisahs. 

Ang.S.  metseax. 

AltS.  mctisahs. 
(Grimm,  3e,  p.  465.) 

AltD.  waf'ansahs,  cou- 
teau     de     combat , 
glaive. 
gesalzenes         Fleisch , 
viande  talee. 

Engl,  salt  meat. 

Swed.  salt  mat. 

Dam.  salt  mad. 

Isl.  saltmat(r);  salt* 
matar  seliari ,  mar* 
chand  de  viande  ta- 
lee; matgiafi(r), 
nourricier,  bienfai- 
teur;  mata(r)hus, 
rettaurant ,  notion 
ou  Von  donne  a  man- 
ger; matbord,  table 
a  manger;  maturtir, 
rarines  mangeable*. 

Ang.  S.  wurtmete , 
mett  de  racinet,  le- 
git met. 

1*1.  matlaus,  mattlaus, 
tant  nourriture ,  a 
jeun ,  faible ,  tant 
force;  mattleysi, 
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debilite;  mattk(r), 
mattug(r),  fort,  puit- 
tant;  matarlyst,  ap- 
petit. 

Swed.  matlust,  appe- 
tit;  mat  fader,  pere 
de  famille;  matgaf- 
fel,  fourchette;  mat- 
krydder,  racinet 
bonnet  it  manger , 
dpiceriet ;  mat  reda, 
mett  a  preparer ; 
matgirig,  aflame'. 
Tiscbgenosse,  Kamerad, 
commental,  camarade. 

AltD.  mazgenoz. 

Isl.  matinaut(r),  moe- 
tunaut(r) ;  mats- 
vemn,  matgoerda- 
madr,  qui  prepare 
les  aliment,  cuiti- 
nier ,  cuitinier  de 
vaisteau. 

Swed.  mat ,  aide  tur 
let  vaitteaux;  bots- 
mat,  matelot;  korks- 
mat,  aide  de  cuitine, 
marmiton ;  timmer- 
mansmat ,  compa- 
gnon  charpentier; 
matlag ,  tociete  de 
table;  matlagare, 
cuitinier;  matla- 
gerska,  cuitinier e. 

Engl,  mate ,  compa- 
gnon  ,  cadet  de  ma- 
rine ;  messmate , 
commental  ( tur  mer ); 
messroom ,  talle  a 
manger  det  offtciert 
dam  let  caternet. 

Holl.  maat ,  compa- 
gnon,  attocie,  com- 
plice; maats  (plur.), 
compagnont,  atso- 
ciet ,  convivet; 
maats ,  tociable  ; 
met  jemand  maats 
zyn,  etre  ami  de 
quelqu'un;  maat- 
schappy,  tociete  de 
commerce;  maats  op 
de  scheepen,  mate- 
telott,  marint;  ma- 
troos,  matelot,  com- 
paction de  voyage. 

AltG.  mes ,  ecuelle , 
table. 

Ang.  s.  meose,  mese, 

myse,  table. 

lat.  mensa,  table, 
hitp.  mesa. 
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masten ,    fett   machen , 
engraitter. 
Ang.  S.  maestan. 

Holl.  maesten;  me- 
lting, engraitte- 
ment;  mcstdier, 
mestbeest,  bete  d'en- 
grait;  mestkalf, 
veau  gras ;  mestvar- 
ken ,  cochon  d'en- 
grain  ;  mestgans , 
oie  gras$e ;  ossen 
mesten ,  engraisxer 
de$  boeuft ;  het  land 
mesten  ,  engraitter 
un  terrain;  mester, 
celui  qui  nourrit  let 
oiteaux. 
Mist ,  fumier.  ( V.  autti 
Dung.) 

Holl.  mcest;  mestpol, 
meat  put,  mare;  mest- 
kar,  chariot  de  fu- 
mier; mestwagen, 
chariot   de  fumier; 
meesthoop ,   tat  de 
fumier;  mestgaffel, 
fourche. 
Nebel,  brouitlard. 

Holl.  mist. 

Engl.  mist, 
neblicht,  brumeux ,  ni- 
buleux. 

Engl,  misty. 

Holl.  mislig. 
Messer ,    couteau.     (  V. 
autti  Kneip.) 

AltD.  mezo. 

Holl.  mes;  zyn  mes 
wetten,  aigvi$er  ton 
couteau. 
schneiden,  hauen,  cou- 
per ,  tailler. 

AltD.  mezen. 

Ial.  massa. 

Holl.  matsen,  matzen, 

mattacrer,  tuer,  at- 

tommer. 
niedermetzeln,todtsrhIa- 

gen,  mattacrer, 

tuer. 
it.  mazzicare. 
lat.  macto,  tuer,  ta- 

crifier;  mactator, 

tueur,  attommeur. 
Keule,  mattue. 
hitp.  maza. 
if.  mazza. 
Engl.  mace. 
hitp.  mazo,  marteau. 
Steinmetz,    tailleur  de 

pierret. 


in. 

Holl.  metselaar,  tail- 
leur  de  pierret,  ma- 
con  ;  metzelen , 
conner;  metzelsteen, 
moellon ,  pierre  a 
batir;  metzelham- 
mer,  marteau  de  tail- 
leur de  pierret  (dela 
vient  autti  Meisel, 
citeau). 
Mutter,  mere.  (V.  autti 
Amme  et  Adel.) 

AltD.  muater,  muo- 
ter,  muotar. 

AltS.  muodor. 

Ang.  8.  moder,  mo- 
dor,  modur,  moder, 
medyr,  mothor,  med- 
der. 

Engl,  mother. 

Nicd.  S.  moder,  moer. 

Holl.  moeder,  moer. 

Swed,  moder. 

Dan.  moder. 

Ial.  modir,  modur. 

irl.  mathair. 

tantkr.  mada,  madra, 
meddra.  (Dr.  W.) 

pert,  mader,  moder. 
(Trip.) 

lat.  mater. 

gr.  meter,  (dor.  mater). 
tt.  mad  re,  mere,  ori- 

gine. 
hitp.  madre. 
poln.  matka. 
btihm.  mater. 
rutt.     mat;  matka, 

(dim.)  jeune  femme, 
fille. 

nunc,  mo,  moi,  mere; 

momio ,  ma  mere. 

(Hallager,  p.  78.) 
Ursprung,  Uebarmu'tter, 

origine,  matrice. 
gr.  matra. 

lat.  matrix;  maturus , 
mtir;  maturitas,  ma- 
turity ;  matrona, 
matrone,  (vient  pent- 
etre  de  mater  et 
kona?);  matrimo- 
nium,  mariage. 

gr.  metro  -  polis ,  title 
mere,  ville  capitate. 

irl.  muime,  nourrice. 
(Dr.  Webtt.) 

wall,  mam,  mire. 

gr.  et  lat.  mamma, 
mamelon.  (De  la 
vient  autti  le  mot 
de  Muhme). 


miitterlich,  maternel. 

Ang.  S.       moderlic , 
medrene. 

Engl,  motherly. 

Holl.  moederlyk. 

Dan.  moderlig. 

Isl.  modurleg(r). 
mutterlos ,  tant  mere. 

Holl.  moederloos. 

Engl,  motherless. 

Swed.  moderloes. 
Vater-  und  Mutterlos, 
tant  pere  ni  mere, 
orphelin. 

Engl,  father  and  mo- 
therless. 

Swed.  fader  och  mo- 
derloes. 

Dan.  fader  og  moder- 
loes. 

Mutterbrust ,    tein  ma- 
ternel. 
Ang.  S.  moderbreost. 
Engl,  motherbreast. 
Swed.  moderbruest. 
Dan.  modersbryst. 
Ial.  modurbrioat. 

Mutterfleck,  Muttermal, 
envie ,  ephelide. 
III.  modurfleck(r). 

Mutterherz ,   coeur  ma- 
ternel. 

Engl,  motherheart. 

Holl.  moederhart. 

Swed.  moderhierta. 

Dan.  modershierte. 
Muttermilch,     lait  de 
mere. 

Engl,  mothermilk. 

Holl.  moedermelk. 

Swed.  modersmioelk. 

Mutterleib,  ventre  (tein) 
maternel. 
Swed.  moderslif. 
Dan.  modersliv. 
Isl.  modurlif. 
Mutterland,  mere  patrie. 
Engl,  motherland. 
Swed.  moderland. 
mutternackt,  nu  comme 
la  main. 
Holl.  moedernaakt. 
Muttersorge,  saint  ma- 
ternelt. 
Holl.  moederzorg. 

Muttersprache ,  langue 

matemelle. 
Holl.  moederspraak , 

moedertaal. 
6  wed.     modersprftk , 

modersmal. 
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Dan.     moderssprog , 
modersmaal. 
Mutter  w it*,    esprit  na- 
ture!. 
Engl,  motherwit. 

Perlniutter,  nacre  de 
perie. 

Engl,  mother  of  pearl, 
coqnillage  dam  le- 
quel  se  forment  let 
per  let. 

Gebarmutter ,  malrice. 
Holl.  baarmoeder 

Srhwiegermutter,  belle- 
mere. 

8 wed.  sraer  niodcr. 

III.  konu  manns  mo- 
dii'.(r.ai<««iSch  wa- 
ger.) 

Mutterbruder,  Oheini, 
oncle,  frere  de  la 
mere. 

lal.  modurbrodir. 

Swed.  morbror. 

Dan.  morbroder. 

Ial.  modurbrodurson , 
cousin  germain ,  filt 
du  frere  de  la  mere; 
modurfadir,  ayeul 
maternel;  modurmo- 
dir,  ayeule  mater- 
nelle. 

miitterliche  Verwandte, 
parens  maternel t. 

AltD.  mutter  megen. 
(Wallraf,  p.  61.) 

Ang.  S.  meddern  ma- 
gas,  meddern  mae- 
ga*. 

Ial.  niodur  fraendr. 

Ang.  S.  medren  maga, 
parent  du  c6te  ma- 
ternel; modorslaga, 
matricide. 
mit,  avec. 

AltD.  mit. 

AltG.  mith. 

Ang.  8.  mith,  mid, 
med. 

Engl.  with. 

Altengl.  myd. 

Holl.  met,  mede,  mee. 

Swed.  med. 

Dan.  med,  red. 

Ial.  med,  med(r). 

sanskr.  medha. 

Altengl.  meed,  don, 
pre  tent.    (Dr.  W.) 

Aug.  8.  mid  me,  avec 
moi ;  mid  ealle,  avec 
tout. 


mit  Hast,  a  la  hate. 
Holl.  met  haast. 
Engl,  with  haste. 

mitgelicn ,     alter  avec 
(quelqu'un). 
Swed.  g?i  med. 
Holl.  m*Je  gaan ,  me 
de  gaan,  met  gaan; 
me>  drinken,  boire 
avec  let  atttret. 

komm  mit,    viens  avec 
(moi,  nous). 
Holl.  kom  mede. 

mitsprechen,  convener, 
parler  avec  (d'autret). 
Holl.  mede  spreeken, 
t'entretenir ,    inter - 
ceder ;  mede  spree- 
ker ,     iniercetteur ; 
midsprecan,  parler 
avec  (let  autret). 
Holl.      mededingen , 
etre      colocatairet , 
compel  it  eur ;  mede- 
dinger,  compe'titeur. 

Mitbiirger,  concitoyen.\ 
Holl.  medeborgcr,  me- 

deburger. 
Swed.  medborgare. 
Dan.  medbnrger. 

Mitbiirge ,  caution  toti- 
lidaire,  cooblige. 

Holl.  medeborg. 
Mitbruder,  confrere. 

Holl.  medebroedcr. 

Swed.  medbroder. 

Dan.  medbroder. 
M i  terbe ,  coheritier. 

Swed.  medarfvinge. 

Holl.  mederfgenaam. 

mittheilen,rp/7tJtntf/itguer. 
Holl.  mededeelen. 
Swed.  meddela. 
Isl.  meddeila. 
Engl,  tu  meddle,  te 

meler    de  quelque 

chose. 

Mittheilung,  communi- 
cation. 

Holl.  meddeeling. 

Dan.  meddelse. 

Isl.  meddeiling. 

Holl.  meddeelzaam , 
bienfaisant,  commu- 
nicatif. 

IMitgabe,  dot. 
Swed.  medgift;  gifva 
med ,  donner  en  dot. 

Mitganger,  compagnon. 
Holl.  medeganger. 
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mitgeniessen ,  jouir  con- 
joinlement  avec  quel- 
qu'un. 
Holl.  medegenieten. 
Swed.  atniuta  med. 
Mitgenosse ,  coassocie, 
confrere. 
Holl.  medegenoot. 
Mitgesell ,      camarade , 
compagnon. 
Swed.  medgesaell. 
Holl.  medegezel,  med- 
gezel ,  mftgezel. 
Mitgesellschaft,  societi. 
Holl.  medegesell- 
schap. 

Mithelfer,  Mitgehulfe, 
aide,  cooper ateur. 
Swed.  medhielpare. 
Dan.  medehelper. 
Mithulfe,  Beistand,  aide, 
cooperation. 
Holl.  medehulp. 
mitlaufen,    courir  avec 
(quelqu'un). 
Holl.  medeloopen. 
Swed.  medloepa. 
(das)  Mitteiden ,  pilie, 
commiseration. 
Holl.  medelyden. 
Swed.     medlidande , 
medlidsamhet. 
Mitdiener,  Mitknecht, 
compagnon   de  ser- 
vice. 

Swed.  medtjenare. 

Holl.  medeknegt;  me- 
depleeger,  complice; 
medepligtig,  co- 
oblige. 

Swed.  medgaeldenaer, 
codebiteur. 
mitreiten,  accompagner 
a  cheval. 

Holl.  raederyden. 
mitfahren,  accompagner 
en  voiture. 

Holl.  medevaaren. 

Swed.  faramed. 

Holl.    medestimmen , 
sympathiser. 
Mitspieler,  compagnon 
de  jeu,  partenaire. 

Swed.  inedspelare. 
Mitwisser,  participant. 

Ial.  medvitari. 

Swed.  medretare. 

Dan.  medvider. 
(das)  Mitwisaen,  parti- 
cipation ,  connait- 
sance. 

Ang.  8.  midwist. 
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AltD.  mite  wist. 

Swed.  medretande. 

Holl.  medew  eeten , 
conscience ,  partici- 
pation, connaittance; 
medeweetig ,  parti' 
cipant. 

Isl.  medTindvr),  bon 
vent, \vent  favorable, 
vent  toufflant  avec 
le  vaitteau,  dam  la 
me  me  direction  que 
le  vaitteau. 
begegnen,  sich  treffen, 
rencontrer.  (V.au$si 
sammeln.) 

AltO.  motjan,gamot- 
jan. 

Ang.  S.  metan  ,  moe- 
tan,  moettan,  gemoe- 
tan. 

Engl,  (to;  meet. 
Ial.  mart*. 
Swed.  mo  eta, 
Dan.  nioede. 
AltG.  withramotjan, 

alter  a  la  rencontre. 
Versammlung,  das  Zu- 

sammentreffen  f  at- 

temble'e ,  rencontre. 
Ang.S.  gemot,  geroe- 

ting,  meting j  mit- 

ting. 
Engl,  meeting. 
Swed.  moete. 
Dan.  moede. 
Isl.   mot:   a<r)  mot, 

confluent    de  ruit- 

teaux. 
Swed.  riksmoete,  at- 

temblee  de  I empire , 

diete. 

Sammelplatz,    lieu  de 

rattcnblemtnt. 
Swed.  moetesplatd. 
Engl,  meetingplace. 
Aug.  S.    gemot  man , 

membre  du  conseil. 
gegen ,  contre. 
AltG.  mot. 
III.  mot. 
Swed.  mot. 
Dan.  mod,  imod. 
Ewed.  mota,  t'oppo- 

ter;  mot  oeh  med, 

pour  tt  contre. 
Gegenwind,   tent  con- 

trairc. 
Swed.  motvind,  mot- 

vaeder. 
Ial.  motvind(r) ,  mot- 

Tidri. 


Gegenwehr,  defente. 

Swed.  motraern ;  mot- 
atand,  remittance; 
motvilja,  repu- 
gnance. 
Widerwiirtigkeit ,  L'n- 
gliick,  Entgegnung, 
adtertite,  infortune. 

Swed.  motgang. 

Dan.  modgang. 

Isl.  motgang(r);  mot- 
gangsmenn ,  enne- 
mit. 
Mitte,  milieu. 

AltD.  mitti. 

AltG.  midja,  milieu, 
mouen. 

Ang.S.  midd,  midda, 
midde,  middel,  mid- 
le,  midlung. 

Ial.  midia. 

Swed.  midt. 

Dan  mid,  midt, midte. 

Engl,  middle. 

lat.  medium,  medium, 
du  milieu ;  media- 
tor, mediateur. 

tantk.  medhi.  (  Webtt.  > 
mitten ,  an  milieu. 

gr.  metos,  mesos. 

hitp.  medio. 

port.  mazo. 

it  mezzo. 

Engl,  amidst,  amid. 
Mittag,  utidi. 

Ang.S.  middaeg. 

Altengl.  midday, 
(noon). 

AltD.  mittentag,(nun, 
none). 

Holl.  middag. 

Swed.  et  Dan.  mid- 
dag. 

Ial.  middegt. 

Ang.  S.  to  middan 
daeg,  a  midi. 

Swed.  aeta  middag, 
manger  a  midif  di- 
ner. 

Holl.  middageeten , 
manger  a  midi,  diner; 
midilagrust ,  repot 
de  midi,  tiette. 
Mittagszeit,  heure  de 
midi. 

Ang.S.  middaegtid. 

Swed.  middagatiden. 
mittaglirh ,  meridional. 

Ang.S.  middaegiic. 
Mitternaclit ,  minuit. 

Ang.S.  miduiht,  inid- 
delniht. 


|     Engl,  midnight. 
Swed.  middnatt. 
Dan.  midnat. 
Ial.  midnaetti. 
mitte  Weg,  halb  Wrg, 
an  milieu  du  eke  mi  n, 
mi-chemin. 
Isl.  midregg(r). 
Engl,  midway. 
Holl.  middenwegs, 
it  mi-chemin. 
Mittelueg,  le  milieu,  le 
chemin  du  milieu. 
Swed.  medelvaeg. 
Dan.  middelveg 
Holl.  middel  weg,  mid- 

delpad. 
AltG.  midjungard(s), 
la    turface    de  la 
terre,  le  monde. 
Ang.  S.  middangeard, 
middaneard,  monde; 
middaneardlie,  inon- 
duin,  temporel,  te- 
culier ;  middan  ee.r- 
des    haelend ,  tau- 
veur  du  monde;  mid- 
dan eardes  leoht,  la 
lumiere   du  monde; 
on    middan  felde, 
au  milieu  dc  la  cam- 
pagne. 
AltG.     midja  swei- 
pain(s) ,  inondation 
generate. 
Holl.   middelandsrh , 
med  iter  rane. 
Mittelfinger,    doigt  du 
milieu. 
Ang.S.  middelfinger, 

midlestfinger. 
Engl,  middiefinger. 
Holl.  middel*  ioger. 
Dan.  middelfinger. 
Swed.  medlerstaftng- 
ret. 

Ang.  8.    midi  hring , 
anneau  du  doigt  du 
milieu. 
Mittelpunkt,  point  cen- 
tral. 

Ial.  midpunkt(r). 
Swed.  medelpunkt. 
Dan.  middelpunkt. 
Holl.  middelpunt. 
mitte  Sommer,(Johanni), 

le  milieu  de  I'e'te  {la 

Saint-Jean). 
Ang.  S.  midsumor, 

midsumer,  midde 

Engl,  midsummer. 
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Swed.  midsummer. 

Dan.  midaommer. 
initte  Winter,  le  milieu 
de  V  hirer. 

Swed.  midviittar. 

Dan.  midviater. 

Ho  11.  midwinter. 

Engl,  midwinter. 

Aug.  S.  Midwinter, 
myd winter,  middan- 
winter;  midwinties- 
maesse,  Soil. 
Mittel,  Hulfamittel,  Aus- 
w  pg,  moyeu ,  ret- 
$ource ,  expedient. 

Swed.  medel. 

Dan.  middel. 

Ial,  medal. 

Holl.  middel. 
vertuittetn,  menager,  ar- 
ranger par  ton  en- 
tremite. 

Swed.  fuermedla. 

Holl.  middelen. 

Vermittlung,  mediation, 
eniremtte. 
Swed.  foermeddling. 

Mittler,  Vermittler,  me- 
diateur. 
Holl.  middelaar. 

mittelat,  vermittelat,  an 
moyen,  moyennani. 
Holl.  middelst. 
Swed.  medelst,  foer- 

medelst. 
Dan.  formedelst. 

mittelmaaaig,  mediocre. 

Swed.  medelmaettig. 

Dan.  middelmaatig. 

Holl.  middelmaatig. 

Engl,  middling. 

Ial.  midlung;r),  medio- 
crity 
mittel  bar,  medial. 

Holl.  middelbaar. 

Swed.  medelbar. 

Dan.  middelbar. 

Isl.  mcdan,  ccpendant, 
nir  ett  entrefaittt. 
meaaen ,  meturer. 

AltD.  mezzea. 

AltO.  mitan. 

Ang.S.  meten. 

Engl,  to  mete. 

Holl.  maeten,  meeten, 
maaten. 

Dan.  maade,  (maalc). 

Swed.  maeta;  afmae- 
ta,  mriarer;  matt  a, 


watt,  meidraw. 

gr.  met  rein. 
tat.  meto,  metior,  me- 
turer. 

AltO.  miton,  jager, 
peter. 

Messung,  das  Abmesaen, 
meturage. 

Swed.  maetning,  af- 
maetande. 

Holl.  meeting. 

Ang.  S.  metend ,  me- 
turant;  metod,  me- 
ture. 

Measer,  Kornmeaaer, 
metureur  (dt  bit). 

Swed.  maetare. 

Holl.  koorenmeeter. 

Engl,  meter ;  corn- 
meter,  metureur  de 
ble,  de  charbon. 

tat.  metator. 

hitp.  mcdir. 

a  Franefort  t.  M. 
on  dit  encore  moeder 
pour  metureur  de 
bid. 

Landmeasung,  arpen- 
tage. 

Dan.  landmaeteri. 
Measkunst,  art  de  me- 
turer. 
Holl.  meetkonat. 

Measruthe,  perche  i~ar- 
penteur. 
Holl.  mectroede. 

Maaastab,  regie ,  perche 
pour  meturer. 
Holl.  meetstock. 

Meaaatange,  perche  pour 

me  surer. 
Swed.  inaetatang, 

landmaetarataf. 
Maaa ,  meture. 
Alt  D.   maze,  mez, 

meze. 
Alt  O.  mitath(a). 
Holl.  maat,  maate. 
Swed.  matt,  maett. 
Dan.  maade,  (maal). 
lat.  modua,    meture , 

manure  ;     modius , 

meture,  boitteau. 
irl.  meas. 

wall,  meidyr,  meanr. 

it.  miaura. 
anermeaalich ,  ungemea- 
aen ,   immente , 
commenturmble.\ 

Ang.S.  ungemete, o»- 
gentetlic. 


Unermeaalichkeit,  im- 
mentite. 
Ang.S*  unmaetenyaae. 
massig,   modique,  tern- 
per  ant. 
Ang.  S.  maete,  med- 
lic. 

Holl.  matig?,  maatig; 
maatelyk,  matelyk, 
maatiglyk.  (adv.) 
.  mattliff. 


tlig. 

lat.  modicua ;  imi 

dicua,  excettif. 
Massigkeit,  moderation, 

temperance. 
AltD.  maitsamkeit. 
Holl.  matigheid. 
Swed.  mattighet, 
massigen,  enthalten, 

mpderer,  contenir. 
Alt  D.    sich  mazeo , 

(Kunitch,  IK  401); 

maitaen.  {Wallraf, 

p.  51.) 
Holl.  matigen. 
lat.  modero. 
Ang.S.  unmete,  un- 

maete,  immoderi, 

excettif. , 
milaaen,    devoir,  itre 

oblige'. 
AltD.muazzen,  niuox- 

len,  muozen. 
Holl.  moeten. 
Engl,  (to)  muat. 
Swed.  maeate,  maate. 


poln.  musze. 

buhm.  ntuay. 
miaaen,  rermiaaen,  ten- 
tir ,     apercevoir  le 
manque  de  quelque 
chote. 

Ang.S.  miaaiam 

Engl,  (to)  miaa. 

Holl.  miaaen. 

Ial.  miaaa. 

Swed.  miata. 

Dan.  miate. 

norw.  moeaae ,  perdre. 
(Ver)mi88ung,  le  tenti- 
ment  qu  it  manque 
quelque  chote. 

Swed.  miatning,  perte-. 

Dan*  miatelae,  perte. 

Holl.  miate,.  per  dit. 

none,  miaf,  manque? 
mist  gaae,  t'egarer, 
miaalich,  ritquable*  de- 
Scot  ,  iptneux  r 
tiqve~ 
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Ang.0.  mislic,  diffe- 
rent ,  dissemblabte ; 
mislicnes,  mislic- 
nysse,  difference, 
dissemblance ;  mis- 
senlic  pynne,  de 
different*  sexes. 
mis  (particule)  ex  prime 
une  idee  dedefec- 
tuosite ,  de  mau- 
raise  qualite". 
Missbrauch,  abut. 

Holl.  misbruik,  mis- 
bruiking. 

Swed.  misbruk. 

Dan.  misbrug. 

Engl,  (misuse.) 
missbrauchen,  abuser. 

Holl.  misbruikeu. 

Swed.  misbruka. 

Dan.  misbruge. 

Isl.  misbruka. 

Missgeburt,  fattsse 
coucke,  avortement. 
Holl.  misgeboorte; 
misbaaring,  fauue 
couche ;  misbaren, 
m  i  sbaare  n ,  fa  ire 
une  coucke  malheu- 
reuse. 

Aug.  8.  misbyrd,  mis- 
byrdo ,  misbeard , 
naissance  avant 
terme. 

En^l,  misbirth,  nais- 
sance avant  terme. 

Ang.S.  misboren,  ne 
acant  terme. 

Missethat,  me  fait. 
AltD.  mistat ,  missi- 
dat. 

AltG.  missaded(s). 
Aug.  8.  misdaed. 
Engl,  misdeed. 
Holl.  misdaed. 
Swed.  missdAd. 
Dan.  misdaed. 
Isl.  misgoerd. 
Minsethftter,  malfaiteur. 
Holl.  misdader,  mis- 

dadiger. 
Swed.  misdadare. 
Dan.  misdaeder. 
Holl.  misdadig,  cou- 
pable. 

eiae  Uebelthat  begehen, 
sundigeo,  commettre 
un  mefait,  pecker. 

AltD.  missetuon. 

Holl.  misdoen. 

Engl,  (to)  do  amiss. 


m. 

Ang.  S.  misdun,  mis- 
doen; mistheon,  de- 
generer  ;  mislicrsum, 
desobeissant ;  mis- 
calfan ,  faire  un 
veau  mort  (pari, 
d  une  vache):  mis- 
c  waedau  ,  med  ire , 
calomnier ,  maudire. 

Ang.  S.  misfaran, 
ne  pa*  reussir,  aller 
mal;  mist'eilen , 
manqucr,  ne  pas  re- 
ussir. 

Isl.  misfoer,  malhcur, 
mort. 

Missfall,  Gclturt  fines 
todten  Kiudv*,fausse 
coucke,  a  ecu u ele- 
ment dun  enfant 
mort. 

Swed.  miscall. 

Dan.  mislaid, 
fehl  geheu,  irre  gehen, 
s'egarer,faire fausse 
route,  manqucr  son 
c  he  m  in. 

Holl.  misgaan. 

Swed.  miss**,*. 

norw.  gaae  mist. 

Isl.  misga,  c'lre  inat- 
tentif,  se  t romper ; 
misgaung(r  i,  detour, 
e'garement. 
missgttnnen,  envier  quel- 
que  chose  ii  quet- 
qu'un. 

Holl.  misguunen. 

Swed.  missunna. 

Dan.  misunde. 

Isl.  misunoa. 
Missgunst,  envie,  defa- 
veur. 

Holl.  misgunning, 
misgunst,  misgun- 
stigheid. 

Isl.  misuunan. 

Dan.  misundelse. 

Swed.  misgunst,  aver- 
sion ,  e'loignement. 
missgiinstig ,     entieux , 
de  favor  able. 

Holl.  misgunstig. 
missbehagen,  missnillen, 
causer  de  la  deplai- 
nance,  du  deplairir. 

Alt  D.  missehagen. 

Holl.  mishaageu. 

Swed.  misshaga. 

Dan.  mishage. 

Isl.  mislika. 

Ang.S.  niislician. 


Engl,    (to)  mislike, 

dislike, 
(das)  Missbehagen,  de- 
plnisance ,  deplaisir. 
Swed.  misshag. 
Holl.  mishaaging. 

missbehuglich ,  deplai- 
sant. 

Holl.  mishaaglyk. 
Swed.  misshaglig. 

minshandeln,  maliraiter. 

KoU.  mishandelen. 

Swed.  misshandla. 

Dan.  mishandle. 
Mis.shanrilung,  mauvais 
traitcment. 

Holl.  mishandeling. 

Mis*juhr,  mauvaise  an- 

ne'e. 

Isl.  misaeii,  cherte; 
iiiisjafu,  inegat,  ro- 
bot eux. 
misslriten ,  verlcitcn, 
seduire ,  induire. 

An#.  S.  mislaedan. 

Evigl.  (to)  mislead. 

Holl.  misleiden. 

Swed.  misleda, 

Holl.  misleider ,  *d- 
ducteur ,  tubomeur, 
qui  induit ;  mislei- 
ding,  seduction,  in* 
duction,  suborna- 
tion. 

Misslaune,  mauvaise  ku- 
menr. 
Swed.  mislynnc. 
miss(ge))aunt,  de  mau- 
raise  knmeur. 
Swed.  misslynnt. 
m  i  ss  m  u  th  i  g ,  d ecourage. 

Holl.  mismoedig. 
misB(ier)gHugt,  mecon- 
tent. 
Holl.  misnoegd. 
Swed.  missnuejd. 

mi«s!tcnnen,  verkennen, 
meconnaitre. 
Swed.  misskaenna. 
misstrauen,    se  meficr, 
se  defier. 
Holl.  mistrouwen. 
Swed.  misstro. 
Dan.  mistroe. 
Engl,  (to  distrust.) 
(das)  Misstrauen  ,3  me- 
fiance ,  defiance. 
Swed.  misstroende. 
MissversUnd ,  maUn- 
tendu. 
Dan.  misforstand. 
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AltD.  misseiiten, 
prendre  une  fautte 
route  (pari,  dun  ca- 
valier). (Kunisch, 
p.  401.) 

Ang.  S.  misraedan, 
mat  venir ;  misge- 
Hider,  mauvais 
tempt,  tempete. 
Missuachs,  mauvaite 
reuttite ,  dinette , 
tterilite. 

Holl.  misgewa*. 

Swed.  missvaext. 

Dan.  misvext. 
Missgriff,  meprite. 

Holl.  misgreep. 

Swed.  misssteg,  faux 
pat ;  missstiga,/<n>e 
unfaux  pat. 

Alt  D. 

missewende , 
accident ,  faux  pat, 
teduction,  tuborna- 
tion.  (Kunitch,  p. 
401.)  V 
Engl,  mistake,  erreur ; 
to  mistake,  te  /rom- 
per. 

Swed.  sig  misstaga, 
te  tromper. 

lat.  miser,  miter  able; 
miseria,  mitere. 

On  trouve  encore 
beaucoup  d'autret 
compote*  en  hollan- 
dait,  avec  mis;  en 
italien ,  avec  mis ; 
en    /ran  rain ,  atCC 

mes.  Dant  la  lan- 
gue  du  payt  de 
Gallet  meth  tignifie, 
telon  Webtter ,  er- 
reur, faute,  manque. 
Moos,  moutte. 

AltD.  mos. 

Aug.  S.  meos. 

Engl.  moss. 

Holl.  mos,  mosch. 

Swed.  mossa. 

uorw.  mosiie. 


moos. 
W.  mosi,  mosa;  (plur. 

mosar.) 
lat.  museus. 
arab.  mosk.  {Trip.) 
nuid.sig,  rnauttu. 
Engl,  mossy. 
Holl.mo&Aig,  moaagtig 
Swed.  mossig. 


W«  mosaraxinii, 
mouttu. 
Messing,  laiton. 

Holl.  messing. 

Swed.  messing. 

Dan.  messing. 

AltD.  messingish, 
Mele,  melange. 
mischen,  meter,  vie  la  ti- 
ger. 

Engl,  to  mix. 

wall,  mysgu. 

it.  miscliiare. 

hisp.  niecer. 

port,  mexer. 

vieux  fr.  mesler. 

rutt.  meshayu. 

gr.  misgein.  (T.  autti 
mengen.) 
Muschel ,  coquillage. 

Ang.  8.  muscel,  mus- 
culo, muscle,  muxle. 

Engl,  muscle. 

Holl.  mussel. 

Swed.  mussla. 

Dan.  muskel. 

lat.  muscul(us),  muti- 
lus. 

it.  musciolo,  moscolo. 
Muschelschale ,  coquitle, 

ecaille,  conque. 
Ang.  S.  musclanscel. 
Holl.  mosselscbclp. 
Swed.  musselskal; 

musselbaedd ,  banc 

de  cuquiltaget ,  banc 

d'huitret. 
Muskel ,  mutcle. 

Ang.  S.  muscl,  mus- 

cla,  muscle. 
Engl,  muscle. 
Swed.  muskel. 
Dan.    muse  (kioed- 

ni  use.) 
lat.  musculus. 
Mispel  (Frucht),  nefle. 
Holl.  mispel. 
Swed*  mispel. 
Dan.  mispel. 
gr.  mespilon. 
lat.  mespilum. 
if.  mespola. 
Mistei,  guy. 

Ang.  S.  mistella,  mi- 

steltoe. 
Swed.  mistei. 
Dan.  egemistel. 
Holl.  mistelbooni. 
Mast,  Mastbaum,  Schiffs- 

mast ,  mat. 
Ang.  8.  maest. 
Engl,  mast 


Holl.  mast. 
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Dan.  mast. 
III.  mast(r). 
hinp.  ma.stil. 
port,  masto ,  mostro. 
poln.  maszt. 
vieux  fr.  mast. 
Ang.  S.  maestrap, 
cordage. 
Muff,  manchon 

Holl.  mof,  manchon, 

inanche. 
Swed.  muff. 
Dan.  muff. 
Engl.  muff. 
Muhl,  Mahlzeit,  repat. 
Holl.  maal,  maaltyd. 
Swed.  mal(tid). 
Dan.  maaltid. 
Is],  maltid. 
norw.  maal. 

.  S.  maele,  mael, 
nourriture ,  aliment, 
pa  I  ur  age. 
Engl,    meal,  repat, 

melt ,  plat. 
Ang.  S.    mael  tima, 
le  temp*  de  manger. 
ein  gutesMahl,  einegute 
Mablzeit,    un  bon 
repat. 
1*1.  god  maltid. 
Engl,   a  good  meal ; 
a  scanty  meal ,  un 
maigre  repat. 
Ixl.    skyndi  maltid, 
repat  fait  a  la  hate; 
a  malum ,  pendant 
le    repat;     mal(r) , 
melt,  procitiont  de 
voyage. 
Mittagsmabl,  diner. 
1*1.  middagsmal. 
Dan.  middagsmaal. 
Swed.  middagsmJltid. 
norw.  maaldrik ,  lung- 
ton  du  repat,  biere 
de  table,  petite  biere. 
Alt  D.    mal ,  mabal , 
tribunal,  attemble'e , 
cour  de  juttice,  dit- 
court,  termon ;  mal- 
man ,     membre  de 
I'attemblee  den  jvget. 
(Wallraf,  p.  52.) 

mal  [Int.  in  alius) 
tignifie  encore  au- 
jourd'hui  une  reu- 
nion ,  turtout  un 
fettin,  autrefois  pour 
le  fettin  du  tacri- 
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fice.  (Phil.  Vetch,  d. 
angt.  Rechtt  p.  221.) 

AltG.  mathl,  mathl(s), 
lieu  de  reunion,  lieu 
oil  te  pronuncc  un 
ditcours;  mathl  ei, 
ditcours:  mathlian, 
parler;  faura  niath- 
lci(»),  orateur. 

Ang.  8.  mal ,  mael  , 
maethet ,  nu*thel , 
discourt,tigne,croix. 
(De  ce  mot  derive 
encore  le  mot  de 
Grabmal,  qui  signifie 
en  haut  -  allemand 
mode  rue  un  monu- 
ment funeraire) ;  me- 
the  Is  ted,  tribune; 
mathelan ,  maethe- 
lan,  maelan,  purler, 
annoncer,  faire  con- 
naitre  pubtiquement ; 
mathelung,  loqua- 
cite,  eloquence. 

Isl.  inaela,  parler; 
maelindi,  Eloquence; 
maelindismadr,  ora- 
teur ;  mal,  maeli, 
malrotu(r) ,  malreid, 
ditcours ;  maliska , 
idiome;  malskap(r), 
don  de  la  parole; 
mallaus ,  omala , 
muet,  tant  langage; 
(Smali ,  omalabarn , 
nourritton ,  enfant 
qui  ne  parte  pat  en- 
core; mal,  mali,  pro- 
cet,  dot,  solde;  mal- 
dag,  jour  de  jutlice; 
maidagabok,r<g'i</rc 
det  proprietet  fon- 
cieret  et  du  bornage. 

none,  maal,  langage, 
voix ,  idiome. 

Swed.  mil,  langage, 
but ,  limite. 

Dan.  maal,  langue, 
but ,  meture ;  mal- 
loes ,  tana  parole , 
muet ,  **  taitant. 

Swed.  mal  loes,  tan? 
parole,  muet. 

Ho  11.  mal,  fou;  mal- 
ligheid ,  folie. 

Gcmahl,  epoux.  (V.autti 

Gattc.) 
AltD.  kimal,  gemalu, 

gemahela. 
Swed.  gemal. 


(ver)mdhlen,  marier. 
AltD.  mahelen;  ma- 

heltag,  maltag,  jour 

du  mariage. 
Holl.    eenmal ,  une 

foit;  ditmaal,  cette 

foil. 

melden,  anzeigen,  offen- 
baren,  verkiindigen, 
mander,  annoncer, 
manif ester  ,  publier. 

Ang.  S.  maeldan,mel- 
dian. 

AltD.  meldon. 

Holl.  melden. 

Swed.  (an  maela. 

Dan.  maelde. 

Swed.  merbemaelt, 
deja  mentionne. 
gemeldet ,  mande. 

Holl.  gemeld. 

Ang.  S.  meldod ;  mel- 
da,  messager,  nonce, 
porteur  d'une  nou- 
telle. 

Holl.  melder,  metta- 
ger, nonce,  porteur 
d  une  noucelle:  mel- 
densuaard,  qui  mi- 
rite  d'etre  mande. 

Mel  dung,  mandement, 
nouvetlc. 

Ang. 8.  meldung,  mel- 
dunge. 

Holl.  melding,  man- 
dement  ,  conte. 

Meile,  mille. 
Alt  D.   mila,  mile, 
mili. 

Ang.  S.  mil,  mila. 
Engl.  mile. 
Holl.  myl. 
Swed.  mil. 
Dan.  mil. 
Isl.  mila. 

lat.  milliare,  millepas- 

sus. 
it.  miglia. 

arab.  et  syr.  mil,  milo. 

{Adg.) 
Meilenpfahl,  borne  mt- 

liaire. 
Holl.  mylpaal. 

malen,  schildern,  zeich- 
nen ,  peindre  «Y- 
crire,  designer. 

AltG.  melian ,  game- 
HtM,  peindre,  ecrire. 

Holl.  maalcn,  malen. 

Swed.  mala. 

Dan.  male. 


Isl.  mala;  maUd(r), 
peint. 

Alt  G.  ufarmeljan, 
repeindre,  retoucher  ; 
anameljan ,  intcrire. 
Malerei ,  peinlure. 

Swed.  maleri. 

Dan.  mal»*rie. 

Holl.  maalery ;  ma- 
le ry  ,  ideet  folic t , 
imaget  fantatquet. 
das  Malen,  Gemalte, 
V action  de  peindre, 
ce  qui  ett  peint. 

Swed.  malning. 

Dan.  malning. 

Ial.  malan. 

AltG.  thatagamelido, 
ce  qui  ett  e'erit 
(peint);  (ga)me- 
lein(fl),  icriture; 
ufarnielein(s),  in- 
scription, titre;  mel, 
icriture,  tempt. 
Maler,  peint  re. 

Holl.  maaler. 

Swed.  malare. 

Dan.  maler. 

Isl.  malari;  malara- 
farfi ,  couleur  de 
peintre. 
mahlen ,  zerknirschen , 
zerquetschen ,  mou- 
dre,  meurtrir,  mor- 
tifier. 

AltD.  malan,  malen, 

mulen. 
AltG.  malan,  maltr- 

jan. 
Holl.  maalen. 
Swed.  mala. 
Dan.  male. 
Isl.  mala,  melia;  mal- 

da,    craquer ,  crier 

comma  un  moulin. 
lat.  molo. 
gr.  mullein,  alein. 
trl.  meilin. 
hitp.  moler. 
Muhle,  moulin.  (V.autti 

Kern.) 
AltD.  muole,  mulin, 

(quirn). 
AltG.  (qwairnus). 
Ang.  8.  myll,|myln, 

miln,   milen,  (ce- 

reorn,  cwyrn). 
mill. 

Holl.  molen,  meulen. 
Swed.  moel,  moella. 
Dan.  moeMe. 
Isl.  mylna,  (q*ern). 
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gr.  mule. 

art.  mola. 

rutt.  melnc. 

poln.  mlyn. 

60 Am.  mleyn. 

wall,  mel  in. 

corn,  melyn. 

irl.  muiiean,  meile. 

hi$p.  oiulino. 

•£.  mulino. 
Windmtilile,    moulin  a 
vent. 

Engl,  windmill. 

Holl.  windmolen. 

Swed.  (vaederqrarn). 

Dan.  vindmoelle. 
Wassermuhle,  moulin  a 
eau. 

Engl,  vv  a  term  ill. 
Dan.  randmoellc. 
Handmiihle,    moulin  a 
bras. 
Engl,  handmiil. 
MuM. stein ,     meule  (de 
moulin). 
AltD.  muolestein. 
Ang.  S.     mylen*tan , 

mealnstan. 
Engl,  millstone. 
Holl.  molensteen. 
Swed.  (qr am .s ten) 
Dan.  moellesten. 
Ial.        mylnusteinn , 

(qvernsteiiin"). 
gr.  mulo,  mulias. 
lat.  mola. 

Holl.  maalsteen,  meule 
de  moulin ;  niaal- 
stn>m,  gouffre,  tour- 
billon. 

Ang.  S.     niy'entroh , 
an  get    de    moulin ; 
canal  d  un  moulin. 
Miihtrad,  roue  de  mou- 
lin. 

Holl.  molemad. 
Muhlwerk,  attirail  d  un 

moulin. 
Holl.  molenwerk. 
Muhlberg,  colline  ou  e$t 

un  moulin  a  vent. 
Holl.  molenberg,  mo- 

lenwerf. 
Miiller,  meunier. 
AltD.  muoler,  miihl- 

ner. 
Engl,  miller. 
Holl.  maaler,  mole* 

naar,  meulenaar. 
NiederS.  mo  tiler. 
Swed.        moelnare , 

mioelnare. 


1.  moeller. 
Ial.  malari,  mylnari, 

mylnumadr. 
lat.  molitor. 
bo  hut.  mi. ner. 
I  Mublkarrn,  Miillerwa- 
[        gen,  voiture  de  meu- 
nier. 
Holl.  molenkar. 
Swed.  moelnarekaerra 
Dan.  moellervogn. 
Miiliersaek,  sac  a  fa~ 
riuc. 

Swed.  moelnaresacck. 
Miilleriiin,  meuniere. 
Swed.  moelnerska. 
Dan.  moellerkone. 
Matter,    wiwirf,    malt  re 
(mesure  de  grains). 
AltD.  malter.  v  Wall- 

raf,  p,  52  ) 
Altengl.  maulder, 

mould. 
Holl.  malder,  mudde, 
mud ,  mut ;  by  de 
mud,  par  mallres, 
en  auantite. 
AltO.  mela,  boitteau. 
Mehl ,  farine. 
Alt  D.  nit-lo. 
Ang.  8.   mcle,  melu  , 
mcluw,  uieluwe, 
melwe,  melew.mea- 
lewe,  meolovt  e,  meal 
Engl.  meal. 
HoU.  meel,  mul. 
Swed.  mioel. 
Dan.  me). 
1*1.  mioel,  mel. 
trail,  mal. 
weich,  mild,  mouf  (en- 
tire, 
wall.  mall. 

far.  mollis;  mel,  miel; 

mollio,  amollir. 
AltO.  milith,  miel. 
gr.  meli,  miel, 
tat.  mellaeeus,  melli- 

genus,  mielleux. 
Ial.  moel ,  table  grot- 
tier, gravier  ;  mioel  I, 
neige  fine;  mel(r), 
muel(r),  chemin  ta- 
IUS  sablonneux,  eoa- 
vert  de  gravier. 
Erde,     Staub,  terret 
pouttiere. 
Altn.moh.  (Wallraf, 

p.  60.) 
AltO.  mulda. 

8.  molde,  myld, 
mold,  molda,  myl. 
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trail,  mol. 
Holl.  mul. 
Swed.  mull. 
Dan.  muld,  mul. 
Ial  •  mold. 

Holl.    mullig,  pou- 

dreux. 
Engl,  mould,  effleuri 

(pari,  de  pierret). 
AltD.  moltigen,  pul- 
viriter.  {Wallraf, 
p.  60.) 
Ial.   myldi ,  enterrer. 
(V.autti  Maul  wurf.) 
Mehlgriitze ,  Mehlkleye, 
gruau,  ton. 
Swed.  mioelgroet. 
Dan.  melgroed. 
Ial.  mioelgraut(r). 
Mehlteich,  pale  de  fa- 
rine. 
Isl.  mioeldeig. 
Mehlkaaten,  Jariniere, 
blutkrie,  huche. 
Holl.  meelkist. 
Swed.  mioelkjata. 
Dan.  melkiste. 
Ang.  S.  mealhus, 
maelehus ,    moulin , 
maiton  a  farine. 
Altengl.  mealhouse, 
moulin,    maiton  a 
farine. 
Mehl  fas.-,  Tonne,  Zonae 
de  farine. 
Ial.  mioeltunna. 
Holl.  meelpot,  pot  a 
farine;  nteeltrog, 
huche. 

Mehlpap,  Brei,  colle  de 
farine,  bouillie. 
Holl.  meelpap. 
Swed.  mioeimat,  melt 
de  farine. 
Mehlsack,  tac  a  farine. 
Holl.  meelzak. 
Swed.  mioelsaeek. 
Dan.  melsaek. 
Mehlsieb,    tamit ,  blu- 
teau. 

HoU.  meelzeef,  meel- 

zeeve. 
Mehlwurm,  blatte. 

Holl.  meel  worm. 
Mchlthau,  Milthau, 

Brand  im  Getraide, 

niellef    rouille  det 

bledt. 
Holl.  meeldauw. 
Engl,  mildew. 
Ang.  8.  melagesceot, 

impdt  tar  la  ft 
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III.  miallhvit(r),  blanc 
comme  neige,  blanc 
comme  farine. 
mehlig,  farineux. 

Engl,  mealy. 

Holl.  meelig,  meelag- 

Swed.  mioelig,  mioe- 

laktig. 
Dan.  moelig. 
Holl.   mullig,  pou- 

dreux. 

mild,  tendre,  doux ,  be- 

nin  ,  charitable.  ( V. 

aniti  schmelzen). 
Alt  D.  milt. 
Ang.  S.  mild  .  myld, 

milde. 
Engl,  mild. 
Holl.  mild;  mildelvk, 

(adv.),  charitable- 

menty  abondammeul, 

franchement. 
Swed.  mild. 
Dan.  mild. 
I»l.    mildfr),  mildi- 

lcg(r).  {ado.) 
mildthUtig,  charitable. 

Holl.  milddaadig. 
miidherzig,   doux,  de- 

bonnaire. 
Ang.  S.     niildheort ; 

mildheortlir.  (adc.) 
Mildherzigkrit,  douceur, 

debounairete. 
Ang.  S.  mildheort- 

nease,  mildheortlic- 

nys*e. 

Milde,  douceur,  charitr, 

bienreillance. 
Alt  D.  milti,  bonte, 

(Otfd.);  miltida. 

(Tat.) 
Holl.  mildheid. 
Swed.  mildhet. 
Dan.  mildhed. 
Isl.  mildi, 
unmild,    streng,  apre, 

tec  ire. 
Ang.  S.  unmild,  umil- 

dc;  unmildnesse, 

aprete. 
mi  Idem,  adoucir. 
Swed.  mildra. 
Dan.  mildc,  furmilde. 
Ang.  S.       myldian , 

adoucir,  appaiser. 
Milderung,  adouci$$e- 

ment. 

Swed.  mildring,  foer- 

mildring. 
Dan.  foimildelse. 


Ang.  S.  mildae,  mild- 
Ming  ,  miltsung , 
douceur,  chat it i , 
companion ;  mild- 
sian,  miltsian,  com- 
panion ,  mi$eri- 
corde. 

Isl.  miuk(r),  doux; 
miuk  vedri ,  tempi 
doux. 

Engl,    meek,  mou; 

meekness,  molleste. 
Milz ,  rate. 
Alt D.  milzi. 
Ang. S.  milt,  milte, 

mylte. 
Engl.  milt. 
Holl.  milt,  mil z. 
Swed.  mielte,  miaelte. 
Dan.  milt. 
Isl.  milt. 
it.  milza. 
Milzsurht,  hypocondrie. 
Ang.S.  miltescocness. 
Holl.  miltzugt. 
Swed.  miltsiuka. 
Dan.  miltsyge. 
Isl.  miltissyki. 
milzsiichtig.  hypocon- 

driaque. 
Ang.  S.  miltcseoc. 
Holl.  miltziek,  milt- 

zugtig. 
Swed.  mieltsiuk. 
Dun.  miltsyg. 
Isl.  niiltsiuk(r). 
Ang.  S.  miltesare, 

douleur     de     rate , 

splenalgie. 
Malz,  malt,  dreche. 
Ang.  8.  malt,  mealt. 
Engl.  malt. 
Holl.  muut. 
Nied.S.  molt. 
Swed.  Dan.  et  Ial. 

malt. 

Malzhaus,  touraille. 
Ang.S.  mealthus. 
Engl,  malthouse. 
Holl.  meltery ;  melter, 
mouter,  ouvrier  qui 
prepare  le  malt. 
schmelzen,  fondre. 
Ang.  8.  meltan ,  myl- 
tan. 

Schmelzen   (das) ,  fu- 
sion. 

Ang.S.  meltung. 
Engl,  melting, 
miirb,  tendre,  moriifii. 
Engl,  mellow. 
poln.  mi\y. 


ruts,  miloi. 

Ang.  S.  myrwc, 

mearw,  maerwe. 
Holl.    murw ,   mala , 

malsch,  murwe. 
Swed.  et  Dan.  moer. 
Ial.  meyr. 

Holl.  murwheit,  ten- 
drete. 

Engl,  mellowy,  tnou, 
miir,  tendre;  to  mel- 
low, detenir  tendre. 

Isl.  moer,  graitte , 
*uif.  rr.Schmiere.) 
Milch,  tail. 

AltD.  milich,  milch. 

Ang.S.  meolr,  meoloc, 
meolcc,  mile,  mio- 
loc,  ineoluc,  meolce. 

Engl.  milk. 

Holl.  melk. 

Swed.  mioelk. 

Daa.  maelk,  melk. 

Isl.  miolk. 

norw.  mjolk,  mjaalk. 
poln.  mleka. 
gr.  malakos,  malachos. 
tat.   malacus ,    doux , 
mou. 

Ang.  S.  meoluc  of 
sceapunt ,  lait  de 
hrebis ;  on  tham 
lande  fleowth  meo- 
loc and  hunig,  dam 
le  pays  coulaient  le 
lait  et  le  miel;  nam 
buteran  and  meoloc, 
pril  du  beurre  et  du 
lait. 

saurc  Milch,  lait  aigre. 
Engl,  sour  milk. 
Swed.  sur  mioelk. 

frische  Milch,  lait  f rait, 
doux. 

Holl.  versche  melk; 
kaerae  melk,  ba- 
beurre,  lait  dejbeurre; 
melk  kern ,  cre'me. 

Milchgefass ,  Milchtopf, 

pot  au  lait. 
Ang.S.  meolcfaet. 
Engl,  milkpot. 
Holl.  melkpot. 
Isl.  miolkfata. 
Dan.maelkefad,  mael- 

kepotte,  melkeboet- 

te. 

Swed.        mioelkfat , 
mioelkpotta , 
mioelkkaril,  mioelk- 
bytta. 
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Milchkanne,    cruche  a 
lait ,  laitiere. 
Swcd.  mioelkkanna. 
Holl.  melkkan. 
Milcheimer,  batjuet, 
seau  a  traire. 
Holl.  melkemmer. 
Milchhaus,  laiterie,  mai- 
ton  a  lait. 
Holl.  melkhuis. 
Milchkammer,  laiterie, 
ckambre  a  lait. 
Swed.  mioelkkamara. 
Milchfrau,  laitiere. 

Holl.  mclkrrouw. 
Milchmagd,  laitiere. 
Holl.  milkmeid,  ntilk- 

deern. 
Engl,  milkmaid. 
Milrhhauer,  laitier. 

Holl.  melkboer. 
Milchkuh,  racke  it  lait. 
Holl.  melkkoe. 
Swed.  mioelkko. 
Dan.  melkkekoe. 
Engl,  milkkow. 

C En  Kcos$e  milch- 
cow). 

lal.  mioelkeHk  kona, 
femme  qui  a  beau- 
coup  de  lait. 
Milchftpei.se,  lait  age, 
mett  prepare  avee  du 
lait. 

Holl.  melkiipys. 
lal.  miolkmat(r). 
■wed.  mioelkmat. 
Dan.  melkemad. 
milchweiss,  blane  comme 
lait. 

Ang.S.  meolrhwite. 
Engi.  milkwhite. 
Holl.  nielkwit. 
Dan.  moelkehvid. 
milrhig,  laiteux. 
EngJ.  milky. 
Holl.  melkagtig. 
Bwed.  niioelkaktig. 
Ang.  8.    meoluc  su- 

cian,  tucer  da  lait 

(tucer  le  sein  de  $a 

mere). 
Molken ,  petit  lait. 
Ang.S.  molcen,  petit 

lait,  lait  caille,  lai- 

tage. 
melken ,  traire. 
Alt  D.  melchon,  mel- 

chen,  melkan. 
Ang.S.  melcan,  mel- 

cian,  meolcian,  myl- 

cian. 


Engl,  to  milk. 
Holl.  melken. 
Swed.  mioelka. 
Dan.  maelke,  malke. 
lal.  molka,  mytkia. 
lat.  mulgeo;  emulgeo, 

traire. 
ruts.  me\zyu.(Webtt.) 
slav.    tnleko,  mliko. 

( Trip.) 
eine  Kuh  melken,  traire 

une  vache. 
Engl,  to  milk  a  cow. 
Holl.  melken  en  koe. 
Swed.  mioelka  korn. 
Dan.  malke  en  koe. 
(das)  Melken ,  taction 

de  traire. 
Holl.  mclking. 
Engl,  milking.' 

Melkplatz,  auf  der  Wei- 

de,  lieu  oil  I'on  trait 

let  racket,  dans  let 

paturages. 
Holl.  melkplaats. 
Maul ,  bouche. 

Holl.     moel,  muit, 

bee,  muteau,  mufle, 

groin,  gueule. 
Swed.  mule. 
Dan.  mule. 
III.  muli ,  anciennc- 

ment  mauli. 
Maulkorb,  muteliere. 
Holl.  muilkorf. 
Swed.  mulkorg. 
Dan.  mulekurv. 
Maulwurf,  taupe.  (V. 

mul,  Erde.) 
Ang.  S.  muhvorp. 
Engl.  mole,molewarp, 

moldwarp. 
Holl.  mol,  molworp, 

molworm. 
Itl.  moldvarpa. 
Dan.  muldvarp. 
Swed.  mullvacrpel, 

mullrarpe),mullvad. 

Maulwurfsfalle,  taupiere. 
Holl.  molleral. 
Swed.  mullvadsfaella. 

Maulwurfshaufen,  tau- 
piniere,  taupinie. 
Engl,  molehill. 
Holl.  molhoop. 
Swed.  mulhadxhoeg. 
wall,  malur.  (Dr.  W.) 
Swed.  mullhoeg,  ele- 
vation de  terre. 

Maul wurfsfell ,  peau  de 
taupe. 
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Holl.  mollerel;  mol- 
levellig,  mollig, 
doux ,  mou,  tendre. 

Maulescl ,  mulct. 
AltD.  mul. 
Ang.  S.  mul. 
Engl.  mule. 
Holl.  muil,  muilezcl. 
Swed.  mul&sna. 
Dan.  mulaesel. 
Isl.  mull ,  mulasni. 
irl.  muile. 
wall.  mul. 
lat.  mul  us. 
hitp.  mulo. 
•f.  mulo. 
poln.  mul. 

Mauleselinn ,  mule. 
Holl.  muilinne. 
Swed.  mul&sninna. 
Dan.  mulaeselinde. 
Isl.  mulasoa. 

Mauleaeltreiber,  mule- 
tier. 

Holl.  muildryver. 
Swed.  mulasncdrif- 
vare. 

Mann,  homme.  (V.  austi 
Kerl,  Weib  el  Kftm- 
pe.) 

AltD.  man. 

Alt  6.  man ,  manna. 

Ang.  S.  man,  mann , 
mon  ,  monn. 

Engl.  man. 

tchott.  mon. 

Holl.  man. 

Isl.  mad(r),  autrefois 
mann(r). 

Swed.  man. 

Dan.  mand. 

Mand  se  dit  autsi 
dans  quelques  con- 
tries  du  nord  de 
VAngleterre.  On 
trouve  austi  dans  le 
rieuxfrancait  comme 
terminaiton ,  Alc- 
mand ,  Nor -mand, 
etc.  Mand  s'est  en- 
core conserve  dans  les 
mots  niemand ,  je- 
mand,  etc.,  du  haut- 
allemand  moderne. 
(  V.  austi  Mund.)  En 
latin  homo  tignijic 
l  homme  des  deux 
sexes.  En  francais 
homme,  en  anglo- 
saxon  gum ,  en  go- 
tkique  guma.  D'a- 
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pret  Man  Her  t  (hut. 
det  all.  p.  484  ,  du 
tempt  de  Charle- 
magne on  $e  tervait 
du  mot  homo  pour 
designer  tin  vattal, 
un  tujel,  un  terf. 
Dans  Vancienne  lan- 
gae  du  nord  man 
t'emploie  dam  h 
tern  de  terviteur  ou 
de  tertante. 

brel.  man,  mon,  myn. 

arm.  manach,  mannik, 
jeune  homme. 

tautkr.  tnaiYudjah,  ma- 
nuschah,  manuichi, 
homme  det  deux 
texet.  (Ch.  Pougent). 

gr.  menos ,  force. 

lat.  humanns,  humain; 
humanitaa,  huma- 
nite;  inhumanui, 
inhumain. 

Ang.  S.  gome),  vieux, 
f  r.  Kameel);  gum 
thcod,  race  humaine. 

cincr,  jpmand,  man,  quel- 
qn'un.  (Ch.Pougent.) 
Alt  G.  manhun,  quel- 

qu'un. 
arab.  ninn. 
hebr.  mon. 

j.  8.  nutn  brahte, 
on  apportail;  man 
geaf  him,  on  M  don- 
nait. 

nie-mand ,  pertonnt. 
Alt  D.  niaman ,  nio- 
man  ,  niamen  ,  nic- 
mon. 

Alt G.   nimanna,  ni- 

manhan. 
Holl.  niemand. 
lat.  nemo,  'pour  non 

homo.) 
bohm.  nemec. 
poln.  nimiec. 
ung.  ncmet. 
turk.  nemliche.  ( Trip.) 
Holl.  niemendal,  rien, 

rien  da  tout. 
jedermunn ,  chacun,  lout 

le  monde. 
8 wed.  hvarman. 
Dan.  hvermand. 
Engl,  every  man. 

D*apYea  JArr,  dan»  Pin- 
douatan  wuutv  llllrifil 
raiannnalde,  et  viuny , 
tnynn,  mnnousch ,  mtt- 
nuu  A/i  ,  l'lH.mmr.  Ilnjyt 
rile  dana   le  aAutirit  fe 


mot  homme  de  U  man  ere 
auivante :  mnmmn ,  ma- 
nutyu'i,  ma  it  mi  \  in,  man- 
ual ui.  noma  yn  vinnuent 
de  reliti  de  manu$ ,  qui 
ae  tauva  du  dcluse  Atti- 
Immk  dit  que  dant  leZ«a- 
ttaveslii  f'honime  et  la 
fei-me  (Adam  et  Eva) 
aont  deaicnea  par  lea  mote 
de  meithia  et  mttehiann. 
I.f»  anciem  e§ yptiena  de- 
aipnaient,  dit.on,  1'lmmme 
liar  le  mot  de  mano,. 
En  Allemapne,  aurtnut 
dant  la  parlie  meridin- 
nale,  le  mot  Mmtrh  t'tm- 
ploie  pour  I'bomrae  et  la 
le  tunic;  mail  aeulemrnt 
(•a lit  le  Ungate  familier, 
on  dit:  fin  uhotntr 
Mensch ,  un  Lean  car<;«u, 
tin  a  It  tun  n  Memsch,  tine 
If  lie  1 1 1U-.  Dana  ceiie 
derniere  aignilicalion  le 
mot  Mi  mdi  ae  urend  prea- 
que  toujour*  en  mauvaiae 
part.  On  diaait  autrefoia 
en  anplaia  a  Jfnr  trmrA 
(prnn  wrnlMfh).  II  exhale 
dana  la  Kaaae  Italic  una 
vieille  chanvnn  po|mlaire 
dan«  laquelle  un  Leroa 
fameux,  dv  nnm  de  Mr- 
ithima,  parcotirt  t'-ute  la 
terre  et  la  remiilit  du 
liruit  de  aea  exploita.  (V. 
lea  voyaeea  A'.irndt). 

Mannesalter,  Age 
d'homme. 

Swed.  mansfilder. 

Dan.  mansaldcr. 
mannbar,  ririt,  pubere. 

Holl.  manbaar. 

Swed.  manbar. 


Ial.  mannabaer,  mann- 
baer. 

Mannbarkeit,  mannli- 
chea  Alter,  virilite. 
Holl.  manbaarheid. 
Swed.  nianbarhet. 
Dan.  mandbarhed. 

mflnnlich ,  mannhaft, 
mAle. 

Alt  D.  mannalih,man> 
nolih,  manitilih, 
mannolich. 

Holl.  mannelyk,  man- 
lyk,  manhaft,  man- 
haftig. 

Engl,  manly,  man- 
like. 

Swed.  manlig,  man- 
haftig. 

Dan.  mandlig,  man- 
delig. 

Ial.  tnannleg(r),  man  n 
lig(r,\  humain,  male. 

lat.  mascului;  semi- 
mas,  hermaphrodite. 


Mannlichkeit,  Mannhaf 
tigkeit,  tirilite. 

Swed.  manlighet. 

Holl.  mannelykheid, 
manhaftigheid. 

Swed.  mandom. 


III.  manndom(r),  mm- 
gnanimite ,  vertu. 

Dan.  mandig,  coura- 
ge tix  ;  mandighed , 
vail/an  ce. 

nortc.  mandskap ,  viri- 
lite, caractere  mAle. 
(Hallager.) 

Engl,  manhood ,  vi- 
rilite. 

Holl.  manncstand. 

Age  virit. 
Ial.  mannskap(r),  vail- 
lancet  promptitude; 
manndad,  force, 
vaillance ,  kiroUme ; 
maundygd,  nianna- 
sinna,  capacile,  ca- 
ractere mAle;  man- 
naballd(r),  homme 
hardi,  roi,  touve- 
rain;  mannavoelld, 
force  virile;  manna- 
vedr,  tempetc,  ou- 
ragan;  matin  fyri 
mann,  homme  pour 
homme. 
Mann."muth,  courage  vi- 
ril. 

Swed.  mannamod. 
Dan.  mandsmod. 
Holl.  manmoedigheid, 

manmoedig,  rai7- 

lant,  courageux. 
Isl.  mannamot,  attem- 

blee  du  peuple,  det 

hu  mines. 

MannsTolk,  Mannnleute, 

Manner,  hommet. 
Holl.  manvolk, manna- 

lieden. 
111.  mannfolk. 
Swed.  manfolk. 
Dan.  mandi'olk. 
Mannaehaft,  hommet  (tol- 

datt  ou  marint). 
Swed.  luamkap. 
Dan.  maodskab. 
Holl.  mansehap. 
Menichengeiehlci-ht , 

race  humain*. 
III.  maunkyn. 
Ang.  S.  manryn,  man  - 

cynn,  mancinn. 
Engl,  mankind. 


Digitized  by  Google 


30; 


lat.     manus ,   Mam , 

troupe. 
AltD.  mannes  ktf nne, 
sere  matculin. 
(Wallraf,  p.  53) 
Dan.    mandkiocn  og 
qvinde  kioen,  text 
watculia  et  feminin. 
Holl.      manmensch , 

komme. 
AltG.  mannaseth(s), 
ntannased(s),  resi- 
dence d'hommes, 
monde,  grand*  foule 
de  peuple. 

mannAoeldi,  foul* 
de  peuple ,  quantiti; 
mannrit,  prudence , 
intelligence  hu- 
maine;  mannvit- 
sam(r) ,  prudent , 
tente;  karlmadr, 
homme  fort. 

\.  8.  mannaealdor, 
aucien  j     carl  man  , 
vaepnedman ,  raer- 
man,  komme  fort, 
guerrier. 
AltD.      char!  maun, 
(ce  mot    te  trouve 
turtout  dans  lancien 
franc.  Grimm ,  2e , 
p.  507.) 
Kriegcr,  Heermann, 
(Hermann  ) ,  guer- 
rier. 

Alt  D.  heriman. 

Ang.  S.  herenian. 

Id.  hermadr. 

Ang.  S.  weaponman ; 
konungmadr, 
homme  de 
royal. 

Bat.  germanus,  vrai, 
nature!  ?  germanitus, 
fraterneltement,  *in~ 
cerement ;  germani- 
tas,  f rater  nit  e  ,  pa- 
rente;  gerroino,  ger- 
mer,  poutter;  ger- 
miDatiu,  production 
d  un  germe  ou  d'un 
tejeton. 
Amtmann,Beamter,Vogt, 
bailli,  fonctionnairet 
pre'vdt. 

Alt  D.  ampahtman. 
(Grimm,  2e,  p.  507.) 

AltS.  ambahtman. 

Ang.  8.  ambihtman. 
Landmann,  campagnard. 

Ang.  8.  landman. 


AltD.  lantman. 
Ackermann,  labour eur. 
AltD.  ahharman. 
Ang.  8.  accennan. 
Werkmann,  Arbeiter, 
ouvrier. 
AltD.  werabman. 
Ang.  8.  weorcman. 
Engl,  workman. 
Katifmann,  utarchand. 
Alt  D.     rhuufmann , 

koufman. 
lal.  kaupmad(r). 
Ang.  8.  ooapman. 
Schiffmann,  Schiffer,  ba- 
telier ,  marinier. 
Ial.  sundraadr,  nageur. 
Ang.  8.  scipman,  flot- 
man ;      theowman , 
terviteur;  gemot- 
man ,     membre  du 
conteil. 
AltD.   scefman ,  ha- 
telier ;        wigman , 
guerrier ;  march- 
man  ,       markman , 
garde  dee  frontieret  ; 
d  i  ncm  an ,  jutticier  ; 
thionoatman ,  deo- 
nostman,  komme  de 
service;  dioman, 
terviteur;  hot  a  man, 
courtitant  fermier  ; 
houpitman,  capi- 
taine  ;    zimparman , 
ckarpentier. 
altfriet.  talcmon,  ora- 
teur  ;  brocmon,  agri- 
cult  eur.  {Grimm,  2c, 
p.  507.) 

On  dit  en  anglai* 
an  Englishman ,  un 
anglaie;  Frenchman, 
francait ;  Scotch- 
man ,  ecottait ; 
Dutchman*  hollan- 
dait.  En  AtUmagne, 
dans  le  langage  po- 
pulaire :  r  uldisch- 
man,  Fuldois,  Wen- 
dischman,  Wende, 
etc.  Dane  tancienne 
langue  du  nord  it  y 
a  beaucoup  de  mote 
compote's  a»ec  medr. 
Todschlag  (cine*  Men- 
schen),  homicide. 
Alt  D.  manslaht, 
mannslag.  (  Wallraf, 
p.  53  ) 

_  I.  manslaege, 
manslege,  manslyht. 


Holl.  man  slag. 
Engl,  manslaughter. 
Isl.  manndrap. 
Todsch lugvr ,  meurtrici 
Holl.  manslagter. 
Ang.  8.  manslaga. 
Engl,  manslager. 
Ang.  8.  moncild,  gat 
con ,    enfant  male 
moncsn,  valet,  set 
tit  eur ,  confident 
manfaehth,  inimitit 
kottilite ,  guerre 
manfrithe,  paix 
mandrithen ,  tet 
gneur;  manfull 
maufullice,  vauriei 
indigne ;  manfnll 
nysse ,  indignite 
meckancete;  man 
feld,  tce'lerat;  man 
wyrth ,  digniti  ku 
maine. 
Maunntang,  de  longueu 
d homme. 
Ang.  8.  manslong 
mannesleng. 
Mannslange,  longueu 
d  homme. 
Engl,  manslength. 
8 wed.  manslaengd. 
Isl.  ainlmadr,  ricke 
borguna  madr,  ct 
toyen.  (Grimm ,  2e 
p.  604  ) 
Mannin,  Weib,  Persoi 
weibliclien  Ge 
schlechts,  femme. 
Holl.  mannin,  femmt 
femme  courageute. 
AltD.  manwiC,  femm 
intrepid*.  (Wallraj 
p.  53.) 
Ang.  8.  wifman,  wi 
feman,  wiman,  wu 
man  ,  wifman  ,  wif 
hadesman. 
Engl,  woman,  femmt 
Miidchen,  Jungfrau 
fille,  vierge. 


maedenman. 
Isl.  kucnmann,  quennt 
qrindismad{r). 

Le  mot  Maoni 
t'ett  encore  contrrt 
i  dans  le  kaut-allt 
mand mo d erne y  ou  i 
par  aft  dons  quel 
eves  eompotet: 
Lanri*mannfn,  etan 
patriot  ey  Hauptmar 
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nin»  (femme  de)  ca- 
pitaine  etc.  On  a  ex- 
pliqne  la  formation 
du  mot  anglai$  et 
angtotaxon  woman, 
wuman,  en  le  fai- 
sunt  venir  de  worn- 
beman ,  mail  tant 
elablir  encore  tufft- 
tamment  cette  opi- 
nion. 

Holl.manwyf,  homme- 
femme ,  hermaphro- 
dite. 

Mitnnchen  ,  petit  homme, 
hommelet ,  homon- 
cule. 

Holl.  mannetje,  man- 
neken. 

Dan*  le  haut-alle- 
mand  moderne  le  di- 
mi  nut  if  Mannchen 
ne  t'emploie  pint  que 
pour  designer  let 
mulct  d'animaux , 
turtout  en  parlant 
des  oiteaux ;  une 
femme  peut  autti 
ten  tervir  en  badi- 
nant  it  legard  de 
ton  mari. 

mantiAiichtig,  qui  detire 

te  marier. 
Holl.   manziek ,  ma- 

nagtig. 
Isl.  manngiarn,  mann- 

gioern  ;  nianngioern 

kona,  f  ile  qui  detire 

te  marier. 

Mannsucht,  andromanie. 
Holl.  manziekte. 

mannen,  bemannen,  gar- 
nir  d'hommet,  em- 
mariner. 

AltD.  mannen,  ma- 
n>r.(Wra//ra/,p.53.) 

Engl,  to  man,  renfor- 
cer ,  peupler ,  pro- 
teger. 

Aug.  S.  mannian. 

Mensch  ,  homme. 

Alt  D.  mennisrh,men- 
nisg,  inennisco.men- 
uisko,  mannisco. 
Ang.S.  menisc,  men- 
nisc,  mennesc,maen- 
nisc,  manisr. 
Engl,  man,  homme. 
Holl.  mensch. 
Swed.  maenniska. 
i.  menniske. 


menschlich,  humain* 
AltG.  mannsik(s). 
Aug.  S.  maenniaclir, 

nienisolic. 
Holl.  mcnschelyk. 
Isl.  mpnn8k(r),  autti 

mannleg(r). 
Swed.  mensklig. 
Dan.  menniskelig, 

menneskelig. 
Holl.    menschgelyk , 

humain ,  comme 

i  homme. 
AltO.  manleika. 
Aug.  S.  manlica,  mon- 

lica. 

Mensch  I  ichkeit,  huma- 
nite. 

Ang.S.  mennislicncs- 
se ,  mennisenysse , 
humanite,  nature 
humaine. 

Swed.  mcnsklighet. 

Dan.  menneskelighed. 
unmensrhlich,  inhumain. 

Ang.S.  unmcimisc- 
lic. 

Swed.  omensklig. 
Dan.  umenniskelig. 
Isl.  omannlcg(r), 
6mannudlegir). 

Menschenrccht,  droit  de 
i  homme. 
Ang.  S.  maniscriht. 
Menschthum ,  humanite. 
Holl.      menschtlom , 
menschheid,,  huma- 
nite, race  humaine, 
nature  humaine. 

Menschenblut,  tang  hu- 
main. 

Holl.  menschenbloed ; 
menschendicT,  men- 
schenroover,  voleur 
d'hommet ,  vendeur 
d'amet ,  raccoleur  ; 
menschenmoorder , 
meur  trier. 

Menschenfresser,  anthro- 
pophage. 
Holl.  menschenrree- 
ter. 

Menschenliebe ,  amour 

de  I' humanite. 
Holl.  menschenliefde. 
Swed.  menniskoraen , 

ami  det  hommet. 

Menachenhasser,  mitan- 
thrope. 
Holl.  menschenhaa- 
ter. 


t.  menniskohata- 

re,  (folk  Ware). 
Dan.  menncskehader. 
Isl.  mannhatari; 
mannkaup,  marc  he 
d'hommet;  mans- 
manna  sala,  com- 
merce d'hommet, 
d'etclavet;  .  mans- 
munna  seliari,  mar- 
chand  d'etclavet. 

gemein,  commun. 

AltG.  gamaua,  ga- 
man(8),  le  prochain, 
compagnon ;  ga- 
mainvs) ,  profane , 
impur ,  commun  ; 
gamainjan,  j/ro/a/ter, 
rendre  commun. 

Ang.S.  maene,  ge- 
maene ,  gemaen , 
commun;  maenelic, 
communement ;  sib- 
gemaene ,  parent ; 
hondgemaene,  aux 
maint.  « 

Holl.  genteen ,  com- 
mun. 

Engl,  common. 

AltD*    giinein,  ke- 
mein,  giinein,  naeen, 
commun ,  general. 
(Walraf,  p.  57.) 

Swed.  genu-n. 

Dan.  gemecn. 

Engl,  mean,  commun, 
bat;  (adv.)  meanly. 

lat.  communis. 

it.  comune. 

hitp.  comun. 

irl.  cumann. 

arm.  couniun. 

poln.  gmin. 

Alt  D.  kimeinscaf. 
(Grimm, be,  p.  646); 
kemeinsami.  (Kero.) 

Ang.  S.  gemaenscipe, 
gemaennysse ,  ge- 
gemaenung,  commu- 
nante,  pre  commun. 

Engl,  community. 

Holl.  gemeenschap. 

Swed.  gemenskap. 

Dan.  gemeenskab. 

lat.  communitas. 

Gemeinde,  commune.  (V. 
autti  heit  et  all- 
men  de.) 
Ang.  S.  gemana,  com- 
mune,  tociete,  fra- 
ternite. 


Digitized  by  Google 


365 


AltD.  gimeinda,  chi- 
meinidh,  meinheit. 

Dan.  gemoene. 

Holl.  gemeente,  t 
gemeen. 

fries,  meente.  (Wiarda 
Axrgabuch,  p.  242.) 

Holl.  gemeentsman , 
homme  de  to  com- 
mune ,  prepose  du 
peuple ,  maitre  de 
jurande ;  gemeen- 
zani ,  sociable ;  ge- 
meenzaamlyk ,  fa- 
milier,  confidentielle- 
ment;  gemeenzaain- 
lykheid,  familiarite. 

Ang.S.  gemanian , 
t'entretenir ,  elre  en 
communaute ;  ge- 
maensuman ,  ge- 
maenaumian,  com- 
mit niq  iter ,  t'entrete- 
nir; gemaensumnys- 
se,  communication, 
sociability. 

I»l.  gamansam(r),  gai, 
badin ;  ganian  ,  jeu , 
badinage;  gamanse* 
mi ,  passetemps. 

Engl,  game ,  jeu. 

gr.  gamos,  mariage. 
gemeiniglich ,  gewtfhn- 
lich  ,    in's  gem e in , 
ordinairement ,  coin- 
munement. 

Ang.S.  gemaenlic, 
gemaenlice. 

Engl,  commonly. 

Swed.  i  gemen. 

Dan.  i  gemeen. 
Gemeimvohl,     le  bien 
public. 

Engl. 

commonweal. 

Holl.  't  gemeene  best, 
le  bien  public. 
Gemeiner,  Fretgeborner, 
Freisasse,  membre 
de  la  commune , 
homme  libre. 

Ang.  S.  geniaene. 

Engl,  yeoman ;  yeo- 
manry, la  garde  vo- 
lontaire  d'un  endroit, 
formee  des  habitans 
libres  les  plus  con- 
sidered ,  ordinaire- 
ment a  cheval. 
manch,  mancher,  tel, 
plus  d'un. 

AltD.    manag,  ma- 
nech,manich ;  main- 


gis,  beaucoup,  (Wal- 
r°ft  p.  51  > ;  manac- 
snm,  nombreux. 
(Krems.,  p.  211.) 
AltO.  manag(.s),  beau- 
coup. 

Isl.  mang(r),  beaucoup. 
Dans  Lye  il  y  a 
marg(r) ,  probable- 
men  t  par  nne  fauic 
ttimpretsion. 

Ang.S.  manig,  ma- 
il eg,  maeneg,  mae- 
nig,  menig,  moneg, 
manega,  beaucoup. 

Engl,  many ,  beau- 
coup ;  much ,  beau- 
coup, tris.  {V.plus 
haut). 

Holl*  menig,  tel,  plus 
dun,  beaucoup. 

Swed.  manga,  man- 
gen. 

Dan.  mange. 

russ.  mnogei. 

Swed.  mangordig,  ba- 
vard,  verbeux  ;  man- 
garig ,  de  tongues 
an  nets. 

AltD.  unmanich,  peu; 
unmanigt,  bagatelle. 
(Sol  iter.) 

manrhmal,  quelquefois. 
Swed.  mange  ngang. 
Holl.  menigmaal,  me- 

nigrels ,  quelquefois, 

sou  vent. 
Alt  D.  manichwerf. 

(Wallraf,  p.  53.) 

roancherlei ,  different* , 
divers. 
Holl.  menigerlel,  me- 
nigerhand  ,  diffe- 
rent s  ,  divers ,  de 
toule  sorle. 

mannigfach,  mannichfal- 
tig ,  divers ,  diffe- 
rent,  varie,  diver- 
si  fie. 

AltD.  tnanacfalt,  ma- 
nagfalt. 

AUG.  manegfalthfs). 

Ang.  S.  manigfeajd , 
maenigfeald.  menig- 
feald,  monigfeald, 
maenifeald,  maeni- 
fyld,  monifeald,  ge- 
menigfealri,  geme- 
nigfeld,  divers,  dif- 
ferent, varie,  diver- 
sifie. 


mcnigruldig- 


Engl,  many  fold,  mul- 
tiple. 

Holl.       menigvoud , 

menigvuldig. 
Swed.  mangfaldig. 
Dan.  mangfoldig. 
Isl.  mangfalld(r), 

mangfalldleg>r). 

Mannichfaltigkeit,  diver- 
site,  variete. 

Swed.  mangfaldighet. 

Dan.  mangfoldigned. 

Ang.  8.  maenigfeald- 
nysse,  maenifcald- 
nysse,  monifeald- 
nysse. 

Holl. 

held,  superflu. 

verrielfaltigen,  multi- 
plier. 

Ang.S.  maenigfeal- 
dan,  maenigfyldean, 
maenigfyldian ,  ma- 
nigfuldian,menifeal- 
dan. 

Menge,  quanlite. 

AltD.  managi,  mani- 
gi,  menigi,  mang, 
meniki ,  meinge. 

AltO.  managei. 

AltS.  menegl. 

Ang.  8.  maenigeo  , 
maenigo,  maenigu, 
maenegeo,  menntgu, 
mengeo ,  mennigeo  , 
menegeo ,  menego , 
menegu ,  menegio , 
menegi  u ,  menge , 
manegeo,  manegu, 
manige,  manigo, 
maniga,  maneg, 
maenego,  maenio , 
maeniu;  mycel  men- 
go,  grande  quantite. 

Holl.  menigte. 

Swed.  maenga , 

maengd. 

Dan.  maengda* 

Ial.  mngi,  mergd,  (ap- 
paremment  mengd). 

niengen,  metier,  confon- 
dre.  (V.  aussi  mi- 
schen.) 

AltD.  mengan. 

Ang.  S.  mengean , 
maengan ,  mengan , 
gemengan. 

Engl,  toming,  ming- 
le. 

Holl.  mengen,  menge 
len. 
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Swed.  maenga,  (blan- 
da). 

Dan.  tnaengc. 

Ial.  menga. 
(ge)mengt,  mele. 

Ial.  inengail. 

Ang.S.  maenged,  ge- 
menged,  gemaenced. 

tf.  mungiare,  manger. 
Meogung,  Gemeng,  Ge- 
wirr,  Gemisch,  me- 
lange, mixtion,  con- 
fusion. 

AltB.  gimang. 

Aog.  8.  gemengung. 

Holl.mcnging,  menge- 
ling,  mengsel,  meng- 
zel. 

Ial.  mengan,  melange. 

Alt  D.  mangrlung, 
gun  tile  (en  1412). 
Wallraf,  p.  53. 

Ang.S.  ungcmengend- 
nesse ,  qualite  de  ee 
qui  est  tan*  melange. 
im  Kleinen  verkaufen , 
Handel  treiben,  ven- 
dre  en  detail,  /aire 
le  commerce. 

8ved.  mangla. 

Ang.8.  mangian. 

Ial.  manga;  mang, 
commerce. 

Swed  m&ngleri ,  fri- 
perie  ;  minglare , 
fripier,  revendeur. 
Hlndler,  der  mit  Waaren 
handelt,  marckand , 
commerfant. 

Ang.8.  mangere,  mon- 
ger. 

Engl,  monger. 

lat.  mango. 

Engl.  fishmonger, 
poissonnier;  iron- 
monger,  marckand  de 
ferj  cheese  monger, 
marchand  de  fro- 
mage;  horse  mon- 
ger ,  marckand  de 
ckevaux. 
Mbnch,  moine. 

Alt  D.  municho,  mu- 
nicha ,  munch. 

Ang.  8.  munuc ,  mu- 
nec,  monec. 

Engl.  monk. 

Holl.monnik,  munnik. 

Swed.  munk. 

Dan.  munk. 

Ial*  munk(r). 

lat.  monarus. 


m. 

wall,  mynac. 
sanskr.  muni, 
allein,  ahgesondert,  teal, 
isole. 
gr.  monos. 
wall.  mon. 

Mouchthum ,  mona- 
ckisme. 
Ang.8.  munuchad. 
Engl,  monkhood. 

Monchsleben,  Colibat, 
vie  monastique ,  ce- 
libat. 

AngS.  muneclif,'  myn- 

sterlif.) 
Engl,  monklife. 
Mbnchskutte  (Kappe), 
froc ,  capuchon. 
Holl.  monikskap. 
Swed.  munkkapa. 
Dan.  munkekappe. 
Ial.  munkakapa. 

mein,  mon. 
AltD.  min,  mein,  mi. 
Alt  O.  mein(s);  meina, 

ma. 
Ang.8.  min. 
Engl,  mine,  my. 
Holl.  myn. 
Swed.  min,  mit. 
Dan.  min,  mit. 
Ial.  mitt,  (comme  eitt 

pour  ein.     Grimm , 

le,  p.  318). 
lat.  meus,  mei. 
ind.  mi. 
kisp.  mio. 
it.  mio. 
lat.  me. 
meinetwegen,  meinethal- 

ben,  meinetwillen, 

a  cautc  de  moi. 
Holl.  mynetwege,  my- 

nethalve,  mynent- 

wil. 

AltG.  in  meina,  a 
cause  de  moi;  meina 
wairth(s),  digne  de 
moi. 

Meineid ,  parjure. 
AltD.  mineida,  mein- 
eid. 

Ang.  B.  maenneath, 
maenath,  manath, 
manaeth ,  parjure , 
faux  terment. 

Holl.  mei  need. 

Swed.  mened. 

Dan.  mened. 

Ial.  mcineid(r),  mein- 
eith(r). 


meineidig,  parjure. 
Holl.  meineedig. 
Swed.  inenedig. 
Dan.  meeneedig. 

Meineidigcr,  parjure. 

Swed.  menedare. 

AltD.  main,  meiu, 
faux,  malf  maina, 
meindat,  me/ait, 
(  Wallraf,  p.  58); 
meine ,  faustele. 
(Kunisck,  p.  401). 

AUG.  main,  faus- 
tele s  crime. 

Ial.  mein,  dommage, 
douleur,  blessure ; 
meinleg(r),  nuisible; 
meinleysi ,  inno- 
cence ,  bonheur ; 
nieinlauH,  innocent. 

Swed.  menlig,  nui- 
tiblc;  menloes,  in- 
nocent. 
Mine,  Gesichtsbildung, 
Angesicht,  mine, 
pkytionomie,  visage. 

Swed.  mine. 

Dan.  mine. 

corn.  mein. 

Xsl.  mind,  image.  (Dr. 
Webst.) 

gr.  menos ,  menis , 
sentiment,  colere. 

Gemtith,  Gedanke,  Wil- 
len,  sentiment,  pen- 
tee,  volonte'. 

tantkr.  man,  mana. 

wall,  myn,  men w.  (Dr. 
Webtt.) 

Alt  G.  gamainth(s), 
gamund ,  memoire. 

Ang.  8.  geminde,  ge- 
myndc. 

Engl,  mind ,  senti- 
ment, souvenir. 

Ial.  muni. 

Dan.  gemyt. 

Erinnerung,  Andenken, 

souvenir. 
Ial.  minni,  minning, 

aminning. 
Swed.  minne. 
Dan.  minde. 
Itl.  hafa  i  minni,  avoir 

en  memoire. 

bei  Menscben  Gedenken, 
de  memoire  d'komme. 
Ial.  i  manna  minni. 
Engl,  in  man's  mind. 
Dan.  i  mands  minde. 
arab.   mana,  pensee, 
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4$prit  %  connallre , 
taeoir.  {Ch.  Pou- 
gem.) 

erinnern ,  te  toutenir. 

AltD.  manan. 

1*1.  miuua,  munna. 

Dan.  (pau)minde. 

Engl,  to  mind,  remind. 

none,  maentc. 

AltG.  munjan,  munan, 
gamunan,  te  toute- 
nir ,  pettier,  entire; 
ufar  munan,  outlier. 

lat.  muneo ,  acertir ; 
monitum ,  nionitus , 
avertittement ;  moni- 
tor, monitcur;  mo- 
ninientuni,  monu- 
ment ;  memoria,  me- 
mo ire  ;  memini,  com- 
memini ,  »e  tonve- 
nir;  mens,  intelli- 
gence, ame,  cou- 
rage;demens,  $an$ 
intelligence  ;  demen- 
tia ,  drmtnee 
1*1,  minneleg(r),  amin- 
nilegir),  remarqna- 
ble,  dont  on  te  sou- 
vicnt. 

•wed.  minnensvaerd , 
memorable;  niin- 
nensloes,  tans  me- 
moire. 

Ang.  8.  gemindleas, 
ignorant ,  interne. 

meinen,    dafur  halten, 
denken,  penter,  etre 
davit. 
AltD.  meinon,  mey- 
nen. 

Alt  O.  munjan  ,  mu- 
nan, gamunan. 

Aug.  8.  maenan,  me- 
nan. 

Engl,  (to)  mean. 

Holl.  mcenen,meinen. 

8 wed.  men*. 

Dan.  mene. 

Ial.  meina. 

rutt.  mnyu. 

AltD.  meinta,  inten- 
tion. (Otfd.) 

Ang.  S.  ic  wundrige 
hwaet  thu  maene, 
je  m'e'tonne  de  ce  que 
tu  pentet. 

Holl.  waet  meent  gy 
daar  van,  quen  pen- 
tez-vout. 

Meinung,  opinion,  avit. 


AltD.  meinon.  (Kr  em- 
tier,  p.  220.) 

Holl.  meeiiing,  mei- 
ning. 

Swed.  mening. 

Dan.  mining. 

I*),  mcining,  manan. 

Engl,  meaning. 

Minne,  Liebe,  amour. 

Ial.  mun(r),  bien-elre, 
volupte. 

AltD.  minne,  minna, 
minuu,  amour;  miu- 
nen,  aimer;  minnec- 
lirh,  aimable. 
(Kunitch,  p.  401.) 

Holl.  minne,  minna, 
minnea,  minnelust, 
amour;  minnebraud, 
feu  d' amour;  minne- 
glued,  minnevlum, 
ardeur       d' amour, 
JIamme;  minnelied, 
minnezang,  air  d'a- 
mour,   chant  d'a- 
mour ;      miunrgod , 
Dieu  d'amour;  min- 
negudin,  deet»e  d'a- 
mour, Venut;  min- 
negenoot,  minge- 
noot ,    tervant  d'a- 
mour, faeori;  min- 
neziek,  minziek, 
matade  d'amour; 
minziekte,  minne- 
zugt ,   maladie  d'a- 
mour; minnezorg, 
mat  d'amour,  inquie- 
tude; minnenyd,  ja- 
loutie;  minnenydig, 
minieverig,  jaloux ; 
minnespel,  jeu  d'a- 
mour; Diinnepraat, 
ditcourt  amoureux ; 
minnekind,  nourrit- 
ton  ;  minnemoeder , 
minnemoer,  mere 
adoptive,  nourrice; 
miunevader,  minne- 
vaar,  pere  adoptif; 
minnebroeder,  /ran- 
citcain,  mineur; 
minnaar,  amunt, 
qui  courtite;  min- 
naares ,  amante; 
minnon,  minnen, 
aimer ,      courtiter , 
nourrir  un  enfant; 
minncljrk,minzaam- 
lyk,  mmical,  aima- 
ble; minnelykheid , 
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minzoamlykheid, 
amabilite. 

klein  petit, 
tat.  minor. 
wall,  man,  main. 
irl.  mi  on. 
•V.  menu. 

lat.  minuo,  rappetit- 
ter ,  amoindrir. 

mahnen,  ermahnen,  ex- 
torter. 
AltD.  manon,  gema- 
non. 

Ang. 8.  manan,  ma- 
nian,  manigian,  mu- 
nan, muniaii,  moni- 
gean  ,  my  nian  ,  mu- 
nan ,  grmuiiuit,  mu- 
nigean. 

Engl,  to  admonish. 

Ho,l.  maanen. 

Dan.  mane. 

Swed.  mana,  mana- 
upp,  exhorter;  pa- 
miuna, /aire  touve- 
nir. 

Mahnung,  Krinncrung, 
exhortation ,  souve- 
nir. 

Ang.  S.  manunge,  ma- 
nung,  munung,  mo- 
nunge,  mynnung. 

Holl.  maniug. 

Dan.  maning. 

8 wad.  paminnelse. 

Ang.  8.  manad  ,  mo- 
nad ,  exhort  e. 

Mahner,  moniteur. 

Holl.  maaner. 
Mund,  bouche. 

AltD.  munt.  mund. 
AltG.  munth(s). 
Ang.  8.  muth,  muoth, 

muthe. 
Engl,  mouth. 
Holl.  mond. 
Swed.  mun. 
Dan.  mund. 
Ial.  munn(r),  mud(r), 
bouche,  ditcourt. 
Mundung,  Oeffnung,  eia- 
buuehure,  ouverture. 
Swed.  mynning. 
Dan.  munding. 
Ial.  mynni,  munni. 
Holl.  mond  van  een 
strom,  embouchure , 
bouchet  d'un  Jleuve. 

Ial.  dalsmynni,  entree 
dun    defile,  dune 
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valle'e ,  fiardarmyn- 
ni,    oucer ture  d'un 

Ang.  8.  mund  ,  pro- 
tection ,  puissance , 
sentiment ,  ; 
niunt,  munt  ague. 

lat.  mitns,  monty  Mon- 
tague. 

Ang.  S.  muntland, 
pays  de  montagnes ; 
mundbyrde  ,  mund- 
byid ,  protection , 
niundbryre,  mund- 
brece,  rompure  de 
pai.r  ,-mundan,  mun- 
dian  ,  proteger ,  ap- 
porter  la  paix. 

AltD.  muntigan,  par- 
ler,  raconter,  {Tat.); 
mund,  protection; 
mundluide,  gens  qui 
sunt  proteges.  ( Wall- 
raf,  p.  60.) 
Vormund,  tuteur. 

Holl.  mondber,  mond- 
baar. 

Ang.  8.  mundbora, 
mundiend ,  protec- 
teur. 

AltD.  muntman,  de- 
ft nsrur  ,  protect  cur. 
miindig,  majeur. 
8wed.  myndig. 
Dan.  myndig. 

Miindigkeit,  major  it  e". 
Swed.  myndighet. 
Dan.  myndighed. 
miindlich,  de  houche. 
Holl.  mondelyk, 

mondgemeen. 
Swed.  muntlig. 
Dan.  mundtlig. 
Holl.  mondgenieen- 

srhap,  entretien  de 

vire  voix. 

munden ,  wohl  schmek- 
ken,  etre  au  gotit 
de  quelqu'un,  avoir 
bon  gotit. 

Holl.  monden;  mon- 
dig,  de  bon  gotit . 

none,  mundgot,  bonne 
biere ,  patisserie  de 
bon  gout;  munnas, 
mundes,  baiter , 
ilre  baise. 

Mundvoll,  bouchee. 
Engl,  mouthful. 
Holl.  mondrol. 
Swed.  munful. 


Dan.  mundfuld. 

lal.  munnbiti,  bouchee. 
a  Franc  fort  s.  M. 
dans  le  langage  po- 
pulaire:  mutfel. 

Holl.  ecn  mondvol 
broods ,  bouchee  de 
pain  ;  mondgat,  em- 
bouchure, met  den 
mond  wyd  open 
staan ,  r  ester  la 
bouche  ouverte,  ttre 
const  erne". 
Ton  Mund  zu  Mund,  de 
bouche  en  bouche. 

Ang.  8.  from  muthe 
to  muthe. 

Dan.  fra  mund  til 
mund. 

Engl,  from  mouth  to 
mouth. 

halt  den  Mund,  (halt  das 
Maul),  ay  ex  bouche 
close,  taisez  vous. 

Dan.  bold  munden. 

Swed.  hall  munnen. 

Ang.  S.  muthadl, 
inal  a  la  bouche; 
muthadl  on  goman, 
mat  au  palais. 

Miinze,  monnaie.  (V. 
aussi  Geld  et  Pfen- 
nig) 

AltD.  inonte,  munzze. 
Ang.S.  my  net,  mynyt. 
Engl,  mint;  money, 

argent. 
Holl.  munt. 
Swed.  myut. 
Dan.  mynt. 
Inl.  mynt,  mynd. 
wall,  monai. 
lat.  et  it.  moneta. 
hisp.  moneda. 
lal.  god  mynt,  bonne 

monnaie  ;  gyld  mynt, 

monnaie  c  our  ante. 
Holl.    g^oude   mynt , 

monnate  d'or. 

Silbermiinze ,  monnaie 
d'argent. 
Holl.  zilvere  munt. 

Miinzer,  Miinzmeiftter, 
monnayeur ,  maitre 
des  monnaies. 
Ang.S.  mynetere. 
Holl.  muntmeester. 
lal.  myntmeistari. 
Miinze,  monnaie. 
Ang.S.  mynetamitha. 
Engl.  mint. 


miinzen,    Geld  prugen, 
monnayer ,  battre 
monnaie. 
Holl.  muntPii. 
Miinze,  menthe  (plant e). 
Ang.S.  mint. 
Engl.  mint. 
lat.  hisp.  et  it.  mcnta. 
irl.  miontas. 
Holl.  kruismunt, 
menthe  frise'e. 
Mond  ,  lune.    ( V.  autti 
heit.) 

Alt  D.    man ,  mane , 

mano. 
AltO.  mena. 
AltS.  mano. 
Ang.S.  mona,  myna, 

myne. 
Engl.  moon. 
Holl.  maan. 
Swed.  mane. 
Dan.  maane. 
III.     mani ;  mind, 

image,  (V.plushaut 

Miene.) 
rfor.mana.  (Dr.  Webst.) 

Mond  und  Sterne,  la 
lune  et  les  etoiles. 

Ang.  S.  mona  and 
steorran. 

Engl,  moon  and  stars. 

Mondsrhein,  Mondlicht, 

clair  de  lune. 
Engl.  moonshine, 

moonlight. 
Holl.      maaneschyn , 

maanlicht. 
Swed.  mflnsken. 
Dan.  maaneskin. 

Mondnacht,  nuit  ok  il 
fait  clair  de  lune. 
Ang.  8.  moneniht. 
Engl,  moonnight. 

Halbmond ,  demi-lune. 

Engl,  halfmoon. 

Swed.  halfmane. 

Dan.  halvmaane. 
Neumond,  nouvelte  lune. 

Ang.S.  niwe  mona. 

Engl,  new  moon. 

Swed.  nymane. 

Dan.  nymaane. 
Vollmond,  pleine  lune. 

Ang.S.  fullmona. 

Engl,  fullmoon. 

Swed.  fullmane. 

Dan.  fuldmaane. 
Montag ,  lundi. 

Ang.S.  monandaeg. 

Engl,  monday. 


Digitized  by  Google 


369 


dag,  maen-  J 


Holl. 

dagh 

AltD.  manetag,  maen- 
tag,  moan  tag,  men- 
tag  ,  maendeg. 

Ial.  manadag(r). 

Swed.  mandag, 

Dan.  mandag. 
Monat,  moii. 

AltD.  manot,manod, 
mand. 

Alt  O.  menath(s),  me- 
noth(s). 

Ang.  8.  monath,  mo- 
nadh  ,  monoth ,  mo* 
nuth,  month. 

Engl  month. 

Holl.  maand. 

Swed.  mauad. 

Dan  maaned. 

Ial.  manad(r). 

gr.  men,  menos. 

tnd.  ma »a,  masi. 

pert.  mah.  (Trip.) 

lat.  mensis. 

it.  mese. 

bret.  miz. 

bbkm.  mesye. 

poln.  mieaiae. 

monatlich,  mentuel. 

Engl,  monthly. 

Swed.  manadlig. 

Dan.  maaned lig. 
Mantel ,  manteau. 

Ang.  8.  maen  tf  1,  men - 
tel. 

Engl,  mantle. 

trail,    mantall.  (Dr. 

Webtt.) 
kitp.  man  to,  mantilla. 

Mahne,  crint,  criniere. 
Alt  D.  maan;  (plur. 

maanen). 
Holl.     maan ;  plur. 

maanen. 
Swed.   man ,   mahn , 

maehn. 
Dan.  man,  manke. 
mindern ,     vermindern , 

Yerringern ,  amoin* 

drir,  diminuer. 
Holl.  mindercn. 
Swed.  roinska,  foer- 

minika. 
Ial.  diminuo. 

Mindrung,  amoindritte- 
ment ,  diminution. 
Holl.  mindering. 
Swed.  minakning. 

minder,  weniger,  gerin- 
ger,  moindre,  moint. 


AltD.  minre,  minnir. 
AltQ.  minniza. 
Holl.  min,  minder. 
Swed.  minne,  minde. 
Dan.  mindre. 
Ial.  midr  pour  minnr. 
tat.  minor;  minus. 

minderjahrig,  mineur* 

Holl.  minderjaarig. 

Swed.  minderaVig. 

Dan.  mindreaarig. 
mindeat,  le  moindre. 

AltD.  minnist. 

Holl.  minst. 

Swed.  minat. 

Dan.  mindst. 

AltO.  minniit(i),  min- 
nista,  le  moindre, 
le  plut  petit. 

der  mindeate ,  kleinate 
Theil,    la  moindre 
par  tie,  petite  partie. 
Swed.  den  minsta  de- 
len. 


mindestens,  sum  minde- 
aten ,  au  moint. 
Swed.  atmindstone. 
Dan.  i  det  minds  te. 

Muniter,  Domkirche,  ea- 
thedrale. 

Ang.S.  my  niter,  myn- 
atre. 

Engl,  minster. 

Swed.  moenster,(dom- 
kyrka). 

lat.  monasterium. 

Ang. 8.  mynstermann, 
pretre ;    mynaterlif , 
pretrite,  ce'libat. 
Ungeheuer,  monttre. 

Holl.  monatre. 

lat.  monstrum. 
mehr,  plut. 

AltD.mer,  mera,  mere. 

AUG.  mais. 

Alt8.  mer. 

Ang.S.  mara ,  mare, 
maer,  maera,  maere, 
maerra,      maerre , 
plut,  grand,  magni- 
fique,  cilebre,  elair. 

Engl.  more. 

tchott.  meir. 

Holl.  meer. 

Swed.  mer,  roera. 

Dan.  meer,  mere. 

Ial.  meir,  meira,  meiri. 

trail,    mawr,  mara, 
grand. 

tr/.mor,  grand.  (Wbtt.) 


lat.    major,  majus, 

plut,  plut  grand. 
mehr  und  mehr,  de  plut 

en  plut. 
Ang.S.  mare  and  mare 
Engl,  more  and  more. 
Dan.  meer  og  meer. 
Swed.  mer  och  mer. 
nicht  mehr,  nichts  mehr, 

pat  plat,    rien  de 

plut. 

Ang.  8.  naht  mare. 
Altengl.  noughtmore. 
Neuengl.  nothing 
more ,  no  more, 
mehren  ,  augmcnter. 
AltD.  meren. 
Holl.  meerderen. 
Mehrung,  Verraehrung, 
augmentation. 
Alt  D.  meringhe. 
(Wallraf,  p.  59) 
Mehrheit,  pluralite,  plu- 
riel. 

Alt  D.  thie  mera. 

(Ot/d.) 
Holl.  meerderheid. 
mehren thei Is ,   pour  la 

plut  grande  partie. 
Swed.  meerendela. 
Holl.      meerendeel , 

meerendeels. 
Ang.  8.   of  maeitan 

dael 

mehrfach,  mehrfaltig, 
multiple, 
Holl.  meervoudig. 
meist,  le  plut. 

Alt  D.  maist,  meiit. 
Ang.S.  roaest,  meat. 
Engl.     most;  (adv. 

mostly). 
Holl.  meest. 


Dan.  most. 

Alt  O.  maist(a),  le  plut 

grand;  maiza,  mai- 

zo ,  plut  grand. 
Ang.  S.  maereit,  mae- 

rost,  maerista,  mae- 

rusta,  le  plut. 
Meister,  maitre.  (  V.  autti 

Macht.) 
AltD.  maiater.meistar 

mestar. 
Ang.S.  maeitr,  mae- 

ater,  maegistr,  maeg- 

■tr,i 

ster. 
Engl,  master. 
tchott.  mai  ster. 
vail,  meistr. 
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Ho  11.  meeater. 
Swed.  maestare. 
Dan.  mester. 
Isl*  meistari. 
lot.  magister ,  maitre, 
,  inttructeur,  prepote. 
hup.  maestre. 
it.  maestro. 
vieux  fr.  maistre. 
biihm.  mistr. 
polit.  mistrz. 
pert,  magus ,  tavant  , 

tage,  mage, 
gr.  majios. 
meisterlich,  en  maitre. 
Engl,  masterly. 
Holl.       meesterlyk , 
meesteragtig ,  en 
maitre. 
Swed.  maesterlig. 
Dan.  masterlig. 
Meisterschaft,  vial  trite. 
Swed.  maesterskap. 
Holl.    meesterschup , 
$eigneurie,territoire. 
Ang.  S.  maegsterdom, 
vi  nitrite. 
Meisterknecht,  Gross- 
knecht,  maitre  valet. 
Holl.    meesterknegt ; 
meesters  en  knegts, 
te  maitre  et  let  com- 
pagnent  (ralett); 
meestery ,  la  mede- 
cine,  I'art  de  guerir, 
turtout  lart  veteri- 
r  in  aire ;  meester* 

feeld ,  mcesterloon, 
onorairet  du  mede- 
cin. 

Meisterstuck ,  chef- 
d'oeuvre. 

Holl.  meesterstuk. 

Swed.  maesterstycke. 

Daa.  mesterstykke. 
Meisttrinn,  Gebietwma, 
maitrette,  domina- 
trice. 

Engl,  mistress. 
'  Holl.      niaesteresiie , 
meestersche. 

Swed,  maeatarinna. 

Dan.  mesterinde. 

Holl.  matres ,  mat- 
trette  ,  inttilutriee , 
concubine. 
riihmen,  erheben,  rer* 
gressern,  verrlichen, 
ranter,  elerer,  aug- 
menter,  glorifier. 

Ang.S.  macraian,ge- 
maersian. 


AltO.  merjan,  usmer- 
jan,  repandre,  pu- 
ttier; waila  merjan, 
publier  une  bonne 
noucelle. 

Isl.  maera. 

Alt  D.  marsen  ,  mae- 
rsian ;  rermaeren , 
rermeren ,  publier ; 
maor,  maere,  ee- 
lebre ,  noble ,  cher , 
(Kunitch,  p.  401); 
maereman ,  homme 
eelebre;  marthe,  ma- 
re da  ,  joie,  joyeux 
menage. 

Isl.  matT,  maerr,  ee- 
lebre ,  pur ,  etair ; 
maeringr,  homme 
eelebre ,  he'rot ; 

maerd ,         gloire , 
humne. 
Aufseher,  Vorgesetzter, 
intpecteur,  prepote. 
(V.  Meyer.) 

wall.  maer. 
Miihre,  Sage,  recit,  tra- 
dition ,  conte. 

Holl.  maare,  mare, 
marl,  maru ,  mer. 

AltD.  maore,  recit, 
tradition  ,  hi tt aire , 
(Kunitch,  p.  401); 
mar,  mara,  mari , 
gloire,  cilebre;  gi- 
marsada,  tanterie. 

AUG.  maritha,  tra- 
dition, bruit. 

Ang.S.  maerth,  gran- 
deur, magnificence; 
mergth ,  mirth , 
myrhth ,  myrth , 
myrthe,  joie;  myrg- 
nis,  joie,  mutique; 
myrig,  content. 

Engl,  mirth,  joie; 
merry,  content. 

Ang.  S.  maran  land, 
payt  cilebre ;  ge- 
maersad,  gemaersod, 
eelebre. 

2a t.  merus,  pur,  tant 
melange;  miro,  mi- 
ror,  admirer ;  mirus, 
admirable;  mirator, 
admirateur. 

Ang.  8.  maerlic,  ee- 
lebre, magnifiqut; 
unmaerlic ,  tant 
gloire,  obtcur;  wyA- 
mer ,  gloire  repan- 
due  au  loin;  maere- 


nesse ,  maeraung, 

gemaersung ,  mer* 
*ung»  grandeur, 
gloire  t  elevation , 
fete;  mersedaeg, 
jour  eelebre,  jour  de 
fete;  weorth  and 
maere,  digne  et  ee- 
lebre; mor,  mon- 
tagne,  mer,  (mons, 
palua);  morland, 
payt  de  montagnet. 
Meer,  mer.  {V.  autti 
See  et  Hafen.) 

AltD.  mer,  mere,  men. 

AltG.marei,marisaiw. 

Holl.  moerzee ,  mer 
,  orageute. 

AltS.  meri,  mer. 

Ang.S.  mere,  mor, 
mer. 

Engl,  mere,  lac. 
Holl.  meer,  meir,  mer, 

eau  ttagnante. 
Swed.  mar. 
Isl.  mar,  haf;  maeri; 

plaine,  frontiere. 
Meer,  mer. 
lat.  mare. 
hitp.  mar. 
if.  mare. 
wall.  mor. 
tlao.  mor. 

AUG.  faurmarei,  cite 
de  la  mer;  anama- 
rein,  tur  le  bord  de 
la  mer;  in  marein, 
dant  la  mer. 

norw.  marebakka, 
banc  de  table,  col- 
line  le  long  de  la 
mer. 

Meerschwein,  (Delphin), 
cochon  de  mer,  dau- 
phin. 

Holl.  meerzwyn. 

Swed.  marsrin. 

Dan.  marsvin. 

Isl.  marsvin. 

Ang.  S.  mereswyni 
merehengst,  hyppo- 
potame ;  merenaed- 
dra ,  anguille ,  ri- 
pere  de  mer;  mere- 
wif,  tyrene;  mere- 
hus,  mereciest, 
vaitteau,  arche. 
Meercsfluth,  flux  de  la 
mer. 

Ang.  S.  mereflod,  me- 
re II ud  s  weard ,  gar- 
dien  du  flux  de  la 
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mer,  dotninateur, 
tout  -  puietant ;  on 
inereflod  middutn,  au 
milieu  de  V ocean. 

Meeresgrund,/V>Aa*  de  la 


Ang.S.  meregrund. 
Meerosboden,  fond  de  la 
met. 
Isl.  mararbota. 

Meeresstromung,  .  tou- 
rant  de  mer. 
Ang.  8.  merestream ; 
mergealla,  mouette; 
meresige,  meresig , 
He;  mersc,  marin; 
merscland,  page  bat, 
marait;  raeracware, 
raeracwara,  guer- 
riert  marine.,  hommet 
de  mer,  habitant 
dee  cdtet. 
lat.  trans  marinus, 
trantmarin,  d' outre 
mer;  marinus,  ma- 
ritimus,  concernant 
la  mer. 

Meerwaaaer,  eau  de  mer. 
Holl.  meirwater. 

Meerfiach,  Seefisch,  pott- 
ton  de  mer. 
Holl.  raeemach,meir- 
viach. 

Meergras ,  herbe  marine. 

AltD.  merigraa. 

Isl.  marhalm(r). 

Dan.  marhalm. 
meergriin,  vert  de  mer. 

Isl.  margraenn. 

Marsch ,     Marachland , 
page  bat,  marait. 
At.  D.  mara,  mora. 
Holl.         moerland , 

moeras,  marait. 
Swed.  mor,  marsh, 

moras. 
Isl.  myri. 
Engl,  marsch. 
Moraat,  marait. 

Dan.  morada. 
moraatig,  marecageus. 
Swed.  moraaig. 
Holl.  moerig,  moeraa- 
aig. 

Engl,  marshy. 
Moor ,   Moorland  ,  ma- 
rait ,  mare  cage. 
Engl,    moor;  mire, 

bone,  limon,  vate. 
tchott.  muir.  (V.  autti 

») 


Mauer,  mur,  muraille. 
AltD.  mur,  mura. 
Holl.  muur,  muer. 
awed,  mur 

Dan.  mur. 
Isl.  mur. 
lat.  mur  us. 
•7.  muro. 
until,  mur. 
kit  p.  muro. 
poln.  mur. 
Mauerstein,  pier  re  a  ba- 
tir. 

Isl.  murateinn. 
mursten. 
muraten. 
Maurermeister ,  maitre 
macon. 
Isl.  murmeistari. 
Swed.  murmaeatare. 
Dan.  murmeater. 
Mauerpfeiler,  pilier  de 
muraille. 
Holl.  murpilaar. 
Mauerbrecher,  belier. 

Holl.  murbreeker. 
Mauerwerk,  maconncrie. 

Holl.  murwerk. 
mauevn, mac  unner,  murer. 
Holl.  muuren. 
Bwed.  mura. 
Dan.  mure. 
Isl.  mura. 

lat.  murat(ua),  nturi. 
murren,  mur  murer. 
Holl.    morren ,  mur- 

mureeren. 
Swed.  morra. 
Dan.  mur  re. 
Ang.S.  murcnigan. 
murmeln,       murmur  er, 

mar  mot  er. 
Engl,  murmur,  mum- 

ble. 
lat.  murmuro. 
gr.  mormurein. 
tt.  mormorare. 
hitp.  crport.murmurar. 
AltD.  murmolon. 
Holl.  momelen,  raom- 

pelen. 
Swed.  mumla. 
Dan.  murmle. 
Isl.  mumla. 
Gemurr,   das  Murren, 

murmure. 
Ang.S.  murcnung. 


Gemurmel,  murmure. 
Dan.  murmel. 
Holl. mompeting,  mur* 
mureering,  morring, 


morrigheid , 

mure,  grondement; 

morrig,  grondeur. 
Swed  mummel,  mura- 

lande,  murmure. 
gr.  mormuru,  morraeru 
lat.  murmur, 
if.  mormoro. 
AltG.  maurnan,  •'»«- 

quieter,  te  toucier. 
Ang.S.  murnian. 
Engl,  to  mourn,  pleu- 

rer,  porter  le  deuil. 
Alt  D.  mornente, 

tritte,  en  deuil. 
Ameiae,  fourmi.  (V. 

autti  emaig.) 
Ang.  8.  myr,  mira. 
Engl.  mire. 
Isl.  maur. 

norw.  maur,  mjar,  mig- 
maur.  (Hallager, 
p.  76.) 

Dan.  myre. 
Miihre,   cheval,  rotte, 
haridelle.   (V.  autti 
Stute.) 

AltD.  mar,  mare, ma- 
rah ,  march,  cheval, 
chexal  de  bataille , 
(Kunitch,  p.  40i ,  et 
Wallraf,  p.  53); 
maer,  merha,  meri- 
che,  merg^eh,maerch, 
(en  Banere  on  dit 
encore  merchen. 
Adlg.  hitt.  det  allem. 
p.  34.) 

Ang.  S.  mear,  maere, 
myra,  my  re.  mire, 
rotte ,  jument. 

Engl.  mare. 

wall,  mare,  ekeval. 

bret.  march. 
Mahre,  Stute,  rotte,  ju- 
ment. 

Holl.  merrie,  maere. 


Dan.  maer. 

Isl.  mar,  meri,  mer- 

hryssi. 
Holl.    merrrereuleB , 

poulain. 
trem.  moorpeerd ,  ^  ju- 
ment poulihiere. 
(Adlg.  hitt.  det.  all. 

p.  311  ) 

8.  aaamyra, 
anttte. 

En  Oaut-alltmand! 
moderne  on  dit  en- 
core Schindmahre 
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pour    designer  un 
cheval   extenue  qui 
n'ett  plut  bon  qu'a 
e'tre  envoy t  a  la  voirie. 
Marschall,  marechal. 
Holl.  maarschalk. 
Swed.  marskalk. 
Dan.  marskalk. 
Schmidt,  Pferdebeschla- 
ger,  marechal,  ma- 
rechal ferrant. 
hi$p.  mariscal. 
(der)  Morgen,  le  matin. 
AltD.  morgan,  mor- 
gen, morn. 
Alt  a.  maurgin(s); 
meryan ,  tailfir ,  te 
pret enter ,  projecter, 
ouvrir,  publier. 
AltS.  morgan. 
Aug.  S.  morgen,  mor- 
gan ,  mergen ,  mar- 
gene,  marne,  mam. 
Engl,  morn,  morning. 
HoD.  morgen. 
Swed.  morgon. 
Dan.  morgen. 
Isl.  morgun,  morgin, 
my  rgin ;  morgna, 
faire  jour ,  poind  re. 
Ang.  S.  mergenlic, 
morgenlic,  matinal, 
matin. 
Morgenrdthe,  Morgen- 
roth,  aurore. 
AltD.  morgenrot. 
Holl.  morgendrood. 
Swed.  morgenrodnad. 
D«a.  morgen roede. 
Isl.  morgunrodi. 
Ang.  8.  morgendea- 
gung,  morgendae- 
gunge. 
Morgenntunde,  Mnrgen- 
zeit,  heure  du  matin. 
Ang.  8.  morgentid, 

m  orgy  n  tide. 
Holl.       morgontyd , 

morgenstond. 
Swed.       morgentid , 

morgonstund. 
Dan.  morgenstund. 
Engl,  morninghour. 
Morgenstern,   etoile  du 
matin. 
Ang.S.morgensteorra 
Engl,  morningstar. 
Holl.       morgenstar , 

morgenster. 
Swed.  morgonstjerna. 
Dan.  morgenstiaerne. 
Ial.  morgunstiarna. 


Morgenwlnd ,    vent  du 

matin. 
Swed.  morgonvind. 
Engl,  morningwind. 
Morgenthau ,   roiee  du 

matin. 
Holl.  morgendaauw. 
Morgensonne,  toleil  du 

matin. 
Holl.  morgenzon. 
Swed.  moigonsol. 
Morgengesang,  Lied, 

chant  du  matin. 
Holl.morgenzang,licd. 
Swed.  morgonsang. 
M  urgent  rank,  Morgen- 

trunk,    boiston  du 

matin. 
Holl.  morgendrank. 
Dan.  morgendrik. 
Morgengabe,     don  du 

matin,  qu'unnouveau 

marie  faitait  autre- 

foi$  a  ton  epoute. 
Alt  D.  morgengap, 

morgengab. 
Ang.  S.  morgengife, 

morgengifu,morgan- 

gife,  morgangifu. 
Altengl.  mornioggift. 
Holl.  morgengaaf, 

morgengift. 
Swed.  morgongafva. 
Dan.  morgengave. 
Isl.  morgungafa,  mor- 

gungiof. 
Swed.     i    morgons , 

ce  matin;  om  mor- 

gonen,  le  matin. 
guten  Morgen,  bon  jour. 
Engl,  good  morning. 
Holl.  goeden  morgen. 
Swed.  god  morgon. 
Dan.  god  morgen. 
morgen,  denandern  Tag, 

den  andern  Morgen, 

demain,    le  lende- 

main. 

Ang.  8.  morgen,  meri- 
gen,  morngen,  to 
morgen. 

Engl,  to  morrow. 

Holl.  morgen,  mergen. 

Swed.  i  morgon. 

Dan.  i  morgen. 

Isl.i 

morgun, a  morgun 
wall.  more. 
irl.  marach.  (rVebtt.) 
ubermorgen ,    apret  -  de- 
main. 
Holl.  overmorgen. 
Swed.  oefrermorgon. 


am   folgenden  Morgen, 

le  lendemain. 
Swed.  foeljande  mor- 

gnnen. 
Engl,    the  following 

morning. 

Morgen,  arpent. 
Holl.  morgen  lands , 

jour  de  terre. 
merken,  bemerken,  re- 

marquer. 
AltD.  tnerehen. 
Ang.  8.  mearcan,  ge- 

mcarcan ,  mearcian, 

remarquer. 
Engl,  to  mark. 
Holl.  merken. 
Swed.  maerka. 
Dan.  maerke,  merke. 
Isl.  merkia;  marka, 

remarquer ;  marka- 

laus,  mal  fonde. 
wall,  marciaw. 
hitp.  et  port,  marcar. 
it.  marcare. 

merklich ,     bemerklich , 
bemerkbar,  remar- 
quable. 
III.  merkileg(r). 
Dan.  maerkelig, 

maerksoro. 
Swed.  maerklig, 

maerkbar. 
Ang.  8.  gemearcod, 
reinarque. 
merkwiirdig,  remar- 
quable. 

Holl.  merkwaardig. 
Swed.  maerkvaerdig. 
Dan.  maerkvaerdig. 

(Be)merkung,  Beobach- 
tung,  remarque,  ob- 
tervation. 

Ang.  S.  mercung. 

Holl.  merking. 

111.  merking. 

Swed*  (an)maerkning. 

Merkmal,  Kennzeichen, 
*ignet  marque. 

Engl.  mark. 

Holl.  merk,  merkte- 
ken. 

111.  merki. 

Dan.  maerke. 

Swed.  maerke,  kaen- 
nemaerke. 

Ang.  8.  mercisen , 
mearcisen ,  fer  it 
brilter. 

8wed.  anmaerka,  re- 
marquer. 
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aufmerkaam,  atlentif. 
Swed.  uppmaerkaam. 

Aufmerksarakeit,  atten- 
tion. 

Swed.  uppmaerksam- 
het. 

Marke ,  Grenze ,  abg«>- 
steckter  Bezirk,  Ge- 
markung,    marque , 
frontier* ,    dittrict , 
ban-lieue. 

AltD.  marcha,marcho. 

AltG.  mark(a),  tnarka. 

AltS.  marca. 

Ang.S.  marc,  maerc, 
mearc,  mere,  merca, 
myrce ,  frontiere , 
limite. 

Engl.  n>ldmark,6ontc, 
limit e  d'un  champ. 

tchoit.  march. 

Holl.  mark. 

Swed.  mark. 

Dan.  mark. 

Ial.  mark. 

tantkr.  mark  a. 

(Webst.) 

hitp.  et  port,  marca. 

if.  marca. 
Grenzen,  frontieret,  U- 
mite$. 

Eagl.  marches. 

Rand,     Saum,  bord, 

marge, 
lat.  margo. 
Dan.  marg. 
it.  margine. 
hitp.  margen. 
Engl,  margin. 
lat.  margino,  border, 

garnir    d'une  bor- 

dure. 

Ial.     moerk ,   forit , 

frontiere. 
Holl.  maeri,  frontiere, 

plaine.  (V.  Meer.) 

Markatein,  Grenzstein, 
borne. 

Ial.  marksteinn. 

Holl.  marksteen , 
merksteen ;  mark- 
paal ,  merkpaal , 
poteau  tenant  de 
borne. 

De  la  le  nom  de 
Marciana  Sylva,  fo- 
rest frontiere ,  de  t 
peuple*  de  la  fron- 
tiere, det  Marchient. 

Grenzlnnd ,   paut  fron- 
tiere. 


Hi* 

Aug.  S.  mearcland, 
myrceneland. 

Ial.  markloend. 

Ang.S.  myrcnatheod, 
peuple  frontiere; 
theodmearc,  Untile 
d'un  peuple;  myrc- 
narice,  mercia,  /•• 
mitet  d'un  peuple, 
pays  frontiere  (eon- 
Ire  let  bretont  li- 
bret);  myrcena  ci- 
ning,  rot  det  mar- 
chient. 

Markmannen ,  Grenzbe- 
wohner,Grenzwach- 
ter,  marcomant,  ha- 
bitant det  frontieret, 
gardient  det  fron- 
tieret. 

Ang.S.  myrcnamenn; 
myrce  menn,  (plur.) 

Ial.  markamenn, 
hommet  det  fron- 
tieret, brigand: 

Holl.  markgenoot , 
qui  a  part  a  un  do- 
maine. 

Markgraf,  margrave, 
marquis. 

AltD.  marggrare. 

Holl.  markgrauf, 
markgraave. 

Swed.  markgrefve , 
margreve. 

Dan.  markgrere,  mar- 
graeve. 

Ial.  markgreifl. 

Engl,  m  ark  grare,  mar- 
grave. 

Ang.  S.  mearc weard , 
inspeeteur  des  fron- 
tieret. 

it.  marchese. 

hisp.  raarquea. 

Holl.  markregter, 
juge  de  district. 

Markgrafschaft ,  Mark- 
grafthum ,  margra- 
viat,  mar  qui  tat. 

Holl.  markgrafschap, 
markgraafdom. 

Swed.  inargrefskap. 

Engl,  margrariate. 
Le  mot  mark  si- 
gnifie  aussi  en  tui- 
dots : terre,  sol;  p.  ex: 
pa  bara  marken,  sur 
la  terre  nue;  all  till 
marken ,  renter ter  a 
terre. 


373 

Markt,  march*.  (Ce  mot 
vient  probablement 
de  ce  qu'aulrefoit 
le  change  et  la  rente 
det  marchanditet  se 
faisaient  sur  les 
frontieres.) 

Alt  D.  markt. 

(Schtctp.) 

Engl,  market. 

Holl.  markt. 

Swed.  marknad. 

Dan.  marked. 

Ial.  markad(r). 

lat.  mercatus. 

hitp.  et  port,  mercado. 

it.  mere  at  o. 

wall,  marcnat. 

irl.  margadh.  ( Wcbtt.) 

lat.  mercor,  acheter. 

it.  mercator,  acheteur. 

Holl.  markten,  vendre, 
mettre  en  vente; 
markt  houden,  tenir 
le  marche. 

zu  Markt  gehen,  auf  den 
Markt  gehen,  alter 
au  marche. 
Holl.  te  markt  gaan. 
Engl,  (to  j  go  to  the 
market. 
Markttag,  jour  de  mar- 
che. 

Engl,  marketday. 
Holl.  marktdag. 
Dan.  markedadag. 
Swed.  marknadadag. 

Marktvolk,  Leute,  gent 
de  marche. 
Swed.  marknadsfolk. 

Markttchiff,  Marktboot, 
bateau   de   marche , 
cache ,   bateau  -  met- 
tager. 
Engl.  marketboat 

(ship). 
Holl.       marktachip , 
marktschuit. 
Marktaanger,  chanieur 
de  place. 
Swed.  marknadaaaen- 
gare. 

Marktachreyer,  charla- 
tan. 

Swed.  markakrikare. 

Marketender,  vitandier. 

Swed.  marketentare. 
Marketenderinn ,  vitan- 
dier e. 

Swed.  marketentera- 
ka. 
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Mark,  moi'llt. 

AltD.  marg.  (Xotker.) 
Ang.  8.  mearg,  merg, 
mearh. 


rl.  marrow. 
Holl.  marg,  merg. 
Swed.  macrg,  merg. 
Dan.  marr. 
lal.    merg,  mergtr), 
( par  erreur  meg(r). 
tealt.  mt-ru. 
corn.  mar. 

irt.    (a  mir,  <s)mear. 
(Dr.  Webst.) 
Mark  in  den  Beinen,  de 
la  moe'lle  dans  les  os. 
Swed.  ma  erg  i  beneit. 
Markknochen ,  Knochen 
Toll  Mark  ,  os  moil- 
leux. 
Holl.  mergbeen. 
Swed.  mergben. 
man  been. 
I.  marrowbone, 
markig,  mot  lieu  x. 
Ang.  S.  mearglic. 
Engl,  marrowy, 
lal.  mergiad(r). 
Swed.  mergfull. 
marklos,    ohnc  Mark, 
sans  tnoe lie. 
lal.  merglaua. 
Swed.  mergloes. 
Dan.  marv loess. 
Altengl.  marrow  less. 
Kuckenmark,  moe'lle  e'pi- 
niere. 
Ang.  8.  hryegmerg. 
Swed.  ryi;£maerg. 
ansmergeln  .  extenuer. 
Swed.  utmergla. 
Holl.  mergelen ,  exte- 
nuer, engraitter  de 
in  a  me. 
Mergel ,  marne. 
Holl.  mergel. 
lal.  mergill. 
Swed.  maergel. 
Dan.  mergel. 
Ang.  8.  merg. 
Engl.  marl. 
lat.  marga. 
vieux  fr.  marga. 
6re/.  marg. 
Moid,  meurtre. 
AltD.  mort,  roordar. 
AltO.  maurthr. 
Alt8.  morth. 


Ang.  8.  morth  ,  mor- 
ther,  morthur, 
myrthra ,  myrthre , 
myrthrungc. 

Engl,  murder. 

Holl.  moord. 

Swed.  mord. 

Dan.  mord. 

lal.  mord. 

gr.  moros. 
Tod ,  wort. 

lat.  mora. 

sf.  morte. 

kisp.  muerte. 

lat.  mortuus,  mort. 
sterben ,  utourir. 

lat.  morior. 

wall.  marw. 

$anskr.  marana. 

pekl.  murdan.f  Ifeoif.J 
morden,  tuer. 

AltO.  maurthjan, 
maurthrijan. 

Ang.  S.  myrthrian, 
myrthian. 

Engl,  (to)  murder. 

Holl.  moorden. 

Swed.  moerda. 

Dan.  myrde. 

lal.  myrda. 

M  order ,  Todschluger , 
meurtrier. 

Alt  D.  m order. 

AltO.  maurthja, man- 
na maurthja,  manna 
maurthrja. 

Ang.  8.  myrthra , 
myrthre,  morlhsla 


g* 


mor 


thorslagu , 


morthurslaga. 
Engl,  murderer. 
Holl.  moorder,  moor- 

denaar. 
Swed.  moerda  re. 


Mordthat,  meurtre. 
Ang.  8.  morthdaed, 

morthslage. 
Holl.         morddaad ; 
morddaadig,  meur- 
trier, cruel;  mord- 
daadigheid,  cruaute. 

Mordbrand,  incendie  pri- 
me dite. 
Holl.  moordbrand. 
Swed.  mordbrand. 
mordbraend. 


Swed.  haeria  med 
mord  och  braend ; 
detruire  par  le  fer 
et  le  feu. 
Mordbrenner,  incen- 
diaire. 

Holl.  moordbrander. 

Swed.  mordbraenner 

Dan.  mordbraender. 
Mordruf,  Ueachrei ,  crt 
au  meurtre,  cri  de 
mort. 

Holl.  moordgeroep. 

8wed.  mordskri. 

Engl,  cry  of  murder. 
Mordmesser,  le  couteau 
assassin. 

Holl.  moordmea ; 
moordgeweer,  arme 
de  meurtre. 

lal.    mordjarn ,  fer 
meurtrier,  poignard. 
Morser,  morlier. 

lat.  mortarium. 

hitp.  mortero. 

it.  mortaio. 

ruts,  morter. 

Dan.  morter. 

Engl,  mortar. 

Holl.  mortier. 
Hammer,  viarteau. 

kisp.  martillo. 
martern,       marl  yr  iter , 
tottrmenter.  I  V.  aussi 
peinigen.) 

Holl.  martelen. 

Swed.  martera. 

Holl.  marteling,  mar- 
tyre,  supplice;  mar- 
telaar,  martyre. 

Ang.  S.    martyrdom , 
matyrhnd ,  martyre. 
Marder,  martre  (animal). 

Holl.  marder,  marter. 

Swed.  murd. 

Engl,  marten. 

hitp.  marta. 

if.  martora. 
Marderfell ,     peau  de 
martre. 

Swed.  m&rdfalla. 
Meuterei ,  Aufruhr,  Em- 
pdrung,  ememte,  se- 
dition ,  re'volte,  re- 
bellion. 

Swed.  myteri. 

Dan.  myttcrie. 

Engl,  mutiny. 
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Nahe,  pris ,  proche. 

AltD.  nah. 

AltO.  nehw. 

Ang.  8.  neh,  neah, 
nieh,  neahg,  ner, 
naer,  neahlice. 

Engl,  near,  nigh. 

Holl.  na. 

Swed.  naer. 

Dan.  naer,  neer. 

Ial.  na. 
naher,  plus  pres. 

Ial.  naerr,  naerri. 

Ang.  8.  near. 

Altengl.  nigher. 

Neuengl.  nearer. 

Swed.  naermare. 

Dan.  naermcre. 
nfichst,  pres,  proche. 

Ang.  8.  nehst,  niehst, 
nehsta ,  naehnta, 
neahst ,  neahsta , 
necst,  neoxt,  neaxta, 
nyxt. 

Engl,  next,  nearest, 

nearmost. 
Altengl.  nighest. 
Holl.  naast. 
AltD.  nast,  nahest. 
Swed.    nest,  naest, 

naermast. 
Dan.  naest,  naermest. 
Isl.  naerst.- 
nftchst  Gott,  apris  Dieu. 
Ang.  8.  nehst  gode. 
Engl,  next  god. 

Nachatkommende,  tenant 
a  pres. 
Engl,    the   next  co- 
ming. 

Swed.  naest  komman- 
dc. 

Dan.  naest  kommende. 

N&chstfolgende,  suicant 
de  pres. 
Engl,  nextfollowing. 
Swed.  naeatfoeljande. 
Dan.  naestfoelgende. 

Naehfolger,  suecesseur. 

Holl.  navolger. 
nachfolgen,  suivre,  suc- 
ceder. 
Holl.  narolgen. 
nahe  Freunde,  Verwand- 
te ,    amis    inlimes , 
proches  parens. 


n. 

Ang.  8.   nea  magas  , 

neah  sibba,  neah 
sibban;  nea  maeg, 
neh  maeg,  neah  mag, 
maga ,  nistan  maeg, 
parent. 
Engl,  near  friend, 
proche  parent*  ami 
intime;  nearest 
friends,  let  plus 
proches  parents. 

Nfichster,  proche t  pro- 
chain. 
AltD.  nahisto,  nahi- 
sta. 

Swed.  naeste,  naesta, 
pro  chain. 

Holl.  naaste,  pro- 
chain;  naaste  rriend, 
proche  parent ;  na 
rriend,  proche  pa- 
rent; nageslagt,  des- 
cendants ;  narer- 
want,  proche  parent ; 
narerwantschap, 
parenti;  nabestaan- 
de,  proche  parente. 

Naehbar,  voisin.  ( V.  aussi 
bauen  et  Grenze.) 

AltD.  nahgipur,  nah- 
gibur,  gibur.  Dans 
Otfd.  et  Notker  aussi 
mine  nahen,  pour: 
mes  voisins.  (Adsj.) 

Alt  O.  nehwundja, 
voisins. 

Ang.  8.  nehgebnr, 
neahgebure,  neah- 
bur,  nehebur,  neh- 
bur,  nehebur,  neh- 
chebur,  neahman, 
voisin. 

Engl,  neighbour. 

Nied.  S.  nabur,  naber. 

Holl.  nabuur. 

Swed.  nabo. 

Dan.  naboe. 

Ial.  nabui,  nagranni. 

Dan.  nnestboende, 
plus  proche  voisin. 

ein  guter  Naehbar  ist 
besser  als  ein  ferner 
Freund,  un  ion  voi- 
sin taut  mieux  qu'un 
ami  eloigne". 
Engl,  a  good  neigh- 


bour is  better  than 

a  far  friend. 
HoU.  een  goed  nabuur 

is  beter  dan  een  ver- 

re  rriend. 
Nachbarinn,  voisine. 
Ial.  nabua  kona,  (na- 

granna). 
Dan.  naboerske. 
Nachbarschaft ,  voisi- 

nage. 

Engl,  neighbourhood, 
neighbourship. 

Nied.  8.  naberschap. 

Holl.  nabuurschap, 
nabyheid ;  na  by , 
pres;  nabuurig,  voi- 
sin, limitrophe. 

Dan.  naboeskap. 
Nahe,  voisinage ,  proxi- 
mite. 

AltD.  nahi. 

Ang.  S.  neahnesse , 
neahnysse,  nehnes- 
se,  proximite ,  pa- 
rente. 

Swed.  nejd. 

Holl.  nadering,  pro- 
ximite, approche. 
nahen ,    nahe  kommen  , 
approcher. 

AltD.  nehen. 

AltG.  nehwa  quiman. 

8wed.  sig  naerma , 
s' approcher. 

Ang.  8.  nenh  tham 
aae,  pres  de  la  mer; 
neah  fif  thusenda 
wera,  pres  de  5<KX) 
guerriers. 

Ial.  naersyni ,  rue 
courtey  vue  basse. 

Engl,  nea  Might,  vue 
basse. 

kurzsichtig,   qui  a  la 

rue  batse. 
Isl.  nearsynn. 
Engl,  nearsighted. 
Dan.  naeraynet. 
Nahel ,  nombrit. 
AltD.  napalo,  naba- 

ln ,  nabelo. 
Ang.  8.  nafel,  nafela, 

nafol,  narela. 
Engl,  narel. 
Holl.  narel. 
Swed.  nafle. 
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Dan.  narle. 

Isl.  nabli. 

tantkr.  nabha. 

xend  nafo. 

pers.  naf.  (Webtt.) 
Nabelband,  Srhnur,  cor- 
don ombilical. 

Holl.  navelband. 

Swcd.  nafleband. 

Dan.  narlebind,  ban- 
dage ombilical. 
Ncbel,  broailtard.  (V. 
autti  Thau.) 

Holl.  novel ,  neerel. 

lat  nebula. 

gr.  ncpfele. 

it.  nebbia. 

wall,  et  bret.  nef ,  neflf. 
it; Am.  nebo. 
rutt.  nebo. 
poln.  niebo. 
hi$p.  niebla. 
neblig,  nebuleux. 
Holl.  nevelig. 
lat.  nebuloaus. 
lat.  nubea,  nue,  nuage; 

nubo,  $e  toiler,  $e 

tnarier;  nubilus, 

nuageux. 
ind.  naba,  air,  del. 

(Trip.) 
Nacht,  fiirtY. 

AltD.  naht,  noht. 
AltO.  naht(n). 
Alt8.  naht. 
Ang.  S.  naeht,  neaht, 

niht,  nyht,  nieht. 
Engl,  night. 
Mchott.  nicht. 
Holl.  nagt. 
Swed.  natt. 
Dan.  nat. 

Isl   natt,  nat,  nott. 
if.  notte. 
port,  noite. 
gate.  neyt. 

En  Provence  niech, 
en  Bourgogne  neut. 
irl.  nocht. 
lat.  nox. 
gr.  nuka. 

tantkr.  nischa.  ( Wbtt.) 
tlav.  noe,  nosch. 
runt.  noch. 
bret.  noa. 
vail.  nos. 

lat.  noxa,  do  mm  age; 
noceo,  nnire. 
alle  Nacht,  jede  Nacht, 
die  ganze  Nacht, 
t out et  let  muff,  toute 
la  nuit. 


AltO.  alia  naht. 
Ang.S.  eallethaniht. 
Engl,   all  night,  the 
whole  night. 

diese  Nacht,  cette  nuit. 
AltO.  thizai  naht. 
Ang.  S.  thyaae  niht, 

to  niht. 
Engl,  this  night,  to 

night. 

bei  Nacht,  nachtlich,  de 
nuit. 

Engl,  by  niht,  nightly. 
Ang.  8.  nihtlic. 
Holl.  by  nagt,  nagte- 

lyk. 
Isl.  natleg(r). 
Dan.  nntlig. 
Swed.  nattlig. 

Nacht  und  Tag  (Tag  und 
Nacht),  mil  et  jourt 
jour  et  nuit. 
Ang.  S.  on  daege  and 
nihte. 

Engl,  night  and  day. 

Holl.  nagt  en  dag. 

Swed.  natt  och  dag. 

Dan.  nat  og  dag. 

Ang.S.  daegea  and 
nihtes,  jour  et  nuit; 
nihtlang,nihtlanges, 
durant  la  nuit ;  niht- 
buttorfleoge ,  pha- 
lene;  nihtgenga, 
tomnambule ,  phan- 
tOme. 

AltO.  nahta  mat(s), 
touper;  nahtmajan, 
touper;  anda  nahti, 
toir ,  veille. 

Nachtlager,  gite,  cou- 
chee. 
Holl.  nagtleger. 
Swed.  nattlaeger. 
Ial.  nattfar,  voyage 
de  nuit ;    nattfari , 
qui  voyage  de  nuit. 
Nachtfrost ,     gelee  de 
nuit. 
Engl,  nightfrost. 
Swed.  nattfrost. 
Nachtthau,  rotee  de  la 
nuit. 
Engl,  nightdew. 
Nachtcule,  hibou. 
Swed.  nnttugla. 
Dan.  natugle. 
Holl.  nagtuil. 

Nachtrabe ,  hibou  de 
docker.  (V.  autti 
rufen.) 


Ang.  8.     naehtraep , 

nihtraefn,  nihtrefn. 
Engl,  nightraven. 
Holl.  nagtrave. 
Nachtigall,  rottignol. 

( V.  autti  gfillen). 
AltD.  nahtagala, 

(nahtasangara). 
Ang.  S.     nihtegala  , 

nihtegale,  neahtegn- 

le,  naectgale,  naec- 

tcgale. 
Engl,  nightingale. 
Holl.  nngtegaal. 
Swed.  naektergal. 
Dan.  nattergal. 
Isl.  naecturgali. 
Nachtgosang,  chant  noc- 
turne. 
AltD.  nahtsang. 
Ang.  8.  nihtsang. 
Engl,  nightsong. 
Nachtachatten ,  tolanum 

(plante). 
Engl,  nightshade, 
vierzehn  Tage ,  quatorze 

jourt. 
Ang.  8.  forty ne  niht. 
Engl,  fort'  night. 
Nachtwache,  vetllee. 
AltD.  nahtwahha. 
Engl,  nightwatch. 
Holl.  nagtwagt,  nagt- 

waak. 
Swed.  nattrak,  natte- 

vakt. 
Dan.  natteragt. 
1*1.  naeturrakt. 
Ang*  8.  niht  waecan, 

veiller  toute  la  nuit. 
Nachtwiichter,  garde  de 

nuit. 

Swed.  nattvaektare. 
Nachlruhe,  tranquillite , 
tilence  de  la  nuit. 
Swed.  nattro. 
Dan.  natteroe,  natteh- 
Tile. 

naeturhvild. 
Holl.  nagtrust. 
Engl,  nightrest. 
Nachtzeit,  tempt  de  la 
nuit. 
Swed.  nattetid. 
Dan.  nattetid. 
Engi.  nighttime. 
AltD.  nahtselde, 
glte  pour  la  nuitf 
couckee. 
Nachtlampe,   lampe  de 
nuit. 

nattlampn. 
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Holl.  nagtdief,  toleur 

de    nuit:  nairt^e- 

waad ,  vitemens  de 

nuit;  nagtgebaar, 

cri  de  nuit. 
iibernachten,   patter  la 

nuit,  retter  pendant 

la  nuit. 
Ial.  natta. 
Dan.  overnatte. 
Swed.  (blifva)oefver- 

nattcn. 
Engl,  (to  stay)jover- 

night. 
nicht,  pat  y  point. 

AltO.  nit,  nid,  nicd, 

niht,  niwet. 
Alt.  G.  ni,  nih;  ni- 

waih  T  rien. 
Ang.S.  neaht,  naeht, 

naht,  nate,  nauht, 

noht,  naht. 
Engl,    not,  nought, 

(pour  ne  et  aught). 
tchott.  nocht. 
Holl.  niet. 
8 wed.  ej,  ikke,  (V. 

kein);     ej  n&got, 

rien;  nagot,  quelque 

chote. 
Dan.   nej,  ikke,  in- 

gen. 

Ial.  neinn  (au  lieu  de 

neeinn). 
Alt  G.   ninau ,  nauh- 

ni,  pat  encore;  ni 

ai  w,  jamais, 
rutt.  nietc,  pat.(Wbtt.) 
bbhm.  nie. 
poln.  nie. 
lat.  nihil,  rien. 
.  nein ,  non. 
Alt  D.  ne. 
Alt  G.  ne. 
Aug.  8.  na,  ne,  no. 
Nieder  S.  neh. 
Engl,  no,  nay. 
wall.  na. 
Holl.  neen. 
1*1.  nej. 
Dan.  nej. 

Swed.    nej  ;   nej  da , 

pat  du  tout, 
tantkr.  na. 
xend.  na.  (Webtt.) 
pert,  neh.  (Jdg.) 
lat.  non,  ne,  ni. 
gr.  ne. 
it.  no,  non. 
hitp.  ne. 
rutt.  ne. 
poln.  ne,  nie. 


n. 

buhm.  ne,  neni. 

AltD.  nehein,  aucun. 
(Kunitch,  p.  401.) 
(ver)neinen,  nier. 

Swed..  neka. 

Dan.  naegte. 

I>1.  neita,  neiqraedia. 
verneinen,  liiugnen,  nier. 

it.  negare. 

Ang.  S.  naecan. 
Verneinung,  negation. 

Ial.  neitan. 

Dam.  naegten. 
nimmer,  jamait. 

AltD.  niamer. 

Ang.  S.  naefre. 

Engl,  never,  (pour  ne 
et  aefre,  toujourt) 
on  trouve  autti  dant 
iancien  anglait  nill 
pour  newill  ou  will 
not,  naht  pour  ne- 
has  ou  has  not,  nis, 
pour  ne-is  ou  is  not, 
keiner,  aucun. 

Ang.S.  nane. 

Engl,  none,  (poume, 
not  et  one,  uit). 
neigen,  pencher,  incli- 
ner.    (V.  autti  sin- 
ken  et  Knie.) 

AltD.  neigan,  neigen, 
nigen. 

Alt  G.  hneiwan; 
hnaivvjan  ,  gahnaiw- 
jan ,  abaitser. 

Holl.  neigen,  neygen, 
nygen. 

Swed.  niga. 

Dan.  neye. 

Ial.  hnegia;  hnie, 
kne,  genou;  hniga, 
tomber,  t'abattre; 
hnyckia,  courber. 
Neigung,  penchant,  in- 
clination. 

III.  hneiging. 

Holl.  neiging. 
Nacken  M),  (Ge)nick. 
(  V.  autti  Hals.) 

62)  Le  Bint  nacken  aurait-il 
peut  -  itre  Hi  forme  de 
nark  et  de  en  (article  in- 
detini)?  S'il  en  etait 
ainti,  le  mot  nacken  *e- 
ralt  un  pleonasme,  cnnimc 
lortiju'iin  it  it  I'al-coran, 
et  en  franraii  It  der  Frei- 
scntit*. 

Ang.S.  hneca,  hnecc, 

hnecca,  necca. 
Engl.  neck. 
Holl.  neck,  nek. 
Swed.  nacke. 
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Dan.  nakke. 
Ial.  hnacki ;  hnack(r), 
telle. 

arab.  nucha.  (Trip.) 

hitp.  nuca. 

it.  nuca. 
nicken,  incliner  la  tt'te, 
faire  tigne  par  une 
inclination  de  tite. 

Holl.  nikken. 

Swed.  nicka. 

Dan.  nikke. 

lat.  nicto,  faire  un 
tigne;  nuto,  faire 
tigne  par  une  incli- 
nation de  tete. 

Engl,  (to)  nod. 
necken ,    agacer ,  har- 
celer. 

norw.  naekje;  noek, 
dieu  det  eaux ,  qui 
aime  a  agacer; 
necker,  nymphe  det 
eaux. 

nieder,  abwarts,  bat,  en 
detcendant. 
AltD.  nidar,  nider, 
nitar. 

Ang.S.  nither,  ny- 
ther,  nythor,  nether, 
neother,  niothor, 
neothor,  nethra,  ne- 
thera,  nithan. 

Altengl.  nether. 

Neuengl.  (down). 

Holl.  neder,  ne'er. 

Swed.  ned,  neder. 

Dan.  ned,  neder. 

Ial.  nedar,  uedra,  ne- 
dan. 

Dan.  neden. 
auf  und  nieder,  en  haut 
et  en  bas. 

Holl.  op  en  needer. 
niederdrucken,  off ai tier, 
de'primer. 

Swed.  nedtrycka. 

Dan.  nedtrykke. 

Ial.  nidurthryckia. 
niederfallen ,    tomber  it 
bat,  cheoir. 

Ang.S.  nitherfeallan, 
nytherfeallan. 

Holl.  nedervallen. 

Swed.  nedfalla. 

Dan.  nedfalde. 

Ial.  nidurfalla;  nidr- 
fall ,    chute ,  deca- 
dence, defection. 
niederfahren ,  detcendre. 

Ang.  S.  nitherfaran , 
nytherfaeran. 


48 
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niedergehen ,  detcendre. 
Holl.  nedergaan,  neer- 

gaan. 
Swed.  nedgS. 
Dan.  nedgaae. 
Isl.  niderganga. 
Niedergang ,  detcente. 
Ang.S.  nithergang, 

nythergang. 
Swed.       nedergang , 

Hedging. 
Dan.  nedgang. 
Isl.  nidrgang(r),  nithr- 

gang(r). 
niedersteigen,  detcendre. 
Alt  D.  nidar.stigan. 
Ang.S.  netherstigan, 

nytlterstigan ,  nithe- 

rastigan. 
Swed.  nederstigga. 
Dan.  nedstige. 
Isl.  nidursteiga. 
(das)  Niedersteigen,  det- 

cent*. 
Isl.  nidurstigning. 
Dan.  ncdstigning. 
Ang.  S.  iietherstige. 
niederhauen ,  abattre  it 

coups  de  hache,  de 

sabre, 
Swcd.     nederhugga , 

nedhugga. 
Holl.  nedcrhouwen. 
niederhiingen ,  pendre  en 

bat. 

Holl.  ncdi-rhangcn. 
niederkommen ,  detcen- 
dre, accoucher. 
Holl.  nederkomen. 
Swed.  nedkomma, 

detcendrr. 
Ang.S.  nithercuman. 
niedcrknien,  t'agenouil- 
ler. 

Holl.  nedcrknielen. 
niederklimmen ,  detcen- 
dre arec  peine. 
Holl.  nederklimmcn. 
Niederland ,    pays  -  bat , 
neerlande. 
Holl.  nederland,  nor- 
land. 
Swed.  nederland. 
Dan.  nederland. 
Niederlander ,  neerlan- 
dait. 

Holl.  nederlander. 
Swed.  nederlaendare. 
Dan.  nederlaender. 
niederlandiseh ,  neerlan- 
dait. 

Holl.  nederlandsch. 


nederlaendsk. 
Dan.  nederlandsk. 
Niederrhein,  bat-Rhin. 
Holl.  nederrhyn;nc:er- 
huis,  la  parlie  infe- 
rieure  de  la  maison. 
Swed.    nedre  vanin- 
gen ,  demeure  infe- 
rieure\  nedre  laep- 
pen,  levre  inferieure ; 
Isl.  naerklaedi.nidur- 
klaedi,  naerbuxur, 
robe  de  dettout,  pan- 
talon  ;     nidurkast , 
abattcment. 
niedeiiegen ,    mettre  a 
batt  de'poter. 
Ang.  8.  nytheralec- 


Holl.  nederleggen. 
Swed.  nedlaegga. 
Dan.  nedlaegge. 

Niederlage,  depot,  de- 
faite. 
Holl.  nederlaag,  neer- 
lag. 

Swed.  nederlag. 
Dan.  nederlag. 
Isl.   nidurlag,  nithr- 
lag. 

niedersitzen,  t'atteoir. 
Holl.  nederzitten. 
Dan.  nedsidde. 
Swed.  nedsitta,  sitta 
ned. 

niedersetzen ,  atseoir. 
Holl.  nederzetten. 
Ang.S.  nytherasettan. 

niedersinken ,  lomber. 
Holl.  nederzinken. 
Swcd.  nedsiunka. 

niederwarts,  vert  le  bat. 
Holl.  nederwaarU. 

B.  nitberweard, 
nitherward  ,  nither- 
weart,  nitherwerd, 
neothenveard ,  nio- 
thorweard. 
Engl.      netherward , 

downward. 
Swed.  nedat,  ncdan- 
till. 

niederst,  unterst,  le  plut 
bat. 

Swed.  nederst. 
Dan.  nederst. 
Isl.  nedst,  nedstir). 
Holl.  nederste. 
hiernieden ,  ici-bat. 
Swcd.  haernedre. 
Dan.  herned. 


Holl.  neden. 

Engl,  neath,  beneath, 
niedrig,  bat. 

Holl.  ncdrig. 

Swed.  nedrig. 

Dan.  nedrig,  (lav). 
Niedrigkeit,  battette. 

Swed.  nedrighet. 

Dan.  ncdrighed. 

Holl.  een  neder  huis, 
une  petite  maiton 
batte;  een  nedere 
bank,  un  banc  pen 
elete. 

Ang.  S.  ny  theran,  ho- 
rn ilier ;  n  y  th  eri  a  n , 
condamner;  nythe- 
rad,  comdamne",  dom- 
mage;  nytherung, 
nitherunge,  nythe- 
runga,  humiliation, 
condamnation. 
nackt ,  bloss,  nu. 

AltD.   nackot,  nac- 
rot,  nachet,  nahhut. 
AltO.  naqwath(s). 
Ang.S.  naced,  nacod, 
nacud,  naecud,  nac- 
ced. 
Engl,  naked. 
Holl.  naakt,  nackt. 
Swed.  nakot. 
Dan.  nogen,  noe#en. 
Isl.  nakt(r)  ,  nakinn, 
nakenn. 

w.  S.  narend,  na- 
cenned,    nu,  nou- 
veau  -  ne. 
poln.  nagi. 
Nacktheit,  nudite. 

j.S.   naced  nysse, 
nacodnyssc,  naeced- . 
nisse,  naecede. 
Engl,  nakedness. 
Swed.  nakenhet. 
Dan.  noegenhed. 
Isl.  nakleiki. 
Holl.  naaktheid. 
nuchtcrn ,  a  jeun. 
AltD.  nuchtarnin, 
(\otker);  nuhter, 
(Schwtp.) 
Swed.  nyckter. 
Noth,  ne'eettite. 

AltD.  not,  noti,  no- 
de, nyd. 
Alt  G.  nauth(s). 
AltS.  nod. 
Ang.S.  nead,  neod, 
ned,  nid,  nied,  nide, 
nyd. 

need. 
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HoU.  nood. 
Swed.  noed. 
Dan.  noed. 
Ial.  naud. 

HoU.  naauwte,  necet- 
tite, anxieti. 

Ial.  han  er  kominn  i 
naud,  t7  ett  tombi 
dant  le  betoin. 

Swed.  det  har  ingen 
noed,  cela  ne  prette 
pat,  n'ett  pat  de  ne- 
cessity 

AltO.  naudibandi, 
entravet ,  chainet. 

Ang.  S.  thurh  nyd , 
par  necessity;  myd 
nyd,  avec  necettite; 
on  neod,  dans  la 
necettite;  of  nyde, 
par  necettite ,  to 
thaes  folces  neode, 
pour  le  betoin  (ou 
pour  I'avantage  f)  du 
peuple;  neodfer,  vo- 
yage de  necettite; 
ncadbehefe ,  nedbe- 
hefe ,  neodbehefe , 
nydbehefe,  nedbi- 
hoefe,  necettaire. 
Noth  lebrt  beten,  la  ni- 
cettiti  enteigne  a 
prier. 

Holl.  nood  leert  bid- 
den. 

ein  Freund  wird  in  der 
Noth  gekannt,  on 
connait  un  ami  dant 
le  betoin. 

Holl.  een  rriend  word 
in  den  nood  gekend. 
in  grosser  Noth,  dant 
unegrande  necettite'. 

Holl.  ingrootennood. 
Nothdurft,  Nothbedarf, 
exigence ,  nicettiti. 

AltD.  notduruft,  not- 
thuruft,  notdurfti. 

Swed.  noedtorft. 

Dan.  noedtoerft. 

III.  naudthurft. 

HoU.  nooddruft. 

Ang.  8.  neodthearf , 
nedethearf ,  nied- 
thearf,  nydthearf, 
niedthearfuesse, 
nydthearfnys,  nead- 
thearf,  nedthaerfe. 
nothdiirftig,  necettiteux. 

Swed.  noedtorftig. 

Dan.  noedtoerftig. 

HoU.  nooddruftig. 


Ang.  8.  neadthearfli- 
ce,   neodthearflice , 
nydthearflice. 
Nothhelfer,  tecourt,  li- 
berates, aide  dant 
le  betoin. 
Ial.  naudhialpari. 
Swed.  noedhielparc. 
HoU.  noodhulp. 
Nothhiilfe,  tccourt,  de- 
livrance,  aide  dant 
le  betoin. 
Swed.  noedhielp. 
HoU.  noodhulp. 
Nothbiirge,  caution  dant 
le  betoin. 
Holl.  noodborg. 
Nothfail,  cat  de  nice*- 
lite. 

Swed.  noedfall. 
Dan.  noedsfald. 
Nothwehre,  remittance  a 

son  corpt  defendant. 
HoU.  noodweer. 
Swed.  noedvaern. 
Dan.  noedvaerge. 
Ial.  naudreria. 
Holl.      noodweeren , 

uter  du  droit  de  re- 

tittance. 
nothwendig,  necettaire. 
HoU.  nood  vend  ig. 
Swed.  noedvaendig. 
Dan.  noedvendig. 
Ial.  naudsynteg(r). 
Nothruf,  cri  de  tecourt. 

Swed.  noedrop. 
nothleidend,  necettiteux. 
Swed.  noedlidande. 
HoU.  noodlydend. 
nothigen,  zwingen,  for- 
cer, contraindre. 
AltD.  noten,ginoten, 

notegon. 
AltO.  nauthjan, 

ananauthjan. 
Ang.  S.      neadigan , 

neodigan,  neadian., 

neodian,  nidean,  ni- 

dian,  nydian. 
HoU.  noodigen ,  noo- 

den. 
Swed.  noedga. 
Dan.  noede. 
Ial.    nauda,  neyda,. 

naudga. 
Nothigung,  Zwang, 

force ,     obligation , 

contrainte. 
HoU.  nodigung,  noo- 

ding. 
Swed.  noedgande. 


Ial.  naudung,  naudgan. 

Aug.  S.  neadung, 
contrainte,  violence; 
nidling,  nedling, 
niedling,  exacleur, 
I y ran;  nedling, 
neadling,  nedlung, 
nethling,  niedling, 
nydlinga,  valet,  ba- 
tcher, delate,  con- 
fident (out  tert  par 
fte'ce«st/tf);nedlinga8, 
bateliert,  terviteurt ; 
nedtheow,  terviteur  ; 
neadinga,  neadunga, 
acontre-coeur;  nead- 
nyman,  nydnyman, 
arracher,  raeir; 
nydnaeme,  vol. 

lat.   nauta,    matelot , 
navigateur;  nautea, 
eau    coupie    de  la 
tentine  d'un  navire. 
nothig,  necettaire. 

AltD.  notag. 

Holl.  nodig,  noodig. 

Ial.  naudug(r). 

Dan.  noedig. 

Swed.    noedig;  noe- 
digt.  (adv.) 

Ang.  S.  neadwise, 
par  nicettiti. 

HoU.   nodeloos,  in- 
utile. 

Rfodvieh,  Ochse,  Horn- 
vieh,  betail,  boeuf. 

AltD.  noz.  (Kero) 

Ial.  naut. 

Swed.  noet. 

Dan.  noed. 

Engl.  neat. 

tchott.  noute. 

hitp.  ganado. 

Ang.  S.  neodhad, 
neadhead,  force,  ni- 
cettiti. 
(Ge)nosse ,  Gefahrte , 
compagnon ,  cama- 
rade.  ( V.  autti 
Knecht  el  nom.  pr.) 

Alt  D.    noz,  genoz, 
ginoz ,  kinoz. 

Ang.S.  geneat,  com- 
pagnon, berger. 
Hauagcnosse,  qui  habite 
atec    quelqu'un  la 
mime  maiton. 

AltD.  huskinoz. 
Bettgenosse,  camarade 
de  lit. 

AltD.  bettegenoz. 

Ang.S.  beodgeneat. 
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Tischgenosse,  commen- 
sal. 

Ang.S.  bordgeneat. 

AltD.  mazgenoz. 

111.  nh\(r),  filt,  parent; 
nidiung(r),  defen- 
dant ;  suthnautar, 
compagnon  de  cuit- 
Mon,  (parcequ'ilt  cui- 
taient  au  me'me 
foyer  lei  vie  timet 
ojfertet  en  sacrifice. 
(Phil.  hitt.  p.  87.) 
Genossenschaft,  com- 
pagnie,  tociete,  at- 
tociation. 

Alt  D.  kanozscaph. 
(Kremtier,  p.  243.  I 

AltO.  nithjid,ganith- 
jis,  parent,  coutin  ; 
nithjo,  parcnte,  cou- 
tine. 

nortc.    naatning,  te- 
court ,  attittance. 
Geschlecht,  Faroilie, 
race,  famille. 

gr.  genos. 

lat.  genus. 

gr.  ethnos,  peuple; 
ethnikos,  itranger. 

lat.  naaco,  naitre; 
cognatus,  parent. 

wall,  cnud ,  groupe, 
troupe.  (Dr.Webtt.) 

Dant  le  haut-alle- 
mand  moderne  on 
troure  let  molt  Kid- 
genosse ,  confedere , 
Ehegenosse ,  ejtoux , 
Hausgenosite ,  qui 
habile  la  meme  mai- 
ton. 

Neid,  Mi'sgunst,  entie, 
dtfaveur. 
AltD.  nit,  mil,  nide, 
nith. 

AltG.  neith(s),  entie; 
naitein(s),  naiteinos, 
meditance;  ganait- 
jan,  midire,  te  mo- 
quer. 

Ang.S.  nith,  nithe, 
ncth,  nyth,  nith- 
scipc,  envu ,  malice, 

joie  du  mal  ttautrui; 
nyhtnyss ,  tuper- 

fiu  (t);  nethe,  in- 
dig  nil  r ;  nytherunga, 
nytherunge,  tort, 
humiliation  ;  nitha- 
bearn .  commun , 
utaueait,  ne  dant  la 


tervitude,  neatland, 
payt  det  mechantt, 
(terra  Tillanorum); 
nytenlice,  nytendli- 
ce,  ignorant,  brut, 
commun,  bettial. 

lat.  noxa,  dommage; 
noceo,  nuire. 

Swed.  nid. 

Dan.  nid. 

Holl.  nyd ,  nydigheid, 
enrie. 

Ial.  nid,  moquerie,  de- 
rition;  nida,  te  mo- 
quer,  te  rire  de 
quelqu'un;  niding, 
nidskap(r),  action 
honteux ;  niding(r), 
meur  trier. 

Swed.  niding,  homme 
attucieux ;  tant  hon- 
neur;  nidingarerk , 
action  honteute,  at- 
tuce. 

Ang.S.  nithing,  en- 
vieux,  homme  faux. 

Holl.  nydigaart,  en- 
vieux. 

neiden,  beneiden,  envier. 
AltD.  niden. 
Holl.  nyden. 

neidisch ,  envieux. 
Holl.  nydig;  nydiglyk, 
(adv.) 

Ang.  8.  nithefull, 

nithelice. 
Swed.  nidsk,  parci- 

monieux ,    mesquin  ; 

nidskhet,  parcimo- 

nie,  metqutnerie. 

Natter,  couleuvre,  atpic. 
(V.  autti  Otter). 

Ang.S.  naeddra,  naed- 
dre,  naedre,  nedr, 
nedder,  neddre, 
couleuvre,  terpent. 

wall-  neidr. 

lat.  natrix. 

Ang.  S.  naederbita, 
morture  de  couleu- 
vre ;  naederwyrt , 
nacddrewyrt ,  vipe- 
rine,  herbe  aux  vi- 
peret. 

Nutzen,  profit,  utilite. 
Alt  D.    nu  7.z,  noz; 
nuzzeheit,  utilite. 
(Sotk.) 
Ang.S.  not, note, not- 
tu,  nitung, nytneaae, 
nyttung,nytlicnys8e. 


Holl.  nut,  nuttigheid. 

Swed.  nytta. 

Dan.  nytte. 

Ial.  not,  nytsemi,  nyt- 
aemd ;  that  vard  hoc- 
num  at  godum  no- 
tum,  cela  lui  devint 
utile. 

Alt  D .  n  i  o  t ,  recrea- 
tion ,  joie :  niet,  de- 

'  tir;  niet,  agreable; 
niedsam ,  recreatif. 
(Kremtier,  p.  245). 
nutzen,  benutzen ,  ge- 
brauchen,  profiler, 
uter,  te  tertir. 

AltD.  ginuzzen. 

Holl.  nutten. 

Swed.  nyttia. 

Dan.  nytte. 

Isl.  nyta,  nytia. 

Alt  D.  geniezen,,/oiiir; 
niazan ,  niezan , 
jouir,  te  tercir , 
[Otfd.)\  nieten,  t'ap- 
pliquer,  rattatier, 
toigner.  (Kunitch , 
p.  '401.) 

Alt  G.  njutan,  ganju- 
tan,  nutan,  ganutan, 
obtenir. 

Ang.S.  nyttian,  uter, 
te  tervir. 
nutzlich,  utile. 

Ang.  S.  nytlice,  net- 
lice. 

Holl.  nuttelyk. 

Swed.  nyttig. 

Dan.  nyttig. 

Isl.  nyt(r),  nytaam(r), 
nytsamleg(r),  nyti- 
leg(r),  nytanleg(r). 

Ang.  S.  notgeorne, 
diligent  (avide  de  ce 
qui  ett  utile.) 
nut/his,  unniitz,  unniitz- 
lich,  inutile. 

Holl.  nutteloos. 

Swed.  onyttig. 

Dan  unyttig. 

Isl.  nytlaus. 

Ang.S.  unyt,  unnet, 
unnytlic,  ungenyt- 
lic,  ungenetlic;  un- 
nytta  word,  parolet 
inutilet ;  unnytte- 
neaae,  inutilite. 
Netz,  filet.  (V.  autti 
Gam.) 

AltD.nez,  nezze,  nezi. 

AltG.  nati. 

Ang.  S.  net,  nett ,  nyt; 
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fiscnet,  JUet  de  pi. 

cheur. 
Engl.  net. 
Holl.  net. 
Swed.  naet,  not. 
Dan.  net. 
Isl.  net. 
norw.  not. 

Engl,  to  knit,  (pr.  nit), 

tri cater, 
lat.  nndus,  noeud. 

Netzmacher,  Ftechter, 

Binder,  <jr«i  fait  de* 

filet*. 
Swed.  naetbindare. 
Dan.  netbinder. 
Engl,  netmaker. 
Isl.  leggia  net,  jeter 

lei  filet*, 
norw.  not  warp,  le  jet 

det  filet*. 

niedlich,  joli,  mignon, 
gentil ,  net. 

Holl.  net,  nett,  propre, 
joli;  nettelyk,  pro- 
pre; netheid,  net- 
ligheid,  gentilletie , 
nettete. 

Engl,  neat;  neatly, 
{adv.) 

it.  nettare,  nettoyer. 
nass,  mouille.  (V.  autti 
Wasser.) 

Holl.  nat;  nat  weir, 
temp*  de  pluie;  nat- 
heid,  nattigheid, 
hum  id  it  e  ;  natgie- 
rig,  adonni  a  la 
boitton  ;  nathals , 
ivrogne. 

netzen,  benetzen,  mouil- 
ler. 

Holl.  natten,  netten. 
AltO.  natjan. 
lat.  nato,  nager;  na- 
tatio,  natation. 
Nuss,  noix. 
AltD.  noz,  nuz. 
Ang.  S.  hnut,  hnntu, 

hnyte. 
Engl.  nuf. 
Holl.  neut,  noot. 
Swed.  noet. 
noed. 
nyt,  hnyt. 
lat.  mix. 
it.  noce. 
hi*p.  nuez. 
irl.  cnudh. 

wall,  cna,  cnau.  (V. 
knacken.) 


Nussknacker,  caste-noix, 
ca**e-noi*ette. 
Engl,  nutcracker. 
Swed.  noetknaeppa. 
Dan.  noeddeknekker. 
Holl.  nootekraaker, 
neutekraaker. 
Nussschale,  coquille  de 
noix. 

Holl.      nooteschaal , 

nooteschelp. 
Engl,  nutshell. 
Swed.  noetskal. 
Nusskern ,    amande  de 
noix, 
Swed.  noetkaerna. 
Nussbaum,  noyer. 
AltD.  nuzboum. 

(Krem*ierf  p.  252.) 
Holl.        nooteboom , 

neuteboom. 
Ang.S.  hnuttebeam. 
Engl,  nuttree. 
Swed.  noettraed. 
Walnuss,  noix. 

Engl,  walnut. 
Hasselnuss,  noitette. 
Engl,  hazelnut;  ches- 
nut,  chestnut,  cha- 
taigne. 
Holl.  neet,  lente. 
Nase,  nez. 
AltD.  nasa. 
Ang.  S.  nose,  nosu, 
nese,  neosu, 
naese. 
Engl.  nose. 
Nied.S.  naese. 
Holl.  neus. 
Swed.  naesa,  nos 
none,     nase , 

naeise. 
Don.  naese. 
Ial.  noes,  nas;  (plur. 

nasir). 
tantkr.  nasa. 
lat.     nasus ;   nasum , 

nez. 
hebr.  nas. 
it.  naso. 
poln.  nos. 
bbhm.  nos. 
rut*,  nos. 
Vorgehirg,  Landspitze, 
nervorstehendes  Ge- 
b'rg»  promontoire. 
Ang.S.  naesse, nesse. 
tchott.  ness. 
Swed.  naes,  nos. 
norw.  naess. 

De   la  le*  nom* 
<f  Inverness  (en 


Eco**e)i  Sheer-noss 

(en  Angleterre),  du 

Peiopon-nessus  (en 

Grece)  etc. 
Swed.  naestipp,  bout 

du  nex. 
die    Nase    ron  einem 

Schiffe ,    la  proue 

d'un  vaitteau. 
Engl,  the  nose  of  a 

ship. 

Holl.  de  neus  ran  een 
schip. 
Nasebein,  ot  du  nez. 
Holl.  neusbeen. 
Altengl.  noscbone. 
Swed.  naesben. 
Dan.  naesebeen. 
Nasloch,  narine. 
Swed.  naesborr. 
Dan.  naesebore,  nae- 

sehul. 
Isl.    nasahol ;  (plur. 

nasaholur). 
Holl.  neusgat. 
Ang.  8.  naesthyr), 
nosethyrl,  nysthyr- 
lu,  naesthyrlu,  nos- 
terl,  narine  t  (plur. 
noscthyrlas). 
Engl,  nostril. 
lat.  naris. 
(das)  Nasenbluten,  tai- 
gnement  de  nez. 
Engl,  nosebleeding. 
Ial.  nasablod. 
Swed.  nasblod,  naes- 

blod. 
Dan.  naeseblod. 
Nasriemen ,  muterolle. 
Swed.  nosrem. 
Dan.  naeserem. 
Nasenring,    anneau  de 
nez. 
Dan.  nosring. 
Nasenglas,  Brille,  be*i- 
clet,  lunette*, 
norw.  naseglas. 
nascweis,  vorlaut,  trop 
curicux,  impertinent. 
Swed.  naesvis. 
Holl.  neuswys. 
Naseweisheit ,  trop 
grande  curiotiti,  im- 
pertinence. 
Swed.  naesvishet. 
Holl.     neuswysheid ; 
neusloos,  tan*  nez: 
neuzen ,  *entir,  flai- 
rer;  neuzelaar,  qui 
tent,     qui  flaire; 
neusdruiplng , 
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druip,  neusdrop', 

rhuuie. 
die  Nase  schneutzen,  «e 

mourhrr. 
Swcd.  snyta  naesan. 
Dan.  snyde  naesen. 
Holl.  zyn  neus  snui- 

ten. 

bei  der  Nase  leiten  (fuh- 
ren),  mener  par  le 
nez. 

Engl,  (to)  lead  by  the 
none. 

Holl.  by  den  neus  lei- 
den. 

durch  die  Nase  aprechen, 
parler  du  nez. 
Engl.       (to)  speak 

through  the  nose. 
Holl.  door  den  neus 
sp reek en. 

eine  lange  Nase  erhalten 
(fahen) ,  avoir  un 
long  nez. 
Swed.  fa  en  lang  nasa; 
haenga  naesan  i  bo- 
ken  ,  mettre  U  nez 
dant  le  litre. 

eine  lange  Nase,  long 
nez. 

Engl,  a  long  nose. 
Holl.  eene  lange  neus. 
Swed.  en  lang  naesa. 
Dan.  en  lang  naese. 

eine    rothe   Nase,  nez 
rouge. 
Engl,  a  red  nose. 
Swed.  en  roed  naesa. 
Dan.  en  roed  naese. 

eine  platte  (flache)  Nase, 
nez  plat. 
Engl,  a  flat  nose. 
Holl.    eenen  platten 
neus. 

Swed.  en  platt  naesa. 
Dan.  en  flad  naese. 
niessen,  eternuer. 

AltD.  niusan,  niusen. 
Ang.  S.  niesan. 
Engl,    to   (s)neeze , 

neeze. 
Holl.  niezen ,  niesen. 
Swed.  nysa,  niusa, 
Dan.  nyse. 

das  Niesen, 

Swed.  nysning. 

Holl.  niezing. 

Engl,  (s)neezin 
Nieswurz,  htrbe  a  eter 
nuer. 


(ge')nesen,  guerir,  it  ri- 
lablir. 
AltD.  nesen,genesen , 
ginesan ,  retpirer , 
rr'rre ,  etre  bien  por- 
tant.  (Kremsier,  p. 
241.). 

AltG.  nisan,  ganisan'; 
nasjan ,  ganasjan , 
guerir,  tauter;  na- 
sein(s),  talut;  nas- 
jand(s),  tauveur; 
ganas  ,  guerit ;  ga- 
nasida,  taut  a. 
Nessel,  ortie. 

Ang.  S.  netl  ,  netel, 

netele. 
Engl,  nettel. 
Holl.  netel. 
Swed.  naettla,naessla. 
Dan.  naelde. 
norw.  naestle,  naetle. 
Brennessel,  orfie. 
Swed.  brennaessla. 
Dan.  braendnaelde. 
none,  braendnaesle. 

Nesseltuch,    toile  d'or- 
tiet. 

Swed.  naettelduk, 

netteldottk. 
D»n.  netteldug. 
Holl.  neteldoek. 
Nessel  fieber,  ,/ferre  pour- 
pre'e. 

Swed.  naesslafeber, 

nesselfeher. 
Nadel,  aiguille. 
AltD.  nadala. 
AltO.  nethla.nethl(s). 
Ang.  8.  naedl,  nedl. 
Engl,  needle. 
Holl.  naald. 
Swed.  nal. 
Dan.  naal. 
Isl.  nal ,  naeli. 
wall,    nwd,  pointu, 

aigu;  nydwyz,  ai 

guille. 
arm.  nadoz,  aiguille. 

(Dr.  Webtt.) 

Haarnadel ,     epingle  a 
cheveux. 
Holl.  hairnaald. 
Swed.  harnal. 
Altengl.  hair  necdh 

Nadelohr  (Auge),  chat 

d' aiguille. 
Ang.  S.  naedleeage, 

naedlethyrel. 
Engl,  needleeye,  eye 

o  fa-needle. 


Holl.  naaldenoog. 
Swed.  n&lsoega. 
Dan.  naaleoeje. 
Isl.  nalarauga. 
Nadelgehaus    (Buchse) , 
aiguillier. 
Isl.  nalahus. 
Swed.  nalhus. 
Dan.  naalhus. 
Nagel,  clou,  ongle. 
AltD.  nagal,  nagel, 
Alt  S.  nagal. 
Ang.  8.  naegl,  naegel, 

negel. 
Engl,  nail,  (spike). 
Holl.  nagel. 
Swed.  nagel,  ongle; 

spik,  clou, 
norw.  naggel. 
Dan.  negl,  naegl. 
Isl.      noegl,     nagli , 

negl(r). 
tantkr.  naga,  nakka. 

(Or.  Webst.) 
per*,  nachun ,  nachen. 

(Trip.) 
run.  nagot. 
ng.  S.     naeglseax , 
nacgelseax*  naegel- 
sex,  tenaille. 
Nagelschmidt,  cloutier. 
Holl.  nagelsmid. 
Engl,  nailsmith. 
nagel  fest,  cloue. 
Engl,  nail  fast. 
Holl.  nagelvast. 
Swed.  nagelfast. 
Dan.  naglefast. 
■ich  die  Nugel  beissen, 
te  mordre  let  onglet. 
Engl,    to  bite  one's 
nails. 

Dan.  bide  sig  i  naeg- 
lene. 

nageln ,   festnageln , 
clouer. 
Ang.  8.  naeglan. 
Engl,  (to)  nail. 
Holl.  nagclen. 
Swed.  (fast)  nagla. 
Dan.  nagle. 
Isl.  negl  a,  naela. 
genagelt,  cloue. 
Ang.  8.  naegled. 
Engl,  nailed, 
das  Nageln,  taction  ie 
clouer. 
Isl.  negling. 
Engl,  nailing. 
lat.  necto,  nexo,  at- 
tacker; ueco,  tuer; 
necator,  tueur;  no- 
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dus,    noeud.  (V, 
Narken  el  kniipfen.) 
nagen,  ronger. 

Ang.  S.  gnagan.gnae- 

gan. 
Engl,  to  gnaw. 
Holl.  knaagen. 
Swed.  gnaga, 
Dan.  gnave. 
1*1.  naga,  gnaga. 
Ang.  8.  furgnagan, 
ronger. 
das  Nagen,  taction  de 
ronger. 
Engl,  gnawing. 
Swed.  gnagande. 
Dan.  gnaven. 
Isl.  nag. 

a  Franc/ort  t.  M. 
I' on  dit  auai  genag. 
Isl.  rnagh,  cnaoi,  con- 

tommation. 
wall,  cnoi,  contamina- 
tion. 
Gnade,  grace. 

Alt  D.  genade,  ginada, 
kinada. 

nad. 
i.  naade. 
Isl.  nad ;  naedi,  repot. 
gnadig,  gracieux. 
Swed.  nadig. 
Dan.  naadig. 
HI.  nadug(r),  oadar- 
sam(r),  nadantam- 
legfr). 

gcnug,  hinreirhend,  at- 
tez,  tuffitamment. 
Alt  D.  ginuuh,  ginuag, 
nug. 

Alt  Ci.  ganah,  ganoh, 
ganoh(n) ,  nah  ,  noh, 
attez,  beaucoup. 

Ang. 8.  noh,  genoh , 
genog. 

Engl,  enough. 

Holl.  genoeg. 

Swed.  nog. 

Dan.  nok. 

1*1.  nog,  nog(r),  gnog, 

gnog(r). 
hebr.  nochu,  r.ucha. 
lat.  nec,  neque. 
genugsam,  tujffitant. 
Ial.  nogsamlega,  nog- 

lega,  gnogleg(r), 

gnogsamleg(r). 
Swed.  nogsamt. 
norw.  non  -am. 
mehr  denn  genug,  pint 

que  tujffitant. 
1*1.  meir  enn  nog(r). 


mera  aen  nog. 
Dan.  mer  end  nok. 
geniigen ,      hinreichen , 
tuffire. 
AltG.  gunohjan. 
Swed.    noeja,  foer- 

noeja,  >ara  nog. 
Dan.  noeye. 
Geniige,  L'eberfluss, 
Fulle,  tujffitance, 
tuperjlu,  abandonee. 
Isl.    gnaegd,  gnogt, 

gnott. 
Alt  D.  genuht. 
8 wed.  (foer)noejelse, 
frugalite ,  contente- 
ment ,    moderation  ; 
noeje,  plaitir. 
genugsam,    content  de 
pen. 

Swed.  noejsam. 
Dan.  noeysom. 
neu  ,  nouveau ,  neuf. 
Alt  D.    niu,  niuw, 

niuwe,  nuw,  new, 

naw. 
AltG.  niuja. 
AltS.  niwi. 
Ang.  8.    niw,  niwe, 

new,  newe,  neow , 

neowe. 
Engl.  new. 
Holl.  nieuw,  nieuwe. 
Swed.  ny. 
Dan.  ny. 
I«l.  ny(r). 
none.  "ny. 
irl.  nua,  nuadh. 

(Dr.  W.) 
trail,  newyz. 
tantkr.  nava. 
pert,  nau,  new.  (Trip.) 
gr.  neos,  neios. 
lat.  novus. 
tlav.  novy. 
rutt.  novie. 
it*  nuovo. 
hitp.  nuovo. 
Neuheit,  nouveaute. 
AltG.  niujitha,  nou- 
veaute, renouvelle- 

ment. 
Swed.  nyhet. 
Dan.  nyhed. 
Isl.   nyung,  nylyndi, 

nylund,  nylunda. 
Ang.  8.      niwoysse , 

neownesse. 
Engl,  newness. 
neu(ge)backen,  nouvelle- 

rnent  cuit. 
Ang.  8.  niw  baeen. 


Engl,  new  baken. 
Holl.  nieuw  bakken. 
Swed.  nyhakad. 
Dan.  nybagt. 
neu(ge)boren ,  nouveau- 
ne. 

Alt  D.  niuweborn. 

Engl,  newborn. 

Ial.  nyborinn ;  nybo- 
rinku ,     rache  qui 
vient  de  veler. 
erneuen,  renouveler. 

Ang.  8.  neowian,  ni- 
wian. 

Engl,  (to)  renew. 

Swed.  foernya. 

Dan.  fornye. 

Isl.  nya. 

auf  s  neue  ,  de  nouveau. 
Isl.  anya. 
Swed.  3nyo. 
Engl.  anew. 

neulich,  unllingst,  der- 
nierement ,  if  n'y  a 
pat  longtempt. 

Ang.  S.  niu  lice. 

Engl,  newly. 

Isl.  nylegi  r). 

Swed.  nyligen. 

Dan.   nylig,  nyligen. 

Holl.  nieuuelyks, 
nieuwelings. 
Neuling,  novice. 

Holl.  nieuweling. 

Swed.  nykoniling, 
nouvellement  arrive. 

Isl.  ny  koinmin,  nou- 
vellement arrive. 

neu(ge)\\ahlt,  nouvelle- 
ment elu. 

Swed.  nywald. 

Dan.  ny(ud)valgt. 
Neujabr,  nouvel  an. 

Engl,  newyear. 

Holl.  nieuw jaar. 

Swed.  nyar. 

Dan.  nyaar. 

Isl.  nyar. 
Neujahrstag,  le  premier 
jour  de  I  an. 

Engl,  newyearsday. 

Swed.  nyaradag. 

Dan.  nyaarsdag. 

Neujahrsgabe,  pre'tent 
de  nouvelle  annee. 

Isl.  nyarsgafa. 

Swed.  nyarsgafVa, 

Dan.  nyaarsgave. 

Engl,  newyearsgift. 
Neumond, 
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Holl.      nieuwmaan , 

nieuwemaan,nieuwe 

moon. 
Swed.  nymine. 
Dan.  nymaane. 
Isl.  nymani ;  nylysi , 

nouvelle  tune. 
Holl.  nieu\vetyd,prin- 

temp$ ,    tempi  nou- 

veau. 

Neuigkeit,  nouveaute". 

Swed.  nyhet. 

Holl.  nieuwigheid ; 
nieuwe  tydingen, 
(plur.) 

Engl,  new  tidings, 
(plur) 
neugierig,  curieux. 

Holl.  niewsgierig. 

Dan.  nysgierrig. 

III.     nyunga  giarn, 
hnysinn. 
Neugierde,  curio  tite. 

Holl.  nieuwsgierig- 
heid. 

Dan.  nyhedssyge. 

Isl.  nyunga  girni. 

none,  nybocling,  nou- 
tellement  itabli;  ny- 
laende,  nyrold, 
pay*,  tol  recemment 
defriche. 
nehmen ,  prendre.  ( V. 
autti  greifen  et  Zie- 
hen.) 

AltD.  niman, 'neman. 

AltQ.  niman. 

Ang. 8.  niman,  ny- 
man,  narman,  neo- 
man,  genyman. 

Holl.  neemen. 

Isl.  nema ;  numinn, 
pris,  excepte. 

Ang.  S.  numen ,  pri$, 
fait  pritonnier. 

tat.  erao,  sumo,  pren- 
dre. 

Alt.  O.  afniman,  fra- 
niman,  6ter\  mith- 
niman ,  emporter ; 
andniman,  accepter, 
accueiliir ;  anda- 
numft(s) ,  accepta- 
tion ,  accueil ;  anda- 
nem(s) ,  a  gr  table. 
Erbnehmer ,  Erbe  ,  heri- 
tier. 

Ang.  8.  yrfenuma. 
AltO.  arhinumja. 
AltD.  siginemo,  vain- 

queur.    {Grimm,  p. 

519.) 


Isl.  nam,  prite  de  pot- 
setiion;  landnam, 
prite  de  pottettion 
d'un  payt. 

Ang.  8.  nam  u  if,  prit 
une  femme. 
Name,  nom. 

Alt  G.  namo,  nemi. 

Alt  G.  namo ,  nama , 
namin. 

AltS.  namo. 

Ang.  8.  nama,  naman, 
nemne,  noma,  some. 

Engl.  name. 

Holl.  naam,  name; 
noeming,  denomi- 
nation. 

Swed.  namn. 

Dan.  navn. 

Isl.  nafn;  nefnd,nafn- 
gioef,  denomination. 

tantkr.  nama,  nom. 
(  Webtt.) 

hcbr.  naam,  neum. 

pert.  nam.  (Trip.) 

lat.  nomen. 

gr.  (o)noma,  (o)nome. 

»/.  nome,  nomine. 

port.  nome. 

hitp.  nombre.  {Trip.) 

Ang.  8.  godes  namen, 
nom  de  Dieu;  maere 
nama,  nom  celebre; 
on  witegan  naman, 
an  nom  det  pro- 
phet et  (del  taget). 

AltG.  hwa  is  nama 
thein,  quel  ett  ton 
nom;  bi  namin,  de 
nom. 

namenkundig ,  ce  qui  ett 
connu. 

Swed.  namnkunnig, 
celebre ;  namnkun- 
nighet ,  celebrite. 

Holl.  naamhaftig,  ce- 
lebre. 
Beiname,  turnout. 

Bngl.  byname. 

AltD.  pinemin,  pre- 
nom.  (Kero) 
benamen,  nennen,  nom- 
mer,  denommer. 

AltD.  nemnan. 

AltG  namnjan,  nom- 
mer,  appeler;  natn- 
nida,  denomme. 

Ang.  8.  naman,  nem- 
nian,  nemnan. 

Engl,  to  name. 

Holl.  noemen. 

Swed.  naemna. 


Dan.  naevne. 

Isl.  nefna. 

lat.  nomino. 

gr.  onomainein,  ono- 
mazein. 

Swed.  naemning, 
naemnande ,  nomi- 
nation ,  mention; 
naemderaan ,  jure 
(nomme) ;  naemd , 
let  juret. 
nemlich ,  namentlich , 
tavoir,  nommement. 

Engl,  namely. 

Holl.  naamlyk,  narae- 
lyk,  namentlyk. 

Dan.  nemlig. 

Swed.  naemligen. 

Holl.  noemly k ,  ex- 
primable,   qui  pent 
etre  nomme. 
namenlos,  sans  nom. 

Ang.  S.  nameloes. 

Engl,  nameless. 

Holl.  naamloos. 

Swed.  namnloes. 
nahren, nourrir.  (V. autti 
futtern.) 

AltD.  neran.  ( Kr em- 
si  er,  p.  241.) 

Swed.  naera. 

Dan.  naerc. 

Isl.  naera. 

Engl,  to  nourish. 

lat.  nutrio. 

Bngl.  to  nurse,  elever, 
toigner  ;        nurse , 
nourrice. 
nahrend,  nahrhaft,  nour- 
rittant. 

Swed.  naerande. 
Nahrung,  nourriture. 

AltD.  nara,  nourri- 
ture, entrehen  (mont. 
Gloss.) 

Swed.  naering, 

Dan.  naering. 

Isl.  naering. 

Holl.  neering. 

a  Francfort  ».  M. 
le  peuple  dit  encore 
naring. 
nahrungslos,  Mas  ao«r- 
rifure. 

Holl.  neeringloos. 

Swed.  naeringsloes. 

Holl.  neerioggiering, 
avide  de  nourriture; 
neerstig,  naarstig, 
diligent,  actif;  neer- 
stigheid,  diligence, 
actitite. 
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Nlere,  rein. 
Alt  D.  nioro. 
Holl.  nier. 
Swed.  niure. 
Dan.  nyre. 
nyra. 

Niercnstein,  calcul  des 
reins. 
Holl.  nierstcen. 
Swed.  niursten. 

Nierenfett,   grain*  de 
reint. 

Holl.  niervet. 

Swed.  niurtalg. 
Narr,  fou.     (F.  aussi 
Geek  el  Thor.) 

Holl.  nar. 

Swed.  uar. 

Dan.  nar. 

Isl.  aarri. 

wall.  uar. 

hebr.  nahar,  (Trip.) 

Narrenkappe,  bonnet  de 
fou,  marolte. 
Swed.  narrkapa. 
Dan.  narrekappe. 
Holl.  narrckap. 

Narrenspiel ,  jeu  de  fou. 

Swed.  narrspel. 

Dan.  narrespil. 

Isl*  narraspil. 

Holl.  narrawerk. 
narrisch ,  fou. 

Swed.  narraktig. 

Dan.  naragtig. 

Holl.    narrig,  gron- 
deur ,    bourru ,  de 
mauvaise  humeur. 
Narrheit ,  folie. 

Swed.  narraktighet. 

Dan.  naragtighed. 

Holl.  narrigheid  ,  ca- 
ractere  bourru. 
narren,  zum  Narren  ha- 
ben,  faire  le  fout 
berner  quelqu'un. 

I»l.  narra. 

Swed.  narra. 

Dan,  narrp. 

Isl.  narraz,  faire  den 
folies. 
Norn ,  nord. 

AltD.  nort,  nord. 

Ang.S.  north. 

Engl,  north. 

Holl.  noord. 

Isl.  nord(r). 

Dan.  nord. 

Swed.  nord ,  norr. 

hi  up.  nortc. 

it.  norte. 


hinp.    nord,    vent  du 

nord. 
Nordost,  nord- est. 
Ang.  S.  northeast. 
Engl,  northeast. 
Holl.  noordoost. 
Swed.  nordost,  nord- 

oester. 
Dan.  nordost. 
Nordwest,  nord-ouest. 
Ang.  S.  northwest. 
Engl,  northwest. 
Holl.  noordwest. 
Swed.  nord  vest. 
Dan.  nordrest. 
nordlieh,  nordwSrts, 

rers  le  nord. 
Holl.       noorderlyk , 

noorder,  noord- 

waards. 
Swed.  nordleg,  nord* 

waards. 
Dan.  nordlig. 
I«l.  nordarleg(r),  nor- 

darlega. 
Ang.S.  northtern, 

northeweard. 
Engl.  northern , 

northly,  northerly, 

northwards. 
Xordwind,  vent  du  nord. 
Ang.  8.  northwind. 
Engl,  northwind. 
Holl.  noordenwind. 
Swed.  nordenwind. 
Dan.  nordwind,  nor- 

denvind. 
Isl.  nordanvind(r). 
Nordostwind ,    vent  du 

nord-est. 
Ang.S. northan  eostan 

wind. 

EngL  north  cast  w  ind. 

Swed.  nordostwind. 
Nordseitc,  cote  du  nord. 

Engl,  northside. 

Holl.  noordzydc. 

Dan.  nordside. 

Swed.  norrasida. 
Nordsee,  mer  du  nord. 

Ang.  8.  northsae. 

Engl,  north  sea. 

Holl.  noordzee. 

Swed.  nordsioe. 

Dan.  nordsoe. 
Nordlicht,  Nordschein, 
aurore  bore'ale. 

Holl.  noorderlicht. 

Swed.        nordsken , 
norrsken. 

Dan.  nordlys. 

1*1.  nordurlios. 
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Nordstern ,    Polarstern , 
etoile  potaire. 
Holl.  noordstar. 
Dan.  nordstierna. 
Dan.  nordstiaerne. 
Nordland,    contree  sep- 
tentrional*. 
Swed.  norrland. 
Dan.  nord  land. 
Ial.  nordorland, 
nordurloend. 

Nordlander,  Xordmann, 
homme  du  nord. 

Swed.  norrlaending. 

Ang.  8.  northman , 
norm  an ;  plur.  north* 
men,  normen. 

Swed.  norrman,norsk. 

Dan.  nordmand ;  nor* 
mand,  normand,  ha- 
bitant de  la  Kor- 
mandie. 

W.  norm  an ;  plur. 
normenn ,  habitant 
de  la  Xorvege  et  de 
la  Suede. 

Holl.  noorman ,  nor- 
vegien,  noorin,  nor- 
vrgienne ;  noortie- 
den,  norcegiens. 

Ang.  8.  norwaegas, 
norvegiens;  north* 
folc,  norththeoda, 
le  peuple  du  nord 
(encore  de  nos  jours 
dans  le  comte  de 
Norfolk). 

Nnrwegen ,    das  Nord* 
Reich,  Xorvege,  I' em- 
pire du  nord. 
Ang.  8.  northmanna* 
land,  norwaege,  nor- 
wegc,  norra. 
Engl,  norway. 
Holl.  norwegen. 
Swed.  norrige,  nori- 
ge,  nerike. 

De  la  vient  vrai- 
temblablement  le  nom 
de  noricum,  comme 
disignant  un  pays 
situe  vers  le  nord. 

Ang.  8.  normandige , 
la  Normandie ,  pro- 
prement  I'lledes  nor- 
mands,  (e'etaient 
vraisemblablement 
les  ties  de  Jersey  et 
de  Guernsey,  pre- 
mieres conquites  des 
normand*  ;  norrena 
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ry  ng,  notherna  cy  ng, 
roi  de  Sormandie. 

nordisrh  >     norwegiseh , 

tcptentrional ,  nor- 

vegien. 
Holl.noords,noordsch. 
Dan.  norsk. 
Swed.    norrsk,  nor- 

disk ;  norrska,  nor- 

vcgienne. 
Holl.    nors ,  norsch , 

taueage,  mauttade, 

botirru ,  quinteux; 

norsheid ,  detobli- 

geance. 
Nordpul,  pole  du  nord. 
Swed.  nordpul. 
Engl,  northpole. 
Holl.  nuordvaarder, 

navigaleur  du  nord. 

Nest ,  nid.  (  V.  autti  be- 
reitcn.) 
AltD.  nest. 
Ang.S.  nest,  nyat. 
Engl,  nest. 
Holl.  nest. 
Swed.  naeste. 
wall.  nyth. 
•V/.  nead. 

gr.  ncottia,  neossia. 
ind.  nidi.  (.Trip.) 
lot.  nidus. 
poln.  (g)niazdo. 
run.  (g)nizdo. 
bbhm.  hnizdo. 
it.  nido. 
hi$p.  nido. 
nisten,  einnisten,  nisteln, 

nicker. 
AltD.  nisten,  nesten. 
Ang.  S.  uistian,  nest- 

lian. 
Engl,  to  nestled 
Holl.   nesten,  neste- 

len. 

Swed.  naestla. 

gr.  neotteuein  ,  neos- 

seuein. 
pert,    nishastan,  de- 

meurer ,  retider. 

(Webtt.) 
in,  alort,  maintenant. 
AltD.  nu. 
AltO.  nu,  nuh. 


Engl.  now. 

tchott.  nu. 

Holl.  nu. 

Swed.  nu. 

Dan.  nu. 

Isl.  nu. 

gr.  nun. 

tat.  nunc. 

biihm.  nyni. 

AltO.  nauh,  encore, 
jutqu'a  pre'tent,  jut- 
qu'ici ;  nauh  li- 
band(s),  vivant  en- 
core. 

Ang.S.  nu,  nu,  tout 

de  tuite. 
Swed.  nS,  na,  alor$; 

numera,  actuelle- 

ment. 

jetzt  gleich,  a  present, 
de  tuite. 

Isl.  nu  strax. 

Swed.  just  nu. 

Engl,  just  now. 
nun  dann!  eh  bien  done! 

Holl.  nu  dan. 

Engl,  now  then. 

dann    und    wann ,  de 
tempt  a  autre. 
Holl.  nu  en  dan. 
Engl,  now  and  then. 

nun  i»t  die  Zeit,  a  pre- 
tent  il  ett  tempt: 
Engl,   now  is  the  ti- 
me. 

Swed.  nu  aer  tiden. 
Dan.  nu  cr  det  tid. 
Napf,  pot,  ecuelle.  <F. 

autti     Schale  et 

schnappen.) 
AltD.  naff,  napfe. 
Ang.  8.  hnaep,  rase, 

coupe,  caitte. 
Swed.  napp,  coupe , 

petit   pot;  nappa, 

happer. 
Altengl.   nab,  hana- 

per,  ce  qui  ett  creux, 

comme  un  chape  a  u  , 

un  bonnet ,  etc. 
it.  nappo. 
Schiff,  vaitteau,  navire. 
lat.  navis. 


lat .  navigo  ,  naviguer. 
Holl.  snaauw. 
Neffe,  neveu.    (V.  autti 

Sohn.j 
Alt  D.    ncro ,   neve , 

nevu. 

Ang.S.  nefa,  neofa.  I 

Engl,  nephew. 

Holl.  neef,  neve. 

lat.  nepos,  petit -Jilt, 
neveu. 

ind.  neptis ,  naptri. 
(Trip.) 

il.  nipote. 

rteiuf  fr.  nepveu. 

Holl.  neefschap,  cou- 
tinage;  neeven,  trai- 
ter  quelqu'njt  de  cou- 
tin;  nigt,  nicht, 
niece,  petit-Jilt. 

Nerve,  Nerf ,  nerf.  (V. 
autti  Sehne.) 
Holl.    nerf,  nerve, 
nerf. 

lat.    nervus;  nervia, 

corde;  nervosus, 

nerreti.1'. 
gr.  neuron,  nerf;  aner, 

homme. 
wall,  nerth',  force. 
Narbe ,    cicatrice.     ( V. 

Srhranime.) 
Swed.  narf,  la  partie 

exlcrieure  d'une 

pea  u. 

wiehern ,  hennir. 

Ang.  S.       hnaegan , 

huaeghan. 
Engl,  to  neigh,  nigh. 
Altholl.  neyen. 
Swed.  gnaegga. 
Dan.  knaegge. 
teall.  cnecu,  faire  du 

bruit,  gronder. 

(  Webtt.) 

Pferd,  cheeal. 
Ang.S.  nag. 
Engl,  nugghe. 
Altholl.  negge. 
friet.  neghe. 
AltD.    gnaco,  (lex 
baj.) 

brem.  nickel.  {Adg.) 
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<1,  t,  th,  is,  (z),  8. 


X 


ag ,  jour. 

AltD.  dag,  tag,  tac. 
AltO.  dag(s). 
Ang.S.    dag,  daeg, 
deg,  doeg,  dyg,  dah. 
Engl.  day. 
Holl.  dag. 
Swcd.  dug. 
Dan.  dag. 
Ial.  dag(r),  daug. 
wall.  dydd. 
fcrer.  da. 
Ai«p.  dia. 

titrf.  dina,  diw.  (Trip.) 

tat.  dies;  diu. 

bohrn.  den. 

po/n.  dzien. 
heute ,  aujourd'hui. 

Engl,  to  day. 

Ang.  S.   to  daeg;  on 
daeg,  ce  jour. 

Swcd.  i  dag,  ce  jour. 

AUG.  himma  daga, 
dans  ce  jour ,  au- 
jouid'hui;  afar 

dagOO  t  jaur 
vant;    aiwa  dage, 

eternellement,  a  jour$ 
eternels. 
NachtundTag,  Tagund 
Nacht,  nuit  et  jourt 
jour  et  nuit. 
Ang.  8.  dag  and  niht; 
dagis    and  nihtes, 
le  jour  et  la  nuit. 
Engl,  night  and  day. 
Swed.  natt  och  dag. 
Dan*  "agt  og  dag. 
Tageslicht,   lumiere  du 
jour. 
Engl,  daylight. 
Holl.  daglicht. 
Swed.  dagslius. 
Dan.  dagslys. 
Ial.  dagslios. 
Tagsrdthe,  Morgenroth, 
aurore. 
Holl.  dageraad,  dage- 
raat. 

Ang.S.  daegred,  dae- 
gered ;  daegered- 
sang,  chant  matinal. 

Tagsgestim ,       Sonne , 
aitre  du  jour,  toleil. 
Ang.  8.  daegsteorre , 
daegsteorra. 


Ial.  dagstiarna 
Holl.  dagsterre,  etoile 

du  matin. 
Ial.  dagsbirta ,  eclat 
dujour;  dagsann(r), 
clair  comme  le  jour. 
Tageslitnge,  duree  d'un 
jour. 
Holl.  daglengte. 
Swed.  dageslaengd. 
Ial.   daglangt,  daug 
lang(r) ,  durant  un 
joury  depuis  le  ma 
tin  jusqu'au  soir. 
tagen,  tag  werden,  /aire 
jour. 
AltD.  tagen. 
Ang.  8.  dagian ,  dae 

gian. 
Engl,  to  dawn. 
Holl.  daagen. 
Swed.  dagas. 


.  dages,blivedag. 
Tagung,  daa  Tagen,  jun- 
ger  Tag,    aube  du 
jour ,  point  du  jour. 
Ang.S.  dagung,  mor- 

gendagung. 
Engl,  dawning. 
Ial.  dagan,  doegan. 
Swed.  dagning. 
es  beginnt  zu  tagen,  il 
commence    a  faire 
jour. 

Holl.   het  beginnt  te 

daagen. 
Engl,    it    begins  to 

dawn. 

Tagszeit,  tempt  dujour. 
Ang.S.  daegtima. 
Engl,  daytime. 
Holl.  dagtyd. 
Swed.  dagstid. 
Tagewerk^/ourneV,  tache. 
Ang.S.  daegweorc. 
Engl,  day  work. 
Holl.  dagverk. 
Swed.  dagsverk. 
Dan.  dagvaerk. 
Tagewirker,  Tagldhner, 
journalier. 
Engl,  day  worker. 
Holl.  daguerker. 
Swed.  dagsverkare. 
Taglohn ,  journie. 
Holl.  dagloon. 
Swed.  dagspenning. 


Ang.  8.  aenen  daegea 
weorc,  jour  nee  ,\  de 
courte  duree. 
AltD.  tagewise,  par 
jours. 

Tagebuch ,  journal. 
1.  dagbok. 


Tagreiae,  Tagfahrt,  vo- 
yage d'un  jour. 

Swed.  dagsresa. 

Ial.  dagferd ;  dagsig- 
ling,  voyage  (sur 
wier)  d'un  jour. 

Holl.  dagvaard 
diete ,  jour  de  jus- 
tice; dagvaard  hou- 
den,  tenir  la  diete; 
dagvaarden,  nVer  en 
justice;  daaging,  ci- 
t  at  ion  en  justice; 
daager,  huissier  qui 
parte  la  citation. 

63)  Le  mot  de  Tagefahrt 
s'emnloie  dans  quelquea 
paye  pour  Gerichtttag 
(jour  ae  ilance  ilu  tribu- 
nal ,  en  Sui»»e  et  dent  le 

f>«yt  ile  Wurzbnurjr,  etc); 
e  juge,  en  lixant  per 
exemplc  a  dei  cretncicri 
un  jour  oil  il  »iera  en  ion 
tribunal ,  se  tert  du  mat 
Tagrfnhrt.  De  lit  vien- 
nent  auiti  lee  exprea- 
iion«  de  Landtag  (a»sem- 
blec  lie*  etal*)  ,  Bundrs- 
tag^  (diete  de  la  confede- 
ration), TttCiatsunc 
(diete.).  8 

Gcrirhtstag ,  jiingstes 
Gericht  jour  du  ju- 
gement,^  jugement 
dernier. 

Swed.  domedug. 

Engl,  domesday. 

Ial.  dagthinga ,  deli- 
verer, juger  de  jour. 

none,  dagsaett,  tertne, 
jour  fixe;  dagsaette, 
fixer  un  jour. 

Swed.  i  fordnar  dagar. 

Engl  in  former  days, 
en  d'autres  temps. 

tiiglich,  journellement. 
AltD.  dagalih,  taga- 
lih,  takalfh,  tacalih. 
Ang.  S.  daeglic,  dag- 
lic. 

Engl,  dayly. 
Swed.  dagolig. 
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d.  t9  th,  te,  (x), 


Dan.  daglig. 

Isl.  dagleg(r). 

Hoi  I.  dagelyks,  (arf/. 

ef  adv.) 
Isl.  daeglileg(r),  6eaK. 
guten  Tag,  bon  jour. 
Ang.S.  gud  daeg. 
Engl,  guud  day. 
Swed.    gud  dag,  go 
dag. 
i.  gud  dag. 


Holl.  goeden  dag. 
Ding,  Sache.  (I.  ci- 
dessus  Tag ,  Sach- 
w alter  et  Dum.) 
Alt  D.  thing,  ding, 
dine,  geding,  kedin- 
g*i ;  thenca,  tribunal, 
deliberation.  (L.  L. 
Sal.) 

Ang.S.  thing,  thine, 
gething,  assemblee, 
reunion,  delibera- 
tion. 

Engl,  thing,  chose 
Holl.  ding,  dink. 
Swed.  ting,  tribunal. 
Dan.  ting. 

Isl.  thing,  thingi,  tri- 
bunal, district,  pa- 
roisse ;  thinga, 
thingha,  tribu,  can- 
ton. 

lat.  dictum,  discours, 
jugement ,  ordre ; 
judicium,  jugement. 
Ang.S.  thingth,  thing- 
the,  gethingth  ,  ge- 
thincth ,  gethinte, 
gethindenes ,  ge- 
theahte ,  getheah- 
ting ,  deliberation , 
assemblee,  Iionneur, 
merit e,  dignite;  fa- 
ran  tu  thinge,  alter 
a  Vassemblee. 
Gericht  halten ,  sieger 
pour  rendre  la  jus- 
lice. 

Isl.  hallda  ting. 

Dan.  holde  ting. 

Swed.  hulla  ting. 
Gerichtshaus ,  Antthaus, 
Kathhuus ,  maison 
de  justice  ,  hotel  de 
ville. 

Alt  D.  diiighua,dinch- 
hus  ,  dlackhus. 

Swed.  tinghus. 

Holl.  diughuf,  courde 
justice;  dingbank, 
banc  des  juges,  des 


echevins ;  dingstuel, 
chaise  du  juge ;  ding- 
dag,  jour  de  justice, 
de  marche;  dings- 
dag,  mardi. 

Swed.  tingsdag,  jour 
de  justice. 
Gerichtsstiitte,  Ort,  tri- 
bunal. 

Ang.S.  thingstuw. 

Holl.  dingstad. 

Swed.  tingshtad , 
tingsstaclle. 

Dan.  tingstcd  ;  ting- 
hold,  tribunal  pro- 
vincial. 

Alt  D.  dingstuel,  siege 
de  juge,  (Schmeller, 
diet.  p.  380);  burg- 
ding,  assemblee  de 
bourgeois ,  (Schmc l- 
ler,  p.  380);  le  bau- 
ding,  la  bauthei- 
dung  (aujourd'hui 
Kaustift )  elait  le 
jour  auquel  to  us  les 
Haulcute  (cultica- 
teurs  ,  pay  tans ), 
e'est-it-dire,  tous 
ceux  qui  acaient  des 
terres  a  ferme  d'un 
seigneur,  se  rassem- 
blaient  ckez  ce  der- 
nier pour  lui  payer 
leur  redecancc , 
(  Schmeller ,  diet. , 
p.  139)  ;  taiding,  tci- 
ding,  tading,  tai- 
dung,  (contraction 
du  vieux  mot  taga- 
ding  ),  la  fixation 
d'un  jour  pour  un 
acle  judiciaire;  tai- 
dingen,  tagen,  fixer 
un  jour  pour  le  ju- 
gement;  taidinger, 
thaidinger,  negocia- 
teur,  entremetteur , 
mediateur  ;  vertai- 
dingen,  defendre, 
(Schmeller ,  dirt. , 
p.  429  ,  435  ;  uf  daz 
dinckhus,  a  V  hot  el 
de  ville  (se  disait  ii 
Augsbourg  en  1350, 
et  se  trouce  dans 
Vordonnance  de  po- 
lice de  Munich  de 
13700  (Schmeller, 
diet. .  p.  380.) 

Alt  D.  low  ding,  rcW- 
table  tribunal,  (v. 


Lage);  but  ding, 
tribunal  atsemblec; 
geding,  reunion  pour 
la  paix ;  wehadinc, 
duel  (Phil.  hist,  du 
droit  anglosaxon,  p. 
221  et  261) 
Isl.  thingvoell(r),  cities 
ou  se  tenait  lau- 
ditnee  publii/ue,  mur 
de  circoncallation. 

Telle  est  proba- 
bleinent  I'etymologic 
du  nom  de  Ding- 
\»ull,  petite  cilte 
d'Ecosse.  En  Sur- 
cege  on  a  la  grande 
cour  de  justice,  le 
storthing,  de  plus 
/'udelsthing,  le  lag- 
thing,  etc.  A  Bres- 
lau ,  le  tribunal  de 
la  cilte  se  dicise  en- 
core en  grand  ding 
et  en  petit  ding.  On 
trouce  encore  dans 
plust'eurs  contre'e*  de 
I'  Allemagne  des  Bur- 
crding,  Frciding, 
'  ciding,  Meyer- 
ding,  (Adlg.)\  vur- 
thing,  tribunal  du 
print emps;  thingbuk, 
regislre  du  tribunal, 
annates;  thinga 
hcim(r) ,  lieu  de  re- 
union d  une  assem- 
blee ,  Vassemblee  elle- 
meme;  thingprest, 
pretre  de  la  pa- 
roisse,  du  district 
ju  diciaire;  thing 
vitni,  temoin  en  jus- 
tice; thing  rik(r), 
riche  en  domaines, 
en  territoire ,  en 
terres. 

Gerichtsfrieden,  paix  du 
tribunal. 

Isl.  thingfrid(r). 

Dan.  tingfred. 

Swed.  ting.slrcd;  ur- 
tima  ting,  seance 
extraordinaire  du 
tribunal. 

Dan.  tingsag,  affaire 
judiciaire. 

Isl.  thing  menn,  les 
membres  d'une  as- 
semblee; tengdamen, 
tengdafedr,  parens, 
allies}  tengd(r),  pa- 
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real ;  tenging,  Miu'oa, 
reunion. 
Dan.  tingniacnd ,  j'tt- 
rrj. 

Holl.  dadingsinan , 
arbitrc;  dadingen, 
dedingen,  defendre, 
appaiser. 

AltD.  tagadinc,  tage- 
ding,  dagding,  thei- 
ding,  defense  judi- 
cia  ire ,  deft  n  s  e , 
plaint e,  transaction, 
barardage.  (Adg.) 

Holl.  dinger,  dins;- 
taalcr,  avocat ,  rfe- 
fenseur,  viarcliand ; 
diugtaal,  discours 
de  I avocat ;  ding- 
zaak,  cause;  dingen, 
louer,  prendre  a 
bail;  dinging,  candi- 
dature, demande,  re- 
quete. 

Ang.S.  thingere,  me- 
diateur,  agent  d'af- 
faires, orateur,juge; 
thingung.thiugunge, 
thingth,  thingraede- 
nc,  mediation,  dis- 
cours ,  condition; 
tingnysse,  eloquence, 
acan t age ,      profit ; 
thingthenesse ,  rfi- 
gnite  ;    gethungen , 
illustre. 
dingen,    bedingen,  ac- 
corder,  contenir. 
Swed.  tinga. 
Dan.  tinge.j 
1*1.  thinga,*cofli>e/iir, 

reflechir. 
Swed.  tingta,  rendre 

la  justice. 
Ang.S.  thingan, thin- 
gian,  parler,  mena- 
ger,  obtenir  a  force 


de  vrteres 


s:  th 


nncan, 


thuw  ran,  juger,  pen- 
ser ,  reflechir. 
Beding,  Bedingung,  con- 
dition. 
Swed.  beting, 
vor  alien  Dingen,  avant 
toutes  chutes. 
Swed.  foer  altting. 
Dan.  fur  alting. 
Engl, before  all  tilings, 
nichts,  rien. 
Engl,  uo tiling. 
Swed.  ingen  thing. 
I»l.    thyngia,  char- 


ger ,"  'rendre  lourd ; 
tbyngd,  thyngsl, 
thyngfdi,  pesanteur, 
maladie. 
Zeichen,  signe.  (V.aussi 
Zeuge.) 

AltG.^teihan,  accu- 
ser ,  exprimer ,  an- 
no ncer. 

Ang.S.  aethwithan|, 
othuitau  ,  edwitan, 
reprocker  ^accuser. 

Altengl.  to  wit,  accu- 
ser. (Webst.) 
dcnken ,  penser. 

AltD.  theuken,  den- 
chan,  denchen. 

Alt  G.  tbaggkjan , 
tbagkjan,  (pr.  than- 
kian). 

AltS.  thenkian. 

Ang.S.  thinean, then- 
can,  tbiticean,  then* 
cean,  thuncan. 

Engl,  (tot  think. 

Holl.  denken. 

Swed.  taenka. 

Dan.  taenke. 

Isl.  tbenkia. 
daehte,  pensa. 

AltG.  thabta. 

Engl,  thought. 

AltG.  amlathaht(ft), 
reflechi,  miiri  dans 
la  pense'e. 

Ang.  S.  forthencan , 
penser  mat,  (Schmel- 
ler,  diet.,  p.  384); 
theabtian,  reflechir, 
delibrrer ;  theahtere, 
conseiller. 

Dans  Vancien  go- 
thique  on  trouce 
aussi  le  mot  de  tha- 
han,  pour:  se  taire, 
reflechir. 
Gedanke,  idee,  pense'e. 

AltD.  git  hang,  gi- 
dane,  kidancha,  gi- 
thanc,  thati,  ghi- 
danc. 

Ang.S.  get  ha  no,  ged- 
hanc,  theaht,  thot. 

Engl,  thought,  (j>r. 
that). 

Swed.  tanke. 

Dan.  tanke. 

thanki,  thenking. 

Holl.  denking,  la  re- 
flexion. 

pers.  daehte,  idee. 
(Trip.) 


gedankenvoll,  pensif. 

Engl,  tbougtfull. 

Swed.  tankfull. 

Dan.  tankefuld. 
gedankenlos  ,  irrefle'chi, 
sans  idees. 

Engl,  thoughtless. 

Swed.  tankloes*. 

Dan.  tankelocs. 

Isl.  thankalaus. 
Gcdankenlosigkeit,  irre- 
flexion. 

Swed.  tankloeshet. 

Engl,  thougtlessness. 
denkwiirdig,  uteindrable. 

Swed.  taenkvaerd. 


>.  taenkvaerdig. 
Altengl.  thought  wor- 
thy. 

Denkspruch      sentence , 
ma. time. 
Swed.  ta^nkesprak. 
Dan.f  tankesprog. 
Denkscbrift,  memoire. 

Swed.  taenkeskrift. 
diinken,  bedunken,  niey- 
nen,   dafur  halten, 
penser ,  etre  d'acis. 
AltD.  thunkan,.thun- 

ken  ,  dunehen. 
AltG.  thuggkjan. 
Ang.  S.  thinean. 
Engl,  to  think, (fancy). 
Holl.  dunken. 
Swed.  tyeka,  tyckaa. 
Don.  tykke. 
Isl.  thyckia. 
Meinung,  Bedunken, 


opinios 


avis,  scn- 


timenl. 
Isl.  thyckia. 
Holl.  dunking. 
Engl,  thinking. 
AltG.  thugkeith  im, 
t7  lui  semble ;  mikil 
thut(s) fastueux , 
glotieux. 
mich  diiuket,  t7  me  $etn- 
ole ,  je  pense. 
Ang.S.  methinceth. 
Engl.^metbink(fi). 
Swed.  nietyckas. 
Dan.  metykkes. 
das  diinkt  mir,  cela  me 
parait. 
Alt  D.    thaz  thunkit 

mich.  iOtfd.) 
Swed.  dettyckesmig. 
was  denkt  ihr[(bedunket 
euch)  von  Christo, 
que  pensez  tout  de 
Jetus.Christ  ( 
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AltD.  waa  tunchetiu 

umbo  christ. 
Ang.  S.  hwaet  thim  th 

eow  be  Christe. 
Engl,  what  think  you 

of  Christ, 
danken ,  remercier. 
Alt  D.  danhon. 
Ang.  S.  thaneian, 

thancgjan,  gethan- 

cean. 
Engl,  to  thank. 
Holl.  danken. 
Swed.  tarka. 
Dan.  takke. 
I»l.  thacka. 
Dank ,  merci. 

AltD.  danh,  danch, 

dank,  tkanca. 
Alt  G.  thank(ft). 
AltS.  thane,  thank. 
Ang.  S.  thane,  thonc, 

thancung. 
Engl.  thankH. 
Holl.  dank. 
Swed.  tack. 
Dan.  tab. 
III.  thoecb. 
gael.  tainc.  (Dr.  WV) 

Dank  aagen,  remercier. 
Ang.  S.  thane  segan, 

secgan  thanr. 
Engl,  (to)  say  thanks. 
Holl.  dunk  zeggen. 
Swed.  tack  aaega. 
Dan.  tab  sige. 
Danksagung,  remerci- 
me  nt. 

Swed.  tacksaegelse. 
Holl.  dankzegging. 
Engl,  thanks.saying. 

Gottsry  Dank  (gcdankt), 
Dieu  merci. 
Engl.  God  be  thanked. 
Swed.  Gud  vare  tack. 

dankbar,  dankvoll,  re- 

connaissant. 
AltD.  dan  eh  par. 
Holl.  dankbaar. 
Ang.  S.       thancfull , 

thoncfull,  reconnais- 

tant ,  content. 
Engl,  thankful!. 
Swed.  taeksam. 
gael.  taincal.  (Dr.  IP.) 

Danbbarkeit ,  reconnais- 
nance,  gratitude. 
Ang.S.  thancfulnesse. 
Engl,  thankfullness. 
Swed.  tacksamhet. 
III.  thacksemi. 


Alt  D.  danehotat 
(S  otter.) 
dankenNW  erth ,  digne  de 
reconnaissance,  gra- 
titude. 

Ang.S.  thancweorth, 
thanowcorthlic, 
thancweordlic , 
thancw urdlicthanc- 
wyrdlie,  thane- 
wurthlie,  thanc- 
wyrthlic. 
undankbar,  ingrat. 

Ang.S.  unthancfnll , 
unthancwirthc ,  un- 
thancwyrthe. 

Ihidank,  Undankbarkeit, 
ingratitude. 

Ang.S.  unthanc,  un- 
thanca,  unthamful- 
nesse ;  ungethanc, 
ingratitude ,  mau- 
vaisen  pentees,  mau- 
vaite  intention. 

III.  othacklaeti ,  in- 
gratitude. 

Dach,  toit.     (F.  aussi 

Hippe.) 
AltD.    tach,  thak, 

tecki,  dak. 
Ang.S.  theac,  thac , 

thaec, thaecen, thec- 

cen,  theccene. 
Engl,  thatch  (roof). 
Holl.  dak. 
Swed.  tak. 
Dan.  tag. 

Ial.  thak;  tak,  eleva- 
tion. 

gael.    tughe,  tuighe, 

toil.  (Dr.  W.) 
pen.  tak. 
gr.  tego«,  stegos. 
lat.  tectum. 
it.  tec to. 
hiip.  techo. 
Ial.  tugurium,  cabane; 

toga,  toge;  togula, 

petite  toge;  tegula, 

tuile. 

Dachdecker,  couvreur. 
Ang.S.  thecere. 
Engl,  thatcher. 
Holl.  dekker. 
Dan.  taekker. 
Swed.  taktaeckare. 
lat.  tector. 

Dachziegcl ,  tuile. 
Ang.S.  thaectigit. 
Swed.  tahtrgel. 
III.  thaksteinn. 


Ziegel      (Dachziegel ) , 

tuile. 
AltD.  zigelo. 
Ang.S.  tigel ,  tiegl  , 

tigla,  tigle. 
Engl.  tile. 

Holl.    tegel,  tiggel, 

tegelsteen. 
Swed.  tegel. 
Dan.  teglsten. 
III.  tigl,  tigull,  tigul- 

Mteinn. 
lat.  tegula. 
it.  tegola. 
turt.  tugla.  (Adg.) 
hisp.  teja. 
bbhm.  ryhla. 
poln.  cegla. 
Zacke,   Spitze,  Zinke, 

poinle ,    dent.     ( V. 

aussi  Zahn  et  Zehe.) 
Swed.  tagg. 
Dan.  tagge,  takke. 
Isl.  tag. 

Holl.    tab,  branchc, 

rameau,  cheville  au 

bois  dn  cerf. 
zackig,  qui  a  det  pointes, 

dentele. 
Swed.  taggig. 
Holl.  takkig,  dentele, 

rameux. 
Dcckc,  coueerture. 
AltD.  tecchi,  decchi. 
Ang.  S.  thecene,  toit, 

couverture. 
Engl,  deck  (cover). 
Holl.  dek. 

Swed.  tak,  taek,  tae- 

kelse. 
Dan.  tackke,  daekke. 
Ial.  theckia. 
lat.  teges,  tegulum. 
bbhm.  deka. 
Bedeckung,  couverture. 

Swed.  taekning. 
Verdeck  (auffSchiflen), 

tillacpont  (desvais- 

seaux). 
Engl.  deck. 
Swed.  daek. 
Dan.  daek. 
decken  ,   bedecken,  zu- 

decken  ,  couvrir. 
AltD.  thekan ,  dhec- 

can ,  tahan,  theken, 

dec  ban. 
Ang.S.  thecan,  thec- 

can,  thaccan,  thac- 

cian,  gedecan. 
Engl,    to   deck ,  to 

thatch. 
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Holl.  dekken. 
Swed.  taeka,  bctaeka, 

duka.< 
Dsn.  taekke. 

thekia. 
Iat.  tego. 
hitp.  tejar. 
Tuch ,  drop. 
Holl.  dock. 
Ial.  dukfr). 
Dan.  due. 

8  wed.  duk ;  tyg,  e'toffc, 
Alt  D.  duah,  vetement, 
(Otfd.) ;  tuoch,  (Ta- 
rtan). 

tchott.  duk,  drop,  voile. 

Holl.  doeck  maaker, 
d rapier ;  wollen 
duek,  drop  de  laine; 
doekje ,  petite  piece 
de  drop ;  dot-ken , 
langet ,  drops. 

Quehle,  Handtuch,  et- 

suie-maint. 
Engl,  towel. 
Ang.S.  dwahila,  dua- 

hila,  duele. 
Holl.  dwail. 
Alt  D.  zwaehele,  zwe- 

le,  tuele,  handtuele. 

Ziehen ,  tire  r.    ( V.  a  its  si 

tragen.) 
AltD.  /.ihan,  ziuhan. 
AltG.  tjuhan. 
Ang.  S.  teogan ,  tco- 

gi.ui,  tcun ,  (ion. 
Engl,  (to)  tow,  tug. 
8 wed.  tfiga. 
Ial.  toga. 

iat.  duco ,  eonduire. 
vienx  fr.  touer. 

Tau,  Srhiffaaeil,  cable. 

Swed.  tag. 

Dan.  tau. 

Holl.  touw. 
Thau,  rotee. 

AltD.  dau,  tou,  dou- 
we. 

Ang.  S.  deaw. 

Engl.  dew. 

Holl.  dauw,  daauw, 

douw,  dooy. 
Swed.  dagg. 
Dan.  dug. 
Ial.  doegg. 
Morgenthau,    rotee  du 
matin. 
Ial.  niorgundoegg. 
Engl,  morningdew. 

Nachtthau,  rotee  de  la 
nuit. 


t,  ih9  ts,  (z) 

Ial.  nattdoegg. 
Engl,  nightdew. 
thauig,  convert  de  rotee. 
Engl.  dewy. 
Swed.  daggig. 
Ang.  S.  deaw  ig. 

Thautropfen ,  goutte  de 
rotee. 

Swed.  daggdrope. 
Thau  wetter,  degel. 

Engl,  thawweathcr. 

Holl.  dooywedcr, 
dooywt!cr. 

Swed.  toeraeder. 

Dan.  toeveyr. 

Ial.  thydvidri. 

thauen,  aufthauen,  dc~ 
geler. 
Engl,  to  thaw. 
Ang.S.  deawian,tha- 
wan. 

Holl.  daauwen  ,  dau- 

wen,  dooyen. 
Swed.  toea ,  dagga. 
Dan.  toe,  dugee. 
Ial.  doeggva,  tnydna, 

t'amoltir,  degeler; 

thydlind(r),  doux, 

bienteillanl . 

nehmen,  greifen,  prendre, 
taitir. 
Engl,  (to)  take. 
Swed.  taga. 
Dan.  tage. 
Ial.  taka. 

AltO.  tekan,  attekan, 

toucher.  (Lye.) 
hiap.  et  port,  tocar. 
it.  tocrare. 

Int.  tango ,  d'abord; 

tago,   toucher;  do- 

ceo ,  inttruire. 
Engl,  to  teach,  entei- 

gner ;  to  take  and  to 

teach  are  radically 

the     same  word. 

{Webster.) 
Ial.  takasott,  tomber 

mala  He;  taka  land, 

aborder.  . 

gefangen ,  genommen , 
pri*,  fait  pritonnier. 

Ial.  tekinn. 

Swed.  tagen. 

Dan.  tagen. 

Engl,  taken. 

Ial.  tekia,  prise,  cap- 
ture, douane. 

norut.  tak,  ante,  trait. 
zeigen,  montrer.  ( V.autti 
deuten.) 
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Ang.S.  taecan,  mon- 
trer ,  enteigner. 

Engl,  (to)  teach,  mon- 
trcr, enseigner. 

Nied.  S.  tocgen. 
zeichnen ,     bezeichnen  , 
detainer,  marquer. 

Ang.S.  tacnian,  tacc- 
nian,  segnian,  se- 
nian. 

AltG.  taiknjan. 

Holl.  tekenen. 

Swed.  teckna. 

Dan.  tegne. 

Ial.  teikna. 
unterzeichnen ,  signer. 

Engl,  to  sign." 

Iat.  signo. 
aus/eichncn,  distingtter. 

AltG.  ustaiknjan. 
(das)  Zeichen  ,  aigne. 

Ang.  S.  tacn ,  tacen , 
tacmi,  aegn,  segen. 

Engl,  token. 

AltS.  tecan. 

AltG.  taikn(s). 

Alt  D.  zeihhan  ,  zci- 
chan. 

Holl.  token,  teeken, 

teiken. 
Swed.  tekn. 
Dan.  tegn. 
Ial.  trikn. 
none,  token,  tackn. 
lot.  Kigntim. 
it.  segno. 
Siegeszeichen ,  aigne  de 
rictoire. 
Ang.  S.  sigorestacn. 
bret.  tac&,  Jleche.  (Adg. 
hist,  dea  all.  p.  247.) 
Bezeichnung,  designa- 
tion ,  masque. 
Ang.S.  tacnung,  tac- 
nunge. 
Zeichnung,  detain. 

Holl.  tckening. 
Zeichner,  detsinateur. 

Holl.  tekenaar. 
Zucht,  Erziehung,  edu- 
cation ,  discipline. 
Ang.S.  tyhte,  disci- 
pline, ordre. 
Holl.  tugt,  chattete , 

honnetete. 
Ial.  tugt ,  discipline , 

education. 
Swed.  tukt. 
i>uu.  tugt. 
zuchtigen,  chAtier. 
Holl.  tugtigen. 
Swed.  tukta. 


392  <i , 

Isl.  tugta,  clever,  en- 
teigner ;  tugtan,  edu- 
cation. 

Swcu.  tuktan,  eh/Hi- 
ment. 

Holl.  tngtig,  honnele, 
rhatle,  modctle. 

Zurhtmeister,  geotier 
d'une  maiton  dt 
force,  maltre  d'e'cole. 

Iii.  tugtmeistari. 

Swed.  tuUmaestare. 

Dan.  tugtmester. 

Holl.  tugtmeester, 
tugtheer. 
Ilerzog,  due.    (V.  autti 
l)p^en.> 

Ang.S.  toga,  teorhe, 
trow,  theou  ,  thca, 
due,  eonducteur. 

Ial.  dux. 

it.  duro. 

Engl.  duke. 

lat.  doctor,  eonduc- 
teur. 

AltG.  ustjuhan,  con- 
duire  au  dehor*  ;  att- 
juhan,  innatjulian, 
amener ;  aftjuhan , 
tirer  it  part ;  tahjan, 
tirer,  deehirer  ;  tei- 
han  ,  theihan,  prox- 
prrer,  croitre. 

Ang.  S.  ungctogen  , 
xan*  education,  nan* 
instruction. 

Holl.  togt,  trait,  vo- 
yage; togtpaard, 
r/irral  de  trait  ;  tog- 
t'i£,  ardent,  fervent ; 
togtighrid  ,  ardeur, 
fervenr. 

Zciig,  etojf'e,  outil. 
Holl.  tuig.  etoffe, 
outil;  tuighuis,  ar- 
senal; tui^en,  equi- 
per ,  nervtr ;  taak , 
travail,  joitrnee ;  ta- 
ke I  cn  ,  equipcr. 

ahtackeln ,  detagreer, 
denappar  filler. 
Swed.  takla  af. 
Dan.  aftakle. 
Engl,  to  tackle  of. 

Tackchverk,  Tauwerk, 
agret. 
Swed.  tackel. 
Dan.  takel. 
Engl,  tackling. 
Holl.  touwwerk. 
trail,    taelau;  taclu, 


t,  th,  ts,  (a), 

titir ,  couvrir ,  met- 

tre  en  ordre;  tacyl, 

instrument. 
Engl,    tool,  inttru- 

ment. 
Ziigel ,  bride. 
AltD.  zugil. 
Holl.  teugcl. 
Swed.  tygel. 
Dan.  toeyle. 
Swed.  med  slappa  tyg- 

lar,  la  bride  lachee. 
Ttegel,  creusel. 

Ial.  digull,  deigull. 
Swed.  degel ,  digel. 
Dan.  degel. 
Teig,  pfite. 

AltD.  taik,  teik. 
Ang.S.   daug,  dah, 

deah,   deag,  pate, 

eoulettr. 
Engl,  dough  ,  pate. 
Holl.  deeg. 
111.  deig,  deg. 
Dan.  deig,  dey. 
Nied.S.  deeg;  dijen, 

»e  gonfler. 
Engl,  (to)  dye,  colo- 

rer. 

Sauerteig,  levain. 

Swed.    suideg;  deg- 

trSg,  huche. 
teigig  ,pnl  eux. 
Swed  degig. 
Engl,  doughy. 
Holl.  deegagtig. 
(ge)d  e  i  h  e  n ,     au  fgeh  e  n , 

wachscn,  /unehmen, 

proxperer,  croitre, 

augmenler. 
AltG.  thihan,  theihan. 
Ang.S.  thean. 
Altengl.  to  thee. 

( Webtt.) 
dick ,  gro*. 

AltD.  thicco,  dicho. 
Ang.S.   thice,  thic, 

thica, thicca,  thicce. 
Engl,  thick. 
Holl.  dik. 
Swed.  tioek ,  tiock. 
Dan.  tyk. 

tol.  thyck(r),  dig(r), 

gras ,  grot, 
gael.  tiugh. 
irl.  thigh. 
wall.  tew.  (Webtt.) 
noric.  tjuk. 

(rer)dicken ,  dick  wer- 
den ,  grotsir ,  t'4- 
paistir 


Ang.  S.       thiccenn  , 
thiccian. 

Engl,  (to)  thicken. 

Holl.  dikken. 

Swed.  tiockna. 

Ial.  thyckna. 

nortc.  tjukne. 

Ial.  thyck  haerd(r) , 
anx  cheveux  4pait ; 
red  rid  thyck  nar. 
Vair  *' epait  tit ,  de- 
vient  nebuleux  ;  thyk 
Tidrl,  air  epait, 
tempt  lourd;  thyck 
vaxinn,  d'une  erne 
epaitte. 

Holl.  dikbaard,  forte 
barbe ;  dikbaard ig, 
barbu. 

Dickhein ,  jambe  enflee. 
Ang.  S.  thech  ,  thegh, 

thou. 
Engl,  thigh. 
Holl.  dye. 
(das)  Dicke,  le  grot. 
Ang.S.  thiccnesse, 

thiccnysse. 
Engl,  thickness. 
Swed.  tiorkhet. 
Dan.  tyk  bed. 
Ial.    thyckt,  digurd, 

digurleiki. 
Holl.  het  dik,  dikte. 
Engl,  thicket,  fourre, 

fort  du  boit. 
durch  dick  und  dunn, 

au  travert  de  la  houe 

el  de*  mare*. 
Engl,    through  thick 

and  thin, 
dicht,  epait. 
Engl,  tight. 
Holl.  digt. 
Swed.  taet. 
Dan.  taet. 
111.  tbiett  r). 
rut*,  tagci,  epait,  raide. 

(Webtt.) 
none,  digt,  fort,  ferme. 

(  Hallagcr.) 
wasserdirht,  imper- 
meable. 
Engl,  watertight. 
Dichtheit,  imperme'abi- 

litr. 

Engl,  tightness. 
Holl.  digtheid. 
Swed.  taethct. 
Tochter ,  file. 

AltD.  dohter,  tohter, 

tohtar.: 
AltG.  dauhter. 
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Ang.S.  dohter,  doh 
tor,  dohtur,  dehter, 
dochter.' 

Engl,  daughter. 

schott.  dochter. 

Hbll.  dogter,  dochter. 

Swed.  dotter. 

Dan.  dotter,  datter. 

Ial.  dottir. 

pert,  dochtar,  dochter. 
rutt.  doch. 

gr.  dugater,  thugater. 
tnd.  dugida,  dugita. 
(Trip.) 
Enkel,  petit -Jilt. 
Ial.  dotturson. 
Swed.  dotterson. 
Dan.  dattersoen. 

Enkelinn,  petite  -fille. 

Ial.  dotturdottir. 

Swed.  dottersdotter. 

Dan.  dattersdattcr. 
Tochtermann ,  gendre. 

Ial.  dotturmadr. 

Swed.  dotterman. 

Holl.  dogteraraan. 

Dogge,  dogue.  (V.aussi 
Hund.) 

Holl.  dog. 

Engl.  dog. 

Ial.  dogg(r),  ehien, 
cdne. 

Swed.  dogg. 

Dan.  dogge. 

Holl.  dogger,  dogger- 
boot  ,  dogboot ,  ba- 
teau picheur ;  dog- 
ge raant,  dunes,  fa- 
laise. 

Docke,  Schiffabehalter, 
Hafen,  bassin,  port. 
HoU.  dok. 
Swed.  docka. 
Dan.  dakke. 
Emgl.    dock;  ditch, 
fosse. 

Damni,  Deich,  digue. 
Engl.  dike. 
Holl.  dyk. 
$7.  doccia. 

HoU.  dokken,  mettre 
let  vaisseaux  en  rade. 

Dant  le  latin  du 
may  en  age  le  mot 
doga,  doccia,  signi- 
fie  un  fotte"  et  un 
rate  a  boire.  (Adg.) 

taugen ,   ttichtig   seyo , 
gut    aeya ,    valoir , 
etre  bon,  capable. 
AltD.  dohan,  dochan, 


toukan,  tougen,  di 

chort. 
Ang.S.  dugan. 
Nieder  S.  doegen. 
Holl.  deugen,  doogen 
Swed.  duga,  doga. 
Ial.  duga. 

ttichtig,  capable,  propre 
Ang.  8.  dugend,  du- 

goth,  duguthe,  du 

gotha,  propre,  bon, 

jutte ,  beau, 
tchott.  dochty ,  fort. 
AltS.  dohtig,  brave, 

noble. 

irl.  deagh,  diagh,  bon. 
(Webt.) 

Swed.  dugtig. 

Dan.  dygtig. 

Ial.   dygciug(r),  dyg 
darik(r). 

Holl.  deugdelyk, 
deugdzaam ,  deege- 
lyk,  degelyk,  ver- 
tueux ,  honnete , 
probe;  deeg,  bien, 
honnite;  deugniet, 
vaurien. 

Tugend,  vertu. 
AltD.  tuged,  tugede; 
theganheit,  capacite; 
theg,  dogta,  force, 
vertu,  valeur. 

_;.  S.  dugeth,  du- 
guth,  dugoth,  du- 
gudth,  vertu,  vail- 
lance,  noblette,  di- 
gnity, konneur,  ex- 
cellence ,  force ,  me- 
rite,  noblette  d  ame; 
beforan  thaes  cyn- 
gea  duguthe,  devant 
la  magnanimity ,  la 
diguite  du  roi;  du- 
guthe ealdor ,  du. 
gothe  ealdor,  excel- 
lent set 
noble. 


dugandi  madr, 
komme  capable,  fort. 
Ang.S.  duguth  gifu, 
dugoth  gife,  dugod 
gife,   beau  pritent, 
don  precieux,  bien- 
fait,  liberality, 
pert,    docht,  vertu, 

force.  (Webtt.) 
Holl.  deugd. 
Swed.  dygd. 
Dan.  dygd. 
Ial.  dygd. 


dygtighed,  ca- 
pacite. 
tauglich,  geschickt,  ca- 
pable, propre. 
1.  dugleg(r),  dugan- 

red.  dugelig. 
n.  duelig. 
Ial.  duglaus,  dugna- 
darlaua,  incapable, 
sans  force,  tant  cou- 
rage. 

Degen,  epee.    (F.  autti 
Herzog  et  Ziehen.) 

AltD.  degan,  thegan, 
homme  fort,  libre; 
degenkint  ou  dim , 
garcon  ou  fille. 
(Schmtl.  diet.  p.  359.) 

AltS.  thegan. 

Ang.S.  thegn,  thegen, 
theng,thaegn,theign, 
then ,  thane ,  degn , 
vaillant  guerrier , 
he'rot ,  prince,  chef; 
thegnscip,  thegn - 
acipe,  dignity  guer- 
riere;  thegnrihtea 
wyrthe,  etat  de  guer- 
rier; thegenlice, 
male ,  guerrier  ; 
thegnboren,  thegen- 
boren,  ni  d'une  fa- 
mille  noble,  libre. 

spall,  tegrn. 
gael.  tighearna,  tiarna, 
prince ,  roi ,  souve- 


Ang.  8.  thegenagyld, 
race  det  noblet,  (op- 
timatum  aocietaa)  ; 
woruld  thegn ,  un 
homme  libre  de  l'e- 
tat  ticulier;  maesae 
thegn,  pretre ;  thaeg- 
tung,  consideration. 
(V.  Gedanke.) 

thegn ,  homme 
libre;  thegn  i  og 
thraelli ,  libres  et 
valets  ;  thegnskap(r), 
vertu,  capacite',  fidi- 
lite ,  liberality,  ma- 
gnanimity ;  thegn- 
gilldi ,  amende  pour 
le  incur tre  d'un  guer- 
rier; tign,  honneur, 
dignite",  majesty; 
tigna,  honorer,  dis- 
tinguer;  tignar- 
leg(r),  magnijique, 
respectable;  tignar- 
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klaedi,  vetement  ma- 

gnifiquet ,  royaux  ; 
tiginn  ,  distingue, 
noble,  de  haute  nait- 
tance;  tiggi,  roi, 
poete. 

tchott.  thane ,  chef 
d'une  tribu. 

Engl,  chieftain. 

wall,  dyn,  den. 

irl.  duine. 

pen.  dane. 

chin.  tuon. 

hebr.  daian. 

phoen.  doni. 

hitp.  don,  seigneur, 
dominateur ;  dona , 
duena,  maitresse, 
dame. 

En  haut-allemand 
tnoderne  on  dit  en- 
core Lnter-than  (tu- 
jet)  comme  on  di- 
tait  autrefois  Ober- 
than  (teigneur).  V. 
autti  let  nomt  pro- 
pret. 

Degcn  ,  e'pe'e. 

Holl.  degen;  dagge, 
poignard. 

Ial.  daggard(r),  poi- 
gnard, couteau  a 
cvurte  lame. 

Engl,  dagger,  pot- 
gnard ,  couteau  a 
courte.  lame. 

wall.  dugr. 

irl,  daigear. 

arm.  dager. 

ind.  taga. 

pert,  teg,  tig. 

it.  daga. 

fr.  dague. 

kitp.  daga. 

port,  adaga, 

dienen,  tervir. 

Alt  D.  thionan ,  thio- 
non,  thienon,  thinon. 

Alt  8.  thionon. 

Ang.S.  thegnan,  theg- 
nian, theonian, theo- 
wian,  thenian,  the- 
nan,  theo\vigan,thio- 
wian,  theow  igian; 
tervir,  foire  le  ter- 
vice militaire. 

Holl.  dienen. 

Swed.  tiena,  tiaena, 
tervir,  contentir. 

Dan.  tiene. 

T.I     »kiana  tkinna 


Ang.  8.  thegnung, 

thegning,  thening, 
thenung,  tervice , 
charge ,  entretien , 
repat ,  traitement ; 
theaw  ,  theau,  cou- 
tume,  utage ;  hit 
waes  theaw ,  tel 
ft  ait  V  utage. 
Diener,  terviteur. 

Alt  D.  theu.  (L.L.Sal.) 

Alt  G.  thiu(s),  thiu- 
mag(us) ,  terviteur , 
confident;  thiw  i , 
tervante. 

Ang.S.  thiow,  theow, 
theau- ,  thea ,  teo , 
theow  man ,  thiow  - 
man ,  theningman , 
horn  me  de  tervice, 
valet,  terviteur,  et- 
clave;  theow  etling, 
jeune  terviteur ;  theo- 
win,  theow  en,  thy- 
wen ,  thinen,  thine- 
ne,  thinenne,  thie- 
nerne,  thenestre, 
serrante ,  etctave ; 
the  w  dome,  theow- 
dome ,  theow  dom , 
theudom,  tervitude, 
captivite". 

Ial.  thy(r),  thi(r),thy, 
thion,  thian,  serri- 
teur ,  etclave  (det 
deux  texet);  thraell 
og  thir,  valet  et  et- 
clave ,  \(v.  autti 
Thier);  thyborinn, 
ne  d'une  etclave. 

Ang.  8.  theow  boren , 
ne  dant  le  tervice. 

Ial.   thianing,  tervi- 
tude;  thia,  attervir, 
incommoder,  latter; 
thialf,  travail. 
Diener,  terviteur. 

Swed.  tienare. 

Dan.  tiener. 

Holl.  dienaar;  dien- 
der,  huittier. 
Dienerinn,  tervante. 

Holl.  dienaaresse. 

Swed.  tienarinne. 

Dan.  tienerinde. 
dienlich ,       convenahle , 
utile. 

Swed.  tienlig. 

Dan.  tienlig. 

I>1.  thinanleg(r). 
Dienst,  tervice. 

Bur*1 


Dan.  tieneste. 

Isl.  thinusta,thionusta. 

Holl.  dienst,  tervice, 
complaisance; 
dienstschap ,  servi- 
tude.  * 
dienstbar,dienstpflirhtig, 
dienstschuldig ,  as- 
tujetti  a  un  service, 
corveable. 

Holl.  dienstbaar, 
dienstpl  igtig. 

Swcd.tienstbar,tienst- 
skyldig. 

Dan.  tienstbar,  tienst- 
skyldig. 

Ial.  thienustuskyil- 
dug«  r). 
dienstwillig,  dienstfer- 
tig,  obligeant,  ser- 
viable. 

Ial.  thienustuvillig. 

Swed.  tienstviliig , 
tienstfaerdig. 

Dan.  tienstviliig. 

Holl.  dienstwillig, 
dienstTaardig;  dien- 
stig,  gedienstig, 
serviable,  utile,  con- 
tenable. 
dienstfrei ,  exempt  de 
service. 

8wed.tienstfri;tienst- 
frihet,  exemption  de 
service. 
Dienstmann,  homme  de 
service. 

Isl.  thionustamadr. 

Swed.  tienstehion. 

Holl.  dienstman , 
homme  lige ,  cor- 
veable; dienstknegt, 
valet. 

Dienstfrau,  Dienstniagd, 
tervante,  femme  de 
service. 
Holl.     dienstmaagd , 

dienstmeid. 
Ial.  thionustakona. 
Dan.  tienestekvinde. 
Swed.  tienstepiga. 
Dicnstvolk,  Leute,  gens 
de  service,  gent. 
Ial.  thionustufolk. 
Swed.  tienstefolk. 
Dan.  tienestefolk. 
Dime ,  Magd ,  tervante , 

AltD.thiarna,  thierna, 
thiorna,  diorne,  die- 
rena,  diarn ,  dyrnu, 


d,  t,  th,  te,  (z)9  s. 


395 


Ang.  S. 

fiaente. 
Holl.    deem,  jeune 

fille    non     marie  e ; 

milkdeern ,  laitiere. 
III.  therna. 


Dan. 

vante. 
ind.  tarana.  (Trip.) 
Isl.  tirra,/em*t<  tri$tt, 

affligee. 
lat.  tiro ,  novice. 
Alt  D.  thiarnaduam, 
virginite.  (Kremsier, 
p.  69.) 
demiithig,  humble. 
Alt  D.    deolih,  dio- 
muati;  deoheit,  A«- 
milite;       theonon , 
humilier.  (Schmeller, 
p.  349.) 
dehnen,  ausdehnen,  aus- 
strecken,  tendre, 
etendre.     {V.  aussi 
Zaun.) 
AltD.  thenan,  deaan. 
AltO.  thanjan. 
Ial.  thenia. 
Swed.  taenia. 
wall,  tannu. 
gr.  teinu. 

(at.  tendot  extendo. 
Ausdehnung,     etendue , 
extension, 
lat.  extentio ,  teatigo. 
Swed.  taenining;  tae- 
nielig,  extensible, 
ductile. 
tannen,  de  $apin.  (V. 
aussi  gerben.) 
Holl.  taanen,  ton  wen ; 

touwer,  tanneur. 
Swed.  dana,  crier, 
former. 
diinn,  mince. 

AltD.  dunn,  dunna. 
Ang.  S.  tbin  ,  thyn , 

thin  n. 
Engl.  thin. 
HoU.  dun. 
Swed.  tunn. 
Dan.  tynd. 
1*1.  thunn(r). 
wall,    tenau ,  tenetij; 
ten,  tan,  tyn,  e'ten- 
du.  (Wehst.) 
gael.  tanadh. 
lat.  tenuis ;  tenuitas , 
tenuite ,    maigreur , 
pauvrete  ;  tenuo,  at- 
tenner,  affaiblir. 


ind.  tonu. 

pert.  tine.  (Trip.) 

altgr.  ten  os  ,  dtroit. 
(Webst.) 
zart,  Im'gsam,  gesrhmpi- 
dig,  tendre,  flexible, 
souple. 

lat.  tener. 

wall,  tyner. 

•V/.  II.  gael.  tin. 

it.  tenero. 

port,  tenro.. 

Holl.  tenger. 
(rer)diinncn,  amincir. 

Ang.  8.  thinnian. 

Altengl.  (to)  thin. 

Holl.  dunnen. 

III.  thynna. 

Swed.  (foer)tunna. 

1*1.  thynnaz,  devenir 
plus  mince;  thunn 
leit(r),  mince  de  vi- 
sage; thunnhaerd(r), 
aux  cheveux  raret. 
Dtinnheit,  Dtinne,  te- 
nuite, r  arete". 

Ang.  8.  thinnesse, 
thynnys. 

Engl,  thinness. 

Holl.  dunheid. 

Swed.  tunnhet. 

Dan.  tyndhed. 
Zinn,  etain.     (V.  aussi 
Schein.) 

Ang.  8.  tin,  tinn. 

Engl.  tin. 

Holl.  tin. 

Swed.  tenn. 

Dun.  tin. 

lal.  tin. 

irl.  (s)tan. 

vail,  ystaen,  ystain. 

corn,  staen. 

it.  stagno. 
port,  estanto. 
hisp.  estano. 
lat.  stannum. 
vieux  fr.  estain. 
slav.  cyn,  ryna. 
lat.  tinnio,  tinter. 
zinnern,  d' etain. 

Ang.S.  tynen,  tinnen, 

tinen. 
Holl.  tinne,  tinnen. 
(rer)zinnt,  etame". 
III.  tinad(r). 
Dan.  fortinnet. 
Swed.  (fuer)tennad. 
Engl,  tinned. 
Ang.  8*  tinnan. 
1.  (to)  tin. 


Isl.  tinna. 
Swed.  foertenna. 
Dan.  fortinne. 
rerzinnen,  etamer. 
Isl.  tinsmid(r),  potier 

detain;  tindisk, 

assiette  d  etain. 
Holl.  tinwerk,  tinne- 

werk,  vaisselle  d'e- 

tain. 

Zinne,  hochste  Spitze, 
creneau ,  cime. 

Holl.  tinne. 

Swed.  tinne. 
ziinden,  anztinden,  al- 
lumer. 

Ang.  S.  tendan. 

Swed.    taenda   npp , 
antaenda,  i taenda. 

Altengl.  (to)  tind. 

Anziindung,  action  d'al- 
turner,  embrasement. 

Ang.S.  tending. 

Altengl.  tinding. 

irl.  et  gael.  teine,  feu. 
(Dr.  Webtt.) 
Zunder,  amadou. 

Ang.  8.  tender. 

Engl,  tinder. 

Swed.  tunder. 

Dan.  toender. 

Isl.  tundr. 

Holl.  tonder,  tondel, 
tontel. 

ttinen,  sonner,  resonner, 

retentir. 
AltD.  diunen.  (Krem- 

sier,  p.  70.) 
Swed.  dana. 
Isl.  tona,  duna,  dynia, 

resonner,  chanter, 

lonner. 
gr.  tonein. 

donnern ,  tonner. 
AltD.  toneron. 

.  8.  thunran,  thu- 
neran,  thunnan,  thu- 
nerian ,    thunorian , 
thunhan. 
Engl,  (to)  thunder. 
Holl.  donderen. 
Swed.  dundra. 
Dan.  dundre. 
Isl.  dunra. 

norw.  dondre,  tonner, 
faire  du  bruit. 
donnern,  tonner. 
lot.  tonor  tonesco. 
it.  tuono. 
hisp. 
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dissono  ,    «e  posnl 

retentir,  n'e'tre  pat 

d'  accord. 
Donner,  (das)  Donnern, 

tonnerre. 
AltO.  thonar,  thonner. 
Aug.  8.  thuner,  thu- 

nor,  thunr,  thunder, 

thunring. 
Engl,  thunder,  thun- 

dring. 
Holl.  donder. 
Swed.  dunder. 
Dan.  dunder. 
Isl.  dunur,  dynr,  dyn, 

dund. 
lat.  tonitru. 
wall,  dwndro. 
if.  tuono. 

pert.  thondor.(  Webtt.) 
gael.  et  irl.  toirneas. 

(  Webtt.) 
Donnerschlag,    coup  de 

tonnerre 
Ang.  8.  thunderslage, 

thunderslege ,  thun- 

reslege. 
Engl,  thunderclap. 
Holl.  donderslag. 
Swed.  dunderslag. 
Engl,  thunderstorm, 

orage. 
Ton,  ton,  ton. 

Ang.  S.    dyn,  ton, 

bruit. 

Engl.  din.  bruit;  tone, 
tune,  melodic. 

Holl.  toon,  Ion,  ton. 

Dan.  tone. 

Swed.  dan,  ton,  Ion, 
bruit. 

gr.  tonos. 

lat.  tonus,  sonus. 

wall.  ton. 

irl.  tona. 

hitp.  tono. 

it.  tuono. 

Holl.  dyning,  bri- 
tantt. 

Ang.  8.  thur,  Jupiter, 
le  Dieu  du  tonnerre, 
le  haul.  (V.  Thor.) 
Donnerstag,  jeudi. 
Ang.  S.  thuresdaeg, 
thursdaeg,  thunres- 
daeg.    ( V.  let  jourt 
de  la  temaine.) 
Tonne,  (Fass,  das  etwas 
in  sich  fasst),  tonne, 
tonneau,  barril,  bar- 
rique,  vote. 


Ang.  8.  tunne, 

Engl.  tun. 

Holl.  ton ,  tonne. 

Swed.  tunna. 

Dan.  toende. 

tV.  tonna. 

irl.  tonna. 

bii km.  tuna. 

hitp.  et  port.  tone!. 

wall,  tynel. 

arm.  tonnell. 

Engl,  .tunnell ,  gale- 
rie  touterraine  per- 
ce'e  it  tr avert  une 
montagne;  town , 
ville.  (V.  Zaun.) 
Weingefass,  vote  it  tin. 

gr.  theinos. 

lat.  tina. 

Holl.  bier  tonnen , 
mettre  de  la  biere 
en  barrilt. 
Dune,  Sandhiigel  am 
Meere,  dune,  colline 
de  table  le  long  de 
la  mer. 

Holl.  duin. 

Engl,    down,  dune, 
bat. 

hitp.  duna. 

gr.  thin,  rivage. 

Ang.  S.  dun,  dune, 
colline ,  montagne  ,* 
dunland,  pout  de 
montagnet;  dunsae- 
tas ,  montagnardt ; 
dunstraet,  cheuiin 
par  let  montagnet; 
dynig,  dynige,  won- 
tagneux. 
Eider-Dune,  weiche  Dau- 
ne  (Feder),  edredon. 

Swed.  dun. 

Ial.  dun. 
thun,  /aire.    (F.  autti 
machen  et  gar.) 

Alt  D.    tuan ,  duan , 
tuen,  duen,  tun. 

AltG.  taujan,  gatau- 
jan. 

Ang.  8.  don,  gedoo. 
Engl,  (to)  do. 
Holl.  doen. 
rutt.  dayu.  (Webtt) 
AltO.  thiuth  taujan, 
faire  le  bien;  fulla 
tojis,  parfait;  ubil 
tojis,  mauvait. 
auf  losen  ,  unthun ,  dit- 
toudre,  di faire. 
Ang.  8.  undon. 
(to)  undo. 


thunlich,  moglich,  fad- 
table,  pottibU. 
Holl.  doenlyk. 
Ang.  8.  donlica. 
Holl.  daadelyk,  fan- 
table,  effectif. 
That,  das  Thun,  action, 
acte.  ( V. autti  W  erk.  J 
Alt D.  tat,  tad,  dat, 

getat. 
AltG.  taui,  ded(s). 
AltS.  dad: 
Ang.  8.  daed,  daede, 

dyde. 
Engl,  deed,  doing. 
Holl.  daad,  daed,  doe- 

ning. 
Swed.  dad. 
Dan.  daad. 
Isl.  dad. 
Missethat,  JJnthat,  uble 
That,  mefait,  mau- 
vaite  actton. 
Alt  D.  missitat,  miss- 
tat,  untat. 
AltG.  missaded(B). 
Ang.  8.  undaade. 
Altengl.  missdeed, 
Ang.  8.  deafol  daed , 
action  diaboligue. 
Gutthat,  Wohlthat,  bien- 
fait,  oeuvre  pie. 
AltD.  guot  tat,  guet 
tat.  (Schmeller,  diet. 
p.  461.) 
in  der  That,  furwiihr, 
en  effet ,  vraiment. 
Engl,  indeed. 
Holl.    in  der  ditad; 
daadelos,  inactif. 

8.  daedbota, 
daedbete,  dedbote, 
penitence,  expiation; 
daedbetan,  expier. 
Thater,  auteur  d  une  ac- 
tion. 

Alt  G.  dedja;  wai 
dedja,  malfaiteur. 

Boll,  daader,  auteur; 
on  dit  autti  doender, 
mait  teulement  dam 
let  compote1 1,  eomme : 
weldoender ,  bien- 
faiteur;  quaaddoen- 
der,  malfaiteur,  etc. 
todten,  tuer.  (V.  autti 
schweUen ,  sterben 
et  Kehle). 

Alt  D.  duttan,  toe- 
ten,  dohden,  tutr; 
douen,douran,  mou- 
rir. 
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AltO.  dauthjan,  tuer; 
dauthnon,  gadauth- 
nan,  itre  tue. 

Ang.  8.  dydan  ,  dea- 
dian,  mourir. 

Engl,  to  dye,  mou- 
rir; to  deaden,  titer, 
dter  la  force. 

Holl.  dooden ,  tuer. 

Swed.  doeda ;  doe , 
mourir. 

Dan.     doede ;    doe , 

Ial.  doda,  dodna,  dter 
le$  force*. 

norw.  doue,  mourir. 

gr.  (k)theinein. 
tddlich,  mortel. 

Ang.  8.  deadlic,  dead- 
lice,  death  lie. 

Engl,  deadly,  mortel; 
deadlike,  temblable 
a  un  mort. 

Holl.  dodelyk,  doode- 
lyk. 

Swed.  doedlig,  doede- 
lig. 

Dan.  doedelig. 

Isl.  daudleg(r),  dauda- 
leg(r) ;  dodaleg(r) , 
tant  force,  debile, 
impmttant. 

Holl.  dooderig,  acca- 
ble'  de  tommeil,  ivre  ; 
een  doodelyke  ry- 
and,  doodvyand, en- 
nemi  mortel. 
Todlichkeit,  mortalite , 
lethality 

Ang.  8.  deadlicnys, 
deathlicnesse. 

Swed.  doedelighet. 

Dan.  doedelighed. 

Isl.  daudlegleiki. 

Ang.  8.  undeadlic, 
undeathlic,  nan  mor- 
tel, immortel. 
Tod,  mort. 

Alt  d.  tot,  tod,  doth, 
dot. 

Alt  G.  dauth(us). 

AltS.  dod. 

Ang.  8.  death,  deadh, 

deathe,  dieth. 
Enr!.  death. 
Holl.  dood. 
Swed.  doed. 
Dan.  doed. 
Isl.  daudi :  dodi,doda- 

skap(r),  dt  bilite,  im- 

puittance. 
Todbett,  lit  de  mort. 
Ang.  S.  deathbed. 


t,  tn,  t»:,  (*), 

Engl  deathbed. 

Holl.  doodbed. 
Todtenbahre ,  citiere. 

Holl.  doodbaar. 

Ang.  8.  daethbana, 
meurtre ;  deadboren 
cild,  enfant  morl-ne'. 

Engl,  deadborn  child, 
enfant  mort-ne. 

Todesangst,  angoitte* 
de  la  mort ,  agonie. 
Holl.  doodsangst. 
Swed.  doeds&ngest. 

Todestag,  jour  de  mort. 

Swed.  doedsdag. 

Dan.  doedsdag. 

Isl.  daudadagtr). 
Todeskampf  (Streit), 
agonie. 

Swed.  doedskamp. 

Dan.  doedskamp. 

Isl.  daudastrid. 
Todesurtheil,    arret  de 
in  or  t. 

Swed.  doesdom. 

Dan.  doedsdom. 

Isl.  daudadom(r). 
Todesfall,  cat  de  mort. 

Swed.  doedsfall. 

Dan.  doedsfald. 

Todesnoth,  peril  de  mort. 
Swed.  doedsnoed. 
Dan.  doednoed. 
Holl.  doodsnood. 
Todtengrube  r,  fottoyeur. 

Swed.  doedgraefvare. 
Todtenkiste,  Sarg,  cer- 
cueil,  biere. 
Holl.  doodkist. 
Todtenkopf  (Haupt),  tete 
de  mort. 
Holl.  doodshoofd. 
TodesstStte ,  cimetiere. 
Ang.  S.    death sted; 
deathreaf,     vol  de 
corpt    mort  (escu- 
viae);  death  wyrda, 
deitin ,  fatalite". 
Todschuld,  Hauptrer- 
brechen,  crime  ca- 
pital. 
Ang.  8.  deathscyld. 
todtpssrholdig ,  pa$»ible 
de  la  peine  de  mort. 
AngS.  deathesscyldig; 
deathseyldigman , 
coupable,  qui  mirite 
la  mort ;    deathas , 
deathgodaa ,  let 
mdnet,  let  anfet  det 
mortt. 
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Todtenbl&sse,  p&leur 

mortelle. 
Swed.  doedsblekhet. 
todkrank,  malade  a  la 
mort. 

Swed.  doedligt  siuk. 

Holl.  doodziek. 
tod,  gestorben,  entseelt, 
mort,  i  mini  me. 

Alt  G.  dauth(s). 

Ang.  S.  dead. 

Engl.  dead. 

Holl.  dood. 

Swed.  doed. 

Dan.  doed. 

Isl.  daud(r). 
ein    todter  Leichnam, 
cadavre. 

Holl.  een  doode 
ligchaam;  dood  wa- 
ter, eau  dormante, 
eau  stagnante. 
Zeit,  tempt.  {V.  autti 
Stunde.) 

Alt  D.  zit. 

AltS.  tid. 

Ang.  S.  tid,  tyd,  tiid, 
tyde,  tim,  tima,time, 
tyma. 

Engl.     time ;     tide , 

tempt ,  fleuve. 
Holl.  tyd. 
Swed.  tid,  timme. 
Dan.  tid,  time. 
Isl.  tid,  timi. 
lat.  tern  pus. 
it.  tempo. 
hitp.  tiempo. 
port,  tempo. 
Kette,  chatne. 
wall.  tid. 
irl.  tead. 

gael.  tead,  taud,  teiden. 
(Dr.  Webtt.) 

Webtterfait  deli- 
ver Zeit  du  mot  deh- 
nen  (etendre),  de 
meme  que  le  mot  la- 
tin taedium ,  let- 
pagnol  et  I'italien 
tedioso,  tanglait 
tedious  (ennuyeux). 
V'  autti  le  mot  zahe. 

En  Allemagne  on 
empfoir  encore  en 
quelquet  endroitt  le 
mot  Zeit  pour  Stun- 
de, Tag,  et  I  on  dit 
par  ex:  gute  Zeit 
pour  guten  Tag. 
Sommerzeit,  tempt  d'e'te. 

Ang.  8.  sumerestid. 
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Winterzeit,  tempt  d' hi- 
rer. 

Ang.S.  wintrestid. 
Abendzeit ,     tempt  du 
toir. 

Ang.  S.  aefentid. 
hohe  Zeit,  plut  que  tempt, 
momentt  pressantt. 
Ang.  S.  heah  tid. 
Engl,  high  time, 
kur/e  Zeit,  temp*  court. 
Engl,  short  time. 
Swed.  kort  tid. 
Dan.  kort  tid. 

lange  Zeit,  tempt  long. 
Engl,  long  time. 
Holl.  lang  tyd. 
Swed.  lang  tid. 
Dan.  longtid. 
Engl,    floodtide,  le 
tempt  du  flux;  ebb 
tide,    le  tempt  du 
reflux.  (Dr.  U'ebst.) 
Ang.  S.  aer  tide,  avant 
le  temps. 
alle  Zeit,  de  tout  temps. 
Ang.  S.  ealletid. 

zeitig,    fruhe,    t6t,  de 
bonne  heure. 

Ang.S.  tidlic. 

Engl,  timely,  in  time, 

Holl.  tydig. 

Swed.  tidig. 

Dan.  (be)timelig;  ti- 
dig,  widr. 

lal.  timanlega,  i  tima. 

Holl.tydelyk ,  tydig- 
lyk.  (adv.) 

Ang.  S.  tidlicenesse, 
occasion ;  in  tha 
tide ,  dant  le  temps ; 
on  this.se  tide,  dam 
le  tempt. 

Engl,  how  goes  the 
time ,  quel  tempt 
(quelle  heure)  ett-ilf 
betide,  a  tempt; 
tidy ,  milr ,  conve- 
nable ,  beau ,  dant 
lordre.  (Webtt.^ 

deuten ,  erklaren ,  aus- 
legen,  verdeutschen, 
indiquer ,  tignifier , 
expliquer,  traduire. 

Ang.  S.  tidan. 

Holl.  duiden. 

Swed.  tyda. 

Dan.  tyde. 

III.  thyde;  hvad  thy- 
dir  detta,  que  tigni- 

.   fie  ceUtf 


Bedeutung ,  Erkl&ning , 
signification ,  expli- 
cation. 
Isl.  thy  ding. 
Zeitung,  Nachricht,  Neu- 
igkeit,  nourelle. 
Holl.  tyding. 
Engl,   tiding;  (ptur. 

tidings). 
Swed.  tidning. 
Dan.  tidende. 
Bedeutung,  tignification. 
Swed.      betydenhet , 
betydelse.betydande 
deutlich ,  clair. 
Swed.  tydlig. 
Dan.  tydelig. 
Deutlichkeit ,  clarte. 
Swed.  tydlighet. 
Alt  D.   teidink,  jour 
fixe,   terme;  tiute, 
tignification ,  clarte. 
deutsch,  teutsch,  teuto- 
nisch,  allemand, 
teuton. 
AMD.    thiudisc,  du- 
tisch,diidesk,tiutsch. 
Holl.  duits,  duitsch. 
Swed.  tysk.  M) 

64)   La  lettre  y  ae  Ut  en 
auedois  u  et  OM,  jamaia  i. 


Isl.  thyskr,  thydskr 


tydsk. 
I«l.      thydsk,  thyd- 

rersk(r). 
it.  tedesco. 
hitp.  tudesco. 
Engl,  teutonic. 
AltS.    dude,  dude, 
allemand;  to  dude, 
en  allemand  (Lubec 
en  1493  et  Magde- 
bourg  en  1498);  in 
diidsche  sassische 
sprake ,    en  langue 
allemande,  taxonne, 
(Lubec  1509).  V. 
Radloff,  idiomet,  p 
179. 

Alt  D.  thiudiscaliudi, 
allemandt,  gent  al- 
lemandt;  in  duti- 
schen ,  en  allemand; 
deutschlich,  clair, 
(Schmellerf  diet.  p. 
406 ) ;  diidesk  com  me 
mennisco,  (homme). 
Dant  tout  let  idiomet 
du  nord  on  ditait 
autrefois  danske  (da 
nois),  suenske  (tue- 
dois).  Adlg.  hitt. 
det  all.  p.  1  15. 


Ang.  S.  theodisc,thio- 
disc,  theodlic,  po- 
pulaire,    relatif  au 
peuple. 
Volk,  peuple. 

Alt D.  timid,  thiot, 
thied,  thiet,  diet, 
deota,theada,  dheod, 
peuple ;  varende  diet, 
gent  errant ,  peuple, 
chanteurt  ambu- 
lant ,  joueurt  de 
harpe. 

I)  at  I'Allemagne 
tuperieure  on  dit  en- 
core aujourd'hui  ge- 
diet  pour  famille , 
race.  (Radloff, 
idiomet ,  p.  120.) 
Ial.  thiod,  thydi,  tribu , 
race;  plur.  thydir, 
peuplet ,    guerriert ; 
nordthydir,£ruerrier« 
du  nord;  thiodrad, 
conteil  (supreme)  du 
peuple;  thiodskalld, 
poetet  populairet,  ce- 
lebret;  thiodraemt, 
celebre,  connu. 
Alt  S.  thiod,  peuple; 
megin  thiod,  beau- 
coup     de  peuple; 
thiodl  ponm  ,  homme 
du  peuple. 
Altswed.thyd,thiaud, 
thiod,  peuple.  (Adg. 
hitL  det  all.  p.  153.) 
Alt  G.  thiuda,'j>fu/>/e  ; 
thiuth(s),  bon  "); 
unthiuth(s),  mau- 
vais,  mechant;  thiuth 
spillon ,  annoncer  le 
bien;  thiutjan,  be- 
nir;  thiuteig,  beni, 
hue. 

65)  Grimm  ( 1.  toI.  ,  p. 
10H)  fiiit  observer  qu'en 
irothiquc  le  mot  thiuda 
(people)  differe  entiere- 
mentiiu  motthiuth$  (bon), 
et  que  par  consequent 
thiulitt  licnifie  bon  na- 
turet .  ploirr  ,  Undieque 
thiodisk  aignihe  popu- 
late. Jc  pen»e  que  cm 
deux,  mots  ont  U  mrme 
Bonification,  parceque  la 
qualite  de  bon  a  attri- 
buait  au  peuple  com  me  au 
prince  et  aux  nobles,  et 
que  lea  aona  on  et  o  aont 
souvent  confondua. 

Ang.S.  theod,  thiod, 
peuple,  province; 
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eall  theod,  foul  le 
peuple,  (plur.  calle 
theod  a,  tlfeotk) ; 
wertheod,$-Mern>r«; 
seaxna  theod,  le 
peuple  des  saxons; 
angel  theod,  engla 
theod,  le  peuple  des 
Angle* ;  scotta 
(nceotta)  theod ,  le 
peuple  des  Ecossais  ; 
bretta  theod,  le  peu- 
ple de$  Breton*;  ro- 
manisca  theod,  le 
peuple  romain;  ma- 
nega  theoda,  beau- 
coup  de  peuple* ; 
theod  unmaete , 
peuple  immense  ; 
ealle  hi  red  as  theo- 
da, toute*  let  fa- 
mille*  de*  tribut ; 
theoda  folc,  peuple 
d'homme*  (pleo- 
nasme't)  theodscype, 
theodscyp,  peuplade, 
discipline ,  ordre  ; 
theod  feond,  enne- 
mi  du  peuple,  diable; 
theod  loga,  qui  ment 
au  peuple;  theod- 
here,  arme'e  du  peu- 
ple; theod  wita, 
sage  du  peuple; 
hwilc  other  theod  in 
aw  a  maere,  quel 
autre  peuple  estaussi 
celebre ;  mid  tham 
yldestan  wituni  mi  ti- 
re theode,  avec  le* 
vieillards  les  plus 
sages  de  won  peuple 
(/oil  d'lna ,  Phil, 
hist,  du  droit  anglo- 
taxon ,  p.  63) ;  theo- 
dan ,  thyddan ,  *e 
re'unir,  t'allier,  co- 
operer ,  tercir ;  dih- 
tan,  preparer ,  fixer, 
imtruire,  ordonner; 
diht,  ordre,  arran- 
gement ,  voix ;  ge- 
theodnesse ,  theod- 
nys,  union,  alli- 
ance ,  parente  ,  ami- 
tie ;  getheodendlic, 
uni;  thiodfruma, 
theodeyning,  theoda 
waldend,  prince  du 
f  tuple,  chef,  roi, 
aouverain ,  domina- 
tes; theod a,  theo- 


den,  thioden,  sou- 
verain,  prince,  roi; 
angla  theoden,  roi 
des  angle*. 
Herrscher,  Gebieter, 
toueerain ,  domina- 
tes. 

AltS.  thiodan. 

Is),  thiodan. 

AUG.  thiudan(s),thiu- 
thiudinass(us) ,  ter- 
ritoire  du  roi,  sei- 
gneurie;  thiudan 
gard,  chateau  royal. 
Le  pere  des  alle- 
mands  est  designe 
par  Jules  Cesar , 
sous  le  nom  de  teut 
et  de  dit,  (de  bello 
gall.  VI,  18).  V. 
aussi  les  nom*  pro- 
pres  tad,  ad,  dan, 
than  et  deos;  tod, 
thot ,  tot  signifiait 
autrefois  en  alle- 
mand  comme  en  he- 
breu:  parent,  par- 
rain,  etc.  (Adg.) 

lat.  ditio,  autorite, 
pouvoir. 

Ang.S.  under  theodan, 
soumettre ;  under- 
theodnyase,  soumis- 
sion;  getheode,  fati- 
gue du  pays,  idiome. 

Alt  D.  githiuti,  gene- 
ral ,  langage  popu- 
laile ,  langue  uni- 
verselle.  (Kremsier, 
p.  64.) 

Ober  D.  gcthiode,  ge- 
thiute,  langue. 
iAdg.) 
tuten. 

Ang.  S.  thutan ,  theo- 
tan,  thiotan,  hurler, 
f<*ire  du  bruit. 

Hoil.   teoten,  tuiten. 

Swed.  tuta. 

Daa.  tude. 

thiota ;  ulfurinn 
thyt(r) ,  le  loup 
hurle;  nu  thytr  i 
flkoginum ,  mainte- 
nant  il  siffle  dans  la 
foret;  thyt(r) ,  hur- 
lement. 

HoU.  tuiting,  bruis- 
sement ;  tuithoorn, 
toethoorn ,  cor  du 
gardien;  toeter, 
gardien;  tuit,  pipe, 


roseau,     tresse  de 

cheveux. 
Dcutschland,  Allemagne. 
Alt  D.  thiudisraland. 
HoU.      duitschland , 

duitsland. 
Ial.  thydakaland. 
Swed.  tyakland. 
Dan.  tydskland. 
Ial.  tidska,  ce  qui  est 

general,  I' usage,  la 

coutume  (pour  tidis- 

ka). 

Ang.S.  thiodland,  ha- 
bile par  une  peu- 
plade. 

Ial.  tid,  prompt,  fa- 
milier,  frequent. 

Ce  qu'il  y  a  de 
plus  vraisemblable , 
dit  Adelung  ( hist, 
des  all.  p.  153) ,  c'est 
que  le  mot  teutsche 
a  une  signification 
toute  generate,  qui 
est  celle  de  peuple, 
gens.  Les  dieten 
sont  done  les  peu- 
pies;  plus  tard  on  a 
ajoute  a  cette  deno- 
mination le  son 
slave  sch.  (V.  Adel 
et  od.) 
Taube,  pigeon. 

Alt  D.  tuba ,  toube , 
dubu ,  dub;  dim. 
tubiclin,  pigeonneau. 

Alt  G.  dubo. 

AltS.  dubha,  dufa. 

Ang.S.  duva. 

Engl.  dove. 

schott.  dow. 

NiederS.  duwe. 

HoU.  duire,  duif. 

Swed.  dufva. 

Dan.  due. 

Ial.  dufa. 

bret.  dube.  ( Adlg.  hist, 
des  all.  p.  227.) 
Turtel  taube,  Hingeltau- 
be,  tourterelle,  pi- 
geon a  collier. 

AltD.  turteltoube. 
(Kunisch,  p.  406.) 

HoU.   tortelduif,  rin- 
gelduif. 

Swed.  turturdufva. 

Dan.  turteldue. 

1*1.  turtildufa. 

wall,  turtur. 
junge  Taube,  pigeon- 
neau,  jeune  pigeon. 
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Engl,  yoiin^  dorc. 

8 wed.  unge  dufra. 

Dan.  ung  due. 

Ial.  ungi  dufu. 

Holl.  duifie. 
Taubenhaus,  pigeonnier, 
rolombier. 

Engl,  dovehouae. 

Holl.  duifhuis. 

Swed.  dufvahus. 

1*1.  dufnahus. 
Tiiuber,  Tuuberich ,  pi- 
geon male. 

Holl.  dun  er,duirerik, 
duffer. 

Swed.  dufhane. 

Dan.  duerik,  handae. 

Ial.  duriki,  dyrriki. 

Taubinn,  pigeon  femelle. 
'.  dufbona. 
.  hundue. 


diup- 


tief,  profond. 
Alt  D.  diuf,tiuf,  diof, 
tief. 

AltQ.  diup(s). 

AltS.  diop. 

Ang.S.  diop,  deop, 

dyp,  dypa. 
Engl,  deep,  (pr.  dip); 

adv.  deeply. 
Ang.  S.  deoplie,  diop- 

lie,  (adv.) 
Holl.  diep. 
,  diup. 
dyb. 
Ial.  diup(r), 
leik(r),  adv. 
untief,  seicht, 
profond. 
Ang.S.    undeop,  tin- 
diop;  deop  waeter, 
eau  profonde. 

tiefsinnig,  me'lancolique, 
d'un  ten*  profond. 
Holl.  diepzinnig. 
(rer)tiefen,  appro fondir. 
Alt  D.  tiu fen. 
Ang.  S.  dypan. 
Engl,  (to)  deepen. 
AUG.  (ga)diupjan. 
Holl.  diepen. 
Swed.  (foerjdiupa. 
Dan.  (for)dybe. 
Ial.  dypa. 
Tiefe,  profondeur. 
Alt  D.    diufi,  tiufi, 

tiuphi,  toife. 
AltG.  diupitha,  pro- 
fondeur, hauteur. 
Ang.S.  dypa,  deop- 
nesse. 


Engl,   deep ,   depth , 

deepness. 
Holl.  diepte. 
Swed.  diuphet. 
Dan.  dybet,  dybhed, 

dybde. 
Ial.  diup,  diupleiki. 

grandiose  Tiefe,  abime 

sant  fond. 
Holl.  grondelooze 

diepte. 
dippen,  eintauchen,  en- 

f oncer,  plonger. 
Ang.S.  dippan,  dyp- 

pan,  plonger,  bap- 

titer;  dyfan,  dufian, 

gedunan ,  plonger. 
Engl,  to  dip ;  to  dire, 

plonger. 
Holl.  doopen. 
Swed.  doepa. 
Dan.  dyppe. 
it.  tu flare. 

aich  tauchen,  eintauchen, 
plonger. 

Swed.  dycka,  dyka. 

Dan.  dykke. 

Engl,  duck,  canard, 
plongeur. 

Swed.  dykare,  plon- 
geur, plongeon  (oi- 
teau). 

AltD.  tunchen,  trem- 
per,  plonger. 

das  Eintauchen,  taction 
de  plonger. 
.8.  deapung. 
dipping;  di- 
ving ,     faction  de 
plonger. 

_.S.  dopfugl,  plon- 
geur, plongeon  (oi- 
teau) ;  dufed,  plonge. 

tau  fen ,  baptiter. 

Ang.S.  dyppan,  dip- 
pan,  depan,  dyfan. 

Swed.  doepa. 

Dan.  doebe. 

Holl.  doopen. 

AltD.  doufan. 

AltO.  daupian,  plon- 
ger, se  laver. 
Taufe,  bapteme. 

AltD.  taufi,  toufe, 
toufa,  daufi,  doufa, 
touft. 

AltG.  daupein(s). 

Holl.  doop ,  dooping, 
doopsel. 

Swed.  dop,  doepelse. 

Dan.  daab. 


it.  tuffo,  faction  de 

plonger. 
Tatftfbdtken ,    battin  de 

bapteme. 
Swed.  dopbaecken. 
Dieb,  voleur. 

AltD.  thiub  ,  thiob  , 

diub,  theob,  theof- 

man.  (  V.  man.) 
AltG.  thiub(s). 
AltS.  thief. 
Ang.S.  theof,  thiof, 

thief,  thyf,  theaf. 
Engl,  thief. 
Holl.  dief. 
Swed.  tiuf. 
Dan.  tyv. 

1*1.  thiofCr) ;  thor 
thiof(r),  grand  vo- 
leur ,  archivoleur ; 
sma  thiof(r),  petit 
voleur;  hross 
thiof(r),  voleur  de 
chevaux. 

Ang.S.  theofian, deo- 
fian ,  voter. 

Altengl.  to  thieve. 

Alt  D.  thiuban ,  gi- 
thiuban,  thiub  en, 
voter;  dJuplich,  vo- 
leur, a  la  derobee. 
(Sckmeller,  diet.  p. 
350.) 

Alt  O.  thiubio,  te- 
crettement. 

Ang.  8.  thiofende , 
a  la  derobee,  secret- 
tement,  te  glittant 
dant  I'obtcurite. 

Swed.  thiufaktig,  vo- 
leur. 

Diebstahl,  Dieberei,  vol. 

AltD.  diufa.  (/'ren- 
tier, p.  69.) 

AltG.  thiubi. 

Ang.S.  theofthe,thief- 
te,  thyfthe. 

Engl,  theft. 

Holl.  diefte,  diefag- 
tigheid,  dievery. 

Swed.  tiufnad,  tiuf- 
Teri. 

Dan.  tyreri,  tyrag- 

tighed. 
Ial.  thy  ft,  thiofskap(r), 

thiofnad(r),  thyf  ska. 
Ang.  8.  theofscip, 

vaitteau  pirate. 
Diebshohle,  caverne\  de 

voleur  t. 
Swed.  tiufhal. 
Dan.  tyrehut. 
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Teufel,  diable. 
AltD.  diufal,  tiufel, 

tiefel,  tierel,  diufol, 

diubil. 
Ang.  8.  deoful,  diafol, 

deofol,  deofull,deofl. 
Engl,  deril. 
Holl.  duivel. 
Swed.  diaefrul,  dief- 

vul. 
Dan.  diaevel. 
III.    dioefull,  difill, 

diell. 
trail,  diafl,  diafwl. 
lat.  diabolus. 
gr.   diabalos',  diable  , 

calomniateur. 
hisp.  diablo. 
it.  diavolo. 
ru$s.  diavol. 
tat.  diof.  (Webtt.) 
pert,  diuw ,  mauvaie 

etpritt. 
turk.  diofs ,  mauvati 

etpritt.  (Webtt.) 
Ang,  8.  deofolcraeft , 

art  du  diable;  deo- 

foldaed,  deafoldaed, 

action  diabolique; 

deofolgeld ,  deofol- 

gyld,  idolatrie, 

idole;  deofolgyld- 

hus ,      temple  det 

idolet. 
teuflisch,  diabolique. 
Ang.  8.  deoflic,  deof- 

lice. 
Engl,  derilish. 
Holl.  duivelsch. 
Swed.  diefvulsk. 
Dan.  diavelsk. 
taub,  tourd. 
Alt  D.  toub. ' 
AltO.  daub,   tourd , 

insensible,  engourdi; 

dauhjan,  gadaubjan, 

itourdir,  endurcir. 
Ang.  8.  deaf. 
Engl.  deaf. 
Holl.   doof,    doove ; 

dooven ,     etourdir , 

ilouffei ;     doovert , 

un  tourd. 
Swed.  doef. 
Dan.  doer. 
Ial.  dauf(r),  deyf(r). 
Taubheit,  turdite. 
Ang.  8.  deafeness. 
Engl,  deafness. 
Holl.  doofheid,  doo- 

righeid. 
Swed.  doefhet. 


i.  doerhed. 
Isl.  dcyfa. 

AltD.  daubitha,  tur- 
dite, endureittement. 
zaubern,  bezaubern ,  en- 
chanter. (F.  autti 
troll.) 

Nied.  8.  toerern. 
(Adg.) 

Holl.  toveren,  toore- 
veren. 

Ial.  toefra. 

norw.  tougre.  (Adg.) 

Zauber,  Zauberei,  Be- 
zauberung ,  magie , 
enchantemenl ,  tor- 
cellerie. 

Holl.  tovery. 

Alt  D.  zoufer,  zouber. 
(Adg.) 

Ial.  tofur,  toefra(r) 

Zauberer,  magicien,  en- 
chanteurt  t order. 
Holl.  toveraar,  tove- 
naar. 

Ial.  toefrari ,  toefra- 
madr;  toefranorn, 


magtctenne. 


Holl.  toreres,  tover- 
heks ,  tovernimpf , 
tovergodin ,  magi- 
ctenne; toverbesje, 
vieille  torciere;  to- 
▼erzang,  chant  ma- 
gique,  chant  de  tor- 
ciere; toverwoor- 
den,  parolet  magi' 
quet. 

Tafel,  table.    (V.  autti 

Tisch.) 
AltD.  tabilo,  tauelo, 

tofel. 
Engl,  table. 
Holl.  tafel. 
Swed.  taffel,  tafla. 
Dan.  tavle. 
Ial.  tabla. 
wall,  tafell,  tafall. 
lat,  tabula. 
hisp.  tabla. 
it.  tabola. 
rust,  tafel. 
poln.  tablica. 
bbhm.  tabule,  tabulka. 
lat.    tabella,  petite 

table, 
hebr.  tefil.  (Trip.) 
wall,    tavell ,  piece 

plate;  tar,  tab,  tur- 

face,  itendue. 

(Webtt.) 


kleincs   Brett ,  kleiner 
Tisch,  planchette, 
tablette. 
Engl,  tablet. 

Tafelbier,  Tisch  bier, 
biere  de  table. 

Engl,  tablebeer. 

HoU.  tafelbier ;  tafel- 
bord,  attiette  ;  tafel- 
lakcn,  nappe;  ta- 
fel gas  t  ,  pension- 
naire  ;  tafel  rede, 
propot  de  table; 
tafelgenoot,  tafel- 
gezef,  convive,  corn- 
mental;  tafeldie- 
naar,  tafelknegt, 
qui  tert  a  table;  ta- 
felen,  manger. 

Zapfen,  broche,  bonde. 
Engl.  tap. 
Holl.  tap. 
Swed.  tapp. 
Dan.  tap. 

turk.  tapa.  (Adg.  hitt. 

det  all.  p.  368  ) 
it.  zaffo. 
bdhm.  cep. 
poln.  czop. 
ung.  tsap.  (Trip.) 

zapfen ,  anzapfen ,  ab- 
zapfen,  ttrer^  met- 
tre  en  perce. 
Ang.  8.  taeppan. 
Engl,  (to)  tap. 
HoU.  tappen. 
8wed.  tap  pa. 
Dan.  tappe. 

Zapfer,  Zapfwirth,  qui 
tire,  qui  vend  du 
tin,  etc. 

Ang.S.  taeppere. 

Engl,  tapper,  tapster. 

Holl.  tapper. 

Dan.  tapper. 
Zapfhaus,  Bierhaus,  in- 
terne ,  cabaret. 

Engl,  taphouse. 

Holl.  taphuis ,  tap- 
pery. 

Engl,  taproom,  cham- 
bre  de  cabaret. 
Spitze,   Gipfel,  rime, 
tommet. 

Engl.  top. 

Holl.  top,  tip. 

Swed.  top,  topp. 

Dan.  top. 

Ial.  topp(r),  typpi. 

norw.  tip. 

wall,  top,  tob. 
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bret.  topp. 
per*,  tepe.  (Adg.  hitt. 

det  all.  p.  318.) 
Zipfel,  Ende,  bout. 
Engl.  tip. 
Holl.  tip. 
Strauss,  Biindel,  Zopf, 

bouquet,  queue,  ru- 

ban. 
wall.  twf. 
hisp.  tupe. 
Swed.  tofs. 
Engl.  tuft, 
tippen,  tupfen,  mit  dcr 

Spitze      beriihren , 

toucher  Ugerement 

du  bout  du  doigt  ou 

avec    la  poinie  de 

quelque  chose. 
Engl,  (to)  tip. 
Swed.  tippa. 
Tom  Kopf  bis  zur  Zehe, 

de  la  tete  aux  pied*, 
Swed.  ifrSn  top  till  t&. 
Engl,  from  top  till 

toe. 

oberstes  Segel  auf  Schif- 

fen,    la  plus  ilevee 

(fen  voilet. 
Engl.  topsail. 
Holl.  topzeil. 
Swed.  toppsegel. 
Dan.  topseil. 
Isl.  toppsegl. 
Holl.  toppen,  tippen. 
tapfer,  brave.  (V.  autti 

diirfen.) 
Holl.  dapper. 
Swed.  tapper. 
Dan.  tapper. 
Altengl.  dapper. 

{ Webst.) 
tlav.  dobry,  dobro, 

bien. 

bret.  dexvr,  brave. 
(Agd.) 
Tapferkeit,  bravoure. 
Holl.  dapperhed. 
Swed.  tapperhet. 
Dan.  tapperhed. 
Ial.  taparoexi,  hache. 
Thai,  vallee,  ration. 
AltD.  dal,  tal. 
Alt  G.     dal,  dalei, 
vallee,  caverne,  lac. 
Ang.S.   dael,  (den, 

daene,  denu). 
Engl,  dale,  (den).  (F. 

nom.  pr.  Danen.) 
Holl.  dal,  daal. 
Swed.  dal. 
i.  dal. 


Ial.  dal(r);  dalsbotn, 
sol  ,  fond  d  une  val 
lee. 

none,  dalfoere,  che- 
win  de  la  vallee,  di 
rection  du  principal 
courant  d'un  fleuve. 

Holl.  dalluiden,  gent 
de  la  vallee,  habi- 
tant de  la  vallee. 

Delle,  kleine  Vertiefung, 
creux ,  petite  conca- 
vite. 

Ial*  daela,  daeld,  lieu 
bat,  profond,  enfon- 
cement,  lac. 

Swed.  daeld,  vallon. 
enfoncement. 
Thai,  vallee. 

wall.  dol. 

bret.  dal. 

run.  dol,  udol. 

bbhm.  udoli. 

De  la  viennent  en- 
core let  nomt  de 
Darnedal  pret  Rouen 
en  Normandie,  de 
Dale-carlie  enSuede, 
det  Dale-minciens, 
ancienne  peuplade 
vendo-torbienne  pret 
de  Meissen  en  Saxe. 

Adelung  fait  de- 
river  le  mot  thai  de 
theil ,  partie ,  (zer- 
theilung,  partage 
des  montagnet). 
Dant  Vancien  haut- 
allemand  dal  tigni- 
fie  baa;  sich  dal 
setzen,  t'atteoir; 
zu  Thai  fahren,  des- 
cend re  l  eau  {jexpret- 
tion  dont  on  te  tert 
encore  de  not  jourt). 
Dant  Vancien  go- 
thique  on  trouve  autti 
dalath,  bat,  a  bat, 
el  dalgi  fl),  fotte,  ca- 
verne; en  hollandait, 
dalen,  daalen,  det- 
cendre,  pe'rir,  daa- 
ling,  dafing,  perte. 
Teller,  attiette. 

Holl.  taljoor,  teljoor. 
Swed.  tallrik. 
Dan.  tallerken. 
Nied.  S.  tellerken, 

(Adg.)  dimin. 
rutt.  tarelka. 
bbhm.  taljre. 


poln.  talerz. 
bret.  deler. 

hdlzernes  Brett,  urn  die 
Speisen  darauf  zu 
schnciden,  zu  zer- 
theilen,  planche  sur 
laquelle  on  decoupe 
let  viandet. 

it.  tagliere,  tagliero. 

HoU.    taljoor)  ikker, 
lecheur  d'attiettet. 
theilen,  zertheilen,  rer- 
theilen,  diviter,  par- 
tager. 

bret.  dala ,  couper. 
(Adlg.  hitt.  det  all. 
p.  247  ) 

wall,  dydoli,  diviter, 
par tager. 

rutt.  delyu. 

AltD.  deilan. 

AltG.dailjan,  gadail- 
jan. 

Ang.  g.  daelan ,  ge- 
daelan  ,  delan. 

Engl,  (to)  deal. 

Holl.  dcelen. 

Swed.  dela. 

Dan.  deele. 

Ial.  deila. 

wall,  toli,  dydoli. 

irl.  tal  I  am,  deilim, 
tailler,  couper,  par- 
taker, teparer. 

hitp.  tallar. 

port,  talhar. 

it.  tagliare. 

AltG.  afdailjan,  diri- 
ter,  partager ;  fra» 
dailjan,  disdailjan, 
dittribuer;  gadai- 
lith(s),  divite;  dai- 
lida\  divita. 

Ang.S.  daeled,  ge- 
daeled,  dieite,  un- 
todaeledlic,  indivi- 
tible. 

theilbar,  divisible. 
Swed.  delbar. 
Dan.  deelbar. 

Theil,  part,  partie. 
AltD.  teil,  deil,  tail. 
AltG.  dail(s). 
AltS.  del. 

Ang.S.  dael,  daele, 

dal ,  gedale. 
Engl.  deal. 
HoU.  deel. 
Swed.  del. 
Dan.  del. 
Isl.  deil. 
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Theilung,  portage,  di- 
vision. 

Ial.  deiling. 

Holl.  deeling. 

Ang.S.  daeling,  dae- 
lydnysse 

Engl,  dealing. 

Holl.  deeltje,  parti- 
cute,  partie. 

run.  dulia. 

iW.  dal ,  dail. 

bret.  dal.  {Adg.  hist, 
des  all.  p.  247.) 
Theiler,  Vertheiler,  Aub- 
theilcr,  diviseur,  dis- 
tributee. 

Ang.S.  daelere,  dae- 
lend. 

Engl,    dealer,  mar- 
ch and. 

TheiL  nehmen,  prendre 
part. 

Ang.S.  dael  niman. 
Theilnehmuog,  Theil- 
nahme ,  participa- 
tion. 

Ang.  S.  daelnimung , 
daelnimendnes8 , 
daelnimincge. 
theilnchmend,  partici- 
pant. 

Ang.  S.  daelnimend; 

daelnimendlic,(a</r.) 
einiger  Theil ,  einiges, 

quelque  partie,  quel- 

que  chose. 
Aug.  S.    somnedael , 

sumedeale. 
Engl,  some  deal. 
Diel,  dunnes,  zerschnit- 

tenes  Hulz,  madrier, 

planche,  bois  coupe' 

en  feuilles  minces. 

(V.  aussi  Brett) 
Dan.  daele. 
Holl.  deel. 
Engl.  deal. 
poln.  dyl. 
hebr.  dal.  (Trip.) 
arbeiten,  travailler. 
Ang.  8.  teolan,  tiolan. 
Engl,  to  toil;  to  till, 

labourer. 
Schwanz,  Ende,  queue, 

bout.  (F.tfiiMiSeil.) 
Engl.  tail. 
Ang.S.  taegl. 
Ial.  tagl. 

AltO.  taga,  cheveu. 
Thaler,  e'en. 
Engl,  dollar. 
Holl.  daler,  daalder, 


.  daler. 
Ial.  dalr. 
russ.  taler. 
it.  dalero,  tallero. 
zahlen,  compter.  (  V.  aussi 
reden  et  spellen.) 
AltD.  zelan,  zellan, 
zelen ;  zalen,  confer. 
(Kunisch,  p.  409.  )• 
AJtS.  tellian. 
Ang.S.  talfan,  telan, 
taelHan,  tellan,  teol- 
lan,  getellan,  talan, 
confer ,       compter , 
conclure,  penser, 
est  iiner. 
Engl,  to  tell,    dire j 
confer;  to  tale,  comp- 
ter; (to  tale  out  mo- 
ney in  the  Exche- 
quer). 
Holl.  tellen. 
Swed.  taelia. 
Dan.  taelle. 
Ial.  telia,  tala;  tala- 
lamman,  assembler, 
additionner,  s'entre- 
tenir. 
bezahlen,  payer. 

Swed.  betala. 
Bezahlung,  paiement. 

Swed.  betalning. 
erzahlen,  conter. 
AltD.  irzellan. 
Swed.  foertaelia. 
Dan.  fortelle. 
Zahl,  Anzahl,  nombre, 
quantite. 
AltD.  zala. 
.  S.  getele. 
i.  tat,  antal. 
.  tal,  tala,  (till 
seulement   dans  Its 
compose*). 

.  S.  anfeald  ge- 
tele, nombre  simple; 
manigfeald  getele, 
nombre  complete, 
pers.  tal. 
ind.  talla. 

farir.  dalim,  til,  dil. 
(Trip.) 
Erzahlung,  rdcit,  conte, 
narration. 
Swed.  foertaeliande. 
Dan.  fortaelling. 
AltD.  zal,  U  rScit, 
le  discours.  (Ku- 
nisch,  p.  409.) 
Swed.    tal,  nam  tale, 
ditcours ,  conversa- 
tion t  entretten. 


Ial.  thula,  entretien; 
thaul,  long  discours  ; 
tala,  parler;  thulr, 
conteur,  bavard; 
thylia ,  /aire  un  dis- 
cours ,  parler  seul, 
murmurer  entre  ses 
dents. 

reden,  parler. 
Swed.  tala. 
Dan.  tale. 

Sprecher,  Erzahler,  ora- 
tcur,  parleur,  con- 
teur. 

Swed.  t  aim  an. 

Dan.  taler. 

Engl,  to  talk,  parler. 

Dan.  tolke. 

Swed.   tolka,  expli- 
quert  interpreter. 

Holl.  tolken. 

russ.  tolkuyu.  (  Webst.) 
De  la  vient  le  mot 
de  Dollmetacher,  in- 
terpret e. 

Holl.  tal,  taal,  nom- 
bre, langue,  idiome; 
taalwoestheid,  man- 
raise  expression,  bar- 
barisme  ;  taalen , 
s'enquerir,  recher- 
cher;  taalkundig, 
sachant  la  langue; 
taalkunde,  taal- 
konst,  taalkennis, 
connaissance  des  lan- 
gues ;  taalgemeeen- 
schap,  collogue; 
taal  man,  taulspree- 
ker,  interprite,  ora- 
teur ;  tallieden, 
(plur.),  interpretes. 

zahlreich,  nombreux. 

Holl.  taalryk,  talryk, 
nombreux,  populeux, 
riche  en  paroles , 
eloquent. 

Swed.  talrik. 

Dan.  talrig. 

Holl.  talmeester,  mat- 
Ire  de  calcul;  teller, 
compteur;  telling, 
compte,  calcul;  toe- 
tellen,  compter; 
teelen ,  telen  >  en- 
gcndrerte"lever ;  t eel- 
land  ,  terre  propre  a 
la  culture  z  telbar, 
calculable?  tel,  al- 
lure, amble  (pari,  de 
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wall,  tellu,  itendre; 

tal,  grand. 
Engl,    tall,  grand, 

long. 

Rednerstuhl,  chaise,  tri- 
bune d'orateur. 

Swed,  talarestoL 

Dan.  talerstol. 

Ial.  thularstoll,  thau- 
laratoll. 

Zoll,  pouce  (meiure). 
Ang.S.  toll. 
wall.  toll. 
bret.  toll. 
Dan.  told. 
Engl.  toll. 
NiederS.  toll. 

Zelt,  tente.  (V.  au$$i 
Sitz.) 

AltD.  gezelt,  kezelt, 

aelde,  seldo,  selida, 

auberge ,  demeure. 
Ang.S.  teld,  geteld, 

geteldung,  tyld. 
Engl,  tilt  (tent). 
Holl.  (tent). 
Swed.  taelt. 
Dan.  taelt. 

tiald,  tialld. 
lat.  tentorium. 
hiip.  tienda. 
vail,    telu,  couvrir, 

itendre    tur;  ten, 

tyn,  etendu. 
lat.    tendo,  tendre, 

etendre. 
Alt  D.      geselidion , 

demeurer ,  t'etablir , 

nahtselde ,  auberge 

de  nuit. 
Ial.    tialltre:,  arbre, 

mat  d'une  tente. 

das  Zelt  aufachlagen , 
tendre  une  tente. 

Ial.  tiallda. 

Ang.S.  geteld  gesla- 
gen. 
Talg,  tuif. 

Swed.  talg. 

Dan.  taelg,  taelle. 

III.  tolg,  tolk. 

Holl.  talk. 

Ang.  8.  telg. 

Engl,  tallow. 

I>1.  tolga,  te  cailler, 
geler  ;  tolgad(r) , 
ointy  graitti. 

Ang.  8.  telgan,  grain- 
ier ;  dolg ,  bletture  , 
cicatrice;  dolgsealf, 
dolhsealf,  onguent. 


(Ge)duld,  patience. 

AltD.  kidult,  gedult, 

gidult,  thulti. 
AltO.  thulain(s). 

I.  gethyld,  ge- 
thuvtild,  tholemod- 
nesae. 
Swed.  talamod. 
Dan.  taal,  taalmodig- 
hed. 

Ial.  thol ,  tholgaedi , 
tholinmaedi. 

dulden,  erdulden,  ertra- 
gen,  touffrir,  sup- 
porter. 

AltD.  dolen,  touffrir; 
dol,  touffrance. 

Alt G.  thalan,  gathu- 
lan. 

Ang.  S.  tholian,  touf- 
frir;  gethyldgian , 
patienter;  theowdom 
dolian,  touffrir  I'et- 
clavage. 

Holl.  dulden. 

Swed.  tula. 

Dan.  taale. 

Ial.  thola. 

lat.  tolero;  tolerantia, 
toleratio,  tolerance; 
dolentia,  dolor,  dou- 
leur;  doleo,  dolito, 
cauter  de  la  dou- 
leur ,  affliger. 

geduldig,  duldsam,  pa- 
tient, tolerant. 

Ang.S.  thyldig,  ge- 
thyidelice,  tholmod, 
tholemod,  thylmo- 
dig. 

Swed.  t&lsam  ,  t£lig ; 

tSligt,  (adv.) 
Dan.  taalig,  taalmo- 

dig. 

Ial.  tholgod(r). 

Boll,  duldelyk,  tup- 
portable:  duldeloa, 
intupportable. 

duldend,  touffrant,  to- 
lirant. 
Ang.  S.  tholiend,  tho- 
ligend,  thildigend. 
Ungeduld,  impatience. 
Ang.  S.     ungethyld , 
impatience,  intole- 
rance. 
Swed.  otalighet. 
ungeduldig,  impatient. 
Swed.  ot&lig. 

8.  ungethyldig. 


Dult ,  foire. 
AltD.     duld,  tult, 
fete. 

Alt  G.  duth(a)  ,  file. 

AltD.  tuldtag,  duld- 
hitac,  tulttag,  jour 
de  fete,  jour  tolen- 
nel. 

A  Munich  la  foire 
te  detigne  encore  par 
le  mot  de  Duld  ou 
Dult.  (Schmeller, 
diet.  p.  366.) 
AltD.  tuldan,  dulten, 
cr'lebrer  tolennelle- 
ment;  tultlih,  tolen- 
nellement. 

zu,  it.  M) 

66)  Le  dneteur  Webster  re- 
garde  le  mot  xm  mm  me 
un  compote  derive  dun 
verbe.  11  renferme  tine 
idee  de  mnurement,  de 
probation,  de  peaaege. 

Alt  D.  zi ,  zuo. 

Alt  O.  du ;  du  imma, 

a  lui. 

Ang.  8.  to  ,  te. 

Engl,  to,  till 

(?)  On  dit  encore  den*  pin. 
aieura  rnmtea  du  nnrd  de 
1'Anrleterre:  a  quurtrr 
till  three  pour  to  flirt*, 


Je  ne  crnia  pat  fnndce 
1'aaaertinn  quo  la  parti- 
mle  separative  fi/delan- 
cien  arandinave  mit  la 
mime  que  le  du  cnthique, 
le  zi,  zuo ,  de  l'ancien 
haiiUallemand  et  le  te,  lo 
antlo»«M.n  (Grimm,  2e, 
p.  767.)  11  eat  a  re  mar. 
quer  que  tuna  lea  rnm- 
poaea  qui  renforment  tit 
ne  ae  trouvent  que  dan« 
une  proae  pnatlrieure  a 
Yedda.  (Grimm,  it, 
p.  768. 

Holl.  toe,  te. 
Swed.  til,  till. 
Dan.  til. 
Ial.  til. 

norte.    te.  {Hallager , 

p.  129.) 
irl.  do. 
gael.  do. 
corn.  tho. 
pert.  ta. 
ind.  «a.  {Trip.') 
poln.  do. 

lat.  ad.  (  V.  trantpoti- 
tion  det  voyellet.) 

Zugang,  approcke,  abord. 
Ang.  S.  togang. 
Holl.  toegang. 
Swed.  tillgaug. 
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zug&nglich,  abordable. 
Holl.  toeganglyk. 
Swed.  tilgaengelig. 
Dan,  tilgiaengelig. 
zugeben,     verwilligen , 
ertheilen,  accorder, 
contentir. 
Ang.S.  togyfan. 
Holl.  topgeeven. 
Swed.  tilgifva. 
Zugabe,  Dreingabe,  Ge- 
srhenk,    don,  pre- 
tent,  ce  qui  te  donne 
en  tut. 
Ang.S.  togyfa. 
Holl.  toegift. 
zufallig,  par  hazard. 
Holl.  toerallig. 
Swed.  tilfaellig. 
Dan.  tilfaeldig. 
Isl.  tilfellileg(r),  com- 
mode, convenable. 
Zufall,  Zufiilligkeit,  ha- 
zard, occurrence,  ca- 
tualile. 
Holl.  toeral. 
Swed.  tilfaellighet. 
Dan.  tilfaelde. 
zufallen,  eckoir. 

Swed.  (ilfalla^ 
zufliessen,  affluer. 
Holl.  toerloeyen. 
Swed.  tillflyta. 
Zuflucht,  atyle,  refuge. 
Holl.  toevlugt. 
Swed.  til  I  fly  gt. 
zubinden,    fermer  en 
nouant. 
Holl.  toebinden. 
Swed.  tilbinda. 

zudrinken,  boire  a  quel- 
qu'un. 
Holl.  toedrinken. 
Swed.  tildricka. 

zudammen,  eind&mmen, 
retterrer    par  une 
digue. 
Holl.  toedammen. 
zudecken,  couvrir. 

Holl.  toedekken. 
zueignen,  appnprier. 
Swed.  tillegna. 
Isl.  tilfanga,  tillfenga, 
acquerir;  tilfenginn, 
acquit. 
zuheilen,      te  fermer 
(d'une  bletture). 
Holl.  toeheelen. 
zuhdren,  ecouter. 
Holl.  toehooren. 
Swed.  (hoera  pa). 


Zuhdrer,  auditeur. 

Holl.  toehoorder. 

Swed.  ahoerare. 
zukommen ,  contenir. 

Holl.  tockomen. 
Ankunft,   Zukunft,  ar- 
rivee  ,  avenir. 

Holl.  toekomst. 

Swed.  tillkomst. 

Isl.  tilkomst. 
zukunftig,  futur. 

Swed.  tillkommande. 
zupflihlen ,    einpf&hlen , 
palittader. 

Holl.  toepaalen. 
zurufrn,  appeler. 

Holl.  toeropen. 

Swed.  tillropa. 
Zuname,  turnout. 

Holl.  toenaam. 

Swed.  tilnamn. 

Dan.  tilnavn. 

Ial.  tilnafn,  tilnefni. 
zusehen,  regarder. 

Ang.S.  togeseon,  to 
locian. 

Engl,  (to)  look  to. 

Holl.  toezieo. 

Swed.  tilse. 
zusenden,  envoy cr. 

Ang.  S.  tosendan,  to- 
gesendan. 

Altengl.  to  send  to. 

Holl.  toezenden. 

Swed.  tilsaenda. 
Zustand,  etat. 

Holl.  toestand. 

Swed.  tilstand. 

Dan.  tilstand. 
zustopfen,  boucher. 

Holl.  toestoppeti. 

Swed.  tilstoppa. 

Dan.  tilstoppe. 
zubereiten,  preparer. 

Swed.  tillreda. 
Zuwachs,  accroittement. 

Swed.  tillraext. 
zuwdlben,  Qberwolben, 
voAter. 

Holl.  toewoelven. 
hinzuwallen ,    alter  en 
pelerinage. 

Holl.  toewallen. 
schiesa  zul  tire! 

Holl.  shiet  toe! 
zu  wiasen,  nemlich,  ta- 
voir. 

Holl.  teeweten. 

Ang.  S.  towite. 

Engl,  towit. 
zuwider,  entgegen, 
contrt. 
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Ang.S.  towither,  to- 
wards ,  toweards. 

Engl,  towards, 
zusammen ,  entemble. 
(F.  s.) 

Holl.  tezamen,  tega- 
der. 

Swed.  tilsanimans. 

Dan.  tilsammen. 

Isl.  tilsanimans. 

Engl,  together. 

Ang.  S.    tosomnian , 
ax»embler. 
zu  Bette,  au  lit. 

Engl,  to  bed. 

Holl.  te  bedde. 
zu  Ross,  zu  Pferd,  a 
chetal. 

Engl,  to  horse. 

Holl.  to  paard. 

zur  Schule  gehen,  aller 
a  I' e  cole. 
Engl,  (to)  go  to  school. 
Holl.  tMrschoolegaan. 
zu   den  Waffen  rufen , 
crier  aux  armet. 
Holl.  ter  wapen  roe- 
pen. 

Engl,    (to)    call  to 
arms. 

zu  Herzen  gehen,  aller 
au  coeur. 
Engl,  (to)  go  to  heart. 
Holl.  ter  harte  gaan. 
zur  Hand,  a  la  main. 
Swed.  til  hands. 
Engl,  to  hand, 
zur   rechten   Hand,  it 
main  droite. 
Engl,    to   the  right 
hand. 

Holl.  ter  regten  hand. 

zu  Felde,  en  campagne. 

Holl.  te  relde. 
zu  Land,  par  terre. 

Engl,  to  land. 

Holl.  te  land, 
zu  kurz,  trop  court. 

Engl,  too  short. 

HoU.  te  kort. 

zu  Tage,    diesen  Tug, 
heute,  de  jour,  au- 
jourd'hui,  en  cejour. 
Ang.  S.  to  daeg. 
Engl,  to  day. 

zu  Nacht,  diese  Nacht, 
de  nuit,  cette  nuit. 

Ang.  S.  to  niht. 

Engl,  to  night. 

Holl.  te  nagt. 
zu  nahe,  trop  pret. 
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Ang.S.  to  neh. 

Engl,  too  near, 
zu  Iliilfe,  au  $ecour$. 

Ang.S.  to  hrlpe. 
zu  gut  halten .  excuter. 

Ang.  8.  hcaldan  to 
gode. 

Holl.  te  goed  houden. 
zu  \YitK»er,  par  eau. 

Holl.  te  water, 
zu  wege  bringen,  venir 
a  bout ,  acherer. 
Holl.   te  wege  brin- 
gen. 

Fn  anglotaxon  to 
rcnferme  autti  une 
idee  de  reparation , 
comme :  tobaerstan , 
crever ;  tobraecran , 
earner;  tosnidan  , 
decouper  ,  etc. 

zahm,  appricoite,  price. 
AltD.  zam.  &  otter.) 
AltG.  tarn. 
Ang.  S.  tain ,  tame. 
Engl.  tame. 
Holl.  tarn. 
8 wed.  tarn. 
Dan.  tam. 
Isl.  tam(r),  tem(r). 

Zahmheit,  docilite. 
Swed.  tam  bet. 
Holl.  tamheid. 

unzahm,  w  ild,  unbandig, 
ungezahmt,  taucage, 
indompte\  non  ap- 
privoite. 

Swed.  ntam. 

Isl.  otemiandi. 

Holl.  ongetemd. 

Engl,  untamed. 

Ang.  S.  untemed,un- 
getemed. 

Isl.  otemja,  bete  fi- 
roce. 

Swed.  taemielig, 
domptable,  qui  te 
laitte  apprivoiter. 

zahmen,  bezahmcn,zahm 
machen,     dompter , 
apprivoiter. 
AltG.  tamjan,  gatam- 
jan. 

Ang.  8.  temian  ,  ta- 

mian. 
Engl,  to  tame. 
Holl.  temmen ,  tam- 

men,  tam  maaken. 
Swed.  taenia,  taemia. 
Dan.  taemme. 
1*1.  temia. 


lat.  domo,  domito. 

hi$p.  et  port,  dumar. 
zahmen ,    beherrschen , 
dompter ,  apprivoi- 
ter, gourerner. 

it.  domare. 

gael.  tim,  time,  peur. 
hitp.  temer,  craindre. 
lat.  timidus,  timide. 

Bezahmung,   action  de 
dompter ,      d' appri- 
voiter. 
Holl.  temming. 
Isl.  temjing. 
Dan.  taemmelse. 
Swed.  taemande,  tae- 
miande. 
Bezahmer,  bezwinger, 


Biindiger. 


(jut 


dompte,  qui  appri 
voite. 
Holl.  temmer. 
lat.  do  mi  tor. 
Engl,  (to)  team ,  at- 
teler  entemble  ;  team, 
attelage. 
Holl.   tamelyk ,  taa- 
melyk ,     mediocre , 
modere,  ( adj.  et  ado.) 

ziemen  ,    Rich  ziemen, 
s  chic  ken,  convenir, 
e'tre  conrenable. 
AltG.  timjan,  gatim- 
jan. 

Holl.  toomen,  tomen, 
dompter ,  brider. 

Isl.  teyma,  gouverner 
un    cheval   par  la 
bride. 
Zaum,  Ziigel,  bride. 

Alt  D.  zoum.  (Ku- 
niicA,  p.  410.) 

Holl.  toom. 

Swed.  toem. 

Dan.  toemme. 

Isl.  teymi,teyming(r). 
Damm ,  digue.  (  V.  autti 
Deieh.) 

Alt  D.  dam  ,  tam. 
(Kremtier,  p.  36*8.) 

Holl.  dam,  (de  la  let 
nomt  rf'Amster-dam, 
Rotter-dam,  Schie- 
dam etc. 

Dan.  dam. 

vieux  fr.  dame, 
dammen ,     eindummen , 
retterrer   dant  det 
diguet. 

Ang.S.  demman. 

Engl,  to  dam. 


Holl.  dammen. 

Swed.  daemma;  daem- 
ning,  foerdaenming, 
I  action  denfermer 
dant  une  digue. 

(ver)dammen,  verurthei- 
len,  condamner. 

AltD.  duomen ,  tuo- 
men. 

Alt  G.  domjan ,  ga- 
domjan. 

Ang.  S.  doeman  ,  dc- 
man ,  gideman,  te- 
man,  tynian. 

EngL  (to)  doom. 

Holl.  doemen. 

Swed.  docma,  foer- 
doemma. 

Dan.  (for)doemme. 

Isl.  daenia. 

lat.  damno. 

Ang.S.  ademan,  exa- 
miner. 

Engl,  to  teem,  deem, 
e'tre  d'aris. 

AltG.  afdomjan,  ju- 


ger. 


Verdaniniung,  Urtheil, 
Gejuthtsspruch,  con- 
damnation,  juge- 
ment ,  arret. 

Alt  D.  tuom  ,  thuom, 
duni,  duom,  doam, 
toam  ,  duani ,  dum , 
thtim,  dem,  thumb, 
tribunal,  jugement , 
territoire. 

AltG.  dom(s). 

Ang.  S.  dom  ,  dome, 
denim  ,  loi  ,  arret , 
jugement ,  enquele. 

On  lit  dant  le  plat 
ancien  manutcrit  an- 
glosaxon ,  celui  du 
roi  Aelhelbert ,  mort 
en  604,  le  pattage 
tuicanl :  Dis  ayndon 
tha  Dom  as,  the 
Aethelbyrht  Cyning 
asette ,  pot'et  let  loit 
qu'a  ted i gee b  le  roi 
Aelhelbert.  (V.  Phi- 
lippt,  p.  62.) 

Engl,  doom,  dettinf 
tort. 

Swed.  dom ,  arrit. 

Dan.  dom. 

Isl.  dom'vr),  tribunal, 
qua  lite. 

Holl.  doeming,  eon- 
damnation. 
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1*1.  umdaemi,  arron- 
diaaement  d'un  tri- 
bunal. 

Swed.  foerdoemman- 
de,  fordocmelse, 

Dan.  doededoin ,  ar- 
ret de  mart 

Ang.  S.  dum  of  for- 
demdnesse,  arret  de 
condamnation. 

lat.  damnatio,  damna- 
tion; damnum,  dom- 


maze. 


ru$$.  dumayu,  refle- 
chir;  duma,  penae'e ; 
dumnoi,  conaeil  ae- 
cret. 

Ang.S.  undom,  juge- 
ment  injuale  ;  dum- 
faest,  juate ;  dom- 
faestnes,  jualice. 

AltD.  tuomheit, 
Gerichtsbuch,  protocole, 
regiatrea  du  tribunal. 

Ial.  dumabuk. 

Swed.  dombok. 

Ang.  S.  dombor,  dom- 
bec,  litre  de  droit, 
code,  Hate  dea  loia 
et  competences. 

On  dea ig ne  encore 
aujourdhui  en  An- 
gleterre  par  le  nom 
de  Donmcsdaybook 
le  regiatre  que  Gttil- 
laume  le  conquer  ant 
fit  confectionner  aur 
toua  lea  district*  de 
trilunaux  et  toutea 
lea  proprietea  immo- 
bilierea. 
Gerichtstag,  jour  de  jus- 
tice. 

Ial.  domadag(r),  doms- 

dag(r). 
Swed.  domedag. 
Ang.  S.    domesdaeg , 

domyadaeg ,  dom- 

daeg. 

Engl,  doomesday,  le 
jour    du  jugement 
dernier. 
Gerichtshaus,  maiaon  de 
juatice. 
Ang.S.  domhus. 
Ial.  domhus. 
Dom,  Domkirche,  cathe- 
drale. 

AltD.  thum,  (Chro- 
nique  de  Limbourg, 
p.  31);  thumb. 
(Schntetler,  p.  489.) 


Ial.  domkyrkia. 

Swed.  dom(kyrka). 
Quelques-una  font 
de'ricer  le  mot  de 
Dum(kirche)rf>  dom, 
doma  {tribunal), 
parceque  Van  rendait 
autrefois  la  juatice 
aoua  le  porcke  dea 
e'gliaea. 

gr.  duma,  donios, 
loif ,  maiaon. 

lat.  domus,  domo, 
maiaon ;  dumicilium, 
habitation ,  resi- 
dence; dominus,  sei- 
gneur, dominateur; 
dominium ,  aeigneu- 
rie;  domino,  domi- 
ner. 

Ait  D.  tuoino ,  aei- 
gneur,  due.  ( Tatian.) 
wall,  torn,  twm,  col- 
line,  monceau. 
Grabhiigel,  Grab,  tom- 
beau,  tombe. 
it.  tuoma. 
lat.  tumulus. 
hiap.  tumba. 
EngL  tomb. 
it.  tomba. 
fallen,  tomber. 
it.  tomare. 
hiap.  tumbar. 

La  aullabe  thum , 
dom ,     cotient  une 
idee  de  comprehen- 
aion,  de  domination, 
de  reunion  ,  d'etat , 
de  dig  nit  e ,  ex : 
Alter-thum ,  antiquite. 
AltD.  altduam. 
Ang.  S.  aldurdom. 
Reichthum ,  richeaae. 
AltD.  rihhituom. 
Swed.  rikedom. 
Herrenthum,  domina- 
tion, aeigneurie. 
AltD.  hertuom. 
Ial.  herradom(r). 
Kaiserthum ,  empire. 
AltD.  kheisartoam. 
Swed.  keisardoeme. 
Konigtliuni ,  royaute. 
AltD.  L-huiuiK-tuum. 
Ial.  konungdom(r). 
Ang.  S.  cyningdum. 
Engl,   kingdom ,  ro- 
yaume. 
FUrstenthum ,  princi- 
paute. 
Swed.  furstendocme. 


Herzogthum,  ducke. 
Ang.S.  eortdom. 
Ial.  jarldum(r,. 

Meisterthum ,  mattriae. 

AltD.  meistartuom. 
Priesterthum ,  pre'lriae. 
AltD.  euarttuam. 
Ial.  manndom(r), 

etat  d'homme. 
Aug.  8.  theovdom, 
aertitude. 
Eigenthum,  propriete'.  / 
Swed.  egendom. 
Dan.  ejendom. 
Kindheit,  enfance. 
Ial.  barndom(r). 
Swed.  barndum. 
Weisheit,  sagesae. 
AltD.  wisduani. 
Ang.S.  wisdom. 
Engl,  wisdom.  (F. 
auaai  heit.) 
Richter,  juge. 
Ang.S.  domere,  de- 
mere,  dema,  daema, 
doema,  doeme,  dom- 
settend;  domne,  aei- 
gneur. 
lat.  dominuti,  aeigneur. 
Ial.  domaii,  domandi, 
jug*- 

Swed.  domare,  dom- 
hafrare,  domhaf- 
vande. 

Dan.  dommer. 

Ial.  domsmenn,  gent 
de  juatice,  aaaeaaeura. 

Altengl.  domesman, 
juge,  (Dr.  Webst.) ; 
deemster  aignifie  en- 
core juge ,  dans  Vile 
de  Man. 

Richterstuhl ,  Richter- 

sitz,  aiege  de  juge , 

tribunal. 
Ang.  S.  domsetl. 
Ial.  domstoll. 
Swed.  domstol,  dom- 

saete. 
Dan.  dommersaede. 
Ial.  domhring(r),  lieu 

oit  aiege  un  tribunal, 

cercle. 
Holl.    doemwaardig , 

doemenswaardig, 

coupable,   digne  de 

punition. 

Daumen,  Daumling, 
pouce,  poucier. 
AltD.  dumen,  tumen, 
taumen. 
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Ang.  S.  thuma,  duma, 

thymel. 
Engl,  thumb. 
HoU.  duim. 
8 wed.  turn,  tumme. 
Dan  tumme,  tomnicl- 

fingrr. 
III.    thumall ,  thum- 

lung(r),  thumalfingr. 
daumcnbmt,  large  d'un 

pouce,     comme  le 

ponce. 
HoU.  duimbreed. 
Bwed.  tumbrcd. 
D*n.  tommebred, 
Isl.thumlungsbreid(r). 
Engl,  thumbscrew, 

menottet,  vit  it  ter- 

rer  let  poucet  d'un 

criminel. 
dumm,  thdricht,  bite, 

fou. 

Alt  D.  tumm,  tumb. 

HoU.  dom;  dumnie, 
dommelyk.  (adv.) 

Swed.  dum. 

Dan.  dum. 

Isl.  dumbi,  muet. 
sttimm,  muet. 

Ang.  8.  dumb,  dumbe, 

Engl.  dumb. 

AltO.  dumb(s),  dum- 
ba;  afdumbnon,  ret- 
ter  muet;  stamm(s), 
muet ;  stamms- 
baud(s),  sourd-muet ; 
(vraitemblablement 
stamm((i)daub(.s). 
verstummen,  renter  muet. 

Alt  D.  ertumben, 
(Kero);  irstummen, 
arstummen. 
taub  und  stumm  ,  tourd- 
rnuet. 

Engl,  deaf  and  dumb. 

nortr.  dum,  obtcur , 
trouble ;  dumme 
ougo,  ueujc  troublet. 

Engl .  dim  ,  obtcur , 
un  peu  obtcur;  to 
dim,  obtcurcir ;  dim- 
sighted,  qui  a  la  tue 
faible. 

Isl.  dimmfr),  obtcur, 
Dummheit,  betite. 

HoU.  domheid,  dom- 
migheid. 

Swed.  dumhet. 

Dan.  dumhed. 
Stummheit ,  mutitme. 

Ang.  8.  dumnysse. 

Engl,  dumbness. 


t,  tli.  ts,  (a), 

zimmern ,  charpenter. 
(V.  autti  bauen.) 

AltD.  zimbran,  zim- 
bron,  kezimbron. 

AltG.  timrjan,  gatim- 
rjan,  timbrjan. 

Ang.  8.  timbran,  tim- 
bhan,  getimbrian. 

HoU.  timmeren. 

Swed.  timra. 

Dan.  toemre. 

Isl.  timhra. 

Engl,  dunghill ,  tat 
de  fumier. 
gezimmert,  gebaut,  char- 
pent  e,  butt. 

Ang.  8.  timbred,  ge- 
timhrod. 
Zimmerholz,  Bauholz, 
boit  de  construction. 

Engl,  timber. 

Ang. 8.  timber,timbre, 
timbr,  timbrunge, 
timbor,  boit  de  con- 
ttruction,  batiment. 

Gebaudc ,  Zimmerw  erk , 
batiment ,  charpente. 

AltD.  zimpira. 

HoU.  timmering,  tim- 
meraadje;  timmera- 
gie. 

Zimmcr,  Stube,  chambre. 

HoU.  timmer. 
Holz,  boit. 

Swed.  timmer. 

Dan.  toemmor. 

Holz,    Gebiiude,  boit, 
batiment. 
Isl.  timbr. 
AltD.  gezimmer. 

6H)  II  y  cut  un  grand  vent 
qui  reaver**  lei  maiinoa, 
lei     charpente*  (Getim- 
mer)  et  lea  portea. 
(Chron.  de  Limb.  y.  1.) 

Zimmermann ,   chary en- 

pentier. 
AltG.  timrja,  char- 

pentier,  architects 
HoU.  timmerman. 
Swed.  timmerman. 
Dan.  toemmermand. 
Isl.  timburmad(r). 

Zimmermelster,  mattre 
charpentier. 
HoU.  timmermeester. 
Swed.  timmermans- 
maestare. 
Zimmerwerft,  Zimmer- 
platz,  chantier. 
HoU.  timmerwerf,tim- 
merplaats. 


g.  • 

Swed.    timmerplats ; 
timmeryxa,  hache  de 
charpentier. 
Dampf,  vapeur. 

Isl.  dampi,  vapeur. 

HoU.  damp,  domp, 
vapeur;  dampen, 
dompen ,  dempen , 
vaporiter,  t'evaporer, 
fumer;  dompig,  Am- 
mide,  moite,  obtcur; 
dampig,  sombre, 
malade. 

Engl,  damp,  dampy, 
humide;  dampness, 
humidite". 
Zahn ,  dent. 

AltD.  zan ,  zand. 

AltG.  tunth(us). 

Ang.S.  toth. 

Engl,  tooth. 

Altengl.  tine. 

Nied.  S.  taen.  (Adg.) 

HoU.  tand. 

Swed.  tand. 

Dan.  tand. 

Isl.  tan,  tann,  toenn. 

tantkr.  danta. 

gr.  (oidont(os). 

lat.  dens. 

j*r«.  dendon.  (Trip.) 
trail,  dant. 
hisp.  diente. 
it.  dente. 

(ge>ahnt,  denleli. 
IaL  tent(r). 
Swed.  tan  dad. 
Dan.  tendet. 

zahnig,  dente. 

Isl.  tan.ni. 

Swed.  tandig. 
zahnen ,  /aire  aet  dentt. 

HoU.  tanden. 

111.  fa  tennur. 

zahnlos,  ohne  Zahne, 
edeute,  tant  dents. 

Engl,  toothless. 

HoU.  tandeloos. 

Swed.  tandloes. 

Dan.  tandloes. 

Isl.  tannlaus;  setia 
toenn  fyri  tungu , 
mettre  tet  dentt  de- 
vant  ta  langue,  »e 
taire. 

Zahnhohle ,  Zahnliieke , 
breche-dent. 

Engl,  toothhole. 

Swed.  tandhal. 
Zahnweh,  mat  de  dentt* 

Ang.S.  tothece. 
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_1.  toothache. 
Holl.  tandpyn. 
Zabnfleisch,  gencite. 

Holl.  tandvleesch. 
Zahneklanpern,    c  la  que- 
rn ent  de  dents. 
Holl.  tandklappern. 

ein  loser  Zahn,  wackeln- 
der  Zahn,  dent  qui 
branle. 
Holl.  een  losse  tand. 

Zacke,    Spitze,  dent, 
pointe. 

Swed.  tagg. 

Ial.  tag. 
zarkig,  dent  etc. 

Swed.  taggig. 

Zehe,  Fusszehe,  doigt. 

AltD.  zeha. 

Engl.  toe. 

Holl.  teen,  toon. 

Swed.  ta. 

Dan.  taa,  taae. 

Ial.  ta. 
Finger,  doigt. 

tat.  digitus. 

it.  dito. 

ki$p.  dedo. 
Zitze,  mamelon. 

Ang.  S.  tit,  titt,  titte. 

Engl,  tit,  teat. 

vail.  teth. 

irl.  did. 

gael.  did. 

corn.  titi. 

batq.  titia.  (Dr.  W.) 
gr.  tithi,  tithos. 
arab.  tedi. 
hebr.  dad. 
it.  tetta. 
hitp.  teta. 
slat,  eye,  cecy. 
Swed.  dibarn,  nour- 
ri»$on. 
Zange,  tenuities. 
AltD.  zanga. 
Ang.  S.  tang,  tanga, 
tunge ;  (plur.  tangan) 
Engl,  tongs,  (j>/ur. ) 
Holl.  tang. 
Swed.  tang. 
Dan.  tang. 
Isl.  taung,  tone. 
gael.  teangas.  (Webst.) 

Zunge,  langue.  {V.aussi 

Ding.) 
AltD.  zunga,  zunge; 

tuggo,  (pr.  tun  go). 
Ang.  8.  tung,  tunga, 

tunge. 
Engl,  tongue. 


Altengl.  tung. 

( Webst.) 
Holl.atong,  tonge. 
Swed.  tunga. 
Dan.  tunge. 
Ial.  tunga. 
gael.  teanga. 
•V/.  teanga. 
it.  lingua. 

altrbm .  d  i  n gua  ,  pour 
lingua.  (Adg.) 
Zungenband,  Band  der 
Zunge,  filet  de  la 
langue. 
Ang.  8.  tunganbend. 
Isl.  tunguband. 
Dan.  tungeband. 
Holl.  tongriem. 
nprachloa,  ohne  Zunge, 
§an$    voix ,  sane 
langue. 
Ang.  S.  tungleas. 
HolL  tongeloos. 
Ial.  tungulaus ;  tungu- 
mal,  langage. 
Dung,  Diinger,  fumier. 
{V.  aunt  Mist.) 
Engl.  dung. 
Swed.  dynga. 
Dan.    dynge ,  moeg- 
dynge. 
Zaun,  hate.    (V.  aussi 
dehnen,  ausdehnen). 

j.  S.    tun,  dun', 
title. 

Engl,  town,  title, 
none,  tun,  ton,  risi- 
dence,  demeure,  ha- 
bitation;    tunfugl , 
oiieau    domeslique , 
.  oi$eau  appritoise. 
Ial.  tun,  title,  enclos, 
pre;  tunvoell(r), 
rempart ;       sigtun , 
title  du  rainqueurf 
title  d'Odin. 
gael.  dun,  title, 
wall,  din,  tin,  cha- 
teau; din(as),  cha- 
teau,  colline  forti- 
fiee,  montagne. 
arab.  me-dina,  title 

grande,  celebre. 
Holl.  tuin,  tun,  jar- 
din,  encloe;  tuin- 
haage,  haie  de  jar- 
din;  tuinman,  jar- 
dinier. 
AltD.  tan.  forest, 
(Kunisch,  p.  405,  et 
Schmeller,  diet.  p. 
446.)  r.aiMu'Tanne. 


lat.  tunica,  tunique, 
tetement. 

Ang.S.  tynan,  enfer- 
mer,  enclore;  tun- 
nian ,  tunsittend, 
habitant  de*  titles, 
dee  tillaget;  tun- 
stede,  title,  bourg; 
tunthorp,  tunthrop, 
tillage;  tunweg, 
chemin  du  fort,  de 
la  title ;  tunscipe , 
bourgeoisie. 

Engl,  township,  bour- 
geoisie, commune 
urbaine. 

Ial.  tvinna,  joindre, 
reunir;  tvinnad, 
re'uni. 

Ang.S.  twinan. 

Swed.  twinna. 

Dan.  trinde. 

Holl.  twynen. 

Engl,  to  twin,  twine, 
toumer,  reunir,  ap- 
parier ,  nteltre  au 
monde  des  jumeaux. 

Holl.  twyn,  tweern , 
fit,  fit  tors. 

Engl.  twin. 

AltG.  tainjo,  corbeille; 
tain(s),  branche; 
weina  tain(s),  bran- 
che de  eigne. 

Zweig,  branche,  rameau. 

AltD.  zuih,  zuig. 

Holl.  twyg. 

Ang.  S.  twig. 

Engl.  twig. 

Ang.  S.  an  twig  of 
anum  elebeame,  un 
rameau  d'olitier. 

zwicken,  pincer. 
Ang.S.  twiccian. 
Engl,  to  twitch. 
Altengl.   to   tweak , 
tweag. 

zwingen,  bezwingen, 

forcer,  contraindre. 
Alt  D.      thwingan , 

(Otfd.)',  kedwingen, 

twingen. 
Holl.  dwingen. 
Swed.  tvinga. 
Dan.  tvinge. 
Ial.  thvinga. 
Engl.      to  twinge, 

piquer,  tirer. 

(Be)zwinger,  Zwingherr, 
tainqueur. 
Holl.  dwinger. 
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Zwang,  contrainte. 
AltD.  twanc. 
Ang.  S.  twang. 
Holl.  dwang. 
Swed.  tvang. 
Dan.  tvang. 
Ial.  thvingan. 
zweifeln ,  douter. 
Ang.  S.  tweogan, 

tweon.  (Webst.) 
Holl.  twyfclen. 
Swed.  tvifla. 
Dan.  tvivle. 
Ial.  tvila,  (vraisembla- 
blement  tvifla.) 
Zweifel,  doute. 
AltD.  zuifal,  zuival, 

zuivul,  zwivel. 
Holl.  twyfel,  twyffel, 

twyfeling. 
Swed.  tvifvel. 
Dan.  tvivl. 
zweifelntuthig,  wankel- 
miithig,  irresolu, 
variable. 
Holl.  twyfelmoedig. 
Zwist,  Zwistigkeit,  que- 
relle. 
Swed.  tvist. 
Holl.  tw  ist,  tw  istrede, 
tw  istigheid. 
streitcn  ,  zanken  ,  one- 
r*//er,  grondcr,  dis- 
puter. 
Ang.  8.  twistan  ,  ge- 

twistan. 
Engl,  to  twist,  enve- 

topper,  tourner. 
Holl.  twiaten. 
Swed.  tvista. 
Dan.  tviste. 
Holl.  twistgierig, 
twistztck ,  querel- 
leur;  twistscheider, 
arbitre. 
Zwietracht,     disoori* , 
disunion. 
Swed.  tvedraegt. 
Dan.  tredragt. 
Holl.  tweedragt;  twee- 
dragtig,  desunis. 
Eweiziingig,    a  tongue 
double ,    a\  doubles 
paroles. 
Holl.  tweeton^ig. 
Dan.  tTetunged. 
Zwiegesprach ,  Unterre- 
dung;  colloque,  dia- 
logue, entretien, 
conversation* 
Ang.  8.  twyspraece. 
Holl.  tweespraak. 


zweifiissig,  hipede. 

Ang.  8.  twifcte. 

Ial.  tvifaett(r). 

Dan.  tofoeddet. 

Swed.  tvafoetad. 

Holl.  tweevoetig. 
zweifach,zwiefach,  dop- 
pelt,  double. 

Ang.  8.  twefeald. 

Engl,  twofold. 

Ial.  tvoefalld(r). 

Swed.  tvafaldig. 

Holl.  tweevoudig. 

Isl.       tvoefalltmeri , 
deux  foisplus;  tvoe- 
fallda,  doubter. 
zweihdrnig>  bicorne. 

Ial.  tvihyrnd(r). 

Holl.  tweehoornig. 

zweizackig,  a  deux  dents. 

Swed.  tvfitaggig. 
zweiseitig,  bilateral. 
Swed.  twasidig;  tvi- 
aeggad ,    a  double 
tranchant. 
zweijahrig,  biennal,  de 
deux  ans. 
Swed.  tvaarig. 

zweideutig,  a  double 
sens ,  ambigu  ,  equi- 
voque. 

Swed.  tvetydig. 
Zweikampf,  duel. 

Swed.  tvekamp. 

Dan.  tvekamp. 

Holl.  tweeatryd. 
Zuilling,  jumeaux. 

Holl.  tweeling. 

Ang.  8.  getwinns. 

Engl.  twin. 

Swed.  tvilling. 

Dan.  hilling. 

Ial.  tviburar;  tvimen- 
ning(r),  paire;  tvi- 
byV. ,  ferme  habit ie 
par  deux  families. 
Zwielicht,  cre'puscule. 

Ang.  8.  tweonleoht, 
tweoneleoht. 

Engl,  twilight. 

Zwieback,  biscuit. 
Holl.  tweebak. 
Dan.  tvebak. 
Ial.  tvibakad  brandfr), 

pain  cuit  deux  fois. 

(V.  aussi  les  noms 

de  nombre.) 
Zwerg,  nain. 
AltD.twerg,gitwerch, 

getwerg,  dwerg, 

duerg. 


AngS.  dwerg.dweorg, 

dweorh. 
Engl,  dwarf. 
Holl.  dwerg,  dwarcb. 
Swed   dvaerg,  dverg. 
Dan.  draerg. 
Ial.  dverg. 
norw.  dverg. 

tiberzwerg,  quer,krumm, 
verkehrt ,  de  tro- 
vers, de  biais,  courbe, 
a  rebours. 

AltD.  thwerh,  twae- 
ris,  etwaeris. 

Ang. 8.  thwar,thwaer, 
thweor,thwyr,  thwir 
thwur,  thwurh, 
thwyrh. 

Engl,  thwarth ,  ath- 
wart. 

Holl.  dwars,  dwera. 

Swed.  tvaer,  tvaers, 
de  t rarer s,  de  biais  ; 
tvaert,  de  biais. 

Dan.  tvaers,  tvaert, 

Ial.  thver,  thvert. 

Alt  D.  thwairh(a), 
en  colere;  thwair- 
hei,  colere. 
schief,    krum,  courbe, 
de  biais,  de  tracers. 

AltD.  (w)raigw(s). 

Engl,  queer,  wry. 

wall.  gwyr. 

lal.thverhanda  breid(r) 
large  comme  la  main 
en  tracers ;  thver- 
hoend,  large  comme 
la  main ;  thver- 
lynd(r),  capricieux , 
entete;  thver  sigling, 
cingler  de  cite1,  lou- 
voyer. 

Querpfeife,  Flute,  Zwerg- 
flbte ,  flute  traver- 
siere. 

Swed.tvaerpipa,tvaer- 

floeit. 
Dan.  tvaerfloeyte. 
Holl.  dvarsfluit. 

Querbalken ,  solive. 
Holl.  dwarsbalk. 
Swed.      tvaerbjelke ; 
tvaergata,  carre/our. 

qner  uber,  de  biais. 

Swed.  tvaers  oefver. 

Holl.  dwars  over. 
Zwerchsack,  besace. 

Ial.  tvaersaek. 
Querstrich,  barre  (trait). 

Ial.  tvaerstreeg. 
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Querstange,  barre. 

Swed.  traerstAng. 
Quere,  travers,  biai$. 

Swed.  traera,tvaerhet, 

Ang.  S.  thwyrnysse, 
absurditi. 
Zahre,  larme. 

Alt  D.  zahar,  zahari, 
zaher,  zeher. 

AltO.  tagr. 

Ang.  S.  tear,  taer. 

Engl.  tear. 

Swed.  t«1r. 

Dan.  taare. 

Ial.  tar. 

gael.  dear,  deur. 

wall,  daigyr. 

bret.  dar,  (Jdlg.  kist. 
des  all.  p.  247) ;  da- 
roni,  pleurer. 

AltG.  tagrjan,  pfcvrer. 
Zahrenfluth ,  Thranen- 
fluth ,     torrent  de 
larmet. 

Swed.  tareflod. 

Dan.  taareflod. 

Isl.  tarafoell. 

Engl,  flood  of  tears, 
sich  in  Thranen  baden, 
se  baigner  dans  les 
larmes. 

Swed.  bada  i  tarar. 

Dan.  bade  sig  i  taarer. 

Engl,  to  bathe  i a  tears. 
Thrane,  larme. 

Alt  D.  trahene,  trane. 

Holl.  traan. 
Thranen,    Klage,  das 
Weinen ,      larmes , 
pleurs,  plainte. 

gr.  threnos. 

lat.  thranus. 
weinen,  klagen,  pleurer, 
gimir. 

gr.  threnein. 

Holl.  traanen. 
Thran ,  huile  de  poisson. 
(V.  aussi  Oel.) 

Swed.  tran. 

Dan.  tran. 

Engl,  train(oil). 
Drone ,  Hummel ,  bour- 
don, abeille  male. 

Ang.  S.  dran,  draen. 

Engl,  drone, 
zehren,  consommer. 

Alt  D.  zeran ,  con- 
sommer, tirer,  ti- 
railler. 

AltG.  tairan,  dissou- 
dre,  siparer,  englou- 
tir. 


Ang.  8.  taeran,  decki- 
rer. 

Engl,  (to)  tear,  di- 
chirer. 


Swed.  taera. 

Dan.  taere. 
zerreissen,  dickirer. 

pers.  deriden. 

Nled.S.  territen.f^f/^. 
hist,  des  all.  p.  368  ) 

russ.  deru. 

trail,  tori. 

corn,  terhi. 

arm.  torri.  (Webst.) 
rerdorren,  tarir,  sicker. 

Holl.  dorren,  derren. 

Dan.  toerre. 

Ial.  therra. 
Verdorrung ,  dessicke- 
ment. 

Isl.therring;torhoefra, 
consomption  ;   tora , 
mener  une  vie  mise- 
rable. 
nagen,  ronger. 

Swed.  tara. 

Ang.S.  tyran,^tiran, 
tyrigan,  tyrian. 
Zehrung,  consommation. 

Holl.  teering;  teer- 
zak,  bissacy  sac  de 
voyage ;  eene  teeren- 
de  ziekte,  une  ma- 
la die  de  langueur. 

Swed.  taerande^feber, 
fievre  lente. 

gr.  therein,  seeker. 

lat,  torreo,  seeker; 
torridus,  sec,  brilli; 
torris ,  tison  allu- 
mi;  torrens,  tor- 
rent ,  torrens ,  vio- 
lent,  impitueux. 
hart,  dur. 

lat.  durus. 

it.  duro. 
diirr,  trocken,  sec. 

Alt  D.  thurr,  thurro, 
thuorre. 

Alt  G.  thaursus, 
thaursja. 

Ang.S.  thyr,  thyrre. 

Holl.  dor,  dorre. 

Swed.  torr. 

Dan.  toer. 

Isl.  thurr ,  thyrrinn  , 
thurr  lendi,  pay* 
aride. 

Diirre,  Trockenheit,  si- 
ckeresse,  aridite. 
Holl.  dorheid. 


Swed.  torrhet 

Dan.  toerhed. 

Isl.  thurk(r);  thurkad, 
dessichi. 

Swed.  torkad,  dessi- 
cki;  uttorka,  foer- 
torka,  dessicher. 

gr.  tberos ,  seckeresse , 
aridite;     thermon , 
thcrmainein,  chauf- 
fer ;  thermos,  ckaud; 
therme,  ckalcur.. 
trocken ,  %ec. 

AltD.  truchen.  (Ntkr.) 

Ang.  8.  drig,  dryg, 
drigg,  drige,  drigge, 
dri,  sec,  chauve. 

Engl,  dry,  sec. 

Holl.  droog. 
Trockenheit,  Diirre,  si- 
ckeresse. 

Ang.  S.  drignysse, 
drugatha,  drugothe. 

Engl,  dryness, drought 

Holl.droogheid;  drogt, 
droogte,  seckeresse 
du  temps ,  lieu 
laissi  a  sec  par  la 
mer;  droog ing,  fac- 
tion de  sicker. 

Swed.  trokning. 
trocknen,  sicker. 

Holl.  droogen. 

Ang.  S.  drigan  ,  ge- 
drigan,  adrigan,  dru- 
gan. 

Engl,  (to)  dry. 
dura  ten,  avoir  soif,  itre 
altiri. 

AltD.  thurstan,  dur- 
stan. 

Alt  G.  thaursjan ,  ga- 

thaursjan,  avoir  soif, 

itre  altiri. 
Alts,  thurstian. 
Ang.  S.  thurstian, 

thyrstan. 
Engl,  (to)  thirst 
Holl.  dorsten. 
Swed.  torsta. 
Dan.  toerste. 
Isl.  thyrsta. 
durstig,  altiri. 
AltD.  dursteg. 
AltS.  thurstig. 
Ang.  8.  thurstig,  thur- 

steg,  thyrstig. 
Engl,  thirsty. 
Holl.  dorstig. 
Swed.  toerstig. 
Dan.  toerstig. 
Ial.  thyrst(r). 
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Ang.  S.    thyrstende , 

ay  ant  toif. 
Durst,  $oif. 

Alt D.  thurst,  durste. 

AltS.  thurst. 

Ang.  8.  thyrst,  thurst. 

Engl,  thirst. 

Holl.  dorst,  dorstig- 

heid. 
Swed.  toerst. 
Dan.  toerst,  torst. 
Ial.  thorsti. 

Hunger     und  Durst* 

faim  et  $oif. 
Ang.S.    hunger  and 

thurst. 
Engl.      hunger  and 

thirst. 
Holl.  honger«n  dorst. 
Swed.     hunger  och 

toerst. 
Dan.  hunger  og  toerst. 

darben  ,  manquer  du  nt- 

cessaire ,    etre  dans 

{'indigence. 
Alt  D.  duruftigon. 

(Kero.)  r.Schmeller, 

diet.  p.  891. 
Alt  6.  thaurban,  thar- 

ban. 

Ang.  8.  thearfan, 

thearfian. 
Holl.  darven,  derven, 

durven. 
Swed.  turfva ,  avoir 

besoin. 
norw.    tarve,  tonre, 

turfe,  avoir  besoin. 

(Bedarf,  (Noth)durft, 
besoin,  le  necessaire. 
Alt  D.  durft. 
Ang.S.  tharf,  thearf, 
thaerf,  thyrfe. 
I.  tarf. 
tarv. 

III.  thurft ,  thurfi , 
besoin ,  indigence. 

none,  torv ,  le  neces- 
saire. 

diirftig,  bediirftig,  indi- 
gent ,  manquant  de. 
Alt  G.  tharb(r);  (rfa- 
pres  Lye  aussi 
thaurft(s);  allathar- 
ba,  tres  indigent; 
tharf,  il  me  faut; 
thu  ni  tharft,  tu 
n'at  pat  besoin. 
Ang.S.  thearflic,  in- 
digent. 

torftig,  tarftig. 


Dan.  (noed)  'toerftig. 

Ial.  thurftug(r). 
Durftigkeit,  indigence. 

Swed.  torftighet. 

Dan.  toerftighed. 

Ang.S.  thearflicnysse, 
therflicnesse ,  thear- 
flicnesse ,  le  neces- 
saire, I  utile;  thear- 
fleas,  inutile. 

Isl.  tharflaus,  inutile; 
tharfleysa,  chose  in- 
utile; tharf(r),  tharf- 
samleg  r),  therfi- 
leg(r)i  utile;  tharft, 
tharftndi,  utilite, 
chose  utile. 

Engl,  to  starve,  mou- 
rir  de  faim. 
Durftiger,  Bedurftiger, 
indigent. 

Ang.  S.  thaerfe, 
thaerfge. 

Isl.  thurfandi ,  thurfa 
madr,  therftll,  thi in- 
fill. 

Theer,  Schiffspech,  gou- 
dron. 

Ang.  S.  tare,  teor,  tyr, 

tyrwa,  teoru ,  tero. 
Engl.  tar. 
Holl.  teer. 
Swed.  tiaera. 
Dan.  tiaere. 
Ial.  tiara. 
gael.  tearr. 
Engl,  tar,  matelot. 
lat.  tiro,  recrue,  jeune 

soldat. 
Theerkessel ,  chaudiere 

a  goudron. 
Engl,  tarkettle. 
Holl.  teerketel. 
Theertuch ,  getheertes 

Segcltuch,  toile  gou- 

dronnee. 
Engl,  tar  cloth. 
Holl.  teerkleed. 
theerig,  de  goudron. 
Engl.  tary. 
Holl.  teerig. 
Swed.  tiaerig. 
getheert,  goudronne. 
Swed.  tiaerad. 
Dam.  tiaret. 
Isl.  tiargad(r). 
theeren,  goudronner. 
Engl,  to  tar. 
Holl.  teeren. 
Swed.  tiaera. 
Dan.  tiaere. 
Ial.  tiarga. 


ein  Schiff  theeren  ,  gou- 
dronner un  navire. 

Engl,  to  tar  a  ship. 

Holl.  een  schip  teeren; 
teeren  en  smeeren , 
manger  et  boire. 
Thier,  animal.  (V.  aussi 
Stier  et  Bar.) 

Alt  D.  dier,  tier,  tior. 
dim.  tierel ,  petit 
animal. 

Alt  G.  dyr,  dihr. 

Ang.S.  deor. 

Engl,  deer,  chevreuil, 
cerf,  gibier  en  ge- 
neral. 

Holl.  dier. 

Swed.  diur,  tiur. 

Dan.  dyr;  tyr,  boeuf, 
taureau. 

Ial.  dyr;  tyr,  thior, 
taureau;  thior 
ung(r),  bouvillon. 

nonr.  djur,  tjur,  tjor, 
animal;  djurre,  ani- 
mal femelle. 

Holl.  tier, force,  crois- 
sance  ;  tieren,  /aire 
du  bruit,  etre  en  fu- 
reur. 

Ial.  tyrar,  tirar,  hont- 
mes  forts ,  heros ; 
tyr  hraust(r),  tres 
r  dill  unt. 

Ang.  S.  stcor ,  tau- 
reau. 

Alt  G.  stur(s),  tau- 
reau. 

Ce  mot  Thier,  si 
ton    considere  Ta 
rommc   un   son  in- 
utile ou  comme  fai- 
sant  partie  intrmse- 
quement  du  t  qui  le 
suit,  est  un  des  mott 
les  plus  anciens. 
(Adlg.) 
gr.  der,    ther,  ani- 
mal sauvage;  tauros, 
taureau. 
lat.  taurus ,  taureau. 
wild(cs)  Thier ,  animal 
sauvage,  bete  feroce. 
ng.  S.    wild  deor, 
wyld  deor. 
Altengl.  wild  deer. 
Holl.  wild  dier. 
Swed.  >ild  diur. 
Dan.  vildt  dyr. 
Ial.  otamed  dyr,  bite 
sauvage,  non  appri- 
voisee;    grimt  dyr, 


Digitized  by  Google 


a,  t,  m,  t«,  (a),  s. 


413 


bite /tract;  dyrbit, 
morsure  d'un  ani- 
mal ;  dyrhund(r), 
cAien  rfe  chaste;  dy- 
ranet ,  /1/*r ,  r<f/« , 
/ac«  rf«  chasse;  dy- 
raveidi ,  chaste. 
Thiergarten,  pare. 

Holi.  diergaard. 

Swed.  diurgard. 

Isl.  dyragard(r),  dyra- 
hauge. 
thieriach,  animal,  bes- 
tial. 

Swed.  diuriak. 

Holi.  diersch,dierlyk. 

Aug.  S.  deorcynne, 
race  d'animaux;  rede 
deor ,  bites  fauces  , 
betes  rousses;  deor- 
fellen  roc,  ve'tement 
de  peau;  tir,  tire, 
teigneurie ;  tir,  tyr, 
dominateur,  prince; 
tirfaest,  tireadig, 
rignant,  dominant, 
superbe;  thur,  Jupi- 
ter ;  thuradaegijVtufi. 

slav.  hoapo-dar,  sei- 
gneur. ( V.  les  noms 
propres) 

wall,  trgru ,  roi. 

gael.  tiarna,  tighearna, 
prince,  souverain. 
Tyrann ,  tyran. 

Holi.  tyran,  tiran. 

Swed.  tyrann. 

Dan.  tyran. 

Isl.  tyranni. 

Engl,  tyrant. 

gr.  tyrannos. 

lat.  tyrannus. 

lat.  terrco ,  effrayer; 
terror,  terreur;  ter- 
ribilia,  terrible;  di- 
ms, horrible,  cruel; 
dirae,  les  furies; 
choses  effroyables , 
jure  meats;  diritas, 
malheur,  chose  ter- 
rible. 

Thurm,  four.  (F  aussi 
trae,  arbre.) 
Alt  D.  tur,  turre,  tur- 
ren. 

Ang.S.  tor,  torr,  torra, 
tirre,  tour,  mon- 
lagne  ;  heah  torras, 
hautes  montagnes, 
alpes. 

Engl,  tor,  tower. 

Holi.  tooren,  toren. 


torn. 
Dan.  taarn. 
1*1.  turn,  tor. 
gr.  tursis,  turris. 
lat.  turris. 
it.  torre. 

hisp.  et  port,  torre. 
htbr.  tira.  (Trip.) 
poln.  turma. 
dalm.  turan.  (Trip.) 
irl.  tor. 

wall,  twr;  tor,  tat, 
monceau. 

En  Angleterre  on 
trouve  encore  la  mon- 
tagne  de  Mam -Tor 
dans  le  Derbyshire, 
dant  le  midi  la  baie 
de  Tor-bay,  etc. 

Thuratwachter,  guet  de 
la  tour. 
Holi.  torenwagter. 
Swed.  torn vaek tare. 
Zorn,  colere. 
Holi.  toorn,  toornig- 
heid. 

Ang.  8.  torn ;  torn- 
word,  parole,  dit- 
court  pltin  de  co- 
lere. 

zornig,  qui  est  en  co- 

Ang.  S.  tornig. 

Holi.  toornig. 

AltO.  gataura,  fente, 
dechirure;  tairan , 
gatai  ran ,  separer  ; 
taurnan,  distairan, 
separer,  dichirer. 
(F.  plus  haut  zer- 
ren.) 

Dorn ,  ( plur.  Dorner  ) , 
e'pine. 

Alt  D.  thorn ,  torn , 
dorn ,  thaurn(us). 

AltS.  thorn. 

Ang.S.  thorn,  thyrn. 

Engl,  thorn. 

Holi.  doom. 

slav.  tern. 

spall,  draen. 

Swed.  torn,  toerne. 

Dan.  torn. 

Isl.  thorn;  plur.  thyr- 
nir,  e'pine s. 

Dornbusch ,  buisson  Re- 
pines. 
Holi.  doornbosch. 
Engl,  thornbush. 
Swed.  toerneboske. 
Dan.  toraebusk. 


lal.  thyraibusk(r). 

Holi.  doornhua<r,  hee- 
ge,  hate  d'eptnes. 
Hagedorn,  epine  blanche. 

Ang.  S.  haegthorn. 

Engl,  hawthorn. 

Holi.  haagdoorn. 

Swed.  hagtorn. 

Dan.  hagetorne. 

Ial.  hag  thorn, 
doraig,  epineux. 

AltQ.  thaurnein(s). 

Ang.  S.  thyrniht,thor- 
niht,  thyraen. 

Engl,  thorny,  thorn- 
full. 

Holi.  doornig,  door- 

nagtig. 
Swed.  toernig,  toern- 

full. 

Dan.  turned,  torne- 
fuld. 

Ang.  S.  thyracyn, 

espece  d'ipines. 
Darm,  boyau,  intestin. 
AltD.  tharm,  darm. 
Ang.  S.  thearm. 
Holi.  darm, 
Swed.  tarm. 
Dan.  tarm. 
Ang.  8.  thearmes,  ut- 

gang,    maladie  des 

indestins  (sortie  det 

intestins). 
theuer,  werth,  cher. 
AltD.    tewr,  tiure, 

tiuwer,  thewr,  diur. 
Ang.  8.  deor,  dior, 

dyre,  diore. 
Engl.  dear. 
Holi.  dier,  duer,  duur, 

cher,  de  grand  prix. 
Swed.  dyr. 
Dan.  dyr. 

Isl.  dyr,  cher,  rare, 
noble;  dyrtyd,  temps 
de  cherti. 
Ang.  8.  deorwyrthe, 
deorwurthe ,  pre- 
cieux ;  deorwyrth- 
nesse,  valeur,  prix. 
Engl,  d  earn  ess,  dearth, 

cherte. 
Holi.  dierte,  duurte, 

cherti,  rarete4. 
Ial.  dyrd,  gloire,  bon- 
ne ur,  pompe;  dyrd- 
legCr),  pompeux,  su- 
perbe. 
kostbar,  pricieux. 
Holi.  dierbaar. 
dyrbar. 
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Isl.  dyrgylld(r). 
Ang.S.  dyran,  etti- 
nter . 

betheuern,  affirmer. 
Swed.  bedyra. 

Liebling,  favori. 

Ang.S.  deorling,  dior- 

ling,  dyrling,  der- 

ling,  dirling. 
Engl,  darling. 

Thiire ,  Thor,  parte.  {V. 
autsi  Pforte  et 
Thurm.) 

Alt  D.  tor,  tore,  tur, 
ture,  turi,  dura,  dor. 

AUG.  daur. 

Ang.  S.  dur,  dure, 
dyre,  duru,  dora. 

Engl.  door. 

Holl.  door,  deur. 

Swed.  doer. 

Dam.  doer. 

Isl.  doer,  dyr. 

pert.  dcr.  (Adlg.  hi$l. 
det  all.  p.  368)  ;  dar. 
(Dr.  Webst.) 

tantkr.  dura. 

wall.  dor. 

brtl.  dor. 

gr.  thura,  dura. 

rusM.  dver. 

biihm.  dwera. 

tad.  dwar,  duara. 
(Trip.) 

Ang.S.  thyrl,  thyrel 
thirel ,  ouverture , 
trou  ( en  Souabe 
Thiirle);  thirlian, 
thyrlian,  thiriigan, 
percer ,  penetrer  ; 
thirlung,  thyrel ung, 
thirleong,  perce- 
ment ;  eagthyrl ,  eg- 
thyrl,  ehthyrl,  fe- 
nltre  (ouverture  pour 
lea  yeux);  naesthyrl, 
narine;  naedlethyrl, 
chat  d' aiguille. 

AltO.  thairko,  trou; 
thairko  nethlos, 
cha$  d' aiguille;  fau- 
ra  dauri ,  emplace- 
ment devant  une 
porte,  rue. 

Tor  der  Thiire,  devant 
la  porte,  hort  la 
porte. 

Engl,  before  the  door. 
Swed.  foer  doeren. 

von  Thiir  zu  Thiir,  de 
porte  en  porte. 


Engl,    from  door  to 

door. 

Holl. van  deurtot  deur. 
Thor  w  eg,  porte  cochere. 
Holl.  door w eg,  pot- 
tage. 

Ang.  S.  durustod , 
poteau,  jambage  de 
porte. 

Thorwart,  Thtirsteher, 
Thorwachter,  por- 
tier. 

AltD.  turi  wart. 
AltO.  daurawardf Jt). 
Ang.  S.  dureweard, 

dureward. 
Holl.  deurwaarder, 

deurwagter. 
ind.d  \vara\varti.(  Trip) 
Thumchwelle,  teuild'une 

porte. 
Holl.  dorpel. 
Ang.  S.      thyrscel , 

therswold,  ther- 

scwold,  thaerscald, 

then  wold,  ther- 

scold,  threxwold, 

threshold. 
Engl,  threshold. 
Swed.  troeskel. 
Dan.  taerskel. 
Isl.         threskuld(r) , 

threskocld(r> ,  thro- 

sulldur.    (P.  autti 

dreschen.) 
Thor,  Narr,  fou. 
Swed.  dare, 
Don.  daare. 
III.  dari. 
Thorheit,  folie. 
Swed.  darskap. 
Dan.  daarskab,  daar- 

lighed. 
Isl.  daruskap(r). 
Narrenhaus,  hospice  d'a- 

liene't. 
Swed.  darhus',  dare- 

hus. 

thbricht,  fou,  interne. 
AltD.  toreht. 
Swed  daraktig. 
Dan.  daarlig. 
Holl.  dertel,  espiegle, 
voluptueux,  lubriuue; 
dertelheid,  hutneur 
foldtre,  lubricite. 
durch,   hindurch,  par, 
a  travert. 
Alt  D.    dur,  durh, 
thurh,  thurah,  thu- 
mb, thurih,  dhurah, 
duru. 


AltO.  thairh. 

AltS.  thurh. 

Ang.S.  thurh,  thorh, 
therh,  thurih, thuruli. 

Engl,  through. 

Nied.  S.  doer. 

Holl.  door. 

wall,  trw,  trwy;  trw- 
yau,  percer. 

Durch  se  traduit 
dans  Vancien  scan- 
dinave  par  gagn , 
gegn ,  dant  le  tue- 
dois  moderne  par 
igenom,  dant  le  da- 
noit  moderne  par 
igiennem.(  P.gegen.) 
durchaus,  ganz,  durch 
und  durch ,  entiere- 
merit,  totalement , 
d'outre  en  outre. 

Engl,  throughout. 

Ang.S.  thurh  hwit, 
tout  blanc;  thurh 
bitter,  tout  amer ; 
thurh  beorth,  tout 
clair. 

durch  und  durch  nass, 

mouilte  de  part  en 

part. 
Holl.  door  nat. 
Engl,  through  wet. 
AltO.  alia  naht  thairh, 

pendant     toute  la 

nnit. 

Ang.  S.  thurh  fyr  and 
waeteru,  a  travert 
le  feu  et  Veau ;  thurh 
westen,  par  le  de- 
sert; thurh  godes 
gife ,  par  le  don  de 
Dieu;  thurh  faesten 
and  thurh  gebedo , 
par  le  jetlne  et  la 
priere. 
Durchfahrt,  postage. 

At.D.  durahfart. 

Ang.  S.  thurhfare, 
thurhfarennyss, 
thurhfarenysse. 

Engl,  thoroughfare. 

Holl.  doorvaart. 

Swed.  durkfart. 
durchfahren,  hindurch- 
fahren,  patter. 

AltD.  dhurahfaran. 

Ang.S.  thurhfaran. 

Holl.  doorvaaren. 
durchgehen ,  hindurch- 
gehen,  patter. 

AltD.  thuruhgaan. 

Alt  O.  thairhgaggan. 
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Ang.  S.  thurhgan, 
thurhgangan. 

Engl,  (to) go  through. 

Holl.  doorgaan. 
durchlaaaen,  laitser  pat- 
ter. 

Engl,  to  let  through. 
Holl.  door  laaten. 
durchbrechcn ,  penetrer 
avec  rupture. 
Holl.  doorbreeken. 
Engl.      (to)  break 
through, 
durchtreiben ,  hindurch- 
trciben ,    chatter  a 
tratert. 
Ang.  S.  thurhdrifan. 
Holl.  door  dryven. 
durchkrierhen,  patter  en 
rampant. 
Ang.  S.  thurhcrypan, 
thurhcreopan. 
durchachen,  voir  it  tra- 
tert ,  revoir. 
Ang.  8.  thurhseon. 
Engl,  to  nee  through. 
Holl.  doorzien. 
Durchsicht,  pertpective, 
intpection. 
Holl.  doorzigt. 
durchauchen,  rechercher. 

Ang.  S.  thurhaecan. 
durchstechen ,  percer. 
Ang.S.  thurhaticcean, 

thurhatingan. 
Holl.  doorsteeken. 
durchscheinen ,    tuire  a 
tracert. 
Ang.  8.  thurhscinan. 
durchaichtig,  trantpa- 
rent. 

Ang.  S.  thurhsci- 
nendlic;  thurhyrnan, 
parcourir ;  thurh- 
thyrlian,  thyrelan, 
percer  d' outre  en 
outre. 

durch  waden,pa*«t  r  it  gue. 
Ang.  S.  thurhwadan. 
Holl.  doorwaaden. 
durchkommen ,  patter, 
echapper. 
Ang.  8.  thurhcuman. 
Holl.  doorkomen. 
durchholen,    creuter  a 
tratert. 
Ang.S.  thurhholian. 
durchholt,  creuti. 

Ang.S.  thurhholod. 
durchwachcn,  die  Nacht 
durch,     patter  la 
nuit  it  veilier. 


Ang.  8.  thurnihtwaec- 

can. 

Alt  G.  thairhwakan. 
Holl.  doorwaaken. 

Dorf,  village.  (V.  autti 
let  nomt  de  lieux.) 

AltD.  thorf,  dorf. 

Ang.S.  thorpe. 

Altengl.  thorp. 

De  lit  le  nom  de 
Bishop's  thorp  et 
autret. 

Holl.  dorp. 

8wed.  torp. 

Dm.  torp. 

I»l.  thorp;  thyrpa, 
thyrping,  attemblee, 
reunion ,  attroupe- 
ment. 

Dan.  torv,  marche. 

Ang.  S.  turf,  tyrf , 
bien  de  campagne, 
terre  libre,  lieu  na- 
tal; etheltyrf,'  reti- 
dence  d'un  noble. 

it.  torba,  village.] 

Menge,  Schwann,  foule, 
ettaim. 

lat.  turba,  turbo. 

trail,  torf. 
Volksatamm ,  tribu. 

lat.  tribus. 

Weiler,  Wohnplatz  einer 
Familie  oder  einea 
Volkaatammes ,  ha- 
meau ,  habitation 
d'une  familie  ou 
d  une  tribu. 
wall.  trer. 
gael.  treabh. 

Ddrfler,  Landmann,  til- 

lageoit. 
Swed.  torpare. 
111.  thorpari. 
Holl.  dorpman,  dor- 

peling;  dorpluiden, 

gent     de    village ; 

dorphuis,  maiton  de 

paytan. 
Torf,  Ciraserde,  tourbe. 
Ang.  S.    turf,  tyrf, 

terre,  pre. 
Engl,    turf,  gaxon, 

pcloute,  bruyere, 

carriere. 
Holl.  turf. 
Swed.  torf. 
Dan.  toerv. 
1*1.  torf. 

Swed .  torfva ,  gaxon  ; 
torfjord,    terre   de  \ 


gaxon;      torf  land , 
tourbiere. 
Holl.  turfland,  tour- 
biere. 

Torfdach ,     Rasendach , 

toit  de  tourbe,  toit 

de  gazon. 
Swed.  torftak. 
Isl.    torfthak ;  torf- 

gard(r),  champ,  pre; 

tyrf  a  ,     coucrir  de 

tourbe. 

Tasche,  poche.  (  V.  autti 
Ficke.) 
Holl.  tas,  teach. 
Swed.  taska. 
Dan.  taske. 
Ial.  taska. 
bbhm.  taaka. 
it.  tasca. 
ung.  taaka. 
poln.  tasz ,  taazha. 

Hirtentasche ,  panetiere 
de  berger. 
Dan.  hyrde  taske. 
fr.  et  holl.  taa  (amat). 

Deichael ,  tint  on. 
Swed.  tistel. 
Holl.  disael. 
poln.  dyszel. 
rutt.  diachlo. 

Diatel ,  chardon. 

AltD.  thiatil,  diatil, 

thiatilo. 
Ang.S.  thistel,  thy- 

stel. 
Engl,  thiatle. 
Holl.  diatel. 
Swed.  tiatel. 
Dan.  tidael. 
Isl.  thistill. 

Tiach,  porte.   (V.  autti 
Brett  et  Meaaer.) 
AltD.  tiac,tisk,diske. 
Ang.  8.  diac,  porte, 

pupitre. 
Engl,  desk ,  pupitre. 
Holl.  dia,  diach. 
Swed.  disk. 
Dan.  disk. 
Isl.  disk(r),  attiette, 
plat,  vate. 

Scheibe ,    Wurfacheibe , 
ditque. 
gr.  diachoa. 
lat.  diacus. 
it.  desco,  table. 

Tiachgenoaae ,  commen- 
tal ,  convive. 
Holl.  diagenoot. 
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tischen,  auftischen,  auf- 
tragen,  servir,  met- 
tre  sur  table. 

Holl.  disschen. 
duster,  sombre,  obscur. 

Swed.  dyster. 

Holl.  duister. 

Ang.  8.  thuister,  thi- 
ster,  thiustr,  theo- 
str,  throstre,  theo- 
strig,  thystrig,  theo- 
sterlic,  thisterfull. 

du.stern ,  verdustern,  ob- 
scurcir,  venire  som- 
bre. 

Ang.  S.     thystrian , 
tbeostrian,thiostran, 
thestrian. 
Dflsterkeiti  obscurite". 
Bwed.  dysterhet. 
Holl.  duisterheid,dui- 

stern is. 
Ang.  8.  theosternys, 
thisternesse,thystre, 
thiestre,thistro',tbeo- 
stru  ;  on  thystron , 
on  thystro ,  dans 
I'obscurite. 

dusky,  demi- 
obscur,  sur  la  brune. 

dusslich,  schlafrig,  nebe- 
licht,  assoupi,  ne- 
buleux. 

Swed  disig. 

Holl.  dyzig,  deizig, 
nebuleux ,  humide  ; 
duizig,  duizelig, 
etourdi ,  chancelant , 
pris  de  vertige;  dui- 
zelen,  avoir  un  ver- 
tige; duizeling,  ver- 
tige; dyzigheid, 
brouillard. 

Engl,  dizzy,  pris  d  tin 
vertige. 

1*1.  dos ,  debilite,  eva- 
nouissement ;  liggr  i 
dosi,  itre  ivanoui. 

dunkel,  obscur. 
Swed.  dunkel. 
Dan.  dunkel. 
Isl.  doek(r),  noir. 
Engl,  dark,  obscur. 

(Ge)tdse,  bruit,  tapage, 
tintamarre,  vacarme. 
Alt  D.  duzze,  doz,  dos. 
Isl.  thy*;  thyaia, /aire 
du  bruit,  se  pre"ci- 
piter  au  dehors. 

;1.  to  toss,  jeter 
en  l  air. 


zwischen,  entre. 

AltD.  zuischon,  zuis- 

gene,  zeuuisken,  cnt- 

zwisrhent.  (Adg.) 
Nieder  8.  twusken, 

tiischen. 
Ang.  8.    betweonan , 

betwynan. 
Engl,  between,  (mot 

a  mot :  a  deux). 

traben,  trotter. 

AltD.  draban,  draben, 
thraven. 

Holl.  draaven,  draven. 

Swed.  trafva. 

Dan.  trave,  trove. 
Trab,  trot. 

Holl.  draf,  drave. 

Dan.  trav,  trov. 

Swed.  traf. 

Traber,  trotteur. 

Swed.  trafvare. 

Holl.   draver,  cheval 
qui  a  un  bon  trot. 
traben,  trotter. 

Engl,  (to)  trot. 

hisp.  trotar. 

if.  trot  tare. 

Engl,  trot,  trot;  trot- 
ter, trotteur. 

Is],    drattar  hest(r), 
cheval  qui  trotte  bien. 

treten,  marcher.  (  V.  aussi 
steigen.) 
AltD.  tretan,dretan. 
Alt  G.  trutan ,  gatru- 
tan. 

Ang.  8.  trued  an,  tre- 

dan. 
Engl,  to  tread. 
Holl.  treeden. 
Swed.  traeda. 
Dan.  traede. 
Id.  troda;  troda  un- 

dir,  fouler  auxpieds, 

devaster. 
wall,  troediaw ,  mar- 
cher, poser  le  pied; 

troed,  pied, 
gael.  troid,  pied, 
tat.  trudo,  pousser  avec 

violence,  entrainer. 
Isl.    trodinn,  foule, 

battu;  trodinn 

re&ir)>  chemin  battu. 
Engl.  trottenway, 

chemin  battu. 
Alt  G.  gatrudon,  ecra- 

ser  sous  le  pied. 
Getreide,  ble. 
AltD.  drait,  traid. 


Tritt,  pas,  coup  de  pied. 
Holl.  tred,  treede. 
Ang.  S.  trod,  tredd, 
pas,  tract. 

Treppe,  escalier. 
Holl.  trap, 

degre. 
Swed.  trappa. 
Dan.  trappe. 
Isl.   trappa,  troeppu- 

gang(r);  trappa, 

f rapper    du  pied, 

fouler,  tre'pigner; 

trapp,  coup  de  pied, 

trepignement. 
Holl.    trappen ,  tre- 

pigner,  ecraser  des 

pieds. 

Falle,  trape,  piege. 
Ang. 8.  trap,  trapp. 
Engl.  trap. 
it.  trappola. 
Engl,  trapdoor,  trape. 

tropfen,  tropfeln,  trau- 
fen,  triefen,  degout- 
ter. 

AltD.  truiffen,  trief- 
fen,  degoutter;  dre- 
phan,  courir  vite, 
atteindre. 

Ang.  8.  dropan,  drop- 
pan,  dropian,  dru- 
pian,  drypan,  gedri- 
pan ,  degoutter. 

Engl,  to  drop,  drip, 
dribble. 

Holl.  druipen,  drup- 
pelen,  droppelen. 

Swed.  dry  pa. 

Dan.  dryppe,  drybe. 

Isl.  driupu. 

Holl.  droppelings, 
par  gouttes. 

(der)  Tropfen,  goutte. 
AltD.  trupha,  tropho, 

trophen. 
Ang.  8.  drype,  dropa. 
Engl.  drop. 
Holl.     drop,  drup, 

druppel ;     droppie , 

droppel ,  petite 

goutte. 
Swed.  dropp. 
Dan.  draabe. 
Isl.  dropi. 

Ang.  8.        dropung , 
ecoulement  par 
gouttes. 
(be)trubt,  afflige. 

Swed.  bedroefvad,  be- 
droeflig. 
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Retriibniss,  affliction. 

Swed.  bed'roefvelse. 
Traube,  grappe ,  raisin. 
AltD.  trubo,  trube, 
druba,  drupo;  der 
drupo ,  la  grappe. 
(Schmeller,  aict.  p. 
496.) 

Holl.  druif,  droire. 

Swed.  drufa. 

Dan.  drue. 

NiederS.  druve. 
trefflich,     vortrefflich , 
excellent. 

Holl.  treffelyk. 

Dan.  (for)traeffelig. 

Swed.  draepelig. 
treffen ,  begegnen ,  an- 
treflfen ,  rencontrer. 

AltD.  drepnan. 

Holl.  treffen,  attein- 
dre;  treffen,  tref- 
fing,  action ,  com- 
bat ,  rencontre  avec 
Vennemi.  (V.  au$$i 
p.  422.) 
treiben,  chaster,  pout- 
ser. 

AltD.  triban,  triben, 

driban. 
AUG.  draiban,  drei- 

ban. 

Ang.  8.  draefan,  d  re- 
fan,  dryfan,  drifan, 
exercer,  praliquer , 
pourtuitre. 

Engl,  to  drive. 

Holl.  dryven. 

Swed.  drifva. 

Dan.  drive. 

Isl.  drifa. 
aus  treiben,  vertreiben, 
chatter,  expulter. 

AltG.  usdreiban. 

Ang.  8.  utdrifan. 

Engl,  to  drive  out. 

Swed.  ut drifa. 
Treiber,  celui  qui  chatte, 
qui  poutte  en  avant, 
traqueur. 

Engl,  driver. 

Holl.  dryver. 

Swed.  drifvare. 

Dan.  driver. 
Ochsentreiber,  bouvier. 

Swed.  oxdrifvare. 

Dan.  oxedriver. 

Holl.  ossedryver. 

Engl,  oxdriver. 

Swed.  oxtrift,  trou- 
peau  de  boeuft,  pa- 


Iboeuft;  boskapdrift, 
ptiturage. 
gedeihen,  zunehmen, 
prosperer,  croitre. 
Engi.  to  thrive. 
Swed.  trifvas. 
Trieb,  poutte ,  rettort, 
troupeau. 
Holl.  dreef,  troupeau, 
pat ur age ,  prome- 
nade;   drift* ,  trou- 
peau ,  inttinct ,  co- 
le re  ,  courant;  dry- 
ving,  mouvement; 
driftig ,     pouttanl , 
colere;  driftigheid, 
vitette,  colere. 
Treibsand ,   table  mou- 
vant. 

Holl.  drifzand ,  dryf- 
zand ;        dryfland , 
terre  flottante ,  He 
Jlottante    dans  la 
mer. 

I>1.  drifsnio(r),  neige 
amattee;  drif,  drifa 
vedr,  vent  fort,  ou- 
ragan. 

Swed.  drift,  padrif- 
ning,  troupeau. 

Engl,  drift,  faction 
de  ratsembler  en 
chattant  decant  soi. 

Ang.  8.  drif,  fiettre, 
menace;  draef,  ex- 
pultion;  dryfen,  ex- 
pulte" ,  chatte". 
Baum,  arbre,  (K  autti 
Thunn.) 

AltD.  treo,  tra,  ter, 
( ter  dant  lei  com- 
potes signifie:  arbre 
et  boit.  ( V.  Schtnel- 
ler, diet.  p.  453  ) 

AltG.  triu. 

AltS.  treo. 

Ang.  8.  treo ,  treow , 
trew,  triw,  tryw. 

Engl.  tree. 

Swed.  trae,  traed. 

Dan.  trae. 

I»l.  tre. 

wall,  dar,  chine, 
tantkr.  taru,  arbre. 
tlav.  drewo. 
kelt.  dero.  (Grimm,  2e, 

p.  590  ) 
gr.  drus,  dora,  chine, 

arbre. 
Weinstock,  vigne. 
AltG.  weinatriu. 


Engl 


.  vinctree. 
.  v in traed. 


Dan.  vintrae. 

1*1.  tresmid(r),  tretel- 

gia ,      charpentier  ; 

trevirki,  outrage  en 

boit;  trcspaenir, 

copcaux. 

Holzwurm,  Baumwurm, 
perce-bois,  artison. 

Isl.  trconn'r) ,  trc- 
madk(r). 

Ang.  8.  treowwyrm; 
treowcynne ,  etpece 
d'arbret,  toutes  let 
especes  d'arbret; 
treowen,  de  boit. 

De  la  vient  autti, 
dit-on,  le  mot  de 
Druide.  Derwisch 
(  Derwyddon  )  diri- 
verait  de  witten , 
(tavoir). 

tragen,  porter.  (V.  autti 
gebaren.) 

AltD.  tragan, dragan. 

AltS.  dragan* 

Ang.  8.  dragan. 

Holl.  dragen,  draa- 
gen. 

Swed.  draga. 

Dan.  drage. 

Ial.  draga. 

wall,  dragiaw. 

Engl,  to  draw,  drag, 
f»rer,  trainer. 

Dant  le  midi  de 
VAUcmagnc  on  dit 
encore  truken  pour: 
tirer,  reculer,  pout- 
ser.  (V.  Schmeller, 
diet.  p.  475.) 

lat.  traho,  tirer,  trai- 
ner; extraho,  ex- 
traire;  intraho,  ti- 
rer apret  soi;  ab- 
straho,  abttaire. 

AltG.  thragjan,  cou- 
rir. 

8 wed.  draga,  tirer. 

Dan.  traekke. 

Holl.  trekken,  tirer, 
entrainer ;  trek, 
trekking,  trait;  trek- 
paard ,  cheval  de 
trait;  trekzeel,  trail. 
{ V.  autti  Zucht) 

tragbar,  qui  pent  elre 
porti,  portable,' por- 
tatif. 
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Traghand,  Tragricroen, 
bretelle. 
Holl.        draagband , 

draagrieni. 
Swed.  dragband. 
Dan.  dragband. 
Isl.  dragerbandj  drag- 
kista,  hotle. 
Tragstuhl ,  chaise  it  por- 
teurt. 
AltD.  tragstuol. 
Holl.  draagstoel. 
Tragbaum,  Hebstange, 
letter. 
Holl.  draagboom. 

Trager,  porleur. 

Holl.  draager. 
triichtig,  pi  cine  (femelle). 
Swed.  draegtig. 
Dan.  draegtig. 
Holl.  de  vrouw  draagt 
een     kind ,  cette 
femme  ett  enceinte 
(porte  un  enfant); 
de     aarde  draagt 
vrugtcn,     la  terre 
porte  de*  fruit*. 
Tracht,  porteey  port. 
Holl.  dragt,  grotte fit, 
parente. 
Kleidertracht ,  cottume. 

Swed.  draegt. 
trag,    faul,  paretteux, 
indolent.    (F.  autti 
lass  ,  liissig.) 
AltD.  traga,  drago, 

patetteux,  lent. 
Holl.  traagjtraaglik, 
(adv.) 

Swed.  troeg,  droeja, 

balancer. 
HoU.  troggelen,  trug- 
gelen ,       mendier  ; 
troggelaar,  men- 
diant. 

Triigheit,  pare**et  indo- 
lence. 
Swed.  truegbet. 
Holl.  traagbeid. 
AltD.    trage,  drag- 
beite. 

Dreck,  ordure.  (V.  autti 
Schmutz.) 
Holl.  drek. 
Swed.  tbracck. 
Dan.  draek. 
Isl.  tbreck(r). 
Engl,  dregs,  levure. 
Holl.  drekkar,  cha- 
riot de  boue;  drek- 
hoop,  tat  de  boue. 


t,  th,  «s,  (z), 

Trog,  auge. 

AltD.  trog,troc,troh, 
(Sckmeller,  diet.  p. 
486)\  trugelin,  ca- 
nal. De  la  vient 
au**i  le  mot  de  tru- 
he,  cofre,  bahut. 

Ang.S.  trog,  troge, 
troh;  thruh,  turh, 
thryh,  coffre,  biere. 

Engl,  trough,  tray* 
auge. 

Swed.  trag. 

Dan.  trug. 

Isl.  trog. 

Holl.  trog. 
Backtrog,  hue  he. 

Holl.bakkerstrog;  rar- 
kenstrog,  auge  de 
cochon. 

Ang.  S.  mylentroh , 
auget  de  moulin. 
(F.  Muhle);  trogs- 
cipCnarislittoriaTel 
tonsilla.) 

lat.  trua. 

it.  truogo,  trogolo. 
(be)trtigen,  tromper. 
AltD.  triugan,  trio- 
gan,  trigan,  triegen. 
Swed.  bedraga. 
Trug,  Betrug,  Betriige- 
rei,  tromperie. 
AltD.  triugeheit. 
Holl.  bedrog. 
Swed.  bedraegeri. 
Dan.  bedrag. 
Engl,  treachery,  tra- 
hiton. 
Betruger,  trompeur. 

Swed.  bedragare. 
Truglicht,  lrrlicht , /en 
Jollct. 
HoU.  druglicht. 
driicken,  pre**er. 
AltD.  drucban. 
Ang.S.  drcccan,  thric- 
can,  tbrycan;  tre- 
gian ,  tourmenter. 
Holl.  drukken. 
Swed.  trycka. 
Dan.  trykke. 
Isl.  thryckia. 
gedriickt,  prette. 
Ang.S.  thricccd,  ge- 
thricccd. 
Druck,  Unterdruckung, 
prestion ,  a**ervi**e- 
ment ,  tupprettion. 
Ang.S.  thricnisae, 
thryencflse,  gethrec- 
cedtiysse. 


Swed.  tryckning,  be- 

tryck. 
Isl.  thrcck,  charge, 

travail        difficile ; 

threckad(r),  fatigue 

da  travail. 
drangen,  pre**er. 
AUG.  thraihan. 
Ang.S.  thringan,  com • 

primer. 
Engl,  (to)  throng. 
Holl.   dringen,  pret- 

$er,  pointer,  forcer. 
Swed.tranga,traenga. 
Dan.  traenge. 
Isl.  threngia,  thraung- 

va;    threngia  sam- 

man,  comprimer. 
Dranger,  exacteur,  pour- 

tut  v  ant. 
Altengl.  thronger. 
Holl.  dringer,  excita- 

teur ,  celui  qui  vient 

it  bout  d  un  projet. 
Isl.  dreng(r),  homme 

courageux ,     valet , 

garcon,  homme  mat 

pentant. 
none,    dreng ,  jeune 

garcon,  valet. 
Ang.S.  dreng,  toldat 

(miles). 
Isl.  drengskap(r), 

virilite,  force 

d' homme ,  vaillance. 
Drang,  Gedrang,  Drang- 
sal,  prette. 
AltD.  dranch.githren- 

gi,  gedrange. 
Ang.  S.         thrang , 

thryng,  thurung. 
Engl,  throng. 
irl.  drong. 

Holl.  drang,  gedrange. 
Swed.  trang,  traeng- 
sel. 

Dan.tranghed,traeng- 
mL 

Isl.  thraung,  thrcngd, 
threngsl,  threngsii. 

Altengl.  throngsel. 

AltG.  thraihn(s),  ri- 
chettet  rattemble'et. 
trinken,  boire. 

AltD.  trinkan,  drin- 
kan. 

AltG.  driggkan,  drig- 

kan. 
AltS.  drinran. 
Ang.S*  drincan,dryn- 

can,drencan,drican, 

drycian. 
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Engl,  (to)  drink. 
Holl.  drinken. 
Swed.  dricka. 
Dan.  drikke. 
Ial.  drecka. 
it.  trincare. 
sich  roll  trinken,  s'eni- 
vrer. 

Swed.  sig  full  dricka. 
Dan.  sig  fuld  drikke. 
AltD.  upar  trinchan, 

uper  trinchan,  boire 

outre  mesure. 
norw.  drikke  toback, 

fumer  du  tahac. 

trunken,  betrunken,  ivre. 
Ang.S.  druncen,drun- 
cen. 

Engl,  drunken,  drunk. 
Holl.  dronken. 
I.  drucken. 
drukken. 
Ial.  druckin. 
Trunkenheit,  ivresse. 
Ang.S.  druncenhed, 
druncennesse,  drun- 
cennysse ,  druncen- 
acipe. 
Engl,  drunkenness. 
Dan.    dronkenschap , 

dronkenheid. 
Swed.    dryckenskap , 

druckenhet. 
Dan.  drukkenskab. 
Trinker,  buveur. 
Ang.S.  drincere. 
Engl,  drinker. 
Holl.  drinker. 
Swed.  drinkare,  dri- 

ckare. 
Dan.  drikkcr. 

Trunkner,  Betrunkner, 
homme  ivre. 
Holl.  droonkaart, 

drinckeling. 
Engl,  drunkenman. 
das  Trinken ,  faction  de 
boire. 
Swed.  drickande. 
Engl,  drinking. 

Trunk,  Zug,  trait  (en 
buvant). 
Holl.  dronk. 
Swed.  dryck. 

Trank,  Getrfink,  boisson. 
AltD.  dranch,  trang. 
AltG.  draggk,  dragk. 
Ang.S.  drinc,  draenc, 
drenc,  drinca,  drync. 
Engl,  drink, 
drank. 


Ial.  dryckia,  drecka, 

dryck(r). 
Dan.  drik. 
Swed.  dricka ,  biere 
(comme  boisson  or- 
dinaire), 
norw.  drikke,  biere. 
kiip.  trago. 
Speis  und  Trank ,  nour- 
riture  et  boisson. 
Swed.  mat  och  dryck. 
Dan.  mad  og  drikke. 
trinkbar,  potable ,  bu- 
mble. 
Swed.  drickbar. 
Dan.  drikkelig. 
Trinkbecher,     coupe  a 
boire.      ( V.  aussi 
Becher.) 
Holl.  drinkbeker. 
Trinkglas,  verre  a  boire. 

Holl.  drinkglas. 
Trinkgefass,  vase  a  boire. 
Ang.  8.  drencfat, 
drencfaet ,  drince- 
faet,  drenccuppe. 
Trinkhorn,  come  a  boire. 
Ang.  S.     drenchorn , 

drencehorn. 
Ial.  dryckia(r)horn. 
Trinkschale,  coupe. 
Holl.  drinkschaal. 
Swed.  dricksskal. 
Dan.  drikkeskaal. 
Ial.  dryckiuskal. 
Trinklied,  air  it  boire. 
Swed.  dricksvisa, 
Dan.  drikke  vise. 
Ang.  S.      drenchus , 

cabaret ,  auberge. 
Swed.  drickslag,  or- 
gie,  society  de  bu- 
veur* ;  drickspen- 
ningar,  pour-botre. 
tranken,  zu  trinken  ge- 
ben,  netzen,  abreu- 
ver, mouiller,  trem- 
per. 

AltD.  drenkan,  trenc- 

han,  trenhan. 
Alt  G.  draggkjan , 
dragkjan,  gadraggk- 
jan ,  dragjan. 
Ang.S.  drencan,  dren- 
cean,  abreuver,  s'en- 
ivrer. 

;1.     to  drench, 
abreuver;  to  trench, 
creuser    un  canal 
de  dessechement. 
Holl.  drenken. 

L.  draenka,  noyer. 


Engl,  trench,  canal , 
fosse,  coupure. 

lat.  trunco ,  tronquer. 
ertrinken,  se  noyer. 

Ang.S.  adrencan, 
drancnian. 

Engl,  to  drown. 

Swed.  drunkna; 
draenka,  noyer. 

Dan.  drugne. 

Ial.  dreckia,  noyer, 
plonger;  druckna, 
noye"s  drucknad(r), 
noye. 

trauen,  vertrauen,  con- 
ifer, se  Jier. 

AltD.  truuen. 

Alt  G.  trauan ,  ga- 
trauan. 

AltS.  truon. 

Ang.  S.  treowian, 
treowan,  trewan, 
trio  wan ,  truwian , 
getreowan. 

Altengl.  to  trow. 

Neuengl.  to  trust. 

Swed.  tro,  se  Jier , 
croire,  esperer. 

Dan.  tro,  true,  croire; 
fort  roe,  betroe,  se 
confier. 

Ial.  trua. 

norw.  tru,  truga. 

Holl.  trouwen,  wa- 
rier, ipouser. 
treu,  getreu ,  fidele. 

AltD.  driu,  driulih, 
(adv.);  triuwhaft. 

AltG.  triggw(s). 

Ang.S.  treowe,  trio- 
we,  treowa,getreow, 
getry  we,  treowfaest, 
treowufaest,  fidele, 
certain. 

Engl.  true,vrai,fidele; 
be  true  to  your  king, 
soyez  fidele  a  voire 
roi. 

Holl.  trouw ;  trouwe- 

lyk,  (adv.) 
Swed.  tro,  trygg,  tro- 

font,  fidele,  ftfr. 
Dan.     tro,  trofast, 

fal.  tru(r),  trufast(r), 

trygg(r)w 
norw.  tru. 
wahr,  glaublich,  treu- 

lich,  vrai,  croyable> 

fidele. 
AltD.  driulih. 
Ang.  8.  treowlic. 
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Engl,  truly, 

Isl.  truleg(r),  trulega, 
c/i  cerite. 

Swed.  trolig,  vrai, 
cruyablc. 

Dan.  trolig. 

Holi.  een  trouw  knegt, 
m/i  J?rfe/c  valet ;  eene 
trouwe  meid,  une 
tercante  fidele. 

Swed.  troman.  On 
donne  ce  tit  re  en 
Suede  a  ton*  let  of- 
ficiert  tuperieurt  de- 
puit  le  lieutenant- 
colonel  jutqu'au  ge- 
neral. II  tignifie : 
notre  aime  et  fidele; 
let  ojficicrt  d'un 
grade  inferieur  ont 
le  tit  re  de  trotjenare , 
et  let  conteillert  du 
royaume ,  celui  de 
hoegstbetrodde ,  fi- 
delet ,  hautt  confi- 
dentt. 

treulos,  untreu,  infidele. 

Alt  G.  uutriggw(s). 

Ang.  S.  treowleas, 
getreowleas ,  treu- 
leas,  trywleas,  un- 
getreow,  ungetriwe, 
ungctrelice. 

Holl.  trouwloos,  trou- 
weloos. 

Swed.  troloes,  otro- 
gen. 

Dan.  troloes. 
Treulosigkeit,  infidiliti. 

Swed.  troloesnet. 

Ang.  S.  trowleasnys- 
ae,  trywleasnysse, 
getreowleasnesse. 
Treue  ,  fidelite. 

Alt  D.  triwa,  triwi, 
truwa,  triuwc,  tru- 
we,  trewe,  trawen, 
troie,  drutscaf. 

AltS.  triwi. 

Ang.S.  trua,  truwa, 
triwe,  treowe,  treo- 
wa,  triowe,  triow, 
treuth,  treowth, 
triwth ,  truwth  , 
treowtha,  treowthe. 

Engl,  truth,  troth, 
verite". 

AUG.  triggwa,  traite, 
alliance. 

Holl.  trouw,  trouwe, 
trouwheid,  getrouw- 
heid ,  trouw igbeid , 


fidelite,  croyavte , 
mariage ;  trouwbe- 
loofte,  fiancaillet; 
trouwbaar,  nubile. 
Swed.  tro,  tro  fast  bet, 
trohet,  troskap, 

fidelite",  foi,  tince- 
rite,  paix  ;  trygghet, 
tArete. 
Dan.   troe,  troskab, 

trofaathed. 
Ial.  tru ,  truskap(r), 
truleiki,  trygd,  tru 
nad(r),      truly nd i , 

fidelite,  foi,  reli- 
gion, tincerite,  paix, 
treve. 

Waffenatillstand,  Bund- 
uiss,  treve,  alliance. 
Engl,  truce. 
it.  tregua,  triegua. 
lat.  trux. 

Swed.  trygga,  prote- 
ger. 

Ang.  S.  truwung, 

trewnes,  confiance. 
Treue   halten ,  retter 

fidele. 
Ang.S.  treowa  heal- 

dan. 
Ial.  hallda  tru. 
Dan.  holde  troskab. 
(die)    Treue     brechen , 

manquer  a  la  fidelite. 
Isl.  briota  tru. 
Dan.  bryde  troskab. 

Treu  und  Glauben,  foi 

et  fidelite. 
Alt  D.    trawen   and  J 

glauben.  (Schm tiler,  > 

diet.  p.  467-) 
Dan.  troe  og  lore.  ! 

misstrauen ,    te   defier , 
te  mefier. 
Swed.  mistro. 
(das)  Misstrauen,  de- 
fiance, mtfiance. 
Swed.  misstroende. 
Dan.  mistroe. 

Treupfand,  gage  de  fi- 
delite. 
Dan.  troskabspant. 
Ial.  trj-da  pant(r). 

Trauring,  anneati  de  ma- 
riage. 
Dan.  troskabsring. 
Isl.       trydahring(r)  ;  , 
tryggia,  affermir  la  j 
fidelite;      trugiarn , 
confiant ,      credule ; 
trugirni,  criduUte. 


trauea,  antrauen,  rer- 
loben,    confier,  te 
fier ,  fiancer. 

Swed.  trolofva. 

Dan.  trolove,  forlove. 

Isl.  truiofa;  trulofud 
mey ,  fiancie. 
Trauung,  Verlobung, 
mariage ,  fiancaillet. 

Isl.  trulofun. 

Swed.  trolofning. 

Dan.  trolorelse. 
Traute,  Haustraute,  Ehe- 
frau,  epoute. 

Swed.  hustru. 

none,  landdrott,  tou- 
verain ;  jorddrott , 
teigneur,  patrimo- 
nial. 

Holl.  drost,  drossaart, 

Dan.  hustrue. 

Isl.    thruda,  Fidele, 

Gertrude  (n.  pr.) 
Holl.  trui,  Gertrude, 

(dimin.  truitje). 
AltD.  trut,  drut,dru- 

ta,    druti,  fidele, 

(dimin.  trutelin). 
Ang.S.  treowesta, 

tret  fidele. 
Holl.   troetelen ,  ca- 

retter;  troeteling, 

carette ;  troetelkind, 

poupon,  mignon; 

trotelaar,  amant. 
Alt  D.   truten  ,  trute- 

len,  carctter;  trut- 

schaft,  amourette, 
bret.  drud ,  aime. 
K ieder  S.  drud ,  aime. 

(Adg.  hist,  det  all. 

p.  247.) 
Herr,  seigneur,  tieur, 

mattre. 
AltD.  truhtin,  thruh- 

tin,  trechtein,  druh- 

tin. 

AltG.  drauhtein(s). 

AltS.  drohtin. 

Ang.  S.  drihten,  dryh- 
ten,  drttere,  drihtu , 
driht,  gedriht,dright, 
teigneur,  peupte,  fa- 
mille,  tribu. 

Isl.  drottinn. 

norte.  drott. 

Swed.  drott,  rot, 
prince,  drotte,  lieu- 
tenant ;  upsala  drot- 
tar,  let  ancient  roit 
d'L'ptal;  drottqrae- 
de,  poeme  epique. 


■ 
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geliebter  Heir,  Herzog, 
Anfiihrer,  seigneur 
chert ,  due,  chef. 

AltD.  truhtigumo. 

Aug.  S.  dryhtguma; 
drihten  god ,  Dieu 
le  seigneur,  seigneur 
Dieu;  frea  drihten, 
baron ,  seigneur  fi- 
bre; drihtmon,  drih- 
tealdor,  seigneur, 
ancien;  dryhtfolc, 
druhtfolc,  suite,  ei- 
corte  d'un  seigneur; 
drihtnes ,  dryht- 
aci  pe ,  seigneurie , 
principaute ,  digniti 
de  prxnee. 

AltS.  druhtskepi, 
seigneurie. 

Ang.  S.  drihtlic,|drih- 
tenlic,  domanial, 
qui  appartient  au 
seigneur ;  drihten- 
hold,  fid  He  au  sei- 
gneur ,  fidelite  a 
Dieu;  mago  dryht, 
famille,  parenli. 
Landdrost ,  droste  du 
pays,  prevdt. 

Swed.  landdrott. 
prevdt,  droste  ;  droat- 
schap,  prc'vdte. 

Swed.  drottning, 
reine. 

Ial.  drottning ,  reine; 
drottinna  dag(r) , 
jour  du  seigneur,  di- 
manche ;  drottaeti , 
commandant ,  lieute- 
nant;  drottria,  re- 
gner ;  throttlr) , 
force,  courage; 
throttlaua ,  debtle , 
faible;  drott(r), 
bruit;  drott,  peuple. 

AltO.  drauht(a),  peu- 
ple; gadrauht(a), 
guerrier. 

Alt  D.  trud  ,  drud , 
sorciere.  (F.  aussi 
Druide.) 

Swed.  drota,  eeuyer, 
jadis  le  premier  des 
cinq  dignitaires  se- 
culiers  de  I'empire. 
Trout,  consolation. 

AltD.  trosti,  droat, 
throat. 

Holl.  troost. 

Swed.  troeat. 

Dan.  troeat. 


tt  th,  ts,  (a), 

Ial.  trauat ,  consola- 
tion, fidelite,  stlrete, 
asyle ;  traust(r) , 
ferine ,  fidele. 
Troatwort ,  Troatrede , 
paroles,  discours  de 
consolation* 

Holl.       trooatword , 
trooatrede. 
trdaten,  consoler. 

AltD.  troatan,  dro- 
aten,  consoler,  en- 
courager. 

Swed.  troesta. 

Dan.  troeate. 

Holl.  trooaten,  conso- 
ler, rafraickir. 
trtiatlich ,  consolant. 

AltD.  troatlih. 

HoU.  trooatelyk. 

Swed.  troeatlig. 

Dan.  troeatelig,troeat- 
bar. 

troatloa,  untroatlich,  in- 
consolable. 

AltD.  troateloa. 

Holl.  trooatelooa. 

Swed.  troeatloa. 

Dan.        troeateloea , 
utroeatelig. 
dreiat,  beherzt,  hardi, 
courageux.  (F.  aussi 
Thier  et  diirfen.) 

AltD.   turstig,  dur- 
atig,  geduratig,  har- 
di, timer  aire. 
(Chron.    de  Limb. 
p.  78.) 

Ang.  8.  thriat ,  thrie- 
ate,  thriste,  thryate, 
thriatfull ,  thristlic , 
thriatlece,  diratig, 
dyratig ,  dirsteliee. 

Holl.   driest,  drieste. 

Swed.  dristig. 

Dan.  dristig. 

none,  drust,  prompt, 
pompeux. 
wagen ,  aich  erktihnen, 
oser,  avoir  I'audaee. 

Ang.S.  thriatian. 

AltD.  toratan,  tur- 
atan. 

Engl,  to  durat. 

Alt  O.  gadauratan ; 
gaditurata,  cut  I'au- 
daee. 

Ang.S.   dorste,  cut 
I'audaee. 
Dreistigkeit,  hardiesse. 
AltD.  thurati. 
Swed.  driatighet. 
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Dan.  driatighed. 
Ang.  S.  dyrstigneaae, 

dyrstnesae ,  thriat- 

nyaae,  thriate. 
undreiat,  feig,  timide, 

la  che. 
Ang.S.  unth hat. 
dreiat,    derb,  hardi, 

ferme. 
Swed.  dierf. 
Dan.  diaerr. 
Ial.    diarf(r);  dioer- 

fung,  hardiesse. 
dreiat,  kiihn,  hardi,  au- 

dacieux. 
AltD.  thar,  thur. 
Engl,  daring. 
wall.  dear. 
bret.  dewr. 
hebr.  darach.  (Trip.) 
gr.  thraaus. 
durfen,  oser,   avoir  la 

permission. 
AltD.  tharen,  thor- 

ren,  daeren,  durren, 

tharfen,  turrcn,  thii- 

ren. 

Alt  G.  dauran,  gadau- 
ran. 

Engl,  to  dare,  avoir 

I'audaee. 
Ang.S.  dearran,  dy- 

ran  ,  durran  ,  thaer- 

fan  ,  durfan. 
Holl.  darren,  derren, 

dorven,  derven,  dur- 

ven. 

Swed.  toera,  tarfVa. 
Dan.  toe r re. 
Ial.  thora,  thurfa. 
Swed.  dierfvas,  avoir 

la  hardie*sr> 
Ang.  S.  dearlie,  dearr- 

lic,  temeraire,  arro- 
gant ;     dearracipe , 

arrogance. 
Engl,  daringness,  te- 

merite. 
Ang.S.  dryan,  fra>- 

yeur;    dryslic,  ef- 

fray  ant. 
lat.   terror,  terreur; 

terreo ,       affrayer ; 

protervua,  effronte, 

hardi. 

Trotz,  Trotzigkeit,  mor- 
gue ,       arrogance , 
fierti. 
AltD.  tratx,  truz. 
Holl.  trota,  trotaheid. 
Swed.  trota. 
Dan.  troda. 
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Ang.S.  dreed,  threat, 
menace ,  peur. 

Engl,  threat,  threate- 
ning, menace;  dread, 
effroi ,  fratjeur. 
trotzen  ,  braver. 

AltD.  truzen. 

Holl.  trotsen. 

Swed.  trotsa. 

Dan.  trod.se. 
drohen ,  drauen,  mena- 
cer, 

Ang.  8.  threatian, 

threatan. 
Engl,  (to)  threaten. 
Dan.    truen ;  trusel , 

menace. 
Swed.  truga. 
trotzig,  arrogant,  hau- 

tain. 
Swed.  trotsig. 
Dan.  trodsig. 
lal.  trassug(r). 
Holl.  trotsig;  trotse- 

lyk,  (adv.) 
Tro88 ,     KriegsgepSek , 

train,  bagage  d'une 

armee. 
Swed.  tross. 
Dan.  tros. 
Holl.  tros. 
III.  tros,  truss,  trys, 

tryssa,  trussa. 
wall,  trwsa,  bagage. 
Trossknecht,  Trossbube, 

ralet  du  train. 
Holl.  trosboef,  tros- 

draager. 
Swed.  trosspoike, 

draeng. 
Dan.  trosdreng,  tros- 

knegt. 
Isl.  trosberi. 
Trosspferd ,   Packpferd , 

cheval  de  bagage. 
Holl.  trospaard. 
Swed.  trosshaest. 
Dan.  troshest. 
Trosswagen,  chariot  de 

bagage. 
Swed.  trosswagn. 
Drossel ,  grive. 

Ang.  S.  throsle, 

throstle. 
Engl,  throstle,  thrust, 

trast. 
Swed.  trast. 
norw.  trost. 
Dan.  drossel. 
Holl.  drossel ,  gorge , 

(de  la  erdrosseln, 

etrangler). 


t,  th,  ts,  (a), 

Engl,  throat,  gotier,  1 

gorge. 
dresrhen ,  battre  le  ble. 
AltD.  drasran  ,  dra- 

secan ,  derscan. 
Alt  6.  thraskan. 
Ang.  S.  threscan, 

thresran ,  threscian. 
Engl,  to  thrash,  trash. 
Holl.  dorschen ,  der- 

schen,  darschen. 
Swed.  troeska. 
Dan.  taerske. 
Isl.  therskia,  threskia. 
none,  troeske. 

(das)  Dreschen,  le  bat- 

tage. 
Engl,  thrashing. 
Holl.  dorsching. 
Swed.  troeskande. 
Dan.  taerskning, 

taersken. 
Ial.  thresking. 
Alt  G.  thrask ,  gath- 

rask,  let  affanuret, 

ble  baltu. 
Drescher ,     batteur  en 

grange. 
Ang.  S.  thaerscere. 
Engl,  trasher. 
Holl.  dorsrher. 
Swed.  troeskare. 
Dan.  taersker. 
Isl.       th  re.sk  inga(r)- 

mad(r) ,  threskin- 

ga(r)stad(r),  grange. 
Holl.  dreschschuur, 

grange. 
Dreschflegel ,  fle'au. 
Engl,  trash  flail. 
Holl.  dreschvlegel. 
Dan.  taerskeplegel. 
Swed.     toerskslaga , 

troeskslaga. 

Dreschflur ,    aire  d'une 
grange. 
Ang.  S.  thirsccflor. 
Engl,  threshingfloor. 

Thiirschwelle,  teuil. 
Ang.  S.    threscwald , 

theorscwald,  thaers- 

wald,  thyrscel,thers- 

cel,  therscol. 
Engl,  threshold. 
Isl.     threskioelld(r) , 

throeskulld(r). 
Dan.  doertaerskel. 

treffen,  antreffen,  porter 
un    coup,  toucher. 
(V.  autti  p.  417.) 
AltD.  treffan. 


9. 

Swed.  drabba,  donner 
un  coup,  tomber  en 
arriere. 

Engl,  (to)  drub,  bat- 
tre, f  aire  det  armet; 
drubing,  volee  dc 
coups. 

Treffen ,   Gefecht ,  ren- 
contre,  combat. 
Swed.  traeffning, 

drabbning. 
Dan.  traefning. 
if.  trovare. 
bohm.  treffa. 
Zauberer,  magicien. 
Isl.  troell. 

Dan.  trold,  trolmand. 

norw.  trol ,  trold , 
mechant  magicien , 
gnome ;  trolle ,  eit- 
chanter ,  ensorceler. 

Isl.  trilla,  etre  en 
furie. 

Zauberei ,  Teufelskunst, 
magie,  art  diabo- 
lif/ue. 

norw.  trolskap. 

Dan.  troldom. 

I«l.  troellskap(r),  ma- 
gic, fureur;  trills- 
ka ,  fureur ,  e'lat  det 
berserker ;  trillaz , 
etre  entorcee ,  en- 
trer  en  fureur; 
troellsleg(r) ,  extra- 
ordinaire ,  mon- 
ttrueux. 

Dan.  trolkvinde,  tor- 
ciere,  magicienne. 
Knechtschaft,  servitude. 

Isl.  thraeldom(r). 

Engl,  thraldom. 

Isl.  thraelborinn ,  ne 
etclave;  thraeldoms- 
verk ,  outrage  de 
valet}  thraela,  ser- 
vir  ;  thraelahus , 
bagne ,  priton , 
thraellsgioeHd , 
amende  pour  le  meur- 
tre  d'un  etclave. 

Engl,  to  thrall,  en- 
thrall, red  aire  en  et- 
clavage,  atservir. 

Engl,  to  travel,  voya- 
ger. 

Knecht,  Sclave,  valet, 
etclave. 

Isl.  thraell,  troel,  trael. 

Ang.S.  thrall, thrael. 
drehen  ,  tourner. 

AltD.  draan,  drahan, 
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dreien,  draeien, 
# our ner ,  tour  billon- 
ner,  lancer  avec  la 
fronde. 
Ang.S.  thrawan,  thro- 
wan. 

Engl,  to  throw ,  jeter, 

lancer. 
Holl.  draagen , 

draaien. 
Swed.  dreia. 
Dan.  dreye. 
111.  trita. 

Isl.  thraeta,  thratta, 

gronder,  quereller; 

thraeta,     th  rat  tan, 

querelle ,  dispute. 

(V.  atiBii  treten  ef 

drohen.) 
Drath,  fil  de  fer,  fil 

d'archal. 
Alt  D.  thrad,  trat. 
Ang.S.  thraed, thred. 
Engl,  thread. 
Holl.  draad. 
Swed.  trad. 
Dan.  traad. 
Id.  thrad(r). 
bbhm.  drat. 
poln.  drut.  (Trip.) 
Golddrath,  Jit  d'or. 
Engl,  goldthread. 
Holl.  go ud draad. 
Swed.  guldtrad. 
Dan.  guldtraad. 
Eisendrath ,  Stahldraht, 
fil  de  fer%  fil  d'acier. 
Swed.  staltrad. 
Dan.  staaltraad. 
trauern,  e'tre  en  deuil. 
Alt  D.  druran .  dru- 

ren ,  truran,  troren. 
Ang.  8.  dreoran. 
Holl.  treuren. 
traurig,  tritte. 
AltD.  trureg. 
Holl.    treurig;  Ireu- 

riglyk,(arfr.);  treur- 
moedig. 

Ang.S.  dreorig,  dreo- 
rigmod,  dreori,  dreo- 
riglic. 

Engl,  dreary. 
Traurigkeit,  tri$le$$e. 

Holl.  treurigheid , 
treuring. 

Ang.S.  dreorignysse. 

Bngl.  dreariness. 
Trauerlied,  Gesang,  ele- 
git- 

Holl.  treurlied,  treur- 
i.  ang. 


Traum,  rive,  songe. 
AltD.  traum,  droum, 

troum. 
AltS.  drom. 
Ang.  S.  dream ,  ge« 
dryme ,  tonge ,  har- 
monie,  joie;  drea- 
meswingung,  har- 
monic; dreamness, 
dreamcraeft,  mu- 
tif/ue,  chant;  thrym, 
thrymme ,  dignite , 
majette ,  pompe; 
ethelthrym ,  dignite 
de  la  patrie;  trym- 
ming,  edifice ,  con- 
struction ;  trum , 
trym,  fermey  so- 
nde ;  trymnesse , 
trumnesse,  fer  mete, 
solidite;  truma, 
troupe  j  foule;  woda 
dream,  fureur; 
thrymlic,  magni- 
fique  ,  tuperbe ; 

dreamlic ,  harmo- 
nieux ;  thrymsett, 
trdne;  dreamleas, 
tritle ,  tan*  harmo- 
nic; dreamere,  mu- 
ticien  ;  d reman,  dry- 
man  ,  te  rejouir. 
Dngl.  dream,  tonge. 
Holl.  droom. 
Swed.  droem. 
Dan.  droem. 
Ial.  draum(r). 
kelt.  drem,  apparition, 
(ihre.) 
schlafen,  dormir. 
rutt.  dremlyu. 
if.  dorm  ire. 
lat.  dormio. 
trSumen,  tonger,  reeer. 
Ang.  8,  dreaman,  dre- 

man. 
Engl,  to  dream. 
AltD.  traumen,  trou- 

men,  draumen. 
Holl.  droom  en. 
Swed.  droemma. 
Dan.  droemme. 
Traumer,   tongeur,  ri- 
teur. 
Engl,  dreamer. 
Holl.  droomer. 
Swed.  droemmare. 
1*1.  draummadr,  ton- 
geur, interprete  des 
tonget. 
Traumdeuter 
cope. 


Holl.  droombeduider. 
Swed.  droemtydare. 
Dan.  droemmetyder. 
triiumcrig,  schlafrig,  re- 
veur,  end  or  mi. 
Swed.  droemmande. 
Holl.  droomig,  droo- 

magtig. 
Ang.S.  drymer,  vi- 
tiotty  apparition,  es- 
prit ;  dry,  magicien  ; 
drycraeft ,     magie  ; 
dryman ,  magicien , 
chant  eur  ;  dry  htwy  r- 
da  ,  pre' Ire ,  pre! rise. 
(V.  autti  Druide  «f 
traut.) 
Trom  pete ,    Drommete , 
trompelte. 
AltD.  truomhu,  drum- 
bo,  triumbo. 
Holl.  trumpet. 
Engl,  trump,  trumpet. 
Swed.  trumpet. 
Dan.  trompet. 
Isl.  tromet. 
if.  tromba. 
trompeten ,     sonner  la 
trompelte. 
Swed.  trumpeta. 
Holl.  trompetten. 
Isl.  trometa ;  thruma, 
retentir,  lonner; 
thruma,  tonnerre; 
thrym(r),  fo»,  irui'f, 
giant. 
Trumpeter,  trompelte. 
Holl.  trompetter. 
Engl,  trumpeter. 
Swed.  trumpetare. 
Isl.  trometare. 
Trommel ,  tambour. 
Holl.  trom,  trommel. 
Engl.  drum. 
Swed.  trum  ma. 
Dan.  trom  me. 
trommeln,  battre  le  tam- 
bour. 
Swed.  trumma. 
Holl.  trommelen. 
TromWlsch  lager , 

Trommler,  tambour. 
Holl.  trommelslager. 
Engl,  drummer. 
Swed.  trumslagare. 
da,  hier,  la,  ici. 
AltD.  thar. 
Ang.S.  thaer,  tha. 
Engl,  there. 
Holl.  daar. 

daer  der. 
.  der. 
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darinnen,  dedans. 

Aug.  8.  thaerinne. 

Engl,  therein. 

Ang.S.  tha  he  (ge)- 
seah,  comme  il  rit ; 
tha  andswarode, 
alors    il    repondit ; 


wunedon  thaer,  y 
demeuraient. 
daher,  dannenhero,  de 
lit. 

Ang.S.  thanan  ,  tha- 

non ,  thanone. 
Engl,  thence. 


dann,  alsdann,  alort. 
Ang.S.  thanne. 
Engl.  then. 
Holl.  dan. 
Alt  G.  thanne. 
( Webst.) 


Siien,  semer. 

Alt  D.  saian ,  saien , 

sawen. 
AltO.  sajan,  insajan, 

temer ,  ensemencer. 
Ang.  S.  sawan ,  sae- 

wan. 
Engl,  to  row. 
Holl.  zaayen,  saayen. 
Swed.  sa. 
Dan.  saa. 
Isl.  sa. 

ruts.  siyu.  ( We btt .) 
das  Siien  ,  Aussiien ,  te- 
rn ail  let. 

Ang.  S.  saednath. 

Engl,  sowing. 

Holl.  zaaying. 

Swed.  (ut)  sSning. 

Int.  satio ,   temailles ; 
sator,  temeur. 
Saer,  Santann,  temeur. 

AltD.  sayer,  sahar, 
sator. 

Ang.S.  saedere,  se- 
dere,  saewere,  sa- 
were,  temeur,  ge- 
nerateur ,  pere. 

En^l.  sower,  seeder, 
seedsman. 

Holl.  zaayer. 

Swed.  saedesman,  sa- 
ningsman. 

Dan.  saedemand. 

Isl.  sadmad(r).  • 
Saat,  temailles.  , 

AltD.  sat,  sata,  sati. 

Ang.  S.  saed  ,  scd. 

Engl.  seed. 

Holl.  saad,  zaad,  zade. 

Swed.  saed 

Dan.  saed. 

Isl.  sad,  saedi. 
Saatland,  Acker,  champ 
ensemence. 

Isl.  sadland,  sadakr, 
sadgardfr). 

Dan.  saedeland. 


s,  z,  (ts). 

Swed.  saedesland, 

saedesaker. 
Holl.  zaayland ,  zaai- 

land,  zaadakker. 

Saatzcit,  temps  des  te- 

mailles. 
Holl.zaaityd,zaaytyd. 
Swed.  saedestid,  sa- 

ningstid. 
Dan.  saedetid. 
Isl.  sadtime. 
Ang.  S.  saedtima. 
Engl.  sowingtime, 

seedtime. 
Saatsack,  semoir. 
Swed.  saedessaeck. 
Holl.  zaayzak,  zaai- 

zak. 

Saatkorn,  hie  de  semence. 
Swed.  saedeskorn. 
Dan.  saedekorn. 

Saatwerk,  Saarbeit,  te- 
mailles. 

Isl.  sadverk;  siot, 
quantite. 

lat.  *emen,  semence, 
temailles.  ( V.  sam- 
men,  zusammen.) 

nahen,  zusammenreihen, 
coudre,  joindre  par 
une  couture. 
AltO.  aiujan,  siuw- 
jan. 

Ang.  S.   siwian ,  su- 

wian,  siwigan. 
Engl,  to  sew. 
Swed.  sy. 
Dan.  syc. 
lat.  suo. 
sehen ,  voir.    ( V.  aussi 

lugen  et  spahen.) 
AltD.  sehan,  seen. 
Alt  O.  saihwan ,  ga- 

saihwan. 
AltS.  sehan,  sen,  se- 

wan. 

Ang.  S.    sean  ,  seon , 


sewan,  gesean  ,  ge- 

seon. 
Engl,  (to)  see. 
Holl.  zien. 
Swed.  st-. 
Dan.  se,  see. 
Isl.  sia. 

norw.     siaa ;    siaag , 
saag,  ms. 
aufsehen ,    regarder  en 
I' air. 

Ang.  S.  uppe  seon. 
Engl,  to  look  up. 
Swed.  see  upp. 

anschen,  regarder. 
Alt  G.    andsaihwan , 
insaihwan. 

besehen,  examiner. 

Alt  G.  bisaihwan ;  un- 
saihwand(s) , 
aveugle. 

AltD.  pisehen,  exa- 
miner.    (Kremsier , 
p.  322.) 
Horen  und  Sehen ,  Voui'e 
et  la  rue. 

Swed.  hoera  och  se. 

(das)  Sehen ,  sehend ,  la 
rue,  toy  ant. 

Swed.  seende. 

Dan.  seend. 

Isl.  siaandi ,  synd(r). 

Holl.  zicning. 
sich  umschen,  regarder 
autour  de  soi. 

Isl.  sia  sig  um. 

Dan.  se  sig  um. 

Swed.  see  sig  om. 
vorsehen ,  pre'eautionner. 

AltD.  ^rsahan.(Kre«- 
sier>  p.  323.) 
lass  sehen,  laisse  voir. 

Isl.  lattu  sia. 

Engl,  let  us  see. 

Dan.  lad  se. 
Seher,  royant. 

Swed.  siarc. 
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Holl.  ziender,  voyant, 
prophete. 
Gesicht,  Angesicht,  vi- 
sage. (V.  aussi  Ant- 
litz.) 

AltD.  gisiht,  kisihti, 
gisiuni,  visage,  vi- 
sion. 

Alt  Q.  siun(s),  visage, 
figure;    silba  siu- 
ni(s) ,   temoin  ocu- 
latre. 

Ang.  8.  siht,  syhth, 

sihthe,  gesihth,  ge- 

siht,  gesyhth. 
EngL  sight. 
Holl.  zigt. 
Swed.     sigte ,    syn , 

ansigte,  visage. 
Dan.  syn,  aasyn. 
1*1.  sion ,  syn  ,  syni , 

vision  j  apparition. 

Gesicht,  vue,  ritage. 
norw.  sjun. 
Ang.  S.  siene. 

Zeichen,  signe ,  signal, 
lat.  signum. 
hisp.  senal. 
Swed.        synvaerd , 

digne  d'itre  vu  ;  syn- 

nerf ,  nerf  oculaire, 

nerf  visuel. 
sichtbar,  visible. 

Swed.  synbar,  synlig, 

visible,  apparent. 
Dan.  synlig. 
Isl.  synigleg(r). 
Holl.   zienlyk,  zigt* 

baar. 

Sichtbarkeit,  Deutlich- 
keit,  Evidence,  clarti. 
Swed.  synbarhet, 
Dan.  synlighed. 
Holl.  zigtbaarheid. 

See ,   mer.     (V.  aussi 

Meer.) 
AltD.  sewe,  seo,  se, 

s  eve. 
AltO.  saiw(s). 
AltS.  seo. 

Ang.S.  sae,  sea,  seo, 
saew,  siew,  sie,  se, 
sege,  segge,  secge. 

Engl,  sea,  (pr.  si). 

Holl.  zee. 

Swed.  sioe,  (haf). 

Dan.  soe,  soen. 

Ial.sia(r),sio(r),  sae(r). 

batq.  sah.  (Webst.) 

tat.  su. 

turk.  su.  (Trip.) 


En  Crime'e  sui. 

{Adlg.  hist,  des  all. 

p.  185.) 
Swed.  insioe,  lac. 
Seeaal ,   Meeraal ,  an- 

guille  de  mer. 
Ang.S.  saeael. 
Isl.  sae  all. 
Holl.  zeenal. 
Dan.  soeaal. 
Ang.  S.    saesnaegl , 

saesnael ,  coquxlle 

de  mer. 
Holl.  zeesaoeck. 

Meeres  -  Ebbe ,  Abfluss, 
reflux,  maree  basse. 
Ang.S.  saeaebbung. 
(F.  Ebbe.) 
zur  See  gehen,  mettre 
en  mer. 
Swed.  ga  till  sioes. 
Dan.  gaae  til  soes. 
Holl.  te  zee  vaaren. 
Engl,  to  go  to  sea. 
die  weite  See,  la  vaste 
mer. 

Ang.  8.  wid  sae. 
Engl,  the  wide  sea. 

iiber  der  See,  iiber  dem 
Meere,  outre  mer. 
Ang.  S.  offer  tha  sae. 
Engl,  over  the  sea. 

innerhalb  des  Meeres, 
im  Meere,  dans  la 
mer. 

Ang.  S.    innan  sae, 

innan  tha  sae. 
Engl,  in  the  sea. 

auf  dem  Meere,  auf  der 
See,  sur  la  mer. 
Ang.  S.  on  tha  sae, 
on  thaere  sae,  uppan- 
thaere  sae. 
Engl,  on  the  sea. 
Ang.  S.  on  midre  sae, 
au  milieu  de  la  mer; 
vendel    sae ,  mer 
adriatique. 
die  Nord-See,  la  mer  du 
nord. 

Holl.  de  noord  zee. 
Engl,   the  north  sea. 
Holl.  de  groote  zee, 

la  grande  mer  du 

nor  a,  V ocean. 
Isl.   sioa(r)  haf,  Vo- 

ce'an. 

das  mitteilundischeMeer, 
la  mer  miditerranic. 
Holl.  de  middeiland- 
sche  zee. 


Seeboot,  chaloupe. 
Ang.  S.seabat,saebat. 
Engl,  seaboat. 
Seebucht ,  Meeresbucht , 

Meerbusen,  Meeres- 

arm ,    baie ,   golfe , 

bras  de  mer. 
Holl.   zeebogt ,  zee- 

boezem,  zeearm. 
Seebar,  ours  marin. 
Swed.  sioebioern. 
Ang.S.  sae  hengest, 

ckeval  marin. 
Engl,  seahorse,  cheval 

marin. 
Swed.  sioehors. 
Holl.  zeedier,  animal 

marin. 
Seeadler,  aigle  marin, 

pecheur. 
Holl.  zeearend. 
Seegewachs ,  plante  ma- 
rine. 
Holl.  zeegewas. 
Swed.  sioevaext. 
Seegras,  varech,  algue. 
Holl.  zeegras. 
Swed.sioegraes(tSng). 
Engl,  seagrass. 
Meergott,  dieu  marin. 
Holl.  zeegod, 
Altengl.  seagod. 
Meernymphe,  Elfe,  nym-  . 

phe  marine. 
Holl.  zeenymph. 
Altengl.  sea  nymph. 
Ang.  S.  saeaelfen, 

sued  fen;  (plur.  ael- 

fenne.) 
Meerkiesel ,    caillou  de 

la  mer. 
Ang.  S.  saeceosol, 

saecysul;  saecol, 

chou  marin. 
Meeresfluth,  flux,  marte 

haute. 
Ang.S.  saeflod,  sae- 

flode;  saesflodes 

weaxne,  flux,  crois- 

sance  ;    saestream , 

courant  de  mer. 
Seefisch,  poisson  de  mer. 
Swed.  sioefisk. 
Dan.  soefisk. 
Isl.  siofisk(r). 
Holl.  zeevisch. 
Engl,  seanah. 
Ang.S.  saeftsc. 
seegrun,  meergrun,  vert 

de  mer. 
Swed.  sioegroen. 
Holl.  zeegroen. 
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Seegefecht,  Streit, 
bat  naval. 

Holl.  zeegevegt,stryd. 

III.  siostrid. 
Seeschlacht,  bataille  na- 
val e. 

Holl.  zeeslag. 

Isl.  sioslag. 

Dan.  soeslag. 

Swed.  sioeslag. 

Seemann,  Seefahrer, 
Matrose ,  marin , 
navigateur,  matelot. 

Holl.  zeeman ,  zee- 
raarder. 

Ang.S.  saeman. 

Engl,  seaman ,  sea- 
faring man. 

Swed.  sioeman,  sioe- 
farande. 

Dan.  soemand. 

Isl.  siomad(r). 

seemanniscb ,  marin. 
Swed.  sioemans. 
Dan.  soemandsk. 
Ang.  S.  saolic. 
Engl,  .sealike,  marin* 

Seefahrt,  navigation  inr 
mer. 

Holl.  zeevaard. 
8wed.  sioefart. 
Dan.  soefart. 
Seerolk,  Seeleute,  ma- 
rin$. 

Ang.  S.  saeleoda. 
Holl.  zeelieden. 
Swed.  sioefolk. 
Isl.  sioa(r)  fall,  re- 
flux. 

Swed.  sioegang,  haute 
mer ,  courant ;  yid 
stark  sioegang,  avec 
la  mare'e  haute. 
Meeresgrund ,  Boden  , 
fond  de  la  mer. 

Isl.  aioa(f)botn. 

Engl,  sea  bottom. 

Swed.  sioebotten. 

Ang.  S.  saesgrund, 
saegrund. 

Seeklippe,  Meeresklippe, 
e'cueil,  ricif. 

Ang.S.  saeclif. 

Engl,  seaclif. 

Holl.  zeeklip. 

Dan.  soeklippe. 

Swed.  sioeklippa. 
Seekalb ,  veau  marin, 

Swed.  sioekalf. 

Holl.  zeekalf. 

Engl,  scakalf. 


Holl.  zeekoe,  vache 
marine ;     zeewolf , 
loup  marin. 
Seehund,  ehien  de  mer. 

Ang.S.  seol,  seolb, 
sele,  syle. 

Engl.  seal. 

Dan.  saelhund. 

Swed.  siael. 

Isl.'  sel(r). 

norm,  sjoedrake,  e'pe'e 
de  mer,  dragon  ma- 
rin. 

Ang.S.  seoles  igge, 
He  de*  chient  de  mer. 
Seekrebs ,  Meerkrebs , 
e'crevitse  de  mer, 
homard. 
Holl.  zeekrab,  zee- 
kreft. 

Meerspinne,  araignce  de 

mer. 
Holl.  zeespin. 
Seemuschel,  coquille  de 

mer. 

Holl.  zeemossel. 
iSeemiire,  mouette. 
Holl.  zeemeuw. 
Engl,  seamew, seagull, 

seacrow. 
Swed.  sinemase. 
Seevogel,  oiteau  de  mer. 
Engl,  seafowl. 
Holl.  zeevogel. 
Seebank, Sandbank, bane 
de  table. 
Holl.  zeebank. 
Engl,  seabank. 
Seeland ,  Kttstenland, 
Inselland,  cdte  ma- 
ritime, terre  marine, 
lie. 

Holl.    zeeland ;  zee- 
lander,  habitant  de 
la  Zeelande. 
SeeschilT,  navire. 

Holl.  zeencbip. 

Engl,  seasbip. 
Seestrpnd,   Ufer,  cdte, 
rivage. 

Engl,  seastrand. 

Ang.S.  saestrand. 

Holl.  zeestrand. 

Swed.  sioestrand. 

Dan.  socstrand. 
Seesalz,  *el  marin. 

Swed.  sioesalt. 

Dan.  soesalt. 

Engl,  seasalt. 
Seesturm,  ouragan  tvr 
mer. 

Holl.  zeestorm. 


Swed.  storm  pa  sioen. 
Altengl.  seasturm. 
Seerauber,  pirate,  cor- 
taire. 

Holl.  zeeroorer,  zee- 
rover. 

Swed.  sioeroefTare. 

Dan.  soeroever. 

Isl.  sioreyfari. 

Ang.S.  saerorer,  sae- 
theof. 

Seeraub,  Rauberei,  pi- 
raterie. 
Holl.  zeeroof,  zeeroo- 
very. 

Isl.  sioreyfaraskap(r). 
Dan.  soeroeveri. 
Swed.  sioeroefoeri. 
Isl.  sioreyfaraskip, 

vaitteau  pirate;  sae- 

kong(r),  pirate,  chef. 
Holl.  zeerooven,  ecu- 

mer  le$  men. 
Ang.  8.    saewicing , 

habitant  de$  cdte*. 

Seevogt,  Admiral,  pre- 
vdt  de  mer,  amiral. 

Swed.  sioefogde. 

Holl.  zeeoverste,  zee- 
Toogd ;  zeehard , 
endurci,  fait  a  la 
mer. 

seekrank,  qui  a  le  mat 
de  mer. 
Swed.  sioesiuk. 
Dan.  soesyge. 
Isl.  siosott. 
Holl.  zeeziek. 
Engl,  seasick. 

Seekrankheit ,  mat  it 
mer. 

Engl,  seasickness. 
Holl.  zeeziekte. 
Swed.  sioesiuka. 

Seewasser,  eau  de  mer. 

Ang.  S.  saewaeteru. 

Eugl.  seawater. 

Holl.  zeewater. 

Swed.  siocvatten. 
see  warts ,  par  mer. 

Ang.  8.  saeweard,  par 
mer;  garde-marine. 

Engl,  seaward. 

Holl.  zeewaarts. 

Swed.  sioevart*. 

Seewind,  vent  de  mer. 

Engl,  seawfnd. 

Holl.  zeewind. 

Swed.  sioevind. 
Seeweibchen,  tyrene. 

Holl.  zeewyf. 
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Isl.  saekona. 

Engl,  seamaid. 
Seemacht,  force*  mari- 
time*. 

Swed.  sioemagt. 

Dan.  soemagt. 

Holl.  zeemagt. 
Seeschaum ,    icume  de 
la  mer. 

Swed.  sioeskum. 

Engl,    skum    of  the 
sea. 

dieTiefe  der  See,  la  pro- 
fondeur  de  la  mer. 
Engl,  the  depth  of 

the  sea. 
Holl.  de  diepte  der  zee. 
Seekuste ,  -  Seite ,  c6te 
maritime. 
Engl,  seaside. 
Isl.  sioa(r)sida;  sioa- 
(r)olga,  le  bruitte- 
ment    de*    vague* , 
le*   vague* ;  sioar- 
sund ,     ckemin  de 
mer ,  canal. 
segeln,  /aire  voile,  cin- 
gler. 

Ang.  g.  segl  i  an,  sege- 

lian. 
Engl,  (to)  sail. 
Holl.  zeilen. 
Swed.  segla. 
Dan.  sejle. 
norw.  segle,  sigle. 
Isl.  sigla. 
absegeln,   mettre  a  la 

voile. 
Swed.  segla  af. 
Dan.  sejle  af,  sejle  fra. 
Engl,  (to)  sail  of,  from, 
mit  vollen  Segeln  fahren, 

cingler     a  pleinet 

voile*. 
Isl.  siKlafullu  seglum. 
Engl,  to  go  with  full 

sails.  * 
Dan.  sejle  med  fulde 

seil. 

unter  Segel  gehen}  met- 
tre a  la  voile. 

Swed.  ga  till  negels. 

Dan.  gaae  under  zeil. 

Holl.  onder 't  zeil  gaan 
die  Segel  aufhissen,  auf- 
ziehen ,  hi**er  le* 
voile*. 

Engl,  to  hiss  the  sails. 

Holl.  de  zeilen  ophis- 
sen. 

Swed.  hissa  segel. 
Dan.  hisse  seilet. 


(das)  Segeln ,  taction  de 
cingler. 

Ang.  S.  segling. 

Engl,  sailing. 

Holl.  zeiling. 

Isl.  sigling,  naviga- 
tion. 

Swed.  seglande. 

Dan.  sejling. 
Segelstange,  vergue, 
verge,  antenne. 

Ang.  8.  seglgyrd. 

Engl,  sailyard. 

Ang.  S.  se  sciphere 
segelde  west,  tar- 
mee  navale  (la flotte) 
faitait  voile  ver* 
I'ouett. 
die  Segel  streichen,  das 
Segel  streichen,  bais- 
*er  le*  voile*. 

Engl,    to  strike  the 
sails. 

Holl.  het  zeil  stryken. 
Swed.  strycka  segel. 
Dan.  stryge  seilet. 
die  Segel  fest  binden, 

attacker  let  voile*. 
Holl.  de  zeilen  rast 

binden. 
Ang.  S.    fealdan  tha 

segl,  plier  le*  voile*. 
(das)  Segel ,  voile. 
Alt  D.  sail ,  segel. 
Ang.  8.  segl,  saegl, 

segel,  saegel,  seglu, 

scipes-segel. 
Engl.  sail. 
Holl.  zeil. 
Swed.  segel. 
Dan.  sejl. 
Isl.  segl. 
lat.  segulum. 
potn.  zagial,  zagiel. 
wait,     hwyl,  voile, 

voyage,  court,  ordre; 

h  wy  liaw ,    cingler , 

mettre  en  mouvement. 

(V.  austi  eilen.) 
Segelgarn,  ficelle,  ca- 

ckeron. 
Engl,  sailyarn. 
Swed.  segelgarn. 
Dan.  sejlgarn. 
Segeltuch,  toile  a  voile*. 

Holl.  zeildoek. 
Segelstange ,      rergue , 

antenne, 
Isl.   seglra ,  siglura , 

siglutre. 
Swed.  segelra. 
Dan.  sejlraa,  sejlstang 
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Magnet,  Compass,  at- 
mant,  bouatole. 

Isl.  segulsteinn. 

Holl.  zeilsteen. 

Dan.  seilsteen. 
Segelmacher,  fai*eur  de 
voile*. 

Engl,  sailmaker. 

Holl.  zeilmaaker. 

Dan.  sejlmager. 

Ang.  S.  maesta  segl , 
grande  voile  ou  voile 
du  grand  mat;  lytel 
**gl>  petite  voile; 
medemaesta  segl , 
voile  du  milieu  (du 
grand  mat). 
oberste  Segel,  voile  du 
perroquet,  boulingue. 

Isl.  topp  segl. 

Engl. top  sail. 
Mat  rose,  mat  e  lot. 

Engl,  sailor. 

Isl.  siglingamadr(r). 

Dan.  seiler,  soemand. 

Swed.  seglare,  marin, 
matelot. 
Segelschiff,  guterSegler, 
vaitteau ,  batiment 
a'voilet,  bon  voilier. 

HoU.  zeiler. 

Swed.  seglare. 

Dan.  sejler. 
segelfertig,  appareille. 

Holl.  zeilraardig,zeil* 
reede. 

Swed.  segelfaerdig. 
Seil,  corde.     (F.  au*»i 
Tau  et  Rebe.) 

Isl.  seilarsstreng(r) , 
long  cable. 

Alt G.  sail,  corde. 

gr.  seila.  (Trip.) 

AltD.  zagel,  queue. 
(Kunitck,  p.  409.) 

Engl.  t&\\, queue,  bout. 

norw.  taagel ,  tongue 
criniere  de  cheval. 
Seiler,  cordier. 

Swed.  seil  are. 

AltO.  insailjan,  at- 
tacker. 
Sieg,  victoire. 

AltD.  sik,  stku,  sig, 
seg. 

Ang.  S.  sige,  secg, 
sigor,  sigora,  secga, 
rictoire. 

Holl.  zege. 

Swed.  seger. 

Dan.  seyer,  seier, 
seyerrinding. 
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Isl.  sigr,  nig,  sigur, 

aigurvinning. 
siegreich ,  tictorieux. 
Ang.S.  sigorlic,  sige- 

faest/sigriend,  sige- 

rice. 
Swed.  segerrik. 
Dan.  s<jerrig. 
siegen,  raincre. 

Ang.  8.  sigrian,  eige- 

rian. 
Isl.  sigra. 
Swed.  segra. 
Dan.  scire. 
Siegsgeschrei ,  Siegaruf, 

cri  de  tictoire. 
Swed.  aegerskri. 
Dan.  scierskrig. 
Isl.  sigurrop. 
Siegsgesang,    chant  de 

tictoire. 
Holl.  zegezang. 
Swed.  segersang. 
Dan.  seierssang. 
Siegeszeichen ,  tigne  de 

Tictoire. 
Ang.  S.  sigorestacn, 

aigebeacen. 
Holl.  zegeteken. 
Swed.  scgertecken. 
Dan.  seicrstegn. 
Isl.  aigurmerki. 
Sicgeafeuer,  feu  de  tic- 
toire. 

Holl.  zegevier,  zege- 
vuur. 

Siegesfahne,  drapeau  de 
tictoire. 
Holl.  zegevaan. 
Sieges  wagon  ,  Triumph- 
wagon  ,  char  de  tic- 
toire, de  triomphe. 
Holl.  zegewagen. 
Swed.  segerwagn. 
Sieger,  tainqucur. 
AltD.  aegg,  sigidroh- 
tinn. 

Ang.  8.  sccg,  seega, 

aigora  cyning,  sige- 

faestcyning. 
Swed.  segervinnare, 

segerhiclte. 
Dan.scicrvinder,seier- 

herre. 

sigurvinnari ,  si- 

garr,  sigur,  sigrari, 

seggr. 

Siegerlohn,  prix  de  la 
tictoire. 
Isl.  sigurlaun. 
Swed.  segerloen. 
sejerluen. 


sigefolCy  si- 


Ang.  8 

getheod,  peuple  vie 
torieux;  sigc  gc- 
feoht,  combat  victo- 
rieux ;  sigetiber , 
victime;  sigbeag, 
couronne  de  tain- 
queur ;  aigeleas, 
$an$  tictoire;  sile- 
nce, empire  du  tatn- 
queur ,  tictorieux. 
Siegel,  Insiegel,  tceau, 
cachet.  (V.  ausii 
Zcichen.) 

Ang.  8.  sigel,  sigle. 

Engl,  iteal. 

Holl.  zeegel,  zegel. 

Swed.  sigill,  insegel. 

Dan.  scigl,  aegl. 

lat.  sigillum,  tceau, 
petite  figure  de  re- 
lief. 

it.  sigillo. 

hitp.  aigilo. 

arm.  syell. 
Siegclring,  anneau  it  ca- 
cheter. 

Holl.  zegelring. 

Swed.  aignetsring. 
aiegeln,  rersiegeln,  tcel- 
ler ,  cachet er. 

AUG.  siglian,  gasig- 
lian,  fauraiglian. 

Ang.  8.  aigelan. 

Engl,  to  aeal. 

Swed.  (foer)aegla. 

Dan.  fersegte. 

Holl.  zegelen. 

lat.  signo,  signer,  mar  - 
quer;  obsigno. 
sagen,  dire.    (f.  autsi 
zwitschern  et  ziih- 
len.) 

AltD.  sagan,  sagen, 

saegen. 

Alt  G.  sagan  ou  aaban, 
ce  qu'on  peut  con- 
dure  det  molt  aa- 
gaht,  innaagaht,  inn- 
aaht,  qui  tignjfient 
parole* ,  ditcourt; 
aiggwan  ,  riciier, 
lire ,  chanter. 

Ang.  S.  sagan,seggan, 
saegan ,  aegan ,  sec- 
gan,  sergean. 

Enpl.  to  say. 

Holl.  zeggen. 

Swed.  saega. 

Dan.  aige. 

Isl.  segia. 

per*,  sachun.  (Trip.) 


hebr.  such  a.  (Trip.) 

Isl.  aegia  fyri(r),  pre'- 
dire  ;  segia  loe£,  dire 
la  hi,  exphquer , 
juger;  aialf.sagrl(r) , 
ce  qui  s'entend  de 
soi-me'me. 
was  aagt  ihr,  que  ditet- 
tout  ? 

Holl.  wat  zegt  gy. 

Ang.j  8.  hvaet  aege 
ge- 

Engl,  what  aay  you. 

was  sagst  du,:  que  dit- 
tu  f 

Engl .  w  hat  sayst  thou. 

sage  mir  nun,  ditutoi 
matntenant. 
Ang.  8.  sege  me  nu. 
aage  dem  Volke,  dis  au 
peuple. 

8.  aege  tham 
folce;  ia  saegd,  is 
aaed ,  saed  is ,  est 
dit. 

was  man  hurt  aagen ,  ce 
qu'on  entend  dire. 
Swed.  hvad  man  hoert 

sagas. 
Ang.  8.  bispell  seg- 
gan ,  dire  un  exem- 
ple,  une  parabole. 

Sage,  tradition,  ditcourt. 

AltD.  saga,  sako. 

AltO.  sagaht. 

Ang.  8.  aaga,  sage, 
sagu,  saegen,  aegen, 
aegene,  aaegene, 
ditcourt,  conte ,  tn- 
dication ,  temoi- 
gnaget  commande- 
ment. 

Engl,  saying,  tradi- 
tion, proterbe. 

Holl.  zeggen. 

Swed.  saga,  saegn. 

Dan.  saga,  sagn. 

Isl.  saga ,  sagn , 
sagn(r). 

pert,  sachan,  ditcourt, 
mot.  {Dr.  Webtt.) 

Ang.  8.  lease  sagu, 
fable. 

norw.  saagn  saegn , 
saagur ,  ditcourt , 
atenture. 

AltD.  fora  aako,  mi- 
diction,  pro-phette. 

Heldenaage ,  le'gende 
d'un  he'rot. 
Swed.  hielte  aage. 
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Ial.  sagnameistari , 
conteur  de  legendet, 
hlttorien. 

Holl.  zegsman,  con- 
teur, arbilre;  zegs- 
woord,  proverbe. 

Aug.  8.  sageman,  ac- 
cutateur  ;  secgend , 
conteur. 

Le  mot  franco-ta- 
lique  Sagi-baro  etait 
probableutent  le 
me' me  que  le  mot 
frison  A-sega  (de 
a,  ae,  ewa ,  lot).  V. 
autti  baro. 
weise,  klug,scharfsinnig, 
$age,  prudent,  ta- 
gace. 

Ang.  S.  sage. 

Engl,  sage,  sagacious. 
De  no*  jours  en- 
core let  12  jages  tu- 
primet  d'Angleterre 
te  designent  par  la 
denomination  de  sa- 
ges of  law  (let  sages, 
let  docteurt  de  la 
lot). 
sicher,  tHr. 

AltD.  sichor,  sichur. 

Engl,    sure,  secure. 

tchott.  siker. 

Holl.  zeker. 

Swed.  saekcr. 

Dan.  sikker,  sicker. 

lat.  secur(us). 

wall,  sicer. 

altgr.  echuros. 
sicherlich ,  silrement. 

Engl,  surely. 

Holl.  zekerlyk. 

Swed.  saekert. 
Sicherheit ,    ttirete",  se- 
curite. 

AltD.  sichurheit. 

Holl.  zekerheid. 

Swed.  saekerhet. 

Dan.  sikkerhed. 

Altengl.  sickerness, 
(d'apres  Spencer). 

Neuengl.  security. 

lat.  securitas. 
Sache ,       Rechtssache , 
Srreitsache,  proch, 
cause.      ( V.  autti 
Ding  et  Ursache.) 

AltD.  sacb,  sahha, 
sack,  saca,  sacha. 

Ang.  8.  sac,  saca,  sa- 
cu,  sacc,  sace,  sacha, 
sake,  saecce,  secce, 


procet ,  [re'primande , 
querelle ,  guerre. 

Engl,  sake  ;  his  sake, 
ton  affaire,  a  caute 
de  lui ;  soc ,  privi- 
lege. (Webtt.) 

Holl.  saak,  zaak. 

Swed.  sak. 

Dan.  sag. 

Ial.  soek,  affaire, 
dette;  saka,  accu- 
ser, nuire;  sakd(r), 
coupable  ;  saklaus , 
innocent;  sakleysi, 
innocence;  saka- 
dold(r),  malfaiteur, 
criminel. 

lat.  causa,  caute,  pro- 
cet. (Ce  mot  ren~ 
ferine  let  mtmet  con- 
tonnet  que  saca,  (v. 
trantpotition  de  vo- 
ycllet);  causor,  ac- 
cuter,  plaider. 

Alt  D.  secho,  querelle, 
demele.  (Kero). 

AltG.  sakan,gasakan, 
rcprimander ,  gron- 
der,  reprocher;  and- 
sakan ,  contredire ; 
sok,  gasok,  gronda; 
sokjan ,  quereller, 
chercher;  sokjan- 
dan(s)  mith  im,  te 
ditputerent  avec  lui. 

Ang.  8.  sacan,  dispu- 
ter,  blamer;  sacfull, 
secfull,  contest  e; 
sac leas ,  innocent , 
tans  reproche,  sans 
motif;  secg,  epe'e, 
cat,  guerrier,  met- 
tager;  ambiht  secg, 
aerend  secg,  depute", 
mettager. 
sachkundig,  expert. 

Swed.  sakkunnig. 
Sachkunde,  Kenntniss, 
expertise ,  connais- 
tance. 

Swed.  sakkunnighet; 
sakna,  perdre;  sak- 
nad,  perte. 

Engl,  to  ransack,  pil- 
ler. 

rerlassen,  abandonner, 
citer. 

Ang.  8.  forsacan,  for- 
saecan. 

Engl,  to  forsake. 

Holl.  verzaaken ,  re- 
nter. 
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Swed.  foersaka,  re- 
n  oncer. 
versuchen ,  estayer,  ten- 
ter. 

Swed.  foersoeka. 
suchen,  chercher. 

AltD.  suahhan,  sua- 

chan,  suochan. 
AltG.  sokjan ;  ussok- 

jan,  t'enquerir. 
Ang.  8.  saecan,  secan, 

socan,  gesecan. 
Engl,  to  seek ,  seach ; 

beseech ,  prier. 
Holl.  zoeken. 
Swed.  soeka. 
Dan.  soege. 
Ial.  saekia. 
das  Suchen ,  recherche. 
Engl,  seeking. 
Holl.  zoeking. 
Ang.  S.    wi  sohtan, 

sohton,  sohtun,  nout 

cherchdmet. 
Sack,    tac.     (V.  autti 

Beutel.) 
AltD.  sak,  sech. 

C etait   autti  un 

terme  de  mtprit  pour 

designer    le  corps 

humain.     Kunisch , 

p.  403.) 
AltG.  sakk(us). 
Ang.  8.  sacc,  saec. 
Engl,  sack,  (bag). 
Holl.  zak. 
Swed.  saeck. 
Dan.  saek. 
Isl.  seck(r). 
gr.  saggos,  sachos. 
)at.  saecus. 
hebr.  sak. 
poln.  sak. 
ung.  szak. 
it.  saceo. 

hisp.  et  port,  saceo, 

saco,  saca. 
wall.  sac. 
irl.  sac. 

corn.  zah.  (Webst.) 
Sfickel,    kleiner  Sack, 
petit  tac,  bourte. 

lat.  saccelus,  sacculus. 

AltD.  sechil. 

trail,  sacell. 

tlav.  shakel.  (Dr.  W.) 
Sackpfeife,  Dudelsack, 
mutette. 

III.  seckpipa. 

Dan.  saekkepibe. 

Swed.  saeckpipa. 

Holl.  zakpyp. 


Digitized  by  Google 


430 

Engl,  bagpipe. 
Sacktrager,  porleur  de 
sac. 

Holl.  zakdraager. 
einen  Sack  fallen  ,  rem- 
plir  un  sac. 
Holl.  eenen  zak  fallen, 
mit    Sack    und  Pack, 
aeec  sac  et  bagage. 
Holl.  met  zak  en  pak. 
Socke,  Fusssocke,  chaus- 
son. 
Ang.  S.  aocc. 
Engl.  sock. 
Holl.  zok. 
Swed.  socka. 
Dan.  sok  ,  sokke. 
Ial.  80ck(r) ,  chaus— 
son ,    has  ;  socka- 
band ,  jarretiere. 
lat.  sorcus. 
it.  socco. 

hisp.  zoco,  zueco,  sa- 
bot. 

saugen  ,  sucer. 

AltD.  sugan,  sougan, 

saughan. 
Ang.  S.  sucan,  succan, 

surian,  sycan,  sucan. 
Engl,  to  suck. 
Holl.  zogen,  zoogen, 

zuigen. 
Swed.  suga. 
Dan.  sue,  suge. 
Isl.  suga. 
wall,  sugaw. 
irl.  sagham. 
lat.  sugo. 

it.  sugare,  succhiare. 
%i*p.  chupar. 
Engl,  to  suckle, 
einsaugen ,  surer,  pom- 

per,  absorber. 
Engl,  to  soak. 
Ang.  S.  socian. 
wall,  swgiaw. 
hisp.  et  port,  sacar, 

extraire. 
das  Saugen,  $ucionf  su- 

cement. 
Engl,  sucking. 
Holl.  zuiging. 
Saugrohr,  rohre,  canal, 

vaisseau  ahsorbant , 

tuyau  d'aspiration 

d'une  pompe. 
Swed.  sugroer. 
none,  sukkel,  or  git, 

regal. 

Sauglamm ,  das  noch 
saugt,  agneau  de 
lait. 


t&4  (Z),  S. 

Holl.  zooglam ,  zog- 
lam,  zuiglani. 

Isl.  suguloemb. 
Saugkalb,  veau  de  lait. 

Holl.  zuogkalf;  zoog- 
henst ,  poulain  ; 
zoogverken,  cochon 
de  lait ;  zoogbroe- 
der,  frere  de  lait; 
zoogzuster ,  soeur 
de  lait. 
Siiugling,  nourrisson. 

Holl.  zoogkind,zuige- 
ling,zoogeling;zoog> 
vrou\v,zogster,zuig- 
minne,  nourrice. 
Zucker,  sucre. 

Engl,  sugar. 

Swed.  socker. 

Dan.  sokker,  sukker. 

Holl.  suiker. 

wall,  sugyr. 

irl.  siacra. 

it.  zucchero. 

hisp.  azucar. 

lat.  saccharum. 

gr.  sacharon. 

pers.  sukkar. 

sanskr.  scharkara. 
(Webst) 
Sau,      Muttcrschwein , 
trust,     cochon  fe- 
melle.      (V.  awtsi 
Sehwein.) 

AltD.  su. 

Alt  G.  siuger.  (/Are.) 
Ang.  S.  suga,  suge  , 

sugu,  syge,  suger. 
Engl.  sow.  (F.  autsi 

hog.) 
Swed.  so,  sugga. 
Dan.  soe. 
norw.  sugge. 
Nied.  S.  soege. 
fries,  siugge.  (Adg.) 
ind.  sugara.  (Trip.) 
gr.  sus.  us. 
lat.  sus. 
wall.  hwch. 
bret.  houch. 
saufen ,  boire. 
AltD.  sufan,  soufen, 

suuffen. 
Ang.  8.  supan,  sypan, 

sipan,sipian,  humer. 
Engl,  to  sip. 
Holl.  sippen,  zuipen. 
Swed.  supa. 
Dan.  soebe. 
Ial.  supa. 

norw.  supe,  ooi're,  hu- 
nter. 


wall,  sipiaw. 

irl.  subham.  (Webst.) 

Holl.  soppen ,  trem- 

per,  tremper  dans  la 

soupe. 
lat.    sorbet),  avaler, 

humer. 
Saufer,  Saufbruder, 

ivrogne ,  buveur. 
Holl.  zuiper. 
Swed.  supare,supbroe- 

der. 
Suppe ,  soupe. 
Engl.  soup. 
Altengl.  sop. 
Holl.  sop,  soupe,  soe- 

pe,  soupe,  jus,  bouil- 
lon. 

Swed.  soppa. 
Dan.su  ppe,  soebemad. 
Isl.  sup,  saup,  supa, 

soppa. 
norw.  soup,    lait  de 

beurre. 
it.  suppa,  zuppa. 
hisp.  sopa. 

Isl.  supufat,  plat, 
(vase  it  soupe) ;  saup- 
kal,  chou  a  soupe 
(legume). 

Holl.  sopeeter,  man- 
ge ur  de  soupe  (lAche ). 

AUG.  supon,  epicer, 
assaisonner  ,*  gasu- 
poda,  assaisonna. 
Seife,  savon. 

Swed.  sapa. 

Dan.  saebe. 

Isl.  sapa. 

norw.  saape. 

Holl.  zeep. 

NiedcrS.  sepe. 

Ang.  S.  sape. 

Engl.  soap. 

lat.  sapo. 

gr.  sapun. 

it.  sapone. 

hisp.  jabon. 

pers.  sabonn,  sabun. 

arab.  sabun. 

arm.  savaun. 

in  if.  saboon ,  sarin. 
(Webst.) 

wall,  sebon. 

hebr.  zub. 
(ein)seifen,  savonner. 

Holl.  zeepen. 

Ang.  S.  sapan. 

Engl,  to  soap. 
Saft ,  jus ,  imc  ,  humeur. 

Ang.  8.  sap,  saep, 
saepe,  saeppe,  seape. 
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Engl.  sap. 

Holl.  zap,  sap. 

Alt  D.  saf. 

8  wed.  safra,  saft. 

Dan.  saft,  saere. 

III.  saft. 
Talg,  tuif. 

lat.  serum,  sebum. 
saft»g»  juteux,  tucculent, 
savoureux. 

Ang.S.  saepig,  saep- 

Engl,  sappy. 
Holl.  sappig,  soppig. 
Swed.  saftig. 
Dam.  saftig. 

Saftbirne,  mouille-boucke 
(poire). 
Dan.  saftpaere. 
Holl.  sappigepeer; 
sappigheid ,  aualiti 
de  ce  qui  est  juteux, 
iucculent. 
saftlos,  tant  sue,  tant 
jut. 

Swed.  saftloes. 
Dan.  saftloes. 

sanft,  doux,  benin.  (V. 
autti  weich  el  schla- 
fen.) 

Ang.S.  soft,  seft,  sof- 
ta,  softe,  sefte,  seft- 
lic. 

Engl,    soft ;   softly , 

(adv.) 
Holl.  zaft. 
AltD.  senft,  samft, 

semfte,  aenifte. 
Swed.  saktmodig, 

senfaerdig. 
Holl.      zaftmoedig , 

zagtmoedig,  zagt- 

zinnig. 
Sanftheit ,     Sanftmuth , 

douceur. 
Ang.  S.      softnysse , 

seftnesse. 
Engl,  softness. 
Holl.  zaftheid. 
Swed.  saktmod. 

sachte,  doucement. 
Holl.  zagt. 
Dan.  sagte. 
Swed.  sakta,  douce- 
ment, adoucir,  ap- 
paiter. 

sachte  sprechen,  parler 
doucement. 
Holl.  zagt  spreeken; 
zagte   wol ,  laine 
douce  au  toucher. 


18,  (a),  0. 

sanftes,  weiches  Leder, 

peau  douce. 
Holl.  zagt  leer. 
^  Engl.  soft  leather. 
Sage ,  tcie. 
Ang.S.  saga,  sagu, 

syge. 
Engl.  saw. 
tchott.  seuch. 
trail,  si  go. 
Holl.  zaag. 
Swed.  sag. 
norw.  sag. 
Dan.  saug,  sar. 
Isl.  soeg. 
lat.  seco. 
it.  sega,  sego. 
hitp.  sega,  sego. 
bret.  saeg. 
bbhm.  sekera. 
poln.  siekiera. 
hebr.  scgor.  (Trip.) 
sagen ,  tcier. 

Holl.  zagen,  zaagen. 
Swed.  saga. 
Dan.  sauge,  save. 
nortp.  sage. 
Isl.  saga. 

lat.  ssco,  tcier,  cou- 

per. 
it.  segare. 
vSiipspane,  tciure. 

Holl.   zaagsel ,  zaag- 
mel,  zaagstof. 
Sichel ,  faucille. 
Ang.S.  sicol,  sicel, 

sibhila. 
Engl,  sickle. 
Holl.  zikkel,  sikkel. 
Swed.  sickel. 
Dan.  segel,  sigd. 
Isl.  sigd(r). 
Sense,  faux. 
Engl,  scithe. 
Ang.S.  sithe. 
lat.    secula,  sicula, 
faucille,   petit  poi- 
gnard;    sica,  poi- 
gnard  ;        securis , 
hache. 

Sieb,  crible,  tamit,  tat. 

AltD.  sib. 

Ang.  S.    sibi ,    sife  , 
sif,  syfe. 

Engl,  sieve. 

Holl.  zeef,  zeere,  zift. 

8wed.  sickt. 

Dan.  sigte,  si. 

Isl.  sia. 
sichten,  cribler,  tanner, 
bluter. 

Ang.S.  siftan. 
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Engl,  to  sift. 
Holl.  ziften. 
Swed.  sickta. 
Dan.  sigte,  si. 
Isl.  sia. 
siech,  infirme.  (V.  autti 
krank.) 
AltD.  siuch,  siech.' 
AltO     sjuk(s),  sju- 

kand(s). 
Ang.  S.  sic,  sioc,  aeoc, 

seac,  sioca,  seoca. 
Engl.  sick. 
Holl.  ziek ,  siek. 
Swed.  siuk. 
Dan.  syg. 

Isl.     siuk(r),  sott- 

siuk(r). 
i  it  if.  sick,  sik.  (Trip.) 
kriinklich,  maladif. 
Engl,  sickly. 
HolJ.  ziekelyk,  zie- 

kagtig. 
Dan.  sygelig. 
Swed.  siuklig. 
krank  werden,  tomber 
ma  lade. 
Isl.  sykiaz. 
Swed.  sykies,  sjukes. 
siechen,  krankeln,  etre 
infirme ,  maladif. 
AltG.  sjukan. 
Ang.  8.  siclan. 
Engl,  to  be  sick. 
Holl.  zieken. 
Siechthum ,  infirmite, 
cacochymie. 
AltD.  siuchi,  (Kero); 
siechheit.  (Kunitch, 
p.  404.) 
Alt.  O.  sjukei. 
Ang.  S.  seocnys,  seoc- 

nesse. 
Engl.  sicknesB. 
Holl.  ziekte. 
Swed.  siukdom,siuka. 
Dan.  sygdom,  syge. 
Isl.  siukdom(r),  syki, 

syking,  sottsyki. 
norw.  sjuke. 
Siechbett,  Krankenbett, 
lit     de     langueur , 
conche  de  malade. 
Engl,  sickbed. 
Holl.    ziekbed,  ziek- 
bedde. 
Siechhaus,  Krankenhaus, 
infirmerie ,  hotpice , 
hdpital. 
Swed.  siukhus. 
Dan.  sygehus. 
Holl.  ziekenhuis. 
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Engl,  sickhouae. 
Ang.S.  scoceneman- 

nahus. 
Itl.   sigaleg(r),  lent, 
las,  fatigue,  incom- 
mode; konuni  sigr, 
la  femme  enfante. 
Sucht,  Seuche,  maladie, 
contagion. 
Alt  D.  suht. 
Alt.  G.  sauht(s). 
Ang.S.  suht. 
Altengl.  sot. 
Swed.  sot. 
Dan.  sot. 
Isl.  sutt. 
Lungensucht,  pulmonic. 
Swed.  lungsot. 

En  haut-allemand 
modcrnc  on  a  en- 
core let  mots  de 
llachsucht,  desir  de 
vengeance ,  Ehr- 
sucht ,  ambition , 
Ruhmsucht ,  desir 
immodere  de  gloire, 
Eifersucht,  jalousie, 
Kchwindsucht ,  eti- 
sie,  phthisie,  etc. 
Seekrankheit,  mal  de 
mer. 

I.  sioesiuka. 


socsyge. 
Isl.  siosott. 
Engl,  seasickness. 
AltD.  muotisiech, 
malade  d'espril. 
(Sotker.) 
Siceliling,  Kranker,  in- 
firme ,  valetudinaire. 
Holl.  zieke. 
Engl,  a  sick  man. 
Holl.  zugtig,  maladif, 
enfle  ;   zugten  ,  ge- 
mir,  souptrer ;  zug- 
gemissement , 
soupirs. 
Swed.  sucka,  soupi- 
rer;  suckning,  fac- 
tion    de    soupirer ; 
suck ,  soupir. 
sieden,  bouillir.  (V.austi 
schwitzen    et  ko- 
chen.) 
AltD.  suedan,  sui- 

dan ,  siudan. 
Ang.  8.  seathan,  seo- 
than,  sythan,  seo- 
dan. 

Engl,  to  seeth,  seethe. 
NicderS.  seeden. 
Holl.  zieden. 


tSf  (SB),  S. 

Swed.  siuda. 
Dan  »yde. 
Isl.  sioda,  seyda,  bouil- 
lir,   cuire ;  saman 
sioda,      cuire  en- 
semble. 
(g«')sotten ,  bouilli. 
111.  sodinn,  seydd(r). 
Ang.  S.  geaoden,  so- 

den. 
Engl,  sodden. 
AltD.  kasotan.  (Gloss, 
mons.) 

das  Sieden,  taction  de 
bouillir. 

Engl,  seething. 

Holl.  zieding. 

Swed.  (upp)siudning. 

Isl.  sodning,  suda; 
sodningmadr,  cuisi- 
ttier ;  sod ,  bouillon  , 
soupe ;  sot ,  suie ; 
seydingssott,  mala- 
die inflammaloire  ; 
suthnautar,  compa- 
gnon  de  cuisine. 

Swed.  siudare,  qui 
fait  bouillir;  siude- 
ri,  action  de  bouil- 
lir, atelier  a  bouil- 
lir ;  siudande  het , 
bouillant. 
Slid,  sud,  midi. 

AltD.  sunt,  sund. 

Ang.S.  suth. 

Engl,  south. 

Holl.  zuid. 

Swed.  syd,  Boeder. 

Dan.  syd. 

I«l.  sud(r),  sunn(r), 

sud,  chaleur. 
it.  sud. 
hisp.  sud. 
sudlirh,  meridional. 
AltD.  sundroni. 
Engl,  southly. 
Holl.  zuidelyk,  zui- 
der. 

Swed.    aoedlig,  syd- 

lig,  soederut. 
Dan.  sydlig. 
Isl.   sunnleg(r);  sud- 

daleg(r) ,  humide. 

Mittagssonne,  io7ei/  de 
midi. 
Holl*  zuiderzon. 

Siidsee,  mer  du  sud. 
Engl,  southsea. 
Swed.  soederhaf. 
Holl.  zuidzee,  Zuider- 
zee. 


Siidpol ,  pdle  du  sud. 
Swed.  soedrapol. 
Engl,  south  pule. 

Sudseite,  c6ti  du  sud. 
Engl,  southside. 
Holl.  zuidzyde,  zuid- 
zy. 

Sudwind,  vent  du  sud. 
Ang.S.  suthwind. 
Engl,  south  wind. 
Holl.  zuidwind. 
Swed.  sunnanvaeder. 
Holl.  sydvind. 

Sudwest,  sud-ouest. 
Ang.S.  suthwest. 
Engl,  southwest. 
Holl.  zuidwest. 
Swed.  syd  vest. 
Dan.  sydvest. 

Siidost,  sud-est. 

Ang.  S.  sutheast. 

Engl,  southeast. 

Holl.  zuidoost. 

Swed.  sydost. 

Dan.  sydost. 

Isl.  sudaust ;  sudau- 
stanvind(r),  vent  du 
sud-est.  i 

Alt  D.  suadostroni , 
sud-est. 

Isl.  suduralf(r),  mer 
mediterranie ,  cou- 
rant  du  sud;  sudur- 
loend,  pays  du  sud; 
sudmenn ,  les  horn- 
met  du  sud  (on  de- 
signait  ainti  surtout 
les  allemands). 

Swed.  soedeiiaender, 
habitans  du  svd; 
socderman  laend- 
ning,  habitant  de  la 
Sudermanie  (en 
Suede). 
saussen,  bruire. 

Swed.susa;  sus,  bruit- 
sement. 

siiss,  doux. 
AltD.  suoz,  auaz. 
Alt  6.  sut(s),  doux , 

agriable,  leger. 
AltS.  sot. 

Ang.S.  swaet,  swete, 

swaes,  wete. 
Engl,  sweet. 
Holl.  zoet,  zaet,  soet. 
Swed.  soet. 
Dan.  soed. 
Isl.  saet(r). 
lat.  suavis. 

sanskr.  swtd.  {Webst.) 


Digitized  by  Google 


siisslich ,       doucereux , 

douciitrc. 
Ang.  S.       swaetlic , 

swctlicc. 
Engl,  .sweetly. 
Holl.    zoetlyk,  zoe- 

tagtig. 
Swed.  soetaktig. 
Siissigkcit,  douceur. 
AltD.  suoze,  suozi, 

iKttnisch,    p.  405); 

suazzi.  (Xero.) 
Ang.  S.  swetnesse, 

sweatnessa,  swete- 

nesse. 
Engl,  sweetness. 
Holl.  zoetheid,  zoe- 

tigheid. 
Swed.  soethet. 
Dan.  soedhed. 
Isl.  saetleiki. 
(verysiisscn,  adoucir. 
Ang.  8.  swetan. 
Engl,  (to)  sweeten. 
Holl.  zweten. 
Isl.  saetna. 
Swed.  soeta;  soetna, 

s'adoucir. 
siisse  Milch,  lait  doux. 
Swed.  soet  mioelk. 
Dan.  soede  melk. 
HoU.  zoete  melk. 
Engl,  sweet  milk, 
siisse  Worte,  douces  pa- 
role*. 

Engl,  sweet  words. 
Holl.  zoete  woorde. 
Swed.  soeta  ord. 
Isl.    saetord(r),  saet- 
mall. 

lat.  suadeo,  persuader. 
Honigtropfen ,  gouttet 

de  mi  el. 
Ang.S.  swetedropen. 
Engl,  sweet  drops. 
Honigkuchen ,  gateau 

de  rniel. 
Ang.S.  sweetcake. 
Holl.  zoetekoek. 
Engl.  sweetheart, 

amant,  amante  (doux 

coeur). 
Swed.  min  soeta  far, 

won  cher  pere;  min 

soeta    flicka,  ma 

chere  fille. 
satt,  taoul,  rassatie. 
Isl.  sadd(r). 
lat.  satis,  asset. 
sattigen,  ra$$a$ier. 
AUG.    sothjan,  ga- 

sothjan. 


Is,  (m)9  s. 

Engl,  iosate,  satiate. 

it.  saziare. 

hisp.  saciar. 

lat.  satio ;  satiatus, 
rassasiement  ;  satu- 
ritas ,  rassasiement ; 
satisfacio,  satinfaire. 
Sitte,   coutume,  usage. 

aitssi  Hrauch  et 
(Cie)wohnheit.) 

AltD.  sid,  site,  sito, 
sido,  sit. 

Ang.  S.  sida,  sitha, 
sido,  sidu,  sidcfull- 
nessc,  sidefullnys. 

Holl.  zede. 

Swed.  sed,  sedrana, 
(sedvana  est  un  ple- 
onasme ,  et  signijie 
litteralement :  usage- 
coutume). 

Dan.  saedc,  saedranc. 

Isl.  sid(r);  sa  war 
sidr  i  gamla  daga, 
tel  itait  V usage  au- 
trefois. 

gr.  ethos ,  edos ,  cou- 
tume, morale. 

schott.  side,  vieux , 
long. 

Isl.  sid(r),  long,  de- 
puis. 

AltD.  sit,  sider,  de- 
puis.  ( Kunisch  ,  p. 
404.) 

sittig,  sittlich,  sittsam, 
moral,  decent. 

Ang.S.  sidefull,  syde- 
ffull  :  sidelice,  ca- 
pable, propre. 

Holl.  zedig,  zedelyk  ; 
zediglyk,  honnelc, 
tenerable. 

Swed.  sedig,  scdelig, 
sedesam. 

Dan.  saedelig. 

Isl.  sidad(r),  sidleg(r), 
sidsam(r) ,  sidsam- 
leg(r). 

wohl(ge)sittet,  de  bonnes 

moeurs. 
Isl.  Tel  sidad(r). 
Sittsamkeit,  dicence, 

moralite". 
Ang.  S.  sidefullnesse. 
Holl.  zedigheid,  ze- 

delykheid;  zede- 

Toogd ,      juge  de 

moeurs,  maitre{de 

discipline. 
Ang.  S.  sithcunde*, 

race  noble.  (Ce  mot 
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*•*  petti  -  etre  formi 
de  si  et  de  heit  (ma- 
riiis)  ;  sith  ,  gesith, 
compagnous ;  sith- 
cundman ,  gesith- 
cundman ,  noble, 
comic,  prepose,  (V. 
aussi  konig);  sith, 
temps ,  navigation , 
voyage;  sithfaer,  vo- 
yage; sithian,  vo- 
yager; forma  sith, 
temps  anterieur; 
seht,  paix ,  recon- 
cilie;  sehtian,  ri- 
concilier. 

Isl.  «att(n,  reconcilie, 
uni,  d' accord;  satt, 
paix ;  sattmal,  paix, 
union  ;  sattgiarn,  jw- 
cifique;  satta(r)ord, 
saltargerd,  reconci- 
liation, pacification  ; 
sett(r),  modeste; 
settleg(r),  (adv.) 
Seide,  soie. 

AltD.  side,  sithe. 

Ang.S.  side,  seolc. 

Engl.  silk. 

Holl.  zydc,  syde. 

Swed.  silke. 

Dan.  silke. 

Isl.  silki. 

trail  sidan. 

gr.  sindon. 

lat.  sindon. 

hisp.  seda. 

port.  soda. 

it.  seta. 

lat.  seta,  soies,  poil 

des  animaux. 
russ.  schilk,  soie. 

(Webst.) 
seiden,   von  Seide,  Tiff 

soie. 
AltD.  sidin. 
Holl.  zyden. 
Swed.  siden. 
Ang.S.  seolcen,  siol- 

cen,  seoloceo. 
Engl,  silken, 
seidenartig,  ahnlich, 

soyeux. 
Swed.  silkeslik. 
Engl,  silklike. 
Seidcndraht,  cordon  de 

soie. 

Engl,  silkthread. 
Swed.  silkestrfid. 
Dan.  silketraad. 
Seiden  weber,  ouerier, 
tisserand  en  soie. 
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Holl.  zydeweerer. 
Engl.  silkweaTcr. 
Swed.  silkesvaefvare. 
Dan.  silkevaever. 
Isl.  silkivefari. 
Seidenwirker,  titterand 

en  ioie. 
Holl.  zydewerker. 
Engl,  silkworker. 
Holl.       zydereeden , 

mou liner  ,  retordre 

la  soie. 
Seidenwurni ,  vtr  a  $oie. 
Holl.  zydworm,  zy- 

worni. 
Engl,  silkworm. 
Ang.S.  sidcwyrme, 

seolcwyrm,  scolcic- 

wyrm. 
bl.  silkiorm(r). 
Dan.  silkeorm. 
Seitc,  cdte. 
AltD.  sita,  site,  situ. 
Ang.  8.  sid,  side,  syde. 
Engl,  side  (pr.  said). 
Aoli.  zyde,  syde. 
Swed.  si  da. 
Dan.  side. 
Isl.  si  da. 

lal.  situs,  st'fe,  titua- 

tion,  potition. 
Seitenwind,  rent  de\cdtc. 
Engl,  sidewind. 
Holl.  zyde  wind. 
Swed.  sidorind,  sid- 

vaeder. 
Seitengewehr ,  arme 

blanche,  epee,  $abre. 
Holl.  zydegeweer, 

zydgeweer. 
Swed.     sidogewaer , 

(vaerja). 
Seitenweh,  Stechen,  vial 

de  c6te\ 
Holl.  zydcwee.(pyn)  ; 

in  de  zyde  zeilen, 

aborder  un  vaitteau 

de  travert,  jeter  dan* 

le  malheur. 
Swed.  red  sidan ,  de 

biait. 

bei  Seite  gehen,  Secar- 
ter. 

Engl,  to  go  aside. 
Swed.  ga  at  sidan. 

auf  der  andern  Seite, 
de  V autre  cdte". 
Engl,    on  the  other 
side. 

Swed.  pa  andra  sida. 
Dan.  paa  anden  side. 
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die  Hiinde  in  die  Seite 
setzen ,  mettre  let 
maint  sur  let  cute*. 

Swed.  saetta  haender- 
na  i  sidan. 

Dan.  saette  haendernc 
i  siden. 

Swed.  en  stoet  i  si- 
dan, un  coup  dant 
le  cute. 
setzen,  sich  setzen, 
teoir,  asseoir,  t'at- 
teoir,  mettre,  poser, 
placer. 

AltD.  sezzan. 

Alt  G.  satjan,  gasat- 
jan ,  placer ,  mettre 
en  ordre. 

Ang.  S.  settan ,  aae- 
tan ,  scottan. 

Engl,  to  set,  sit. 

Holl.  zig  zetten. 

Swed.  (sig)  saetta. 

Dan.  (sig)  saette. 

bl.  (sig)  setia. 

wall,  (go)sodi ,  at- 
teoir;  gosod,  fac- 
tion d' at teoir. 

bl.  sett(r),  settleg(r), 
rattit ,  ferme,  to- 
lide ,  permanent ; 
setia  thing,  former 
le  tribunal;  setia  i 
pant,  mettre  en  gage. 

AUG.  ussatjan ,  de- 
placer,  trantplanter; 
bisatjan ,      garnir , 
entourer. 
absetzen ,  de'poter. 

AltG.  afsatjan,  depo- 
ter,  congedier;  af- 
satein(s) ,  destitu- 
tion. 

Swed.  saetta  af,  de'- 
poter ;  saetta  up , 
impoter,  mettre  det- 
tut;  saetta  foer, 
mettre  decant ;  saetta 
ned,  mettre  a  bat; 
saetta  St,  placer; 
saetta  sig  i  ro,  se 
mettre  en  repot ; 
saettning,  taction 
de  mettre,  de  poter. 

Ang.  S.  saetung,  pos- 
session ,  occupation ; 
he  saet  uppan  tham 
stane ,  »7  etait  attit 
sur  la  pierrej  on 
tham  wegc ,  sur  le 
chemin. 

bl.  saetningjjfra/tojt, 


proposition ;  setinn, 
occupe,  habile,  cul~ 
tivc;  rel  setinn  jord, 
terre  bien  cultieee. 
Sitzung,  Stellung,  posi- 
tion, assiette,  teance. 

Holl.  zetting,  zitting. 

Engl,  sitting. 

Swed.  sittande. 

Dan.  sidden. 
sitzen,  etre  attit.,  teoir. 

AltD.  sizzan,  siazan. 

AltG.  sitan,  gasitan. 

Ang.S.  sitan,  sittan. 

Engl,  to  sit. 

Holl.  zitten. 

Swed.  sitta. 

Dan.  sidde. 

bl.  sitia,  sidia. 

lot.  sedeo. 

it.  sedere. 

corn,  seadha. 

•V/.  suidhim,  eisidhim. 

lat.  consideo,  etre  at- 
tit aupres,  avec  ou 
contre;  possideo, 
potteder;  possessio, 
pottettion ;  posses- 
sor, potse*r.eur. 

bl.  sidi  a  bordi ,  si- 
dia till  bords ,  etre 
attit  a  table;  sitia 
i  skadanum ,  etre 
lese,  avoir  du  dom- 
mage;  sitia  einum 
fyri  liosi ,  etre  dans 
le  jour  de  quelqu'un, 
gener  quel'qu'un. 
aufsitzen,  worauf  sitzen, 
etre  assit  tur. 

Engl,  to  sit  upon. 

Swed.  sitta  pa. 

Dan.  sidde  paa. 

Holl.  zitdag,  jour  de 
teance,  de  jugement, 
de  regal. 
auf  einem  Stuhle  sitzen, 
etre  nssis  sur  une 
chaise. 

Holl.    zitten   op  en 
stoel. 

Engl,   to  sit  upon  a 
stool  (chair), 
absitzen ,  mettre  pied  a 
terre. 
Engl,  to  sit  off. 
Swed.  sitta  af. 
Dan.  sidde  af. 
(In)sasse,  Einwohner, 
Landsasse ,  Frei- 
sasse,  habitant,  co- 
lon, homme  libre. 
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AltD.  lass. 

Ang.  S.  saeta  ,  a  eta ; 
wende  saetas,  ven- 
dee. 

Dan.  (boe)siddendc , 
habitant. 

Swed.  sate ,  sittare ; 
unders&te ,      $ujet ; 
strandsittare,  habi- 
tant des  cdtes. 
Beisitzer,  assesseur. 

Engl,  bysitter. 

AltO.  bisitand(s), 
assesseur,  voi$in. 

Ial.  setti  domari,  juge 
nomine"  (e'tabli). 

Holl.  zitter,  siden- 
taire. 

siedeln ,  ansiedeln ,  eta- 
blir,  coloniser. 
AltD.  sideln,  gesida- 
len,  siden,  demenrer, 
etre  etabli,  re'sider, 
(Kremsier,  p.  303); 
anasidle,  gisidili, 
etablissement ,  de- 
meure,  landsidilon 
(plur.),  habitant , 
(Otfd.);  landside- 
ling,  habitant  de  la 
campagne,  (Notker) ; 
aunen  sedelgan^, 
coueher  du  soleil. 
(Xotker,  49,  10 
Ang.S.  setlgang, 
le  couchant ,  I' Occi- 
dent; from  sun  nan 
oprine  to  setlgang, 
du  levant  au  cou- 
chant. 

jl.  to  settle,  e"ta~ 
blir,  arranger,  fixer. 
Sitz,    Wohnung,  resi- 
dence, demeure.  (V. 
autti  Zelt.) 
AltD.  sez,  gisaz,  ge- 
saz ,  sed ,  setti ,  ae- 
del,  sedal. 
AltO.   sitl(s),  rdri- 

dence,  nid. 
Ang.  S.    setl,  sethl, 
sethel,  setle,  sedl, 
saeld,  seald,  selda; 
ethelsetl ,  residence 
d'un  noble. 
Engl.  seat. 
Holl.  zeet. 
Swed.  saete. 
none,  saess ,  saetse. 
Dan.  saede. 
Ial.  set,  saeti,  set(r). 
lat.  sedes,  situs. 


IS,  (SB),  8. 

it.  sedia. 
hi$p.  sede,  sitio. 
wall.  sez. 
irl.  saidh. 

ind.  sedehe.  (Trip.) 

Sessel ,  fauteuil. 

Swed*.  saete. 
Ial.  sess. 

Holl.  zetl,  zeetel. 

Ang.  8.  seotol,  sitl, 
setol,  setl,  saeld. 

Engl,  settle. 

IMied.S.  setel. 

Ang.  8.  heah  setlu, 
cyne  setl ,  trdne ; 
bisceop  setl,  siege 
epitcupal. 

AltD.  sedal,  sedel, 
sedala,  sidilla,  si- 
del  ;  nahtselde ,  au- 
berge  de  nuil  ;  hoeh- 
settli,  trdne,  siege 
ilevi;  hohsettle, 
trdne;  sedihove, 
cour  princiere. 
(Kr  em  tier,  p.  321.) 

lat.  sedile,  siege;  se- 
decula,  petit  siege; 
sessilis,  bas,  propre 
it  s'asseoir. 

Alt  O.  mannaaeds, 
man naaeth(s) ,  t  evi- 
dence d'hommes. 

Gesetz,  Verfugung,  Ge- 
bot,  lot,  disposition, 
ordonnance. 
Alt  D.  gisezida, 
(Kremsier,  p.  302); 
kesezzan ,  comman- 
der, ordonner. 

Sattel,  selle. 

AltD.    aatal,  aatil, 

sedal. 
AltO.  sitl. 
Ang.S.  sadl ,  sadol, 
sadul ,  sadel,  setol, 
sotol. 
Engl,  saddle. 
Holl.  sadel,  zadel. 
Swed.  sadel. 
Dan.  sadel. 
Ial.  soedulL 
wall,  sadell. 
bret.  sadell. 
irl.  sadhall. 
poln.  siodlo. 
bbhm.  sedlo. 
russ.  siedlo. 
lat.  sella. 
it.  sella. 
itp.  ailla. 
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Sattelgurt,  tangle  de  la 
selle. 
Swed.  sadelgiord. 
Dan.  sadelgiord. 
Ial.  soedulgioerd. 
Engl,  saddlegirth. 
Sattelknopf,  pommeau 
de  la  selle. 
Holl.  zadelknop. 
Swed.  sadclknapp. 
Sattelbug,  arcon. 
Ial.  soedulbogi. 
Swed.  sadelbage. 
Dan.  sadelbue. 
Ang.  8.     aadolboga , 

sadelboga. 
Altengl.  saddlebow. 
Sattelpferd,  Reitpferd, 
cheval  de  selle. 
Ial.  soeduthest(r). 
Swed.  sadelhaeat. 
Dan.  sadelhest. 
Ial.  soedulreidi,  har- 
nois  d'un  cheval  de 
selle. 

Sattler,  Sattclmacher, 
sellier. 

Engl,  saddler. 

Swed.  sadelmakare. 

Holl.  zadelmaaker. 
satteln,  seller. 

Ang.  S.  sadlian,  sade- 
lian. 

Engl,  to  saddle. 

Holl.  zadelen. 

Swed.  sadla. 

Dan.  sadle. 

Ial.  soedla. 
gesattelt ,  selle. 

Ial.  soedlad(r). 

Ang.S.  sadelode. 

Engl,  saddled. 

Dan.  sadlet. 
absatteln,  desselle. 

Holl.  afzadelen. 

Swed.  afsadla. 

Dan.  af sadle. 

EngL  to  unsaddle, 
sattel  Test,  ferme  en  selle. 

Swed.  sadelfast. 
Seele,  ame.    (F.  aussi 
Heil.) 

AltD.  sela,  sele,  ael. 

AltO.  saiwala. 

AltS.  seula. 

Ang.S.  aawl,  sawet, 
sawut,  sauL 

Engl.  souL 

Holl.  ziet 

Swed.  siae!. 

Dan.  eiel,  aiael. 

Ial.  sal. 
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norip.  «aal,  saali,  6ael. 
8.  mon  is  saw! 
and  liehoma,  I'hom- 
me  est  corps  et  time. 
8 wed.  siaeltag,  ago- 
nic; ligga  i  siael- 
tag, e'tre  it  Vagonie. 
entseelt,  seellos,  unbe- 
lebt,  inanime,  sans 
ame. 

Aug.  8.  saulleas,  sa- 
uulleas. 

Holl.  zielloos. 

Dan.  afsiaelet. 

1*1.  salad(r). 

Ang.  8.  sawlian,  ren- 
dre  lit  me,  mourir. 
seelig,  gliicklich,  bien- 
heureux ,  heureux. 

AltD.  salig,  salich, 
saelig ,  saelich ,  se- 
lich,  selih,  (adv.  sac- 
lichlich). 

AltS.  salig. 

Ang.  8.  saelig,  saeli, 
gesaelig,  sely  ;  sae- 
liglice,  (adv.);  sel- 
lic,  digne;  sel,  sael, 
bon,  pieux;  selra, 
meilleur;  selest,  se- 
lost,  sclust,  le  meil- 
leur; seles  ea,  belle 
He;  seoles  igge(ea), 
He  det  chiens  de  mer. 

(I'cut  -  etre  seles 
ea  signifie-t-il  aussi 
Vile  des  chiens  dc 
mer ,  et  est-ce  it  tort 
yu'on  I'a  traduit  par: 
belle  He? 

Alt  6.  selja,  ban, 
pieux;  uuselja,  tin- 
self's),  impie ,  me- 
chant ;  unselei,  me- 
chancete;  unselju, 
le  mal. 

Id.  saell,  salug(r), 
heureux,  bienheu- 
reux, mart. 

norw.  sael ,  saelen , 
bienheureux,  heu- 
reux. 

Swed.  saell,  salig. 

Dan.  salig. 
gliickselig,  bienheureux. 

Dan.  lyksalig. 

Swed.  lyksalig. 
Seeligkeit,  felicite.  (V. 
attssi  rieil.) 

AltD.  salichheit,  sa- 
ligheit,  salichedi, 
salida,  salidom,  sael- 


de,  selde,  saida, 
felicite,  saint,  bon- 
hcur;  unsalda,  mal- 
heur. 

Ang.  8.  saeligncsse, 
gesaelignysse,  gese- 
lignesse,  gesaeith, 
talut ,  bonheur; 
saelth,  selth ,  domi- 
cile, demeure. 

Holl.  zaligheid. 

Swed.  salighet. 

Dan.  salighed. 

Ial.  saela,  saelld;  sa- 
lu  hialp,  heureux 
secours. 
unselig,      ungliicklich , 
malheureux ,  fatal. 

Alt  D.  unsalich ,  un- 
selich. 

Anj.  S.  unsaelig ;  un- 
gesaelignysse ,  un- 
ge.saeltha,  unsaelth, 
malheur. 

lat.  salus ,  salut. 
Heil  wiinsehen,  griissen, 
souhailer  le  bonheur, 
sa  liter. 

lat.  saluto. 

hisp.  saludar. 

it.  salutare. 

lat.  salutaris,  saluber, 
salutaire ,  salubre; 
salum,  mer. 

Engl,  salvation,  fe- 
licite. 

AltD.  seldebere,  sa- 
lutaire ,  qui  porte 
bonheur. 

Ang.  S.  selenysse, 
seines,  present,  tra- 
dition ;  saelen ,  lie r, 
obliger,  naitre,  pro- 
venir;  selan,  sylan, 
sellan,  syllan,  ge- 
syllan,  sillan,  don- 
ner »  offrir ,  cider , 
vendre;  salen,  sel- 
lan, remettre;  sala, 
remise.  (Krtmsier, 
p.  296  ,  293  ,  299.) 

Ang.  8.  syllan  for 
mete,  donner  pour 
des  aliments;  syllan 
lif,  donner  sa  vie; 
sige  syllan,  aban- 
donner  la  victoire; 
feoh  syllan ,  vendre 
du  bet  ail ;  By  Ha, 
sella,  donneur,  do- 
nateur;  huaet  sylst 
thu   me,    que  me 


donnes-tuf  syle  me 

mine,  deel ,  donne- 
moi  ma  part;  sala, 
sal ,  salu,  rente,  en- 
tretien ,  nourriture , 
appat. 

Engl,  to  sell,  vendre; 
sale,  venle. 

Swed.  saelia,  foersael- 
ja,  vendre;  saelibar, 
readable;  foersaeli- 
ning,  saeliande, 
rente;  salubod,  bou- 
tique. 

Dan.  saelge,  vendre. 

1»1«  selia;  sal,  sal,  sa- 
la, soelu(r),  rente, 
commerce. 

AltG.  saljan,  offrir, 
sacrifier,  loger,  en- 
trer  dans  une  au- 
berge;  salithwa,  au- 
berge,  restaurant. 
Verkiiufer,  rendeur. 

Swed.  saeliare. 

Dan.  saelger. 

Ial.  seliandi,  seliari. 

Engl,  seller. 

Isl.  salmata(r)  seliari, 
lard  (viande  salee), 
vendeur. 

wall,  sal ,  jet. 
hervorspringen ,  saillir. 
(V.  aussi  eilen.) 

lat.  salio. 

hisp.  salir. 

it.  sal  ire. 
Siiule,  colonne.  (  V.  musti 
Pfeiler.) 

AltD.  sul,  sula,  seule. 

Ang. 8.  sul,  syl,  sil, 
syll. 

Altengl.  sill,  colonne, 

fondement.  (Lye.) 
Holl.  zuil. 
Isl.  sula. 

wall,  seiliaw,  fonder, 
(Websl.) 

AltO.  suljan,  gasul- 
jan ,  fonder. 
fest,  dicht,  stark,  so- 
lide,  ferme,  serri, 
fort. 

lat.  solidus. 

it.  solido. 

hisp.  solido. 

Engl,  solid. 
Boden,  sol. 

lat.  solum. 

Engl.  soil. 

biihm.  «y la,  force. 
(Trip.) 
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Altawed.  sula,  mon- 

tagne.  (Adg.) 
Sohle  (als  etwas  festes), 
temelle     (consider  e 
comme  un  corpt  ta- 
lide). 

AltG.  sulja,  temelle, 

tandale. 
Ang.S.  sol. 
Engl.  sole. 
Holl.  zool,  temelle, 

come ,  tabot. 
Swed.  sala. 
Dan.  sole. 
it.  suolo. 

hitp.  suela,  suele. 

lat.  solea. 
Sohlleder,    cuir    it  tc- 
melle ,  cuir  fort. 

Swed.  s&llaeder. 

Dan.  saalelaeder. 

Holl.  zool  leer. 
Schuelle,  teuil. 

Engl.  sill. 

Ang.S.  syl,syll,  syle. 
wall,  syl,  sail. 
Saal,  talle.    (T.  autti 
Halle.) 
AK.D.  sal. 
AltS.  seli. 
Ang.  8.  sal,  salu,  se- 

le,  talle,  palait. 
AltG.  alh,  temple, 
gr.  aule. 

Holl.  saal,  zaal ;  di- 

min.    salet ,  petite 

talle. 
Swed.  sal. 
Dan.  sal,  sael. 
Isl.  sal(r). 
ti.  salone,  sala. 
hitp.  salon,  sala. 
Engl,  saloon. 
tlav.  sala. 
una;,  szala.  (Trip.) 
ind.  schala.  (Trip.) 
Ang.S.  seal,  grand; 

seal  wudu,  grand 

boit. 

Isl.  salerni,  anticham- 
bre ;  saldrott,  fa- 
milte,  maiton. 

La  tyllabe  sal , 
sel  te  trouve  dant  le 
ha  tit  -  altemand  mo- 
derne  comme  desi- 
nence dans  un  grand 
nombre  de  mott. 
Elte  exprime  une 
idee    de  maucaise 


ite,  de  petitette. 
Drangsal,  tri- 


is,  (a),  s. 

bulation  ;  Mtihsal , 
peine;  Schirk«al, 
dettin ;  Scheusal , 
horreur ;  Trubsal , 
affliction;  Irrsal,  er- 
reur ,  egarement ; 
Labsal ,  rafraichit- 
tement,  toulagement; 
Srhreibsel,  ecriture; 
Schnittsel ,  decou- 
puret;  Gewinsel, 
gemittement;  Full- 
sel ,  remplittage , 
farce;  Gemengnel , 
melange;  L'eber- 
bleibsel,  rettet.  (V. 
autti  jung.) 

AltD.  gotsalich,  hab- 
salich,  trubsalich, 
trangsalich  etc. 
(Kremtier,  p.  298.) 
Sonne ,  toleil.   (  V.  autti 
Sinn.) 

Alt  G.  saul ,  sauil , 
sunna  j  sunja,  verite, 
piete,  bonte;  {kelt. 
sunga ,  v.  Krem- 
tier,  p.  301)  ;  in  sun- 
ja, en  verite;  sun- 
jein(s),  vrai,  bon; 
sunjon  ,  juttifier , 
eclaircir. 

D'apret  Vatlat 
ethnographique  de 
italbi  le  mot  San- 
scrit tignifierait  le 
vrai  langage ,  la 
langue  parfaite. 

Isl.  aann(r),  vrai; 
sannord(r),  vrai, 
mot  veritable;  sann- 
leg(r),  jutte ;  san- 
nindi,  sannleiki, 
sannmaeli,  sann- 
qvaedi ,  verite. 

Dan.  sand,  vrai; 
sandhed,  verite. 

Swed.  sann,  vrai. 
heilig ,  taint. 

lat.  sanctus. 

it.  sancto. 

Holl.  sint,  sinte,  sin- 
ter. 

Sonne,  toleil. 

AltD.  sun,  sunna, 
sunne,  sunnu;  der 
sunne,  ther  sunne, 
le  toleil. 

Mone  (le,  p.  280) 
dit  qu'il  pottede  un 
ettai  d'attronomie 
ecrit  dant   un  det 
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dialectet  du  midi  de 
V  Allemagne ,  dant 
le  \Ze  tiecle,  et  dans 
lequet  let  molt  Sonne 
et  Mond  tont  em- 
ployes tantut  au  mat- 
culin,  tantut  au  fe- 
minin. 

AltS.  sunna. 

Ang.S.  sunna, sunne. 

Engl.  sun. 

Holl.  zon ,  zonne. 

Isl.  sol,  sunna. 

Swed.  sol. 

Dan.  sol. 

lat.  sol,  aolis. 

hitp.  sol. 

it.  sole. 

gr.  tilios. 

trail,  haul  ,vsul. 

tlav.  sonze. 

lat    solus,  teul;  so- 
lum, tot. 
sonnig,  du  toleil. 

Engl,  sunny. 

Ang.S.  solen. 

Swed.  solig. 

Isl.  sunnlaeg(r) ,  me- 
ridional; sunnlen- 
dingar,  let  habitant 
det  pays  meridio- 
naux. 

sonnenklar,  clair  comme 

te  toleil. 
Holl.  zonneklaar. 
Swed.  solklar. 
Engl,  as  clear  as  the 

sun. 

sonn(ver)brannt ,  hale, 
brute  du  toleil. , 

Engl,  sunburnt. 

Swed.  aolbraend. 

Ang.  S.  sunbryne, 
ardeur  du  toleil , 
hale. 

Sonnenstrahl,  rayon  de 

toleil. 
Holl.  zonnestraal. 
Swed.  solstr&le. 
Dan.  solensstraal. 
Isl.  solarstaf(r). 
Ang.  S.       sunbeam , 

sunnebeam. 
Engl,  sunbeam. 
Sonnenschein ,  clarte, 

lumiere ,  tplendeur 

du  toleil. 
Ang.  8.  sunscin. 
Engl,  sunshine. 
Holl.      zonneschyn , 

zonnelicht. 
Swed.  solsken. 
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Dan.  solskin. 
111.  solskin. 
Sonnenscheibe,  ditque 
du  toleil. 
Isl.  solftkifn. 
Swed.  solskifva. 
Dan.  solskive. 
Sonnenring,  anneau  at- 
tronomique. 
solarhring(r). 
Swed.  solensring. 

Sonnenschirm ,  parasol. 

Swed.  solkskaerm. 

Holl.     zonnescherm , 
zonneschertsel. 
Sonnenlauf,  court,  route, 
carriere  du  toleil. 

Swed.  solenslopp. 

Holl.  zonneloop. 

Ial.  solfar,  court  an- 
nuel ou  journalier 
du  toleil;  solarrod, 
aurore  ;  solarhiti , 
ardeur  du  toleil. 

Sonnenaufgang,  lever 

du  toleil. 
Ang.  S.  aunnan  upp- 

gange ,  aunnan  up- 

apringe. 
Engl,  nunri.se. 
Holl.  zonneopgang 
Swed.  flolens  upgang. 
Dan.  solens  opyang. 
Ial.  solar  uprunn. 

Sonnenuntergang,  cou- 
cker  du  toleil. 

Ang.S.  sungong,  sun- 
nan  setlgang,  (gong), 
sunset. 

Engl,  sunset. 

Holl.    zonne  onder- 

Swed.  solens  nedgang 

(bergning). 
Dan.  solens  nedgang. 
Ial.  solset(r),*olarfall; 

nu  sets  solin ,  voila 

que     le     toleil  te 

couche. 
die  aufgehende  Sonne, 

le  toleil  levant. 
Holl.     de  ©pgaande 

zon,  de  ryzendezon. 
Engl,  the  rising  sun. 

Sonntag,  dimanche.  {V. 
let  jourt  de  la  te- 
maine.) 
(ge)sund,    tain.  (Ir. 
autti  heilen.) 
Alt  D.  gesunt,  gisunt. 
AltS.  gisund. 


te,  (a),  a. 

Ang.S.  sund,ge*und, 
sundfull,  gesundfull. 
Engl,  sound. 
Holl.  zond,  gezond. 
Swed.  sund. 
Dan.  sund. 
lat.  sanus. 
it.  sano. 
kitp.  sano. 

batq.  sendoa.'(IFe6s/.) 

Gesundheit,  tante. 
Ang.S. sundfullnys.se. 

gesundfullnesse. 
Engl,  soundness. 
Swed.  Hundhct. 
Dan.  sundhed. 
lat.  sanit(as). 

Sund,  Meerenge,  detroit. 

Ang.S.  sund. 

Engl,  sound. 

Swed.  sund. 

Dan.  sund. 

Ial.  sund;  sund  dyr, 
animal  marin ;  sund- 
inadr,  nageur;  sund- 
Ia,  nager. 

Ang.S.  sundmaere, 
sundmere,  mer  te- 
puree,  (v.  autti  son- 
dern);  sundbuend, 
habitant  det  cdtet 
de  la  mer. 

ergriinden,  tonder,  ap- 
profondir. 
Engl,  to  sound. 

Silber,  argent. 

AltD.  silupar,  silapar, 
silabar,  silbar,  sel- 
bar,  selrer. 

Alt  G.  siluhr. 

AltS.  silubar. 

Ang.S.  siluer.silure, 
siolfor,  seolfor,  seol- 
fer,  seolfr,  sulfer. 

Engl,  silver. 

Holl.  silver,  zilrer. 

Swed.  silfver. 

Dan.  soelr. 

Ial.  silfr. 

altrutt.  serebro. 
(Webtt.) 

Ang.  S.  goldes  and 
seolfres  an  bus  full, 
de  tor  et  de  V ar- 
gent plein  une  mai- 
ton. 

silbcrn,  d'argent. 
AltD.  siliparin,silbe- 
rin. 

AUG.  silubrein(s),  si- 
lubrin(ft). 


Ang.S.  sylfrene,  sy- 
lofren,  seolfern,  seol- 
fren. 

Engl,  of  silver. 

Holl.  zilveren. 

Swed.  af  silfver. 

Dan.  af  soelv. 

Isl.  sylfrinn. 

Ang.S.  sylfrena  go- 
das,  idolet  d'argent ; 
nym  minne  sy If re- 
nan  laefyl ,  prendt 
ma  cuillere  d'argent. 
Silberschmidt,  orfevre. 

Ang.  S.  seolforsmith. 

Engl,  silversmith. 

Holl.  zilversmid,  zil- 
verwerker. 
Silberling,  denierf  tide. 

Ang.S.  sylfring. 

Holl.  zilverling. 

Alt  G.  silubreinaize, 
(ptur.), 

Ang.  S.  seolforfat, 
vate  d'argent. 
Salbe,  onguent. 

AltD.  salpa,  salba, 
salbo. 

AltG.  salbon(s). 

Ang.  S.  salf,  sealf, 
sealfe,  sielf,  sielfe. 

Engl,  salve. 

Holl.  zalf,  zalve. 

Swed.  salfva. 

Dan.  salve. 

lat.  saliva,  talive. 
Augensalbe,  onguent 
ophtalmique. 

Ang.  S.  eacseatf;  ear- 
sealf,  onguent  pour 
let  oreillet;  muth- 
sealf,  onguent  pour 
let  levret ;  weax- 
sealf,  cerat;  sealf- 
box,  boite  a  on- 
guent. 
salben,  oindre.  (F.  autti 
schmieren.) 

AltG.  salbon,  gasal- 
bon. 

Ang.  S.  sealfian. 

Holl.  zalven. 

Engl,  to  salre,  gue- 
n'r,  aider. 
Salbung,  onction. 

Ang.S.sealfung;sealf- 
laecnung,  guiriton. 

Holl.  zalving. 
Psalm ,  ptaume. 

Ang.  8.  sealm. 

Engl,  psalm. 

Swed.  aalm. 


ts.  (z),  s. 
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i.  saline. 
1*1.  salm(r). 
gr.  psalmos. 
lat.  psalmus. 
it.  sal  mo. 
hisp.  sal  mo. 
Ial.      salma    skalld , 

psalmiste. 
Ang.  8.  sealmboc, 
ptautier  ;  sealmsang, 
sealmsong,  sealm- 
sung ,      ptalmodie ; 
sealmsingan,  sealm- 
lofian,    chanter  les 
louanges. 
Salme ,    saumon.     ( V. 
Lachfl.) 
lat.  salmo. 
hisp.  salmon. 
vieux  fr.  saulmon. 
selbst,  meme. 
Alt  D,  selbo. 
Alt  G.  silba. 
Ang. 8.    saelf,  self, 
silf,  seolf,  seolfa, 
seolfe,  sylf,  sylfa, 
selfa,  selfc. 
Engl.  self. 
Holl.  zelf. 
Swed.  sielf. 
Dan.  selv. 
Ial.  sialf(r). 
lat.  sibi,  fid). 
Alt  G.    thuk  silban, 
toi-meme;  silba  sju- 
ni(s),  qui  a  vu  lui- 
me'me,   temoin  ocu- 
laire. 

Solbstwille,  spontaneite. 
Ial.  sialfvili,  libre  vo- 
lonle. 

j.  S.  selfwill,  self- 
nille,  sylfeswille. 
Engl,  sol fu ill. 
Selhstlicbe,  amour-pro- 
pre. 

Holl.  zelfsliefde. 

Ial.  sialfselftka. 

Swed.  sielfkaerlek. 
Sclbstsucht,  ego'isme. 

Holl.  zelvheid. 

Engl.  aelfishness. 

Ang.  S.  selflicunge; 
selflic ,  egoiste,  per- 
sonnel. 

Engl,  selfish,  egoiste 
personnel. 
Selbstmord,  suicide. 

Ang.  S.sylfmyrthrung 
Selbstin  order,  suicide. 

Ang.  8.  selfmyrthra, 
selfmyrthre,  selfba- 


na,  selfcwala,  sylf- 
cwala. 

Swed.  sielfmoerdare. 

Dan.  selvniorder. 

Holl.  zelvwraak,  ven- 
geance  privee  qu'on 
tire  par  soi-meme; 
zelvwreeker,  qui  se 
venge  lui-me'me; 
zelvstryd,  lutte  in- 
terieure,  irresolu- 
tion. 

Swed.  sielfr&dig,  qui 
se  conseille-lui-me'me, 
independant. 

Ial.  sialf.sagd(r) ,  ce 
qui  s'entend  de  soi- 
meme,  ce  qu'on  a 
dit  soi-mime;  sial- 
fraedi,  conseil  qu'on 
prend  de  soi-meme, 
inde'pendance  ;  sialf- 
daemi ,  propre  juge- 
ment  ;sialfsainn  akr, 
champ  qui  n'a  que 
ses  propres  semailles 
(sans  culture);  sialf- 
vaxinn,  qui  a  crA 
sans  culture,  de  soi- 
meme. 

Holl.  zelfwassen,  qui 
a  cru  sans  culture, 
de  soi-meme. 
selbstsandig,  unabhangig 
independant. 

Holl.  zelfstandig. 

Swed.  sielfstandig. 

Dan.  selvstandig. 
Selbststandigkeit ,  inde'- 
pendance. 

Holl.  zelfstandigheid. 

Swed.  sielfstandighet. 

Dan.  selvstaendighed. 
fur    sich   selbst  leben, 
vivre  pour  soi-meme. 

Swed.  lefva  foer  sig 
sielf. 

Engl,  (to)  live  for 
one's  self. 

8.  ic  seolf,  ic 
spolfa,  moi-me'me; 
thu  selfa,  toi-meme; 
hy  sylfe,  lui-me'me; 
him  seolfum,  heom 
sylfum ,  lui-me'me. 
Engl,  himself,  lui- 
me'me. 
Ang.S.  we  seolfe, 
nous  -  me' me s ;  god 
selfa ,  Dieu  lui- 
meme;  his  selfes 
sunu,  son  propre Jilt. 


(G  e)selle ,  com  pagnon. 
(F.  aussi  Vasall  et 
(Ge)fahrte.) 

AltD.  gisello,gesello, 
kisello,  kesello,  ge- 
selle,  gisal,  selle. 

Holl.  gezel. 

Swed.  saelle;  en  lu- 
stig  saelle,  un  jo- 
yeux  compagnon. 

sich  gesellen,  s'associer. 

AltD.  sellen. 

Swed.  sig  saelle ;  like 
saellar  sig  gerne  til 
like,  qui  se  ressem- 
ble  s'assemble. 

(G  e)sellschaft ,  societe. 
AltD.  geselliscefte; 

selsraph.  (Kremsier, 

p.  299.) 
Nied.  S.  sellschap. 
Holl.  gezelschap. 
Swed.  saellskab. 
Dan.  selkab,saeLskab. 
Isl.  selskap(r). 

gesellig,  sociable. 
Swed.  saellskaplik. 
Dan.  selskablig;  sel- 
skabsbroder ,  asso- 
cii. 

De  la  vient  aussi 
le  mot  de  Spiessge- 
sell  et  peut-etre  aussi 
le  mot  latin  de  va- 
sall us,  vassal.  En 
Souabe  et  en  Suisse 
on  dit  encore  stXpour 
cela. 
selten ,  rare. 

AltD.  selt,  selten, 
seltana. 

Ang.S.  seld,  seldan, 
seldon ,  scldun  ,  *el. 

Engl,  seldom. 

Holl.  selden,  zelden. 

Swed.  saeldan,saellan. 

Dan.  sielden. 

Isl.  sialdan. 

seltsam,  etrange. 

AltD.  seltsam.  (Ku- 

nisch,  p.  4GI.) 
Holl.  zeldzaam. 
Swed.  saeltsam,  saell- 

sam. 

Dan*  saelsom,  sclsom. 

Alt  G.  aildaleik.  pro- 
dig  ieux  ;  sildalei- 
kan ,  s'etonner. 

Ang.S.  seldor,  plus 
rare;  seldost,  le 
plus  rare. 
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Salz,  tel. 

AltD.  salz,  sal. 

AUG.  salt. 

Swed.  salt,  sealt. 

Engl.  salt. 

II oil.  zout. 

Swed.  salt. 

Dan.  salt. 

1*1.  salt. 

wall,  hal,  halen. 
(Webst) 

corn,  halinn. 

arm.  halinn. 

trr.  alos,  aels,  als. 

Int.  sal. 

/n\ij».  sal. 

it.  sale. 

hiihm.  siil. 

pct/ji.  sol. 
Brod  und  Salz,  rfa  pain 
et  du  tel. 

Engl,  bread  and  salt. 

Swed.  brod  och  salt. 

Dan.  broed  og  salt. 
Salzwasser,  eau  salee. 

Ang.  S.  saltwaeter, 
sraltwaeter. 

Engl,  saltwater. 

Holl.  zontwater. 

Swed.  saltvatten. 

Dan.  saltrand. 

Isl.  saltratn,  tau  ta- 
lee, lettive. 

Salzfanne  ,  chaudiere  a 
tel. 

Ang.  8.  scaltpanne. 
Engl,  saltpan. 
Holl.  znutpan. 
Swed.  saltpanna. 

Sal/.haus,  magatin  a  tel. 
Ang.  S.  sealtlius. 
Engl,  salthouse. 
Holl.  zouthuis. 
Salzfleisch,  riande  talee. 
Holl.  zultvle*ch,zout- 

vloesrh. 
Engl,  saltmeat. 
Dan.  saltmad. 
1*1.   saltmat(r) ;  salt- 

mata(risrliari,  mar- 

chand  de  lard. 
Engl,  saltmeatseller, 

marehand  de  riande 

talee. 

Holl.  zultespeck,  lard. 

gesalzener  Fisch,  pots- 
son  tale. 
Engl.  «aUfi"h. 
Holl.  zoutrisch. 
Swed.  salttisk. 


Dan.  saltHsk,  saltet- 

fisk. 
Ial.  saltfisk(s). 
Salzfass,  taliere. 
Ang.  S.  sealtfaet. 
Holl.  zoutvat. 
Salzquelle,  tource  d'eau 
mi  lee. 

Swed.  saltkaella, 
saltbrunn. 
Salzstein,  pierre  de  tel. 

Ang.  S.  sealtstan. 
salzen,  einsalzen,  taler. 
AltD.  salzan. 
AUG.  saltan. 
Ang.  8.  saltian,  seal- 
tan. 
Engl,  to  salt. 
Holl.  zouten,  zulten. 
Swed.    salta ,  sylta , 

insalta. 
Dan.  salte. 
Ial.  salta. 
Einsalzer,  qui  tale. 
Ang.  8.  sealtere,  sal- 

tere. 
Engl.  Salter. 
Holl.  zulter. 
(das)   Einsalzen ,  Ein- 
ptikeln,  talaiton. 
Swed.  insaltning. 
Engl,  salting. 
Holl.    zulting;  zult, 

tauce  talie. 
it.  salsa. 
hitp.  salsa, 
salzig,  salzartig,  tale. 
Swed.  saltaktig,  salt- 

aktig. 
Dan.  saitagtig. 
Holl.  zoutagtig,  ziltig. 
gesalzen ,  tale. 

Engl,  salt,  salted. 
Swed.  saltad. 
Dan.  saltet. 
Ial.  saltad(r). 
ungcsalzen,  non  tale. 
AltG.  unsaltan(s). 
Engl,  unsalt. 
Swed.  osaltad. 
Dan.  usaltet. 
Sippe,  Sippsrhaft,  pa- 
rente'.       (  V.  autti 
(Ver)wandtorhaft  et 
(Ge)srhlecht.) 
AltD.   sibba,  sibbe, 
sibbo,  kisippo,  pa- 
rents, paix ,  protec- 
tion; ptur.  sibbnn. 
AltG.  sib,  sibbe,  sibba, 
paix ,    tranquillite ; 
gasibjon,  te  ricon- 


cilier,  devenir  amit ; 
unsibjis,  non  ami' 
cal,  ennemi,  injutte, 
malfaiteur;  sioo- 
neis ,  ecolier ,  ait- 
eiple;  unsipja,  dis- 
pute. 

AltS.  sibbea,  parente. 

Ang.  S.  sib,  sibb,  syb, 
sybb,  sibba,  sibbe, 
sibbo,  sybbe,  sib- 
scip,  gesibbe,  gesib- 
nesse,  parente,  ami- 
tie  ,  paix,  union; 
sib  si  med  cow,  que 
la  paix  toit  arec 
rout;  mid  sibbe,  en 
paix,  contrntement ; 
sibbian ,  gesibbian , 
faire  la  paix ,  rece- 
voir  comme  amit , 
appaiter ,  contenter , 
reconcilier  ;  gesib- 
bad,  affilie;  sibsum, 
sibsumlice,  paitihle; 
amical;  gesibsum- 
nesse,  gesibsumung, 
sibsuninesse ,  paix, 
reconciliation;  sib- 
ling* g«*9»bling,  pa- 
rent, \plnr.  siblin- 
gas,  syblingas); 
neahsibba ,  proche 
parente. 

AltD.  nahsippa. 

(Grimm,  2e,  p.  637.) 
Ang.  S.  unsibbe,  ini- 

mitie ,  demele. 

Engl,  gossip,  com- 
pere, commere,  cau- 
tente  ;  to  gossip, 
cauter;  gossiping, 
caused  e,  vitite  a 
une  femme  en  cou- 

AltD.  sibbisam,  pai- 
tihle. (Kremtier, 
p.  329.) 

Ial.'  sih\  sifia(r);  sif- 
skap(r) ,  parente; 
syft  (autrefois  svift), 
race;  sift,  race,  pa- 
rente; sifiung(r), 
parent;  sifkona, 
belle-toeur;  sifiad(r), 
apparent  e,  affilie; 
karlsift,  texe  mat" 
culin ;  qrennsyft , 
texe  fe'minin;  karl 
og  qven  sift,  texe 
mat  cut  in  et  fe'minin. 
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lat.  cippus,  parente, 
touche,  pieu,  borne. 
(zu) sam  men  ,  (bei *s am- 
ine n  ,  entemble. 

Alt  D.  gisamana,  gi- 
samane. 

Alt  G.  taman,  samana. 

Ang.  8.  same,  turn, 
samod,  tesamne,  te- 
somne,  aeUamne,  to- 
somne. 

Ho  11.  saam,  saamen, 
samen ,  zamen  ,  te- 
zamen,  t'zamen,tsa- 
men. 

Swed.   samman,  til- 

samman. 
Dan.  sammen,  tilsaro- 

mrn. 
Isl.  saman. 
worir.    sams,  saems, 

saemstelt,  uni,  rf'ac- 

corrf.   (llallager,  p. 

300.) 
sansir.  sam. 
per*,  sam. 
bvhtn.  sam. 
poln.  sam. 

gT.  aema,  oemou,  oe- 

moi. 
lat.  simul. 
sam  nit,  siimmtlich,  lout. 
Alt  G.  samath. 
Ang.S.  samod. 
Isl.  samt. 

Dan.  samt,  samtlig. 
Swed.  samtelig,  torn- 
ligc. 

allzusammen,  'tout  en- 
semble. 

Ial.  alli(r)  samt. 

Swed.  allasamteliger. 

AltG.   samath  rann , 
t'attembla. 
etwas,  etliche,  quelque 
chote,  quelquet. 

AltD.  sumo,  tume, 
sum ,  sumer. 

AltG.  sum(s),  quel- 
qu'un ;  ain(s)  sum(«), 
certain ;  manne 
sum(s) ,  certain 
homme;  suma  qvine, 
certaine  femme. 

Ang.S.  sum,  sume. 

Engl,  some  (any.  V. 
autti  einige.) 

Holl.  som ,  sum ;  som- 
mige,  zommige, 
quelquet. 

Alt  D.  sumiliche,  su- 
melih. 


Ial.  sum(r). 

Swed*  som. 

Dmn.  som,  lomme. 
etliche,  quelqtta. 

Swed.  somlige. 

AltD.  suineliche. 

Ang.  S.  sumedael , 
quelque  chose,  quel' 
que  partie ;  sum 
man,  certain  homme, 
ft/i  homme  quelcon- 
que;  sum  jungling, 
unjeune  homme  quel- 
conque;  suma  thin- 
ge,  quelque  chote. 

Engl,    some  thing, 
quelque  chote. 
zuweilen,  quelquefoit. 

Holl.  somtyds ,  som- 
tyds,  somwylen. 

Ang.S.  sumehwile. 

Engl,  some  time, 
gleich,  wie,  als,  igal, 
comme. 

AltD.  sam.  (Kunitch, 
p.  403.) 

Ang.  8.  som. 

Swed,  som. 

Dan.  som ;  saasom , 
comme. 

AltG.  s  am  a,  teal,  pa- 
reil;  samaleiko,  sa- 
mz\e\kohyegalement. 

Swed.  samliuda,  avoir 
le  mime  ton ;  sam- 
liud,  rettemblance 
de  ton. 
gleich,  ahnlich,  e'gal; 
temblable ,  pareil. 

Engl,  similar. 

lat.  Bimilis. 

it.  simile. 

hit  p.  similar, 
gleirhsam ,  comme. 

Swed.  liksom. 

Dan.  ligesom. 
dasselbe,  derselbe,  die- 
selbe,  le  meme,  la 
mime. 

Alt  D.  sama ,  samo  , 
thata  samo. 

Engl,  the  same. 

Isl.  sam(r). 

Dan.  sam  me. 

Swed.  samsister,  toeur 
germaine. 

Isl.  samslags,  samky- 
nia ,  de  me  me  race. 

AltD.  danksam,  re- 
connaittant. 
santmeln ,  versammeln , 
einzeln  zusammen 


bringen,  attembler, 
recueillir,  amatter. 

AltD.  sam  anon, samen, 
e amnen  ,  samnian , 
samalen. 

Ang.S.  somnian,  sam- 
nian, somnigean. 

Holl.  zamelen. 

Swed.  sam  la. 

Dan.  samle. 
Sammlung,  Vcrsamm- 
lung,  attemblee. 

AltD.  samanunga, sa- 
manunge,  samenun- 
ge,  kesemine. 

Ang.S.  samnung,som- 
nung,  somnunge. 

Holl.  zameling,zame- 
ning. 

Swed.  samling. 

Dan.  samling. 

Isl.  samning(r). 
Sammelplatz,  lieu  de  re- 
union. 

Holl.  zamelplaats. 

Swed.  samleplats, 
sammelplats. 

Dan.  samleplads. 
Sammler,  qui  attemble, 
collecteur. 

Swed.  samlare. 
Summe,  tomme. 

Engl.  sum. 

Holl.  som ,  somme. 

Swed.  summa. 

Dan.  som,  sum. 

Isl.  saeum ,  grande 
quantite  ;  semia,  re- 
vnir,  arranger,  f aire 
la  paix;  saema,  ho- 
norer;  saemd ,  hon- 
nenr ,  ettime  ;  sae- 
mileg(r) ,  saemdar- 
lcgr(r) ,  honorable , 
digne. 

lat.  summa;  summus, 
le  plut  haul;  sum- 
mutus,  tommet. 

Engl,  summit,  tom- 
met. 

Saame ,    temence.     ( V. 

autti  Saat.) 
lat.  semen. 
bbhm.  semono. 
poln.  syemie. 
hitp.  semen. 
it.  semi  no. 
ind.  sumana. 
pert,  zemen.  (Trip.) 
AltD.  sam,  temence, 

matiere     premiere , 

etpece. 


56 


Digitized  by  Google 


442 


znsammenbinden ,   Her , 

nouer. 
8wed.  sammanbinda. 
Dan,  sammenbinde. 
Holl.  t'zamenbinden. 
Ial.  samfesta,  offer - 

mir. 

Verbindung,  Vereins- 

band,  anion. 
Isl.    sami,  samba nd. 
8 wed.  saraband,  satn- 

m an band. 
D  an.  sam  m  enbi  n  d  n  i  n  g. 
Holl.  t'zameobinding. 

zusammenkommen ,  se 
reunir,  se  rassem- 
bier. 


samodryman. 
Swed.  sammankomma 
Dan.  Rammenkomme. 

Zusammenkucft,  re- 
union. 

AltD.  sametchunft. 
(Sotker.) 

Ial.  aamkoma,  sam- 
qvaerai. 

Swed.  sammankomst, 
samqraem. 

Dan.  sammenkomst. 

Holl.  samenkomst , 
zamenkomst. 

Isl.  samfund(r),  com- 
mune (gent  qui  Me 
sont  troupe's  et  as- 
sembles). 

Swed.  samfund ,  so- 
ciete, communauti. 

Ang.  S.     i  am  hi  wan, 
reunir. 
Zusammenhang,  liaison. 

Swed.  sammanhang. 

Dan.  sammenhaeng. 

Holl.  samenhang , 
zamenbang. 

Eintracht,  union,  Con- 
corde. 
Swed.  samdraegt. 
Dan .  samdraegtighed. 

Unterredung,  Gesprach, 
Besprechung  von 
mehreren,  entretien, 
conversation ,  col- 
loque. 

Isl.  samtal. 

Swed.  samtal. 

Dan.  samtale. 

Swed.  samtala,  s'en- 
tretenir;  aamhael- 
lig,  unanime;  sent- 
haelle,  antocintion 


republique. 
zusammenfalten ,  plier. 

Swed.  sammanfaella. 

Dan.  samntenfotde. 

Ang. 8.  samodfealdan. 
zusammen  fallen,  s'ecrou- 
ler ,  tomber. 

Ang.  S.  samodfeallan, 
feollan. 

Isl.  samanfella. 

Dan.  sammenfaelde. 

Isl.  samanfelling, 
icroulement. 
zusammenliegen ,  ilre 
couches  ensemble. 

Isl.  samlaga,  se  re- 
unir; samlag,  re- 
union, sociite;  sam- 
komulag,  convention. 

Swed.  samlag,  coha- 
bitation. 
zusammenhalten ,  tenir 
ensemble. 

Swed.  sammanhalla. 
Zusammenlauf ,  attrou- 
pement ,  concours. 

Holl.  t'zamenloop. 

Swed.  sammanlopp. 

Dan.  sammenloeb. 

Swed.  samlupen,  ras- 
semble ,  cailli. 
zusammenschlagen ,  bri- 
ser,  reunir  en  f rap- 
pant. 

Swed.  sammansla. 

Dan.  sammenalae. 

Ang.  8.  samodslean. 
zusammenstehen ,  se  te- 
nir debout  ensemble. 

Ang.S.samodstandan. 
zusammenwerfen ,  jeter 
en  tas. 

Ang.  S.  samodweor- 
pan. 

zusaramenwirkcn,  con- 
courir. 
Ang.  S.  sam  wyrcan. 
zusammen wohnen,  habi- 
ter  ensemble. 
Ang.S.  samodwunian; 
samodwung,  habita- 
tion de  plusieurs. 
Beisammenleben,  geselli* 
ges  Leben,  societe, 
vie  sociale. 
Swed.       samlefnad , 

aammanlefnad. 
Isl.   sambyli,  champ 
commun,  fcrmc  de 
plusieurs   families , 
hameau. 


mengen ,  zusammengen  , 
Termischen ,  meter* 
Ang.S.aomodmengai], 

somudmengan. 


Dan.  blandesammen  , 
aammenblande- 

Swed.  samraanblanda. 

Isl.  aambland,  me- 
lange; samburinn, 
d'une  mime  race ; 
samborni(r)braedr , 
parens  t  affdiet ; 
sarabeit,  samganga, 
pre  commun ;  sara- 
drykiumad(r) ,  com- 
pdgnon  de  bomieUle; 
samdryckia,  membre 
d'une  jurande ,  re- 
union; sameining, 

naute,  society;  sam- 
faer,  unit,  d' accord ; 
aamfara,  santferda, 
compagnon;  sam- 
ferd,  societe'  de  vo- 
yage ;     samfari(r) , 
manage;  aatnfylgi, 
force   reunie ,  es- 
cortes  ;     samfylgd  , 
suite  de  voyage,  so- 
ciete; med  aamfyl- 
gi, avec  des  forces 
reunie t ;  s  a  ra  ga  n  g(  r), 
union ,      mariage  ; 
samhelldi,  Concorde; 
samhalldsam(r),Wro- 
nome;  samhlioda, 
s'accorder;  sam- 
hliod,  harmonic; 
samhvila,  repoter, 
s'arreler  ensemble; 
samhraering ,  me- 
lange,  trouble;  sam- 
lend(r),  compatriote; 
samland,  confede- 
ration (Borussia?); 
saralik(r),  ressem- 
blant;  samlika,  res- 
scmbler;  aamliking, 
ressemblance ,  ega- 
lite;  aamlyndi, 
union;  samsinna, 
avoir  les  mimes  sen- 
timens;  samainning, 
sentiment  egaux,  ap- 
probation; samaida, 
c6ti  igal;  samstun- 
dia,     a    la  mime 
heure;  samthengia, 
aamtengia,  reunir; 
aamtenging,  reunion, 
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adjunction  ; 
thing,  tribunal  re- 
uniy  grand  tribunal ; 
samthingismenn , 

Sent  qui  font  partie 
ii    me'me    district ; 
samvitandi ,  com- 
plice; samvitund, 
complicity 
berathschlagen ,  zusam- 
men  reden ,  delibe- 
rery  s'entretenir. 
111.  samrada. 
Swed.  samrada;  sam- 

rad ,  deliberation. 
Isl.  samraedi,  appro- 
bation, familiarite, 
(plur.  samraedur); 
sammaeli,  union; 
•animala ,  entretien 
familier. 
Aug.  S.  sammaele, 
entretien  familier. 
zusammensctzen ,  com- 


i.  siiHist-tia. 
Swed.  samman  saeta. 
Dan.  saette  samman. 

Zusammensetzung,  cotn- 
potition. 
111.  samsetning. 
Dan.sammensaetning, 
sammensaettelie. 

zusammenstimmen,  tiber- 
einstimmen ,  s'ac- 
corder. 
Isl.  samstemma. 
Swed.  sammanstaem 
nia. 

111.  samstemma,  har- 
monie ;     samstafa  , 
sillabe. 
zusanimendriicken,  com- 
primer, 

Isl.  samthryckia. 

Dan.  sammentrykke. 

beipflichten,  einwilligen, 
consent ir ,  acceder  , 
adherer. 

Isl.  samthyckia. 

Dan.  samtykke. 

Swed.  samtycka. 

Beifall ,  Genehmigung, 
approbation. 
Isl.  samthyckt. 
Dan.  samtykke. 
Swed.  sanity  eke. 
zusammentragen,  astern 
bier,  compiler. 
Isl.  samandraga. 

sammendrage. 


imenkochen ,  iie- 
den,  amalgamer, 
bouillir. 
Isl.  saman  sioda;  sa- 
man  rakad(r)  aud(r), 
richesses  amassees. 
zusammentreten ,  se  re- 
unir,  s'  assembler. 
Swed.  sammantraeda ; 
sammansvaeria,  se 
conjurer ;  samman- 
kalla,  convoquer. 
Ial.    samdoma,  opi- 
nion semblable ,  ju- 
gement  concordant. 
zusammenfliessen ,  af- 
fluer. 
Isl.  samflota. 
Swed.  sammanflyta. 
Zusammenlluss,tf///Mfnc<?, 
confluent. 
Isl.  samflot. 
gleiche    Zeit ,  simulta- 
neity. 
Swed.  samtid. 
Engl,  sametime. 
Swed.  samtidig, 
multane. 

Dans    la  langue 
hollandaise  il  y  a 
encore  beaucoup  de 
mots  formes  de  za- 
nien ,  samen. 
Semmel    (Brod) ,  petit 
pain. 
Swed.  simla. 
Isl.     m  mil  i,i  braud, 
si m ilia  ,  farine  fine. 
Holl.  zemel,  semel, 


broderie  de  la 
dure. 

saumen  ,  einsiiumen  , 
nahen,  ourler ,  cou- 
dre. 

Swed.  soemma. 
none  sumnie. 
Holl.  zoomen. 
Naherinn ,     Nahterinn , 
couturiere. 
Ang.  S.  seamestre, 

seamistre. 
Engl,  seamstress. 
lat.  suo ,  coudre. 
saumen  ,  zaudern  ,  tar- 
dcr,  fir  sit  er. 
AltD.  suuman,  sumen. 
Holl.  zuimen. 
Isl.  soma. 
Dan.  soemme. 
versa  u  men,  negliger. 
Swed.  foersumma. 
Dan.  forsoemme. 
VersUumniss,  Versau- 
mung,  negligence. 
Swed.  foersummelse. 
Dan.  forsoemmelse. 
Alt  D.  sumnis  (Lex 
Salic.)  Kremsier, 

p.  365. 
Saumross ,     cheval  de 


lat.  similago,  si  mil  in, 

fleur   de  farine  de 

froment. 
it.  semoule. 
poln.  zemla. 
bbhm.  zemel. 
ung.  zsemlye. 
pers.  semel , 

(Trip.) 
Holl.  zemel ig,  con- 
tenant  du  son, 
AltD.   semi,  miel, 

fluid »-  mucilagineux. 
Saum,  bord.    (I  .  aussi 
Hand  et  Naht.) 
Ang.  S.  seam. 
Engl.  seam. 
Holl.  zoom,  soom. 


slav.  somar. 
Sommer,  ete. 
AltD.  sumar. 
Alt  S.  sinner. 
Ang.  S.  sumer,  sumor, 

sumera. 
Engl,  summer. 
Holl.  zoomer,  zomer. 
Swed.  sommar. 
Dan.  sommer. 
Isl.  sumar. 
irl.  s am h radii  ;  samh  , 
soleil.  (Webst.) 


Ial.  sunira. 


vemr, 


norw. 

Dan.  soem. 
Isl.saum(r),utsaum(r), 


s'approcher  (pari,  de 

Veti);  nii  sumra(r), 

voila  lete",  la  cka- 

leur  vient. 
sommerig,  son  nig,  warm, 

chaud,  de  l  ete. 
Ang.S.  sumorlic,  su- 

merlic. 
Engl.  suuimerlike, 

mm  me   PMf  sem- 

blabte  a  l  ete. 
Holl.  zomersch,  zome- 

ragtig. 
Swed.  sommarlik(r). 
Dan.  sommerlig. 
Isl.  summarlegCr). 


J 
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imSommer,  des  Sommers, 
en  e'te. 
Ang.  S.     on  lumra, 

thaes  sumres. 
Swed.  om  sum m are n. 
Dan.  om  sommeren. 
Holl.  's   zomers,  in 
den  zomer. 
Sommertag,  jour  d*iti* 
Engl,  summerday. 
Holl.  zomerdag. 
Swed.  sommardag. 
Don.  sommerdag. 
III.  sumardag(r). 
Sommerhitze ,  chaleur 
d'ete. 

Engl,  summerheat. 

Holl.  zomerhittc. 

Swed.  sommarhetta. 
Sommerzeit,  tempi  d'ete". 

Engl,  summertime. 

Holl.  zomertyd. 

Swed.  sommartiden. 
Sommerwetter,  temps 
d'ete. 

Swed.  sommarraeder; 
sommarhete ,   pa  tu- 
rn ge  d'ete. 
Sommerkleid,  habit  d'iU. 
Swed.  sommarklaed. 
Holl.  zomerkleed. 
Sonunernacht,  nuit  d'ete. 
Swed.  sommarnatt. 
Don.  sommernat. 
Engl,  summcrnight. 
Sommerhaus ,  maiton 
d'ete. 

Engl,  summerhouse. 
Sommerweizen ,   ble  de 
mars. 

Engl,  summerwheat. 
Sand,  sable. 

AltD.  sant. 

Alt  S.  sand. 

Ang.S.  sand,  sond. 

Engl.  sand. 

Holl.  zand. 

Swed.  sand. 

Dan.  sand. 

Isl.  sand(r). 
sandig ,  sablonneux. 

Ang.S.  sandig,  san- 
diht,  sandfull. 

Engl,  sandy. 

Holl.  zandig,  zandag- 

Swed.  sandig.  sandak- 

Dam.  sandig,  sandag- 
t5g- 

Sandbank,  banc  de  sable. 
Engl,  sandbank. 


te*  («).  a. 

Holl.  zandbank,  zee- 
bank. 

Swed.  sandbank. 

Dan.  sandbank. 
Sandkiesel ,  gravier. 

Ang.  S.  sandceosel, 
sandceosol,  sandcy- 
sel,  sandceosul,sand- 
cesel. 

Sandkorn,  grain  de  sable. 

Ang.S.  sandcorn. 

Swed.  sandkorn. 
Sandberg,  Hiigel,  mon- 
tagne  de  sable,  dune, 
falaise. 

Ang.  8.  tondbeorg, 
sondhyle.fpfar.sond- 
beorgas.) 

Holl.  zandberg,  Zand- 
heurel,  zandduin. 

Swed.  sandhoeg,  sand- 
dyne,  sandduine. 

Sandhaufen,  las  de  sable. 
Holl.  zandhoop. 

Sandhcide,  lande. 
Swed.  sandbed. 
Engl,  a  sandy  heath. 

Sandgrube,  sabliere,  sa- 
lt Ion  titer  e. 
Swed.  sandgrop. 
Sand  w eg,     chemin  sa- 
blonneux. 
Ang.  S.  sandwic. 
Holl.  zandweg. 

Sanduhr,  clepsydre,  sa- 
blier. 

Swed.  sandur. 
senden  ,  envoyer. 

AltD.  sentan,  senten. 

Alt  G.  sandjan. 

Ang.  S.  sendan,  seon- 
dan. 

Engl,  to  send. 

Holl.  zenden. 

Swed.  saenda. 

Dan.  sende,  saende. 

Isl.  senda. 
aussenden,    envoyer  au 
dehors. 

Alt  G.  ussandjan. 

Ang.S.  utsendan. 

Engl,  to  send  out;  to 
send  off,  envoyer. 
(ge)sendet,  envoy  t. 

Ang.S.  gesend,  ten- 
ded. 

Engl.  sent. 
Sen  dung,  envoi. 

Ang.  S.  sand ,  send- 
nesse. 

Engl,  sending. 


Ang.S.  thurh  hisrae- 
de  and  saende ,  par 
son  conseil  et  son 
envoi  (ou  son  en- 
voyef);  sandesman, 
envoy e;  heresand, 
herault  * 

Holl.  zending. 

Swed.  saendning. 

Dan.sending,sendelse, 
aendning. 

Ial.    senda,  sending, 
sendingferd,  voyage 
d'une  atnbassade. 
Sendbote,  Abgeaandter, 
envoy  e". 

Swed.  saendebud. 

Dan*  sendebud. 

Ial.  sendibudi,  sendi- 
mad(r). 

Ang.S.  sandesman. 

Holl.  zendeling;  sen- 
der, celui  qui  en- 
vote. 

(Ge)sinde,  domestiques. 

AltD.  sinde,  aindi, 
gi*indi,  gesinda, 
suite,  assemblee,  sa- 
ma  sindo ,  compa- 
gnonsf  sind ,  ma- 
niere,  occasion. 

AltS.  gisidskepi, 
suite. 

AltG.  gasinthja,  com- 
pagnon;  sinth  ,  vo- 
yage; sintein(s), 
continuellement,  tou- 
jours  ;  sinth ,  fois 
( dans  les  numera- 
tes); twainsintham, 
deux  fois ;  trimsin- 
tbam ,  trois  fois ; 
antharamma  sintha, 
pour  une  autre  fois. 

Ang.S.  gesith,  corn- 
pa  gnon  ;  sithian , 
suivre,accompagner; 
gesithcunde  man, 
de  race  noble. 

De  la  les  mots  de 
Ilausgesinde,  do- 
mestiques, Gesindel, 
canaille ,  Raubge- 
sind,  brigands,  etc.* 
qui  sont  encore  en 
usage  dans  le  haut- 
allemand  modeme. 
(ge)schwind,  rasch,  vite, 
prompt.  (F.  aussi 
Hast.) 

AltG.  «winth(s),/orf, 
puissant;  suinthei, 
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force  ;    awlnthnon , 
devenir  fort. 

AltS.  suith,  fort. 

Ang.S.  swith,swithe, 
swythe,  suithe,  suy- 
the,  puissant,  fort, 
en  quantite,  tres; 
swithlic,  d'une  ma- 
niere  remarquable , 
infiniment;  swithra, 
swithere,  swither, 
swithor,  swithre, 
plus  puissant ,  plus 
fort;  swithest, 
swithost,  le  plus 
puissant;  swith  stin- 
cend,  trie  puant; 
sweotol,  outer  t,  pu- 
blic, national;  sweo- 
tolan ,  swithelian , 
annoneer ,  publier , 
ma nif ester;  sweot, 
foule,  quantite, 
troupe;  folc  sweot  a 
maest,  tres  grande 
partie  du  peuple. 

poln.  swiat,  monde; 
novy  swiat,  nouveau 
monde. 

Ang.  S.  suethe ,  pa- 
quety  queue;  swaeth, 
swathe,  trace,  (ve- 
stigiumV,  swithrian , 
s  wythrian,  s  wy  thran 
valoir ,  dominer  ; 
swithranhand ,  ha- 
bile  ;  swethrian,/en- 
dre,  faire  une  voie 
d'eau ,  f  aligner. 

schnell ,  rite. 

Ang.S.  swift,  suift. 
Engl,    swift;  swift- 
ness ,  vitesse. 
Holl.  gezwind. 

norw.  svindt,  svind, 
prompt ,  prudent , 
circonspect. 

Isl.  svinn,  svid(r); 
circonspect,  prudent, 
honnite,  (svidr  est 
aussi  un  nom  d'O- 
din);  svinna,  pru- 
dence; STithiod,  le 
peuple  suedois;  svia 
riki ,  le  royaume  de 
Suede;  svaedi,  pays 
bat,  ouvert ,  mari- 
cageux ;  svidiu- 
loend ,  pays  brtile; 
•rida,  brUler ;  svi- 
dinn,  brtUi. 


tS,    (Z),  0* 

Schweiz,  Suisse. 
Isl.  sveit,  pays  mon- 
tagneux «  tribu , 
troupe;  fara  upp  i 
gTeit,  aller  dans  le 
pays  des  montagnes; 
sveitarmad(r) , 
homme  de  la  mime 
tribu,  du  mime  dis- 
trict; sreitardryk- 
kia,  festin  oil  tons 
boivent  a  la  fois. 

Holl.  zwitzer,  zwit- 
ster,  suisse;  zwit- 
zerland,  la  Suisse; 
zwitzers.zwitzersch 
de  la  Suisse. 

Engl,  swiss,  suiste; 
Switzerland,  la 
Suisse.     ( V.  aussi 
nom.  pr.Suets-onen.) 
Sohn ,  fils. 

Alt  D.  sun,  suni,  sunu, 
gisun,  gisuni. 
(Kremsier,  p.  365.) 

AltO.  sun(us),  sun(s). 

Ang.S.  suna,  sune, 
sunu. 

Engl.  son. 

Holl.  zoon. 

Swed.  son. 

Dan.  zoen. 

111.  son(r). 

none.  saan. 

eanskr.  sunu.  (WcbstJ) 

russ.  syn. 

bbhm.  syn. 

poln.  syn. 
Enkel,  Sohnessohn,  pe- 
tit-fils ,  fits  du  fits. 

Ang.S.  suna,  sunu. 

Altengl.  son's  son. 

Swed.  sonson. 

Dan.  soenne  soen. 

Isl.  sonar  son(r). 

norw.  saanesaan. 
Urenkel ,    arriere  -  petit- 
fil: 

Isl.  sonarsonarson(r). 
Swed.  sonsonsson, 
Dan.  soennesoensoen. 
Enkelinn,  Sohnstochter, 
petite-file,  file  du 
fils. 

Swed.  sondotter. 
Dan.  soennedatter. 
Isl.  sonardottir. 
Engl,  son's  daughter. 
Urenkelinn ,  arriere-pe- 
tite-fille. 
Isl.  sonarsonardottir. 
Swed.  sonsonsdotter. 
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Dab.  soennesoensdot- 

ter. 

Isl.  sonardotturmadr, 
gendre  du  fils. 
Sohnfrau,  Schwieger- 
tochter ,  femme  du 
fils,  belle-fille. 
Isl.  sonarkona. 
Swed.  sonhustru. 
Dan.  soennekone. 
Engl.  son*swife. 

Bruderssohn,     file  du 
frere. 
Swed.  brorson. 
I     Dan.  brodersoen,  bror- 
soen. 

Altengl.  brother*sson. 
Stiefsohn,  beau-file. 
Engl,  stepson. 
Swed.  styfson. 
Dan.  stedsoen. 

der  jungste  Sohn,  le 
plus  jeune  fils. 

Ang.S.se  gingra  sunu. 

Engl,  the  youngest 
son. 

Holl.  de  jongste  zoon ; 
een  behuuwd  zoon , 
beau-fils,  (fils  par 
mariage). 

Ang.  S.  an  man  haef- 
de  twegen  suna,  un 
homme  avait  deux 
fils;  sunu  thaes  cyn- 
gces ,  fils  du  roi. 

Holl.  zoonschap , 
filiation. 

Siihne,  expiation. 

AltD.  suona,  suone, 
expiation ,  reconci- 
liation; sun,  tribu- 
nal; send,  tribunal 
ecclesiastique;  sun- 
tag,  jour  de  juge- 
ment;  sune,  sene, 
troupeau,  troupe, 
famille ,  assemblee  ; 
senn ,  pasteur. 

AltG.  sunjon,  justi- 
fier,  defendre;  su- 
nor,  suner,  sunrae, 
troupeau. 

gr.  xun,  sun,  ensemble. 

geistliches  Gericht,  tri- 
bunal ecclesiastique. 

lat.  sinodus. 

Ang.S.  seonod,sinoth, 
sinath. 

Engl,  synod. 

Isl.  senna,  disputer, 
lutte,  querelle;  son, 
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expiation ,  reconci- 
liation. 

AltD.  soneo,  suanari, 
Hiionare,  suanarre, 
expiateur ,  conci- 
liates,  juge;  suan- 
nen ,  suonnen,  _;«- 
ff'r»  penter. 

AltD.  suon,  suonen, 
gisuon,  expiert  con- 
da  mner. 
rersdhnen  ,  reconcilier. 

Holl.  zoenen. 

Swed.  foersoena. 

Aug.  8.  sahtlian. 
Versohnung,  reconcilia- 
tion. 

Ang.  S.  sahte,  saht- 
nysse. 

Swed.  foersoening. 

Holl.  zoening,  zoen, 
reconciliation ,  bai- 
ter. 

Siihnopfer,  tacrifice  ex- 
piatoire. 
Holl.  zoenoflfcr,  zond- 
offer. 

Swed.  foersoenings- 
offer. 

rersShnlich ,  conciliant. 

Swed.  foersopnlig. 
sondern ,  absondern ,  te- 
parer ,  t  carter,  met- 
tre  a  part. 
AltD.  sontron, kison- 
tron. 

Ang.  S.  sundrian,syn- 
drian. 

Engl,  to  Minder,  ti- 
parer ,  changer. 
(Webtt.) 

Holl.  zonderen. 

Swed.  soendra. 

Isl.  sundra,  diviter. 

nortp.  sund,  en  deux; 
slaae  sund ,  briter 
en  deux  ;  sund ,  di- 
troit,  canal.  (V.plut 
haul). 

Swed.  soender,  soen- 
drig,  en  deux,  di- 
chire;  falla  soender, 
croule. 

Engl,  asunder,  en 
deux  ;  to  break  asun- 
der, rompre. 

Dan.  soender,  en 
deux ;  soenderbraek- 
ke,  briter;  aoender- 
alaae,  briter. 

Isl.  sund(r) ,  divite". 

AltD.  sundro,  trpa- 


ri ,  itoli;  sunder- 
luite,  gent  propret, 
particuliert ;  sun- 
dermunt ,  langue 
particuliere,  idiome, 
{Grimm,  2e,  p.  767); 
sunder,  besunder, 
sunderliche,  (adv.), 
particulierement,  te- 
parement ,  a  part , 
tuperieurement. 

Ang.  S.  sundor,  syn- 
dor,  synder,  tur- 
tout ,  particuliere- 
ment ;  sundorfreo- 
dom,  sunderfreols, 
liberie  particuliere , 
privilege ;  sunder- 
spraece ,  converta- 
tton  familiere;  sun- 
dergife,  don  parti- 
culier,  present ;  sun- 
dorland ,  payt  te- 
pare";  sundorgeref- 
land ,  prevoti  dit- 
tincte. 

De  la  vient  en 
Angleterre  la  deno- 
mination du  comte 
de  Sunderland ,  et 
en  Allemagne  celle 
du  duche  de  Sonder- 
land  Com  bient  de 
la  chambre)  entre 
I' Iter  et  I'Krding- 
gau,  et  du  Sunder- 
gau  pre t  Brixen.  (  V. 
I' outrage  intitule: 
Deutsche  Gaue ,  p. 
186.  Nurenberg.) 

sonderlich ,  tingnliere- 
ment. 

Ang.  S.  syndorlic; 
sundrig,  syndrig, 
different. 

Engl,  sundry,  diffe- 
rent. 

Swed.  synnerlig,  tin- 
gulierement ;  besyn- 
nerlig,  tingulier;  i 
synnerhet,  en  par- 
ticulier. 

Holl.  zonderbaar,  tin- 
gulier. 

Sonderling,  original, 
homtne  tingulier. 
Holl.  zonderling;zon- 
der,  tant  (praep.). 

Sonderung,  Absonde- 
rung ,  separation , 
itolcment. 


Ang.S.  syndrung. 

Altengl.  sundring. 

Swed.  soendring. 

Dan.  soendring. 

1*1.  sundrung. 
allein,  getrennt,  teul, 
itole". 

lat.  singulus. 

Engl,  single, 
alsbald,  bald,  bientdt, 
auttitdt. 

Ang.  S.  sona,  suna. 

Engl.  soon. 

Alt  O.  sun(s);  sun- 
saiw,  sunsei ,  autti- 
tdt ,  lortque. 

Isl.  sona,  auttitdt,  de 
torte  que. 

so ,     also ,     gleichwie , 

ainti,  comme. 
AltD.  swa. 
AUG.  swa,  swe,  swah, 

swaei. 
Ang.S.  swa,  ainti. 
Engl.  so. 
Holl.  sa,  zo,  zoo. 
Swed.  8&. 
Dan.  saa. 

Isl.  so,  (autre foit  era, 

svo). 
lat.  sic,  se. 
it.  si,  se. 

AltO.  swa  filu  swa, 
autant  que;  swa 
lagga  hveila  swa, 
autti  long  tempt  (jue. 

Ang.  S.  swa  fela,  swa 
mycce,  swa  micel , 
tant  que ;  swa  eft , 
tant  que;  efne  swa, 
de  mime. 
so  viel,  tant. 

Engl,  so  much. 

Swed.  sa  mycket. 

so   recht,   bien  comme 
cela. 
Holl.  zoo  regt. 
Engl,  so  right. 

sofort,    so  weitcr,  en 
continuant  ainti. 
Ang.S.  swafortb. 
Engl,  soforth. 
Swed.  savidare. 
Isl.  so  rordinn,  ainti 
forme. 

so  lange,  tant  que. 
Ang.  8.  swa  lange. 
Engl,  so  long. 
Swed.  salangt. 
Dan.  sua  langt. 
III.  so  langt,  so  lenge. 
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sowohl,  antsi  6»>». 

Ang.  S.  awa  wel. 

Swed.  aavael;  sfisom, 
commt;  sa  menar 
jag,  F«i/«  comme  je 
I'entendt ;  var  sa 
god,  ate  la  bonte. 

HoU.  zodanig,  de  torte 
que ;  sa  mannan, 
comme  cela,  homines. 

AltD.  swie,  quelque 
que;  iiwaz,  quelque 
chote  que;  swar,  en 
quel  endroit  que ; 
awen,  ti  toutef'oit; 
awanne,  quana  tou- 
tefoig.  (Kunisch,  p. 

Sinn,  tens.     (V.  autti 
aehen  et  Sonne.) 

AltD.  ainn,  ain. 

HoU.  zin. 

Swed.  ainne. 

Dan.  aind ,  aanda. 

Ial.  ainna,  $en$,  at- 
tention} ainn,  mo- 
ment. 

Engl,  sense. 

pert,  aine.  (TrtpO 

lat.  aenaua. 

poln.  aena. 

it.  8enao. 

hisp.  aentido. 

wall,  ayn;  ayniaw, 
roir,  tentir,  apper- 
cevoir. 

lat.  insania ,  folie. 
sinnlos,  denut  de  ten*. 

HoU.  zinnelooa. 

Swed.  annsloes. 

Ial.  sinnulaus,  denut 
de  tens  ,  intentible , 
bete;  "innuleysi,  in- 
sensibilite ,  e'tourdit- 
tement. 
ainnlich ,  sensuel,  ten- 
tible. 

Swed.  sinlig,  ainnlig. 

Dan<  sindsellg. 

HoU.  zinlyk,  zinne- 
lyk,  zindelyk,  ten- 
tuely  sensible,  pro- 
pre. 

Sinnlichkeit,  sensibility 
tentualite". 
Swed.  ainlighet. 
Dan.  sandselighet. 
sinnen,  nachdenken, 
refle'chir,  mediter. 
HoU.  zinnen. 
AltD.  sinechen,  com- 
prendre,  coneecoir, 


kesinecheda,  sa- 

gette. 
ainnreich ,  ingtnieux. 
Swed.  ainnrik. 
Dan.  aindriig. 
HoU.  zinryk ;  zinryk- 

heid ,    esprit  inge- 

nieux  ;  zinapreuk, 

pentee  ingenieutef 

maxime. 
Sinnbild,  tymbolt. 
Swed.  ainnebild. 
Dan.  aindbillede. 
HoU.    zinbeeid;  zin- 

teken ,    caracteret , 

tignet  dittinctift. 
Sinneaart,  caractere. 
Ial.  ainnislag. 
Swed.  sinnelag,  ain- 

neart. 
Dan.  aindelag,  ainds- 

art. 

Ial.  ainnaakifti,  chan- 
gement  de  sentiment. 

Swed.  ainnesfoerfatt- 
ning ,  caractere ; 
ainnesatyrka,  force 
d'ame;  ainnesfoer- 
moegenheter,  fa- 
cult  et  del' hme;  aia- 
lena  ainliga  foer- 
moegenheter ,  let 
facultet  inferieuret 
de  l  ame. 
(ge)sinnt,  ditpote,  porti 
pour. 

Swed.  sinnad,  aint. 

Dan.  aindet. 

Ial.  ainnad(r). 
schwachsinnig,  blodsin- 
nig,  imbecility  faible 
d'espi  it. 

Swed.  aragsint. 
Schwachsinnigkeit,  im- 
btcilitt,  faiblette 
d'etprit. 

Swed.  avagsinthet. 
Siinde,  pichi. 

AltD.  aunta,  sunto, 
aunde. 

Ang.  S.  ayn,  ain,  ayn- 
ne,  ainne,  synne- 
craeft,  (peccatum). 

Engl.  ain. 

HoU.  zonde. 

Swed.  aynd. 

I>an.  aynd. 

Ial.  aynd. 

Ang.  8.  ainacip,  sina- 
cy pe , ,  tentualite , 
union  tentuelle,  co- 
habitation illigitimt, 


eterniti;   riht  aina- 
cipe,  cohabitation 
legitime,  mariage. 
siindigen ,  pecher. 

Ang.  8.  ayngian,  ain- 
gian. 

Engl,  to  ain. 

HoU.  zondigen. 

Swed.  aynda. 

Dan.  aynde. 

Ial.  ayndga. 
attndig,  aiindhaft,  pec- 
cable. 

HoU.  zondig. 

■Swed.  ayndig. 

Dan.  ayndig. 

Ial.  ayndug(r). 

Ang.S.  ainlice,  ayn- 
lic,  synfull,  aynful- 
le ,  peccable ,  jiki- 
tibUy  impie. 

Engl,  ainfull. 

Ang.S.  aynleas,  tans 
picht". 

AltD.  aontiloa, 
(Olfd.)\  unsundigi, 
innocent.  (Sotker.) 
Sunder,  ptcheur. 

Ang.S.  sinner. 

Engl,  sinner. 

HoU.  zondaar. 

Swed.  ayndare. 

Dan.  synder. 

AltD.  aunta,  suntigo, 
suntago.  (Kremtter, 
p.  366.) 
Siinderinn,  pe'cherette. 

HoU.  zondaaresse. 

Swed.  aynderska. 
Sundfluth,  deluge. 

AltD.  sinflut,  aint- 
fluote,  ainvluot. 

HoU.  zondvloed , 
zundrloed. 

Swed.  ayndHod. 

Dan.  syndflod. 

Ial.  ayndaflod. 

Dant  It  Sanscrit 
It  mot  de  sun  si- 
gnifit,  rfif-on,  grand; 
d'aprit  cela  sun- 
flod  strait  grand 
flux.  ( V.  autti  Son- 
ne.) 

Sehne,  tendon. 

AltD.  sennu,  aenewa. 

Ang.  S.  senw,  sen- 
we,  ayn  we,  sinew, 
ainwe,  sine,  aina, 
ainu,  aionu. 

Eogl.  sinew. 

HoU.  zeen,  zenuw. 
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Swed.  Ren  a. 

Dan.  sene,  seene. 

Isl.  sin. 
sehnig,  tendineux. 

Ang.  8.  sinehte. 

Engl,  sinewy. 

Holl.  zenuwagtig. 

Isl.  sinaseig(r). 

Swed.  senig. 

Holl.-  zenuwloos, 
tarn  force. 

lat.  tendo,  tendre. 
segnen,  benir.  (V.auui 
zeichnen  et  blitzen.) 

AltD.  segenon,  benir, 
coniacrer ,  louer , 
feliciter. 

Swed.  (vael)signa. 

Dan*  (vel)signe. 

Isl.  signa,  benir,  mar- 
quer ,  faire  le  iigne 
de  la  eroix. 

lat.  signo,  marquer. 

Ang.  S.  segnian,  mar- 
quer ;  segnung, 
marque;  segn,  se- 
gen ,  marque. 

Engl,  sign ,  iigne. 

lat.  signum ,  iigne. 
Gott  segne  dich ,  Dieu 
te  beniae. 

Swed.  gud  signa  dig. 
(gel  segn  et ,  beni. 

Swed.  (vael)signad. 

Dan.  (vel)signed. 

I>1.  signad(r). 
Segnung,  Segen,  bine- 
diction. 

AltD.  sekan. 

Holl.  zegen,  zegening. 

Swed.  (vael)signing, 
(vacl)signelse. 

Isl.  signing.  benedic- 
tion, iigne  de  croix. 

Holl.     zegenwensch , 
felicitation;  zegen- 
ryk ,  riche  en  bene"- 
dictiom ,  heureux. 
sengcn,  versengen ,  bril- 
ler ,  incendier. 

AltD.  sangen. 

Ang.  8.  saengan. 

Engl,  to  singe. 

Holl.  sengen. 

Isl.  zang(r),  brUle; 
sindur,  ecorce  brU- 
lante. 

Engl,   cinder,  char- 
bon  e'teint. 
senken ,    abaiaer,  en- 
f oncer. 
AltD.  sanchan. 


to, 

Swed.  saenka. 
Dan.  saenke. 
sinken,  i'abaitter,  i'en- 

f oncer,  tomber. 
AltD.  sinchan. 
Alt  6.  siggwan,  (pr. 

singuan). 
Ang.  8.  sincan  ,  sen- 
can. 
Engl,  to  sink. 
Holl.  zinken. 
Swed.  siunka. 
Dan.  synke. 
Isl.    siga,   soeckwa ; 

sigaleg(r),  lente- 

ment;  konuni  sigr, 

la  femme  enfante 

(tombe). 
das  Sinken,  dieKenkung, 

abaiacment ,  enfon- 

cement,  chute. 
Swed.  aaenkning, 

siunkning. 
Dan.  senkning,  synk- 

ning. 
Engl,  sinking. 
Alt  G.   saggws,  sag- 

ghwa,  chute,  perte, 

ioir,  mort. 
Senkblei,  Senkloth, 

sonde,  plomb. 
Swed.         saenklod , 

saenkbly. 
Holl.   zinklood.  (V. 

lot.) 
singen,  chanter. 
AltD.  singan. 
Alt  G.    siggan,  (pr. 

singan),  reciter,  /ire. 
Ang.  8.  singan  ,  syn- 

gan. 
Engl,  to  sing. 
Koll.  zingen. 
Swed.  ziunga. 
Dan.  siunge,  synge. 
Isl.    syngia ;  syngia 

messu ,    chanter  la 

meue;  saungla, 

sangra,  bourdonner; 

singla ,  retonner; 

saungl,  bourdonne- 

ment,  murmure. 
besingen,  chanter. 

Swed.  besiunga. 
gesungen ,  chant  i. 
Ang.  8.  gesungen. 
Engl.  song, 
das  Singen ,  chant. 

Engl,  singing. 
Sang,  Gesang,  chant. 
AltD.    sang.  sane. 

gizengi. 


Alt  G.  saggws,  (pr. 
sangus). 
Sang,  Klang,  son.  (V. 
ausii  Lied.) 

Ang.S.    sang,  sane, 
song. 

Engl.  song. 

ichott.  sang. 

Holl.  sang,  zang. 

friei.  song. 

Swed.  sang. 

none,  sioeng.  (Webit.) 

Dan.  sang. 

Isl.  saung(r). 
Singkunst,  art  de  chan- 
ter. 

Holl .  zingkonst,  zang- 

konst  ,  zangkunde. 
Ang.  S.  sangcraeft. 
Singiust,  entie  de  chan- 
ter. 

Holl.  zanglust. 
Singweise,  Melodieeines 
Liedes,  melodic. 
Holl.  zangwyze. 
Swed.  visa,  sangris. 
Dan.  rise. 
Isl.  saungvisa. 

Singvogel ,  oiteau  chan- 
teur. 

Holl.  zangrogel. 
Swed.        sangfSgel , 

siungfagel. 
Dan.  sangfugl. 
III.  saungfugl,  (plur. 

saungfuglar). 
Engl   singing  bird. 

Vogelsang,  chant  d'oi- 
teaux. 
Swed.  fSgels&ng. 
Dan.  fuglesang. 

lieblicher  (Ge)sang,e&an/ 
agre'able. 
Engl,  lovely  song. 
Swed.  liuflig  sang. 
Dan.  liflig  song. 
Abendgesang,  chant  du 
totr. 

Engl,  evening  song. 

Ang.  S.  aefensang ; 
hearpsang ,  son  de 
la  harpe  ;  brydsang, 
chant  des  nocet, 
epithalame. 
Kirchengesang,  chant 
d'egtiie. 

Ang.S.  cyricsang. 

Gesangbuch  (fur  geiit- 
liche  Lieder),  litre 
de  cantiquei. 
Ang.S.  sangboc. 
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songbook,  /fore 
de   chansons  (mon- 
daines. 
Gesangbuch  fiir  geistli- 
che  Lieder,  Here  de 
cantiques. 
Engl,  psalmbook. 
Swed.  salmbok. 
Aug.  8. 
psalmodie. 
Gesangstuck,   piece  de 
chant. 
Swed.  sangstycke. 
Dan.  sangstykke. 

Gesanglehrer  (Meister), 
mail  re  de  chant. 
Holl.  zangmeester. 

Gesanggdttinn ,     Muse , 
deesse  du  chant. 
Swed.  sanggudinna. 
Dan.  sanggudinde. 
111.  saunggydia. 
HoU.  zanggodin, 
zanggodes* 
nympf. 
Siingerinn ,  c 
cantatrice. 
Ang.  S.  sangistre, 

sangystre. 
Engl,  songstress. 
Holl.  zangster,  zing- 
ster. 

Swed.  sangerska. 
Dan.  sangerske. 

Sanger,   Singer,  chan- 
teur. 

Le  mot  de  Singer 
ne  $e  rencontre  en 
haul  -  allemand  mo- 
derne  que  dam  dee 
composes,  comme 
Vorsinger,  etc. 
Alt  D.  sangari,  sang- 

heri ,  singer. 
Ang.S.  sangere. 
Engl,  singer. 
Holl.  zinger,  zenger, 
zangkonstenaar , 
zangkunstenaar. 
Swed.  sangare. 
Dan.  s;mgur. 
Isl.  saungvari,  saung- 
*  ara  ,      saungfaeri , 
Miodfaera,  chant eur 
ambulant. 

Meistersanger,  matire 
chanteur 
Alt  D.  meistersinger. 
Swed.  som  de  gamla 
siunga,  su  qvittera 
de  unga,  comme  lee 


ts,  (as),  s. 

vieux  chantaient  ga- 
zuuillent  lee  petit*. 
Schwingung,  Schwung, 
oscillation ,  vibra- 
tion, elan. 

Ang.  S.  swingling, 
suingung,  swing. 

Engl,  swing. 

Holl.  zwenk,  zwen- 
king,  zwaai. 

Swed.  sving,  svinging. 

Dan.  sving. 

Ang.S.  swingcraeft, 
swingungcraeft,  art 
de  la  musitjue; 
swaeg,  sweg,  swe- 
ge,  son;  swegan, 
swogan,  sweigoan, 
re'sonner,  retentir ; 
sraegl,  svegl,  air, 
ether,  del. 

AltO.  swogjan,  re- 
sonner ,  gemir; 
swigljan ,  jouer  de 
la  flilte,  tiffler; 
swiglja,  joueur  de 
flute,  flfre;  sweg- 
nitha,  swignitha, 
joie;  swegnjan,  $e 
rejouir. 

Alt  D.  sweg,  suegala, 
son,  sifflet.  (Otfd.) 

Isl.    svagla ,    s  valga , 
re'sonner,  bruire. 
Melodie,  Ton,  melodie, 
son. 

Engl,  sound. 

wall.  swn. 

it.  suono. 

lat.  sonus. 

hisp.  son. 

lat.  sono,  re'sonner. 
Schwang  (gleichbedeu- 

tend  mit  Schwung), 

oscillation. 
Swed.  svang,  svaeng- 

ning. 

Holl.      zwang;  in 
zwang  brengen, 
mettre  en  branle. 
Schwangel,  battantd  une 
cloche. 
Swed.  sraengel. 
schw  anger,  enceinte. 

Holl.  zwanger. 
Schwangerschaft,  gros- 
sesse. 
Holl.  zwangerheid. 
schwingen,  osciller,  vi- 
brer. 

Ang.  S.       swingan , 
swyngan  ,  swengan. 
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Engl,  to  swing. 
HolL  zwtagen,  swen- 
gan. 

Swed.  svinga,  svaen- 
ga- 

Dan.  svingo. 

Isl.  svingia,  branler , 
taciller;  sveifla,  ti- 
brer ,  brandir. 

Holl.  zwanken,  zw«n- 
ken,  tourner;  (z)  waa- 
jen ,  (z)waayen , 
souffler,  enjler,  tour- 
ner. 

Eragl.  to  sway,  bran- 

ler,    tourner,  gou- 

rerner. 
Holl.     den  scepter 

zwaajen ,     regner , 

e'tre  sur  le  trdne. 
|  die  Fahne  schwingen, 

agiter  le  drapeau. 
HoU.  de  vaan  zwen- 

gen ,      het  vandel 

zwaajen. 
den     Hut    schwingen , 

agiter  son  chapeau. 
Swed.    svaenga  med 

hatten. 
das  Schw  erdt  schwingen, 

brandir  son  cpe'e. 
Dan.  svinge  sverdet. 
Isl.  sveifla  sverdi. 
Dan.  svinge  klokkenc, 

mouvoir  les  cloches, 

sonner. 
Swed.   svaenga  hae- 

sten ,     tourner  un 

chetal. 
Schwinge,  Flugcl.  (V. 

aussi  w.) 
Swed.  vinge. 
Dan.  vinge. 
Ang.S.  gehwing. 
Engl.  wing. 
Schwanz,9t(eue.  ( V.  aussi 

Schweif.) 
Swed.  svans. 
schweigen ,  se  taire. 
Alt  D.   swigan,  swi- 

gen ,  sueigan. 
Ang.S.  swigan,  suwi- 

gan  ,  swugian  ,  sui- 

gan,  suwian,  swi- 

gian ,  se  taire,  e'tre 

etonne;  swican,  ces- 
ser. 

Holl.  zwygen. 
schweigend ,    muet ,  se 

taisant. 
Ang.  S.        sw  igend , 

swigiend. 
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(das)   Schweigen ,  die 
Vcrscbwlegeoheit , 
le  tilence,    la  dit- 
cretion. 
Ang.  8.  swig,  swiga, 
swige,  swtgea,  swi- 
gung,  suigung. 
lloll.  zwygenheid. 

Schwerdt,  glaive,  epee. 
AltD.  swert,  suert. 
Ang.  S.  sweord, 

•ueord,  swurd, 

swyrd,  sword. 
Engl,  sword. 
Holl.  zwaard,  zwaerd, 

zweerd. 
Swed.  sraerd. 
Dan.  svaerd,  sverd. 
Iil.    svard(r),  sverd, 

svoerd(r). 
Schwerdtriiger,  porte- 

epee. 

Ang.  8.  sweordbora, 

sw  eordberend. 
Engl,  swordbearer. 

Schwerdtfeger ,  fourbit- 
teur ,  armurier. 

Swed.  svaerdfejare. 

Ial.  sverdfegari , 
sverdsmid(r). 

Holl.  zwaerdveeger. 
(  V.    au$$i   Fee  el 
faegr.) 
Schwei'dtschneide,  Iran- 
chant  du  glaive. 

Isl.  srerdsegg. 

Engl,  swordsedge. 

Dan.  sraerdseg. 

Ang.  S.  mid  sweordes 
ecge,  avec  le  traa- 
chant  de  I'epe'e. 

Schuerdtiisch,  t  epee  de 

mer  (poiton). 
Engl,  swordfish. 
Swed.  svaerdfisk. 
Dan.  sverdftsk. 
Ial.  sverd ft»k(r). 
Holl.  zwaerdvisch. 
Ang.S.  ninian  swurd, 

prendre  I' epee ;  ymb- 

gyrdan  sweorde, 

ceindre  I'epee. 

Sch  w  arte,  Specksrh w  ar- 
te y  couenne. 

Ang.  8.  sweard. 

Altengl.  sward, 
couenne,  ccume. 

Hon.  zh oord,  zwaard. 

Dan.  svartet). 

Swed.  (flaesk)sval , 
(V.  Schwiele.) 


t£,    («),  S. 

Holl.zw  oordig,  couen- 
ne ux,  temhlable  au 
lard. 

schwirren,  bourdonner. 

Swed.  svirra. 

Holl.  zwieren. 
Schwann,  ettaim. 

Ang.  S.  sw  rarm. 

Engl,  swarm. 

Holl.  zwerm,  swerm. 

Swed.  svaerm. 

Dan.  svaerm. 

Isl.  sverm(r). 
Bienenschwarm,  ettaim 
d'abei/les. 

Altengl.  a  bees  warm. 

Holl.  eene  zwerm 
by  en. 

schwarmen ,  voleter, 
bourdonner. 
Ang.S.  swearmian. 
Engl,  (to)  swarm. 
Holl.  zwermen. 
Swed.  svaerma. 
Dan.  svaerme. 
Sch  warmer,  enthoutiatte, 
fa  antique. 
Swed.  svaermare. 
Sch  warm  ere  i ,  enthou- 
tiatme,  fanatitme. 
Swed.  svaermeri. 
schwarmerisch ,  enthou- 
iin$tet  fanatique, 
Swed.  svaermaktig. 
schwer,  lourd,  difficile. 
(V.  au$$i  sauer  et 
sehr.) 

AltD.  swar,  swere, 
suar. 

Ang.S.  swar,  swaer, 
swer,  swaere. 

Holl.  zwaar. 

Swed.  svar. 

Dan.  svar. 
Sch  were,  petanteur. 

AltD.  suari,  petan- 
teur, poidt;  suerd, 
plainte ,  douleur. 

Ang.S.  swaernes, 
swaroysse,  swaer- 
nvsse,  petanteur, 
charge;  swer, 
sweor.,  colonne. 

Holl.  zwaarheid , 
zwaarte,  petanteur, 
charge ;  zwaarig- 
heid,  plainte,  grief. 

Swed.  svurhet. 

Ang.S.  swaere  gioc, 
joug  petanl. 
schwerlich,  niefct  Jeicht, 
difficile. 


AltD.  swaerlich, 

swerlich. 
Holl.  zwaarlyk  (adj. 
et  adv.),  difficile, 
dar. 

Swed.  svftrligen  (adj.) 

heschwerlich ,  fatiguant, 
onereux. 
Swed.      besraerlig , 

besvaersum. 
Alt  D.  pesuarit,  ke- 
suarit,  charge". 

schwerntiithig,  melanco- 

lique. 
Ang.  S.  STarmod. 
Holl.    zw  aarmoedig , 

zwaarhofdig. 
Swed.  svarmodig. 

Schwermuth,  melon  colie. 
Ang.  S.  liwarmodness. 
Holl.  zwarmoedig- 

heid,  zwaarhoofdig- 

heid. 

Swed.  sjv&rmodighet. 
schworen ,  jurer. 

AltD.  swaran,  swe- 
ran,  suerjan,sweren. 

AltO.  swaran,  jurer , 
purler;  ufarswaran, 
faire  un  faux  fer- 
ment,  (te  par  jurer , 
jurer  trop);  biswa- 
ran ,  conjurer ,  prier 
inttamment ;  bi  ht- 
mina  swaran ,  jurer 
par  le  del;  aw  or, 
jura. 

Ang.  S.  swerian,  iwe- 
rigan ,  jurer. 

Engl,  (to)  swear. 
.Holl.  zweeren,  jarer, 
priter  terment ,  for- 
mer un  abcet,  tup- 
purer. 

Swed.  svaerja. 

Dan.  svaerge. 

Ial.  sveria. 

if.  giurare. 

Schwur,  Kid,  terment. 
Isl.  saeri ,  terment ; 
saereid(r) ,  re  qu'on 
pent  af/irmer  par 
terment ;  saer,  legal; 
•aering ,  conjura- 
tion. 

Dan.  svaergen,  ler- 
ment. 

Swed.  svordom,  ter- 
ment. 

Holl.    zweer,  z wee- 
ring,  terment,  abcet. 


Engl,  wearing,  ser- 
tncnt. 

Ang.S.  he  mith  athe 
swor,  it  jura  avec 
mm  terment. 
antworten ,  verburgen , 
repondre ,  caution- 
ner.  (  V.  aussi  Wort). 

Ana;.  8.  swaran. 

Engl,  (to)  answer. 

Swed.  svara. 

Dan.  svare. 

Isl.  srara. 
Antwort,  re'ponse. 

Ang.S.  answar,  re'- 
ponse ,  ditcours , 
compte,  responsabi- 
lite. 

Engl,  answer. 
Swed.  svar. 
Dan.  svar. 
Isl.  svar. 

Swed.   gensvar,  re- 

plique. 
chren ,  honor er. 

Ang.S.  swarian. 

Alt  O.  sweran ,  gas- 
weran ,  honorer , 
ranter;  unsweran, 
dishonorer;  swer(s), 
honore ;  unswer(s) , 
mom  honore' ,  non 
estime. 
8ch  wager,  Sehwuher, 
bean- fr ere.  (V.  autti 
Wehr  et  Geschlecht.) 

AltD.  suer,  suehur. 

AltO.  swaihra. 

Ang.S.  swegr,  swe- 
ger,  swaegr,  sweir, 
sweor,  sucor,  suira, 
swer,  s were,  sweore, 
aweora,  beau-frere, 
colonuc  ,  tout  ten. 

Holl.  zvager. 

Swed.  svaer,  sv&ger. 

Dan.  svoger. 

Isl.  svarbrodir,  ver- 
brodir,  svarmadr, 
confideri,  protec- 
teu'r,  tuteut ,  inter- 
cetteiir,  suppliant. 

it  a  It.  chwegr. 

bret.  chwegr. 

poln.  szwagier. 

bbhm.  sy.wagr. 

§p.  *  negro. 

tat.  socer. 

ung.  sogor.  (Trip.) 

tat.  socius,  associe, 
Compaq  non;  socia- 
Hs,  aociabilis,  to- 


ts.  (»)>  a. 

ciable;  societas,  to- 

eiiti;  socio,  unir; 
dissocio,  detunir. 
Daa.  svare,  caution- 
ner  j  itre  reipo  fi- 
nable; de  svare  eeu 
for  a  lie,  it*  repon- 
dent  t'un  de  I'autre; 
forsvare,  difendre; 
forsvar,  forsvarelae, 
defense;  forswarer, 
defenseur ,  protec- 
teur. 

Dan  et  8wed.  fors- 
varsfoerbund ,  al- 
liance defensive. 
Dan.        forsvarloes , 
sans  defense,  sans 
protection. 
Swed.  forsvarskarl, 
d  efenseur ,  protec- 
teur;  forsvarstand , 
it  at     de     d  if  erne , 
force  armie ;  fors- 
var, protection,  de- 
fense ;     sta  under 
ens    forsvar,  etre 
sous  la  protection  de 
quelqu'un. 
Schwagerschaft,  alliance 
(de  famille). 
Holl.  zwagerschap. 
Swed.  svagerskap. 
Dan.  svogt-rskah. 
Sch  w  ageri  n  n  ,Sch  \v  t  eger- 
mutter,  belle-soeur, 
belle-mere. 
Alt  D.  suiger.  (Kr em- 
tier  ,  p.  364.) 
AltO.  swaihro. 
Swed.  svaermoder. 
Dan.  svogerske,  svi- 

germuder. 
Isl.  svara,  vermodir. 
bret.  chwegrwn. 
Schwiegervater ,  beau- 
pere. 
Isl.  verfadfr. 
Swed.  svaerfader, 

svaerfar. 
Dan.  svigr rfader. 
Schwiegersohn ,  beau- 
fils,  gendre. 
Swed.  svaerson. 
Dan.  svigerson. 
8chwfegertochter,  belle- 
filte,  bru. 
Swed.  svaerdottir. 
Dan.  svigerdotter. 
(ver)sehren,  verletze*-, 
verwunden  >  blester  , 
User. 
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AltD.  saran,  saren. 
Ang.S.  saran,  sarian, 
searan;   sar,  sare, 
Use,  enfle. 
Engl,  sore,  enfle. 
Holl.    zeer,  doulou- 
reux, mat. 
Swed.    sar,  blessi, 

icorchi,  lest. 
Swed.  s3ra,  Jeter. 
Dam.  saare. 
Isl.    saera,  blester, 

conjurer. 
Holl.  zearen,  canter 

de  la  doulenr. 
Engl,  (to)  sear,  b fil- 
ler, dessecher. 
(Webst.) 
Swed.  sarna,  former 
un  abces ;   sarnad , 
a  bees. 
verletzt,  Use. 
Ial.  naerd(r). 
Dan.  saaret. 
Wunde,  VerUrtzung, 
blesture,  lesion, 
Swed.  sir. 
Dan.  saar. 
Isl.     sar;     sarindi , 

douleur. 
Ang.  S.  sar,  aarnesse, 
sarnysse,  sarignesse, 
sareheortnysse,  dou- 
leur, chagrin. 
Engl,  sore,  douleur. 
AltD.  ser,sar;  seru, 
swer,  swer,  douleur, 
blesture;  sera  herza, 
aeragaz  herza,  cveur 
blessi.  (Ol/rf.) 
achmerzlich,  douloureux. 
AltD.  serlig. 
Isl.  sarleg(r). 
Dan.  saarelig. 
Ang.  S.  sarig ;  unsa- 
rig,    sans  douleur; 
sar  wunda,  blessure 
douloureuse ;  aare- 
heort,   triste,  cha- 
grin; suri^a  eaga, 
yeux  chassteux. 
Engl,  sore  eyes,  yeux 
chassteux;    a  sore 
heartr  coeur  attristi. 
IsL  sarasmyrar ,  on- 
guent,  ( v.  Scbmtere)  ^ 
sarajam>  ktneette^ 
(comteaw  de  plaies)^. 
Sorgo,  Leid>>  Schmenr, 
Trauev,  peine,  cha- 
grin +  douleur  >  tris- 
letse. 
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Alt  D.  aer,  serge,  *or- 
ge,  sorgo,  sorga, 
suorge,  swere,  sera- 
gi,  soraka,  kar,  char. 
(*'.  k.) 

Ait      saurga,  saurja. 

AltS.  sorga. 

Ang.  S.  sar,  sorh , 
sorg,  sorga,  sorgung, 
sargung,  sarenesse, 
sarenysse,  sarignys- 
■e,  sarra,  sorgfull- 
nesse,  peine,  plaint e. 

Engl.  sorrow ,  cha- 
grin, tristesse. 

Nied.  S.  serigheit. 

Holl.  zeer,  zorg. 

Swed.  saer,  sorg. 

Dan.  sorg. 

1*1.  sorg. 

lat.  cura. 

I  si.     rekia  sorgina, 

causer  (eveiller)  de$ 

inquietudes. 
sorgen ,    besorgt   seyn , 

e'tre  en  peine,  e'tre 

inquiet. 
Alt  D.  suorgan,  seren. 
AUG.  saurgan. 
Ang.  S.  sargian,  sor- 

gian,  surian,  sorg- 

hian. 

Engl.     to     sorrow , 

etre  triste. 
Nied.  S.  sorgen. 
Holl.  zorgen. 
Swed.  soerja. 
Dan.  soerge. 
Is] .  sorga,  syrgia,  e'tre 

Ang.  S.  mid  sorgum 
gedrefed,  qfflige. 

Swed.  soerja  foersina 
barn  ,  avoir  soin  de 
ses  in  fa  nis. 
sorgenvoll ,  sorglich, 
plein  de  soucis,  en 
peine. 

AltD.  sorgliho. 

Ang.  S.  sarlic,  sarig, 
sorhfull,  sorgfull. 

Engl,  sorrowfull,  sor- 
ry, triste,  peine, 
".fflige. 

Holl.  zorgagtig,  zor- 
gelyk ,  chagrine, 
ri  si/ it  a  hie  ,  petlible  ; 
zorgzaam,  soigneux, 
qui  t'enquiere;zorg- 
Yuldig,  soigneux. 

Swed.  sorgfull,  sorg- 
lig,  sorgbunda,  sou- 


f*.  (»),  * 

deux ,  triste;  sorg-  I 

faellig,  soigneux. 
Dan.  sorgfuld,  sorrig- 

fuld,  sorgelig,  ttisie. 
111.  sorgfullir),  sorg- 

bitinn  ,  qfflige. 

Trauerspiel,  tragedie. 

Isl.  sorgarspil. 

Swed.  sorgespil. 

Dan.  sorgespil ,  soer- 
gespil. 

Ial.  sorgarleiki ,  tris- 
tesse; sorgarklaedi , 
habit  de  deuil. 

Ang.  S.  sarlicleoth, 
sarlicang ,  ele'gie  ; 
sarcwid,  oraison 
funebre. 

sorglos ,  sorgenfrei,  sans 
inquietude* ,  libre 
d' inquietudes ,  in- 
souciant. 

Ang.S.  sorgleos,  sorh- 
leas;  butan  sorge , 
buton  sorge,  butan 
sorgum. 

Holl.  zorgfloos,  zor- 
gelooslyk,  (adv.) 

Swed.  sorgloes,  sorg- 
fri. 

Dan.  sorgloes. 
Altengl.  sorrow  less. 

Sorglosigkeit,  insou- 
ciance,  incurie. 

Ang.  S.  sorhlcasnes- 
se,  sorhleast. 
sauer,  aigre. 

AltD.  sur,  suar, suor. 

Ang.S.  sur. 

Engl.  sour,(fpr.  saur.) 

Holl.  zuur. 

Swed.  sur. 

Dan.  sur. 

Isl.  sur. 

wall.  sur. 

bret.  sur. 

ind.  schur.  (Trip.) 
per:  sur,  suir.  (Adg. 
hist.  p.  368.) 

sauer  mac  hen  ,  aigrir, 
rendre  aigre. 

Dan.  gyre. 

Swed.  syra. 

Isl.  syra. 
sauer  werden,  $'aigrir. 

Swed.  surna. 

Isl.  surna. 

AltD.  suren. 
sauerlirh,  aigrelet. 

Ang.  S.  mi  relic,  surig. 

Swed.  syrlig. 


Dan.  syrlig. 

Holl.  zuurig. 
Sauie,  aigreur,  mciiite. 
Ang.S.  surnesse. 
Engl,  sourness. 
Holl.  zuurheid,  zuu- 

righeid. 
Swed.  syra,  syrlighet. 
Dan.    syre ,   surhed  , 

syrlighed. 
Isl.  sur,  sura. 
Sauerteig,  levain. 
Holl.  zuurdeg. 
Swed.  surdeg. 
Dan.  surdei. 
Isl.  surdeig. 
saure  Milch,  lait  aigre, 
fail  caille. 
Ang.S.  surmeolc. 
Engl,  sour  milk. 
Holl.  zuur  melk. 
Swed.  surmioelk. 
Dan.  surmelk. 
Isl.    surmiolk;  surs- 
mioer,  beurre  aigre ; 
surbraud,  syrtbraud, 
pain  ferment  e,  fait 
avec  du  levain. 
Sauerbrunnen ,  source 
d'eau     acidule  ou 
minerale. 
Swed.  surbrunn. 
Holl.  zuurmuil, 
homme  qui  a  fair 
rechignt,  refrogne 
( bouche  aigre)  ;  zoor, 
rude;  zoorheid,  ru- 
desne. 
schwarz,  noir. 

AltD.  suarz,  swarz. 
Alt  6.  swart(s). 
Alt  S.  suart. 
Ang.  S.  swart,  sweart, 
swert,sweort,swear- 
ta,  noir,  obscur. 
Engl,  swarth,  obscur. 
Holl.  swart,  zwart. 
Swed.  svart. 
Dan.  sort. 
Isl.  svart(r). 
schwarzlich,  noirdtre. 
Swed.  svartaktig. 
Dan.  snrtagtig. 
EiirI  .  »w  arthy,  obscur. 
schw  KtMB,  KM  arz  ma- 
chen,  noircir. 
Ang.S.  sueartian. 
Holl.  zwarten. 
Dan.  svaerte. 
Swed.  svaerta. 
Ial.    srerta ;  sortna, 
st   noircir ;    sorta , 
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donner  une  couleur 


geaohwurzt,  noirci. 
Dan.  svaertet. 
1*1.  sortad(r). 
Schwiirze,  noirceur. 
Boll,  zwarte ,  zwart- 
heid ,  zu  artigheid , 
zwartzel. 
Swed.  svaerta,  svart- 
het. 

Dan.  sorthed. 
Ial.  sorti. 

Swed.  svaertning, 
taction  de  noircir. 

Ang.  8.  swartunge , 
obtcurite  ;  swarte 
niht,  swearte  niht, 
nuit  noire  j  nuit  ob- 
scure; sweart  wae- 
ter ,  tempt  obtcur , 
del  couvert  de 
nuaget  noirt ;  swear- 
ta  storm,  noire  tern- 
pete  t  orage;  swarte 
hors,  cheval  noir ; 
sweorcian ,  obtcur- 
cir. 

dunkle  Nacht,  nuit  noire. 
Isl.  svart  naetti. 
Dan.  sort  nat. 
Ial.  srarta  Mod,  tang 
noir ,  epait ,  fond. 
Schwarzbrod,  pain  noir. 
111.  svnrtabraud,  bit- 
cuit  de  navire. 
rabenschwarz ,  noir 
comme  un  corbeau. 
Ial.  hrafnsvart(r). 
Dan.  ram  sort, 
kohlschwarz,  noir  comme 
du  charbon. 
Ial.  kolsvartfr). 
Swed.  kolsrart;  srart 
vildbred,  bete  noire. 
schwarzgrau ,   grit  ob- 
tcur. 
Ial.  srartgrafr). 
Swcd.  svartgrS. 
Dan.  sortegraa. 
schw  arzbraun ,  brun  ob- 
tcur. 
Swed.  svarthrun. 
schwarzaugig,  qui  a  let 
yeux  noirt. 
8wed.  svartoegd. 
schwarzhaarig,  qui  a  let 
cheveux  noirt. 
Holl.  zwarthairig; 
zwarte,  noir,  negre; 
zwartin,  negrette. 
Swed.     srart  aiael , 


schw  «i  fen,  rdder,  errer. 
Alt  D.  sueifan. 
Ang.  8.  swifan. 
nor ip.  weipe,  avipe. 
sch net  1,  rite. 
Ang.  8.  swift.  - 
Engl,  swift. 
SchnelJigkeit,  vitettt. 
Ang.  S.  gwiftuess. 
Engl,  swiftness, 
schweben,  planer,  volti- 
ger  dant  Voir,  etre 
tutpendu. 
Dan.  svaeve,  svere. 
Isl.     sveipa,  svipa, 
agiier ,      fouetter ; 
svi  panda  sverd, 
epe'e  qu'on  brandit. 
Holl.  zweepen,  fouet- 
ter. 

Ang.  8.  sweopan,  ba- 
layer,  net t oyer. 

Engl,  (to)  sw  eep,  ba- 
layer;  chimney  - 
s weeper,  ramoneur ; 
to  whipe,  effacer. 

Nieder  8.  swoepen, 
fouetter. 

Swed.  sopa,  balayer ; 
sopare ,     balayeur  ; 
soperska,  balayeute. 
Peit*che,  fouet. 

Dan.  sroebe. 

Isl.  svipa,  fouet,  dis- 
cipline ,  fieau. 

Holl.  zweep. 

Engl.  whip. 

Ang.  8.  hweop. 

Isl.  sop(r),  tolas',  tor- 
chon. 
Schweif,  queue. 

Isl.  sveif;  sveip(r), 
queue  de  cheveux , 
boucle. 

Dan.  svev. 

norw.  sveip,  svip,  svi- 
pu. 

Holl.  zweepig,  cour- 
be,  tordu,  courbe. 
Schwefel,  toufre. 

AltD.  suebel,  suebul. 

AltO.  swibl(s),  swib- 
la. 

Ang.  8.  swefl,  suefl, 
sufl,  *wefel,  swaefel, 
swefyl. 

Holl .  zwavel,  zwevel, 
sulfer,  solfer. 

Swed.  svafrel. 

Dan.  svovel. 

lat.  sulphur,  sulfur. 

it.  solfo. 


hitp.  (a)zufre. 
wall.  suel,/V«.  (Adg.) 
schwul,  driirkend  hews, 
etouffant,  brillant. 
Holl.  zoel ,  zwoel. 
Ang.  8.   suol,  swul, 
auole,  swole. 
Schwule,  chaleur  etouf- 
fante. 
Holl.  zoelheid. 
Ang.  8.  swaloth,swo- 
luth,  swolotha,  swo- 
iaeth. 
kiihl ,  frisch ,  frait. 
Swed.  sval. 
Dan.  aval. 

Isl.  sval(r),  frait,  at- 
tentif;  svali ,  ra- 
fraichittement ,  at- 
tention; Kvala  madr, 
homme  attentif. 

Swed.  svala,  svalka, 
refroidir ,  rafral- 
chir. 

schw  el  gen,  ataler,  faire 
debauche. 

Holl.  zwelgen,  faire 
debauche,  engloutir  ; 
zwelging,  zwelgery, 
debauche ,  ovale  ; 
zwelg,  trait. 

Ang. 8.  sw  elgan,  rw  il- 
gan.  swylgan,  en- 
gloutir. 

Engl,  to  swallow , 
engloutir. 

Swed.  svaelja,  ava- 
ler. 

Dan.  svaelge. 

Isl.    svelgia;  sralla, 

prodiguer ,  detruire. 
Schlund,  gotier. 
AltD.  swal.  (Krem- 

tier,  p.  366.) 
Ial.  svelg(r). 
Dan.  Mvaelg. 
Swed.  «>alg. 
Nieder  8.  svalg. 
Swed.    (ned)  svaeli- 

ning,    faction  d'a- 

valer. 

Ansr.  S.       sw  elgere  , 

debauche",  glouton. 
Altengl.    a  swiller. 

(Lye.) 
Ang.  8.  swelgend, 

tor  ace,  glouton. 
Schwalbe,  hirondelle. 
AltD.  sualawa,  sua- 

lew. 

Ang.8.  sualwe,sweal- 
we,  swalewe. 
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Engl.  m\ allow. 

Holl.  zwaluw. 

Swed.  svala. 

Dan.  svale. 

Ial.  svala. 

he  nom\delficY\*/9\- 
be  provient  da  large 
goiier  it  ret  oi- 
teaux.  qui  leur  per- 
met  if  aval  er  det  in- 
tectet  tant  ralentir 
la  rapidite  de  leur 
vol.  {Adg.) 
Hauftitrhwalbe,  kiron- 
delle  domettique. 

Swed.  hussvala. 
Ufersrhwalbe,  hirondelle 
de  rivage. 

Swed.  strandsrala. 
Schwalbrnsrhwanz , 
queue  d' hirondelle. 

Swrd.  sralstjert. 

Holl.  zwaluwestaart. 

Swed.sval  bo,  niddhi- 
rondellet. 
schwellen,  aufsehwellen, 
enfler,  gonfler.  (V. 
antti  Welle.) 

AltD.  swellan,  suilan. 

Ang.  S.  swellan,  swe- 
lan. 

Engl,  to  swell. 

NiederS.  «  well  en  , 
swillen. 

Holl.  zwcllen. 

Swed.  sraella,  upp- 
svaella. 

Dan.  svaclle. 

Ial.  srella. 
(ge)arhwollen ,  enfli, 
gonfle. 

Engl.  HMollen. 

Swed.  swullen. 

Dan.  sroltnen. 

111.  srell(r). 

Alt  D.  kasuotlcn , 
fort  de  corpt. 
(Kremnier ,  p.  387.") 
das  Srhwellen,  Auf- 
sehwellen, (Srhwel- 
lung),  en/lure,  gon- 
flement. 

Ang.  8.  swelling, 
sweilung. 

Engl,  swelling. 

Holl.  zwelling. 

Swed.  (up)svalleande; 
svalla ,  bouillonner , 
bruire;  svallgang, 
britement  det  flott; 
srallv&g,  vague  qui 
t'enjle ,  kaute-mer; 


srallis,  glace 
levee  par  let  ettux. 
Boll  zwalpen,  *'e«- 
flrr ,  lumber  et  re- 
tomb  er  ( pari,  det 
ftott) ;  tw  al ,  bouil- 
lon. 

Engl,  squall ,  eoup  de 

vent  tur  mer. 
(Ge)schwulst,  enflure, 

tumeur. 
•AltD.  giswulst. 
Swed.  svullst. 
Dan.  svuld. 
norw.  svull,   en/lure , 

srnlle  finger,  doigt 

enfle. 
sterben,  jwoarir. 

AltG.    swiltan,  ga- 

swiltan. 
Ang.  S.  sweltan,  bw  il- 

tan,  swraltan; 

swylt,  mortf  swylt- 

daege,  jour  de  mort. 
hungern,  avoir  faim. 
Ial.  svclta. 
Swed.  sraelta. 
Dan.  suite. 
Hunger,  faim. 
Ial.  srelta,  sult(r). 
Dan.  suit. 
norw.  srult ,  sraelt. 
hungrig,  qui  a  faim. 
Dan.  sulten. 
norw.  svulten. 
schwitzen,  tuer. 

AltD.  swizzan,  swi- 

zen ,  suizzan. 
Ang.  8.  swaetan. 
Engl,  (to)  sweat. 
NiederS.  sweeten. 
Holl.  zweeten. 
Swed.  ("pitas. 
Dan.  svede. 
Ial.    sveita,  sreitna, 

sTitna,  sveitaz. 
bret.  ehwysu.  {Adg.*) 
lat.  sudo,   tuer.  (V. 

autti  sieden.) 
Engl,  wet,  mouille. 
(das)  Schwitzen,  fac- 
tion de  tuer. 
Ang.S.  swaetung. 
En|?l.  sweating. 
Holl.  zwceting. 
Swed.  srettning. 
schweissig ,    schw  itzig , 

tuant. 
Ang.S.  swatig. 
Engl,  sweaty.  (Lye.) 
Swed.  svethig. 
Holl.  zweetngtig. 


Schweins,  swear. 
AltD.  sweits,  sueits, 

sweiz. 
Ang.S.  swat,  swete, 

sw  eat,  sw  aet,  sw  aet- 

te. 

Engl,  sweat. 
Holl.  zweet 


.  sved ,  sreed. 
Ial.  sreiti,  sueit. 
norw.   sveite,  tueur, 
tang;  fiskesTcite, 
»ang  de  poitton. 
(Hallagcr,  p.  26.) 
lot.  sudor. 
poln.  swad. 
ind.  suedam.  (Trip.) 
Schweissloch  ,  pore. 
Ang.S.  swatthyrl. 
Holl.  zweetgat. 
Swed.  svetthal. 

Schw  eisstueh ,  mouchoir 
pour  ft tu^er  la  tueur. 

Ial.  sveitaduk(r). 

Swed.  svettduk. 

Dan.  sredectug. 

HoU.  zweetdock. 
Schw  eisstropfen ,  goutte 
de  tueur. 

Swed.  svettdroppe. 
Schwitzbad,  elute. 

Ial.  sveitabad. 

Dan.  svedebad. 

Swed.  sveTtbad. 

Holl.  zweetbad. 
Schwitzstube,  e"tuve. 

Holl.  zweetstooTe. 

Swed.  srettstuga. 

Schwetsstreibend,  tudo- 
rifique ,  diapkori- 
tique. 

Holl.  zweetdryvend. 

Swtd.  svettdrifvande. 

Dan.  sveddrivende. 

Swed.  svetta  bort  en 
siukdom ,  guerir 
une  mala  die  par  let 
tueur  t. 

schwStzen,  bavardert 
jater,  canter. 
Swed.  svassa ,  bavar- 
der,  ha  bier  y  te  tar- 
guer ;  svass,  bavar- 
dage,  fanfaronnadet 
srassare,  fanfaron% 
hableur. 

Sch wester,  toeur. 
AltD.  swestar,  sue- 

ster. 
AltO.  swistar. 
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Ang.  S.  aweoater, 
aweostor,  swystar, 

8WU8ter,  SUStlT. 

Engl,  nister,  {autre- 

/oil  syster). 
Holl.  zuater. 
Swed.  syster. 
Dan.  soester. 
Isl.  syster,  systur. 
ind.  swostri.  {Trip.) 
pert,  sister.  {Trip.) 
rntt.  aestra. 
bbhm.  sestra. 
poln.  siostra. 
lat.  soror. 
it.  suora,  sorella. 
hup.  sor. 
wall,  chor,  chuar. 

achweaterlich,  de  $oeur, 
tororial. 
Engl,  sisterly. 
Holl.  zusterlyk. 
Swed.  systerlig. 
Dan.  soeaterlig. 

Schweater'a  Sohn,  Jilt 

de  la  toeur. 
Engl,  sister's  son. 
Holl.  zusters  zoon. 
Swed.  systerson. 
Dan.  soestersoeo. 
Isl.    systurson ,  ayst- 

rung(r). 
Schwestertochtcr,  file 

it  la  toeur.  , 
Engl,  sister'sdaugh- 

ter. 

Holl.  zustersdogter. 
Swed.  systerdotter. 
Dan.  soestrrdatter. 
Isl.  systurdottir. 

Schwestermnnn,  mart  it 

la  toeur. 
Ia.l  systurmadr. 
Dan.  soestermand. 
Isl.  systkyn  ,  frere  tt 

toeurt. 
Schwesterkind,  enfant 

it  la  toeur. 
Holl.  zusterling. 
Ang.  S.  sweoster- 

bearua. 

schwach,  faibte.  (V. 

autti      weich  et 

siech.) 
AltD.  awach. 
Ang.  8.  awcg. 
Engl.  weak. 
Swed.  srag. 
Dan.     srag ;    svagt , 

{adv.) 
Holl.  zwak. 


achwSchUch,  debile. 

Holl.  zwakkelyk,  de- 
bile,  maladif. 

Swed.  svag,  siuklig. 
Schw&che,  Schwachheit, 
faiblettt ,  debilite. 

Holl.  zwakte,  zwak- 
heid. 

Engl,  weakness. 

Swed.  sraghet. 

Dan.  sraghed. 

norm,  svikt,  debilite"  t 
ma  la  die. 

Swed.  (foer)sragning, 
affaibtittement;mina 
kraffter  aero  araga, 
met  facultet  tout 
faiblet. 

achwimmen,  nager. 

AltD.  awimman, 
swimmen,  aueman. 

Ang.  8.  .swim  man, 
suymman,  awinian. 

Engl,  (to)  swim. 

Holl.  zwemmen. 

Swed.  awima,  simma. 

Dan.  averame,  argent- 
ine. 

Isl.  arema,  svamla. 
norw.  soeme ,  aoemje. 

(das)  Schwimmen,  l'ac~ 

Hon  de  nager,  la 

natation. 
Ang.  8.  swim  a. 
Engl,  swimming. 
Holl.  zwemming. 
Swed.  swimmande. 
Alt  G.    swumsl ,  ai- 

guade,  abreuvoir, 

e'tang. 
Schwimmer,  nageur. 
Ang.  8.  swimmer. 
Engl,  swimmer. 
Holl.  zwemmer. 
Swed.  simmare. 

Schwamm,  e'ponge. 

AltD.  swam,  suatn. 

AltO.  awamm(a). 

Ang.  S.  su  am,  sworn, 
suom. 

Holl.  zwam. 

8 wed.  a  vamp. 

Dan.  svamp,  avomp. 

Isl.  sramp(r). 

Engl,  sramp,  terrain 
legery  marecageux. 
achw  ammig ,  tpongieux. 

Holl.  swamagtig. 

Swed.  srampig,  avam- 
pakrig. 

Dan.  svampig. 
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Sumpf,  marait.  (V. autti 

Fenn.) 
Swed.  aump. 
Dan.  sumpe. 
Holl.  sump, 
aumpfig,  mnrecageux. 
Ang.  8.  swampig. 
Engl,  swampy. 
Swed.  suinpig. 
Dan.  sumpig. 
achwindeln  ,     avoir  le 

vertige,  e'prouver  un 

tournoiement  de  te'te. 
Holl.  zw  indelen,  zwy- 

men. 
Swed.  avindeln. 
Dan.  sTimmle. 
Isl.  sTima. 

Schwindel,  vertige,  tour- 
noiement de  tete. 

Engl,  svimming  (in 
the  head). 

Holl.zwyming,zwym, 
zwymeling,  zwinde- 
ling,  zwindeligheid, 
vertige ,  foanouitte- 
ment ,  obtcureitte- 
ment. 

8 wed.  svindel. 

Dan.  svimmel. 

Isl.  srim;  sveim, 
sveim((r),  mouve- 
m  ent  facile. 

schwindelig,  qui  a  de* 
vertiget. 
Holl.  zwindelig;  zwy- 
melhoofd ,    etourdi , 
enthoutiatte. 

Schwein,  pore,  cockon. 

{V.  autti  Ferkel.) 
AltD.  aw  in,  suin. 
AltO.  swein*. 
Ang.  8.  aw  in,  swyn, 

swine. 
Engl,  swine. 
Nled.  8.  swien. 
Holl.  zwyn,  swyn. 
Swed.  svin. 
Dan.  st in. 
Isl.  svin. 
corn,  swynia. 
bbhm.  swine. 
poln.  swinia. 
lat.  bus. 

gr.  sus,  suoa,  us,  uos. 
Schweinsborsten  ,  Haar, 

toiet  de  cochon. 
Swed.  avineborst. 
Dan.  avineboerster, 

(pl*r.) 
Isl.  avinahar. 
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Holl.    zwynsborstel , 

zwynahair. 
Schweinefleisch,  chair 

de  pore. 
Isl.  svinsflesk,  svina- 

kioet. 
Swed.  avinkoett. 
Dan.  svineflesk,  svine- 

kioed. 

Schweinefett,  -achmalz, 
tain-doux,  lard. 
Isl.  svinafeiti,  svins- 

moer. 
Don.  svinefedt. 
Schueinemagen  ,  etto- 
mac  de  cochon. 
Isl.  svinsmagall. 

Schweinakopf ,  Haupt, 
tele  de  cochon. 

Ang.  S.  swineshaefed. 

Swed,  svinhufvud. 

Holl.  zwynahoofd. 

Isl.  svinfy Iking,  tele 
de  cochon  ,  ordre  de 
bataille  conique. 

Schweinatrog,  auge  de 
cochon. 

Holl.  zwyntrog. 
Schweinliirt ,  porcher. 

Ang.  8.  swinhyrde. 

Engl,  awineherd. 

Swed.  srinhcrde. 

Dan.  avinehyrde. 

Isl.  avinahirdi(r). 

Schweinheerdc,  troupeau 
de  cochon*. 
Swed.  svinhjord. 
Ang.  S.  awinaheord. 
Schueinigel,  heritton. 
Holl.  zwynegcl,  zee- 
e<;el. 

schweinisch,  cochon, 
(adj.  et  adv.) 
Ang.S.  awinlic. 
Engl,  autniah. 
Swed.  avinaktig. 
Dan.  avinak. 
Isl.  avinaleg(r). 

Knabe,  Jiingling,  Bur- 
ache,  garcon,  jeune 
homtne. 

Isl.  aveinn. 

Swed.  sven. 

norw.  avend. 

Dan.  avend,  (plur. 
avenne.) 

Ang.S.  swein,  swan. 

AltO.  aiivin,  gar  con, 
confident  i 

Engl,  awain ,  jeune 
ho  hi  me,  campagnard 


•s,  (as),  s. 

(utite    turtoul  en 
pottie). 
Isl.  laersweinn,  eco- 
lier. 

junger  Matroae ,  jeune 
matelot. 
Ang.S.  batawan. 
Engl,  boatauain. 
Junggeaellenthum ,  celi- 
bat. 

Swed.  sYendom. 

Dan.  svendom;  holde 
svenne ,  tenir  de$ 
compagnont  ouvriert. 

norw.  bu  arend,  hoa- 
rier. 
Schwan,  cygne. 

Ang.S.  swan,  swon, 
auan,  auon. 

Engl.  auan. 

Holl.  zwaan. 

Swed.  svan. 

Dan.  svane. 

Isl.  sran(r). 

Swed.  svandun,  dutet 
de  cygne. 
Schwanennals  (Nacken), 
com  de  cygne. 

Holl.  zwaanenhals. 

Swed.  avanhals. 

Engl,  awanneck. 
Schwanengesang,  chant 
du  cygne. 

Isl.  avanasaune(r). 

Swed.  svaneaang. 

Dan.  svaneaang,  sva- 
nerneasang. 

Holl.  zuaanenzang. 

Ang.  S.  swanaateorra, 
eloile  du  $oir  (Het- 

pern*)- 
schaben ,  racier ,  ratit- 

ter.  ( V.  au$$i 

kratzcn.J 
AltD.  aceafan,  scae- 

fan,  acafan. 
Engl,  to  shave. 
Swed.  akafva. 
Dan.  skave. 
Isl.  akafa. 

Holl.  schaaven,  acha- 

ven,   racier,  ratit- 

ser,  robot  er. 
trail,  (yjsgubaw,  6a- 

layer ,        nettoyer , 

grafter, 
lat.  scabo. 
it.  scabbere. 
lat.  acoba,  acobia,  li- 

mailte ;  acopae,  balai. 
geschabt,  raclt >',  ratitte. 
Ang.S.  scafen. 


Engl,  shaven. 
Isl.  akafinn. 

schabig,  schuhig,  abge- 
achabt,  kriitzig,  go- 
leux ,  grattelenx , 
teigneux. 

Engl,  shabby. 

Swed.  akabbig. 

lat.  acabiosus;  scabies, 
galle. 

A  Francfort  $.  M. 
It  mot  schabe  $i- 
gnifie  la  galle. 

Isl.  skafi,  UmaitU% 
raclnrct. 

Geschabsel ,  racluret. 

Swed.  afakaf. 

Holl.  schraapsel , 
schrapsel ;  arh  Tab- 
bing, taction  de 
racier,  de  gr  after; 
schraaping,  action 
de  racier,  de  grat- 
ter; schrabben, 
achrappen,  achraa- 
pen ,  racier ,  net- 
toyer. 

Engl,  to  shrub,  net- 
toyer; shav  e,  instru- 
ment dont  $e  tert  le 
tonnelier  pour  grat- 
ter let  cerceaux. 
(Dr.  IVebit.) 

Holl.  srhaaf,  schaave, 
schaeve ,        rabot ; 
achraapyzer,  ripe. 
Schabeiaen,  grattoir. 

Isl.  skefill. 

Dan.  skavejern. 

Schaber,  Scheerer,  ton- 
deur ,  racleur. 
Engl,  shaver. 
Ang.S.  acaefere. 

Schabe,  Griitze,  galle. 
Ang.S.  scaeb. 
Engl.  scab. 
Dan.  akab. 
lat.  scabies. 
it.  arabbia. 
schattcn  ,  bilden ,  creer , 

former. 
Alt  D.  scaffan,  skaf- 

fan,  scaphan. 
AUG.  skapan,  gaska* 

pan. 

Ang.S.  acapan,  scea- 
pa  n,»(eapian,acipan, 
scepan,aceppan,scip- 
pan,  scyppan,  gesra- 
pan,  gescepan,gc»cy- 
pan. 


Engl,  to  shape,  for- 
mer. 

Holl.  scheppen,  cre'er, 

produire. 
Swed.  skapa. 
Dan.  skafte,  skabc. 
Isl.  skapa. 

tantkr.  ahafana,  cre'er, 
former.  (IVebtt.) 
geschaffen ,    erschaflen , 
crei. 

Ang.  S.  scapen,  scea- 
pen,  gescapen. 

AltG.  akapan(s). 

Isl.  skapad(r). 

AltG.  akaftjan ,  %e 
preparer ,  former, 
faire. 

Holl.  aohaffen ,  pro- 
curer, tervir  it  man- 
ger; arhaffing,  tac- 
tion de  procurer ; 
arhaftyd ,  schaffe- 
tyd ,  tempt  de  man- 
ger; achafler,  glou- 
ton ,  gourmand. 

En  Baviere  et  dant 
le  Tyrol  on  dit  en- 
core :  was  scha  Hen's 
pour :  que  detirez- 
tout  (boire  ou  man- 

schopfen ,  puiter. 

Alt  D.   acephan ,  ke- 

phan,  kcffan- 
Holl.  scheppen;  schop- 

pen,  achotfelen,  tra- 

vaitler  avec  la  pelle. 
Isl.  akipa,  mettre  en 

ordre ,  ranger. 
Engl,  shuffle,  miler , 

confondre. 
Schaufel,  Schiippe,  pelle. 
Ang.  8.  aceofl,  acofl, 

acobl. 
Engl,  ahovel,  scoop. 
wall,  (y)sgubell. 
arm.  eagop.  (Webtt.) 
NiederS.  achufel. 
Holl.   achup,  schop, 

schoffel. 
Swed.  skafrel,  akyffel. 
Dan.  akovl,  akufie. 
Holl.  acheplepel,  cuil- 

lere  a  putter. 
Scheffel,  Schaffel,  boit- 

$eau. 

AltD.  acapiltacaphula. 
Holl.  achepel. 
Swed.  skappa,  akaep- 
pa. 

Dan.  skaeppe. 


to,  (a), 

lat.  araphium. 

gr.  srhapfe,  achapfion, 

battin. 
lat.  acapha,  acaphula, 
bateau,  (Schteenk), 
( v.  plus  bat  le  mot 
Srhiff  comme  ren- 
fermant  une  idie  de 
cavite"). 

Schoppen  (Trinkmaa) , 
chopine. 

Schopfer,  Urheber,  Er- 
achatfer,  Stifter, 
criateur ,  auteun , 
producteur,  fonda- 
teur. 

AltD.  scepher,  acep- 
pher,acepfe,  acepheri 

Ang. 8.  sceppend,scip- 
pend,  acyppende, 
aceapend,aceoppen  d. 

Ial.  akapari. 

Swed.  akapari. 

Dan.  akaber. 

Ang.  8.  acep,  scop, 
createur ,  poete  ; 
scopcraefl,  don  de 
poetic. 
Srhbffe,  Schoppe,  Rich* 
ter,  4chetin ,  juge. 

AltD.  scepeno.(A>ewi- 
tier,  p.  310.) 

Holl.  scheepen,  ache- 
pen. 

Holl.  sehependom , 
schepenachap ,  di- 
gnite ,  charge  dV- 
chevin. 

hebr.  achophetim,  acho- 
fetitn ,  juge  ;  suffea , 
sufea,  tuff ete,  juge 
tuperieur  ( a  Car- 
thage ). 

Isl.    skapthing,  tri- 
bunal annuel;  akap- 
leg  r),  conrenable. 
(Ge)srhbpf ,  creature. 

AltD.  kiacaft,giacaft, 
gescepheda. 

Ang.  8.  sceaft,  ge- 
ar eaft,  creature,  qua- 
lite" ,  etat. 

Isl.  akepna. 

Swed.  akapadt  ting. 

Holl.  achepael. 
Kcschaffenheit,  qualiti. 

Ang.  8.  sceaft. 

Isl.  akapnad(r). 

Swed.  beakappenhet. 

Dan.  beskaft'enhed. 
Schdpfung,  creation. 

Ang.  8.  aceapennysse. 
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AltG.    skaft(a),  ga- 

akaft(a). 
Holl.  schepping. 
Swed.  skupelae. 
Dan.  akabelae,  skab- 

ning. 

Isl.  akocpum  ,  skap , 

norw.    skap,  forme, 
creature.     De  Ik  la 
de'tinence : 
achaft.    (T.  autti  heit.) 

AltD.  acaf. 

AltS.  acepi. 

Ang.S.  acipe,  autre- 
foit  sceaft.  On  ne 
trouve  pat  encore  la 
de'tinence  acipe  dant 
le poeme  de  Beowulf. 
(Grimm,  2e,  p.  526  ) 

Holl.  achap ,  {autre- 
foit  scap.) 

Swed-  akap. 

Dan.  akab. 

Ial.  akap(r). 

Engl,  skip,  ship,scape, 
shape,  forme,  qua- 
lite,  di  gnite. 

Freundschaft,  amitie. 
AltD.  friuntscaf. 
Ang.  S.  freondacipe. 
Isl.  vinskap(r). 
Swed.  vaenskap. 
Holl.  rriendachap. 

(Ge)aellschaft,  tociite, 
Ial.  selskap(r). 
Swed.  saellskap. 

Genoaaenachaft,  com- 

pagnie ,  tociete ,  at- 

tociation. 
Alt  D.  kinozscaf, 

(heri  )ganozaraf. 
Ang.  S.  geferscipe, 

leodacipe,  gildscipe, 

thegenacipe. 

Briiderachaft,  fraternile, 
confrerie. 
Alt  D.  bruadarscaf, 
bruodarscaf. 
Botschaft ,    ambattade , 
mettage. 
AltD.  potascaf,  boto- 
acaf. 

Ang.S.  bodacipe. 
Feindachaft,  inimitii. 

AltD.  fiantscaf. 

Ial.  fiandakap(r). 

Swed.  fiendakap. 

Ang.  8.  geradscipe, 
prudence ,  delibera- 
tion; weorthscipe, 
dignite,  veneration. 
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Engl,    worship ,  di- 
git it  e ,     ven  erat  ion  ; 
lady-ship,  comtne 
qui  dirait:  dignite 
de  femme,   etat  dt 
femme;  devil-ship* 
diablerie,     etat  de 
diable. 
Landschaft,  paytage, 
etat  du  pays. 
AltD.  lantscaf. 
Ang.S.  landscipe. 
Engl,  landscape. 
Isl.  landskap(r). 
Swed.  landskap. 
Holl.  landschap. 
Gemeiitschaft,  commu- 
naute. 
Ang.S.  gemaenscipe. 
fioll.  gemeenschap. 
Swed.  gemenskap. 
Dan.  genieenskab. 
Schaft,  Stiel,  llandhabe, 
manche,  ante.  (V. 
austi  Haft.) 
AltD.  schaft,  javtlot, 
dard,  lance.  (Ku- 
nischj  p.  403. J 
Ang.  S.  sceaft. 
Engl,  shaft. 
Holl.  schagt,  manche, 

perche. 
Swed.  ska  ft. 
Dan.  skaft. 
Isl.    skapt(et)  pa  et 
spjut,  te  hoi*  d  une 
lance, 
lat.  scapus. 
andern  ,  veiandern ,  aus- 
theilen,utntauschen, 
changer,  echanger, 
diitribuer. 
Isl.  skipta. 
Swed.  (om)  skifta. 
Dan.  skifte. 
Engl,  (to)  shift. 
Veranderung,  Theilung, 
changement ,  por- 
tage. 
Isl.  ukifti. 
Swed.  skiftning. 
Dan.  (om)  skiftning. 
Engl,    shifting,  re$- 


Schiff,  navire  y  bateau. 
(V.  au**i  schieben.) 

AltD.  scef,  scif. 

AltO.  skip. 

AltS.  scip. 

Ang.S.  scip,  scipp, 
scyp,  scype,  scipe, 
jcipa,  scipo,  scipu. 


Engl. ship;  skiff,  cha- 
loupe. 

Holl.  ship,  {autrefois 

scheep). 
Swed.  skepp. 
Dan.  skib. 
Isl.  skip. 

wall.  (y)*gaff- 

bret.  schaff. 

it.  schifl'o,  schiro. 

altgr.  schapfe. 

lat.  scapha. 

Isl.  skap(r) ,    caiste , 

skapasmid(r) ,  cait- 

iier. 

Ang.S.  sciop,  rate. 
Engl,  shop,  boutique. 
Schoppen ,    Kramladen , 
remise,  chopine,  bou- 
tique, 
poln.  szopa. 
Schiftbaum*  Mast,  mat. 

Holl.  schipboom. 
Schiffsboot,  Schitferboot, 
chaloupe,  bateau  pi- 
cheur. 
Isl.  shipsbat(r). 
Swed.  skeppsbat. 
Dan.  skibsbaad. 
Schiffbruch,  naufrage. 
Holl.  schipbreuk, 

schipbreeking. 
Swed.  skeppsbrott. 
Dan.  skibbrud. 
Isl.  skipbrot. 
Schitfbruch  leiden,  /aire 
naufrage. 
Isl.  lida  skipbrot. 
Swed.  lida  skeppsbrott 
Dan.  lide  skibbrud. 
SchifTbruchiger ,  nau- 

Isl.  skipbrotsmadr. 
Dan.skibbrudenmand. 
Schiffbrucke,    pont  de 

bateaux, 
Holl.  sehipbmg. 
Swed.  skcpp.sbro. 
Schiffsboden,  fond  d'un 

vaisseau. 
Ang*  S.  scipesbotm , 

scipesbosm ,  ventre 

d'un  nacire. 
Schiffsbrod ,  Zwieback, 

biscuit. 
Isl.  skipbraud. 
Swed.  skeppsbroed. 
Dan.  skibsbroed. 
Schiflshaken,  grapin.  (  V. 

aussi  Bootshaken.) 
Holl.  schiphaak, 
Isl.  skipskraki. 


„  skibshage. 
Swed.  batshake. 

Schiffs-Flottcyfol/e.  (  V. 
aussi  Flotte.) 

Ang.S.  scipflote,  scip- 
flot,  scipllota. 

Holl.  schoepsrloot. 

Swed.  skeppsflotta. 

Isl.  skipafloti. 

Ang.S.  sciphere,scip- 
wcrcde,  flotte ,  ar- 
meenavale;  flotscip, 
grand  navire,  vais- 
seau,  barque;  scipes- 
flor,  fond  d'un  vais- 
seau;  forscip,  Ta- 
vant  d'un  vaisseau. 

SchiffTahrt,  navigation. 

Ang.S.  scipfyrd,scip- 
fyrding.scipfyrdung, 
scipgefere,  naviga- 
tion ,  sortie  d'une 
flotte ,  voyage  tur 
mer. 

Engl,  shipping,  em- 
barquement ,  navi- 
gation ,  equipement. 

Holl.  schipiaart. 

Swed.  (sioefart.) 

Dan.  skibsfart. 

Isl.  skipaferd. 

Schiffsherr,  SchifiFcr, 
proprietaire  de  na- 
vire, patron  de  na- 
vire. 

Ang.S.  scip  hlaford, 
scipeshlaford,sciper. 

Engl,  shipper. 

Holl.  schipheer.  schip- 
per. 

Swed.  skeppare. 
Dan.  skipper. 
Isl.   skipshcrra,  ski- 
pari. 

Schiftniann,  Schiffer, 
Matrose,  naviga- 
te wr,  rnatelot. 

AltD.  sccfman. 
Ang.S.  Rc»pman,(j)/«r. 

scipnien);scipfarend, 

navigateur,  nati- 

guant. 
Isl.  skipmadr. 
Dan.  skibmand.skibs- 

mand. 

Schiffsbatter,  Schiffszim- 
merniaun ,  construc- 
ted de  navire,  char- 
peniier  de  vaisseau. 
Holl.  schipmaker, 
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schiptimmerman , 

scheeptimerman. 

Swed.  skeppsbyggare, 
conttructeur  de  na- 
ry ires  ;  skeppstim- 
merntan,  charpen~ 
tier  de  vaitteau. 

Isl.  skipa  smid(r). 

EngL  shipwright.  (T. 
wirken.) 

Ang.  8.  scipcraeft, 
contraction  navale, 
navigation. 
Schiffsleute,  Schiffsvolk, 
equipage  du  vait- 
teau. 

Boll.  schipluiden , 
»chiplieden,sc  heeps- 

TOlk. 

Swed.  skeppsfolk. 

Dan.  skibsfolk. 

Isl.  skipsfolk,  skip- 
veriar ,  guerriert 
d'un  vaitteau,  tol» 
dais  de  marine. 

Swed.    skeppsgosse , 
montte. 
Schiffslast,  latte. 

Ang.  S.  sciplsest, 
sciphlaeste. 

Swed.  skeppslast. 

Schiffsladung,  cargai- 
ton. 

Swed.  skeppsladning. 
Dan.  skihsladning. 
Holl.  scheepslading. 
Engl,  ship'sloading. 
Schittapumpe,  pompe. 
Holl.  scheepspomp. 

Schiffspech,  Theer,  gou- 
dron. 
Holl.  scliippeck. 
Swed.  skeppsbeck. 
Ang.  S.  sciptare,scip- 
tere,  sciptearo,  scip- 
teora,  scipter. 
Altengl.  shipstar. 

Schiffsruder ,  rame,  aw"- 
ron. 

Ang.  S.  xciprothor. 
Engl,  a  ship's  rudder. 
Holl.  schiproer. 
Swed.  skeppsroder. 

Schiffsseil,  cable. 

Ang.  S.  scip  rap. 

Engl,  a  ship  rope. 

Scliiffssegel ,  voile. 

Ang.  8.  stipes  saegl. 

Sctutlsraum ,  cale. 

Ang.  S.  scipruni 
t.i   


to,  (a),  s. 

Swed.  skeppsrum. 
Dan.  skibsrum. 
Schiffsleiter,  Stiege, 
Treppe,  echelle. 
Ang.  8.  sciphlaedder. 
Engl,  a  ship's  ladder. 
Isl.  skipstigi. 
Dan.  skibbstrappe. 

Schiffsrheder,  Ausriister, 
Eigc nth  timer,  ama- 
teur. 

Isl.  skipreidari. 

Swed.  skeppsredare. 

Dan.  reder. 

Holl.  scheepstoeru- 
sting,  e'quipement. 

SchiffsgerUthe ,  Gerath- 
schaft,  mobilier  d'un 
vaitteau. 

Swed.  skeppsredskap. 

Dan.  skibsredskaber. 

Ang.  8.  scipgerede. 

Isl.  skipreidi ;  skip- 
reida ,  equipement 
d'un  vaitteau ;  skip- 
reidahus,  artenal  de 
la  marine ;  skipa- 
stocd ,  skipastada, 
port,  ancrage  ;  skip- 
stiorn ,  pilotage. 

Dan.  skibetstyrelse , 
pilotage. 

Ang.  8.  scipstiera, 
sripstiora,  scipro- 
wend,  pilote  ;  scip- 
steorra,  eloile  det 
nacigateurt ,  etoile 
polaire. 

Swed.  skeppslag,  to- 
ciete  marine. 
Sc  hi  ftp  fund  ,  tchippond. 

Swed.  skeppund. 

Dan.  skippuud. 

Isl.  skippund. 

SchifFswerft,  chantier. 

Swed.  skeppswarf. 

Engl,  schips wharf. 

Ang. 8.  scipfyrthunge, 
navigation ,  equipe- 
ment, croitiere  d'une 
ftotte. 

Holl.  scheepsoverste , 
chef  dun  vaitteau, 
a  m  i  r  al ;  s  c  h  eep  s  try  d , 
combat  naval. 

im  Schiffe,  auf  dem 
Schiffe,  tur  le  vait- 
teau ,  a  bord. 

Alt 6.  in  skipa. 

Ang.  S.  on  scyp,  on 
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on  scyp  stigan,  mon- 
ter  tur  le  vaitteau; 
mid  scipon ;  avec 
det  vaitteaux ;  sume 
hundred  scipa,  quel- 
quet  centainet  de 
naviret. 
Engl,  some  hundred 
ships,  quelquet  cen- 
tainet de  naoirtf. 

zu  Schiffe  gehen,  t'em- 
barquer. 
Engl,  (to)  go  to  ship. 
Holl.  te  scheep  gaan. 
Swed  gal  till  skepps. 

schiffen,  verschiffen,  ein- 

schitTen,  naviguer, 

embarquer. 
Ang.  8.  scipian. 
Engl,  to  ship. 
Holl.  scheepen. 
Swed.  inskeppa;  ina- 

keppning,  embarque- 

ment. 

Holl.  scheep!  scheep! 
it  bord  1 

Schiffersfrau,  femme  de 
marin. 
Holl.  schippersvrouw. 

Schitfersknecht,  valet  de 
bord,  garcon  de  bord. 
Holl.  schippersknegt ; 
sohipperskooi  ,  ca- 
jute. 

Scheibe,  Brett,  disque, 

planche. 
nor tr.  skive. 
Isl.  skifa. 
Dan.  skive. 
Holl.  sehyf. 
Schaf,  brebit.  (f.  autti 

Vieh.) 
AltD.  scaf,  scaph. 
Ang.  S.  sceap,  scaep, 

scepe,  scepa,  sceop. 
Engl,  sheep. 
Holl.  schaap. 
bohm.  skope,  belter. 
En  haut-allemand 

moderne      on  dit 

schoeps  pour  mou- 

ton. 

Sehafhirt,  Sch&Cer,  her- 
ger. 

Ang.  8.  sceaphyrd,. 
sceopheord,  see  pa- 
hyrd ,  sceapahysdc. 

Engl,  shepherd. 

Holl.  schaapheerder. 
Sch&ferstab  r  koulette  de 
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Holl.  schaapheerder- 
staf. 

Engl,  shepherdataff. 
Schafheerde,  troupeau 
de  brebit,   de  mou- 
tont. 

Ang.  8.  sceaphyred. 
Schafwolle,  laine  de  bre- 
bit, de  moutont. 
Holl.       schaapewol , 

schaapswol. 
Engl,  sheepswool. 
Schafstall,  bergerie,  ber- 
cail. 

Ang.  8.  scepesteal, 
scepefald ,  sceapa- 
fald  ;  see pesteal  «- 
gnifte  aussi  vol  d'une 
brebit. 

SchafsU'hler  (Dieb),  vo- 
leur  de  brebit. 
Engl,  sheepstealer. 

Schafmilch,  lait  de  bre- 
bit. 

Holl.  schaapemelk. 
Ang.  8.    meoluc  of 

sceapon. 
Schfiferinn,  bergere. 
Engl.  shepherdess; 

sheepish ,      timide , 

pusillaniiite. 
ein  Schaf  unter  Wolfen, 

une  brebit  parmi  let 

loupt.  ■ 
Ang.  8.  an  sceap  ge- 

mang  wulfas. 
Engl,  a  sheep  among 

wolves. 
Ochsen     und     Schafe , 

boeuft  et  brebit. 
Ang.  8.    oxan  and 

sceapon. 
schauen ,  regarder.  ( V. 

autti  sehen.) 
AltD.  scauuoan,  sea- 

won,  scowon ,  sko- 

wen,  schouwen. 
Alt8.  scawon. 
Ang.  S.    sceawian , 

sceawigan,  sceawi- 

gean. 

Engl,  (to)  show,  mon- 
trer. 

Holl.  schouwen,  re- 
garder. 

Swed.  skada. 

Dan.  skue. 

Ial.  skoda. 
beschauen,  examiner,  re- 
garder. 

AltD.  biscouuon. 
iOtfd.) 


Swed.  beskada,  ska- 

dapa;  skadeban, 

theatre. 
Beschauung,  Betrach- 

tung,  examen,  con- 

sideration. 
Ang.  S.  sceawung, 

sceawunge. 
Swed.  beskadande. 
Schau ,  tpectacle. 

AltD.  schouwe. 
Beschauer,  tpectateur, 

regardant. 
Ang.  8.  sceawere, 

regardant ,  miroir. 
Holl.  schouwer,  ex  a- 

minateur ,  intpec- 

teur  det  poret  ame- 

ne't  au  marchi. 

Schauplatz,  lieu  de  la 
scene. 
Holl.  schouwplaats. 
Dan.  skueplads. 
Swed.  skSdeplats. 

Schatispiel,  tpectacle. 
Holl.  sohouwspeel. 
Swed.  skadespel;  ska- 
deban,  theatre. 

Schauspieler,  acteur,  co- 
rnedien. 

Holl.  schouwspeeier. 

Swed.  sk&despeiare. 

Ial.  skyggia,  skuggsia, 
miroir,  skyggia, 
iclairer.  rendre  bril- 
lant. 
Wolke,  nuage. 

Ial.  sky. 

Dan.  sky. 

Swed.  sky. 

Engl,  sky,  air,  del. 

Ial.  skylaus,  taut 
nuaget;  sky  a,  en- 
tourer  de  nuaget ; 
skyad(r),  entoure  de 
nuaget;  skyad  lopt, 
del  concert. 

(be)schatten ,  omhrager. 

Alt  O.  skadwjan. 

Ang.  S.  acadewan , 
sceadewan,  sceadan, 
gesceadan. 

Engl,  (to)  shade. 

Holl.  schaduwen. 

Swed.  schattera,  eb- 
skugga. 

Dan.  beskygge. 

Ial.  skygna. 

wall,  ysgodi ,  omhra- 
ger,  proteger. 

irl.  Hgatham. 


uberschatten ,  omhrager. 
Alt  6.  ufarskadwjan. 
Engl,  to  overshade. 
Dan.  overskygge. 
schatttg,  schattenreich ,  * 

ombragi,  ombre*** 
Ang.   8.  sceadwlf^ 

sreadfg. 
Engl.  shadowy,shady. 
Holl.  schaduwagtig, 

schaduwryk. 
Swed.  skuggrik. 
Dan.  skyggefuld. 
Ial.  skuggaleg(r). 

Wald ,  boit ,  foret. 

Ial.  skog(ri. 

Swed.  skog. 

Dan.  skor. 

Ial.  skogdyr,  animal 
det  boit ,  be'te  tau- 
vage  ;fikegg,  skoc(r), 
barbe. 

Dan.  skiaeg,  barbe. 

Swed.  skaegg,  barbe. 

(derl  Schatten ,  ombre. 

AltD.  srada,  scude. 

AltO.  skad(us). 

AltS.  scado. 

Ang.  S.  scadu,  srade, 
scad ,  scead ,  seed , 
sceado,  sceadu,  scea- 
duwe,sraduwe,  scea- 
dewunge,  scuwa. 

Engl,  shade,  shadow. 

Holl.  schaduw,  scha- 
duwe. 

Swed.  skugge. 

Dan.  skygge. 

Ial.  skuggi. 

wall,  ysgawd,  ombre, 
protection. 

bret.  skeut. 

gr.  schotos. 

wall,  ysgotiad,  homme 
det  boit.  (Webtt.) 

Ang.  8.  under  beam 
sceade ,  a  tombre 
d  un  arbre. 

schaden ,  nuire. 

AltD.  scadan,scadon. 
Swed.  skada. 
Dan.  skade. 
Ial.    skada;  akedia, 
endommager,  ble$- 
ter. 

Ang.  8.  acathan,  scea- 
than. 

Alt  G.  akathjao ,  ga- 

skathjan. 
Altengl.   (to)  scath, 

endummager  f  gater. 
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to,  («b).  s. 


schadlich,  nuitible. 
Holl.schaadeIyk,scha- 

delyk. 
Swed.  skadlig,  skade- 

Dan.  skadelig. 
Isl.  skadleg(r) ,  skad- 
aam(r),akadsanileg(  r) 

Schadiichkeit,  qualite 
nuitible. 
Swed.  skadelighet. 
Dan.  skadelighed. 

Schaden ,  Schade,  dom- 

mage. 
AltD.  scado,  scadhe, 

scade. 
Holl.  schaade,  schade. 
Swed.  skada. 
Dan.  skade. 
Isl.  skadi,  skadsemi, 

akaddan. 
$lar.   skoda,  szkoda. 

(  Trip.) 

unarhadlich,  achadlos, 
innocent. 
Swed.  o  skadlig. 
Dan.  skadesloes. 
Isl.  skadlaus. 
Holl.  schaadeloos. 

scheiden,  trenneo,  tepa- 

rer ,  dioiter. 
AltD.  skeidan,  scia- 

dan. 
AltG.  skaidan. 
Ang.  S.  sceadan. 
Holl.  scheiden. 
Swed.  (skilia.) 
Alt  G.  sik  afskaidan , 

te  te'parer,  prendre 

conge'. 

Scheidung,  Trennung, 
division ,  separation. 

AltD.  sceitung,  scei- 
dunga,  sreitungo. 

Holl.  acheiding. 

Swed.  skedning,(skill- 
nadi. 

Scheideweg,  chemin 
fourchu,  biviaire. 
Holl.  scheidueg. 

Scheidemauer,  mur 
toyen- 
Holl.  scheidmuur. 
Scheidetrunk,  coup  d  a- 
dieux. 
Holl.  scheidedronk. 
Schiedsmnnn,  arbitre. 
Holl.       scheidsman , 
(/>/</r.schpidsluiden). 
Scheit  (Holzscheit), 
bdcke. 


.  skid. 
Engl,  shide. 
Scheide,  hohlesj  Gefass, 
Futteral ,         etui , 
gaine. 
AltD.  sceida. 
Ang.S.  sceath,8catha. 

scaeth,  scaethe. 
Engl,  sheath. 
Holl.  scheede,  schede, 

schee. 
Swed.  skida. 
Dan.  skede. 
Isl.    skeid ,    cuilUrt , 

long  navire. 
Engl,  to  aheathe,/our- 

rer,  couvrir. 
Ang.  S.  sceathan , 
sceathian ,  cacker , 
voter  i  sceatho,  scea- 
tha,  voleur ,  merce- 
naire. 

Unterschied  t  difference, 
pert,  scheda.  (Adg.) 
Nied.S.  scheed-  {Adg. 

hitt.  det  all.  p.  368  ) 

V.  austi  SchachteL 

et  Schicht. 
schiitzen ,     beschiitzen , 

proteger ,  couvrir. 
Swed.    skydda,  be- 

skydda. 
Dan.  (be)skytte. 
Holl.  schutten. 
Schutz,  protection,  abri. 
Swed.  skydd,  skygd. 
Dan.   sky ts ,  beaky t- 

telse. 

Holl.  schut,  schutscl. 
Schutzherr,  Beschiitzer, 
protectenr. 
Swed.    skyddsherre , 

beskyddare. 
Holl.  schutheer. 
Srhutzdach,  abri. 

Holl.  schutdak. 
Schutzgeist ,  Schutz- 
engel ,  ange  protec- 
teur. 

Swed.     skyddsande , 

skyddsengel. 
Dan.  skytsengel. 
Holl.  schutengel. 
Schatz ,  tre'tor. 
AltD.   scaz,  scazz, 

scaza. 
AltS.  scatt. 
Ang.  S.  sceat,  sceata, 

sreatu. 
Holl.  achat. 
Swed.  akatt 
Dan.  skat,  skatt. 
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Ial.  skatt(r),  impdt, 
droit. 

AltD.  scazz,  argent, 

tide ;     30  scazze , 

trente  ticlet. 
AltG.  skatt(s),  mon- 

naie;  skattja,  ckan- 

geur. 

Ang.S.  sceat,  mon- 
naie,  argent,  part, 
impdt;  ealle  his 
sceattaa ,  tout  tet 
tretort. 

Engl,  scot  and  lot, 
impdtt  et  dont. 

Holl.  achatting,  im- 
pdt, cent,  contribu- 
tion; syneschatting 
betaalen,  payer  ta 
contribution ;  schat- 
baar,  redevable,  con- 
tribuable. 

Isl.  skattland ,  payt 
Iributaire,  sou  mi t ; 
skattbondi ,  paytan 
contribuable ;  skatt- 
kongi  r) ,  tout  -  roi  ; 
noble  tout  let  or- 
dret  du  roi ,  pay  ant 
Vim  pot ;  akatnar , 
peuple  tributaire. 
steuerfrei',  exempt  d'im- 
pdtt. 

Isl.  skatfri. 

Dan.  skattefri. 

Swed.  skattfri. 
Brandschatzung,  con- 
tribution. 

Dan.  brandakat. 

Swed.  brandakattning. 

Holl.  brandschatting. 
schiitzen ,  etiiiner. 

Holl.  schatten. 

Isl.  skatta,  ettimer 
la  fortune. 

Swed.  skatta. 

Dan.  skatte. 
Schatzmeister,  tretorier. 

Isl.  akattineistari. 

Swed.  skattmeistare. 

Dan.  skatmester. 
sch  iessen ,  tirer. 

AltD.  schiezen,schu- 
zen ,  schuzzen. 

Ang.  8.  scytan ,  sco- 
tian,  sceotan. 

Engl,  to  shoot. 

Holl.  schieten. 

Swed.  skjuta. 

Dan.  skyde. 

none,  skjote. 

Isl.  skiota. 


462 


lat.    scateo ,     cottier , 
abonder. 
umher\verfen,zerstreuen, 
ditperter ,   Jeter  ca 
el  la. 

Ang.  8.  scateran. 

Engl,  to  scatter. 

it.  scattare,  dicocher 
de*  Jlechet. 

Engl,  to  shout,  poin- 
ter det  crit  de  joie ; 
to  jut  out,  jaillir. 
(De  la  le  mot  haut- 
atlemand  da  bat-Ian' 
gaffe  :  srheissen , 
ckier.) 

wall,  (y)sgytha,  jail- 

',r>  y*?wdu>  pout- 
ter  rite;  ysgudaw, 
tourner. 

III.  skutla,  jeter; 
skiot(r);  skiotleg(r), 
rife,  prompt;  skioti, 
skotti,  chetal,  cour- 
rear;  reid  skioti, 
cheval  de  telle ; 
fara(r)  skioti,  cheval 
de  trait ;  skotspiot , 
skutil ,  skutull ,  ja- 
relot ;  skotmal,  por- 
tie,  blanc. 

irl.  sciot,  fleche. 
(Webtt.) 

none.  skjot ,  rite, 
alerte;  skjut,  cheval. 

Dan.  skydshest , 
cheeal  de  potte ; 
skyts ,  skyds ,  roi- 
ture  de  potte ;  skyd- 
skaflfpr,  voiturier; 
skudsteen,  bille. 

Swcd.  skjutsfaerd , 
voyage  en  potte ; 
skjutsragn,  voiture 
de  potte;  skjut- 
kaerra ,  chariot  de 
potte;  skjutsarp, 
skjutsbondp,  postil- 
ion; skjiitsa,  after  en 
potte;  skjuta,  poin- 
ter; skiuta  kpgla, 
jouer  aux  quillet ; 
skottfopnstpr,  skott- 
lucka, /ear/re  a  cou- 
litte;  skyde  rigrln 
fopr  doprren ,  tirer 
le  verrou  d'une  porte. 
das  Brod  in  den  Ofen 
srhipben,  enfourner 
le  pain. 

Dan.  skyde  bropd  i 
omen. 


Holl.  het  brood  in  den 
oven  schieten. 
(das)  Schiessen ,  tir. 

Aug.  8.  scotung,  sceo- 
tung. 

Engl,  shooting. 

Swed.  skttitning,  ac- 
tion de  tirer,  de 
poutter;  b&gp  skiut* 
ning,  le  tir  d'ar ha- 
lite. 

Schiitzp,  tireur. 

AltD.  schuzze. 

Ang.  S.  scytta,  sceo- 
tpnd. 

Engl,  shooter. 

Holl.  schuttpr,schipter 

Swed.  skytt,  skytte. 

Dan.  skytter,  skyt. 

III.  skyti,skotmad(r); 
skyting(r),  frere  bu- 
veur;  skytings 
dryckia ,  boitton 
commune. 
SrharfschQtze ,  carabi- 
nier. 

Engl,  sharpshooter. 
Schiitzengesellschaft , 
tociete  de  tireurt. 
Holl.  schuttpry. 
Dan.  skydesaplskab. 
Schiessbogen ,  <irr. 
Holl.  srhiptboog, 
srhuttprsboog. 
SrhUte,    kleines  FIuss- 
sehiflF,  petit  bateau. 
( V.  autsi  Schpide.) 
Dan.  skude. 
Isl.  skuta. 

Holl.  schuit,  schuyt. 
Schu.Hs,  Gpschoss ,  coup 

de  feu,  trait. 
AltD.  srhtiz. 
Ang.  8.  scotu,  srpat, 

soyt ,  coup  de  feu  , 

de  pierre. 
Engl.  shot. 
Holl.  sehoot,  srheut; 

schut ,  trait ,  arlil- 

lerie. 
Swed,  skott. 
Dan.  shod. 
Ial.  skot. 
norw.  skott. 
Zeche,  Kechnung,  zu- 

sammengesrhosspnc 

Stimme,  icoticompte, 

tomme  attemblee. 
vieux  fr.  escot. 
hitp.  esrot. 
Bogenschuss,  coup  d'ar- 

balete. 


Swed.  bageakott. 
Dan.  bueskud. 
Engl,  bowshot. 
Ang.  8.  srytefinger, 
index  ,  doigl-tireur , 
dont  on  te  tert  pour 
decocher    le   trait ; 
scoten,  tire,  lance; 
scottaland,  Scotland, 
Ecotte;        scottas ,  . 
F.cottait ;    scythia , 
Scylhie. 
schiitten  ,    verachtitten , 
ausschutten ,  ver$erf 
repandre. 
Ang.  S.  scedan. 
Engl,  to  sited. 
Schiissel,  Napf,  it  utile. 
Ang.  8.  scute). 
lat.  scutella. 
it.  scodella. 
hitp.  escudilla. 
bret.  scudel. 
Alt  D.   scuzel ,  scuz- 
zilla. 

Holl.  schotel,  ecuelle, 

pelle. 
Schuh ,  toulier. 
Ang.  8.  scuah. 
AltG.  skoh,  gaskoh, 

skoh(s). 
Ang. 8.  sco,  scoh,scoe, 

sceo,  sceog. 
Engl.  shoe. 
Holl.  schoen. 
Swed.  sko. 
Dan.  sko. 
Ial.  sko(r). 
(be)schuhet.  chautte". 
Ial.  skoad(r),skuad(r), 

skaedd(r). 
Swed.  skodd. 
Dan.  skoet. 
(be)schuhen,  Schulie  an- 

Ziehen,       chanster , 

mettre  de*  touliert. 
norw.    skop,  skaae, 

chauttcr. 
Ang.  8.  seogan. 
Engl,  to  shoe. 
Ial.  skua. 
Holl.  schoejen. 
Ial.  skolaus,  dechautte, 

sant  toulier. 
Schuhmacher,  cordon- 

nier. 

Engl,  shoemaker. 
Holl.  schoenmaker. 
Swcd.  skomakare. 
Dan.  skomager,  skoe- 

magpr. 
Isl.    skomakari;  sko- 


makaribud,6ovfifire, 

atelier    de  cordon- 

nier. 
Swed.  skobod. 
Schuhleder,  cuir  de  tou- 

liert. 
Swed.  skolaeder. 
Dan.  skolacder. 
Isl.  skoledr,  skaeda- 

skinn. 

Schuhriemen,  Schuh- 
band ,    courroie  de 
touliert. 
Holl.       schoenriem , 

srhoenhand. 
Swed.  skorem. 
Schuhloiste,  forme  de 
Soulier. 
Isl.  skoleist(r). 
Holl.  srhoenleest. 
Swed.  skolaest. 
Schuhsohle,    semelle  de 
ioulier. 
Holl.  schoenzole. 
Swed.  skosala. 
Engl.  (shoe)sole. 
Schuhnagel,  clou  de  Sou- 
lier. 

Ang.S.  scohnegl. 

Engl,  shoenail. 
Schild,  bouclier,  ecu.  (F. 
atttti  Bucket.) 

Alt  D.  scild ,  scilt, 
schilt. 

Alts,  skild. 

Ang.  8.  scild,  scyld, 
acrid,  gescyld,  ge- 
scild,  bouclier,  pro- 
tection, refuge. 

Engl,  shield. 

Holl.  schild. 

Swed.  skocld,  skylt. 

Dan.  skild ,  sciold. 

Isl.  skioelld(r). 

Engl,  shelter,  protec- 
tion. 

Swed.  sky  la,  couvrir. 
Schildknappe,  -trager, 

-halter,  ecuyer ,  qui 

porte  le  bouclier. 
Isl.  skialldsveinn. 
Swed.  skoeldhallare. 
Dan.  skiolddrager. 
Holl.      srhildknaap , 

schildknegt. 
Isl.  skialldmey,  ecu- 

yere. 

Schildwacht,  Wache 
tentinelle,  garde. 
Swed.  skyltvakt. 

;?SB.   «l  tlrl vs«rK 
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Schilderhaus ,  guerite. 

Holl.  schildhuisje. 

Swed.  skyllerkur. 
Wappenschild,  Schild- 
wappen,  ecu. 

Swea.  vapenskoeld. 

Dan.  vaabenskild. 

Holl.  schildwapen. 
schildern,    malen,  di- 
peindre,  peindre. 

Swed.  skildra. 

Dan.  skildre,  skilre. 

Holl.  schildcren,  itre 
en  tentinelle,  pein- 
dre; schilder,  pet  li- 
tre ,*  schildery,  pein- 
ture,  tableau. 

Swed.    skilderi,  ta- 
bleau ,  peinture. 
Schildcrung,  description. 

Holl.  scbildering. 

Swed.  skildring. 

Ang.  8.  scyldnesse, 
scyldnysse,  protec- 
tion ,  faute. 
beschiitzen ,  schirmen, 
prote'ger. 

Ang.S.  scyldan. 

Engl,  to  shield;  scil- 
dend,  scyldend,  pro- 
tecteur,  protegeant ; 
sceldby  rig ,  atyle , 
(chateau). 

Isl.  kama  i  opna 
skioelldu ,  tomber 
sur  let  derrieret  de 
I'ennemi  (attaquer 
lennemi  par  let  bou- 
clier$  ouverts ); 
skullda  lid,  famille, 
domettiquet  ( ecu- 
yert);  skylld(r),  ap- 
parente;  skylldsemi, 
parente;  skilsemi, 
probite;  skyli,  skuli, 
protecteur. 

none,  sky  Id,  skyldt, 
apparente;  skylds- 
kap,  parente. 
Schuld,  dette.  (V.aussi 
Geld.) 

Alt  D.  sculd ,  gelte , 
(Schwtp.) ;  schulde. 
(Kunitch,  p.  403); 
scylda. 

AltG.  skuld. 

AltS.  sculd. 

Ang.S.  scyld, scylde, 
scyldnesse,  scyld- 
nysse. 

Vl,orl,  fi-uih. 
nr.Ti      ,w.i  14 
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Swed.  skuld. 

Dan.  skyld,  giaeld. 

Ial.  skulld,  skylld, 
dette,  affaire,  me- 
rit e  ,  devoir. 

Swed. Rig  skuld  saetta, 
faire  det  deltet. 

Alt  D.    sculdan ,  ge- 
sculdan,  fersculdan, 
itre  redevable. 
schuld ig,  redevable. 

Alt  D.  sculdig. 

AltG.  skuld(.s),  rede- 
vable, oblige. 

Ang.S.  sryldig. 

Engl,  guilty. 

Holl.  schuldig. 

Swed.  skylldig. 

Dan.  skyldig. 

Isl.  skylld ii g(r),  rede- 
vable, oblige. 
unscbuldig,  schuldlos, 
schuldfrei,  innocent. 

Ang.  8.  unscyldig, 
ungyltig. 

Engl,  guiltless. 

Holl.  schuldeloos. 

Swed.  skuldloes. 

Dan.  skyldfri. 
Unschuld,  innocence. 

Ang.S.  unscyldignys- 
se ;  unscyldigan ,  ex- 
cuter;  scyldan, 
scealdan ,  sceoldan , 
devoir. 

Isl.  skullda,  accuser. 
Schuldbrief,  reconnait- 
tance    d'une  dette 
(par  let t re).  . 

Isl.  skullda  bref. 

Swed.  skuldabref. 

Dan.  giaeldsbrev. 

Isl.  fyri  guds  skulld, 
pour  i  amour  ( la 
dette)  de  Dieu. 
erlass  una  onsere  Schuld, 
remett  -  nout  notre 
dette. 

Swed.  foerlat  oss  vara 

skuldcr. 
Dan.    forlad  os  vor 

skyld. 
Holl.  schuld  en  her- 

schuld ,    dette  pat- 

tive  et  active. 
Schuldner,  debiteur. 
Holl.  schuldenaar. 
AltD.gelter.fSc/twsp.) 
Swed.  skuldenaer. 
Dan.  skyld ner,  gield- 

ner,  skyldmand. 

..  I. ..II  4 
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Isl.  Akulldunaut(r). 
Alt  G.    faihu  skula, 
debit  eur  de  bettiaux. 

Schultheiss  ,      Schulze , 
mairc. 

Alt  D.  sculdheizzo, 
sultheit,  prepotef 
cayilaine. 

Nied.  S.  schulte. 

Holl.  schout. 

Le  mot  de  Schult- 
heifs  derive  de 
Srhuld  et  de  heifsen 
(heischen,  ordonner, 
autoriter),  parce  que 
le  Schultheifs  pro- 
noncait  en  matieret 
civilet,  tanditque  le 
comte  jugeait  en 
matieret  criminellet. 
Plus  tard  le  Schult- 
heifs tuppleait  quel- 
quefoit  le  comte, 
(Adlg.) 

sol  Ion,  devoir, 
AltD.  sculan,  scolan, 

sulen. 
AltG.  skulan,skallan. 
Ang.S.  scealan,  scy- 

lan. 

Engl,  to  shall. 
Holl.  sullen. 
Swed.  skola. 
Dan.  skulle. 
norw.  skulle,  devoir , 
accuter. 

was  soil  ioh  singen , 
.que  doit-je  chanter? 

Ang.  S.  hwaet  scael 
ic  singan. 

Engl.  what  shall  J 
sing. 

Soldncr,  Soldat ,  merce- 
naire,  toldat. 

it.  soldato. 

Engl,  soldier. 

hitp.  soldado. 

lat.  solidum,  $olde. 
Srhule,  e'cole. 

AltD.  scuala,  scola. 
(Kero.) 

Holl.  skole. 

Engl,  school. 

wall,  ysgol. 

vieux  fr.  e(s)cole. 

hiip.  escuela. 

port,  escola. 

tat.  schola. 

gr.  schole,  loitir. 

tanth.  schala.  ( Web  it.) 

it.  scuola. 


Scholle,  Erdscholle, 
motte  de  terre. 
it.  zolla. 
Boden,  $ol. 

Engl.  soil, 
beschmutzen ,  $alir. 
Engl,  to  soil. 
Ang.S.  Relan. 
Schulter,  epaule. 
AltD.  scultir,  sculdo. 
Ang.S.  sculder,  scul- 
dre,  sculdr,  sculdor. 
Engl,  shoulder. 
Holl.  schouder. 
Swed.  nkuldra. 
Dan.  skuldre. 
Schulterhlatt,  omoplate. 
Engi.  shoulderblade. 
Holl.  schouderblad. 
Swed.  skulderblad. 
Dan.  skuldrrblad. 
schultern,  auf  die  Schul- 
ter legen,  mettre  tur 
V  epaule. 
Engl,  to  shoulder. 
Swed.  skuldra. 
Holl.  schouderen. 
Schale,  Schale,  ecale, 
coque,  ecorce,  ecotte. 
<  V.  atttti  Haut.) 
Ang.  8.  sceala,  scell, 
sciell,  scyl,  scyll, 
scale. 

Engl,    shell ;   scale , 

ecaille    de  poitton , 

ecorce;  skull,  scull, 

critne. 
Ang.  S.  scele,  cou- 

terture. 
AltG.  skalja,  ardoitet 

tuile,  toit. 
Holl.    schaal,  schil, 

schille,  ecorce; 

schalie ,  ardoite. 
Swed.  skal. 
Dan.  skal. 
I>1.  skal ,  skel. 
it.  scaglia,  ecaille. 
vieu  .r/r.escaille,  ecale, 

cale. 
trail,  ysgal. 
ind.  kalla.  (Trip.) 
Ial.koll(r),  crane,  tete, 

pointe.     ( V.  autii 

Kulle.) 
Holl.  schalie,  ardoite. 
Dan.  skiel,  ecaille  de 

poitton. 
bedecken ,      verbergen , 

courrir ,  cacker ,  ce- 

ler. 

skyla. 


u  skiule. 
lat.  celo. 
Engl,  to  shelter. 

Austerschale,  ecaille 
d'huitre. 


i.  oesterskal. 
I.  oj'stershell. 

Nussschale,  coquille  de 
noix. 

Swed.  noetskal. 

Dan.  noeddeskal. 

Holl.  nootschaal. 

Engl,  nutshell. 
Eyerschale ,  coquille 
d'oeuf. 

Swed.  aeggcskal. 

Dan.  aeggeskal. 

Holl.  eischaal. 

Engl,  eggshell. 

Hirnschale,  Hirnschadel, 

crane. 
Swed.  skallc,  hufvnd- 

skSl. 
Dan.  hicrneskal. 
Holl.  scheel. 
Engl,  skull. 

Wagschale ,    battin  de 

balance.     {V.  autti 

Wage.) 
Holl.  weegschaal. 
Ang.S.  sccale,  scale, 

scalu. 
Engl,  scale. 
Swed.  vigtskal. 
Dan.  vaegstskal. 
Isl.  Tigtskala,  skala- 

vigt. 

Swed.  skalfrukt,/r«t7; 
skalig,  avec  pelure; 
skallig,  nir,  chauve. 
Holl.  schel (schil)  van 
een  appel,  pelure  de 
pommet. 
Schellfisch,  Schaalflsch, 
aigrefin. 
Holl.        schelvisch , 
schellevisch ,  schel- 
vis,schaalvis,schelp- 
visch ;  schulpvisch, 
moule;  schelp.schilp, 
schulp,  ecaille,  co- 
quitlage ;  schelp- 
werk ,  coquillage. 
Schellfisch ,    aigrefin , 
(poitton  de  mer). 
Swed.  skalfisk. 
Dan.  skaelfisk. 
Engl,  shellfish, 
schalen ,  peler. 

skala. 
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Holl.  schellen ,  schil- 
len. 

Engl,  to  scale,  ecail- 
ler. 

Ang.  8.  Keellao;  un- 
scellehte  fixaa,  pois- 
sons  sans  ecailles. 

(Trink)Schaale ,  ecuelle, 
coupe  (a  boire). 

Alt  D.  scala.  (Krem- 
sier,  p.  306.) 

Holl.  schaal. 

8 wed.  skal. 

Dan.  skaal. 

I«l.  skal. 

vitux  fr.  escuelle. 

Swed.  dricka  skal , 
porter  la  saute,  ri- 
der la  coupe;  skal 
gut  tar,  a  la  saute 
(des  bans,  Guten, 
Gothcn);  kail  skal, 
birambrot ,  ioupe 
froide  au  lait  ou  a 
la  biere. 
schallen,  klingen,  reson- 
ner ,  retentir.  ( V. 
aussi  hell,  laut  et 
Ton.) 

AltD.  scallan,  skel- 
len,  schellen,  schil- 
len. 

Holl.  schellen ,  r fron- 
tier, Bonner. 
Swed.  skalla. 
Isl.  skella. 

Schilling,  schelling, 
(monnaie). 

Ang.  8.  scyll,  scil- 
ling. 

Engl,  shilling. 

Holl.  schelling. 

Swed.  skilling. 

Dan.  skilling(Y). 
Schall ,  ion. 

AltD.  scall. 

Holl.  schal,  geschal. 

Swed  skall. 

Dan.  skal. 

Isl.  skell(r). 

Holl.  schel,  clair. 
Schelle,  sonnette.  (V. 
aussi  Glocke.) 

AltD.  skella. 
Holl.  schel,  schelle. 
Swed.  skaella. 
Isl.  skella. 
Schallnieye ,  ckalumeau. 
Swed.  skallmeya. 
Dan.  akalmeye. 
lot.  calamus. 


tS,  (3B),  g. 

Skalde,  Sanger,  Dichter, 
tcalde ,  chauteur , 
poete. 

1*1.  skalld. 

Dan.  skialdre. 

Swed.  skalde. 

Engl,  scald. 

Isl.  skalldkona,  chan- 
teuse ;  skalldskap(r), 
art  du  chant ,  de  la 
poe'iie;  skalldmaeli, 
poesie. 

gr.  psallw,  chanter, 
toucher,  f rapper. 
(Webst.) 

Engl,  to  squall,  crier; 
squall ,    era    subit , 
coup  de  vent. 
schelten ,  injurier.    (  V. 
aussi  schimpfen.) 

Holl.  schelden. 

Swed.  skaella. 

Dan.  skiaelde. 

Engl,  to  scold. 

Holl.    schelding ,  in* 
jure,  invective,  mt- 
disance;  scheld- 
woord,  injure. 
erhitzen,  verbrennen, 
echauffer ,  br tiler. 

Engl,  to  scald. 

irl.  sgallaim.  (Webst.) 

it.  scaldare. 

hi$p.  escaldar. 

port,  escaldar. 

vieux  fr.  eschauder. 
Schal k,  espiegle,  fripon, 
fourbe. 

AltD.  scale,  scalh, 
fripon,  valet. 

AUG.  akalk(»rt,  fri- 
pon, ierviteur;  skal- 
kin  on,  servir. 

Ang.  S.  scale,  scealc, 
srealca. 

Holl.  schalk. 

Swed.  skalk. 

Dan.  skalk. 

Isl.  skalk(r). 

Ang.  S.  anbyhtsceal- 
cas,  ombihtscealcas, 
valets  du  baitliage; 
hellescealcas ,  servi- 
teurs  de  I'enfer. 
Schalkheit,  Listigkeit, 
espieglerie ,  ruse. 

Holl.  schalkheid. 

Swed.  skalkagtighet. 

Das.  skal  khed,  skalk- 
agti«?hcd. 
.schal  khait ,       espiegle , 
ruse". 
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Swed.  skalkaktig. 
Dan.  skalkagtig. 
Holl.  schalkagtig, 

schal  kelyk. 
schielen,  schief  sehen, 

loucher. 
norw.  skjele. 
Dan.  skjele. 
Ang.  8.      scyleage , 

oeit  louche. 
schief,  de  biais,  de  tra- 

vers. 

Swed.  skeofoegd , 
louche;  skefva  nied 
oegonen ,  loucher ; 
skef,  de  travers. 

norw.  skjeiv. 

Dan.  skeer. 

Holl.  scheef. 

Engl,  skue,  skew. 
Scheibe,  disque. 

Holl.  schyf. 

Engl,  shire.  {Webst.) 

Isl.  skifa. 

Dan.  skive.  {V.  aussi 
Sonnenscheibe ,  p. 
438.) 

schieben,  pousser.  (F. 
aussi  Schiff.) 
Holl.  schuiven. 
AltD.  scouben,  scie- 

ben,  schiuban. 
NiederS.  schuven. 
Ang.  S.  scufan. 
Engl,  shove. 
Swed.  skuffa,  pous- 
ser;   skuff,  coup, 
pousser. 
Dan.  scuffe ,  sut pas- 
ser quelqu'un  en  ruse. 
Schublade,  tiroir. 
Holl.  schuifJade. 
Dan.  skuflfe. 
K  as  ten,  Laden,  caisse, 
boutique. 
Ang.  S.  sceoppa. 
Engl,  shop,  boutique. 
Kasten,  caisse. 
Swed.  skap. 
Dan.  skab. 
Schiefer,  ardoise. 
Engl,  shiver;  to  shi- 
ver, fendre  en  eclats. 
Swed.  sig  skifva,  se 
fendre  en  eclats. 
diinnes  Stflck  von  irgend 
einer  Sache,  iclat. 
Swed.  skifva. 
Dan.  skive, 
scheu,  ombrageux. 
Engl.  shy. 
Holl.  schuuw.schouw. 
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Swed.  skygg. 
Dan.  sky. 
scheuen ,  sich  furchten , 

meiden,  n'effarou- 

cher,  t'effrayer,  avoir 

peur,  tetter. 
AltD.  sciuhan,skien. 
Swed.  skya,  sky. 
Das.  skyc. 
Engl,  to  shy,  to  shun. 
Holl.  schuuwen. 
hitp.  esquirar. 
it.  schifare. 
Scheu,    Furcht,  peur, 

crainte,  apprehen- 

tion. 
Swed.  sky. 
Absclieu,  Widerwillen, 

horreur. 
Swed.  afsky. 
Dan.  afsky. 
Holl.  schuuuheid. 
scheuern,  rein  machen, 

glfinzend    mac  hen, 

klar  machen,  curer, 

icurer  ,  rend  re  bril- 

lant ,  nettoyer. 
AltG.  skcirjan,  eclair- 

cir,  expliquer. 
AltD.  skauroo. 
Engl,  (to)  scour. 
Holl.  schuuren. 
Swed.  skura. 
Dan.  skurc. 
hi  up.  cscurar. 
it.  scurare,  curare. 
Dan.     skure  konc, 

ecureute. 
Schauer ,  Kegenschauer, 

guile'e,  giboulee. 
Swed.  skur. 
Dan.  skur. 
Isl.  skur. 
Ang.  S.  scur. 
Engl,  shower. 
Ilegenschauer ,     guilee , 

giboulee. 
Ang.  S.  regnascur. 
Engl.      shower  of 

ruin. 

AltG.  skura,  guile'e, 
giboulee  ;  skura  win- 
dis,    coup  de  vent, 
tempe'te. 
schimmern,    I aire ,  re- 
hire. 
Ang.  S.  scymrian. 
Holl.  schemeren. 
Swed.  skimra. 
Schimmer,  lueur. 

j.S.  scima,  scyma, 
lueur,  e'clat. 


is,  *. 

Holl.  schemertyd, 
schemerstond ,  ere', 
putcule. 
Schimmel,  weissesPferd, 
auc  h  w  ei  sser  M  o  d  e  r, 
cheval,  blanc  ou  mui- 
titture*. 
Holl.  schimmel. 
Swed.  skimmel. 
Dan.  skimmel. 
Schaum ,  ecume. 
Engl.  scum. 
tchott.  scaum. 
Holl.  schuim. 
Swed.  skum. 
Dan.  skum. 
Isl.  skum.  «, 
nortr    skom ,   skaam , 

ecume. 
vieuxfr.  escume. 
it.  schiuma. 
hebr.  kim.  (Trip.) 
schUumen,  ecumer. 
Holl.  schuimen. 
Swed.  skumma. 
Dan.  skumme. 
Isl.  skuma. 
die  See  schaumt,  la  mer 
ecume. 
Holl.  de  zee  schuimt. 
schiiumend ,  e'eumant. 
;1.  scumy. 
1.  schuimig,  schui- 
magtig. 
Swed.  skummig. 
Dan.  skumiuet,skum- 
mende. 
Scheme! ,  Fussschemel, 
etcabeau. 
AltD.  scamal,  scamel. 
Ang.S.  scamel,  sca- 
mul,  scamol,  scae- 
mol. 

Dan.  skammel ,  fod- 

skantmel. 
Isl.  skemmill. 
lat.  scamnum,  scamel- 

lum,  scahellum. 
Schaamt  Scham,  honte, 

pud  cur. 
AltD.  scama,  scame, 

scaum. 
Ang.S.  scama,  sca- 

nie ,  sceam  ,  sceom , 

sceamu,  scorn,  sco- 

mc,  scomu. 
Engl,  shame. 
Swed.  skam. 
Dan.  skam. 
1*1.  skoem,  skoemm. 
Holl.  schaamtc,  At/n/*, 

inquietude. 


scham  t  oil,  honteux, 
d  >f  «e. 

Alt  D.  schamlih ,  pte- 

dique. 
Engl,  shamefull, 

teux. 

Swed.  skamfull,ski 

lig,  honteux. 
Dan.  skamfuld,  ski 

melig. 
Isl.       skammfull(r)  , 

skamleg(r),  skam- 

merlcg(r),  skamsam- 

leg(r),  skamfylli- 

leg(r). 
Swed.  afga  med  skam, 

te  retirer  honteux. 
Ang.S.  scamfitcst. 
Engl.      shamefaced , 

piein  de  honte. 
Ang.S.scaml  ic,scacm- 

lic,    indecent,  im- 

inodette,  dethonne'te. 
Ial.  skemmiieg(r),  mat- 

honnete,  grottier. 
Holl.     schaamagtig , 

pudique. 

schamlos,  unverschamt, 
tant  'rctenue ,  ef- 
f route',  impudent. 

AltD.  scamleos. 

Ang.  S.  scamleas , 
sceumleas,  scontleas, 
sea  in  least  ic. 

Engl,  shameless. 

Holl.  schaamteloos. 

Swed.  skaniloes. 

Dan.  skatnloes. 

Isl.  skammlaus,  tant 
honte,  honnete,  con- 
tenable. 

Schunilosigkcit ,  impu- 
dence. 

Ang.  S.  scamleasnys- 
se,  scamleasnesse, 
scamleast. 

Engl,  shamelcsness. 

scham  roth,  rouge  de 
honte. 

Ial.  skammraud(r). 

Holl.  schaamrood. 

Isl.  skammyrdi,  tan- 
cer,  injnricr,  acca- 
bler  d  injuret. 

Holl.  schamclyk, 
schaamelyk ,  hon- 
teux, pitoy  able;  scha- 
mel,  schaamel,  pau- 
vre,  mite'rahlc,  nu; 
schaamel  volk,  pau- 
vre  peuple. 
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(aich)  achamen ,  avoir 

honte,  e'tre  honteux. 
Alt  D.  seaman. 
AltO.  skaman; 

skamaith   sik ,  it 

(elte)  a  honte. 
Ang.S.  seaman,  sca- 

mian,  scemian,  sceo- 

mian. 

Engl,    to  shame,  be 

ashamed. 
Holl.  (aig)  sehaamen, 

schamen. 
8 wed.  skaemmas. 
Dan.    (sig)  skamme, 

avoir  honte,  rendre 

confut. 

Besehfimung,  confusion. 

Ang.  8.  scanning, 
(eonfusio). 
Schande,  honte. 

AltD.  scant. 

Ang.  8.  scande, 
sccand,  scond,  scon- 
de,  sceonde,  sceand- 
nysse ,  seendnysse. 

Engl,  scandal. 

lot.  scandal  urn. 

hitp.  escandalo. 

it.  scandalo. 

achandlich ,  honteux. 
AltD.  scantlih. 
Ang.  8.       scan d lie, 

sceandlic,  sceondlic, 

sceandlice. 
Holl.  schandig,  achen- 

dig,  achandelyk, 

schendelyk. 
Swed.  skaendelig. 
Dan.  skaendig,  flkan- 

delig. 
if.  acandaloso. 
hitp.  escandaloso. 
Engl,  scandalous. 

Schandthat,'  action  hon- 
teute. 
Holl.  schendaad. 
Swed.  skaendlighet, 
skamlighet. 
Schandung,  Verletzung, 
violation  ,  Union. 
Holl.  schending, 
achrndery. 
ach&nden,  entehren,  det- 
honorer. 
Swed.  skaenda. 
Dan.  skaende,  skiaen- 
de. 

Holl.  schenden ;  etne 
magd  schenden. 


Engl,  to  shend,  imju- 

rier,  off 'enter ,  tou- 

mettre. 
lat.  scindo,  de'ehirer, 

fendre. 
schinden ,  die  Haut  ab- 

ziehen ,  e'eorcher. 
AltD.  scinten.  (/&•«»- 

tier,  p.  316.) 
Swed.  skinna. 
Dan.  skinde. 

Schinder,  Hautabzieher, 
ecorcheur,  bourreau. 
Swed.  skinnare. 
Dan.  skinder. 
Holl.  schinder. 

Schindersknecht,  valet 
de  bourreau. 

Dan.  skinderknegt. 
Schindmuhre,  route. 

Dan.  skindmaer. 

Swed.  skindmaerr. 
Haut,  Fell,  peau. 

Swed.  skinn. 

Dan.  skind. 

lal.  skinn,  skaeni. 

Ang.S.  scin. 

Engl.  skin. 

wall.  cenn. 

brct.  ken.  (Webtt.) 

wall,  (y)sgin,  four- 
rure,  pelitse,  habit. 

Gerber,  Fellbereiter, 
tanneur,  corroyeur. 

Ial.  skinner,  skinna 
makari. 

Swed.  skinnberedare. 

Engl,  skinner,  pelle~ 
tier  ,  tnarchand  pel- 
letter. 

lal.  skinnhufa ,  coijf'e 
de  peau;  skinnklae- 
di,  habit  de  peau 
(pour  let  ptcheurt); 
skinnfodr,  doublure 
de  peau  (pour  let 
habit  t). 
ledeme  Hosen,  calotte 
de  peau. 

Swed.  skinn  boexor. 

Dan  skind  boxer. 

1*1.  skan  ,.  ecorce. 

Schindel,  bardeaut 
echandole. 
lat.  scindula,  scandula. 
Schiene,  bande. 
AltD.  sciena. 
Ang.S.  scina,  teen, 

scyne. 
]  Snarl,  shin. 


Swed.  sken,  skena. 
Dan.  skinne. 
Schienbein,    lot  de  la 

jambe. 
Ang.S.  scinban,  seen- 

ban,  scyneban. 
Engl,  shinbone. 
Holl.  scheenbeen. 
Swed.  skenben. 
Dan.  skiunrbeen. 
Holl.      scheenyzera , 

genouillere. 
scheinen,  paraitre,  tern- 

bier. 

AltD.  scinan,skinan, 
scheinan,  schinen. 

AltG.  skeinan ;  be- 
skeinan,  luire. 

Ang.S.  scinan,  aci- 
nian. 

Engl,  to  shine. 

Holl.  schynen. 

Swed.  skina. 

Dan.  skinne. 

Isl.  skina. 

wall,  can,  luitant,  bril- 
lant,  blanc. (Webtt.) 
Licht,  lumiere. 

lat.  candela. 

Engl,  candle. 

lat.  scintilla,  etinccHe. 
die  Sonne  scheint,  le 
toleil  luit. 

Engl,  the  sun  shines. 

Holl.  de  znn  schynt. 

Swed.  solen  skiner. 
scheinend ,  paraitsant. 

Ang.S.  scinende. 

Swed.  skinande. 

Dan.  skinnende. 

Ial.  skinandi. 
schimmern ,  reluire. 

Ang.S.  sciman,  scym- 
rian  ;  scima ,  lueur , 
eclat. 

AltO.  skeinia ,  lueur. 
AltD.  skim,  skeima. 
Ial.  sfcima  ,  skiomi. 
Schein ,  lueur. 

AltD.  skuno,  acini, 

scin,  schin. 
Holl.  schyn. 
Swed.  sken. 
Dan.  skin. 
Isl.  skin. 
Engl,  shine. 
Ang.S.  scin,  lueur,. 

apparition  y  brouil* 

lard. 

Sonnenschcin,  ktmiere- 
du  toleil. 

"  1       -iiti  ikin. 
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Mondschein ,    cUtir  de 
lune. 

Engl,  moonshine. 
Dan.  maanedskin. 

unter  Schein  (Anschein) 
dea    Kechta ,  sous 
Vapparence  du  droit. 
Swcd.  under  sken  af 
raett 

Altengl.  under  shine 

of  right. 

scheinbar,  apparent. 
Swed.  skenbar. 
Dan.  skinbar. 
Holl.       schynbaar , 

schynelyk. 
Alt D.  schin,  visible; 
schin  tuon,  rendre 
visible,  montrer. 
Isl.  skyn,  skynsemi, 
esprit;  skynlaus, 
irraisonnable ,  sans 
esprit, 

8.  scincraeft, 
magie;  scinlac,  ap 
paritiont  spectre. 

acheinheilig,  cafard,  ky- 
pocrite. 
Isl.  skinhelg(r). 
Swed.  skenhclig. 
Dan.  skinhellig.  (V. 
aussi  heuchlerisch.) 
Scheinheiligkeit,  Sehein- 
tugend,  cafarderie, 
hypocrisie. 

Holl.  schyndeugd. 
Swed.  skenhelighet. 
Dan.  skinhellighed. 
Isl.  akinhelgi. 

schdn,  beau. 

AltD.  scone  ,  sconi, 
mono,  scaoni,schon. 

AltS.  skoni. 

Aug. 8.  scon,  scona, 
sceone,  sciene,  sceo- 
ne,  scene*  seen, 
scieno,  scina,  scinu, 
scyne. 

Altengl.  shene,sheen, 
clair ,  beau ,  bril- 
lant. 

Holl.  schoou. 

Swed.  skocn. 

Dan.  skioen. 

pers.  schen.  (Trip.) 
Schonheit,  beauli. 

Swed.  skornhet. 

Dan.  skioenhed. 

Holl.  schoonheid, 
m  lioonte. 


ts,  (a),  g. 

Alt  D.  schonhait ; 
scaoni  sang,  beau 
chant;  sconi,  for- 
mation, forme*  vertu. 

Ang.  S.  aelfsciene, 
beau  comme  une  «y/- 
phide;  sconeg,  belle 
He;  (scania,  Scan- 
dinavia); sconre, 
plus  beau;  sconest, 
le  plus  beau. 

Holl.   schoone  woor 
den,  belles  paroles; 
schoon  vader,  beau 
perc;  schoonbroe 
der ,      beau  •  frere  ; 
schoondogter,  belle- 
filfe;  schounmoeder, 
belle -mere;  schoon- 
zuster,  belle -soeur; 
schoonzoon ,  beau- 
fit*. 

schonen,  rerschonen , 
menager,  epargner; 

Holl.  skona. 

Dan.  skaane. 

Swed.  skonsam,  me- 
nageant ;  donnant ; 
skonsamhet,  indul- 
gence. 

schicken,  sich  sch it-ken, 
fiigen,  convenir. 

Swed.  skika. 

Dan.  skikke. 

HoU.  schikken. 

AltD.  schiken,  trai- 
ler. (Kunisch,  p403.) 

Swed.  skika  sigiguds 
wilja,  se  resigner  a 
la  volonte  de  Dieu. 
schicklich ,  convenable. 

l«l.  skikanleg(n. 

Swed.  skikiig. 

Dan.  skikkelig. 
Schick,  Geschick,  con- 
venance. 

Isl.  skik,  usage;  ski- 
kan ,  arrangement. 

Swed.  skik,  skiekelse. 

Dan.  skik. 
schenken ,  donner. 

Swed.  skaenka. 

Dan.  skiaenke. 

Holl.  schenken,  schin- 
ken,  donner,  ver- 
ser. 

einschenken,  verser,  don- 
ner it  boire. 
Ang.  S.  scaencan. 
Isl.  skenkia. 
(Ge)schenk,  don. 

skaenk. 


.  skiaenk. 
Isl.  skenk(r),  don,  ve- 
neration. 
Swed.  skaenk,  pot, 

broc,  vase  a  boire. 
Holl.  skenkkan,  broc. 

Schenke ,    cabaret ,  ta- 

verne. 
Swcd.  skaenkskap. 
AltD.  scenke;  «cen- 

chivaz ,  vase  a  boire, 

coupe.  {K rem  tier , 

p.  :ilO.) 

Mundschenk,  echanson. 
Swed.  munnskaenk. 
Dan.  skiaenker, 

mundskiaenk. 
Isl.  skenkiari. 
Holl.  schenker. 
Schenkel,  cuisse. 
Ang.  S.  »canc,Acanca, 

scone,  sceone, 

sceanc,  sconca. 
Altengl.  shank. 
Dan.  skank. 
Holl.  schonk,  os  de 

la  jambe. 
Schinken,  jambon. 
Holl.  schenk,  schink. 
Swed.  skinka. 
Dan.  skinke. 
Schelm,  espiegte,  coquiu. 
Holl.  schelm. 
Swed.  skaelm. 
Dan.  skiaelm,  skelm. 
Isl.  skelm,  plur.  skel- 

mir. 
bbhm.  ss*lma. 
poln.  szelma. 

Schelmstiisk,  Schelmen- 
streich,  espieglerie , 
tour  de  coquin. 
Holl.  schelmstuk. 
Swed.  ska  elm  sty  eke. 
Dan.  akiaelmstykke. 
III.  skelmisbragd. 
Hall,  schelmery,  es- 
pieglerie, trahison. 

schelmisch,  espiegle, 

ruse,  coquin. 
Holl.  schelmsch,schel* 

inugtig. 
Swed.        skaelmsk , 

skaelmagtig,  skael- 

maktig. 

D»n.  skelmsk , 

skielmsk. 
Bdsewicht,  scelerat. 
lat.  scelus. 

W.   akalm,  skalma, 
lance. 
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schimpfen,  injurier ,  in- 
vectiver.     (V.  autti 
schelten.) 
Swed.  skymfa. 
Holl.sehimpen,schem- 
pen. 

Schimpf,  injure,  affront, 
in  rective. 
Swed.  skymf. 

Holl.  schirop »  in- 
jure, in$ulte;  schimp- 
reede ,  intulte. 
Schimpfwort ,  intulte. 
Boll,  schimpwoord. 
Swed.  skymford. 
schi  mpflich ,  ignomi- 
nieux. 
Holl.         schimpig ; 
schimpigjyk,  {adv.), 
ignomimeux ,  mo- 
queur. 
Alt  D.  schimpflich, 
plaitant ,       badin  ; 
schimpf,  jeu,  badi- 
nage.   (Kunitch,  p. 
403). 
scharf ,  aigu,  acere. 
AltO.  scarph,  scarf. 
Ang.S.  scearp,scaerp. 
Engl.     sharp,  (arfc. 

sharply). 
Holl.  scharp,  scherp, 
zarp ,    zcrp ,  (adv. 
scherpelyk). 
Swed.  skarp. 
Dan.  skarp. 
Isl.  skarp; r). 
tiirk.     scerp , 
acere.    ( Webtt.) 
scharfsinnig,  tage,  per- 
tpicace. 
Isl.  skarp  vit(r);  skarp- 
leiki ,  tagacite,  per- 
tpicacite. 
Holl.  scherpzinnig. 
Swed.  skarpsinnig. 
Dan.  skarpsindig. 
Engl,  'sharp,  rate; 
sharper,  ru$4  from- 
peur. 

ein    scharfes  Gesicht, 
une  cue  per  cant  e. 
Engl,  a  sharu  sight. 
Holl.  een  scherp  ge- 
zigt. 

Scharfe,  Schoeide,  tran- 
chant. 
Alt  D.  scherpfe. 
Holl.  scherpte,  scherp- 
heid,  scherpigheid , 
zerpheid. 
Ang.  S.  scearpnesse. 


atgu 


ts,  (z),  a. 

Engl,  sharpness. 
Swed.  skarphet. 
Dan.  skarphed,  skar- 

pe,  skiaerpelse. 
Isl.  skerpa,  skerping. 

schfirfen,  aiguiier. 
Ang.  S.      scearpan , 

scerpan,  scyrpan. 
Engl,  to  sharpen. 
Holl.  sherpen. 
Swed.  skarp  a,  skaer- 

pa. 

Dan.  skiaerpe. 

Isl.  skerpa. 
Scheere,  citeaux. 

Swed.   skaer,  (sax), 
citeaux,  e'cueil,  ro- 
cker, limite;  skaera, 
faueiUe  ;  skaerdicka, 
fotte  qui  tert  de  li- 
mite. 

norw.  skjaere,  citeaux. 
Isl.  skaari,  (sax),  cou- 
teau. 

Holl.  scheer,  schaar, 

citeaux. 
Engl,  shears,  citeaux 

de  tailleur. 

Scheermesser ,  ratoir. 

Swed.  skaerknif. 

Holl.  scheermes. 

Alt  D.  scarasahs , 
scharsachs ;  blut- 
sachs  ,  lancet te. 

Ang.  S.  sccarseax , 
scirsaex  ,  sciersaex. 

(Pflug)Schar,  toe  de  la 
charrue. 

AltD.  schar. 

Dan.  (ploug)skaere. 
Let  turct  donnent 
le  no  in  de  handschar 
a  une  etpece  de  ta- 
bre  ou  de  couteau. 
(Schmeller,  diet.  p. 
180.: 

Isl.  skarr,  glaive. 

scheeren  ,  beschneiden, 

tondre,  tailler. 
AltD.  skerran. 
Holl.  srheren. 
Swed.  skaera. 
Dan.  skiaere. 
Isl.    skera,  tailler, 

partager ;  saxa,  cou- 

per,  hacker. 
Ang.  S.    saex,  sex, 

seax,  eouleau. 
Swed.  sig  skaera,  te 

couper. 
wall,  ysgar ,  teparer. 
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t'rl.  sgoram,  kacker  en 


r.  8.  scaeran,  sci- 
ran,  scieran,  sceran, 
scearian ,  scyran , 
scyrian ,  scearan , 
sceorian,  tondre,  di- 
titer. 

Engl,    to  shear;  to 

share,  diviter. 
wall,  ysghariaw. 
(ge)schoren,  tondu. 
Ang.  8.  scoren. 
Engl,  shorn, 
ungeschoren,    qui  n'ett 

pat  tondu. 
Ang.S.  unscoren. 
Theil,  Bezirk,  partie, 

dittrict. 
Ang.  8.  seer ,  scear , 

sceara,  sceare,  scir, 

scire,  scyre,  part, 

dittrict,  negoce. 
Engl,  share. 
wall,  ysgar. 
Swed.  skeer,  limite. 
Ang.S.  gerefscire, 

comte". 
Engl,   shire,  comte, 

dittrict. 
Ang.S.  preost  scire, 

<r»oc<?«e;scirhisceop, 

ite'que   de  diocete ; 

scirman,  procureur; 

scirsaex  (fortex); 

set  rgemot,  attem- 

ble'e  d'un  comte. 
AltG.  skare,  part. 
Gaugraf,  Oberhchter, 

Vogt,  Aufseher, 

comte,  juge  tupe- 

rieur ,    prevdt ,  in- 

tpecteur. 
Ang.S.  scirgeref, 

scirgerefa. 
Engl,  sheriff. 
Schur,  tonte. 

Ang.  8.  scyr,  scaere. 
Schafschur,    tonte  det 

brebit. 
Ang.  8.      scepscere , 

sceapasceare. 
Schaar,  llaufe,  Menge, 

troupe.      (F.  autti 

Heer.) 
Ang.S.  scar,  scare, 

scaru. 
Swed.  skara. 
Dan.  skare. 
Holl.  schaare,  schare ; 

schaaren ,  attrouper, 

rattemblerj 
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ri  ng ,       assemblee  ; 

achaarwagter,  guet; 

achoor,  son/ten; 

achooren ,  soutenir. 
it.  schiera,  troupe, 
poln.  szereg.  (Trip.) 
ung.  aercg.  (Trip.) 
Alt  D.  achicre,  promp- 

tement,  aussitdt,  sur 

le  champ.  (Kunisch, 

p.  403.) 

Scharniutzel ,  escar- 

mouche. 
Swed.  akaermytsel. 
Dan.  akicrmydsel. 
Holl.  arhermutseling. 
Engl,  akirmisch. 
wall,    yagarmea  ♦  ya- 

garm ,  garm ,  cri. 
it.  araramuccia. 
hisp.  escaramuza. 

Schirm,  protection,  abri, 
arapluie.  (V.  au$$i 
chutz.) 
Alt  D.  akirm,  scirma, 

acerm. 
Holl.  scherm ;  acherm- 
achild,  bouclier; 
achermer ,  escri- 
meur  ;  achermkonat, 
Vart  de  I'escrime. 
it.  achermo. 
Bchirmen  ,    beschirmen , 
prote'ger. 
Holl.  achernien. 

(Be)schirmung,  protec- 
tion. 

Holl.  scheming.  (V. 
aussi  Regenachirm , 
Fenerachirm,  Licht- 
schirm  etc.) 

kurz,  court, 
lat.  curtua. 
it.  corto. 

An$r.  8.  acort,  aceort, 
arryt,  court;  acortlic, 
(adv.) 

Engl,  ahort ,  court ; 
(adv.  ahortly.) 

rerkurzen ,  raccourcir. 
Ang.S.  scyrtan. 
Engl,  (to)  shorten. 
Holl.  ac horten ,  rac- 
courcir, retrousser, 
rutt.  kortayu.  (Webst.) 

KUrze,  brieveti. 

Ang.  8.    seortnyase , 

aceortnyaae. 
Engl,  shortness. 

Schtirze,  Schurz,  tablier. 


tH9  (SB),  S. 

Swed.  akiorta,  che- 
mise. 

Dan.  skiort ,  akioert , 
chemise ,  vitement 
de  dessous. 

I«l.  akirta,  chemite. 

Engl,  ahirt,  chemise. 

Holl.  achort,  tablier. 

lat.  acortea,  scortum, 
manteau  de  cuir, 
peau ,  femme  de- 
bauchee. 

poln.  azorc.  (Trip.) 

Swed.  akoert ,  sein , 
giron;  skoerta  upp, 
retrousser  ;  skoerda, 
rastembler  ;  akoerd  , 
recoil e. 

8charte,  breche. 

Engl,  acar,  ecorchure, 

coupure. 
Holl.  arhaar,  achaard. 
Swed.  akar. 
Dan.  akaar. 
Isl.  akard,  incision. 

schartig,  ebreche. 

Alt  D.  achart.  (Ku- 

nisch,  p.  403.) 
Holl.  achaard ig. 

Schramme  ,  Narhe ,  cou- 
pure t  cicatrice. 

Swed.  akrama. 

Dan.  skramme. 

Ial.  skranie,  coupure, 
lesion. 

bohm.  as  ram. 

Ial.  skram(r),  homme 
qui  a  des  cica- 
trices ;  skrama.  f  aire 
une  blessure  a  quel- 
qu'un. 

voll  Schrammen,  Narben, 
courert  de  blessurcs, 
de  cicatrices. 

Ial.  akrammad(r). 

Dan.  skrammet. 

achreiten,  marcher. 
AltD.  acreitan,  achrai- 
ten. 

Ang.S.  scrithan,  bat- 
tre  la  campagne. 

Holl.  aehryden, 
achreyden. 

Swed.  akrida. 

Dan.  akride. 

Engl,  (to  atride). 

daa  Schreiten,  la  marche. 
Holl.  achryding. 

Schritt,  pas. 
AltD.  acrit. 


Holl.  schrede, achree- 
de,    pas,    pose  du 
pied. 
Swed.  akridt 
Dan.  akrid. 
achrittueiae,  arhritt- 
linga,  pas  a  pas. 
Holl.  acrydelinga. 
Schlittschuh ,  patin. 

Swed.  skridsko. 
Schrittschuhlaufer,  pa- 
tineur. 
Swed.  skridskogaen- 
gare. 

Schrein,  Schrank ,  Ka- 
aten,  ar moire,  caisse. 
AltD.  achrin. 
Ang.S.  serin. 
Engl,  screen,  ecran; 
.shrine,     chasse  de 
reliques. 
Holl.  ahryn,  caisse, 

coffre. 
Swed.  skrin. 
Dan.  skrin. 
lat.  acrinium. 
it.  acrigno. 
'  wall,  ysgrin. 
bret.  acrin. 
bohm.  asran,  szrank. 
poln.  azran ,  azranki. 
Schreiner.  menuisier. 

Ial.  skrinamid(r). 
Schreinerarbeit,  outrage 
de  menuiserie. 
Holl.  achrynwerk. 
Schreck,  frayeur,  effroi. 
Swed.  akraek. 
Dan.  akrek. 
Ial.  akroell(r). 
Holl.  achrick. 
Schreckcn  einjagen,  ef- 
fratjer. 
Swed.  akraek  injaga. 
Dan.  akraek  indjage. 
Sehreekbild,  epouvantait. 
Holl.  srhrirkbeeld. 
Swed.  skrapuck. 
achrecklich ,  erschreck- 
lieh,  effroyable. 
Holl.  skrikketyk. 
Dan.  skraekkelig. 
Swed.(fuer)skraeklig, 
skraekfull. 
achreekhaft ,  scheu ,  fa- 
rouche. 
Holl.  achrikkig. 
achreeken  ,  erschrecken, 
effrayer. 
Holl.  achrikken. 
Schurke,  coquin. 
Swed.  akurk. 
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Dan.  skurk. 

Ho  11.  schurk,  eoquin, 

malotru. 
Engl,    shark ,  trom- 

peur,  requin. 
lat.  scurra. 

pen.  scherika,schurka. 

(Trip.) 
Holl.  schurkagtig, 

grottier;  schurken, 

»e  gratter. 
I«l.     skork,  bruit; 

skurka,    /aire  da 
,  bruit. 
schreien,  crier.  (  V.  autti 

kraheu  et  rufcn.) 
AltD.  scriian,  skrcian. 
Engl.(to)shriek,tocry 
NiederS.  schryen. 
Holl.  schreuwen. 
Swed.  skrika. 
Dan.  skrige. 
Ial.  skraekia;  skrikia, 

crier  comme  un  oi~ 

teau. 
wall,  ysgreciaw. 
Sch  icier,  crieur,  criail- 

leur. 

Holl.  schreeuwer. 
Swed.  skrikare. 
Dan.  skriger. 
Engl,    cry  er ,  town 

cryer ,  crieur  de  la 

ritle ,  crieur  public. 
Schrei ,  Geschrei ,  cri. 
Swed.  skri,  skrik. 
Dan.  skrig. 
Isl.  skraek(r). 
Engl,  shriek,  cry. 
Holl.       gcschreeuw , 

sch  reeu  wing. 
wall.  crec. 
hisp.  grito. 
it.  grhio. 
Hecrgeschrei ,  Feldge- 

schrei,  cri  de  guerre. 
Swed.  haerskri. 
Jagdgeschrei  (  Kuf ) ,  cri 

de  chatte. 
Dan.  jagtskrig. 
Voge  I  schrei ,    cri  d'oi- 

teau. 
Dan.  ftigleskrig. 
Swed.  fagelskrik. 
schrei  ben,    ecrire.  (V. 

au**i  ritzen.) 
Alt  D.  scriban,  schri- 

ban. 

Ang.S.  srrifun,  ecrire, 

rapporter. 
Altena;!.    to  shrive. 


is,  (a),  g. 

Holl.  schryren. 
Swed.  skrifva. 
Dan.  skrive. 
1*1.  skrifa. 
wall,  ysgriwaw. 
hi$p.  escribir. 
port,  cscrever. 
arm.  scrifan.  (Web it.) 
it.  scriverc. 
vieux  fr.  escrire. 
lat.  scribo,  ecrire;  in- 
sert bo,  intcrire; 

circuiitscribo,  cir- 

eontcrire. 
kratzen ,       eingraben , 

gratter,  graver.  (F. 

autti  graben.) 
Swed.  skrapa. 
Dan.  skrabe. 
Holl.        scbrabben , 

schraapen,  krabben. 
Ang.  S.  screopan. 
Engl,  to  scrape. 
wall,  ysgravu. 
irl.    sgrabam ,  sgrio- 

bam ,  scriobam. 
ran.  skrebu,  sgrebayu. 
achlecht  schreiben,  mal 

ecrire ,    eerie  at  Her , 

barbouitler. 
Holl.  schribbelen. 
Ial.  scribillo. 
Engl.     to  scribble; 

scribbler,  mauvait 

ecrivain;  scribbling, 

maucait    e'erit ;  to 

scrabble,  ae  trainer, 

piruter. 
Schreiber,  ecrivain. 
Holl.  schryrer. 
Swed.  skrifvare. 
lat.  scriba. 
Schreibbrett ,  Schreibta- 

fel,  tablelte. 
Holl.       schryfbord , 

srhryfberd,  schryf- 

tafel. 

Swed.  skrifbord,skrif- 
tafia. 

Dan.  skrivertavle. 
Isl.  skriftabla. 
Schrcibfcder,    plume  a 

ecrire. 
Swed.  skrifpenna. 
Holl.         schryfpen , 

schryfveder. 
Engl.  (pen). 
Schrei  bkunst,    art  d'e- 

crire. 
Holl.  schryfkunde. 
Dan.  skrivekunst. 
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Schreibmeister,  maitre 
d' ecriture. 

Swed.  skrifmaestare. 

Holl.  schryfmeester , 
schryfkonstenaar, 
schry  fkunstenaar , 
artiste  en  ecriture. 
Beichtvater,    pere  con- 
fe$$eur. 

Dan.  skriftefader. 

Ial.  skriftafadir; 
skriftastoll ,  confet- 
tional. 

Dan.  skriftestol,  con- 
fettional. 

Swed.  skriftcbarn , 
penitent. 

Ang.  S.  scriftboc, 
Here  de  confettion. 
Schriftgelehrter ,  tacant 
dan*   lei  ecriture* , 
tcribe. 

Ial.  skriftlaerd(r) 

Swed.  skriftlaerd. 

Dan.  skriftlaerd. 
Schrift,  e'erit,  ecriture. 

AltD.  scrift, kescrift. 

Holl.  schrift. 

Swed.  skri  ft. 

Dan.  skrift. 

Isl.  skrift,  skrif. 

Ang.  8.  scrift ,  ecri- 
ture, confettion. 

wall,  ysgrilennu. 

©i>if.r  fr.  escrit. 

AltD.  obescrift,  titre  ; 
erbescrift,  tetta- 
ment;  ketatscrifte, 
V ecriture  det  faitt, 
I'hitloire;  buoch- 
scrift,  litterature, 
tcience.  (Mother.) 

lat.  scriptio,  scriptum, 
e'erit;  scrobis , 

scrota,  fotte. 

ind.  san-skrit,  la  par- 
faite  e'erit ure.  (V. 
Sonne.) 
Schreiberei,  Geachriebe- 
nes ,  ecriture ,  ecrit. 

Swed.  skrifning. 

Dan.  skiiving,  skri- 
velse. 
schriftlich ,  par  ecrit. 

Holl.  schriftelyk. 

Swed.  skriftelig,  (adv. 
skrifteligen.) 

Dan.  sknftlig(r). 
Schraube,  tit. 

Holl.  schroef. 

Engl,  screw. 

fl._~4  .Irnf 
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Dan.  skniv,  skrue. 

Isl.  skrufa. 

riex  fr.  escrou. 

bohm.  8sraub. 

poln.  szruba. 
schrauben,  fest  schrau- 
ben ,  zusammen* 
schrauben,  viiaer. 

Swed.    skrufva,  fast 
skrufva. 

Dan.  skrue. 

Isl.  skrufa  (saman). 

Engl,  to  screw, 
schlagen,  bat  ire ,  f rap- 
per. 

AltD.  slahan,  s lagan, 

slahon,  battre,  as- 

tommer. 
AltG.  slahan;  afsla- 

han,  abattre,  tuer. 
AltS.  slahan. 
Ang.S.  slagan,  slae- 

gan ,  slaean ,  slean , 

slan. 
Holl.  slaan. 
Swed.  sla\ 
Dan.  slaa. 
Isl.  sla. 

irt.  slaighim.  (Webst.) 
Engl,  to  slay,  tuer, 

matnacrer. 
Ang.S.  slean  an  ge- 

teld ,     dre$»er  une 

tente. 

Holl.      dood   slaan , 
tuer. 

den  Feind  schlagen, 
battre  Vennemi. 

Swed.  sla  fienden. 

Holl.  den  vyand  slaan. 

Isl.  sla  til  jardar,  r en- 
ter ter  a  terre;  sla  i 
botninn,  renverter 
a  terre;  sla  einu  i 
vind,  frapper  dam 
le  vent;  sla  i  vin- 
dinn,  frapper  en 
lair  (inutilement) ; 
sla  a  dans ,  exe1  cu- 
ter une  dame;  sla 
bring  um,  /aire  un 
cercle;  sla  elld,  bat- 
tre le  briquet;  sla 
hey ,  faire  le  foin ; 
slaegiuland,  slaegia, 
Schlag,  coup. 

AltD.  slah,  slag. 

AltG.  slah(s). 

Holl.  slag. 

Swed.  slag. 

Dan.  slag. 

Isl.  slag,  slag(r);  med 


u9  (a),  s. 

that  slag,  it  cette 
maniere;  slaghamar, 
martean  de  forge. 
Schlagader,  artere. 
Isl.  slagaed. 
Dan.  slagaare. 
Isl.  sla  aed,  ouvrir 
une  rente. 
Schlager,   pertonne  qui 
frappe. 
Swed.  slagare. 
Ang.  S.  slaegend, 
meurtrier ,  pertecu- 
teur. 

Trommel  schlager,  tam- 
bour. 

Holl.  trommelslager. 

Swed.  trumslagare. 

Dan.  trommeslager. 

Holl.  de  trommel 
slaan,  battre  le  tam- 
bour. 

Schlacht,  batailte,  tue- 
rie. {V.  am»i  Streit.) 
AltD.  sluht. 
Holl.  slag. 
Swed.    slag,  slagt, 

slagtning. 
Dan.  slag. 
Isl.  slat(r>,  slatt(r). 
Engl,  slaughter,  mas- 
sacre, 
irl.  slaighe.  (Webtt.) 
Todschlag   eines  Men- 
schen  ,  meurtre. 
AltD.  manslaht. 
Dan.  mandslaet, 

Cmanddrab). 
Engl,  manslaughter. 
Schlachtbank,  boucherie. 
Holl.  slagtbank,  slaa- 

gersbank. 
Swed.  slagtbaenk. 
Dan.  slagterbaenk. 
Schlachtbeil.  (Axt,  Mes- 
ser),  hache,  couteau 
de  boucher. 
Holl.  slaegersby),mes. 
Swed.  slagtyxa. 
Dan.  slagtoexe. 
Schlachtschwerdt,  epee 
de  combat. 
Holl.  slagzwaard. 
Swed.  slagtswaerd. 
Dan.  slagstsverd. 
Schlachtordnung,  ordre 
de  bataille. 
Holl.  slagordc. 
Swed.  slagtordning. 
Dan.  slagtordning. 
Schlachtopfer,  victime. 
Isl.  slatrolfur. 


Swed.  slagtoffer. 

Dan.  slagtoffer. 

Holl.  slagtoffer. 
Schlaehthaus,  boucherie, 
abattoir. 

Isl.  slaturhus. 

Swed.  slagtarehus. 

Dan.  slagterhus. 

Holl.  slagthuis. 

Engl,  slaughterhouse. 
Schlachtzeit,   tempi  de 
tuerie. 

Isl.  slaturtimi. 

Swed.  slagetetid. 

Dan.  slagtetid. 

Holl.  slagttyd. 
Schltichter,  Metzger, 
Fleischer,  boucher. 

Holl.  slager,  slaager, 
slagter. 

Swed.  slagtare. 

Dan.  slagter. 

Isl.  slatranarmadr. 

Altengl.slaughterman 
Schlachtmonat,  Novem- 
ber,     le    moi$  de 
tuerie,  notembre. 

Holl.  slagtmaand. 

Swed.  slagtmanad. 
schlachten ,  tuer,  igor- 

AltD.  slahhan. 
Engl,  to  slay,  slaugh- 
ter. 

Holl.  slaan,  slagten. 

Swed.  slagta. 

Dan.  slagte. 

Isl.  slatra. 
(das)  Schlachten ,  tuerie. 

Holl.  slagting. 

Swed.  slagtning. 

Dan.  slatning. 

Is),  slatran. 

Engl,  slaughtering. 
Schlacke,  tcorie. 

Swed.  slagg. 
schlitzen,  schleissen, 
spalten ,  fendre. 

AltD.  slizzan,sleizan. 

Ang.S.  slitan,  slyttan. 

Engl,  to  slit. 

Holl.  sly  ten. 

Swed.  slita,  dechirer. 

Dan.  slide. 
Schlitz ,  Spalt, /enfe. 

AltD.  gislitz. 

Ang.S.  slite. 

Engl.  slit, 
schlecbt,  geting,  chetif, 
mauvaie. 

Swed.  slaet. 

Dan.  slaet,  slet. 
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Holl.  slegt. 

Engl,  slight ,  cketif, 
intignifiant ,  faibU. 

Alt  D.  slaihtls),sleht, 
uni;  slehten ,  i/ntr. 

Engl,  slut,  femme 
tale;  sluttery,  ta- 
lete,  negligence.  (V. 
autti  liederlich.) 
(Ge)schlechtf  Gattung, 
genre,  etpece. 

Alt D.  slant,  gislaht, 
gesleht,  Blahta,  slah- 
to ,  schlacht,  genre, 
7ii u ni ere ,  facon. 

Holl.  geslagt. 

Swed.  slag,  slaegt. 

Dan.  slag,  slaegt. 

Icl.  slekt;  riddara 
slekt,  or  Are  equettre, 
c he valerie  ;  slag(r) , 
caritctere ,  maniere , 
melodic. 
Volksschlag,  Yolker- 
schaft,  rare  de 
peuple ,  peupladc. 

Dan.  folkeslag. 

Swed.  fulkslag. 

Dan.  alte  slagsfolk, 
peuplet  divert. 

Swed.  skepp  slag, 
compagnie  de  navi- 
gation; slagshof, 
cour  dun  prince; 
slaegt,  parent;  sig 
beslaegta,  t'allier; 
slapgtskap,  parente. 

Dan.  slacgstskab, 
parente;  slaegtning, 
parent. 
schlaft',  lacke. 

Holl.  slap ,  la  eke , 
faible. 

Swed.  slapp,  slak. 

Dan.  slap. 

Ial.  slak(r). 

Ang.  S.  slap  ,  slapa, 
sleac  ,  lacke ,  lent  ; 
sleacdoni,  paretteux, 
decourage;  slaw , 
slawa,  sleaw,  slaew, 
lent ,  paretteux. 

Engl,  slack,  lacke; 
slow,  lent. 

tlar.  slab,  slaby,  lacke. 
Holl.  slappelyk,(arfp.) 
faible,  lent;  slaph- 
artig,  craintif; 
slaphartigheid ,  pu- 
tillanimite  ;  slop, 
lacke  ,  large  ;  slop 
hoozen,  culottes  tar- 


get ;      een  slappe 
wind,  vent  faible. 
erschlaflen,  schlaff  ma- 
chen ,  r  flacker. 
Holl.      slappen ;  de 
wind  begint  te  slap- 
pen,    le  vent  com- 
mence a  faiblir. 
Isl.  slakna. 
Engl,  to  slacken. 
Schlaffheit.Erschlaffung, 
mollette,relackement. 
Swed.  slapphet. 
Dan.  slaphed. 
Isl.  slepia,  mollette, 

air  kumide. 
Holl.    slapheid,  slap- 

pigheid. 
Engl,  slackness;  slow- 
ness, lenleur. 
Ang.S. sleacnes,sleac- 
nysse,  mollette; 
slaewth,      slewth , 
lenteur;   slaw  wyr- 
me ,  terpent. 
schlafen,    dormir.  (T. 
autti  sanft.) 
Alt  D.  slafen,  slalfen. 
AltG.  slcpan. 
Ang.  S.  slepan,  slae- 
pan,slapan,swefian, 
swaefan,  swaefian. 
Engl,  (to)  sleep. 
Holl.  slapen,  slaapen. 
Swed.  sofva. 
Dan.  sove. 
Isl.  sofa;  sofna,  t'en- 
dormir;  sofa,  svefn- 
hus,    lit   de  repot, 
ckamkre  a  coucker ; 
srefn,  tommeil;  sefi, 
tentiment ,    chaleur , 
jouittance ;  svef- 
nug(r),  svefnsam(r), 
attnupi;  svefnlaus, 
eeeille ;    eg  sef,  je 
dort;    eg  suaf,  je 
dormait. 
Holl.  suffen ,    river , 
etre  en  enfance ;  suf- 
fer, reveur;  n\xf,me'- 
lancolique  ;  suffery, 
suffing,  melancolie. 
Ang.S.  saefne,s  waefn, 
swaefunge,  swefen, 
tommeil,  rive;  sefa, 
tent,  caractere;  swe- 
fed,  attoupi,  etourdi. 
ind.  swap  a,  tommeil. 

(Trip.) 
lat.   sopio ,  attoupir; 

tommeil; 


somnium,  tonge; 

somnio,  tonger ,  re- 
ver. 
it.  sogno. 
Sclilaf,  tommeil. 
Alt  D.  slaf,  slaff. 
AltG.  slep(si,  slip. 
AltS.  slap,  suef. 
Ang.S.  slep,  slaep. 
Engl,  sleep. 
Holl.  slaap. 
schlafrig,  attoupi. 
Holl.  slaaperig,  slaa- 

pagtig. 
Ang.  S.  slaepig,  slap- 

georn ,  slapful. 
Engl,  sleepy, 
schlaftrunken,    ivre  de 

tommeil,  accable  de 

tommeil. 
Holl.  slaapdronken. 
schlafeu  gehen  ,  alter  te 

coucker. 
Holl.  te  slaapen  gaan. 
Altengl.  to  go  asleep, 
schlafend,  dormant. 
Holl.  slaapend. 
Ang.  S.  slapende, 

slaepende. 
schlaflos,  tant  tommeil. 
Holl.  slaploos,slaape- 

loos. 

Ang.  S.  slaepleas, 

unslaepig. 
Engl,  sleepless. 
Schlaflosigkeit,  intom- 
nie. 

Holl.  slaapeloosheid. 
Ang.  S.  slaepleast. 
Engl,  sleeplessness. 
Schliifer ,  dormeur. 
Ang.S.  slapere,  slae- 

pere. 
Engl,  sleeper. 
Holl.  slaaper. 
Ang.  S.  thaera  seofon 

slaepcra     gemynd ; 

touvenir  de  tept  dor- 

meurt. 

schlafemit  mir,  bei  mir, 
dort  avec  moi,  ckez 
not. 

Ang.  S.  slap  mid  mo. 
Engl,  sleep  with  me. 
schlummern,  tommeiller. 
Holl.  sluymeren,  slui- 
meren. 

.  S.  slumcran, 
slumerian. 
Engl,  to  slumber. 
Swed.  slumra. 
slumre. 
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Selare,  etclave.  (  V.  autti 
Diener.) 
Swed.  slaf. 
Dan.  slave,  sclave. 
Holl.  slaaf. 
Engl,  slave. 
hisp.  enclave. 
port,  escravo. 
it.  schiavo. 
•>/.  Blabhadt.  {Webtt.) 
arm.  selaff. 

schleppeu ,      schleifen , 
trainer. 

Holl.  sleepen. 
Swed.  slaepa. 
Dan.  slaebe. 

Schleppe,    queue  d'une 
robe. 

Holl.  sleep ,  queue 
trainante,  tuite. 

Schlepparbeit ,  traoail 
qui  traine. 
Swed.   slaep  arbete, 
travail  difficile. 

schliipfen,  gkiten, schlei- 
fen ,  glister. 

AltD.  sliuffan,slupfen, 

sliptan. 
Ang.S.  slippan. 
Engl,  to  slip;  to  slope, 

in  diner  f  pencher. 
NiederS.  slupen,  sli- 

pen. 

Holl.  slippen,  slibbe- 
ren ;  sluipen  ,  glit- 
ter ,  te  couler;  slei- 
fan,  glitter ,  e'mou- 
ler. 

Swed.  slippa,  slipa. 
Dan.    slippe  ,  sJibe, 

slaebe. 
III.  sleppa. 
norw.  sleipe,  sloeipe, 

glitter;  sleip,sloeip, 

glittaut,  uni. 
wall,  yslib ,  ar*i. 

{Webtt.) 
Isl.  sleipe,  glittoire , 

litture. 

Schlupfthiir,  porte  dero- 
bee. 

Holl.  sluipdeur;  sluip- 
gat,  sluiphol,  reditu, 
retraite;  sluiphoek, 
recoin;  sluip  pad, 
tentier  cache. 

Swed.  ban  har  slup- 
pit  tned  lifvet,  il  en 
ett  rtchappc  la  vie 
sauve. 


Schiff,  navire,  vaitteau, 
bateau. 
Ang. S.  sloop,  sloep. 
Engl,  sloop. 
Holl.  sloep. 
Dan.  sluppe. 
Pantoffel ,  pantoufle. 
Ang.S.  slipper. 
Engl,  slipper. 
Holl.  slypen,  aigui- 
ter,  imouler;  slyp- 
scbaaren ,  dmouleur. 
schlupfrig,  glixsant. 
AltD.  sle'flfur. 
Ang.S.  slipor,  slipur, 
slipore,  slipere, 
slipeg. 
Engl,  slippery. 
Holl.  slibberig,  alib- 

beragtig. 
Swed.  slipprfg. 
Dan.  slibrig. 
Ial.  sleipr. 
Schlitten  ,  traineau. 
AltD.  slita,  slito. 
Ang.S.  sled,  slide. 
Engl,    sled ,    slide , 

sledge. 
wall,  (y)sled. 
Holl.   slede,  sleede, 

sled. 
Swed.  slaeda. 
Dan.  slaede. 
Ial.  sledi. 
Schlittenfahrt,  tour  en 
traineau. 
Holl*  sleedevaart. 
Isl.  sledafaeri. 
Dan.  slaedefoere. 
Swed.      slaedfoere , 

glittoire. 
Holl.  sleedemenner, 
conducteur  d'un  trat- 
neau. 
gleiten ,  glitter. 
Ang.  S.  slidan. 
Engl,  to  slide, 
schlau,  rate. 
Swed.  slug. 
norw.  slug,  xloeg. 
Dan.  slu. 
Isl.  slaeg(r). 
Engl.  sly. 
Schlaubeit,  rute. 

Engl,  slyness,  sliness. 
Swed.  slughet. 
schleichen,    te  trainer, 
te  glitter. 
AltD.  slihhan^leihen. 
Schlehe,  wilde  Pflaume, 
prunelle. 

;.S.  slah,  sla,slag. 


Engl.  sloe. 

Holl.  slee. 

Swed.  slan. 

Dan.  slaae,  slaaen. 

bohm.  sluoa. 

poln.  sluoa.  (Trip.) 
Schlehendorn ,  prunier 
tauvage. 

Ang.  S.  slahthorn, 
slagthorn. 

Holl.  sleedorn. 

Dan.  slaaentorne. 
schliessen,  verschliessen, 
fermer. 

AltD.  sliezan,sliezen. 

Holl.  schluiten. 

Swed.  sluta,  tillsluta. 

Dan.  slutte. 

Engl,  to  lock. 

Ial.  claudo,  cludo, 
clodo,  fermer,  clore ; 
claustrum,  clostrum, 
clot,  cloture,  barri- 
cade, cloitre. 

Dan.  slaa,  verrou. 
Schloss,  terrure. 

AltD.  sloz,  terrure, 
caisse. 

Holl.  slot,  terrure, 
cldture ,  conclution. 

Swed.  slott. 

Dan.  slot. 

Isl.  slot. 

Holl.    sluiting,  coji- 
clution,  cldture. 
Scblossvogt,  Verwalter, 
chiilclain,  intendani. 

Holl.  slotvoogd. 

Swed.  slootsfogde. 

Dan.  slotsforvalter. 
Schlossherr,  seigneur 
chatelain. 

Isl.  slotsherra. 

Dan.  slotsherre. 

Schlosser,  terrurier. 
Swed.  la..ssmed. 
Engl,  locksmith. 
Holl.  sloismid,  slote- 


Schlussel,  clef. 
Holl.  sleutel. 

SchlCisselloch ,   trou  de 
terrure. 
Holl.  slotgat,  sleutel- 
gat. 

Schleusse,  eclute. 
Holl.  sluis. 
Engl,  sluice. 
Swed.  sluss. 
Pan.  aluse. 
poln.  sloza. 


Digitized  by  Google 


Holl.  sluitboom,  slag- 
boom ,  barriere. 
schliesslich ,   pour  con- 
clurty  enfin. 

Holl.  scbluitelyk. 

Swed.  slutlig. 

Dm.  sluttelig. 
scbliirfen ,    trainer  let 
pied*  en  marchant, 
tiroter ,  hunter. 

Holl.  slorpen,  slurpen. 

8 wed.  soerpla. 

Dan.  slubre. 

I>1.  slupra, 
das  Schlurfen ,  faction 
de  trainer  let  pied* 
en  mar  chant ,  ae  ti- 
roter y  d'humer. 

Holl.  slorping,  slur- 
ping, 
schlucken ,  avaler. 

8 wed.  slucka. 

Dan.   sluge;  slukke, 
ileindre. 

Holl.  slokken,  avaler. 
Schluck,  trait,  gorgee. 

Dan.  si  ark,  slug. 

1*1.  slok(r). 

8 wed.  slukfisk,  poit- 
*on  vorace. 
Schlucker,  Schluckhals, 
avaleur. 

Dan.  alugbala. 

HI.  slokari. 
leckcn,  Ucher. 

HoU.  slikken. 

Swed.  slicka. 

Engl,  to  lick. 

Holl.  slik,  vaae,  Kmon, 
boue;  slek,  limacon. 
Scbleim,  pituite,  glair  e, 
mucilage.  (F.  au**i 
Leim.) 

AltD.  sloum. 

Aug.*}.  slim. 

Engl,  slime. 

HoU.  slym. 

Swed.  stem. 

Dan.  slim. 

HI.  slim. 

•Zap.  ssleim. 

lat.  lim(usj. 

hi*p.  limo. 

fr.  limon. 

ind.  schlesmo.  (Trip.) 
scbleimig,  mucilagineux, 

glaireux. 
Aug.  8.  slimig. 
Engl,  slimy. 
Holl.  slymig,  ulyme- 

rigt  slymachtig. 
Swed.  slemig. 


I»,  (SB).  S. 

Dan.  slimig,  slimet. 
HI.  slinifull(r). 
schlingen,  avaler. 
Ang.  S.  slingan. 
Engl,  to  sling. 
Swed.  slinga. 
Dan.  slinge. 
scblangeln,  terpenter. 
Swed.  slingra. 
Dan.  slingre. 
achlenkern,  branler,bran- 

diller. 
Ang.  8.  slincan. 
Engl,  to  slink, 
schlendern,  marcher  en 

bran  dill  ant  let 

jambet. 
HoU.  slenderen,  slen- 

teren. 
Swed.  slaentra. 
Schlange ,  terpent.    (  V. 

autti  Wumi.) 
Holl.  slang,  slange. 
Isl.  slangi. 
Schlangenzunge,  langue 

de  terpent. 
Holl.  slangetong. 
schlingen,  umschlingen, 

enlacer. 
Ang.  8.  .slingan. 
Engl,  to  sling, pendre, 

lancer  avec  la  fronde. 
scbleudern,  lancer  avcc 

la  fronde. 
Holl.  slingeren;  stee- 

nen  slingeren,  lancer 

det  pierret. 
Swed.  slaenga,slunga. 
Dan.  slynge. 
HI.  slangra,  slaungra. 
Engl,  to  sling. 
ScMinge,      Sch  leader, 

lac* ,  fronde. 
Ang.  S.  sling. 
Engl,  sling. 
Holl.  slihger. 
Swed.  slunga. 
Dan.  slynge,  slinge. 
HI.  slanga,  slangra, 

slaungra,  sloengva. 
Schleuderstein ,  pierre  a 

fronde, 
Swed.  slungsten. 
schmachten,  languir. 
8wed.smaegta,smaek- 

ta. 

Dan.  smaegte. 
Holl.  smagten ;  smag* 

terig,  off  a  me. 
schmacbtig,  menuygrile, 

ejffili. 
Dan.  smaagtig. 
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scbmahen,  invectiver, 

grander. 
Swed.  smaeda. 
verschmahen,  rerachten, 

me'priter. 
HI.  sma. 
Swed.  foersma. 
Dan.  forsmaa. 
Verschmabung,  mepri*. 

Swed.  foersmaende. 
verschmabet,  meprise. 
HI.  smad(r). 
Dan.  forsmaaet. 
schmecken,  avoir  le  goutt 

gouter,  tavourer. 
Alt  D.      smecchan , 

smekan ,    avoir  le 

go&t;  smeken,  ten- 

tir.(Kunitch,pA01.) 
Ang.  S.  smaecan, 

smecgan. 
Engl,  to  smack. 
Holl.  smaaken ,  sma- 

ken. 
Swed.  smaka. 
Dan.  smage. 
HI.  smacka. 
norw.  smeike,  baiter; 

smeik,  baiter, {tub  tt.) 
Engl.  smak. 
AltO.  sm&kka,,  Jigue. 
AltD.  schmack,  ge- 

smak,  parfum, 

odeur. 

(Ge)achmack ,  gotit. 
AltD.  smach,  smag, 

gesmag. 
Ang.  S.  smaec,smecc. 
Engl,  smack. 
Holl.  .Ninaak. 
Swed.  smak. 
Dan.  smag. 
HI.  smeck(r). 

schniackhaft,  wohl- 
schmeckend,  de  bon 
gotit ,  savoureux , 
tucculent. 

Holl.  smakkelyk. 

Swed.  smaklig. 

Dan.  smagelig. 

Hl.smeckleg(r);smeck- 
god(r),  de  bon  goitt. 

(ge)schmacklos,  intipide, 
tan*  gotit. 
Holl.  sniaakloos. 
Swed.  smakloes. 
Dan.  smagloes. 
Isl.  smecklans. 
schmauchen,  fvmer.  (  V. 
au**i  rauchen.) 
Ang.8.amocian,smeo- 
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can,  smecan,  smican, 
fumer. 

Engl,  to  smoke. 

Holl.  smooken ,  f  ti- 
mer, /aire  de  la  f  li- 
mit. 

Raucher,  fumtur. 
Holl.  smooker. 
Engl,  smoker. 
Kauch  ,  fumee. 

Ang.  S.  smoca,  smeoc, 

Mnec,  smyc,  smic. 
Engl,  smoke. 
wall,  mwg,  ysmwg. 
•V/.  much.  (Webtt.) 
bret.  moged.  (Trip.) 
Holl.  smook,  vapeur, 

f timet  epaitte. 
schmiicken,  verzieren, 

orner. 
Ang.  S.  smican. 
Engl,  to  smug. 
Swed.  smycka. 
Dan.  smykke. 
Sclimuck,  ornement,  pa- 

rurt ,  joyaux. 
Swed.  smycke. 
Dan.  smykke. 
Ang.  S.  smicerncsse, 

pompe,  magnificence. 
Swed.  smyckskrin, 

ecrin. 

Ausschmiickung,  orne- 
ment ,  embellisse- 
mtnt. 

Dan.  smykning,smyk- 
ken. 

Brautsehmuck,  It*  orne- 
ment* ,  la  parure 
de  I'epoute. 

Dan.  brudestnykke. 
schmurk,  sauber,  schtfn, 
fein ,  proprt^  beau, 
bien  ajuxte. 

Engl.  smug. 

Dan.    smuk,  smukt; 
smukhed,  beaut  e. 
Schmieden,  plier,  fle'chir, 
courber. 

Ang.  S.  smugan. 

Swed.  (sig)  smyga, 
te  plier,  tetoumettre. 

111.  smegia. 

nortt.  smyge,  smouge. 

Holl.  smuigen  ,  /aire 
en  cachtttt ,  gotller 
tecrettement  del 
frianditet;  smuig, 
tecrettement ,  en  it- 
erel. 

Dan.  smug. 

Swed.    smygris,  en 


to,  (*)»  ». 

cachette ,  tecrette- 
ment; smygh&l,smu- 
ga,  cachette  t  cache', 
coin  retire;  smyger, 
cequi  va  lentement,  te 
trainant ,  tour  no  it ; 
sig  insmyga,  t'in- 
tinuer peu-a-peu  ;  sig 
bort  smyga,  te  re- 
tirtr  dottctment. 

Dan.  sig  bort  snige. 

Isl.  smegia  se(r)  inn , 
t'intinuer. 
schmuggeln, /aire  la  con- 
trebande. 

Engl,  to  smuggle. 

Holl.  smokkelen. 
8chmeieheln ,  liebkosen, 
flatter,  cajoler,  ca- 
retter. 

Swed.  smeka. 

Dan.  smigre. 

Isl.  smiadra. 

Holl.  smeeken,  tup- 
plier ,  prier  inttam- 
ment ;  smeckelyk , 
en  tuppliant  inttam- 
ment;  smeeking, 
la  supplication,  I'in- 
ttance, 
Schmeichelei ,  flatter ie. 

Swed.  smekande. 

Dan.  smigring. 

Isl.  smiad(r);  smeikia, 
le  poliment,  la  poli- 
tette. 

Schmeichler,  flatleur. 
Isl.  smiadrari. 
Dan.  smigrer. 
Schmieden ,  forger. 
Alt  D.  ami  than,  smi- 
tan,  smiten,  smiden. 
Ang.  S.  smitan,  smi- 
thian,  achever, 
fabriquer. 
Holl.  smeeden,  sme- 

den. 
Swed.  smida. 
Dan.  smede. 
Isl.  smida. 
schmeissen ,    schlagen , 
battre ,  f  rapper. 
AltD.  smeizan. 
Ang.  S.  smitan. 
Altengl.  to  smite. 
Holl.  smyten. 
Swed.  smita,  smiskB. 
Dan.  smidc. 
das  Schmeissen ,  Schla- 
gen ,  le  frappement , 
faction  de  f rapper, 
It  batttmtut. 


Holl.smy  ting;  smyter, 
b&tteur,  celui  qui 
frappt. 
Schmisse,  Prugcl,SchIag, 
coups  ,  coupt  dt  ba- 
ton, bastonnadt. 

Swed.  smisk ;  smisk 
pa  munncn,  toujflet. 
Schmidt,  forger  on. 

AltD.   smith,  smit, 
smid. 

Ang.  S.  smith. 

Engl,  smith. 

Holl.  smid,  smit. 

Swed.  smed. 

Dan.  smed. 

Isl.  smid(r),  forger  on, 
artitte ,  fabricateur. 
( V.  autti  Machcn* , 
Arbeiter.) 
Eisenschmidt,  Huf- 
schmidt.  Grub* 
schmidt,  marechat- 
f err  ant. 

Ang.  S.  isensmith. 

Engl.  iionsmith,(  far- 
rier). 

Holl.  hoefsmid,  grof- 

smid,  yzersmit. 
8w»d.       jaernsmed , 

grofsmed. 
Dan.  jernsmed. 
Isl.  jarnsmith(r),  jarn- 
smid(r). 
Kleinschmidt,  Schlosser, 
terrurier. 
Swed.  klcnsmed,  las- 

smed. 
Engl,  locksmith. 
Holl.  slotsmid. 
Goldschmidt ,  orfevre. 
Ang.  S.  goldsmith. 
Engl,  goldsmith. 
Hoi),  goudsmid. 
Swed.  goldsmed. 
Dan.  guldsmed. 
Isl.  guildsmidfr). 
Silberschmidt ,  orfevre. 
Ang.S.  seolforsmith. 
Engl,  silversmith. 
Holl.  zilversmid. 
AltD.  siluparsmith. 
{Grimm,  2r,  p.  476.) 
Kupferschmidt ,  chau- 
dronnier. 
Ang.  8.  coppersmith. 
Engl,  coppersmith. 
Holl,  kopersmit. 
Dan.  kobbersmed. 
Schmidthammer,  mar- 
teau  de  forgeron. 
Holl.  smidshamer. 
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smedieham- 
niare. 

Dad.  smedehammer. 
Schmidtkohle,Schmiede- 
kolile,    charbon  de 


forge. 
Holl.  m 


smitskoolen. 
(pi  nr.  \ 
Swed.  sinediekul. 
Dan.  smedekul. 
Schmidtzange ,  tenailles 
de  forger  on. 
Ang.  S.  smithtang. 
Ial.  smidiutaung. 
Swed.  smediet&ng. 
Dan.  smcdetang. 
Schmidtbalg ,  BUsbalg , 
.   soufflet  de  forge. 
Isl.  smidiubelg(r). 
Dnn.  smedebaelg. 
Swed.  smediepust. 
Schmidtwerkzeug ,  Ge- 
rfithschaft,  outiU  de 
forgeron. 
Isl.  smidiatol. 
Engl,  smith  tool. 
Swed.  smediehaerd, 
anted ies lag,  mache- 
fer,  paille  de  fer. 
Ang.  S.  smithcraeft , 
art  de  forger ;  wig 
smith,  armurier, 
fabricateur  d'idoles. 
die  Schmiede,  forge, 
Ang.  S.  smithe. 
Engl,  smithy. 
Holl.   smids,  smits, 

smeedse. 
Swed.  smedia. 
Dan.  smedie. 
Isl.  smedia. 

Eisenarbeit,  Stangen- 
eisen ,    outrage  en 
fer ,  fer  en  barret. 
Swed.  amide. 
Ial.  smid,  smidi. 

8chmiedbar,  forge able , 
malleable. 
Swed.  a  mid  bar. 
Holl.  smeedbar. 

geschmeidig,  flexible, 
ductile,  malleable. 

Swed.  smidig. 

Dan.  smidig. 

Holl.  smeedig,  sme- 
dig,  smydig. 

Geschmeide,  bijoux, 
joyaux. 
AltD.  gesmide. 
glatt,  mild,  uni,  doux , 
mou. 


Ang.  S. 

smethc. 

Engl,  smooth. 

wall,  (e)smwyth. 

irl.  myth,  maoth. 
(Webst.) 

lot.  mitis,  mollis, 
schmelzen,  fondre. 

AltD.  smelzan,  smil- 
zen,  smelzen. 

Ang.  S.  smiltan,  mil- 
tan,  meltan* 

Engl,   to  smelt,  to 
melt. 

Holl.  smelten. 

Swed.  smaelta. 

Dan.  smelte. 

Ial.  smelt  a. 
schmelzbar ,  fusible. 

Holl.  smeltbaar. 

Swed.  smaeltbar. 

Dan.  smelte  lig. 
(ge)schmolzen ,  fondu. 

Holl.  smolten. 

Swed.  smaelt,  smael- 
tadt. 

Dan.smeltet,  smaeltet. 

Ial.  smelt(r). 

Engl,  smelted, 
geschmolzene     Butter , 
beurre  fondu. 

Engl.(fi)melted  butter. 

Holl.  smolten  boter. 

Dan.  smaeltet  smoer. 
Schmalz ,  gesrhmolzenes  I 
Fett,  graisse fondue. 

Swed.  smaelt  fett. 

Dan.  smeltet  fedt. 

Ial.  smolt. 

norw.  smolt. 

Holl.  smout,  smalt. 

Engl,  smelted  fat. 

NiederS.  smalt. 
Schmelz ,  email. 

it.  smalto. 

hisp.  esmalto. 

bbkm.  et  poln.  smele. 
das  Schmelzen ,  fusion. 

Engl,  smelting,  mel- 
ting. 

Holl.  smelting. 

Ang.S.  smilting,  myl- 
ting,  fusion,  ambre. 
Schmalzbirne,  poire 
fondante,  suceulante. 

Swed.  smaeltpaeron. 

Dan.  smoer  paere. 
Schmelzofen,  fourneau 
de  forge. 

Holl.  smeltoren. 
Schmelzhiitte,  forge. 

Holl.  timelthutte. 


„  S.  smyltnysse, 
smyltnes ,  tranquil- 
lite',  se'rdmite'f  smyl- 
tan ,  tranquilliser  ; 
smylt,  smilt,  smolt, 
serein,  smoltweder, 
smylteweder,  temps 
serein ;  smolte  dae- 
ge ,  jours  sereins. 
lacheln ,  sourire. 
Alt  D.  smielen.  (A~u- 

nisch,  p.  404.) 
Engl,  to  smile. 
Swed.    smila;  smil, 
smilande,  le  sourire; 
smiler ,  faux  flat- 
teur. 

schmal,  klein,  eng,  fein, 
dunn,  wenig,  ttroit, 
mince,  petit,  peu. 

AltD  smal. 

Ang.S.  smal,  smael, 
smeal. 

Engl,  small. 

Holl.  smal. 

Swed.  smal,  sma. 

Dan.  smal,  smaa. 

Ial.  sma(r). 

wall,  mat,  petit,  leger. 

russ.  malo,  petit,  leger  ; 
malyu,  rappetisser. 

Ang.  S.  smealic ,  fin , 
petit. 

Ial.  smaleg(r) ,  peu , 
mesquin. 
schmalern ,  verkiirzen , 
rerkleinern,  retran- 
cher,raccourcir,  rap- 
petisser. 

Holl.  smaldeelen. 

Dan.  smale. 
Schmalerung,  Verkleine- 
rung,  relranchement, 
raccourcissement. 

Ang.  S.  smallung. 

Dan.  smalning. 
Schmalheit ,  diinne  Ke- 
schaffenheit,  qualite, 
de  ce  qui  est  mince, 
etroit. 

Engl,  small ness  ,  pe- 
titesse. 

Holl.  smalheid,  smal- 
ligheid. 

Swed.  smalheit. 

Dan.  smaahed. 

Ial.  smakram ,  mer- 
cerie ,  detail;  sma- 
kramari,  detailleur; 
sma  sveinn,  garcon; 
sma  qvendi  petite 
femme ,  femmelette  ; 
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am  a  barn,  petit  en- 
fant; sma  vaxinn , 
de  petite  faille  ;  sma- 
ll ,  petite  bete,  uiou- 
tont,  (de  lit  le  mot  de 
Schmalthier,  faon 
de  biche ,  de  che- 
vreuil);  smalamadr, 
smalamann,  berger; 
smalamannakofi,  ca- 
bane  de  berger. 

Swed.  sm&fisk,  petit t 
poittont ;  smaland , 
petit  pays  ;  smapen- 
ningar,  petite  mon- 
naie ;  smSsak,  pe- 
tite* chotet,  minutie, 
bagatelle. 

Holl.  een  smal  deel, 
une  petite  par  tie; 
een  snialle  weg,  un 
chemin  etroit. 

Engl,  small  kraft , 
petitt  bateaux  ;  small 
shot,  dragee;  small 
clothes ,  culotte  ; 
small  talk,  cauterie. 
schmieren,  graitter,  en- 
duire;  barbouiller. 

AltD.  smiran. 

Ang.  S.  smeran,  smi- 
rian ,  smyrian. 

Engl,  to  smear. 

Holl.  smeeren. 

Swed.  smoeria. 

Dan.  smoere. 

Isl.  smyria. 

irl.  smearam.  (  Web  it.") 

rust,  marayu. 

Ang.  S.  ic  smyra  thin 
heafod ,  j'oint  ta 
tete;  smyrede  mine 
eagan,  oignait  met 
yeux. 

Butter  auf  Brod  schmie- 
ren, etendre  du  beurre 
tur  du  pain. 

Engl,  to  smear  butter 
upon  bread. 

Holl.  boter  op  t  brood 
smeeren. 

Swed.  smoeria  pa 
broed. 

Dan.  smoere  paa  broed 
ein  Pflaster  schmieren, 
faire  un  emplatre. 

Engl,  to  smear  a  plai- 
ster. 

Holl.     eene  pleister 
smeeren. 
ein  Schiff  schmieren  (mit 
Theer),  endaire  un 


vaitteau   (de  goud- 

ron). 

Holl.  een  schip  smee- 
ren. 

schmierig,   grat,  crat- 
teux. 

Ang.  S.  smiric,  smiri- 
lie. 

Engl,  smeary. 
Holl.  smeerig,  smea- 
rig,  'smeeragtig, 
smeerachtig. 
Swed.  smoeraktig, 
temblable  a  du  beurre. 
schmierige  Finger,  Han- 
de  u.  s.  w.,  let  doigtt 
grat,  let  maintgrat- 
tet  etc. 
Engl,  smeary  fingers, 

hands  etc. 
Holl.    smeerige  rin- 
gers, handen  etc. 
Schmiere,  Schmeer,  Sal- 
be,  Oel,  Fett,  Talg, 
Butter,  graitte,  on- 
guent ,  huile ,  tuif, 
beurre. 
Ang.S.smeere,  smero, 
smeru,  smeoru,smi- 
rung,  smiring,  smy- 
ring,  smerung,  smy- 
rung,  smyrels,  sme- 
renysse;  smiring  ele, 
huile  a  graitter. 

~.  smear,  graitte, 
onguent. 
Holl.  smeer,  graitte, 
tuif;  smeerigheid , 
crattef  mal-proprete; 
smeering,  I'action 
d'oindre,  de  graitter. 
Isl.    smioer,  moer, 

graitte ,  tuif. 
Swed.  smoer, smoeria, 

beurre. 
Dan.  smoer,  beurre; 
smoerelse,    crasse  , 
graitte ,barbouillage. 
Geschmier,  Geschmirsel, 
cratte,  graitte,  bar- 
bouillage. 
Isl.  smyrsl,  smyrsli. 
Swed.  smoerielse, 
onetion ;  smoerian- 
de,  smoerining, 
taction  d'oindre,  de 
graitter. 
Wagenschmiere ,  vieux- 
oing. 

Swed.  vagnsmoeria. 
none,  smoergaas,  petit 
morceau  de  beurre. 


Butterbrod,  beurrie,  tar- 
tine. 

Swed.  smoergas. 

Dan.  smoerebroed. 

Ang.  S.  smere  man- 
gere ,  march  and  de 
beurre  etde  fro  mage. 
Butterfa.ss ,  baratte. 

Dan.  smoerfad. 


Swed. 

tunna. 

B  u  t  te  r  weib ,  beurriere. 
(V.  autti  Butter.) 
Swed.  smoerhand- 
lerska. 

smoerkone. 
smoerpanna , 
poele  au  beurre. 
geschmiert ,  graitte. 
Ang.S.  smyrath,  smy- 
red ,        gesmyred , 
graitte,  oint. 
Swed.  smoeret. 
Dan.  smoerret. 
Isl.  smioerg.id(r). 
schmutzen,beschmutzen, 
talir. 
AltD.  smutsen. 
Alt  G.    smeitan,  bi- 
smeitan;  bismait, 
salt. 

Ang.S.  smitan. 
Engl. to  smother,smut. 
Nied.  S.  smutten. 
Holl.  smetten,  smod- 

deren. 
Swed.  smutra. 
Dan.  smitse,  si 
schmut/ig,  sale. 
Engl,  smutty, 
Holl.  smoddig, 

derig. 
Swed.  smutsig. 
Dan*  smudsig. 
Schmutz,  talete. 
Ang.S.  smitta. 

(Webtt.) 
Engl.  smut. 
Holl.  smet. 
Swed.  smuts. 
Dan.  smuds. 
schmerzen ,  cauter  de  la 

douleur. 
AltD.  smerzan. 
Ang.S.  smeortan. 
Engl,  to  smart. 
Holl.  smarten,  smer- 

ten. 

Swed.  smaerta. 
Dan.  smerte. 
Schmerz,  douleur. 
AltD.  smerza. 
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HoU.  smart,  smert. 
Swed,  smaerta. 
Dan.  smerte. 

•chmerzlindernd ,  stil- 
lend,    7«»  appaite 
la  douleur. 
Swed.  smaertlindran- 
de,  -stillande. 

schmcrzlos,  tant  douleur. 
HoU.  smarteloos. 

schmcrzhaft ,  schmerz- 

lich,  schmerzroll, 

douloureux. 
Holl.  smartelyk, 
Dan.  smertclig,  smer- 

tefuld. 
Swed.      smaertfull , 

smaertsam. 
Engl,  smart. 

Schnee,  neige. 

Alt  D.  sne,  sneo,  sneu, 

iniu. 
AltG.  snaiw(s). 
AltS.  Atieo. 
Ang.S.  snaw,  snau. 
Engl.  snow. 
Holl.  snee,  sneuw. 
Swed.  snoe. 
Dan.  gne,  snee. 
1*1.  snia(r),  snio(r), 

soae(r). 
norw.  snioe. 
slae.  sneh,  sneg,  suieg. 
biihm.  snek. 
irl.  sneacht.  (Webtt.) 
gr.  nixu,  nixas. 
lat.  nix. 
fr.  neige. 
•7.  neve. 
hitp.  niere. 
port.  neve. 

sclmeeig,  neigeux. 

Ang.  8.  snawlic. 
Engl,  snowy. 

Holl.  sneeuwig,sneeu- 
wagtig. 

Swed.  snoeig. 

Dan.  sneeig. 

III.   «nioug(r),  snio- 
full(r). 

SchneeAocke,  flocon  de 
neige. 

Engl,  snowflake. 
Holl.  sneeuwrlok. 
Swed.  snoeflaga,  fliu- 
ga. 

snecfog. 


Schnee  wetter,  tempt  de 

neige. 
Ial.  snioavetr,  snioko- 

ma ,  tempt  de  neige. 
Swed.  snovaeder. 
Dan.  sneveyr. 
Engl,  snow  weather. 
Schneeball ,     boule  de 

neige. 
Engl,  snowball. 
Holl.  sneeuwbal. 
Swed.  snoeball,  snoe- 

boll. 
Dan.  sneebold. 
Schneebcrg,  Hiigel,  mon- 

tagne  de  neiee. 
Engl,  snow  hill. 
Holl.  sneeuwberg. 
Swed.  snoeberg. 
Schneerogel ,  ortolan  de 

neige. 
Dan.   sneefugl,  sne- 

verling. 
norw.  «noespurre,snoe- 

titning. 
Swed.  snoesparf. 
Ial.  flniotitling(r),  pe- 
tit   oiteau    ethiver , 

gazouilleur. 
Schneewasser,   eau  de 

neige. 
Engl,  snow  water. 
Holl.  sneeuw water. 
Swed.  snoevatten. 
schneeweiss ,  blanc 

com  me  la  neige. 
Ang.S.  snawhwite. 
Engl,  snow  white. 
Holl.  sneeuwwit. 
Swed.  snoehvit. 
Dan.  snehvid. 
Ial.  sninhvit(r);  snio- 

flodi ,  avalanche 

(flux  de  neige). 
schneien ,  neiger. 

Ang.S.  sniwan,  sna- 

wan. 
Engl,  to  snow. 
Holl.  sneeuwen. 
Swed.  snoea,  snoega. 
Dan.  snee ,  sne. 
Isl.  snioa,  snyfa;  nu 

snioar,  snyr,  voila 

quil  neige. 
lat.  ningo,  neiger. 
Schnecke,  Schnegel,  /•- 

macon,  e  tear  got. 
Ang.S.  snaegl,  snegl, 

•naegel ,      snegel , 

snoegl* 
Engl,  snail. 
NiederS.  snigge. 


Swed.  snigel,  snaecka. 
Dan.  snegle. 
Ang.  S.  snican,  tam- 
per;   snacu,     tser  y 

terpent,  anguille. 
Engl,  snake; to  sneak, 

ramper. 
Swed.  snok,  terpent, 

couleuvre. 
Dan.    snog;    snige , 

ramper. 
III.  snakfr),  snok(r), 

terpent,  anguille. 
Holl.  snoek,  brocket; 

sleek,  limacon. 
tantkr.  naga,  terpent. 

(Dr.  Web st.) 
biihm.  snek. 
Ial.  sneckia,  vaitteau 

long,  yacht. 
Schnarke,  coutin, 

(mouclu). 
Ang.S.  snaca,  snace. 
Altengl.  watersnake. 
Dan.  snak. 
Schneckenhaus,  coquille 

de  limacon,  d'eiqar- 

got. 

EngL  snailhouse 

(shell). 
Swed.  snaeckhus. 
Dan.  sneglehus. 
warm,  angenehm,  klein, 
reinlich,       chaud , 
agriable ,        petit , 
propre. 
Swed.  snygg. 
Holl.  snugger. 
Engl.  snug. 
Iil.snirtilcg  v),propre, 
nettoye. 
Schnirk-Schnack,  Ge- 
schw&tz,  Possen, 
verbiage ,  galima- 
thiat ,  bouff onnerict. 
t.  snack. 
Dan.  snak,  snik-snak. 
HoU*  snak,  snaakery ; 

snaak ,  bouffon. 
Dan.  snakker,  bavard, 
plaitant ,  snakke , 
jater,  bavarder. 
III.  snak(r),  snok(r), 
snar,  vite,  prompt; 
snoegglega,  tubite- 
ment. 

achnell,  eilend,  prompt, 
a  la  hate,  pretti. 
{V.  autti  Hast.) 

AltD.  snel,  snell. 

Ang.  S.  snel  (swift). 

HoU.  snel. 
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Swed.  snaell. 

Dan.  snar. 

Isl.  sniall(r) ,  prompt, 
seme,  brave. 

Swed.  snal ,  avide , 
avare;  snalhet,  ava- 
rice. 

eilen,  hater,  se  hater. 

Holl.  saellen. 

Ang.  8.  snellian,  ha- 
ter, precipiter,  /aire 
avancer. 

Swed.  snilla,  enlever 
promplement ;  snille, 
saillie,  esprit,  genie; 
snilrik,  spirituel. 

Isl.  snillingr;  snill- 
darmadr ,  homme 
parlant  vite  et  bien, 
homme  brave  et  sen- 
te. 

Holl.  snellyk ,  presse, 
en  hate;    snell  loo- 
pend ,  courant  rite. 
Schnelle,  Sehnelligkeit, 
promptitude,  vitesse. 

AltD.  snelheit. 

Ang.  S.  snelnesse. 

Holl.  snelheid,  anel- 
ligheid. 

Swed.  snaellhet. 

Dan.  snille,  snilhed; 
snarhed. 

Isl.  snilli,  snilld. 
schneiden,  cotiper ,  tail- 
lev. 

AltD.  snidan.sniden. 
AUG.  sneithan. 
Ang.  S.  snidan  ,  sni- 

than,  snythan,  snae- 

dan. 

Engl,  to  Rnidc,  (cut). 

Holl.  snyden. 

Swed.  snida,  (skaera). 

Dan.  snitte. 

Isl.  sneida,  snida. 
abschneiden,  couper. 

AUG.  afsneithan. 

Swed.  afsneida. 

Dan.  afsnitte. 
aufschneiden,  ottvrirarec 
un  instrument  tran- 
ehant. 

AUG.  ufsneithan. 
Schneider,  tailleur. 

Holl.  snyder. 

Isl.  sniddare. 

Ang.  S.  snidere,  «ni- 
dare ,  celui  qui 
coupe ,  qui  decoiipe , 
chirurgten ;  snidise- 
ne ,  lancette. 


tS,   (2E),  8. 

Holl.  snydersscheer , 
ciseaux  de  tailleur. 

Holl.  sneedig,  tran- 
chant,sagace  ;  snee- 
digheid ,  tranchant , 
sagacite. 

Schnitt ,  coupure,  inci- 
II  on. 

Ang.  S.  snid  ,  snaed , 
snide,  incision,  cou- 
pure, morsure,  petite 
piece ;  snithung , 
taction  de  couper, 
de  de  couper,  de  tuer. 

Holl.  sneede,  snede. 

Swed.  snitt. 

Dan.  snit. 

Isl.  sneid. 
Schneide,  Scharfe,  tran- 
chant ,  fil. 

AltD.  snide. 
Schnitzwerk ,  sculpture. 

Swed.  snidrerk. 

Schnirxmesser,  couteau 
a  scttlpter,  a  tailter. 
Dan.  snitteknir. 

Schnauze,  Schnute,  iw«- 
*fatf.(r.«w««»Maul.) 

Engl,  snout.  . 
Holl.  sniut. 
Swed.  snyte. 
Dan.  snude. 
Isl.  snud(r). 
tiuric.  snut,  bouche. 
wall.  0)»nid. 

schneuzen,  moucher. 

Ang.  S.  snytan. 

Altengl.  to  snite , 
(en  Ecosse  ondit  en- 
core tu  snite  the 
candle ,  moucher  la 
chandelle). 

Holl.  snuiten. 

Swed.  snyta. 

Dan.  snyde. 

Isl.  snita. 

Ang.  6.  snote,  morve. 

Engl,  snot,  morve. 

Ang.  S.  snytinge,  eter- 
nuement,  action  de  se 
moucher,  snotcrlice, 
qui  a  le  flair  bon 
(chien),  prudent, 
sage. 

schniiffeln,  renifler,  flai- 
rer. 

Holl.  suoffelen,  snuf- 
felen. 

Swed.  snufla,  snofla. 
Isl.  snudda,  snuddra. 


das  Schnnffeln ,  renifle- 
meat. 

Holl.  snuffeling. 
schnuppern ,      riechen  , 
Jlairer. 

Holl.  snoffen,  snuffen. 

Engl,  to  snuffle;  to 
snuff,  prendre  da 
tabac;  to  snuff,  mou- 
cher la  chandelle , 
snuffbox,  invu- 
chettes. 
Schnupfen  ,  rhume. 

Swed.  snufva. 

Holl.  snof. 

Ang.  8.  snoff,  snofla, 
suyflung,  rhume* 
action  de  Jlairer,  mat 
de  mer ;  snofl,  sno- 
fcl ,  morve  ;  snoflig , 
morveux,  paretseux. 

Holl.  snuivcr,  preneur 
de  tabac,  hableur. 
Schnupftaback,  tabac  en 
puudre. 

Swed.  snus. 

schott.  snush,  sny»ch. 

Taback  schnupfen,  pren- 
dre du  lalac. 

Swed.  snusa. 

Dan.  snuse. 

Swed.  snuskig,  mal- 
prupre;  snyfta,  san- 
gloter;  snyftande, 
snyftan,  snyfning, 
sanglots. 
schnauben,  soufflcr,  res- 
pirer  avec  effort. 

Swed.  snufva. 

Dan.  snou  ffe. 

Holl.  snuiven ,  snoe- 
ven,  respirer  arec 
effort,  habler. 

naschen ,  friander. 

Swed.    snaska;  snas- 

kig,  friand. 
Engl,  to  snatch,  Cpr. 
snatsch),  happcr. 

schnappen,  happer. 

Engl,  to  snap. 

Swed.  snappa. 

Dan.  snappe. 

Holl.  snappen,  frian- 
der, bavarder ,  snoe- 
pen,  friander ;  snoe- 
fig,  friand;  snapag- 
tig,  causeur. 

norte.  snup ,  hJtte , 
promptitude. 

Swed.  snabb  ,  rite ; 
snabbhed,  vitese. 
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aufschnappen ,  happer. 
Engl,  (to)  snap  up. 
Swed.  snappa  upp. 
Dan.  snappe  up. 

Schnepfe ,  becasse. 
Alt  D.  snepho. 
Engl,  snipe. 
Nieder  8.      sneppa , 

snippe. 
Holl.  sncp,  snip. 
Swed.  snaeppa. 
Dan.  sneppc. 

Schnapphahn,  chenapan, 
brigand. 

Swed.  snapphane. 

Dan.  snaphan. 

Holl.  snaphaan ;  snap- 
reisje,  petit  voyage. 

De  la  vient  aussi 
le  mot  de  schnapps, 
qui  designe  en  kaut- 
altemand  moderne  un 
petit  verre  d'eau-de- 
vie. 

Schnappsack ,  bissac. 
Awed,  snappsaeck. 

Schnabel ,  bee. 

AltD.  snabul.  {Krcm- 

tier,  p.  337.) 
Ang.  S.  neb ,  nebbe. 
Engl.  neb. 
Isl.  nebbe,  nef. 
Holl.    sneb,  snebbe, 

snab  ,  snavel. 
Swed.  naebb,  snabel. 
Dan.    snabel ,  sneb , 

naeb,  neb. 
vieux  fr.  nebbe. 

schnarchen,  ronjler. 
Swed.  snarka. 
Dan.  snorke. 
Isl.  snoerla. 
Holl.  snorken. 
Engl,    to  snore;  to 

snort,  retpirer  for- 

tement. 

das  Schnarchen ,  le  ron- 
flement. 
Holl.  snork,  snorking. 
Engl,  snoring. 

Schnarcher,  ronfleur. 
Engl,  snorer. 
Holl.  snorker. 
Swed.  snarkarc. 

schnarren ,  schnurren , 
brummen ,  ronjler  , 
bourdonner. 

Swed.  snorra. 

Dan.  snarre. 

Holl.  snorren- 


tiesehnurr,  das  Schnur- 
ren, bourdonnement. 
Holl.  snorring. 
Schnarrwerk,  jeu  d'anehe 
de  I'orgue. 
Swed.  snarrrerk. 
Dan.  snorverk. 
schnuren ,  zusantnien- 
schutiren,  lacert  ser- 
rer. 

Holl.  snoeren. 
Swed.  snoera. 


Schnur,  Strick,  corde , 
cordon. 
AltD.  snur.  (Kumsch, 

p.  404.) 
Holl.  snoer. 
Swed.  anoere. 
Dan.  snoor. 
Fallstrick,  piege. 
Engl,  snare. 
,  8wed.  soara. 
Dan.  snare. 
Schniirband,  laeet. 
Swed.  snoerband. 
Dan.  snoerebaand. 
spahen ,  epier. 
AltD.  spehan,spihan, 

spehen. 
Engl,  to  spy,  espy. 
Holl.  spien  ,  spieden, 

spuwen. 
Swed.  speia,  spionera, 

spana. 
Dan.   spaa ,   speide ; 

spaae  ,  pridire. 
wall,  (y)spbiaw. 
altfr.  (e)spicr. 
hit  p.  (e)spiar. 
tr.  spiare. 

lat.  specio ,  specto , 
regarder  ;  spectatio, 
faction  de  regarder; 
spectator ,  specta- 
teur;  spectaculum, 
spectacle  ;  ci  rcum  - 
spicio,  regarder  au- 
tour  de  toi. 
Spaher,Ausspaher,Spion, 
espion. 
Engl,  spy 

Holl.     spie ,    spion , 

spiede. 
Swed.  xpeiarc,  spion. 
Dan.  speider. 
hisp.  espia. 
it.  .spia,  spione. 
poln.  xpieg. 
bulim.  speliyr. 
lat.  speculator. 
Isl.    spamadr ,  pro- 


e  ;  S|pww»«  , 

prophetesse ;  spa- 
dom(r) ,  sagesse , 
science  de  la  prophe- 
tic ;  spasagnarandi , 
enprit  de  prophetic; 
speki ,  sagesse  ; 
spak(r),  prudent, 
sage;  speking(r) , 
saget  philotophc. 
AltD.  spahi ,  sage , 
prudent ;  spahida , 
spadom,  sagesse; 
spaher,  sage.  (Kero.) 
lurk,  spahi,  *age. 
Spiegel ,  miroir. 

AltD.  spiegal,  spic- 

gel ,  spigel. 
Holl.  spiegcl. 
Swed.  spegel. 
Dan.  speil,  {ancienne- 

ment  s\>eyl). 
III.  spegill. 
norir.  spegl ,  spigl. 
lat.  speculum. 
Spiegelglas ,     glaee  tie 
miroir. 
Isl.  spegilglas. 
Dan.  speilglaa. 
Swed.  spegelglas. 
spiegelklar,  clair  eonuiu 
un  miroir. 
Swed.  spegelklar. 
Dan.  spcilklar. 
Isl.  spegilfagr. 
sich  spiegel n  ,  *e  miret 
Holl.   zirh  spiegflrn 
Sv/ed.  sig  spcgla. 
Dan.  sig  speile. 
Isl.  sig  spcgla;  spegl  a 
sig   a   annara  dat-- 
mum,  *e  mi  rer  dans 
la  condamnation  (le 
sort)  d'un  autre. 
AltD.  spehe,  beaut e , 
elegance,  art.  (A'w- 
nischy  p.  404.) 
speien,  cracker. 

AltD.  spian,  spiwan, 

spean. 
AltO.    speiwan,  ga- 
speiwan  j  speiwan 
ana ,    cracker   sur , 
{Marc.  14,  65);  spei 
wand(s),  crackant. 
Ang.S.  spiwan  ,  spy- 
wan,  spawan,  spit- 
tan. 

Engl,  to  spew,  spit. 
Holl.  spoegen,spugen, 

spuigen ,  spouwen , 

spuuwen. 


til 
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tm,  (as),  e. 


L.  spy ,  spotta. 
Dan.  spye,  spytte. 
III.    spyta,  cracker; 
spya,    cracker ,  vo- 


lal.  spuo,  cracker. 

das  Speyen,  Ausspeien, 

taction  de  cracker. 
Swed.  spottning. 
Dan.  spyen. 
Isl.  spy  a,  crackement, 

vomittement. 
Ang.S.  spiwing,  V0> 

mittement ,  Malice. 
Engl,  spitting,  le  cra- 

chement. 

Speichel,  native,  cr achat. 
AltD.  spichalla,  spot. 
Ang.  8.  spiwel,  spi- 

wol ,  spiwing. 
Engl,  spittle. 
Holl.  spouw,  spoeg, 

spog,       spouw  sel, 

speekzel. 
Swed.  spott. 
Dan.  spyt. 
Isl.  spyt  a. 

Ang.  S.  spi  wedrenc , 
spiwol  drenc,  vomi- 
lif ;  spi  wo  re,  era- 
chettr. 

lal.  .sputum,  sputisma, 
crackat ,  talive. 

Swed.  spyfluga, 
moucke  a  r cr,  homme 
me'ekant. 

Spott,    moquerie,  tar- 
catme,  derision.  (V. 
autti  Hohn.) 
Holl.  spot,  moquerie, 
risee 


~_.  spe;  bespottel- 
se,    raillerie ,  mo- 
querie. 
Den.  spe,  spot. 
1*1.  spie,  spott. 

Spott  wort,  iobriquet. 
Isl.  spotty rdi. 
Holl.  spot  woo rd,  spot- 
rede. 

worir.  spit,  bravade, 
entetement,  morgue; 
i  spit,  en  depit  de. 

Engl,  spite,  entite- 
menty  moquerie;  in 
spite,  en  depit  de, 
malgre. 

Holl.  spyt*  spytigheid, 
affront,  konte,  mor- 
gue ;  spytiglyk,  fier, 
opiniatre ,  me'ekant. 


Hpottrn  ,  «e 
AltD.  spottan,  spot- 
ten. 

Holl.  spot  ten. 
Isl.  spotta,  spia,  spea. 
Swed.  (be)spotta. 
Dan.  (be)spotte. 
Engl,   (to)  spot,  ta- 

lir,    lacker;  spot- 
ting, tacki. 
spftttisch,  moquer,  cau- 

ttique. 
Holl.  spottelyk ,  spo- 

tagtig. 
lal.  spottleg(r). 
Dan.  spodsk. 
Swed.  spefull. 
norw.  spitig. 
Spotter,  Verspotter,  mo- 

queur. 
Holl.    spotter,  spot- 

boef. 
Dan.  spotter. 
Swed.  (be)spottare. 
Spottvogel,  oiteau-mo- 

qneur. 
Holl.  spotvogel. 
Spitze,  pointe. 
AltD.  spizo. 
Holl.  spits. 
Swed.  spets. 
Dan.  spids. 
lat.  spiculum,  spiclom, 

petite  pointe,  flecke; 

spica,  epi. 
it.  speica. 
tlat.  sspie.  {Trip.) 
Nagel,  clou. 
Swed.    spik;  spika, 

clouer. 
Holl.    spyker,  clou; 

spie,  clou  de  boi$ , 

ckeville. 
Engl.     spike,  clou 

pointu  ok  pointe  de 

bois. 

trail,     (y)spig ,  clou 

pointu. 
spitzig,  pointu,  aigu. 
Swed.  spetsig. 
Dan.  spidsig. 
Holl.  spitsig. 
Spiess,  dard,  pique.  (V. 

autti  Pike  et  Speer.) 
AltD.    apiz,  spiez, 

spioz. 
Holl.  speet,  spies. 
Swed.  spiut ,  spett. 
Dan.  spyd ;  kastespyd, 

javelot. 
lal.  spiot,  spiet. 
if.    spicdo,  spiedc, 


vieux  epteu  de  chaste^ 

brocke. 
Isl.  spiotskaft,  kampc 
■   d'une  lance. 
Hratspiess,  brocke. 
Engl.  spit. 
Holl.  spit. 

Swed.  spet,  crocket. 
spiessen,    mettre    a  la 
brocke,  embroeker, 
percer. 
Holl.  speeten. 
Isl.  spita. 
Swed.  s  pets  a. 
S paten  ,  Spadcn ,  beck*. 
AltD.  spata. 
Ang.S.  spad,  spada, 
spadu,  spaed u,  spa 
tu. 
;1.  spade, 
spade. 
Swed.  spade. 
Dan.  spade. 
Isl.  spadi. 

gr.  spete,  gla$ce  large, 

epee  large, 
lat.    spatha ,  tpatuie , 

cuillere,  glaive, 
it.  spada. 

Holl.  spaden,  becker; 
spader,  becktur. 
Spate!,  kleiner  Spaten, 
spalule,  petite  beche. 
Ang.S.  spadl. 
Holl.  spatel. 
Swed.  spadel. 
wall,  (y)spodol. 
lat.  spatula. 

sputen,  kater,  expedier. 

(V.  autti  eilen.) 
AltD.  spuotan,  apuo- 

ten,  spuaten. 
Ang.  S.  spedan  ,  «pe- 

dian. 
Engl,  (to)  speed. 
Holl.  spoeden. 

schnell  befordern ,  expe- 
dier. 
lat.  expedio. 

Eile,  kate,  precipitation. 
AltD.  spnot. 
Holl.  spoed,  spoedig- 
heid. 

Ang.S.  sped, progrct, 

kUte,  tecourt. 
Engl,  speed;  with  full 

speed,  en  toute  kite. 
schleunig,  eilig,  an  plus 

rite,  it  la  kate. 
AltD.  spuotig,  spuo- 

tigo. 
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Engl,    apeedy ;  apee- 

dily,  (ade.) 
Holl.    apedig ;  apoe- 

diglyk,  (adv.) 
Spuck,    tapage,  reve- 

nant. 
Swed.  spoeke. 
Dan.  spoegelse,apoe- 

gerie. 
Holl.  apook. 

spucken,  revenir  faprct 

la  mort.) 
Holl.  apooken. 
Dan.  spoege. 
8wed.  hiernspoeke, 

chimert,  vition. 

Speiche  (am  Kad),  rati. 

Holl.  apeek,  spaak. 

Ang.  S.  apac ,  spaca. 

Engl,  spoke. 

it.  apiga. 

biihm.  spice. 

poln.  azpica. 
Speck,  lard.    [V.  auttt 
Fleisch.) 

Holl.  spek. 

Ang.  8.  apic. 

Engl,  bacon. 

Swed.  apeck. 

Dan.  apaek,  apek. 

Ial.  apik. 

lat.  spectile,  chair  du 
ventre  du  cochon. 
{Schwenk.) 

Ang.  8.  spichua, 
chambre  au  lard. 

Dan.  apekhokcr,  char- 
cutter ;  spekakae- 
rer,  trancheur. 
apeckig,  fett  von  Speck, 
fait  au  lardy  grat 
de  lard. 

Ial.  apikfeit(r). 

Holl.  spekvet. 

apicken  t   fett   machen , 

larder. 
Holl.  spekken. 
Swed.  apecka. 
Dan.  spekke. 
Ial.    apika;  apicad, 

larde. 

Engl.  (to)  apeck , 
tachelerj  tacher. 

Holl.  apekkig ,  gen- 
taut  It  lardy  tem- 
btable  aulard pourri. 

Spicknadel,  lardoire. 
Holl  apeknaald. 
Swed.  specknul. 
Dan.  apeknaal. 
Swed.       spickegaa , 


ts,  (a),  a. 

mie. 

apeiaaen ,  manger.    (  V. 
autti  eaacn  et  ma 
a  ten.) 
AltD.  apiaen. 
Holl.  apyzen. 
Swed.  spisa. 
Dan.  spise. 
Speiae,  well. 
AltD.  apia,  apiae. 
Holl.  apya,  apyze. 
Swed.  apia. 
Dan.  apiae, 
Holl.  spy  zing,  apyzi- 
ging,  nourriture, 
alimentation. 
Milchapeiae,  laitage. 

Holl.  melkspyze. 
Speia    und    Trank,  U 
manger  et  le  boire. 
Holl.  apya  en  drank, 
apinnen ,  filer. 

AltD.  apinnan',  apin- 
nen. 

AltO.  apinnan,  apin- 
non. 

Ang.  8.  apinnan. 

Engl,  (to)  apin. 

Holl.  apinnen. 

Swed.  apinaa. 

Dun.  Kpinde. 

Ial.  apinna. 
(ge)aponnen ,  file. 

Ang.  8.  apunnen,  ge- 
apunncn. 

Engl.  spun, 
das  Spiiraen,  le  filage. 

Engl,  the  spinning. 

Holl.  spinning. 
Spinner,  fileur. 

Engl,  apinner. 

Holl.   apinner,  spin- 
der. 

Swed.  spinnare 

Dan.  apinder. 
Spinnerinn ,  fileute. 

Engl,  spinater. 

Holl.  spinater. 

Swed.  spinneraka. 

Dan.  apindekone. 

Ial.  apunakona. 
Spinnc,  araignee. 

AltD.  spinna, 

Engl,  spider. 

Altengl.  spinner. 

Holl.  spin,  spinne. 

Swed.  apindel. 
Spinnwebe,    toile  d'a- 
raignie.     {V.  autti 
Gewebe.) 

AltD.  spinnaweppi. 
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Holl.  apinneweb. 
Swed.  spindelvaef. 
Dan.  spindel  vaev. 
NicderS.  apinnewop- 
pe. 

Engl,  (cobweb). 
Spinnrocken,  quenouille. 
Holl.  spinrok,  apinne- 
rok. 

Swed.  spinnrok. 

Dan.  spindcrok. 

Ial.  spunarock(r). 
Spinnhaus ,  filer  ie. 

Holl.  spinhuis.  mat- 
ton  de  travail  pour 
let  f  emmet. 

Dan.  spindehus. 

Ial.  apunahua. 

Swed.  spinnhus. 
Spinnrad,  roue  a  filer. 

Holl.  spinnewiel. 
Gespinnst,  gesponnenea 
Garn,  filurey  filage, 
fit. 

Holl.  gespin. 
Ial.  spuni. 
Dan.  spind. 
Swed.  spanad,  spin- 
ning. 

Engl,  spinning,  spun 
yarn. 
Spindel,  futeau. 

AltD.  spille,  apinna 
la.  (Kremtier,\>  345.) 

Ang.  8.  spindt,  spin- 
del. 

Engl,  spindle- 

Holl.  apil ,  spille. 

Swed.  spindel,  spille. 

Dan.  spille. 
Spuhle,  bobine. 

Holl.  apoel. 

Engl,  spool. 

Swed.  spole. 

Dan.  spole,  apule. 

it.  spola. 

hitp.  eapolin. 

poln.  azpula. 

Holl.  en  apoel  garen, 
une  bobine  de  fil; 
spolen,  bobinety  rin- 
cer,  laver;  apoelkom, 
cuvette  a  rinctr. 
Spunt,  Spund^  Zapfen. 
bonde. 

Holl.  spon,  apond. 

Swed.  spund,  sprund. 

Dam.  spun  da. 

Ial.  apona. 

poltth  azpunt. 
Do™,  epinc.    (T.  auttt 
pin.) 
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m,  (SB),  8. 


lat.  spina. 
it.  spina. 
vieux  fr.  cspine. 
hitp.  espinazo. 
vail,  yspin. 

kleiner    Dorn ,  petite 
e'pine. 
lat.  .spinula. 
it.  spinola. 
poln.  szpila. 

Splint,  Splitter,  eclat, 
echarde ,  aubier. 

Swed.  spint,  coupeau; 
spiaell ,  aubier. 
Span,    Ifolzspan,  cou- 
peau. 

Swed.  span. 

Dan.  spaan. 

Isl.  spann,  sponn,spon, 
coupeau  de  buis , 
cuillere  de  bois. 

Holl.  spaan,  coupeau, 
cuillere  a  beurre. 
LbfFel ,  cuillere. 

Ang.  S.  spun. 

Engl,  spoon. 

nonr.  spon ,  spaen. 

Siigspline,  sciitrc  de  buis. 

Swed.  sagspanor. 
Feilspiine,    limure,  li- 
maille. 
Swed.  ftlspanor. 
Isl.  sponthak,  toit  de 
bardeau. 

Spange,  boucle,  anneau, 

agrafe. 
Holl.  spange,  anneau, 

boucle,  agrafe;  spel- 

dc,    spelt,  spelle, 

epingle;      spelden , 

attacher. 
Ang.S.  spange. 
Engl,  spang,  spangle, 

petit     morceau  de 

metal. 
Swed.  spang,  spaenne. 
Dan.  spaende. 
Isl.  spaung,  spenna, 

spennill,       spensl  ; 

spenla,  attacher, 

joindre;  spenlad(r), 

attache',  joint. 

(a  Francfort  t.  M. 

on  dit  aussi  gespe- 

nelt.) 
vieux  fr.  espingle. 
AltD.  furspan,  agrafe, 

crochet,  boucle.  (Ku- 

nitch  ,  p.  396.) 
De   la  Spttngler, 

f'erblantier. 


spannen ,  aitsspannen, 
tendre ,  detendre. 
(V.  auui  biegen.) 
AltD.  spanan,  span- 
nen. 

Ang.S.  spannan. 

Engl,  to  span. 

Swed.  spaenna. 

Dan.  spaende. 

Isl.  spanna,  spana. 

lat.  expando. 

it.  spandere. 
(ge)spannt,  tenia. 

Swed.  spaend. 

Dan.  spaendt, 

III.  spanad(r). 
den  Bogen  spannen ,  ten- 
dre tin  arc. 

Isl.  spana  bogann. 

N'etze  aus'spannen,  ten- 
dre det  filets. 
Holl.  netten  spannen. 

die  Oliren  aufspannm , 
oucrir  lea  oreilles. 
Swed.  spaenna  upoe- 
ronen. 

umspannen,  umfassen, 

em  bra  tier. 
Isl.  spenna. 
Swed.    spaenna  um, 

ceindre;  spaenning, 

tension. 
Isl.  spenna,  enceinte. 

Spannriemeii ,  courroie 
pour  tendre  quelque 
chose. 

Swed.      spaennrem , 
spoenrem. 

Dan.  spaendreem. 

Holl.  spanrieni. 
Spanne,  palme,  empan. 

AltD.  spana,  spanne. 

Ang.S.  span,  sponn, 
sponne. 

Engl.  span. 

altfriet.  spanna.  ( Adg.) 

Holl.  span,  spanne. 

Swed.  spann. 

Dan.  spand. 

Isl.  spoenn. 

it.  spanne,  palmet  em- 
pan,  main. 

spannenlang,  breit,  hoch, 
large,     haut  dun 


Holl.  spanlang,  breed, 
hong. 

Swed.       spannland  , 
arpent,jour  de  terre. 
Gespaun .  attelage. 
AltD.  kaspan. 


Swed.  spann;  spann 

ridare,  cavalier  qu 
precede. 
spenden,  austheilen,  di$ 
tribuer. 
AltD.  spenton. 
Ang.  S.  speitdan. 
Engl,  to  spend,  ex 
pend. 


Dan.  spandere. 

lat.  expendo. 

it.  spendere. 
Spendung,  distribution. 

Ang.  S.  spendung, 
spendunge. 

Engl. spending;  spend- 
thrift,      prodi JOfV, 
dissipatcar. 
Spelz ,  epeautre. 

Holl.  spelte. 

Ang.S.  suelt,  spelte. 

Engl,  spelt. 

Swed.  spelt. 

Dan.  spelt. 

it.  spclda,  spelta. 

bbhtn.  sspalda. 

poln.  szpelta. 
Spelzmehl,  farine  d'e- 
veautre. 

Holl.  speltemeel. 
Spelzbier,      biere  d'e- 
peautre. 

Holl.  speltbier. 
spielen ,  jouer. 

Holl.  speelen. 

Swed.  spela. 

Dan.  spille. 

Isl.  spila. 

Swed.  spela  hurt,  per- 

dre  au  jeu. 
Spieler,  joueur. 

Holl.  'speeler,  speel- 

der. 

Swed.  spelare. 
Dan.  spider. 
Spielmann,  Leyermann, 
mmicien,  menetrier. 
Holl.  speelnian. 
Swed.  spelman. 
Dan.  spilmand,  spil- 

lemand. 
Isl.  spilaniadr. 
Spiel ,  jeu. 

AltD.  spel,  spela. 
Holl.  spel,  speel 
Dan.  spil. 
Swed.  spel. 
Isl.  spil. 
Saitenspiel,  Harfenspiel, 
jam  de  harpe,  d  un 
instrument  a  cordet. 
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straengspel , 


Dan.  straengespil. 
Narrenspiel,  Possenspiel, 

bouffonnerie ,  arle- 

quinade. 
8 wed.  narrspel. 

Spiel  werk,  jouet. 
Swed.  spelverk. 

Spielbull ,  balle  a  jouer. 

Holl.  speelbal. 
Spiel  tag,  jour  de  conge. 

Holl.  speeldag. 
Spielplatz,  lieu  de  re- 
creation. 
Holl.       speelplaats , 
speeltuin,  speelbaan. 

Spiclgenosse,  Kamrad, 
compagnon  de  jeu, 
recreation. 

Holl.  speelnoot,  speel- 
genoot,  speelmaat. 

Swed.  spelkamrat. 

Holl.  speelagtig, 
speels,  speelscn, 
joueur ,  aimant  le 
jeu. 

Alt  p.  spilendeougen, 
oeilladet  amoureu- 
ses;  gespil,  com- 
pagne.  (Kunisch,  p. 
397  ,  404  ) 
im  Spiel  (ge>winnen , 
gagner  au  jeu. 

Swed.  vinna  pa  apel. 

verschwenden,  rerschiit- 
ten ,  verlicren  ,  ver- 
derben ,  dissiper , 
repandre ,  perdre , 
gdter. 

Ang.  S.  spillan. 

Engl,  to  spill. 

Holl.  spillen,  dissiper. 

Swed.  spilla,  ripan- 
dre. 

Dan.  spilde. 

Isl.  spilla,  gater; 
spillad(r),  spilU, 
gate. 

Verschiittung,  faction 

de  repandre. 
Engl,  spilling. 
Swed.  spillning. 
III.    spilling,  spiall; 

autrefois         spell , 

spioell,  corruption, 

perte. 

crzahlen ,    lehrcn ,  ra- 
conter,  enseigner. 
AltD.  spilon,spel!on, 
spellan. 


w,  («),  «. 

AltG.  spillon,  gaspil- 
lon. 

Ang.  8.  spellian,spel- 
ligan. 
buchstabiren ,  epeller. 
Engl,  to  spell. 
Holl.  spellen. 
Swed.  spiaela,  racon- 

ter ,  fendre. 
Ial.  spiala,  discourir, 

s'entretenir. 
AltG.  thiuth  spillon, 
waila  spillon,  ap- 
porter  un  heureux 
message,  annoncer 
une  Jtcureuse  nou- 
telle;  unuspillod(s), 
inexprimahle ;  spil- 
da,  tablette  a  ecrire. 

.8.  spel,  spell, 
spelu,  spellu,  spel- 
lung,  spellunge, 
conte,  discours,  tra- 
dition, priceple,  en- 
tretien  ;  bigspellu , 
exem pie ,  compari- 
son ;  mid  bigspel- 
lum,  par  un  exem- 
ple;  ealdspell,  vieille 
tradition;  lease 
spell,  faux  re"cit ; 
unarlic  spell,  mes- 
sage deshonnete , 
fauste  kistoire,  spcl- 
boda,  envoy 4,  apd- 
ire. 

gute,  lehrreiche  Erzah- 
lung,  Erangelium, 
recit  instructif, 
ivangile. 

Ang.  8.  godspell , 
gothspell,  huligspell. 

Engl,  gospel,  etan- 
gile. 

AltD.  go  tap  el. 

Isl.  gurispioell ,  bon 
message;  andspioell, 
response ,  replique  ; 
spiall ,  entretten  ; 
spialli,  spiallari,  tn- 
terlocuteur, 

AltD.  spel,  conte. 
Buchstabirer,  abeci- 
daire,  qui  epelle. 

Engl,  speller. 

Holl.  speller, 
das  Buchstabiren,  tac- 
tion d'e'pelfer. 

Holl.  spelling. 

Engl,  spelling. 
Buchstabirbuch,  abece- 
daire. 
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Engl,  spellingbook. 
Ang.S.  spelboc. 
Holl.  spelkonst,  spel- 

kunst,  spelkunde, 

art  d' epeller. 

Speer ,  pique.   (  V.  aussi 

bar.) 
AltD.  sper. 
Alt8.  sper. 
Ang.S.  spere, speare, 

speore,  spaera. 
Engl,  spear. 
Holl.  speer. 
Ial.  spioer,  javelot. 
vail,  yspar,  par,  ber. 
lat.  sparus. 
gr,  sparos. 

spitzer  Thurm,  tour  en 
pointe. 
Engl,  spire. 
Swed.  spire. 
Dan.  spir. 
Isl.  spira. 

none,  spire ,  arbre 
long  etjtnenu. 

NiederS.  spier,  corps 
menu  se  terminant 
en  pointe.  (Adg.) 

it.  spira. 

Ang.S.  wigspere, 
pique  de  guerrier; 
barspere,  epieu  pour 
la  chasse  aux  ours; 
huntingspere,  epieu 
pour  la  chasse. 

Holl.  speerruiter, 
cavalier  armi  d'une 
lance. 

Sparrn ,    chevron.     ( V. 

aussi  Barre  et  Bal- 

ken.) 
Engl.  spar. 
Holl.    spar ,   sparre , 

sper,  sperre. 
Swed.  sparre. 
Dan.  sparre. 
Isl.  sperra ,  barrier e , 

poutre. 
Holl.      sparreboom , 

mat,  grand  arbre. 

sperren ,  barter ,  barri- 
coder. 
Ang.S.  sparran. 
Engl,  to  spar,  sparr, 
bar. 

Swed.  spaerra. 

Dan.  spaerra. 

Isl.  sperra. 

Holl.  sperra,  sperren, 

tendre,  ttendre. 
it.  barrare ,  sbarrarr. 
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Schranke,    barre,  bar- 
riere. 
Engl.  bar. 
»/.  sbarra,  sbarro. 
sparen  ,  eyargner. 
AltD.  sparan. 
Aug.  8.  sparan,  spa- 
rian. 

Engl,  to  spare,  epar- 
gner ,  menager. 

Holl.  spaaren. 

Swed.  spara. 

Dan.  spare. 

Isl.  spara. 

it.  sparagnare. 
sparlich,  selten ,  wenig, 
gering,  parcimo- 
nieux ,  economique, 
mesquin,  rare,  peu. 

Ang.  S.  spaer. 

Engl,  spare. 

Isl.  spari. 
Sparktste,    caisse  d'e- 
pargne,  tire-lire. 

Holl.  spaarkist. 
Sparung,  Ersparung, 
epargne,  economic. 

Swed.  sparning. 

Holl.  spaaring. 

Ang.  S.  spearutig, 
spearnesse ,  spaer- 
ncsse. 

Engl,  sparing,  spare- 
ness. 

sparlich,  sparsani,  wei- 
911  in ,  economique. 

Ang.S.  spaerlice. 

Engl,  sparingly. 

AltD.  sparalih. 

Holl.  spaarig,  spaar- 
xaani. 

Swed.  sparsam. 

Dan.  sparyom. 

sparsam(r) ,  spar- 
neytinn. 
Sparsamkeit,  tconomie, 
mesquinerie' 

Swed.  sparsamhet. 

Dan.  sparsomhed. 

Isl.  sparsenii ,  spar- 
neytni ,  spocrn , 
spoernun. 
Sperling,  moineau,  pas- 
ser eau.  ( V.  autti 
Finke.) 

AltD.  spar,  spare. 

AltG.  sparwa. 

Ang.S.  spear  w,  spear- 
wa,  spearewa,  spar- 
wa. 

Engl,  sparrow. 
Swed.  sparf,  grasparf. 


tm,  (z).  a. 

Dan.  spur*. 
Isl.  spoerr. 

Schneevogel ,  ortolan  de 
ncige. 
Swcd.  snoesparf. 
none,  snoespurre. 

Sperbcr,  (Sperlingsha- 
bicht),  e'pereier  (vau- 
tour  de  passereau). 

AltD.  spaer wer. 

Ang.  S.  sperhabuc , 
sperhafoc ,  spearha- 
foc. 

Engl,  sparhawk. 
Holl.  sperwer. 
Swed.  sparfhoek. 
it.  sparvier. 
vieux  fr.  espervier. 
lat.  passer,  moineau. 

spiiren ,  wit  tern  ,  auf- 
stbbern,wahrnehmen, 
queter ,  sentir,  flai- 
rery  apercevoir. 

AltD.  spuren. 

Ang.  S.  spyrian,  spi- 
rian,  spurian,  spy- 
rigan,  spyrigean. 

Altengl.  to  spere. 

Holl.  speuren,  spoo- 
ren. 

Swed.  spara. 

Dan.  spore. 

Isl.  spora,  laisser  une 
trace. 

Spiirhund,  chien  de  quite, 

hraque. 
Holl.        spoorhond , 

speurhond. 
Swed.  sparhund. 
Dan.  sporhund. 
Isl.  sporhund(r). 
Altengl.  spurhound. 

Spur,  trace,  vestige, 
AltD.  spor. 
Ang.  S.  spor. 
Holl.  spoor,  spcur. 
Swed.  spar. 
Dan.  spor. 
Isl.  spor. 

Wagenspur,   voie  d'une 
voiture,  ornicre. 
Holl.  wagenspoor. 
Swed.  vagn.spiir. 
Dan.  vognspor. 

Fussspur,  trace  de  pas. 
Swed.  fotspar. 
Holl.  sporloos. 

spornen,  antrcibeti,  epe- 
ronner,  exciter. 
Ang.  S.  spornan,  spur 


nan;  spyrnan,  apor- 
netUn ,  spurnettau  , 
irriter ,  off enter  ; 
spyrian,  spirian,  «c- 
cuser,  grander,  que- 
reller. 

Engl,  to  spurn. 

Swed.  sporra. 

Dan.  spore. 

Isl.  spyria,  queution- 
ner ,  interroger  ; 
spurn,  question,  tri- 
bunal; spuming, 
spursmal,  tdeke , 
probleme .  question  y 
enigme. 

Dan.  8poergsmaal , 
question,  tache,  pro- 
bleme; spoergen , 
recherche,  tribunal. 

tat.  sperno,  ntepriser. 
gr.    peiron,  piquer; 

stichein ,  piquer  atcc 

teperon. 
Holl.  spooreling,spor- 
reling,  dispute,  que- 

relle. 

Sporu,  Antrieb,  eperon, 
aiguitlon. 

AltD.  sporn. 

Ang.  S.  sporn  ,  spur , 
spura,  spora. 

Engl.  spur. 

Holl.  spoor. 

Swed.  sporre. 

Dan.  spore. 

Isl.  spori. 

irl.  spor. 

trail,  yspardun. 

vieux  Jr.  esperon. 

it.  sperone  ,  spore. 

Ang.  S.  spornerc , 
spurnere. 

Engl,  spurrer,  qui  ex- 
cite. 

Holl.  spoursmid  ,  epe- 
ronnier. 

springen ,  sauier.  (  V. 
aussi  hiipfen  et  lau- 
fen.) 

AltD.  springan. 
Ang.  S.  springan. 
Engl,  to  spring. 
Holl.  spriiigcu. 
Swed.  spriuga. 
Dan.  springe. 
Isl.  sprang*,  courtr, 
passer  en  couranl. 

eutspringen  ,  entstehen , 
naitre. 
Alt  D.      arsprtngan ; 
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<  da  pre  a  Kunitrh,  p. 

404,  autti  tenement 

springen ). 
Engl,  to  spring;. 
Ursprung,  Quelle,  ori- 

gine ,  tource. 
Ang.  8.   spring,  ge- 

spryng. 
Engl,  spring,  tource, 

origine,  print  empt 
Dant  I'Odenwald 

on  t route  encore  It 

ruitteau  ger-spring. 

Springbrunnen,  Spring- 
rohre ,  jet  d'eau. 
IIoll.  spring,  spring- 
bron. 

Ang.  8.  springwill. 
Altengl.  springwell. 
Swed.    springkarlla , 
kaellsprang. 

springen  d  Wasser,  jet 
d'eau. 
Holl.  springend  water. 
Springfluth,  hohe  Fluth, 
haute  maree. 
Holl.  springvloed. 
Engl,  springtide. 

(das)  Springen,  taction 
de  tauter. 

Engl,  the  springing. 

Holl.  springing; 
springhaan,  sprink- 
haan,  tauter  eile; 
springhengst ,  eta- 
Ion. 

Springer,  tauteur. 

Engl,  springer. 

Holl.  springer. 

Swed.  springare. 

Dan.  springer. 
Sprung,  taut. 

Holl.  sprung. 

Swed.  sprang. 

Dan.  spring. 

Isl.  sprang,  courte. 

Swed.  fyrsprang,  ga- 
lop; i  fullt  sprang, 
de  plein  taut;  kom- 
nia  springande,  ar- 
river  en  courant. 

sprengen ,  /aire  tauter , 
ditperter,  crecer , 
arroter. 

AltD.  sprengan. 

Swed.  spraenga. 

Das.  sprenge,  spraen- 

Isl.  springa,  sprengia; 
sprengd(r) ,  ditper- 
tr ;  sprunginn,  crrre\ 


Holl.  sprengen ,  ar- 
roter ,  axpcrger. 

Ang.  S.  sprengen, 
spracncan ,  asper- 

Engl,  to  sprinkle,  as- 
perger. 
splittern ,    Mater ,  te 
fendre  par  eclatt. 
Engl,  to  split. 
Holl.  splitten,  apliz- 

zen. 
Swed.  splittra. 
Dan.  splitta  (sonder). 

(das)  Splittern,  Zersplit- 
tern ,  taction  d'e- 
clater,  de  te  fendre 
par  eclatt. 

Engl,  splitting. 

Holl.  splyting. 
Splitter,  iclat,  etquille. 

Engl,  splinter. 

Swed.  splitter. 

Dan.  splint. 

Holl.  splinter. 

spriessen,  sprossen, 

poutter  det  rejetont, 

poutter. 
AltD.  spriuzan. 
Ang.  8.  sprytan. 
Engl,  to  sprout. 
Holl.  spruitcn.spruyt- 

ten,  sprotteu. 
Swed.  sproete. 
Dan.  broedde,  brytc. 
Isl.  spretta,  sprotta; 

sprotinn,      poutte , 

en). 

Ang.S.  spryting,  tac- 
tion de  poutter. 

Sprosse,  re  jet  on. 
Holl.  spruit. 

sprutzen,  jaillir ,  terin- 
guer. 

Ang.S.  s  pry  tan,  spry  t- 
tan. 

Engl,  to  spout. 
Swed.  spritta,  sprut- 
ta. 

Dan.  sproeite,sprude. 

it.  sprizzarc. 

Swed.  salt  splitter, 
le  tel  craquete ,  de- 
crepite;  det  spritter 
i  nngrarne,  cela  pi- 
cote  dant  let  doigtt; 
sprutkanne,  arro- 
toir;  sprutmaestare, 
maitre  det  pompet. 

Ang.S.  sprytting. 

E^tl.  sprouting. 


none,  spraette, 

dre,  jaillir,  rayon- 
ner. 

Engl,  sprightly,  vif, 
alerte. 

Geist,  etprit. 
Engl,  spirit. 
lat.  spiritus. 
it.  spirito. 
hitp.  espiritu. 

spreiten,  spreitzen,  ap- 
vuyer.  (  V.  autti  aus- 
breiten.) 

Alt  D.  spreitan,  sprei- 
ton. 

Ang.  8.  spracdan , 
spretlan. 

Engl,  to  spread. 

Holl.  sprciden. 

Swed.  sprida. 

Dan.  sprede. 

III.  sig  spreyta,  t'ap- 
puyer ,  ecarter  let 
jambet,  habler ,  te 
demener ,  faire  det 
cabriolet;  sprey- 
ting(  r)  ,  ecartement , 
hablerie ,  hableur. 

Swed.  spraetta,  te  ■ 
purer. 

(Aus)spreitzung,  ecart , 
ecartement. 

Swed.  ut.spridande. 
Holl.  spreiding. 
Engl,  spreading,  ecar- 
tement, extention. 

sprcchen ,  parler.  (  V. 
autti  reden ,  ziihlen 
et  malen.) 

AltD.  sprehhan. 

S.  spraeran , 
spraeccan, spraeeon, 
sprecan ,  speean , 
spaecan. 

(to)  speak. 
Holl.  spreeken. 
Swed.  spraka. 
Dan.  spraekke. 
norw.  spraake. 

Sprache ,    langue ,  lan 
gage. 

AltD.  sprahha,  sprah- 
hi ,  spracha. 

Ang.  8.  spraoca, 
spraec,  spree,  spiv- 
ce,  spreara,  spreoca, 
gespracce,  gesprecc, 
spaere,  space,  lan- 
gue, entretien,  de- 
liberation. 
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Engl,    speech ,  dia- 

court\  langue. 
Holl.  spraak,  langue; 

spreeking,  diaeoura ; 

spreu  k ,      maxim  e  ; 

spraakwyze,  idiome. 
Swed.  sprak. 
Pan.  sprog. 
none,  spraak,  tongue, 

maxime,    idee  in- 

genieuse. 
Denkspiurh ,  maxime. 
Swed.  taenkspr&k. 
Dan.  tankesprog. 
Spriichwort,  prorerbe. 
Swed.  ordsprak. 
Dan.  ordsprog. 
Holl.  spreekwoord. 
sprarhsam,  gesprjichig, 

diaert,  parleitr  t  pa- 

billard. 
Ang.  S.       spraerol , 

spraccul,  spraecful. 
Holl.  spraakzaam. 
Swed.  spraksam,  prat- 

sam. 

sprachlos,  aans  langage. 

Holl.      spraakeloos , 
spraak  loos. 

Engl,  speechless. 

Ang.  S.  unsprecend , 
muet ;  unsprecende 
cild ,  nourrisaon , 
enfant  qui  ne  sait 
pas  encore  parler ; 
ealle  men  spraecan 
ane  spraerc ,  tons 
let  homines  out  une 
langue ;  leden  sprae- 
ce ,  langue  la  tine ; 
tha  he  than  word 
spraec ,  com  me  il 
diaait  re  mot. 
Redekunst,  art  oratoire. 

Ang.  8.  spraccecraeft. 

Engl.  speechcraft 

Ang.  S.  spaccehus, 
hotel  de  ville,  nolle 
de  harangue ,  lieu 
de  reunion. 
Sprechcr,  parleur ,  ora- 
teur. 

Holl.  spreeker. 

Ang.S.  spracccr. 

Engl,  speaker. 
Ial.spraerk(r),*pracck- 
leg(r),  agile,  vaillant, 
fort;    spra**oklega , 
agilite ,  raillanre. 

Dan.  sprackkt .  spick- 
ke ,  fendrc 


in,  (an),  a. 

■tehen,  etre  debomt,  itre 

arret  e . 
AltD.  stan,  standan. 
AltG.  standan,gastan- 

dan ,  *'arriter,  per- 

tiater. 
Ang.S.  standan,  ston- 

dan. 

Engl,  to  stand ,  itre 

dehout,  etre  arret  e  ; 

to  stay,  altendre, 

realer. 
achott.    stan ,    staun , 

itre  debout. 
Holl.  staan. 
Swed.  sta. 
Dan.  staa,  staae. 
lal.  standa. 
norw.  stande,  staende. 
sanakr.  sta,  stidaha. 

{Webit.) 
lot.  sto. 
per  a.  istaden. 
hiap.  estar. 
port,  estar. 
it.  stare, 
raff,  stoyu. 
bbhm.  stoi. 
poln.  stoie. 
aufstehen,  $e  lever. 
Swed.  sta9  upp. 
Dan.  staa  op. 
Is),  standa  upp. 
Ang.  S.  upstandan. 
Engl,  to  stand  up. 
abstehen ,  *e  deaiater. 
AltG.  afstandan. 
Ang.  S.  ofstandan. 
Engl,  to  stand  off. 
AltG.  atstandan,  etre 

auprea;  andstandan, 

itre  contre. 
still  stehn ,    etre  tran- 

quille. 
Engl,  to  stand  still. 
Holl.  stil  staan. 
Swed.  sta  stilla. 
Dan.  staae  stil,  atille 

staae. 

fest  stehen  ,  itre  ferme. 

Engl,  to  stand  fast. 

Holl.  vast  staan. 

Swed.  sta  fast. 

Holl.  paal  staan,  etre 
inebranlable  comme 
un  pieu ;  op  zyn 
woord  staan ,  per- 
tialer  dnna  re  qu'on 
a  dit. 
beistehen ,  aaaiater. 

Ang.S.  standan  bi,  be, 
big 


Isl.  standa  med  einu  m, 
aaaiater  quelqm  un ; 
standa  fyrir  eintim, 
etre  derant  quel- 
qu'un,  etre  oppose 
a  quelqu'un;  that 
stend(r)  i  thtnn 
ralld(r),  tela  eat  en 
ton  pouvoir. 

Ang.S.  neah standan, 
etre  pre  a;  standan 
feorran ,  itre  loiat ; 
stod  beforan  him , 
etait  devant  lui. 
in  Bliithe  stehen,  etre 
en  fleur. 

Engl,  to  stand  in  blos- 
som. 

Isl.  standa  i  bloaia. 
lass  das  stehen,  laiaee 
cela. 

Holl.  laat  dat  staan. 
Engl,  let  that  stand. 
Stand   fassen  ,    halten , 

prendre      position , 

a'arreter. 
Swed.  fatta  stand. 
Holl.  stand  houden. 
das  Stehen,  Vetat  d'etre 

debout,  d  itre  arret  e. 
Engl,  standing. 
lat.  statin. 
Stand,  Zustand,  etat. 
AltD.  stade. 
Holl.  stand,  stade. 
Swed.  stand. 
Dan.  stand. 
Isl.  stand. 
Engl,  state. 
lat.  status. 
it,  atato. 
hiap.  estado. 
vieuxfr.  estat. 
Holl.  tot  staat  knmen, 

te  realiaer ;  de  staat 

der  echt,  l  etal  du 

mariage. 
Standbild,  atatue. 
Holl.  standbeeld, 

staanbeeld. 
Standartc,  Reiterfahne, 

etendard. 
Ang.S.  standard. 
Engl,  standard. 
Holl.  standaardfBtaan- 

der,  stander. 
Swed.  standar. 
Dan.  standart. 
hiap.  estandarte. 
vieux  fr.  estentard. 
it.  standardo,  grand 
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stetig,  standhaft,  (be)- 
st&ndig ,  constant , 
ferme. 

Alt  D.  stadig,  statig, 
stetig. 

Ang.S.  stedig,  stae- 
thig,  staedig. 

Engl,  steady,  stead- 
fast. 

Swed.  standaktig, 

stadig,  stand ig. 
Dan.  stadig,  bestan- 

dig. 

Holl.  standtastig, 
staadig. 

Alt  D.  staete,  ferine, 
perseverant ;  stete , 
staetecheit,  fermete, 
Constance,  fidelite. 

Isl.  stoedug(r) ,  stad- 
god(r),  staedileg(r), 
durable  ;  stoed  ug- 
ly ndi,  conttanee. 

Standhaftigkeit,  Con- 
stance. 

Ang.  S.  stedignesse, 
stedignysse ,  stae- 
thignesse,  staethi- 
nesse,  staethines, 
statholnesse,  stho- 
lunge. 

Engl,  steadiness. 

unstut,  un  statig,  errant, 
no*  stable. 

AltD.  unstat  (Otfd.) 
Ang.  8.  unstaedig, 

ungestaedig. 
Engl,  unsteady. 
Swed.  ostadig. 
Dan.  ustadig. 
Isl.  stadlaus. 

UnstStigkeit,  instability. 

Ang.  S.  unstacdig- 

nesse. 
Engl,  unsteadyness. 

Statte,  Stadt,  lieu,  ville. 

(f  .  aussi  bauen  et 

tveilen.) 
Alt  D.  stat,  steti. 
AltG.  stath<.s),stad(*  i, 

lieu,  rivage. 
Alt8.  stedi. 
Ang.  S.  sted ,  stede , 

steda ,  steod ,  styd  , 

styde. 
Engl,  stead. 
Holl.     stad ,    stede , 

iteedc. 


Isl.  stad(r),  lieu  for- 
tife,  residence. 
Aufenthalt ,     Wohnort , 
Zustand,  sejour,  re- 
sidence, etat. 

his  p.  estada. 

wail,  ystad. 

Isl.  stadd(r),  stad- 
fast(r),  solide;  stad- 
festa,  lieu  fortifie, 
mariage,  fortifier; 
stadfesting ,  affer- 
missemsnt. 

Ang.S.  Ntatfaest,  sted- 
faest ,  stydfaest , 
stathulfaest ,  stable, 
constant;  stathelan, 
stathelian ,  statho- 
lian,  fonder;  sta- 
tbol ,  stathel ,  sta- 
thul ,  statholnesse , 
pierre  fondamentale, 
rempart ;  niethelste- 
de,  lieu  de  haran- 
gue; campstede, 
Kelt  de  combat ;  folc- 
stede,  lieu  popu- 
laire,  ville;  ealh 
stede ,  temple ;  se 
stede  is  halig,  ce 
lieu  est  sacre.  « 

AltG.  in  thana  stad, 
en  ce  lieu.  {St.  Jean 
10,  40.) 
(Ge)stade,  Ufer,  rivage. 

AltD.  stade.  (Afu- 
nisch,  p.  404.) 

AltG.stad(s),stath(«). 
Stadtmauer,    mur  d'en- 
ceinie  d'une  ville. 

Holl.  staadsmuur. 

Swed.  stadsmur. 
Stadthaus ,     Hathliaus , 
hotel  de  ville. 

Holl.  stadliuiR,  atads- 
huis. 

Stadter,  Burger,  Stadt- 
genosse,  citadin, 
bourgeois. 

Holl.  stadsman,  stee- 
man,stedeling,stads- 
genoot;  stadsluiden, 
stedeluiden,  stede- 
lie  den  ,  steeluiden  , 
gens  de  It  ville,  ci- 
tadin*. 

Swed  stadsboer,  gens 
de  la  ville. 
Statthalter,  lieutenant, 
gouverneur ,  prefet. 

Eoll.  stadhouder, 

•.A  t.\.  n..Ar.m. 


slUthallare. 
Dan.  statholder. 
HoU.  steevogd,  prevut 
de  ville.' 

Stunde,  heure.  (f.  aussi 

Zeit.) 
AltD.  stunt,  stunta. 
Ang.S.  stond,  stund, 

espace  de  temps ,  pe- 

riode. 
Altengl.  a  stound. 

(Lye.) 
Holl.  stond. 
Swed.  stund. 
Dan.  stund. 
Isl.  stund. 

norw.  stond,  stonde, 
attendre,  s' arrester. 

Swed.  en  stund,  pen- 
dant quelque  temps; 
stundeligen,  par 
heure. 

Isl.  stundum,  quelque- 
fois\  stunda(r)- 
frid(r),  etat  seden- 
taire ,  ttationnaire , 
permanent. 

Stundenglas,  clepsydre, 
sablier. 
Isl.  stundaglas. 
Holl.  stondglaas. 

steigen,  monter. 

AltD.  stigan,  stigen. 
AltG.  steigan,gastei- 
gan. 

Ang.S.  stigan,  (Lye 

cite  aussi  stignn) 
Altengl.  tostig.  (Lye) 
Ncuengl.  to  step. 
Holl.  stygen. 
Swed.  stiga. 
Dan.  stige. 
Isl.  sti^a. 

HoU.  stappen,  mar- 
cher, trepigner,  fou- 
ler; atap,  pas,  coup 
de  pied;  ran  stap 
tot  stap,  pas  a  pas ; 
wyde  stappen , 
grands  pat;  stap- 
stee,  trace  de  pas. 
(V.  aussi  tapfer.) 

aufsteigen,  monter,  de- 
leter. 

Ang.  S.  upstigan,  upa- 

stigan. 
Engl,  to  step  up. 
Swed.  stiga  up. 
Dan.  stige  op. 
sWeigen,  descendre. 
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Swed.  stiga  af. 
Dan.  stige  af. 
eiristeigen,  monter  dan*. 
Engl,  to  step  in. 
Swed.  stiga  in. 
Dan.  stige  ind. 
niedersteigen,  descendre. 
Isl.  stiga  nidr. 
1.  stiga  ned. 
stige  ned. 
Ang.S.  stigan  nyther. 
ubersteigen,  monter  par 
de»*us. 
AUG.  ufarsteigan. 
Aug.  S.  stigan  ofer, 
Engl   to  step  over. 
Isl.  stiga  yfir. 
Dan.  stige  over, 
in's  Schifl'  steigen ,  an 
Bord  steigen,  mon- 
ter tur  le  cai**eau, 
alter  it  lord. 
Ang.  S.  on  scip  stigan. 
Engl,  to  step  on  board. 
Swed-  stiga  om  bord. 
Dan.  stige  om  bord. 
an's  Land  steigen,  des- 
cendre  a  terre,  de- 
barquer. 
Swed.  stiga  i  land. 
Dan.  stige  i  land. 
Engl,  to  step  on  land. 
Steigbugel ,  etrier. 

Holl.  stregel,  stegel , 

steigbrugel. 
Swed.      stegboegel , 

by  gel. 
Dan.  stigboyel,  stig- 

boeyle. 
Engl,  stirrup. 
Ang.S.  stigul,  petit 
pieu;  stigel,  stigele, 
stighel ,       stegher , 
staeger,  degre ,  es- 
calier. 
Engl,  stage,  scene, 
tieux  fr.  estage. 
Stiege ,    escalier.      ( V, 
autsi  Treppc.) 
Swed.  stege. 
Dan.  stige. 
Isl.  stigi. 
Ang.S.  staeger. 
Engl,  stairs. 
Ang.S.  stigu,  echelle. 
(Fuss)Steig,  tentier. 
'  AUG.  staiga. 
Ang.  S.  stig,  stiga, 

stige. 
I«l.  »tig,  stig(r). 
stig. 

i.  stige,  foodstie. 


step,  degre, 
echelon, 
altruss.  stops,  pied. 
( Webst.) 
Storch,  cicogne. 
Alt  D.  storab. 
Ang.  S.  store. 
Engl,  stork. 
Holl.  stork. 
Swed.  stork. 
Dan.  stork. 
Isl.  stork(r). 
steif,  raide. 

Ang.S.  stif,  stife. 

Engl,  stiff. 

Holl.    styf ,    stevig , 

steevig. 
Swed.  styf. 
Dan.  stiv. 
Isl.  stif(r),  styf(r). 
steifen ,    steif  muchen , 
steif  werden,  rai- 
dir ,  te  raidir. 
Ang.  S.  stifian. 
Engl,  to  stiffen. 
Swed.  styfna ,  te  rai- 
dir. 

Holl.  styren ;  stiving, 
taction  de  raidir; 
styfe  fingers ,  iet 
doigtt  raide*. 

Swed.  styf  bent,  qui 
a  le*  jambet  raide*; 
styft  arbete,  travail 
difficile. 
Steifheit,  raideur. 

Ang.S.  stifenesse. 

EngL  stifness,  atifhed. 

Holl.  stevheid ,  rai- 
deur,  fermete;  styf- 
heid,  durete,  opi- 
niatrete;  stivigheid, 
inflexibility,  rude**e. 
steifsinnig,  steifkoprig, 
eigensinnig,  hart- 
niickig,  ob*tine,  en- 
te'te,  opiniatre. 

Swed.  styfsinnad, 
styfsint. 

Holl.  styfkoppig,  stif- 
zinnig,  stylnekkig; 
styfhals,  homme  en- 
tete. 

Isl.  styfhalsad(r), 
qui  a  le  cou  raide; 
styfsinni,  styflyndi, 
raideur,  opiniatrete. 
Stiefel ,  botte. 

Holl.  stevel,  stcevel. 

Swed.  stoefvel. 

Dan.  stoevl. 

NicderS.  steevel. 


sr.  stirale. 

vieux  fr.  stirele. 
Stab,  baton,  barre. 

AltD.  stap,  stab. 

Alt  G.  staua,  baton, 
juge,  tribunal. 

Ang.  Mm  staf ,  staef , 
stafe,  stef,  steafr, 
steb,  baton,  lettrt. 

Engl,  staff. 

Holl.  staf,  staaf. 

Swed.  staf. 

Dan.  star. 

Isl.  staf(r). 

gr.  stupe. 

lat.  stipes,stips,stipi», 
tige. 

Alt  G.  stauastoH*), 
siege  de  J  age;  stsu- 
jan  ,  stojan,  jugtr; 
andastaua,  antagt- 
nitte. 
Hirtenstab,  houlette. 

Swed.  herdestaf. 

Dan.  hyrdestar. 

Altengl.  herdmao's- 
staf. 

Neuengl.  shepherd's 
rod. 

Wanderstab,     baton  it 
voyageur. 
Swed.  vandringsstaf. 


i.  vandringsstav. 
Ang.  S.  tha  cild  ri- 
dath  on  heora  ata- 
fum ,  V enfant  f  * 
cheval  *ur  ton  ba- 
ton. 

Leuchter,  chandelier. 

AltD.  kentila  stab. 

Ang.S.  candlestaef. 

Engl,  candlestick. 
Buchstabe ,  leltre.  ('• 
autsi  Buch.) 

Alt  D.  puahataba, 

buahstabo. 
HoU.  boekstaaf,  boek- 

staf. 
Swed.  bokstaf. 
Dan.  bogttav. 
Runstab,  caractkre  r*- 

nique. 
AltD.  runstaba. 
Ang.S.  runstaf. 
Isl.  runastaftr) ;  st«f- 

rof,  suite  de  lettrth 

alphabet;  stafa,  rat  - 

sembler  des  lettret, 

epeler,  lire. 
Silbe,  sillabe. 
Swed.  stafvelse. 
ran.  stavelse. 
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Ang.S.  ataef,  stacfe, 
mot,  tillabc  ;  staefe 
be  staefe,  mot  pour 
mot,  {Turnery  2e, 
p.  27);  staefgefege, 
staefgefeg  ,  ataefge- 
faeg,  formation  de* 
mot*  y  tillabe*  (a*- 
temblagc  He  lettre*); 
staefraewe,  staefen- 
row ,  staefenroh , 
staefenrowh ,  mite 
de  lettre*,  alphabet; 
staefcraeft,  staef- 
creft,  staefwrit,  art 
d'  ecrire  ;  s  taef w  ri- 
tere,  *avant,  maitre 
de  tongues;  staef- 
nian,  enseigner; 
staefesheafod ,  lettre 
majuscule  ;  staefn , 
stefn,  stefen,  voix. 

he  mot  Staufen 
s%  employ  ail  souvent 
dans  I'ancien  haut- 
allemand  dans  le 
sens  de  montagne. 
II  y  a  encore  des 
montagne*  de  ce  nom 
dans  la  chaine  du 
Taunusy  et  pre*  de 
Halzbourgy  etc. 
Stapel,  etape. 

Engl,  staple. 

Holl.  stapel,  etape, 
tas. 

8 wed.  stapel. 

it.  stapola. 

vieux  fr.  est  ape. 
aufstapeln,  emptier,  en- 
tatter. 

Holl.  stapelen. 

Altengl.  to  staple  up. 

8 wed.  stapla  upp. 

Dan.  opstable. 
Stoppel,  chaumey  paille. 

Holl.  .stoppel. 

Engl,  stubble. 

Swed.  stopp. 

Dan.  (halm)  stub. 

Isl.  stubb(r),  stubbi, 
bout  y  chicot. 

lat.  stipula. 

it.  stoppia. 
Stoppelfeld ,        Acker , 
chaume. 

Engl,  stobbleneld. 

Swed.  stubbiker. 
stoppel  n  ,      nachlcsen  , 
glaner. 

Holl.  stoppelcn ;  stop- 


tS,  (SB),  S. 

stoppelbaard ,  barbc 
rude. 

stopfeo,  zustopfen,  ver- 
stopfen ,  hemmeo , 
boucher,  fermer. 

Ang.S.  stoppan. 

Engl,  to  stop. 

Holl.  stoppen. 

Swed.  stoppa. 

Dan.  stoppe. 

vieux  fr.  estouffer. 

it.  stopare. 

lat.  stipo,  boucher,  en- 
tourer. 
das  Stopfen,  Zustopfen, 
Verstopfung,  tac- 
tion de  boucher y  de 
fermer. 

Holl.  stopping. 

Engl*  stopping. 
Stopfen ,  Stoepsel ,  bou- 
chon,  tampon. 

Engl,  stopper. 

Holl.  stop ,  stopsel , 
stopzel. 

Swed.  stopp. 

Dan.    stopper,  per- 
tonne  qui  bouche. 
Stopfnadel ,    aiguille  a 
ravauder. 

Holl.  stopnaald 

Dan.  stoppcnaal. 

Swed.  stoppnfil. 
Stopfgarn,  fit  a  ravau- 
der. 

Swed.  stoppgarn. 

Dan.  stoppegarn. 
Staub,  pouttiere. 

AltD.  stoub,  stubbi, 
stuppe. 

AltO.  stubj(us). 

Engl,  (dust). 

Holl.  stof. 

Swed.  stybbe,  stoft; 
doft,  corputcule  de 
poudre,  atome;  dof- 
ta,  epoutteter. 

Dan.  stoev. 
staubig,  poudreux. 

Holl.  stoffig,stofagtig. 
stauben,  /aire  de  la  pout- 
tiere. 

Holl.   stuiven,  faire 

lever  la  pouttiere* 
Swed.  stofta. 
Isl.  steypiregn,  ondee. 
Holl.  stofregcn,  pluie 
finCy  bruine. 
Stoff,  Zeug,  itoffe. 
it.  stoffa. 
hinp.  estofa. 
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Stubc,  chambre. 

Ang.S.  stor,  stova, 
foyer. 

Altengl.  stove,  stew. 

Ncuengl.  stove,  poile. 

Holl.  stoof,  stoove, 
stove,  chambre 
chaude,  etuve,  moine. 

Swed.  stufva,  stuga. 

Dan.  stue. 

nortr.  stugu,  staago. 

Isl.  stofa. 

warmes  Zimmer,  Bad, 
warmer  Ofen,  cham- 
bre chaude ,  itwoe , 
poile. 

it.  stufa,  stuffa. 

hisp.  estufa. 

vieux  fr.  estuve. 

stopfen,  wafmeo,  kochen, 
boucher,  chauffer, 
cuire. 

Holl.  stooven,  stoven. 

Swed.  stuva. 

Engl,  to  stew. 

it.  stufare. 

hitp.  estofar. 

Holl.  stooving,  tac- 
tion de  chauffer,  de 
rcchauffer. 

Stiefmutter ,  belle  -  mere. 
AltD.stifmuter,stuph- 

muter. 
Ang.  8.  steopmoder , 

steopmodor. 
Engl,  stepmother. 
Holl.  stiefmoeder. 
Swed.       styfmoder , 

styfmor. 
Dan.  stifmoder,  sted- 

moder. 
Isl.  stiupa,  stiupmo- 

dir. 

Stiefvater,  beau-pere. 
AltD.  stiffater,stuph- 
fater. 

Ang.S.  sfeopfaeder, 

sfeopfaether. 
Engl,  stepfather. 
Holl.  stiefvader. 
Swed.  siyftader. 
Dan.  stiffader,  sted- 

fader. 

Isl.  stiap  fadir,  stiupi 
fadir. 
Stiefsohn,  beau-fil*. 
Ang.  8.  stenpsunu. 
Engl,  stepson. 
Holl.  stiefzoon. 
Isl.  stiupr,stiupson(r). 
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soen. 

Stieftochter,  belle-fille. 
Ang.  S.  steopdohter. 
Engl,  stepdaughter. 
Holl.  stiefdogter. 
Swed.  styfdotter. 
Dan.  stifdatter. 
Isl.  stiupdottir. 

Sttefkind ,  enfant  d'un 
autre  lit. 

Ang.S.  steopcild. 

Holl.  stiefkind. 

Swed.  styfbarn. 

bl.    stiupleg(r),  en 
maratre. 
stechen ,  piquer. 

AltD.  stehan,stingan. 

AltG.stiggan,staggan. 

Ang.S.  stingan,  styn- 
gan. 

Engl,  to  sting. 

Holl.  steekeu. 

Swed.  stinga. 

Dan.  stinge,  stunge, 
stikke. 

Isl.  stinga,  stanza; 
hvad  stangur  thig, 
qit'est-ce  qui  te  tour- 
mentef 

lat.  instigo,  instigare, 
instiguer. 

wall,  ystigaw. 

*>/.  steachani.(Jfre£sf.) 

AltG.  stiggqvan,  fV- 
loigner  acec  preci- 
pitation, %e  hater. 

aticheln  ,  piquer ,  poin- 
ter, dire  det  bro- 
cardi. 

Swed.  sticka. 

Isl.  stegla,  piquer  de 
paroles,  tourmenter  ; 
stegld(r),  cloud  * 
crucijie"}  styggia, 
irriter,  off  enter; 
stunginn,  poiniille. 
Stich ,  piqtire. 

AltG.  stikfs),  pi- 
qftrc ,  point. 

Ang.S.  sting,  stinge, 
stice,  piqtire,  aiguil- 
lon. 

Engl,  sting,  piqtire. 
Altengl.  stitch.  (Lye) 
Holl.  steek. 
Swed.  styng,  stick. 
Dan.  sting,  stik. 
Isl.  stlng(r). 
Sterhfliege,  mouche  pi- 
quante. 


Holl.  steeker ,  rail' 
lent  (piqueur). 

Stachel ,  aiguillon.   ( V. 
autti  Dorn.) 
Holl.  stekcl ,  stcekel. 
Swed.  sticka. 

Stachelbeere ,  %ro*eille 
verte. 
Holl.  steckelbeezie. 
Swed.  stickelbaer. 
Dan.  stikkelshaer. 

Stachelschwein ,  porc- 
epic. 

Holl.  steckelzwyn. 

stachlig,  epineux. 
Holl.  stcekelig. 
Swed.  stickande. 
Dan.  stikkende. 
Isl.  stingande. 
Engl,    stinging,  pi- 
quant. 

das  Stechen,  taction  de 
piquer. 
Swed.  stickning. 

Sticknadel ,  aiguille  a 
broder. 

Holl.  stiknaald. 

Swed.  sticknal;  stick- 
guld,  or  trait  a  bro- 
der. 

Holl.  stikwerk,  bro- 
derie;  stikken,  etouf- 
fer;  stikking,  etouf- 
fement ;  stonken , 
picoter,  f outlier , 
titonner. 

Swed.  stikhosta,  toux 
suffocantc. 
Stiick,    piece,  morceau. 
{V.  au»»i  Theil.) 

AltD.  stuchi. 

Aug.  S.  sticc,  sticce. 

Holl.  stuk. 

Swed.  stycke. 

Dan.  stykke. 

Isl.  stycki. 

poln.  sztuka. 

Stuck  vor  Stiick,  piece 
a  piece. 
III.  stycki  fyri  stycki. 
Dan.stykke  fur  stykke 
Ang.  S.  on  twa  stic- 
cen,  en  deux  mor- 
ceaux  ;  thu  snitst  to 
sticron,  tu  de'eoupe*. 

(zer)st(icken ,  in  Stftcke 
theilen,        di  riser, 
mettre  en  morceaux. 
Isl.  styekia. 


StOck werk,  outrage  im- 
parfait ,  execute 
sans  entemble. 
Holl.  stuk  werk. 
sttirkweise,  par  piece*. 
Holl.  stukswyze. 
Swed.  stycke  wis. 
Brutenstiick ,      Bra  ten , 
rdti. 

Ang.S.  sticce, styece. 
Engl,  steak. 
Swed.  stek,  steka. 
Dan.  steg,  steeg. 
Isl.  steik. 
ein  Stiick  Rindsbraten, 

un  morceau  de  boeuf 

rati. 

Engl,  a  beefsteak. 

Swed.  ox  stek. 
Lammstiick  ,    (Brat en) , 
tnorceau  d'agneau 
rati. 

Swed.  Iamstek. 

Engl,  lanibsteak. 
Gansebraten,  oie  rOtie. 

Engl,  goosesteak. 

Swed.  gasstek. 

Dan.  gaasesteg. 
Bratpfanne.poe/e  afrire, 
le  chef  rite. 

Engl,  steak  pan. 

Swed.  stekpanna. 

Dan.  stegepande. 

Isl.  steikara 


Bratrost,  grit. 

Isl.  steikara  rist ;  stei- 
kari,  cuisinier;  stei- 
kahus ,  cuitine. 
braten,  rotir.   (F.  austi 
rdsten.) 
Isl.  steikia. 
Swed.  steka. 
Dan.  steege,  stege. 
gebraten,  rdti. 
Dan.  steegt. 
Swed.    stekt ;  stekt 
fisk,  poitton*  rdtii9 
stekspett ,     broche ; 
stekfett,  graitte  de 
re*ti. 

Stecken,  Stock,  bdton. 

Ang.  S.  sticca,  sticce. 

Engl.  Ktik. 

Holl.  stok,  staak. 

Swed.  stake,  sticka. 

Dan.  stok. 

Isl.  stock' r),  sticki. 

i7.steeca,stecco,stoecot 
baton,  e'pine,  burin, 
pieu,  tige;  steccone? 
pali*. 

hinp.  e«taca. 
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Ang.S.  atae. 

Engl,   stake,  baton, 

pieu ,        polissade  ; 

stockade,  palinode. 
Holl.  staaking,  staket- 

ting,  staketsel,  sta- 

keetsel ,   palinode ; 

staaken,  staken,  pa- 

lissader ,  arret er. 
8 wed.  stock,  61//0/, 

6/oc,  chevron. 
Ang.S.  stoc,  stocce, 

baton,  tronc. 
Engl.     stoc,  stock, 

Arf/on,  froac. 
Haufen ,  /«*. 
Swed.  stack. 
Dan.  stak. 
Isl.  stauk(r). 

Heuhaufcn ,  /ax  de  foin. 

Engl,  haystack,  meu/e 
de  foin. 

Swed.  hoestack. 

Dan.  hoestak. 

Isl.  heystack(r),  hey- 
stal ;  stackgard(r) , 
cour  ou  le  foin  est 
entasse;  stacks  engi, 
pre  ok  il  y  a  des 
meules  de  foin. 

Swed.  myrstack,/o«r- 
miliere;  stacka,  ea- 
t a tser. 

Holl.  stek ,  rameau 
qu'on  plante. 

Stengel,  Stiel,  tige. 
Swed.  stielk. 
Dan.  stilk. 
Isl.  stilk(r). 
Engl,  stalk. 
Holl.  Stengel. 

Stange,  perche ,  gaule. 
Alt  D.  stanga. 
Ang.  S.  staeng,  steng. 
Altengl.  stang. 

(  Webst  ) 
Holl.  stang,  steng. 
Swed.  stang. 
Dan.  stang,  stage. 
Isl.  staung,  stoeng. 
vail,  y stang. 
it.  stanga. 

stecken ,  planter  ,  ficher, 
fourrer. 
AltD.  stecchan,  stec- 
chen. 

Ang.S.  stican,  stician. 
Engl,  to  stick. 
Holl.  steeken. 
Swed.  sticka,  Jicher, 
piquer. 


durchstecken ,   stechen , 
percer ,  piquer. 
Ang.  S.  stician  thurh. 
Engl,  to  stick  through, 
stinken,  puer. 
AltD.  stincan. 
Ang.S.  stincan, sten- 
can. 

Engl,  (to)  stink. 
Holl.  stinken. 
Swed.  stinka. 
Dan.  stinke. 

(Ge)stank ,  puanteur. 

AltD.  stanc,  odeur 
forte.  {Otfd.) 

Ang.S.  stanc,  stinc, 
stenc,  stencg,  stince. 

Engl,  stench  ,  stink  , 
stank. 

Swed.  stank. 

Dan.  stank. 

Holl.  stank ;  stank 
roor  dank ,  puan- 
teur pour  r  enter  ci' 
ment  (ingratitude 
pour  recompense). 

Stinknest,  nid  de  puan- 
teur. 

Holl.  stinknest;  stin- 
kert ,  stinkaart , 
puant. 

stellen,  mettre ,  poser* 
placer.  (T.  aussi 
set/.en.) 

Ang.S.  styllan. 

Holl.  stellen. 

Swed.  staella* 

Dan.  stille,  opstille. 

Stellung,  position,  si- 
tuation. 

Swed.  staelning. 

Dan.  stilning. 

Holl.  stelling;  stel, 
position ,  ordre , 
couche;  s teller,  or- 
donnateur. 

S telle,  Ort,  lieu,  en- 
droit, place. 

Ang.  8.  stael,  staell, 
stal ,  steal ,  steal  1 , 
lieu ,  endroit ,  ecu- 
rie ;  stel,  stele,  tige, 
colonne. 

Holl.  stel,  steel,  tige; 
sty  I,  pilier,  soutien. 
Stelle,  place. 

Swed.  staelle. 

Dan.  stelle,  sted. 

gr.  stella. 

it.  stalla. 

lat.     stilus,  stylus, 
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colonne,  pilier ;  Stel- 
la, e'toile. 

bbhm.  sstola,  colonne. 

Ang.  S.     burgstael , 
burhstal,  hauteur, 
emplacement  dun 
fort;   heristal,  o«- 
berge ,  camp. 

AltD.    stolle,  pied, 
soutien.    (Kunisch , 
p.  404.) 
Stuhl,  siege,  chaise.  (V. 
aussi  Sitz.) 

Alt  D.    stual ,  stuol. 

AltO.  stol(r). 

AltS.  stol. 

Ang.  8.  stol,  stola, 
stole. 

Altengl.  stool. 

Nied.S.  stool. 

Holl.  stoel. 

Swed.  stol. 

Dan.  stol. 

Isl.  stoll,  stol. 

gr.  stulos. 

wall,  ystol. 

bret.  ystol. 

Dans  let  langues 
slaves  le  mot  de  stol, 
stul,   signifie  toute 
espece  de  chaises. 
(Adg.) 
Lehnstuhl ,  fauteuil. 

vieuj.  fr.  faudesteuil. 

Ang.  8.  cyoestola , 
cynestol,  chaise  ro- 
yale  (trdne);  bis- 
ceop  stol,  siege  epis- 
copal. 

1*1.  domstol,  siege  de 
juge. 

Alt  D.  tragestuol, 
chaise  a  porteurs , 
litiere. 

AltG.  staua  stol(s), 
siege  dejuge;  stol(s) 
goths,  le  trdne  de 
Dieu. 

En  haut-allemand 
mod  erne  on  dit  en- 
core: dec  pabstliche 
Stuhl,  le  siege  pa- 
pal, der  Stuhl  des 
Herrn,  /*  siege  du 
seigneur,  etc. 

Ang.  S.  ethelstol , 
residence  d'un  noble; 
faederstol,  bien  pa- 
trimonial. 

norw.  stoel ,  stoul , 
endroit  ok  Von  trait 
lei  caches. 
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Engl,  to  instal,  in- 

tt  alter. 
Stall ,  ecurie. 
Alt  D.    stal ,    place , 

ecurie;  luitstal,  ville 

(endroit  Jet  gens). 
Ang.  S.    stal,  stall, 

ecurie,  place. 
Engl,  stall,  /ten  «e- 

j>are,  Halle. 
Holl.  stal. 
Swed.  stall. 
Dan.  staid. 
I»l.  stal  I (r) 
it.  stalla. 
vieux  fr.  estable. 
Ort,  S telle,  Stall,  lieu, 

endroit ,  e'curie. 
wall,  ystal. 
fat.    stabulum,  nio*, 

terrier ,        taniere , 

etatyle. 
Stallmeister ,  ecuyer. 
Holl.  stalmeester. 
Swed.  stallmaestare. 
Dan,  staldmaester. 
stallbrodir,  co/- 

/effe,  confrere. 
Holl.     stoelbroeder , 

collegue. 
I«l.  stallsystir,  soeur, 

compagne  de  service. 
Hundestall,  chenil. 
Swed.  hundntall. 
Dan.  hundestald. 
Oehsenstall ,  er<z6/e. 

Engl,  oxstall. 
Hengst,  etalon. 
Engl,  stallion. 
wall,  ystal  wyn. 
vieux  fr.  estalon. 
still,  tranquille,  paisible. 

(V.  auMti  ruhig.) 
Alt  D.  still. 
AltS.  still,  stillo. 
Ang.  S.  still,  stille, 

stylle. 
Engl,  still. 
Holl.  stil. 
Swed.  stilla. 
Dan.  stil,  stille. 
I»l.  stillt(r),  doux, 

modette. 
still  schweigen,  »e  taire. 
Hoil.  stilzwygen. 
Swed.  tiga  stilla. 
stille  stehen,  etre  tran- 
quille. 
Engl,  to  stand  still. 
Holl.  stil  staan. 
Swed.  sta  stilla. 
Dan.  staae  .stille. 


Aug. 8.  stillice,  »e  tai- 
sant ;  stilledrenc, 
boisson  du  coucher , 
tranquillisant ;  stil- 
leborne,  mort-ne. 

Engl,  stillborn,  mort- 
ne. 

Stillleben,  vie  calme. 

Engl,  still  life, 
stillen,  besanftigen,  bc- 
ruhigen,  calmer,  ap- 
paiser,  tranquilliser . 

AltD.stillan,gestillan. 

Ang.  S.  stillan. 

Engl,  to  still. 

Holl.  stillen. 

Swed.  stilla. 

Dan.  stille. 

hi.  stilla. 
das  Blut  stillen,  arre- 
ter,  e'tancher  le  sang. 

Swed.  stilla  blod(et). 

Dan.  stille  blodet. 

Swed.  stilla  bos- 
kap(en),  donner  a 
manger  aux  bes- 
tiaux  (les  contenter). 
das  Stillen,  die  Stilluog, 
taction  d'appaiser  y 
d'etancher. 

Engl,  stilling. 

Isl.  stilling. 

Holl.  stilling. 

Swed.  stillande. 
die  Stille,  Uuhe,  catme, 
repos,  tranquillite. 

Alt  D.  stilli,  stillniss. 

Ang.  S.  stilnesse,  stil- 
nysse,  stillida. 

Engl,  stillness. 

Holl.  stilheid,  stilte, 
stillighcid. 

Swed.  stillhet. 

Dan.  stilhed. 

Isl.  stilli,  moderation, 
douceur. 

Ang.  S.  unstil,  in- 
quiet;  unstilnysse, 
unstylnysse,  inquie- 
tude., querelle,guerre. 
Stillstand,  discontinua- 
tion ,  station. 

Swed.  stillestand. 

Holl.  stilstand. 
.stehlen ,  voter.  (  V.  aussi 
Dieb.) 

AltD.  stilan,  stelan. 

Alt  G.  stilan. 

AltS.  stelan. 

Ang.S.  stelan.staelan, 
stealan,stalian,  sty- 
lan. 


Engi.  to  steal. 

Holl.  steelen. 

Swed.  stiaela. 

Dan.  stiaele. 

Ial.  stela. 

norw.  staele. 

Ial.    tollo,  entever, 

prendre. 
sich  fort  stehlen  (schlei- 

chen),    se  derobtr, 

s'esquiver. 
Swed.  stiaela  sigbort 
Dan.  stiaele  sig  boil 
Isl.  stelaz  burt;  stel- 

vis,    voleur,   a  U 

derobee. 
(ge)stohlen,  vole. 
Ang.  S.  stolen. 
Engl,  stolen. 
Ial.  stolinn,  a  la  it- 

robee;  stolid,  rolt; 

stolid  fe,  bet  ail  tolt. 
Ang.  S.  stael  thing, 

chose  voire,  vol. 
(Tei)stohlne  Blicke,  rt- 

gards  furtifs. 
Swed.  stulna  blickar. 
das  Stehlen  ,  taction  dt 

voter. 
Engl,  stealing. 
Swed.  stiaclande. 
Dan.  stielning. 
Diebstahl .  vol. 

Ang.  S.    stal  a,  stal, 

stale,  stalling. 
Engl,  stealth. 
norw.  stuel. 
Ang.  S.  thurh  stale, 

par  un  vol. 
Dieb,  voleur. 
Holl.  steeler. 
Dan.  stieler. 
Stahl ,  acier. 
AltD.  stal. 
Ang.  8.  stal,  style. 
Engl,  steel. 
Holl.  staal. 
Swed.  stal. 
Dan.  staal. 
Isl.  stal. 
poln.  stal. 

Ial.  stalhufa,  bonnet 
d' acier  ;  stalbogi , 
arc  d' acier;  *ta1' 
hosu(r) ,  cuissarit , 
armure  d'acier. 
Stahldraht,//  d'acier. 

Swed.  stal  trad. 

Dan.  staal  traad. 

Engl,  steel  thread, 
stahlhart,  dur  cammed' 
lacier. 
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Holl.  staalhart. 

Swed.  stel,  dur,  raide; 
stelhet,  raideur,  en- 
gourdittement ;  stel 
af  koeld,  raide  de 
/raid. 

Engl,  stale,  dur,  tec; 
stale  bread ,  pain 
tec. 

HoU.  staale,  staalen, 
d'acier;  staal,  mo- 
dele;  .staal  loot,  sonde 
d'acier;  staalmee 
ster,  celui  quiplouibe 
des  drapt;  staal hof, 
endroit  ok  Von 
plombe  let  drops. 

Adelung  dit  que 
le  nam  de  steelyard 
(cour  d'acier),  a 
Londrct,  ne  vient pas 
de  la  quant  ile  d'a- 
cier qui  te  trouvait 
dant  ce  lieu,  main 
de  ce  qu'on  y  mil 
det  plombs  awx  drapt 
pour  marquer  leur 
qualite.  Le  me  me 
auteur  dit  qu  a  Soett 
il  y  eut  egalement  un 
Stahlgadem. 
steil,  raide,  rapide, 
etcarpe. 

Holl.  steil,  steyl. 

Swed.  stel ,  (brant). 

Dan.  steil,  steilt. 

Isl.    stal;  steypi(r), 
precipice. 

Ang.  S.  steap. 

Engl,  steep. 

Ang.  S.  stepan,  louer, 
honorer. 
ein  steiler  Berg,  mon- 
tagne  etcarpee. 

Holl.  een  steile  berg. 

Swed.  stelt  berg. 

Dan.  steilt  bierg. 

Ial.  stalberg. 

Engl-  steephiil. 
Steilheit,    Steile,  jahe 
Mohc,  raideur  d'une 
colline,  etcarpement. 

Holl.steilheid,steilte. 

Swed.  stelhet. 

Dan.  steilhed. 

Engl,  (steepness). 

Holl.  steiloor,  ane; 
steiloorig,  opiniatre. 
Stelze,  echatte. 

Engl,  stilt. 

Holl.  stelt. 

NiederS.  stelte. 


Swed.  sty  Ha. 

Dan.  stylt,  stylte. 
auf  Stelzen  gehen,  »ior- 
cher  avec  det  echat- 
tet. 

Engl,    (to)  go  upon 

stilts. 
Holl.  gaan  op  stelten. 
stolz ,  orgueilleux ,  fier. 

Swed.  stolt. 

Dan.  stolt. 

Id.  stolti  r) ,  fier,  ma- 
gnifique ,  tuperbe. 

Holl.  stout,  fier,  au- 
dacieux ,  temeraire. 

Engl,  stout ,  fort , 
grand. 

none,  staut,  agile, 
courageux. 

HoU.  stouthartig, 
stoutmoedig,  coura- 
geux; stoutheid, 
stoutigheid,  courage, 
temerite. 

Isl.  stoltar  madr, 
homme  orgueilleux, 
tuperbe;  Harald  var 
hinn  stoltasti  ridda- 
ri,  er  nu«nn  hoefdu 
sied ,  Harald  etait 
le  plut  fier  cavalier 
qu'on  put  voir. 

lat.  stultus,  fou  ,  tot. 
(der)  Stolz,  iorgueil,  la 
fierte. 

Alt  D.  stolzheit 

Swed.  stolthet. 

Dan.  stolthed. 

Isl.  stolt,  stolts. 
Staut,  Gepriinge,  Pomp, 
eclat,  pompe,  ma- 
gnificence. 

Swed.  st,lt. 

Dan.  stads. 

Isl.  stat. 

Holl.  staats,  staatie, 
staacie,  pompe; 
staat,  etat. 
Engl,  state,  etat. 
Dan.  stadse,  orner, 
decor  er,  purer. 
stattlich  ,  magnifique. 
Engl,  stately. 
Holl.  staatelyk,  staat- 

lyk,  statelyk. 
Swed.  statlig. 
Dan.  stadselig. 
Isl.  statleg(r);  stata- 
raleg(r),  hableur; 
statari ,       hableur  ; 
statmenni,  hableur, 
qui  te  rengorge. 


Stattlichkeit,  magnifi- 
cence. 

Engl,  stateliness. 

Holl.  staatelykheid  ; 
staatgierig,  staat- 
zugtig*  ambitieux, 
imperieux  ;  stoet , 
tuite ,  domettiquet. 
stutzen ,  appuyer. 

Holl.  stutten. 

Swed.stoetta-,  stoedja. 

Dan.  stytte,  stoette. 

Isl.  stietta;  stoda,  ai- 
der, toutenir. 

Stiitze,  toutien. 

Ang.  8.  studu,  stod. 
Engl,  stud,  pieu,  tou- 
tien. 

Holl.    stut,  stutsel, 

toutien,  colonne. 
Swed.  stoed,  stoetta. 
Dan.  stoette. 
Isl.  stytta. 

Stute ,  jument.  (  V.  autti 
Mahre.) 

Alt D.  stuot. 

Isl.  stedda. 

Swed.  stod,  sto,  stoet; 
stofoel,  jument  pou- 
liniere;  stut,  bou- 
villon. 

Isl.  stodhross,  stod- 
hryssa,  checal;  stod- 
hest(r) ,  etalon  ; 
stad(r),  cheral , 
cheval  re'tif,  animal 
qui  frappe  de  la 
tele. 

Ang.S.  stod,  stoda, 
steda,  stodhors, 
cheval;  stud  my  re  , 
stodinyra,  jument. 

Engl,  steeil ,  etalon. 
Adelung,  dant  ton 
hist  aire  det  alle- 
mandt  ,  page  311, 
cite  le  mot  de  stod- 
haest  comme  tigni- 
fiant  etalon  dant 
I'ancien  tuedoit.  Le 
dictionnaire  de  Mbl- 
ler  dit  stohaest. 

Adelung  dit 
qu'Opitz  etend  le 
nam  de  Stutc  jut- 
qu'a  la  chevre. 

Stuterei,  (Ge)stute,  hm~ 
rat. 

Ang.  S.  stood. 
Engl.  stud. 
Holl.  stoetery. 
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l.  stuteri. 
Dan.  stutterie. 
stossen ,    pointer ,  co- 
gner. 

AMD.  stozzon,  stozen. 
AltG.  stautan,  pout- 

ser ,  battre. 
Holl.  ntcoten,  cogner, 

piler ,  fouler. 
Nied.  8.  stoeten. 
Swed.  h  to  eta. 
Dan.  stoede. 
III.    steyta;  stauta, 

grasseyer ,  begayer. 
Stoss,  coup,  cAoc,  heurt. 
Swed.  stuts,  rejail- 

littement. 
Holl.  stout;  stooting, 

choc. 

sfutzen ,    heurter ,  cho- 
quer. 

Swed.  stutsa,  rejaitlir. 
stutzig,     stossig,  qui 
heurte ,   qui  choque. 
Dan.  studsig. 
Holl.  stooti^,  stoosch. 
Stdsser(in  eineniMorser), 
pilon. 
Swed.  stoetare. 
Dan.  stoeder. 
Isl.  itau tr. 
vStanim,     tige,    ironc , 
souche. 
Alt  D.  stam. 
Ang.  S.  stem. 
Engl,  s torn. 
Holl.  stam. 
Swed.  stam,  stamm. 
Dan.  stam,  stamme. 
ind.  stamma.  (Trip.) 
Stammvater,  premier 
dune  race,  souche, 
tige. 

Swed.  stam  fader. 

Dan.  stam  fader. 

AltD.  liutstam,  race 
d'hommet.  (Otfd.) 
Stammbaum  ,    arbre  ge- 
nial ogiquc. 

Holl.  stamboom. 

Swed.  stamtraed. 

Dan.  stamtrae. 

lot.  stemma. 
Stammhaus,  residence 
primitive   d'une  fa- 
mille. 

Holl.  stamhuK 

Dan.  stamhuus. 
Stummgut,   hien  primi- 
tif  d'une  famille. 

Swed.  stamgods. 

Dan.  stamgods. 


ts,  («),  «. 

Stammerbe,  heritier  de 
race. 

Swed.  stamarfvinge. 

Stammbuch,  Uvre  de  ge- 
nealogie. 
Swed.  stambok. 
Dan.  stam  bog. 
Holl.  stamboek. 

(ab)stammen ,  herstam- 
men,  provenir,  des- 
cendre. 
Holl.  stammen. 
Swed.  (af)stamma, 
(haer)»tamma. 
Stimme,  voix. 

AltD.  stimma,stemmi, 
timmo. 

AltS.  stemna. 

Holl.  stem,  stemma. 

Swed.  staemma. 

Dan.  stem  me. 

Swed.  balla  staemma 
med  allmogen,  de'li- 
berer  (acec  let  com- 
munes). 

Stimmung,  disposition, 
humeur. 

Swed.  staemning, 
disposition,  citation  ; 
sinnes  staemning, 
humeur. 
Holl.  stemming,  ac- 
quietcement ;  stem- 


gee  ver, 


volant 


stemgeeving,  adhe- 
sion; stem-nen,  ad- 
herer; stemmeloos, 
price'  du  lan  gage ; 
stonimelen,  faire  du 
vacarme ,  tempiter , 
crier. 

Swed.  stimnia,  faire 
du  bruit,  tapagcr, 
te  prester,  etre  im- 
petueux. 

Alt  D.  ungestuome, 
impetucux ,  manieres 
riulentes,  bruit  vio- 
lent. (V.  austi  (Gc). 
tummol.) 

stampfen,  trepigner, 
pieliner,  fouler, 
piler. 

Ang.S.  to  stamp. 
Holl.  Ktampen;  stamp* 

voeten,  trepigner. 
Swed.  stam  pa. 
Dan.  stampe. 
hisp.  estampai. 
if. 


(das)  Stampfen,  tec- 
lion  de  fouler,  it 
piler. 

Engl,  stamping. 

Holl.  stamping. 

Swed.  stampniog. 

Dan.  stampning. 
Stam  pf ham  nier ,  Stosscr, 
marteau  a  emboutir. 

Swed.stamphamnurt. 

Dan  stampchammer. 

Holl.  stamper. 

Ang.  S.  stampe,  vai 
sue. 

Stem  pel ,  timbre. 
Swed.  stamp,  staem- 
pel. 

Dan.  staem  pel. 

Isl.  stint  pi  II. 
stempeln ,  timbrer. 

Engl,  to  stamp- 

Swed.  stacmpla. 

Dan.  .ttaemple. 

Isl.  stimpla. 

Holl.  stempelen,  tim- 
brer ,    graver , 
primer,  tertir. 
stammeln,  stottern, 
gayer. 

Alt  D.  stamalon. 
(Grimm,  2e,  p.  102.) 

Engl,  to  stammer. 

tchott.  staumer. 

HoU. 


ren. 

Swed.  stamma. 


Isl.  stam  a. 
(das)  Stammeln,  beg***- 
ment. 

Ang.  S.  s tamer,  sta- 
mor,  stamur,  stomef- 
Engl,  stammering- 
Holl.  stameling,  »«' 

mering. 
Swed.  stamning- 
Dan.  stammen. 
Isl.  stam. 
Stammler,  Stotterer,  *• 
gayeur. 
Ang.S.  stamer. 
Engl.  staniB»c«r' 

stutterer. 
Holl.  stameraar,  «*• 
melbek,  stanierkee* 
stamerbout. 
Awed,  stamniare. 
stumm  ,  muet.  ( F . 
dumm.) 
Alt  D.  stum ,  stonito- 
(Kunisch,  p.  401.) 
J     AltG.  stamm(s). 
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Engl.  dumb. 

Holl.  stom. 

Swed.  stumm. 

Dan.  stum, 
stumpf,  'nicht  scharf), 
emoutte ,  obtu*. 

Holl.  stomp, 
abstumpfen,  stumpf  ma- 
chen,  emouuer. 

Holl.  stompen,  tron- 
quer,  ccourter,  mu- 
tiler. 

Swed.  stympa. 

Dan.  afstumpe. 
(Ver)stiimmelung,  muti- 
lation. 

Swed.  stympning. 

Swed.  stympning. 

Dan.  afstumpning. 
ein  Stumpf,Kumpf,Stuck. 
chicot,  tronc,  piece. 

EngL  a  stump. 

Swed.  stump. 

Dan.  stumpe. 

Holl.  stompheid,  *tu- 
pidite ,  balourdite. 
Stein,  pierre. 

AltD.  stain,  stein. 

AltG.  stain(s),  staina, 
plur.  stainos;  stain 
ana  staina,  pierre  a 
pierre.  (St.  Luc  20, 
18.) 

AltS.  sten. 

Aug.  S.  stan ,  staen , 
stane. 

Engl,  stone. 

nchutt.  stane. 

Holl.  steen. 

Swed.  sten. 

Dan.  sten ,  steen. 

Isl.  steinn,  on  Hit  aussi 
steirn ,  comme  eirn 
pour  ein;  stinn(r), 
fort,  dur ,  raide. 

Ang.S.  he  saet  uppan 
thani  stane,  1/  etait 
a**i*  $ur  la  pierre; 
stan  ufer  stane , 
pierre  $ur  pierre ; 
anes  stanes  wyrp, 
un  coup  de  pierre; 
doth  aweg  thaene 
stan,  6tez  la  pierre. 
Steinbrucke,  pont  de 
pierre. 

Ang.  S.  stanbrkge. 

Engl,  stonebridge. 

HoU.  stcenebrug. 

Swed.  stenbro. 

Dan.  stenbroe,  (bro). 


to.  (*)»  s. 

Steinbruch,  carriere. 
Holl.  steenbreuk. 
Swed.  stenbrott. 

Steinbrecher,Steinhauer, 

carrier ,  tailleur  de 

pierre*. 
Engl,  stonebreaker, 

stonehewer. 
Holl.  steenbreeker. 
Swed.  stenbrytarc, 

stenhuggare. 
Dan.     stenbraekker , 

Btenhugger. 
Isl.  steinhoeggvari. 

Steinaxt,  hache  de  pierre. 

Ang.S.  stanaex,  sta- 
nex,  ataenaex. 
Steinbeil ,      hache  de 
pierre. 

Ang.S.  stanbill. 

Engl,  a  stonebill. 

Ang.  S.  stanceosl, 
caillou ;  stanhege , 
cloture  de  pierre ; 
stanhenge ,  pierre* 
*u*pendue*  le*  unes 
*ur  le*  autre*  ;  stans- 
torra,  tour  de  pierre  ; 
stangetimbra,  stan- 
getymbra ,  edifice 
de  pierre. 
Steinklippe*  e'cueil. 

Ang.  S.  stancliffe, 
e'cueil,  carriere. 

Swed.  stenklippa. 

Holl.  steenklip. 

Stein  wall,  Mauer,  rem- 
part  de  pierre,  mur. 

Ang.  S.     stanweall , 
staenneneweall , 
rempart   de  pierre , 
mur  de  title,  mur 
d' enceinte. 

Engl,  stonewall. 

Swed.  stenmur. 

Isl.  steinvegg(r),  che- 
min  de  pierre*,  pave. 

Swed.  stenleggare, 
paveur. 

Steinkrug,     cruche  de 
pierre. 

Isl.  steinker. 

Dan.  stenkar. 
Steinkohle,  charbon  de 
tcrre. 

Swed.  stenkol. 

Dan.  stenkul. 

Isl.  steinkol. 

Holl.  steenkool. 
Steinsalz,  *el  de  roche. 

W_»  -I  I  A. 
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Steineiche,  yeu*e. 

Isl.  steineik. 

Dan.  steneg,  steeneeg. 
Steinbeere,  ronce  de* 
rocher*,  arbou*ier. 

Swed.  stenbaer. 

Dan.  steenbacr. 

Steinbock,  bouquetin. 

Ang.S.  stanbucca. 

Swed.  stenbok. 

Dan.  stenbuk. 

vieuxfr.  boucesstain. 
Gemse,  chamoi*. 

Isl.  steingeit. 

Swed.  stenget. 

Dan.  stengeed,  steen- 
geed. 

stockblind,  aveugle,  qui 
ne  voit  goutte. 

Isl.  steinblind(r). 

Swed.  stenblind. 

Engl.  stoneblind, 
aveugle  (comme  la 
pierre). 

steinhart,  dur  comme  la 
pierre. 
Swed.  stenhard. 
Dan.  stenhard. 

Bernstein ,  ambre  jaune, 

tuccin.     ( V.  autti 

brennen.) 
Swed.  bernsten. 
Dan.  bernsten. 
Holl.  barnstecn. 
Isl.  ste ingulf. 
Dan.  stengulr,  pave 

de  pierre*. 
Ang.  S.  stanbyrig, 
steinig,  pierreux. 

Ang.S.  stanig,  stae- 

nig,  staniht,  stanih- 

te,  staeniht. 
Engl  stony. 
AltG.  stainah(s). 
Holl.  steenig,  steen- 

agtig. 
Swed.  stenig. 
Dan.  stenig. 

steinern ,  von  Stein  ,  de 
pierre. 

AltD.  steinin. 

Ang.S.  staenen, staen 
nen. 

Isl.  steininn. 

Holl.  steenen. 
steinigen ,  lapider. 

Alt  G.  stainjan. 

Ang.S.  staenan. 

Engl,  to  stone. 

Holl.  steenigen. 
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Steinigung,  lapidation. 
Ang.S.  staening. 
Engl,  stoning. 
Holl.  steeniging. 
8 wed.  stenande. 
starren,  atieren,  regar- 

der  fixement. 
Ang.S.  starian,  star- 

rian. 
Engl,  to  stare. 
Holl.  staaren,  ataroo- 

gcn. 
Swed.  stirra. 
Dan.  stirre. 
Isl.  stara. 

nortc.  sture,  etre  as- 
sis  plonge  dans  la 
reverie ,  regarder 
fixement  devant  sot. 

Holl.  staaroogen,  re- 
garder fixement. 
Staar  im  Auge,  Starfell, 
cataracte ,  onglet. 

Holl.  star,  staar. 

Ang.S.  star,  steam, 
staern,  staer. 

Dan.  stiaerne,  cata- 
racte. 

Swed.  starr. 

Isl.  star,  cecite. 
stani  blind ,  stockblind', 
entierement  aveugle. 

Alt  D.  staraplint. 

Ang.  S.  staerblind, 
staereblind,  stare- 
blind. 

Engl,  starkblind. 

Holl.  starblind,  stee- 
keblind. 

Swed.  starrblind, 
stockblind. 

Dan.  staerblind,  star- 
blind. 

Isl.  starblind(r),  staur- 
blind(r). 
Staar,  sansonnet ,  etour- 
neau. 

Engl,  stare,  starling. 
Dan.  staer. 
Swed.  stare. 
Stern,  etoile. 
Alt  D.  sterro,  sterno. 
Alt  G.  stairno. 
AltS.  sterro. 
Ang.S.  steorra, stior- 
ra. 

Engl.  star. 
schott.  starn. 
NiederS.  steern, 
starn. 

Holl.  ater,  star,  starre. 
Swed.  stierna. 


*s,  («),  s. 

Dan.  stierne. 

I»l.    stiarna;  stirna, 

briller ,        reluire  ; 

stirnd(r),  etoile. 
lat.  sterno,  repandre. 
bret.  stcren,  etoile. 
corn,  sterran. 
sanskr.  tara,  starana. 

( Websl.) 
bengal,  stara.  (  Webst.) 
pers.  stara,  stareh,  ster. 
lat .  as t rum ,  astre. 
gr.  aster. 
lat.  stella. 
it.  astro,  stella. 
hisp.  estrella,  astro. 
Abendstern ,     etoile  du 

soir. 

Ang.  S.  aefensteorra. 
Engl,  eveningstar. 
Swed.  aftonstierna. 
Dan.  aftenstierne. 
Morgenstern,   etoile  du 
matin. 
Ang.S.  morgensteor- 
ra. 

Engl,  morningstar. 

Holl.  morgenstar. 

Swed.  morgonstierna. 

Dan.  morgenstierne. 

Ang.  S.  thone  beorh- 
tan  steorran  the  we 
hatath  morgensteor- 
ra  and  aefensteorra, 
ces  belles  etoiles  que 
nous  nommons  etoile 
du  matin  et  e'toile 
du  soir. 
Tagsgestirn,  Sonne,  astre 
du  jour,  soleil. 

Ang.  S.  daegsteorra , 
soleil,  aussi  e'toile 
du  matin ;  an  unge- 
wunlic  steorra,  un 
astre  extraordinaire. 

Holl.  dagstarre,  etoile 
du  matin. 
Sterngucker,  Sternseher, 
astronome,  astro- 
logue. 

Ang.S.  steorscepera, 
astronome. 

Holl.  sterrekyker, 
starrekyker. 

Swed.  stiernkikare, 
stierntydare,  astro- 
togue. 

Dan.  steemekiger. 

Isl.  stioernumeistari , 
stioernuspamadr ; 
stioernuspa ,  re- 
cherche des  etoiles, 


astrologie  ;  stioernu- 
mot,  disposition  da 
e'toile*.  (V.  begeg- 
nen.) 

Sternenlauf,  Lauf  der 
Gestirne,  court  da 
etoiles,  des  astret. 

Isl.  stioernugang(r), 
court  des  etoiles. 

Holl.  starreloop. 

Swed.  stiernorna? 
lopp. 

St  emu  arte,  observatoire. 

Swed;  sternkikarhus. 
Stemkundc,  astronomic 

Swed.  stiernkunnig- 
het. 

Holl.  starrekunde. 
Sternenhimmel,  citl 

etoile. 
Swed.  stiemhimmcl. 
Dan.  stiernchimmel. 
Holl.  starreheniel. 
Sternenlicht,  clarte,  /«• 

mi  ere  des  e  toilet. 
Holl.  starrelicht,sler 

relicht,  sterlicht. 
Engl,  starlight. 
Swed.  stiernornaslys. 
Dan.  stiaernelys. 
Isl.  stioernulios. 
sternig,  sternicht,  roll 

Sterne,  e'toile',  plei* 

d  etoiles ,  partemt 

d' etoiles. 
Engl,  starry. 
Dan.  stiaernefuld. 
sternenklar,  clair  comme 

les  etoiles. 
Swed.  stiernklar; 

stiemfall,  e'toile  am 

file. 

steuern,  gouvemer,  con- 
tribuer. 

AltO.  stiuran,  stiu- 
ren,  gouvemer,  Con- 
ner. (Kunisch,  p- 
404.) 

AltO.  stjuran. 

Ang.S.  styrian,  sty- 
ran,  stiran,  stieran, 
steoran,storan,ste>'- 
ran,  stirgan,  stiri- 
gan,  stirigean,  go* 
verner,  diriger,  mou- 
voir,  exciter. 

Engl,  to  steer,  go* 
verner. 

Holl.  stuuren,  stieren. 

Swed.  styra. 

Dan.  sty  re. 

Ial.  styra. 
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daa  Schiff  tteuern,  gou- 
verner  ft  vaisseau. 
Holl.  sturen  hetschip. 
Engl*  to  tteer  the  ship. 
8 wed.  styra  skeppet. 
Dan.  styre  skibet. 

(das)  Steuer,  Ruder, 
gouvernail ,  timon , 
rame ,  aviron. 
Ang.  S.  steora,  steore, 
steorra,  gouvernail, 
direction ;  stiemes- 
se,  discipline; 
steorrothr,  steorro- 
thor,  steorraether , 
steorrothur,  gouver- 
nail. 

Engl,  stern,  poupe. 

( Webst.) 
Holl.  stuur,  stuurroer, 

stierroer  ^gouvernail. 
8 wed.  styre. 
Dan.  styr,  styre. 
Isl.  styri,  gouvernail; 

stiorn ,  gouverne- 

ment. 

das  Steuern,  faction  de 
gouverner,  de  diri- 
str. 

Swed.  styrande. 
Dan.  styrelse. 
Engl,  steerage,  stee- 
ring. 

Steuerbord,  hohe  Seite 
des  Schiffes,  Hin- 
tertheil,  stribord , 
tribord,  arriere  du 
vaisseau. 

Ang.  8.  steorbord. 

Engl,  starboard, steer- 
board. 

Holl.  stuurbord. 

8wed.  styrbord. 

Dan.  styrbord. 

Isl.  stiorbord,  stiorn- 
bord. 

Stcuerniann ,     Steurer , 

pilote. 
Alt  D.  stiuro. 
Aug.  8.      steorman  , 

steoresmon ,  steora, 

styre. 
Emgl.  steer  sman. 
Holl.  stuurman. 
Swed.  stynnan. 
Dan.    styrer ,  styr- 

mand. 
Isl.  styrimadr,  styrir, 

stiori,  stiornari,  re"- 

gent,  directeur; 


ts,  (a),  s. 

gouvernail,  sans  di' 
rection. 

Ang.  8.  steorleasj, 
steorlaes ,  deregli. 

AltG.  ustiuriba,  ef- 
freni,  ingouverna- 
ble.  (Luc.  15,  13.) 
Steuerleute ,  tribordai- 
res ,  pilot  es. 

Boll.  stuurluiden, 
stuurlui. 

Swed.  styresman,  re- 
gent ,  gouverneur , 
preposi,  chef,  ad- 
ministration. 
Verwalter,  Vorsteher, 
adminittrateur,  pre- 
pose'. 

Isl.  stivard(r). 

Ang.  8.  stiward. 

Engl,  steward. 

Ang.  8.  steort,  queue, 
manche ,  timon; 
ster,  staer,  histoire, 
re"cit. 

lat.  (hi)storia. 

Ang.  8.         stearn , 


poupt 


steorne , 


temps,  danger,  tem- 
pete;  stern,  sterne, 
serieux,  sombre. 
Engl,  stern,  serieux; 
store,  provision;  to 
store,  remplir,  amas- 
ser;  storehouse,  ma- 
gasin. 
wall,  ystor,  provision. 
Swed.    stor,  grand. 
(V.  gross.) 
Stdr,  esturgeon. 

"    f.  8.  styria,  sty- 


ri gea. 
Engl,  sturgeon. 
Holl.  steur. 
Swed.  stoer. 
Altswed.  styria. 
Dan.  stoer(fisk),stoer- 

lJ.  starri. 
lat.  sturio. 
if.  storione. 
hisp,  esturion. 
poln.  styr. 
stb'ren,  troubler,  deran- 
ger. 

Alt  D.  sturan,  storen. 
Ang.  S.  sty  ran ,  sti- 
ran. 

Engl,  to  stir,  remuer, 

agiter. 
watt,  ystwriaw. 
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Holl.  stooren ,  steu- 
ren. 

Swed.  stoera. 

Dan*  furstyrre,  trou- 
bler, mettre  en  des- 
ordre. 

Holl.  zig  steuren,  s'in- 
quieter. 

AltG.  stauran,  and- 
stauran,  murmurer. 

norw.  styre,  faire  du 
bruit;  styr,  bruit. 
Stdrung,  trouble,  deran- 
gement. 

Ang,  8.  stirung ,  sti- 
ring,  stireng,  styr- 
ring,  styrenesse, 
mouvement;  micel 
styri  ng,  grand  mou- 
vement. 

Engl,  stirring. 

wall,  ystwr.  (IVebst.) 

Holl.  steuring,  steur- 
nis,  steurenis,  irou- 
ble,  mouvement. 

Isl.  styr,  styrr,/riierrtf. 

Swed.  stoerande ,  de- 
rangement. 

Dan.      fortstyrring , 
trouble,  de'sordre. 
s to  rri g ,  reviche ,  retif. 

Swed.  stuursk,  stursk. 

Holl.  stuurs. 

Nieder  8.  sturrig, 
sturrsk. 

Engl,  sturdy,  reveche, 
intraitable ,  fort. 
Stier,  taureau.  (V.aussi 
Thier.) 

AltG.  stiur(sl. 

Ang.  8.  steor,  styre. 

Engl,  steer,  sturk, 
jeune  animal,  jeune 
homme. 

Holl.  stier. 

Swed.  tiur. 

Dan*  tyr. 

Ial.  tyr.  {V.  Thier.) 
gr.  taurus. 
lat.  taurus. 
wall.  tarw. 
poln.  tur. 
bret.  taro. 
it.  tore. 
hisp.  torro. 
stiirzen ,  tomber ,  faire 
tomber,  priciptter. 
Alt  D.  sturzan. 
Engl,  to  start,  s'e- 
lancer,    te  precipi- 
ter,  sauter,  courir* 
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ts,  (as),  s. 


Holl.  storten. 
Dan.  styrte. 
Bwed.  stoerta;  ko(n) 

har  stoertat,  la  cache 

est  mor/e. 
Blutsturz,  hemorragie. 
8 wed.  biodstoertning; 

sturtsioe,  vague, 

lame  qui  pane  par- 

dessus  bord. 
Sturm ,    ouragan ,  tem- 

pete. 

AltD.  sturm,  stuerm, 
tempete,  lutte ,  com- 
bat ,  querelle. 

Ang.S.  storm,  stearm, 
steorme. 

Engl,  storm. 

Holl.  storm. 

Dan.  storm. 

Swcd.  storm ,  storm* 
Tiieder,  temps  ora- 
geux, vent  orageux. 

Ial.  storm(r),  storm* 
\idri,  storvidri.  (V. 
aussi  Wetter.) 

wall,  ystorm. 

bret.  storm,  stourm. 

irl.  sturrim. 

poln.  szturm. 

Ang.S.  stearre  s tor- 
mas,  violent*  or  ages. 
mit  stiirmender  Hand  , 
d'assaut. 

Swed.  medstormunde 
hand. 

Holl.  stormcnder 
hand. 

Swcd. loepa til  storms, 
courir  a  I'assaut , 
donnrr  I'assaut. 

Holl.  storm  blaazen, 
sonner  I'assaut. 
Sturmleitcr,  echelle  d'es- 
cnlade. 

Holl.  stormleer. 

Swed.  stormstege. 
Stti  rmglocke ,      tocsin , 
bcffroi. 

Swed.  stormkloeka. 
sturmen,  /aire  une  tern- 
pete,  assaiilir,  don- 
ner  I'assaut,  sonner 
le  tocsin. 

AltD.  sturmon. 

Ang.  S.  styrmiati. 

Engl,  to  storm. 

Holl.  stormen. 

Swed.  storma. 

Dan.  storme. 

Ial.  storma ,  donner 
I'assaut;  ytyrma, 


/aire  du  bruit,  du 
tapage. 
Swed.    vaedret  stor- 
mar,  le  cent  souffle 
arec  fureur;  storm- 
vaeders  fagel ,  pin- 
son  de  tempete. 
stiirmisch,  orageux. 
Engl,  stormy. 
Holl.  stormig,  stor- 

magtig. 
Swed.  stormig,  stor- 

mandc. 
Dan.  stormig. 
stiirmisches  Wetter, 
temps  orageux. 
Holl.  stormier  weer. 
En.^i.  stormy  weather, 
sturni ische  See,  mer  ora- 
geuse. 
En?l.  stormy  sea. 


Holl.  storm ige  zee 


sterben  ,    mourir.      (  V. 
todten  et  erstarren.) 
AltD.  sterban,  star- 
ben,  irstarben,  ster- 
ben ;    hungarz  ster- 
ben, mourir  de  faim. 
Ang.  S.  stearfan,  styr- 
fan ,  staerfian,  mou- 
rir,  perir. 
Engl,  to  starve,  mou- 
rir de  faim. 
Holl.  starven. 
arab.  taraba.  (Trip.) 
Isl.  staifa,  travailler  ; 
sturfi,  travail;  starf- 
sam(r),  laborieux. 
Sterbstundc,    heure  di 
la  mort. 
Holl.  stcrfntond. 
Sterbtag,  jour  de  la  mort. 

Holl.  sterfdag. 
Sterbhaus,  maison  oh  il 
y  a  un  mort. 
Holl.  sterfhuis. 
sterblich,  mortel. 
Holl.  sterflyk,  sterffe- 
lyk ,  stervelyk. 
Sterblichkeit ,  mortalile. 
Holl.      sterflykheid , 
stervelykheid. 
stark ,  fort. 
AltD.  starh,  starah, 

starch. 
Ang.S.  stare,  sterc, 
stearc,  stearca,  styr- 
ee;  stearlice,  vio- 
lent. 

Engl,  starch  ,  stark , 
fort,  raide;  strong, 
fort. 


Holl.  sterk. 

Swed.  st&xk. 

Dan.  stalrk. 

Id.  sterk ( r),  sty rk(r); 

sterkleg(r),  adv. 
•tarke  Sturme,  de  fortes 

tcmpetes. 
Ang.S.  stearce  stor- 

mas. 

Starke .  force.  (T.  aussi 
Kraft.) 
Holl.  sterkhcid,  sterk- 
te. 

Swcd.   styrka,  styr- 

kelse. 
Dan.  styrke. 
Isl.  styrki. 
Feindes   Starke,  force 

de  I'ennemi. 
Swed.  fiendes  styrka. 
Sinnes  Starke,  force  de 

caractere. 
Swed.  sinnes  styrka  ; 

styrkdrick ,  potto* 

restaurante. 
stfirken ,    Kraft   geben , 

fortifier,  donner  des 

forces. 
Holl.   sterken,  sterk 

maaken. 
Swed.  styrka. 
Dan.  styrke. 
Isl.  styrkia;  styrkiaz, 

se  fortifier,  etre  for- 

tifie. 

Swed.  vin(et)  styrka 
hiertat ,  le  tin  for- 
tifie  le  coeur. 
starkend  ,  fortifiant. 

Dan.  styrkende. 
Stftrkung,  fortifiant,  res- 
taurant. 
Swed.  styrkandc, 

styrkning. 
Dan.  styrkning. 
Veratiirkung,  renfort. 

Holl.  sterking. 
streng ,    rigoureux ,  se 
rere,  austere. 
AltD.  streng,  fort, 


(De  Ik  Vexpret- 
sion :  gestreoger 
Herr,  qui  est  en- 
core usitee. 

Ang  .8.  Strang, streng, 
strong,strengo,stren- 
geo ,  strec ,  streca , 
fort ,  rigoureux  ; 
stronglic,  stranglic, 
(adv.') 

Engl,  strong,  fort. 
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Holl.  streng. 

Swed.  strung,  straeng. 

Dan.  straeng,  streng. 

Isl.  strang(r). 

lat.  strenuus. 

Aug.  S.  strangmod , 
strecamod ,  intre- 
pide  ;  strangian,  de- 
venir  forty  devenir 
grand. 

Engl,  to  strengthen, 
fortifier. 
streng  kalt,   d'un  froid 
rigourcux. 

Swed.  str3ng  kold. 

Dan.  streng  kold. 

Holl.  sreng  koud. 

eine  strenge  Kalte,/roirf 

rigour  eux. 
'  Holl.    eenc  strenge 

koude;  een  strenge 

winter,  tin  hirer  ri- 

goureux. 
Strenge,  rigueur. 
Swed.  straenghet. 
Dan.  strenghed. 
Holl.  xtrengheid, 

strengigheid. 
Ang.  8.  strangnysse, 

straength,  strencgth, 

force. 
Engl,  strength,  force. 

Strang,    S trick,  Saite, 

corde. 
Alt  D.  Strang,  strigh, 

striru. 
Ang.  S.  straeng, 

streng,  string. 
Engl,  string. 
Holl.  streng. 
Swed.  straeng. 
Dan.  straeng,  streng. 
III.  streng(r). 
ung.  istrang.  {Trip.) 
tlac.  strona. 

Bogen«trang,  corde  d'un 
arc. 

Swed.  bitgestrang. 
Dan.  bueatraeng. 
Engl,  bowstring. 

Glockenstrang,  Seil, 
corde  d  une  cloche. 

Dan.  klokkcsstreng. 

Holl.  strengelen , 
nouer,  tresser. 

Isl.  strengia,  nouer ; 
strengia  saman,  at- 
tacker ensemble. 

lat.  strangulo,  etran- 
gler;  stringo,  ser- 
ver; constringo,  tier, 


*»,  (*),  »• 

contraindre;  re- 

stringo,  restreindre. 
streben,  chercher  a  at- 

teindre. 
AltD.  streeven. 
Ang.S.  straefan,stri- 

fan. 

(Engl.)  to  strive. 

Holl.  streeven. 

Swed.  straefva. 
streifen ,  herumstreifen, 
rdder ,     faire  des 
course* ,    battre  la 
cauipagne. 

Swed.  stroefva. 

Engl,  to  rove.  (V. 
aussi  rauben.) 

Holl.    stroofen ,  de- 
pouiller,  piller. 
Strciferei,    course , 
cumion. 

Swed.  strofrerie. 

Dan.  streiferie. 

Holl.  stroopery,  pi- 
rate, cars  aire  ;  s  troo- 
per ,  pirate ,  cor- 
saire. 

Streif/.ug,    course,  in- 
cursion. 

Swed.  stroeftug. 
das  Streifen,  Herumstrei- 
fen, V action  de  ru- 
der, de  faire  des 
courses ,  de  battre 
la  campagne. 

Swed.  stroefvandc. 
Streif,    Strich,  bande, 
raie. 

Holl.  streep. 

Engl,  strip,  bande. 
(Webst.) 
Streife,  Struppe,  raie, 
bande ,  courroie,  ti- 
rant. 

Swed.  stroppe. 

Dan.  strihe. 

Engl,  strap,  stripe. 

lat.  struppus,  lien. 
stratf,  raide ,  tendu. 

Holl.  straf ,  severe , 
rude,  dur ;  straffe- 
lyk,  sivere ,  raide, 
(adr.) ;  strafheid , 
seviriti,  durete. 
strafen ,  punir. 

Swed.  straffa. 

Dan.  straflfe. 

Isl.  strafta. 

Holl.  straiten. 

AltD.  strafen,  gron- 
der,  invectiver.  (Ku- 
nisch,  p. 
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Strafe,  Bestrafung,  pu- 

nition. 
Holl.    straf,  straffe , 

straffing. 
Swed.  straff. 
Dan.  straf,  strafning. 
Isl.  stratf,  stroeffun. 
Holl.      strafzw  aard , 

glaice  de  lexecutenr. 

Leibesstrafe ,  punition 

corporelle. 
Swed.  kroppstraff. 
Holl.  straffe  des  lig- 

haams. 
Swed.  straffdoni  ,  ju- 

gement  de  condam- 

nation;  strafiflas, 

loi  pen  ale. 
•chwere  Strafe,  punition 

secere. 
Swed.  svart  straff. 

strafbar,  strafwiirdig, 
coupable,  punissable. 

Holl.  strafbaar,  straf- 
waurdig. 

Swed.  straffbar. 

Dan.  strafbar,  straffe- 

Isl.  straffsverd(r). 
unstruflich,  straflos,  in- 
nocent ,  impuni. 
Swed.  ostrafflig. 
Holl.  straffeloos. 

streiten,  combattre,  dis- 
puler.      ( V.  aussi 
fechten  et  kampfen.) 
AltD.  stritan,  striten. 
Holl.  stryden. 
Swed.  strida. 
Dan*  stride. 
Isl.    strida;  streita, 
s'efforcer,  se  main- 
tenir  debout;  strei- 
taz,  re'sister;  strita, 
trarailler;  strit, 
streita,  grande  peine, 
grand  travail;  atre- 
da,  vaincre. 
Engl,  to  stride,  mar- 
cher a  grands  pas. 
lat.    strido,  strideo, 

reit,  combat,  dispute. 
AltD.  strit. 
Alt8*  strid. 
Ang.  S.  strith,  strithe. 
Holl.  stryd. 
Swed.  strid. 
Dan.  strid. 
Ial.    strid,  strid(r), 
strida,  dispute,  hos- 
tility 
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Streiter,  Kampfer,  lut- 
leur,  comhattanl. 

Holl.  stryder. 

Swed.  stridare,  strids- 
man  ;  niedstridare , 
compaction  d'armet. 

Dan.  strider,  *trids- 
niand. 

Isl.  stridsmad(r); 
stridsfolk  ,  combat- 
tan*  (plur.);  strids- 
eid(r),  terment  mi- 
litaire  pour  loffente 
tt  la  defense;  strids- 
rett(r) ,  droit  de 
guerrre;  stridsmerki, 
tigne  militaire,  dra- 
peau ;  stridshoef- 
dingi ,  chef  dam  le 
combat. 
Streitplatz,  Kampfplatz, 
Bah  n ,  Feld ,  lieu 
de  combat ,  champ 
de  bataille,  carriere, 
theatre  de  la  guerre. 

Holl.  strydbaan  , 
strydplaats ,  stryd- 
veld. 

Swed.  stridplats. 

Holl.  srydwapen,  ar- 
mure ,  armement. 

Swed.  stridsdans , 
dame  guerriere ; 
stridshammare,  mar- 
teau  d'armet;  strids- 
klubba,  matte  d'ar- 
met. 

Streitross,      cheval  de 
guerre. 
Dan.  stridshest. 
Strcitwagen,  chariot 
arme. 
Swed.  stridMagn. 
Dan.  stridsvogn. 
Streitfrage,  quettion, 
controverte. 
Swed.       stridfraga ; 
stridlysten ,  ditpu- 
teur;  doedesstrid, 
agonie 
streitbar,     capable  de 
combatlre. 
Swed.  stridbar. 
Dan.  stridbar. 
Holl.  strydbaar. 
Streitbarkeit,  capacite 
de  combatlre. 
Holl.  strydbaarheid. 
streitig,  strittig,  conies* 
table,  litigieux. 
Swed.  stridig. 
stridig. 


1.    strydig;  atry-  I 
diglyk,  (adv.) 
streichen,    mit  Huthen 
streichen,  schlagen, 
fouetter ,   battre  de 
ner get ,  f rapper. 
Swed.  strycka. 
Dan.  stryge. 
Isl.  strykia,  strickia, 

fiageller. 
Ang.  S.  8trican,astri- 

can ,  battre. 
Engl,  to  strike,  battre. 

streicheln ,  streichen , 
caretter ,  flatter  de 
la  main. 

Engl,  to  stroke. 

Ang.  S.  stracan,  stra- 
cian. 

Holl.  s  try  ken,  bait- 
ter ,  abattre;  de  zei- 
len  stryken,  baitter 
let  toilet;  strooken, 
patter  la  main  tur 
quelque  chote. 
Streich,  Schlag,  coup. 

Engl,  stroke ,  coup , 
trait;  striking,  Vac- 

•  lion  de  frapper. 

Swed.  stryk. 

Dan.  stryg. 

Isl.  striking,  flagella- 
tion. 

Holl.  stryking,  fac- 
tion de  f rotter; 
strykyzer,  etrier. 

AltD.  strichen,/o«ef- 
ter ,  rayer ,  f  rotter. 

straucheln ,  broncher. 
Holl.  struikelen ; 
struikeling,  faction 
de  broncher;  strui- 
kelaar,  qui  bronche. 
Engl,  to  struggle,  te 
debattre,  lutter. 

strecken,  etendre.  (V. 

autti  dehnen.) 
AltD.  streechan. 
Ang.  8.  streccan,  stre- 

can,  strican. 
Engl,  (to)  stretch. 
Holl.  strekken. 
Swed.  straecka. 
Dan.  strekke. 

das  Strecken,  die  Aus- 
streckung ,  I' action 
d' etendre. 

Ang.  S.  strec,  strece. 

Engl,  stretch,  stret- 
ching. 

Dan.  strekning. 


straeckning, 
luxation ,  deboitt- 
ment. 

Holl.  streaking,  or«s- 
tage ,  profit. 

Swed.  straekseoa, 
nerf,  tendon;  strae- 
cka  af  berg,  chaint 
de  montagnet. 
Strick,  Schnur,  csrsV, 
cordon. 

Holl.    strik,  striks- 
noer. 

Strich ,  Landatrecke, 

itendue  de 

contree ,  region. 
Holl.  streek,  strook. 
Isl.  strik. 
Dan.  straeg. 
Holl.  de  n order  strw- 

ken  ,  let  contreet  it 

nord. 

lat.     striga ,  sill**, 

couche,  rangee;  stri- 

gil,  etritle. 
stracka,  alsbald,  en  drti- 

ture ,  autsitdt. 
AltD.  straec,  straek. 
Ang.S.  strac,  atraec, 

strace,     droit,  »• 

vere ,  violent. 

autti  stark). 
Engl,  straight,  droit, 

egal. 

Holl.   strak,  »trak», 

strakjes. 
Swed.  stracks. 
Dan.  straks. 
Ial.  strax. 
lat.    strictus,  strict, 

terre.y  raccourci. 

Strasse,  rue,  route.  (F- 

autti  Gassc.) 
Ang.  S.  straet,  strae- 

ta,  stret,  »trete. 
Engl,  street. 
NiederS.  strate. 
Holl.   straat,  rontt, 

rue,  detroit. 
Engl,  straight,  Aitroit- 
Swed.  strlt. 
Dan.  straede. 
Isl.  straeti. 
bret.  et  wall.  (yW<J» 

ystrad. 
hisp.  estrada. 
lat.  strata. 
it.  strada. 

lat.  stratus,  M*"' 
ce  <j Won  iteni  ?**' 
te  conchcr 
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stratura,  t  err  e,  camp, 
pate. 

auf  der  Strasse,  in  der 
Strasse,  dans  ia  rue. 

r.8.  on  tba  strae- 
ta. 

Engl,  in  the  street. 

Ang.  8.  herestraet, 
route  d'armee , 
gran.de  route;  eyne 
straet ,  route  ro- 
yale,  militaire,  pu- 
blique. 

'Strassemauber,  brigand, 
voleur     de  grand* 
chemins. 
Holl.  straatroover, 

straatschender. 
Swed.  stratroefvare. 
Strassenraub,  brigan- 
dage. 

Swed.  stratroefveri. 
streuen,  ripandre ,  par- 
temer. 

Alt  D.  streuan , 

streuuan. 

Alt  O.  straujan,  straw- 
jan,  straw  an;  stra- 
widedun  ana  wiga , 
temaient  sur  ie  che- 
min. 

Ang.  S.     streawian , 
strewian,  streowian, 
streawan. 
Engl,  to  strew. 
Holl.  stroojen. 
Swed.  stroe. 
Dan.  stroe. 
Isl.  9tr.i. 
Streue,    Strohbett,  li- 
tiere,  lit  de  paille. 
Engl,  straw  bed. 
Holl.  strobed,  strooi- 
sel,  leger  van  stro. 
i.  straa,  stroeelse. 
Swed.    stroe,  stroe- 
baedd. 
Stroh,  paille. 
Alt  D.  stro. 
Ang.  8.  streaw, 

streow,  straw,  strew. 
Engl,  straw. 
Holl.  stroo. 
Swed.  stra.  (  V.  au$$i 

halm.) 
Dan.  straa. 
Isl.  stra;  falla  i  stra, 

pirir. 

lat.  stramen,  stramen- 
turn ,  paille,  chaume 
dont  on  fait  la  «- 
Here  aux  animaux. 


t»9  (Z),  8. 

strohig,  von  Stroh,  de 
paille. 
Ang.  8.  strewen. 
Engl,  strawy. 
Strohdach,       toit  de 
chaume. 
Holl.  stroodak. 
Strohhalm,  tuyau,  prin 
de  paille. 
Holl.  stroohalm. 
Strohhut,    chapeau  de 
paille. 
Holl.  stroohocd. 
Engl,  strawhat. 
Stroh hutte,  chaumiere. 

Holl.  stroohut. 
Strohsack,  paillatte. 

Holl.  stroozak. 
Stroh  wisch,  bouchon, 
bouquet  de  paille. 
Holl.       stroowisch , 
stroowis. 
strahlen,  rayonner. 
Holl.  straalen. 
Swed.  str&la. 
Isi.  striala,  repandre, 

disperser. 
Ang.  S.       straelian , 

jeter  ,  tirer. 
run.  streliti,  tirer. 

das  Strahlen,  rayonne- 
ment. 
Holl.  straaling. 
strahlend,  rayonnant. 
Swed.  stra'lande,  stra- 

Dan.  straalende. 
Strahl ,  rayon. 
Holl.  straal. 
Swed.  strale. 
Dan.  straale. 
I>1.  striali. 
Pfeil ,  fleche. 

Altswed.  strale. 
AltD.  strala,  strale. 
Ang.  8.  strael,  strae- 
la,  straele,  fleche, 
javelot. 
it.  strala,  fleche. 
rust,  striela. 
wend,  strela. 
dalm.  s  trill  a. 

umherschweifen,  courir 
ch  et  la,  vaguer. 
AltD.  strolen,  strol- 
chen. 

J.  to  stroll  ;v  strol- 
ler, rddeur,  vaga- 
bond. 

AltD.  stralkerl,  fille 
de  joie    (dial,  de 
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Souabe ,  d'apres 
Fulda.) 
strdmen,  couler  avec  ra~ 
pidite,     a  grands 
flats,  comme  un  tor* 
rent.  (F.  aussi  flies- 
sen.) 
Holl.  stroomen. 
Ang.S.  streamian. 
Engl,  (to)  stream. 
Swed.  stroema. 
Dan.  stroemme. 
Isl.  streyma. 
poln.  struniien.  (Trip.) 
das  Striimen,  taction  de 
couler    eomme  un 
torrent. 
Holl.  strooming. 
Altengl.  streaming, 
(derl  Strom,  torrent. 
AltS.  strom. 
Ang.S.  stream. 
Engl,  stream. 
Holl.  stroom. 
Swed.  stroem. 
Dan.  stroem. 
norw.  stroum. 
Isl.  straum(r),  cou- 

rant,  britant*. 
wall,  (yistrym. 
Ial.vaxandi  straum(r), 
flux;  sinkandi 
straum(r),  reflux. 
Ang.  S.  Humbre 
stream ,    la  riviere 
d'Humber;  Tyne 
stream,  la  riviere  de 
Tyne. 

mit  dem  Strome,  avec 
le  courant. 

Holl.  met  den  stroom. 

Engl.  with  the  stream. 

Swed.  med  stroem- 
m(cn). 

Dan.  med  stroemmen. 
gegen  den  Strom,~ confre 
le  courant. 

Swed.  mot  stroem- 
men. 

Dan.  imod  stroemen. 
Stromgott ,  Wasscrgott , 
Neptun,  le  dieu  des 
fleuves  ,    des   eaux , 
Neptune. 
Holl.  stroomgod. 
Strieme,  Streif,  bande, 
raie,  sanglade,  scion. 
Holl.  straam,  streem, 

striem. 
Swed.  strima;  strim- 
mig,  rayi. 
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Strand,  Seeufer,  bord  de 
la  mer. 

Ang.  S.   strand ,  sae- 

strande. 
Engl,  strand. 
Holl.  strand. 
Swcd.  strand. 
Dan.  strand. 
Isl.    strand  ,  strond  , 

stroend. 

lungs  dem  Strande  (der 
Kiiste)  segeln ,  na- 
tiguer  le  long  du  ri- 
vage. 

Holl.  langs  de  strand 

zeilcn. 
Engl,    to  sail  along 

the  strand. 

stranden,  auf  den  Strand 
geworfen  werden , 
Schiffbruoh  leiden , 
echouer%    elre  jete 


sur  le  rivage,  faire 
naufrage. 

Engl,  to  strand. 

Holl.  stranden. 

Swed.  stranda. 

Dan.  strande. 

Isl.  stranda;  strandad 
fe ,  varech. 

Holl.  stranddieven , 
voleur$  de*  cdtes ; 
strand regt,  droit  de 
bris  et  de  naufrage, 
droit  de  varech ; 
strand visch,  pois*on 
de  rive;  strandheer, 
strandmeester ,  sei- 
gneur qui  a  le  droit 
de  rive. 
Strandung,  echouement. 

Engl,  stranding. 

Dan.  stranding. 

Swed.  strandning. 

Holl.  stranding. 


strotzen ,  sich  briisten  , 
etre  gonfle,  *e  pa- 
vaner. 

Engl,  to  strut ;  strut, 

Strauss,  autruche. 

Swed.  struss. 

Dan.  struds. 

Holl.  struis,  Rtruis- 

vogel. 
lal.  struthio. 
it.  struzzo. 
hisp.  avestrus. 
port,  abestrus. 
r/eu-i  fr.  austriche. 
Engl,  ostrirh. 

Straussfeder, plume  d  au- 
truche. 

Swed.  strussfiaeder. 
Dan.  strudsfier. 
Holl.       struisveder , 
struisvtfer. 


Jours  de  la  seinaine. 


s 


onntag,  dimanche. 

Alt  D.  zondag,  sun- 
nuntag,  sunnandag, 
suondig,  sunntig. 

altfries.  sonnendey. 

Ang.  8.  sunnandaeg. 

Engl,  sunday. 

Holl.zondug,sondagh. 

Swed.  soendag. 

Dan.  soendag. 

Us.  sunnudag(r), 
sunnundag(r). 
Montag,  lundi. 

AltD.  maentag,  mane- 
tag,  moan  tag,  men- 
tag,  macndig. 

altfries.  monnendey. 

Holl.maendagh,maan- 


Ang.  S.  monandaeg. 

Engl,  inonday. 

Swed.  mandag. 

Dan.  mandag. 

Isl.  manadag(r). 
Dienstag,  mardi. 

AltD.  dienstag,  din- 
gcstag,  zinstag, 
dinxtag. 

Le  troisieme  jour 
de  la  semaine  etait 
consacre  aux  reg/e- 
mens     de    service : 


dingetag ,  dingstag. 
{Grimm ,  antiquites 
germaniques,  p.  132. 
Goettingue  1828.) 

Dans  quelques  par- 
ties de  la  Souahe  et 
de  la  Suisse  le  mardi 
te  designe  par  le 
nom  de  zistag,  cies- 
dach.  (Schmeller, 
diet.  p.  97  ) 
altfries.  tysdey. 

Ang.S.  tywcsdaeg, 
tivesdat'g,  tuesdaeg. 
Engl,  tue.sday. 

Holl.dijnsdagh,dijens- 

dagh  ,  dissendagh. 
Swed.  tisdag. 
Dan.  tijsdag,  tirsdag. 
Isl.  tysdag(r). 

Mittwoch,  (Mittewoche), 
mercredi. 

AltD.  wonsdag,  wo- 
densdag,  mitviku. 
(Kremsier ,  p.  58.) 
altfries.      wernsdey , 

wensdey. 
Ang.S.  wodnesdaeg. 
Engl.  Wednesday. 
schott.  uansday. 

woensdag, 


woonsdag , 
dagh. 

Swed.  onsdag. 

Dan.  onsdag. 

Isl.  odinsdag(r). 

Dans  I' Island e  le 
clerge  catholique  m 
reussi  a  faire  diapa- 
raltre  iancienne  de'' 
nomination  payenne 
rf'odinsdag(r)  (Jour 
d'Odin)  et  a  faire 
adopter  celle  de  miri- 
rikudag(r),  traduc- 
tion du  Mittwoch  al- 
lemand.  (Communi- 
cation particuliere 
de  feu  Mr.  Rask). 

Donnerstag,  jeudi. 
AltD.  dunrestag,durs- 
tag,  thorsdag,  pfinz- 
tag. 

all  fr  iinh.  ton  iri  star  , 
torsrhdic ,  doersch- 
die. 

altfries.  thunresdey. 
Ang.S.  thunresdaeg, 
thorsdaeg,  thurs- 
daeg,  thtiresdaeg. 
Engl,  thorsday. 
Holl.  donderdag. 
torsdag. 
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torsdag. 
1*1.  thorsdag(r). 
Freitag,  vendredi. 
AltD.  freyatag,  frige  - 

tag,  fritag,  fritac. 
altfriet.  f red  is. 
Ang.  8.  frigedaeg. 
Engl,  friday. 
Ho  11.  vrydag. 
8 wed.  fredag. 
Dan.  fredag. 
Ial.  friadag(r),  freyu- 
dag(r). 
Sonnabend,  Samstag, 
tamedi. 
AltD.   sunnenarend , 
sunnenabend,  sinno- 
avend,  sambaztag, 
sambastag,  samiz- 
dach,  samstig. 

On  trouve  autti 
dan*  d'ancient  do- 
cument   du  moyen 
age  le  mot  Nornen- 
tag    employe  pour 
tamedi.  (Barth,  2e, 
p.  328.) 
altfriet.  saterdey. 
Ang.  8.  seaterdaeg, 
sater  ndaeg,  seternes- 
daeg.  (Dies  Saturni.) 
Engl.  Saturday. 
Holl.  zaterdag,  zatur- 
dag,  saterdag,  Satur- 
day. 


Swed.  loerdag ,  loe- 

gerdag. 
Dan.  lardag,  loever- 

dag. 

1*1.  lauga(r)dag(r) ; 
loegdag(r),  jour  de 
lavage. 

Let  denominationt 
germaniquet  det 
jourt  de  la  temaine 
pritentent  un  tin- 
gutter  melange. 
(  Schmeller,  diet. ,  p. 
321).  Let  nomt  de 
Sonntag  (jour  du 
toleil)  et  de  Mond- 
tag  (jour  de  la  lune) 
tout  det  nomt  de 
planet  et,  et  tirent 
vraitemblab  lem  eut 
leur  origine  de  I'E- 
gypte  et  det  tept 
ptanetet  alort  con- 
nuet. 

Dant  let  idiomet 
anglo-taxon  et  tcan- 
dinmvet  let  mots  de 
tiresdaeg,  wodnes- 
daeg,  odinsdag, 
thorsdag,  friadag(r) 
tont  det  nomt  de 
dieux.  Let  tlave* 
ditignent  let  jourt 


de 

det  nomt  de  nom 


bre; 


chet  eux  le  dim  an  r  he 
ett  le  teptieme  jour. 
Oett  peut-itre  de  ce 
genre  de  denomina- 
tion que  provient  le 
nom  de  pfinz  tag 
(Pentecdte);  il  tigni- 
fierait  le  cinguieme 
jour  a  dater  du  ta- 
medi. Let  greet  mo- 
dernet  detignent  e'ga- 
lement  ee  jour  par 
le  nombre  cinq  (e 
pempte). 

Earth  cite  dant 
ton  kittoire  primi- 
tive det  allemands 
(2e  partie,  p.  328), 
un  ancien  almanack 
runique  d'apret  le- 
quel  let  jourt  de  la 
temaine  tont  de- 
tignet  dant  I'i- 
diome  tcandinaee 
par  let  nomt  de 
Drottingstlagtr), 
(jour  du  teigneur), 
anardag(r),  (t autre 
jour,  le  tecond  jour), 
dridiudag(r),  (le 
troitieme) ,  midviku 
C mi-semaine) ,  fimn- 
tudag(r),  (le  cin- 
quieme) ,  foestu- 
dag(r),  (le  tixieme). 


Mois. 


1  anuar,  J&nner,  Winter- 
monat,  janvier,  moit 


AltD.  wintarmanod , 

(Grimm  w);  winter- 

manoth.  {Mone.) 

W)  Grimm  rite  lee  jour*  do 
mois  d'apret  Kginhard  et 
Goltiatt  (v.  le  pariie,  p. 
620);  Atone,  d apree  le 
maniiicrtte  de  Bruxetlea, 
dEginhe.nl. 

j.  8.  se  forma  mo- 
nath ,  le  premier 
moit ;  sol  monath , 
moit  du  toleil;  aef- 
tera  geola,  eftergeo- 
la,  eftera  geola,  af- 
ter geola }  d'apret 
Jul,  Noel. 


Holl.louwmaand,  lou- 

niaand. 
Swed.  thorre,  thors- 

manad. 
Dan.  glugmaaned. 
irl.  gionvar,  gionbhar. 
rutt.  genvar. 
it.  gennaio. 
hisp.  enero. 
port,  janeiro. 
lat.  januarius;  geno, 
engendrer. 
Feb  mar    ou    Hornung , 
fevrier. 
Alt  D.  harnunc, 
(Grimm) ;  hornung. 
(Mone.) 
Ang.  8.  sol  monath! 
V.plu*  haut  Januar. 
February. 


Holl.  sprokkelmaand. 
Swed.  goja. 

Dan.  goeja,  autti  bli- 
demaned  (de  blid, 
dnux). 

gael.  (wall.)  chwefror. 

Marz    ou  Lenzmonat, 


Alt  D.  lenzinmanod , 
(Grimm);  lentzin- 
manoth.  (Mone); 
lengizinmanoth, 
(Gotdatt). 

Ang.  8.  lidmonath, 
hlydmonath ,  rehd- 
monath.  (Turner.) 

Engl.  March. 
Holl.  lentemaand. 

thurrmanad. 
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Mois. 


Dan.  tormaned. 
gael.  (vail.)  mawrth. 
April    ok  Ostermonat, 
avril    ou    mois  de 
Paques. 
Alt  D.  ostarmanod, 
{Grimm);  hostar- 
manoth.  (Mont.) 
Ang.S.  eastermonath, 

eosturmonath. 
Engl.  April* 
HoU.  grasmaand. 
Swed.     grasm&nad , 

astarmanad. 
Dan.  faaremaaned. 
May  on  Wonnemonat , 
mat  ou  mois  de  la 
jouissance, 
AltD.  wunnimanod, 
( Grimm)  ;    w  inema- 
noth.  (Mone.) 
ng.  S.  thrymilce, 
thrimilchi,  thry  mil- 
cesmonath ,  maius. 
Engl.  May. 
HoU.  bloeimaand, 
bloejemaand ,  mois 
dc  la  floraison. 
Swed.  niajmanad. 
Dan.  majntaaned. 
Juny    ou  Brachmonat, 
Sommermonat ,  juin 
ou  mois  d'ite. 
Alt  D.  prahmanod; 
{Grimm);  hcuwima- 
noth.  (Mone.) 
Ang.  S.  midsumor, 
searmonath,  sermo- 
nath ,   aerre    litha ; 
i'apris  Turner  aussi 
lida    monath.  Je 
pense  cependant 
au'on  a  confondu  id 
juin  avec  mars,  a 
moins  que  le  mot  de 
lith    n'ait   etc  em- 
ploye pour  designer 
juin  aussi  bien  que 
mars.  Turner  donne 
aussi    au    mois  de 
juillet  le  nom  de  lida 
monath.     (  V.  lith , 
rfoujr.     chaud,  et 
lithan,  naviguer). 
Engl.  June 
Holl.  zomermaandf 
wiedemaand,  brack- 
maand. 
Swed.  midsommars- 
m&nad. 

skiaersommcr, 


lsl.      midsutnar  Bia- 

nad(r). 

gael.  (wall.)  mehetin. 
July  ou  Heumonat,  juil- 
let  ou  mois  de  la 
fenaison. 

Alt  D.  hewimanod, 
(Grimm) ;  brahma- 
noth,  (Mone).  lei 
Mone  confond  le 
mois  de  juin  avec 
celui  de  juillet. 

Ang.S.  medemonath, 
maethemonath,maed 
monath. 

Engl.  July. 

Holl.  hooimaand, 
houmaand. 

Swed.  hoemanad. 

Dan.  madkemaned, 
ormemaned. 

Ial.  heyanna  manad(r). 

gael.  (wall.)  gorphen- 
hof. 

August  ou  Erndtemonat, 
aout  ou  mois  de  la 
moisson. 
Alt  D.     aranmanod , 
(Grimm);  aranma- 
noth.  {Mone) 
Ang.S.  aefteralitha, 
seodmonath,  weod- 
monath ,  weiden- 
monath.  D'apres 
Turner  aussi  wen- 
den  monath  et  weirp 
monath. 
Engl.  August. 
Holl.  oogstmaand, 
oustmaand ,  aagst- 
maand.  (V.  Auster.) 
Swed.  skoerdemanad. 
Dan.  hoest  maaned. 
gael.  (wall  )  awst. 
September   ou  Herbst- 
monat,  septembre  ou 
mois  d'automne. 
AltD.  herbistmanod, 
witumanod((irimin); 
witutnanoth.  (Mone) 
Ang.S.harfestmonath, 
D'apres  Turner  on 
disait  aussi  haligmo- 
nath,  mais  il  est  evi- 
dent que  eette  deno- 
mination ne  s'appli- 
quait  au'au  mots  de 
decemore. 
Engl.  September. 
HoU.  herfstmaand, 

gerstmaand. 
Swed.  hoeatmanad. 


gael.  (wall.)  medi. 

October  ou  Weinmonat, 
octobre  ou  mois  de 
la  vendange. 
AltD.  windumanod, 
windummanod, 
(Grimm) ;  windme- 
manoth ,  windeme- 
manoth,  (Mone); 
(  vraisemblablement 
mois  des  vents  f) 

Ang.  S.  w  interfylleth, 
wyntyrfylleth ;  aussi 
se  teoda  monath ,  le 
dixieme  mois. 

Engl.  October. 

HoU.  wynmaand,  ars- 
maand. 

Swed.  saedmanad , 
ridmanad. 

Dan.  saede,  maaned. 

gael.  (wall.)  hydref. 

November,  Windmonat 
ou  Srhlachtmonat, 
novembref  mois  du 
vent  ou  mois  de  la 
tuerie. 

Alt  D.  herbstmanod , 
(Grimm) ;  herbist- 
manoth  (Mone). 

Cest  ind ubit able- 
men  t  le  mois  d' oc- 
tobre. 

Ang.S.  blotmonath. 

Engl.  November. 

HoU.  slagtmaand. 

Swed.  slagtmanad , 
blodmanad. 

gael.  (wall.)  tachwedd. 

Dezember  ou  Christ- 
monat,  drcembre  ou 
mois  du  Christ. 

Alt  D.  hetlac  manod. 
(Grimm) ;  hielag- 
manoth ,  (Mone)\ 
au  lieu  de  heilas 
manoth ;  dans  Gold* 
ast :  heilugmanoth. 
(Kindcrling,  p.  104-) 

HoU.  wintermaand. 

Ang.  8.  midwinter ; 
aerra  geola ,  erm 
geola,  ere  geola, 
avant  juillet  ou  NoeL 

Engl.  December. 

gael. (wall.)  rhagfyr. 

Swed.  Jul  manad,  win- 
term&nad. 

Dan.  julmaaned. 

Ial.  midsvetrar,  skam  - 
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deigiiraanad(r) ,  de 
akam  deigi,  courtet 
journeet.  {Troit,  p. 
850 

geolajul  tigniftait 
la  ,fete  de  Soil  et 
at  ant  I' introduction 
du  chrittianitme  la 
grand*  fite  du  re- 
tour  du  to  hi  I.  (V. 
Jubel.) 

D' apret  le  docteur 
de  Trail,  dam  set 
lettret  d  Itlande 
adrettiet  au  con- 
teiller  de  chancelle- 
rie  Ihret  en  Van  1772, 
( Uptal  et  Leipzig 
1779J,  le*  douze 
moit  de  I'anne'e  sont 
detignit  par  let  de- 
nomination $  tuican 
tet  dam  let  ancien- 
net  traditiont  det  it- 


Mois. 

landait  et  dant  le 

langage  du  peuple: 
ntids  vetrar ,  iw»- 
hiver ;  foestuganga 
itianad(r) ,  mots  to- 
lennel  ou  tempt  du 
jetine ;  jafndaegra 
nianad(r) ,  jour 
plaint ,  equinox e  ; 
sumar  manad(r), 
moit  de  Ve'te;  far- 
daga  manad(r) ,jourt 
de  voyage ;  noett- 
leyau  "  manad(r), 
moit  tarn  nuit  ;  mid 
sumar,  mi-ete";  hey- 
anna  manad(r),  moit 
de  la  fenaiton ; 
adratta  manad(r)! 
slaatrunar  manad(r), 
ridtidar  manad(r) , 
moit  de  tuerie,  tempt 
d' alter  a  cheval  (?)  ; 
akaniadeigia  ma- 


E 


ins,  cin,  un. 

AltD.  einn, un;  einaz, 

un;  einer,  un. 
AltO.  ain,  aina,  an, 

un  ,  une ;  ains,  un; 

that  ainei ,  teule- 

ment;  ainaha,  unique. 
Ang.  S.  an,  aen,  ane. 
Altengl.  ane. 
Neuengl.  a,  an,  un; 

one,  un. 
Holl.  een,  un-. 
Swed.  en,  un;  ett, 


Dan.  een,  un. 

Ial.  ein,    einn,  un; 

eitt,  un. 
none,  ein.  (Hallager, 

prepotition,  p.  XV.) 
zwei ,  deux. 
Alt  D.    zwei ,  iwo , 

zwao,  zwuo. 
Alt  6.    twa,  twai, 

two(a). 
Ang.  S.  twa,  twe, 

tweo,  tua,  tu,  twe- 


Noms  de  nombre. 


Isl.  trei(r),  tva'r), 
tue(r) ;  tvann(r) , 
double. 

none,  to,  tu,  tvo. 

Ang.  S.  twa  egan 
haebbende ,  ay  ant 
deux  yeux;  twegen 
geonge  aethelingas , 
deux  jeunet  noblet ; 
thine  twegen  auna, 
let  deux  Jilt;  aefter 
twam  dagum  (da- 
50  n ) ,  apret  deux 
jourt. 

drei ,  troit. 

AltO.  drio,  dria,dhrie, 

thri. 

AltO.  thri,  thrija, 
thrin(a). 

j. S.  thri,  threo  , 
thrig,  thry,  drie. 
jl.  three. 
Holl.  dry,  drie. 
tre. 


gen. 


Engl.  two. 
Holl.  twee. 
Swed.  tva. 
to. 
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nad(r)  v.  plut  haut. 

D' apret  le  docteur 
de  Troit  let  Itlan- 
dais  divitent  le  jour 
et  la  nuit  en  huit 
partiet : 

otta,  3  heuret  du 
matin ;  midur  mor- 
gon  ou  herdis  ria- 
mal ,  cinq  heuret 
(point  du  jour,  re- 
pat  du  berger  ) ; 
dagmal,  tept  heuret 
et  demie  (repat  du 
jour) ;  haadeye,  onxe 
heuret;  noon,  nonn, 
troit  heuret  (en  an- 
glait  noon,  midi); 
midurafton,  tix 
heuret  du  toir;  natt 
mal,  8  heuret  (repat 
du  toir);  midaatt, 


Dan.  tre. 

Ial.   thri(r),  thry(r), 

thriu. 
none,  tre,  trei,  tri. 
vier,  quatre. 
Alt  D.  feor,  fior,  ftur, 

\ior. 


AltO.  fidur,  fidwor. 
AltB.  fiwor. 
Ang.  8.  feowcr ,  fltr. 
Engl.  four. 
Holl.  Tier. 
altfriet.  fiuwer. 
8 wed.  fyra. 
Dan.  fyra,  fyri. 
Ial.  fiorir,  fiorar,  fto© 
gur. 

none,  fire,  fyra. 
Ang.  8.    fterfet,  a 
quatre  piedt. 

fttnf,  cinq. 

AltD.  fimf,  finf,finfi, 
vinf. 

AltO.  fimf. 

Ang.  8.  fif. 

Engl.  five. 

Holl.  vyf. 

Swed.  fern, 

Dan.  fern. 

Isl.  fimm. 

norw.  faera,  foeiu. 
aecha,  tix. 

AltD.  seha. 

AltO.  saihs. 

Ang.  8.  aix,  ayi. 

Engl.  aix. 

Holl.  aea,  zea. 

Swed.  aex. 
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Noms  de  nombre. 


wall,  trydy.  (Webst.) 
gr.  tritos.  (Webst.) 
lat.  tertius. 

dritthalb,  deux  et  demie* 

Ang.  S.  thriddehealf. 
Holl.  derdehalf. 
Dan.  halvtredie. 
Swed.  halftredjc. 

d'apres    Grimm , 

p.  6370 
der  vierte ,  It  quatrieme. 

Goth,  manque;  je pre- 
sume que  c'est  fid- 
wortha.  (Grimm.) 

Alt  D.  fiordo.  (Kero) 

Ang.S.  feortha. 

Engl,  the  fourth. 

Altn.  fiorthi. 

norw.  fyrtia. 

altfries.  fiarda. 

Mhd.  et  Mnl.  fierde. 

Viertel,  (Vierteil,  theil), 
quart. 

Alt  D.  der  virdung, 
vierdung,  la  qua- 
trieme partie  d'une 
litre.  (Schmellerf 
diet.  p.  653.) 

Ang.  8.  feorthling, 
feording ,  farthing , 
Hard. 

Engl,  farthing,  mon- 
naie  de  cuivre  (un 
quart  de  penny). 

Holl.  vierling,  mon- 
naie;  vierdedeel, 
vierendeel,  la  qua- 
trieme partie. 

I»l.  fiordung(r),  fior- 
dunga,  quartier  de 
pays,  quartier  d'une 
ville;  fiordungsmenn, 
hommes  du  district. 

Swed.  fierding,  quar- 
tier ;  fierdingsman , 
homme  du  quartier. 

der  fiinfte,  le  cinquieme. 
Ooth.  fimfta. 
AltD.  fimfto.  (Kero) 
Ang.S.  AltS.  fifta. 
altfries.  fifta. 
Engl,  fifth. 

Altn.  fimti  t  (evidem- 
ment  pour  fimfti  en 
usage  plus  ancien- 
nement  encore). 

Mhd.  vimfte. 

Swed.  11.  Dan.  femtr. 

norw.  faemtja. 


der  sechste,  le  eixieme. 

Ooth.  sai  hs  ta,sai  hst(s), 
sailisto,  (fern.). 

AltD.  sehsto.  {Kero) 

Ang.  S.  sixta. 

Engl,  sixth* 

alt  fries,  sexta. 

Altn.  setti. 

Dan.  et  Swed.  siette. 

Mnl.  zesde. 
der  siebente,  le  septieme. 

Goth,  manque. 

AltD.  sibunto  (Kero). 

Ang.  S.  seofo  tha. 

Engl,  seventh. 

Altn.  sioundi. 

alt  fries,  siugunda. 

Swed.  sjunde. 

Dan.  syvende. 

Mnl.  zerende. 
der  achte,  le  hnitieme. 

Goth.ahtuda,ahtud(s), 
(d'apres  Lye  ahtau- 
da). 

AltD.  ahtodo  (Kero), 
ahtode. 

Ang.  S.  eabtotha, 
(d'apres  Lye  eahteo- 
tha,  eahtode). 

alt  fries,  achtunda. 

Altn.  atti,  attundi. 

Swed.  attonde. 

Dan.  ottende. 

Engl,  eigth. 
der  neunte,  le  neuvieme. 

Goth,  niunda. 

AltD.  niunto.  (Kero) 

Ang.S.  nigotha. 

alt  fries,  niugunda. 

Altn.  niundi. 

IVIgl.  negende. 

Swed*  nionde. 

Dan.  niende. 

Engl,  ninth, 
der  zehnte,  le  dixieme. 

Goth,  taihunda,  tai- 
hund(s). 

AltD.  zehanto  (Kero), 
zendo,  (contract^). 

AltS.  tegotho. 

altfries.  tianda. 

Ang.S.  teotha,  (d'a- 
pres Lye  theotha  et 
teoda). 

Mnl.  teende. 

Isl.  tiund,  tiundi. 

Swed.  tiende,  tionde. 

Dan.  tiende. 

Holl.  tiende. 

Engl,  tenth, 
der  eilfte,  le  onzieme. 

Goth,  manque. 


AltD.  eintifto  et  tin- 

lufto  dans  A' other. 
Ang.  S.  endlyfta,  (d'a- 
pres Lye  aussi  ael- 

lyfta,    dans  Be  da, 

(1 ,  23)  endleofta. 
Altn.  ellefti,  ellepti. 
altfries.  andlofta. 
Mhd.  einlifte. 
Mnl.  elfde. 
Swed.  ellofte. 
Dan.  cllevte. 
Engl,  eleventh, 
derzwolfte,  le  douzieme. 
Goth,  tvalifta. 
AltD.  zuelifto  (Kero). 
Ang.  S.  twelfta, 
Engl,  twelfth. 
Altn.  tolfti. 
altfries.  twilifU. 
Mnl.  twelfde. 
Swed  tolfte. 
Dan.  tulvte. 
der  dreizehnte,  le  trei- 

zieme. 
Ang.  S.  thrcotetha, 

thrcoteogotha. 
der  vierzehnte,  le  qua- 

torzieme. 
Ang.  S.  feowerteotha, 

feowerteogotha. 
der  fiinfzehote,  le  quin- 

zieme. 
Ang.S.  fifteotha,  flf- 

teogotha  etc. 
der     zwanzigste,  le 

ringtieme. 
altfries.  twintegosta. 

Grimm ,  Se,  p.  644. 
Ang.S.  twentugotha. 
Altn.  tuttugasti. 
AltD.  zueinzicosto, 

(Kero) 
Nenengl.  twentieth, 
der  dreisigste ,  le  tren- 

tieme. 
Altn.  thrittugasti. 
Ang.S.  thrittigotha. 
Engl,  thirtieth, 
der  vierzigste,  le  qua- 

rantieme. 
Altn.  fertugasti. 
Ang.S.  feovertigotha. 
Engl,  fourtieth. 
der  fiinfzigste,  le 

quantieme. 
Altn.  fimtugasti. 
Ang.S.  ftftigotha. 
Engl,  fiftieth, 
der  sechzigste,  le 

xantieme. 
Altn.  nextugasti. 
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fy ratio,  fyrti. 
Dan*  fyrgetive. 
fflnfzig,  cinquante. 
AltG.  nmftigun(a). 
Ang.S.  fiftig. 
Engl,  fifty. 
Holl.  vyftig. 
Swed.  femtio. 
Dan.  femti ,  hair  tre- 
dieaindative. 

a  Franc/or t  a.  M. 
fufzig. 

aechazig,  soixante. 
AltD.  aehzug,  sechs- 


zug. 


;,B.  sixtig,sixteg. 
Engl,  sixty. 
Holl.    sestig,  zestig, 

tzestig. 
Swed.  sextio,  sexti. 
Dan.  tredsindstive. 
W.  aextygi(r),  aextiu. 

aiebenzig,  toixante-dix. 
AltO.  aibuntigun(8)} 

aibuntehund. 
Ang.S.  hund  aeofon- 

Engl,  seventy. 
Holl.  zerentig. 
Swed.  siuttio. 
Dan.  halvfiertesind- 
stive. 

achtzig,  quatre-vingte. 
AltG.  ahtautehund. 
Ang.S.  hundeahtatig. 
Engl,  eighty. 
Holl.  tagtig. 
AlthoU.  agttig. 
Swed.  attatio,  attio. 
Dan.  fyresindative. 
Ial.  attatigi. 

neunzig,    quatre  -  vingt- 
dix. 

Alt  D.  niunzogo. 

(Kero) 
AltO.  niuntehund. 
Ang.S.  hundnigontig. 
Engl,  ninety. 
Holl.  negentig. 
Swed.  nittio. 
Dan.  halvfemtesind- 

ative. 

Ial.  niutiu,  niutigi(r). 

hundert,  cent* 

AltD.  hunt,  hund. 

AltO.  hund,  hunda, 
autti  taihuntaihond, 
10/ot*  10;  twa  hunda, 
twai  hunda,  200, 
thrija  hunda,  triga 
hunda,  thrin(s) 


Noms  de  nombre. 

hunda,   900;  fimf 
hunda,  500. 
Ang.S.  hund,  hund- 
red; twa  hund,  200; 
threo  hund,  300. 
Engl,  hundred. 
ichott.  hunner,hunder. 
Holl.  honderd. 

I.  hundra,  hun- 
drade. 

i.  hundrede. 
Ial.  hundrad,  hundrud; 
thriu  hundrud,  300; 
hundradstlock(r) , 
troupe  de  cent  horn- 
me$%  tribu  de  peuple, 
district;  hundingi, 
hundradshoefdingi , 
capitaine  comman- 
dant cent  hommet. 

I.  hundred , 
troupe  ou  division 
de  cent;  hundredea 
ealdor ,  chef  d'un 
district, 
tat.  centurio,  centu- 
rion. 

11  ett  encore  dou- 
teux  ti  Von  enten- 
dait  par  le  mot  hun- 
dred 100  guerrier* 
ou  100  fermes  ou 
hameaux. 
Ang.S.  hynden,  hyn- 
dene,  tribu,  tociiti; 
twy  hyndnemon  (?); 
hine,  eertiteur;  hi- 
neman,  paysan,  cul- 
tivates. 
hundertfach ,  hundert- 
faltig,  centuple. 
AltO.  taihuntaihund- 
falth. 

Ang.  S.  hundredfeald. 
Engl,  hundredfold. 
Holl.    honderd  roud , 
roudig. 

hundrafald. 
hundredfold , 
hundredefold. 
Ial.  hundradfalld(r), 
hundradfalldad(r) ; 
hundrudum  aaman, 
par  centainet. 
bei  hundert,  prh  de  cent. 
Engl,  by  hundreds. 
HoU.  by  honderden. 
tauaend,  mille. 
AltD.  thusunt,  thu- 
aont. 

Alt  O.  thuaund ,  thu- 
sund(s),  thuaundi. 
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Ang.  S.  thuaend,  thu- 
sand,  thuaenda,  thu- 
aendo ;  thuaend  scil- 
linga,  1000  spel- 
lings; thuaend  gear, 
1000  an$;  ten  thu- 
aendu ,  aussi  thu- 
aend, 10,000. 

Engl,  thousand. 

Holl.  duyzend,  dui- 
zend. 

Swed.  tusend. 

DsiDi  tusind. 

Ial.  thusund,  thusun- 
drud ,  thuahundrud. 
(ein)  Dutzend,  douxaine.  | 

Engl,  dozen. 

HoU.  dozyn. 

Swed.  dussin. 

Dan.  dusin. 

it.  dozzina. 

hisp.  docena,  doce, 
dozena,  doze. 

port,  duzia. 

arm.  douqzenn. 

norm,  dudzime. 
(  Webst.) 

Ial.  tylft. 
der  erate,  le  premier. 

AltG.  frumistfa). 

Ang.S.  se  forma,  le 
premier  (celui  de  de- 
vant). 

Engl,  the  firat. 

Holl.  de  eerat,  eerste. 

Swed.  foerst. 

Dan.  foerat ;  den  foer- 
ate  gang,  la  pre- 
miere foie. 
der  zweite ,  oder  andere, 
le  deuxieme  ou  lau- 
tre. 

AltG.  anthar. 
Ang.S.  se  other. 
Engl,  the  other,  the 

second. 
Holl.  de  tweete. 
Swed.  andra,  annan. 
Dan.  den  anden. 
Ial.  annar. 
der  dritte,  le  troisieme. 
AltG.  thridja. 
Ang.S.  ae  thridda. 
AltD.  dritta.  (Kero) 
Engl,  the  third. 
Holl.  de  derde. 
Swed.  tredje. 
Dan.  tredje. 
norw.  trettja. 
Ial.  thridja. 
altfries.  thredda. 
(Grimm,  Se,  p.  €37.) 
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Noma  de  n ombre. 


illyr.  ossam. 
tchott-gael.  oche. 
wall.  uyth,wyth,vaith. 
bret.  eis,  eiz. 
•V/.  ochi. 
lat.  octo. 
ital.  otto. 
hitp.  ocho. 
port.  oite. 
aits',  aute,  ochto. 
$an$kr.  ascht,  ascht an. 
{Grimm,  Se,  p.  660.) 


gr.  ennea. 
ru$$.  dewtaet. 
jio/a.  dziewiec. 
tchott-gael.  nangh. 
sra//.  naw. 
aref.  naou, 
»r/.  nyi. 
far.  novem. 

nove. 
hi$p.  nuere. 
port.  novo. 
ind.  enniae. 
pert.  niih. 


10 


gr.  deka,  dega. 
run.  de.iiaet. 


11 


fef/.  desmit. 
poln.  deset , 
bbhm.  denet. 
»7/yr.  dessat. 

tchott-gael.  dec,deich, 
cp  mo/  ear  peut-itre 
forme  de  do-ec , 
deux  foit  cinq  (da- 
pre*  le  nombre  det 
doigtt). 

wall.  deg. 
6rcf.  decg,  dec. 
ar/.  deic. 
/of.  decern. 
a'*«7.  dieci. 
A  tip.  diez,  diet. 
j»orf.  dez. 
ana*,  desch. 
pert.  deh. 

Touf  fof  peuplet 
tiavet  ne  comptent 
que  jutqu'a  dix ;  let 
peuplet  germaint 
vout  jutqu'k  douze. 

ital.  undici. 
rutt.  adinnadzat. 
poln.  jedenascie. 


12 


ital.  dodici. 


13 


poln. 


ital.  tredici. 
rutt.  trinadzat 


ital.  quatordici. 


ital.  q 


ital.  seidici. 


14 

15 
16 

i 

17 

ital. 
IS 

ital.  diciaotto. 
19 

ital.  dicianore. 

100 
lat.  centum. 
ital.  cento. 
hitp.  ciento. 
port,  cento. 
gr.  hekaton. 
poln.  ato. 
wall,  cant,  100, 

cerr/e,  cereeau 
bret.  cant,  100, 

cercley  cereeau. 
irl.  ceantr. 
corn.  canz. 
ind.  sat  (Trip.) 


V  e  r  h  e  ». 

Grimm  penae  que  ee  sont  lea  rerbes  qui  serrent  de  base  a  tous  lea 

autrea  mots.  (2e,  p.  5.)  Webtter  partage  cette  opinion:  #Le  rerbe,  dit-il, 
eat  la  racine  ou  la  aouche  d'ou  sont  aortia  la  plupart  des  aubatantifs ,  dlea 
adjectifs  et  des  autres  especes  de  mota.  Cette  obaervation  eat  le  resultat  de 
toutes  roea  recherchea  aur  I'origine  dea  Ungues."  The  verb  it  the  radix  or 
ttoclc,  from  which  hat  tprung  mott  of  the  nount ,  adjectivet  and  other  patrtt 
of  tpeech.  Thit  it  the  retult  of  all  my  retearchet  into  the  origin  of  language t. 
•Le  present,"  dit  Grimm  (2e  p.  p.  79),  «est  la  forme  primitive  et  la 

{rius  solide  de  la  racine;  il  en  eat  pour  ainai  dire  le  noyau,  et,  de  toutes 
es  formea,  e'est  la  derniere  qui  ae  decompose.  11  a'est  conserve  beaucoup 
de  rerbes  fortt  dans  la  forme  du  present,  dont  1'usage  a  entierement  cesse 
depuis  longtemps  a  celle  du  preterit.  Quelques  linguistes  aont  d'aria  que 
e'eat  ce  preterit  dea  rerbes  qu'il  faut  en  ronsiderer  comme  la  aouche  pro- 
prement  dite,  maia  Ton  ne  troure  rien,  du  moins  dans  la  langue  allemande, 
qui  puisse  servir  a  fonder  solidement  cette  opinion.* 

Dana  la  premiere  parti e  de  sa  pram m aire,  page  1090,  Grimm  donne  un 
tableau  comparatif  de  verbea  de  la  conjugaison  forte,  dans  tous  lea 
idinmes.  ™)    On  y  compte : 

130  verbes  de  I'ancien  gothique, 

225  de  I'ancien  haut-allcmand , 

120  de  l'anglosaion , 

180  de  I'ancien  scandinave  (ialandais), 

265  du  haut-allcmand  moyen, 

150  du  neerlandais  moyen, 
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170  verbes  du  noureau  neerlandais, 
160  du  haut-allemand  moderne, 
120  du  suedois  moderne, 
110  du  danois  moderne, 
80  de  l'anglais  moderne. 

11)   Grimm  designe  par  la  denomination  de  conjugaiaon  forte  la  forme  ancienne  et  simple, 

J I  ui  a'est  conservee  pure,  et  par  celle  de  conjugnison  faib/r,  la  forme  «pii  a  deja  aouf- 
ert  quelque  modification,  qui  n'est  plus  rarine  pure,  et  qu'il  emit  d'une  formation  plus 
recent e  que  la  premiere,  par  le  motif  que  la  conjugation  forte  n'a  quune  aeule  forme, 
tanilisque  la  eoniugaiaon  faible  varie  ilana  la  aienne,  et  que  lea  mots  (strangers  peuvent 
rev£tir  la  aeconife,  mais  noo  pas  la  premiere. 

La  comparaison  du  gothique  avec  le  haut-allemand  moderne  donne  pour 
refill  tat  que  74  verbes  forts  sont  communs  aux  deux  idiomes.  A  en  juger 
par  le  nombre  de  verbes  forts  qui  sont  parvenus  jusqu'a  nous,  le  gothique 
pouvait  bien  en  renfermer  environ  trois  cents.  Le  haut-allemand  moderne 
a  perdu  plus  de  la  moitie  des  verbes  fort*  qu'il  posscdait  au  rreuvieme 
siecle,  et  plus  du  tiers  de  ceux  qu'il  possedait  au  trciziemc. 

Dans  l'ancien  haut-allemand  les  verbes  qui  ont  l'inlinitif  en  an,  sont 
plus  anciens  que  ceux  qui  l'ont  en  en.  L'inlinitif  de  l'ancien  gothique  se 
tormine  partie  en  an,jan,  partie  en  on;  (le  preterit  a  les  terminaisons  ida, 
ota ,  aida ,  ta.  V.  aussi  jung.}  Dans  1'anglosaxon  ce  mode  est  en  an ,  on; 
en  islandais  et  en  suedois  moderne  il  se  termine  par  a,  et  en  danois  par  e. 
A  Francfort  s.  M.  et  a  plusieurs  endroits  du  midi  de  l'Allemagne  on  em* 
ploie  frequemment  e  pour  en;  par  ex:  kabe  pour  haben ,  gebe  \>our  geben, 
fare  pour  fahren ,  etc. 

On  dit  dc  mOme  dans  la  Thuringe,  en  Suisse  et  dans  le  Tyrol,  kuma 
pour  kommen,  fretta  pour  fretten,  etc.  L'emploi  que  font  les  anglais  du 
mot  to  (zu,  a)  qui  se  trouvc  dans  l'anglais  moderne  vient  vraisemblable- 
ment  de  ce  que  dans  l'idiome  anglosaxon  on  pla^ait  ce  mot  devant  plusieurs 
verbes,  comme  cela  a  lieu  encore  pour  zu  dans  le  haut-allemand  moderne. 
On  dit  dans  ces  deux  langues: 

/c/i  witntche,  zu  e$sen  angl.  /  wish  to  eat 

Ich  habe,  zu  lernen  „  I  hate  to  learn 

Ich  liebe,  zu  sprechen  «  /  lore  (like)  to  apeak 

Ich  freue  mich,  Sie  zu  sehen     .  I  am  glad  to  tee  you 

Ich  kommey  ihn  zu  hbren  m  I  come  to  hear  him,  etc. 

En  hollandais  moderne  on  dit  egalement  encore  de  nos  jours :  het  it  my 
toe  getchenen  (il  m'a  paru)  phrase  dans  laquelle  on  remarquera  que  la  tcr- 
minaison  en  est  conserve  dans  le  mot  getchenen,  tandis  que  la  langue  anglaise 
moderne  rejette  cette  terminal  son.  Quelquefois  le  mot  to  s'omet  egalement 
dans  l'anglais  moderne,  ou  l'on  dit  par  ex:  /  mutt  go,  il  faut  que  j'aillc, 
/  will  wait,  je  veux  attendre,  I  shall  give,  je  dois  donner,  etc. 

To  est  quelquefois  dans  1'anglosaxon  une  sillabe  prefixe  qui  repond  aux 
sillabes  a  lie  man  ties  ver,  zer,  auf,  er,  hinf  comme  on  le  verra  par  les 
cxemples  suivants : 

tobringan,  hinbringen ,  (apporter) 
tosettan ,  hintetzen  ,  (placer) 
tofindan,  erfinden,  (inventer) 
tolysan ,  aujlbten,  (dissoudre) 
todaelan  ,  zertheilen ,  (diviser) 
toberstan,  zerbertten,  (crever) 
tobrecan,  zerbrechen,  (briser),  etc. 


L 
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Tableau  comparatif  de  plusieurs  verbes  forts, 

d'apres  Grimm,  Fulda,  Lye,  Webster  et  Turner. 


Ach  bin ,  je  suit. 

Alt  D.  ih  (biim,(p)im. 

Alt  G.  ik  im. 

Ang.  S.  ic  mm  ;  a  us  si 
ic  beo.  (Turner.) 

"Enpl.  1  am. 

Holl.  ik  ben,  ik  em. 

Ial.  ek  em ,  eg  er. 

Swed.  jag  aer. 

Dan.  jeg  er. 

gr.  eimi ,  eim. 

Le  verbe  eim  est 
regit  Her  en  grec 
pour  toutes  le$  per- 
sonnes. 

lat.  (s)um. 

pert,  em ,  am. 

tiirk.  im,  em.  (Trip.) 

biihm.  gsem. 

poln.  jestem. 

wall,  (b)uom. 

bret.  me  (a)*o. 
du  bitt,  tu  en. 

Alt  D.  du  bist,  pist. 

Alt  G.  tbu  is. 

Ang.S.  thu  art,  thu 
eart,  aussi  thu  byst. 
(Turner.) 

Engl,  thou  art. 

Ial.  thu  ert. 

Swed.  du  aer. 

Dan.  du  er. 

Holl.  gyzijt,  gy|bent. 
Le  mot  du  qui 
etait  anciennement 
en  usage  dans  le  hol~ 
landaity  en  a  pres- 
qu' entierement  dis- 


lat.  es. 
jr.  cis. 
*tvhm.  gsy. 
poln.  jestes. 
wall,  (b)uost. 
bret.  te  (a)so. 
er  ist,  t7  ett. 

Alt D.  ir  ist,  es  ist. 
Alt  G.  i(s)  ist. 
Ang.S.   he  ys ,  h'is , 
{lat  ejus),  aussi  he 
byth.  (Turner.) 
Engl,  he  is. 
Ial.  hann  er. 

I.  han  aer. 


Dan.  hand  er. 

Holl.  hy  is. 

Nied.  S.  he  is  ;  ett  en- 
core unite  dam  toute 
la  Hrsxe  et  jusqu'a 
Franrfort  $ur  le 
Mein. 

En  person  hy. 
(Adg.  hitt.  des  all. 
p.  368.) 

gr.  esti. 

lat.  est. 

biihm.  gcst. 

poln.  jest. 

wall,  bu  oes,  sydd. 

bret.  en  (a)so. 
sie  ist,  elle  est. 

Ang.  S.  scae  ys ,  sae 
is,  sc  is. 

Engl,  she  is. 
wir  si  ml,  nous  sommes. 

AltD.  wir  (b)irum, 
wir  (h)irin,  wir  bin. 

Alt  G.  wei(s)  sijum. 

Ang.S.  we  synd,  (tun si 
we  beoth.  (Turner.) 

AltS.  wi  sunt. 

Ial.  \ve(r)  erum,  rie(r) 
erum. 

Engl,  we  are. 

Swed.  vi  aere. 

Dan.  vi  ere. 

Holl.  wy  zijn. 

gr.  esmen. 

lat.  sumus. 

bbhm.  gsme. 

poln.  jesteny. 

wall.  buam. 

bret.  ny  (a)so. 
ihr  seyd ,  vous  etes. 

AltD.  ir  bint,  ir  bi- 
rint. 

Alt  G.  jufs)  sijuth. 
AltS.  gi  sunt. 
Ang.  S.    ge  aro,  ge 

synd,    {Turner t  p. 

462),  ge  beoth. 
Isl.  er  erud. 
Swed.  j  aeren. 
Dan.  j  ere. 
Engl,  you  are,  ye  are. 
Holl.  gy  zijt. 
bbhm.  gste. 
poln.  jestescie. 


troll,  huar . 
bret.  chuy  (a)ao. 
lat.  estia. 
gr.  este. 

sie  sind,  sis  sont. 

Alt  D.  sic  sint ,  aio 
sint,  siu  sint,  aia 
sunt. 
Alt  G.  (eis)  sind. 
Ji  S.  hi  aron  ,  hi 
sind;T3)aud)  hi  beoth. 
(Turner.) 

T3)  On  trouve  autsi  cb  aa- 
ploaaxon:  thit  tyntton  tie 
(fomat  etc. ,  eeci  tont  In 
loll  (jugenens).  (V.  rf«m, 
(hum);  tynd  apparticat 
pint  au  eaxon  et  an  ro- 
thi.jne,  era  an  danois  at 
aWtlandais. 
Selnn   Turner  ( torn.  2. 

ft.  462) ,  on  tronrc  daaa 
N  manuacrits  anirloaa- 
xnna  plusieura  variantea, 
par  ex.  pour :  je  sots , 
earn ,  eem ,  am ,  ma  ,  ttr 
et  *y,  au  pluriel:  tynl, 
tynd,  tyndan,  tier*.  b,»th 
ct  bithon  pour  homm  t>*m% 
met.  I.'ancicn  cothiqne 
tent,  teeii,  tcaum  eat  pro. 
lablement,  d'apres  le 
docteur  Webtter,  Vette 
dc*  latins,  dnnt  void 
quelle  aurait  ete  la  eon- 
iimaifon  ,  en  retaMiasaat 
le  to.-  epo  (w)es*mt  t. 
(w)ei,   tile   (w)fH , 


ft 


(tc)etumut ,  pot  (w)t 
itli  (w)etunt. 

Dana  I'ancien  cotfaiqae, 
en  general   dans  lea 
ns  idiomes,  lea  pm- 
pcrionnelai  #'*,  tint, 
it ,  tccit ,  jut ,  eit ,  aoat 
ordinairement  supprtmea. 

Engl,  they  are. 

Ial.    their  eru,  thier 

erud. 
Swed.  de  aero. 
Dan.  de  ere. 
Holl.  zy  zyn. 
gr.  eisi. 
lat.  sunt. 
biihm.  gsau. 
poln.  sa. 
bret.  y  (a)so. 
wall,  buant,  ynt. 
ich  war,  j'etais. 
Alt  G.  ik  waa. 
AltD.  ih  was. 
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Aug.  8.   ic  hwas  ,  ic 

WW, 
Engl.  1  was. 
II oil.  ik  was. 
Isl.  eg  var. 
Swed.  jag  rar. 
Dan.  jeg  rar. 
lat.  eram. 
hitp.  era. 
it.  jo  era. 
du  warst,  tu  Unit. 
AUG.  thu  wast,  autti 

thu  warst.  {Jean  9, 

34.) 

AltD.  du  warst. 

Ang.  S.     thu  were. 
{Turner,  p.  462.) 

Engl,  thou  wast. 

Holl.  gy  wart. 

Isl.  thu  varst. 

Swed.  du  rar. 

Dan.  du  rar. 

it.  tu  eri. 

hi$p.  eras. 

lat.  eras, 
er  war,  if  etait. 

AltG.  j'(s)  was. 

AltD.  ir  was. 

Ang.  8.   he  waere. 
{Turner,  p.  462.) 

Engl,  he  was. 

Holl.  hy  was. 

Isl.  hann  rar. 

Swed.  han  var. 

Dan.  hand  var. 

it.  egli  era. 

lat.  erat. 

hisp.  era. 
wir  waren,  nout  Mont. 

AltO.  wei(s)  wesum. 

Ang.  8.   we  waeron. 
(Tamer,  p.  462.) 

Engl,  we  were. 

Holl.  wij  waren. 

Isl.  rler  vorum. 

Swed.  ti  voro. 

Dan.  vi  vara. 

lat.  eramus. 

ki$p.  eramos. 

U.  %i  eramo. 
ihr  waret,  tout  e'tiex. 

Alt  Q.  ju(s)  wesuth. 

Ang.  8.  ge  waeron. 

Engl,  ye  were,  you 
were. 

Holl.  gy  wart. 

Isl.  thier  vorud. 

Swed.  j  roren. 

Dan.  i  vare. 

it.  Toi  eravate. 

lat.  eratis. 

kitp.  erais. 


sie  waren ,  ilt  etaient. 

AltG.  eis  wesun. 

Ang.  8.  hi  waeron. 

Engl,  they  were. 

Holl.  waren. 

Isl.  thei(r)  voru. 

Swed.  de  voro. 

Dan.  de  vare. 

lat.  erant. 

hitp.  eran. 

it.  egli  no  erano. 
ich  binde ,  je  lie. 

AltG.  binda. 

AltD.  pintu. 

AltS.  bindu. 

Ang.  S.  binde. 

Engl.  bind. 

Holl.  bind. 

Isl.  bind. 

Swed.  binder. 

Dan.  binder, 
ich  band ,  je  liai. 

Alt  G.  baud. 

AltS.  band. 

Ang.  8.  band. 

Engl,  bound. 

Holl.  bond. 

Swed.  band. 

Dan.  bandt. 

Isl.  batt;  vraitembla- 
b lenient  et  par  er- 
reur  pour  bantt ;  ou 
bien  le  ton  natal  n 
aurait-il  iti  primiti- 
vetnent  etr anger  a 
Vitlandait  comme  il 
I' etait  aux  autret 
idiomet  ancient? 
wir  banden,  nout  lidmet. 

AltS.  bundum. 

AltG.  bundun. 

Isl.  bundum. 

Engl,  bound. 

Swed.  bunde,  bundo. 

Dan.  bandt. 
(ge)  bunden,  lie'. 

AltG.  bundan(s). 

AltS.  bundan. 

Isl.  bundinn. 

Swed.  bunden,  bun- 
dit). 

Dan.  bunden. 

Engl,  bound. 

Holl.  gebonden. 
ich  bitte ,  je  prie. 

Alt  G.  bidja. 

AltD.  pittu. 

AltS.  biddu. 

Ang.  8.  bidde. 

Isl.  bidh. 

Engl.  bid. 

Holl.  bid. 


Swed.  beder ,  ber. 

Dan.  beder. 
ich  bat,  je  priai. 

AltG.  bath,  bad. 

AltD.  pat. 

AltS.  bad. 

Ang.S.bad,bead,baed. 

Engl.  bade. 

Holl.  baad. 

Isl.  badh. 

Swed.  bad. 

Dan.  bad. 
(wir)  baten,  nout  prid- 
met. 

AltG.  bedum. 

AltD.  patum(es). 

AltS.  badun. 

Ang.  8.  baedon. 

Isl.  badhum. 

Swed.  bade. 

Dan.  bade. 
(ge)beten,  jpr»V. 

AltG.  bidan(s). 

AltD.  petaner. 

AltS.  Sedan. 

Ang.S.  bidden. 

Isl.  bedhinn. 

Swed.  baden ,  (bedt). 

Dan.  beden. 
ich  biete,  j'offre. 

AltG.  biuda. 

AltD.  piutu. 

AltS.  bindu. 

Ang.S.  beode. 

Holl.  bied. 

Isl.  bydh. 

Swed.  biuder. 

Dan.  byder. 
ich  bot,  j'offrit. 

Alt  G.  bauth. 

AltD.  pot. 

AltS.  bod. 

Ang.  S.  bead. 

Isl.  baudh. 

Swed.  boed. 

Dan.  boed. 

Holl.  bood. 
wir  boten,  nout  off rt met. 

AltG.  budum. 

AltD.  putum(es). 

AltS.  budum. 

Ang.  8.  budon. 

Isl.  budhum. 

Swed.  bude. 

Dan.  boede. 
(ge)boten,  offert. 

AltG.  budan(s). 

AltD.  potan(er). 

AltS.  bodan. 

Ang.  8.  boden. 

Isl.  bodhinn. 

Swed.  buden. 
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Dan.  buden. 
Roll,  gebooden. 
ich  biege ,  je  plie. 
AltG.  biuga. 
AltD.  piuku. 
Ang.S.  bcoge. 
Holl.  buyg. 
icb  bog ,  je  pliai. 
AltG.  baug. 
Ang.S.  bugc,  beah. 
Holl.  boog. 
M  ir    bogen ,    nous  pli- 
ames. 
AltG.  bugum. 
(ge)bogen,  plie. 
AltG.  bugan(s). 
Holl.  geboogen. 
ich  beisse,  je  mordt. 
Alt  G.  beita. 
AltD.  pizu. 
AltS.  bitu. 
Engl.  bite. 
Holl.  bit,  byt. 
Is},  bit. 
Swed.  biter. 
Dan.  bider. 
ich  his%,je  mordis. 
AltG.  bait. 
AltD.  peiz. 
AltS.  bet. 
Engl.  bit. 
Holl.  beet. 
Isl.  beit. 
Swed.  bet. 
Dan.  bed. 
wir  hisseu,    nous  mor- 
dime*. 
AltG.  bitum. 
AltD.  pizum(es). 
AltS.  bitun. 
Isl.  bitum. 
Swed.  beto. 
Dan.  bede. 
Engl.  hit. 
(ge)bis.sen ,  mordu. 
AltG.  bitan(s). 
AltD.  pizan(er). 
AltS.  bitan. 
Engl,  bitten. 
III.  bitinn. 
Swed.  biten,  (bitit). 
Dan.  bed  en. 
Holl.  gebeeten. 
ich  blase  ,  je  souffle. 
Isl.  blaes. 
Holl.  blaaz. 
ich  blies,  je  soufflai. 
Isl.  hies. 
Holl.  blies. 
wir  bliessen,  nous  sou/- 
flames. 
1*1.  blesum. 


(ge)blasen,  souffle. 

Isl.  blasinn. 

Holl.  geblaazen. 
ich  bringe ,  j'apportt. 

Alt  G.  brigga. 

Ang.  S.  bringe. 

Engl,  bring. 

Holl.  breng. 

Swed.  bringar. 
ich  brachte,  japportai. 

AltG.  brahta. 

Ang.  S.  brohte. 

Engl,  brought. 

Holl.  bragt,  brogt. 

Swed.  bragte. 
wir  brachtcn,  nous  ap- 
portames. 

AltG.  brahtedun. 
(ge)bracht,  apporte. 

Engl,  brought. 

Holl.  gebragt. 

AltG.  briggan(s). 

Ang.  S.       brungen  , 
broht. 

Engl,  brought. 

Swed.  bragt. 
ich  breche .  je  romps. 

AltG.  (ga)brika. 

AltD.  prihhu. 

AltS.  briku. 

Ang.  S.  brece. 

Engl,  break. 

Isl.  bryt. 

Swed.  bryter. 

Dan.  bryder,braekker. 

Holl.  breek. 
ich  brach  ,  je  rompis. 

AltG.  (ga)brak. 

Ang.  S.  braec. 

Engl,  broke. 

Holl.  brak. 

Isl.  braut. 

Swed.  broet. 
wir  brachen,  nous  rom- 
pimcs. 

AltG.  brekum. 

Ang.  S.  braecon. 

Isl.  brutum. 

Swed.  broeto. 

Engl,  broke. 
(ge)brochen ,  rompu. 

AltG.  brukan(s). 

Ang.  S.  brocen. 

Engl,  broken. 

Holl.  gebrooken. 

Isl.  brotinn. 

8 wed.  bruten,  brutit. 

Dan.  brudt,  brokken. 
ich  brenne,^  briile. 

AltG.  brinna. 

AltD.  prinnu. 
AltS.  brinnu. 


Ang. 


S.  birne. 
burn. 
Isl.  brenn. 
Swed.  brinner,braen- 
ner. 

ich  brann,  je  brMai. 
AltG.  brann. 
AltD.  pran. 
AltS.  brann. 
Ang.  S.  barn. 
Engl,  burnt. 
Isl.  brann. 
Swed.  bran,  brann. 

wir  brannrn ,  branntcu, 
nous  bniliimcs. 

AltG.  brunnum. 

AltD.  prunnuni(es). 

AltS.  brunnun. 

Ang.  S.  bunion. 

Isl.  brunnum. 

Swed.  bruune,  bnin- 
no,  braende. 

Engl,  burned. 

(ge)brannt,  brulc. 
AltG.  brunnan(s). 
AltD.  prunnan(er). 
AltS.  brunnan. 
Ang.  S.  burnen. 
Isl.  bruimin. 
Engl,  burned. 
Swed.  brunnen,bnjn- 
nit. 

Holl.    gebrand,  ver- 
brand. 
ich  bcrge ,  je  cache. 
AltG.  bairga. 
AltD.  pirku. 
Ang.S.  beorge. 
Isl.  bery. 

Engl,  bury,  enterre. 

Holl.  berg, 
ich  barg,  je  cachai. 

AltG.  barg. 

AltD.  pare,  parac 

Isl.  bearh. 
wir   bargen,  nous 
chtimes. 

AltG.  baurgum. 

AltD.  purkum(es). 

Ang.S.  burgon. 
(geb)orgen,  cache. 

AltG.  baurgan(s). 

AltD.  porkan(er). 

Ang.S.  borgen. 
ich  (ge)bahre,  j enfant*, 

Engl.  I  bear, 
gebar,  j'enfantai. 

Engl.  bore, 
geboren,  enfanti* 

Engl.  born. 

Holl.  gebooren. 
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ich  trage ,  je  porte.  (  V. 
au$»i  plus  bas  Zie- 
hen.) 

AltG.  haira. 

AltD.  piru. 

AltS.  biru. 

Ang.S.  bere. 

Engl.  hear. 

Isl.  her. 

Swcd.  baer. 

Dan.  baer. 

Holl.  her. 
ich  trug ,  je  portai. 

AltG.  bar. 

AltD.  par. 

Swcd.  bar. 

Dan.  bar. 

Engl.  bore, 
getragen ,  porte. 

Alt  G.  bauran(s). 

Alt  D.  porana(er). 

Swed.  buren,  boren, 
burit. 

Dau.  baaren. 

Engl.  born, 
ich  thue,  je  fats. 

Ang.S.  do. 

Engl.  do. 

Holl.  doc. 
that,  fit. 

Ang.  S.  did. 

Engl.  did. 

Holl.  deed. 
(ge)than ,  fait. 

Ang.S.  done. 

Engl.  done. 

Holl.  gcdaan. 
ich  denke,  je  pense. 

Ang.S.  thenca. 

Engl,  think, 
dachte,  pensai. 

Ang.  S.thohte,thuhte. 

Engl,  thought. 
(ge)dacht,  pente. 

Engl,  thought, 
ich  esse,  je  mange. 

AltG.  ita. 

AltD.  izu. 

AltS.  itu. 

Ang.S.  ete. 

Isl.  et. 

Swed.  aeter. 

Dan.  aeder. 

Engl.  eat. 

Holl.  eet. 
ich  afs ,  je  mangeai. 

AltG.  at. 

AltD.  az. 

AltS.  at. 

Ang.S.  at,  aet. 

Engl.  ate. 

Holl.  at. 


Isl.  at. 

Swcd.  at. 
wir  afsen,    nous  man- 
get}  me  s. 

AltG.    etum;  etun, 
(ZrtAn.) 

AltD.  azum(cs). 

AltS.  atun. 

Ang.S.  acton. 

Engl.  ate. 

Isl.  atum. 

Swed.  ate,  ato. 
(ge)gessen ,  mange. 

AltG.  itan(s). 

AltD.  ezan(er). 

AltS.  etan. 

Ang.S.  eten. 

Engl,  eaten. 

Isl.  ctinn. 

Swed.  aeten ,  atit. 

Holl.  gegeeten. 

ich  fresse ,  je  mange, 
(pari.  de$  animaux). 
AltG.  frita. 
AltD.  vrizu. 
Ang.S.  frete. 
Holl.  vrcet. 
Swed.  fraeter. 

ich  frafSj./e  mangeai. 

AltG.  frat. 

Swcd.  frat. 

Holl.  vrat. 
(ge)fressen ,  mange. 

AltG.  fritan(s). 

Swed.  fraeten,  fraetit. 

Engl,  fretten,  ronge. 

Holl.  gevreeten. 

ich  faUejje  tomhe. 
AltD.  vallu. 
AltS.  fallu. 
Ang.S.  fcalle. 
Engl.  fall. 
Swed.  fallcr. 
Dan.  falder. 
Holl.  ral. 
ich  fiel ,  je  tombai. 
AltD.  vial. 
AltS.  fell. 
Ang.S.  feol. 
cl.  fell, 
viel. 
Isl.  fell. 
Swed.  focll. 
Dan.  faldt. 

wir  ficlen,    nous  tom- 
bames. 
AltD.  Tialum(es). 
AltS.  fellun. 
Ang.  S.  feolon. 
Isl.  fellum. 

foelle,  foello. 


Dan.  faldt. 
Engl.  fell. 
(ge)fallen,  tombe. 

AltD.  vallancr,  val- 

lan,  villan. 
AltS.  fallan. 
Ang.S.  feallen. 
Engl,  fallen. 
Holl.  gevalleu. 
Isl.  fallinn. 
Swcd.  fallen,  fallit. 
Dan.  falden. 

ich  fahre,jic  voiture. 
AltG.  fara. 
AltD.  varu. 
AltS.  fara. 
Ang.  S.  fare. 
Engl.  fare. 
Holl.  var. 
Isl.  fer. 
Swed.  farer. 
Dan.  farer. 

ich  fuhr,  je  voiturai. 
AltG.  for. 
AltS.  for. 
Holl.  vuer. 
Ang.S.  for. 
Isl.  for. 
Swed.  for. 
Dan.  foer. 

(ge)fahren,  voiture. 
AltG.  faran(s). 
AltS.  faran. 
Ang.  S.  faren. 
Isl.  farinn. 
Swed.  faren,  farit. 
Dan.  faren. 
Holl.  gevaaren. 

ich    fahc ,    fange ,  je 
prends. 

AltG.  faha. 

AltD.  vahu,  fanka. 

AltS.  fahu. 

Ang.S.  fo. 

Isl.  fae. 

Holl.  va,  rang. 

Swed.  far. 

Dan.  faaer. 
ich  fing,  je  pris. 

AltC.  faifah. 

AltD.  viahc,  fianc. 

Holl.  ving. 

Swed.  fick. 

Dan.  fik. 
(ge)fangen,  pris. 

AltG.  fahan(ff). 

AltD.vahkan(cr),fian- 
kan(er). 

Swed.   fangen ,  fatt, 

Dan.  fangen. 

Holl.  gevangen. 
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ich  Knde,  je  t route. 

Alt  G.  tiutha. 

AltD.  vindu. 

AltS.  liudu. 

Ang.  S.  linde. 

Engl.  find. 

Isl.  finti. 

Swed.  finner. 

Dan.  finder, 
ich  fand  ,  je  trouvai. 

Alt  G.  fanth. 

AltD.  vant. 

AltS.  fand. 

Ang.S.  fand,  fund. 

Engl,  found. 

Isl.  fann. 

Swed.  fann. 
(ge)funden,  troupe. 

AltG.  funthanis). 

AltD.  rundan(cr). 

AltS.  fundan. 

Engl,  found. 

Isl.  funninn,  fundinn. 

Swed.  funnit. 
ich  fragc ,  je  demande. 

AltG.  fraiha. 

frug ,  je  demand  ai. 
AltG.  frah,  froh. 

(ge)fragt,  demande. 
Alt  G.  fraihan<s). 

ich  feehte,  je  combats. 

AltD.  vihtu. 

Ang.S.  frohte. 

Engl,  fight. 

Holl.  vecht. 
ich  focht ,  je  combat  tit. 

Ang.  S.  fuhte. 

Engl,  fought. 

Holl.  vocht. 
ich  tliehe ,  je  fui$. 

AltD.  vliuhu. 

Ang.S.  flohe. 

Engl.  fiy. 

ich  floh,  je  fuse  (fu- 
yait). 

AltD.  vloh. 

Ang.S.  fleah,  fleoh, 
fleh. 

Engl.  fled. 
(ge)flohen ,  fui. 

AltD.  vlohan(er). 

Ang.S.  flogen. 

Engl,  flown, 
ich  fliege,  je  vole. 

AltG.  vliuku. 

Ang.  S.  fleoge. 

Engl.  fly. 

Holl.  vlieg. 

Isl.  flyg. 

Swed.  flyger. 

Dan.  flyger. 


Verbes. 

flog ,  je  volai. 

AltD.  vlouc. 

Ang.S.  fleah. 

Isl.  flaug. 

Swed.  floeg. 

Dan.  floeic. 

Engl.  flew. 

Holl.  vloog. 
geflogen,  vole. 

AltD.  vlohan(er). 

Ang.S.  vlogen. 

Engl,  flown. 

Isl.  floginn. 

Swed.  flugen,  flu  git. 

Dan.  Iloeien. 

Holl.  gevloogen. 
ich  fliessc,j[e  coule. 

AltD.  vliuzu. 

Engl.  flow. 

Isl.  flyt. 

Swed.  flyter. 

Holl.  vlied. 
floss ,  je  coulai. 

AltD.  vloz. 

Engl.  flew. 

Holl.  vlood. 

Isl.  flaut. 

Swed.  floet 
(ge)flossen ,  coule. 

AltD.  vlozan(er). 

Isl.  flotinn. 

Swed.  fluten. 

Engl,  flown. 

Holl.  gevlooden. 
ich  friere,  je  gele. 

AltD.  vriusu. 

Ang.S.  freose. 

Engl,  freeze. 

Isl.  frys. 

Swed.  fryser. 

Dan.  fryse. 
fror ,  je  gelai. 

AltD.  vros. 

Ang.S.  freas. 

Engl,  froze. 

Holl.  vroor. 

Isl.  fraus. 

Swed.  fros,  froes. 

Dan.  froes. 
(ge)froren,  gele, 

Alt  D.  vroran(er). 

Ang.S.  froren. 

Engl,  frozen. 

Isl.  frosinn,  foerinn. 

Swed.  fruzen,frussen, 
frusit. 

Dan.  frozen. 

Holl.  gevrooren. 
ich  gebc ,  je  donne. 

AltG.  giba. 

AltD.  kipu. 

AltS.  gibu. 


Ang.  8.  gift. 
Engl.  give. 
Holl.  gef. 
Isl.  gei. 
Swed.  gifver. 
Dan.  giver, 
ich  gab  ,  je  donnai. 
Alt  G.'  gab.  (dans  Zakn 

gaf.) 
AltD.  kap. 
AltS.  gaf. 
Ang.S.  gaf,  g*»af. 
Engl.  gave. 
Holl.  gaf. 
Isl.  gaf. 
Swed.  gaf. 
Dan.  gav. 

(gejgeben,  donne. 

AltG.  gibati(s),  ient 
Zahn:  gebun. 

AltD.  kepaner. 

Alt  S.  geban. 

Ang.S.  gifen. 

Engl,  given. 

Isl.  gefinn. 

Swed.  gifven,  gaefvit, 
gifvit. 

Ang.S.  geat,  gute. 

Holl.  goot. 

Swed  gioet,  goet 

Dan.  goed. 
(ge)gossen,  verse. 

AltG.  gutan(s). 

AltD.  kozan(er). 

AltS.  gotan. 

Ang.S.  geoten. 

Swed.  gjutit. 

Dan.  given. 

Holl.  gegeeven. 

ich  giesse ,  je  veru. 
AltG.  giuta. 
AltD.  kiuzu. 
AltS.  giutu. 
Ang.  S.  geote. 
Holl.  giet. 
Isl.  gyt. 
Swed.  giuter. 
Dan.  gvder. 

ich  goss ,  je  vertai. 
AltG.  gaut. 
AltD.  koz. 
AltS.  got. 
Holl.  gegooten. 

ich  gehe,  je  vai$» 
AltG.  gagga. 
AltD.  kanku. 
AltS.  gangu. 
Ang.  S.  gange. 
Holl.  gaa, 
Isl.  geng. 
Swed.  gar. 
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ich  ging,  j'allai. 
AltG.  ^aggida,  (idd- 

jal. 
AltD.  kianc. 
Isl.  geek. 
8 wed.  gick. 
Dan.  gik. 
HoU.  ging. 

(ge)gangen ,  alte. 
Alt  D.  kankan(er). 
Isl.  genginn. 
8 wed.  gangen,  gatt. 
Dan.  gangen. 
Engl.  gone. 
Holl.  gegan. 

ich  grabe ,  je  crtute. 

AltO.  graba,  grafa. 

AltD.  krapu. 

AltS.  grabu. 

Ang.S.  grafe. 

III.  gref. 

Swed.  graefrer. 

Dan.  graver, 
grub,  creutai. 

AltG.  grof,  grob. 

AltD.  kruop. 

Ang.  S.  grof. 

Isl.  grof. 

Swed.  grof,  (graefde). 

(ge)graben,  crtute. 
Alt  G.  graban(s). 
AltD.  krapan(er). 
Ang.  S.  grafe n. 
Isl.  grafinn. 
Swed.  graefven,graef- 

vit. 

ich  greife,7>  »«»«•«• 
AltG.  greipa. 
AltD.  krifu. 
AltS.  gripu. 
Ang.  S.  gripe. 
Engl,  gripe. 
Holl.  grip, 
lal.  grip. 
Swed.  griper. 
Dan.  griber. 

griff,  je  taititt(taitittait). 
AltG.  graip. 
AltD.  kreif. 
AltS.  grep. 
Ang.S.  grap. 
Holl.  greep. 
lal.  greip. 
Swed.  grep. 
Dan.  greb. 
(ge)griffen,  taiti. 
AltG.  gripan(s). 
AltD.  krifan(er). 
AltS.  gripan. 
.  S.  gripen. 
.  gegreepen. 


Isl.  gripinn. 

Swed.  gripen ,  gripit. 

Dan.  griben. 
ich  gelte,  je  vaux. 

AltG.  gilda. 

AltD.  kiltu. 

Ang.S.  gilde. 

Isl.  geld. 
gaU,j>  valut. 

AltG.  gald. 

Swed.  gald. 
(ge)golten,  valu. 

AltG.  guldan(s). 

Swed.  gulden, 
ich  halte,  je  tient. 

AltG.  halda. 

AltD.  haltu. 

AltS)  haldu. 

Ang.S.  healde. 

Engl.  hold. 

Isl.  held. 

Swed.  haller. 

Dan.  holder, 
ich  hielt,  je  tint. 

AltD.  hi  alt. 

AltS.  held. 

Ang.S.  heold. 

Engl.  held. 

Holl.  hield. 

Isl.  helt. 

Swed.  hoelt. 

Dan.  holdt. 

(ge)halten ,  tenu. 
AltD.  haltan(er). 
AltS.  haldan. 
Ang.S.  healden. 
Engl,  holden. 
Isl.  haldinn. 
Swed.  hSUen,  hallit. 
Dan.  holden. 

ich  hebe  (auf),  je  ra- 
matte. 

Alt  G.  hafja. 

AltD.  hett'u. 

AltS.  hebbju. 

Ang.  S.  hebbe. 

Isl.  hef. 

Swed.  haefver. 

Engl,  heave, 
ich  hub,j>  ramattai. 

AltG.  hof. 

AltD.  huop. 

AltS.  hof. 

Isl.  hof. 

Swed.  hof. 

Engl.  hove. 

(ge)hoben ,  ramatte. 
AltG.  hafan(ft). 
AltD.  hapan(cr). 
AltS.  haban. 
Isl.  hafinn. 


Swed.  haefven,  hatf- 
vit. 

Engl,  heaven ,  hoven. 
ich  habe ,  j'ai. 

Engl.  have. 

Holl.  heb. 

Swed.  hafver,  har. 
hatte,  j'eut. 

Engl.  had. 

Holl.  had. 

Swed.  hade, 
gchabt,  en. 

Engl.  had. 

Holl.  gehad. 

Swed.  haft,  hafd. 

ich  h<«lfe,  j'aide. 

AltG.  hilpa. 

AltD.  hilfu. 

AltS.  lulpu. 

Ang.  S.  helpe. 

Engl.  help. 

Holl.  help. 

Swed.  hiaeiper. 

Dan.  hiaeiper. 
half,  j'aidai. 

AltG.  halp. 

AltD.  half. 

AltS.  halp. 

Ang.S.  healp,  hulpe. 

Holl.  hielp,  hulp. 

Swed.  halp. 

(ge)holfen,  aide. 
AltG.  hulpan(s). 
AltD.  holfan(er). 
AltS.  holpan. 
Ang.S.  holpen. 
Swed.  hulpen,  hulpit, 

hjelpt. 
Engl,  helped. 
Holl.  gehulpen. 

ich  hange ,  je  pendt. 

AltD.  hanku,  hahu. 

AltS.  hahu. 

Ang.S.  ho, 

Engl.  hang. 

HoU.  hang. 

Isl.  hangi. 

Swed.  haenger. 

Dan.  haenger. 
hing ,  je  pendit. 

AltD.  hianc. 

Ang.S.  heng. 

Engl,  hung,  hang. 

Holl.  hing,  hong. 

Isl.  heck. 

Swed.  hunge. 

Dan.  hang. 

(ge)hangen,  pendu. 
AltD.  hankan(er). 
Isl.  hanginn. 
Swed.  hungen,  hungit. 
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ich  kann,  je  puis, 

Swed.  kan. 

Engl.  ran. 

Holl.  kan. 
konnte ,  je  pus. 

Swed.  cunde. 

Engl,  could. 

Holl.  kondc. 
gekonnt,  pu. 

Swed.  kunnat. 

Engl,  could. 

(ich)  liege,  je  suit  cou- 
ch c. 

AUG.  liga. 

Alt  D.  liku. 

AltS.  liggu. 

Ang.S.  liege. 

Isl.  ligg. 

Swed.  ligger. 

Dan.  liggcr. 

Engl,  lay ,  lie. 
ich  lag,./e  fut  couche. 

Alt  G.  lag. 

Alt  D.  lac. 

Holl.  la£. 

Swed.  lag. 

Dan.  laae. 
(ge)legen  ,  couche. 

AUG.  ligan(s). 

Alt  D.  lekan(er). 

Swed.  legen,  legat. 

Dan.  liggen. 

ich  liige,  je  men*. 

AltG.  liuga. 

AltD.  liuku. 

Ang.  8.  lcoge. 

HI.  lyg. 

Swed.  liuger. 

Dan.  lyger. 

Holl.  lieg. 

Engl.  lie. 
log ,  je  mentis. 

AltG.  laug. 

Holl.  loog. 

Swed.  loeg. 

Dan.  loei. 
(ge)logen,  menti. 

AltG.  lugan(s). 

Swed.  lugen,  ljugit 

Dan.  locjen. 

ich    lesc  (zusammen), 
j'assemble. 

AltG.  lisa. 

AltD.  lisu. 

Ang.  S.  leise. 

Holl.  Ices. 

Isl.  les. 

Swed.  lacier. 

Engl,  lease, 
ich  las,  j'attcmUai. 

AltG.  las. 


Holl.  las. 
Swed.  las. 
(ge)lesen,  assemble. 
AltG.  lisan(s),  (dans 

Zahn :  lesun). 
Swed.  laesen  ,  lesen , 

lesat. 
Holl.  geleezen. 
ich  lasse ,  jc  laisse. 
AltG.  lcta. 
AltD.  lazu. 
AltS.  latu,  late. 
Ang.S.  laete. 
Isl.  laet. 
Swed.  later. 
Dan.  lader. 
Engl.  let. 
Holl.  lat,  laat. 
liess ,  je  laissai. 
AltG.  lailot. 
Alt  D.  liaz. 
AltS.  let. 
Ang.S.  let. 
Engl.  let. 
Holl.  liet. 

Swed.  laet. 
Dan.  loed. 
(ge)lassen ,  laisse. 
AltG.  letan(s). 
Alt  D.  lazanCer). 
AltS.  latan. 

Ang.  S.  laeten. 

Swed.  laten,  latit. 

Dan.  laden, 
ich  lade ,  je  charge. 

AltD.  hlatu. 

Ang.  S.  hlade. 

Bngl.  lade,  load. 

Isl.  hledh. 
lud ,  je  chargeai, 

AltD.  hluot. 

Ang.S.  hlod. 
geladen ,  charge. 

AltD.  hlatan(er). 

Ang.  S.  hlaeden. 

Engl,  laden,  loaden. 
ich  lache ,  je  ris. 

AltG.  hlahja. 

AltD.  hlahhju. 

AltS.  hlahu. 

Ang.  S.  hleahhe, 
hlihlie. 

Holl.  lach. 

Swed.  ler. 

Dan.  ler. 
lachte,./e  rist  (riais). 

AltG.  hloh. 

AltS.  hlog. 

Ang.S.  Iiloh. 

Holl.  locg. 

Swed.  lo;;. 

Dan.  loc. 


(ge)lacht,  ri. 

AltG.  hlahan(s). 
AltS.  hlagan. 
Ang.S.  hlaegen  (?) 
Swed.  ledt. 
Holl.  gelachgen. 

ich  laufe,   springe,  je 
cours. 

Alt  G.  hlaupa. 

AltD.  hloufa. 

AltS.  hlopn. 

Ang.S.  hleape. 

Isl.  hleyp. 

Swed.  loeper. 

Dan.  loeber. 

Holl.  loop, 
lief ,  je  courus. 

Alt  G.  hlop,  {Zahn, 
u.  35).  Grimm  * 
hlaihlaup. 

AltD.  hliaf. 

AltS.  hliop. 

Ang.S.  hleop. 

Isl.  hliop. 

Swed.  lopp. 

Dan.  loeb. 

Holl.  liep. 
(ge)laufen,  couru. 

AltG.  hlaupan(s). 

AltD.  hloufan(er). 

AltS.  hlopan. 

Ang.S.  hleapen. 

Isl.  hlaupinn. 

Swed.  loepen,  lupit 

Dan.  loeben. 

Holl.  geloopen. 

ich  (ver)liere,  je  perds. 
AltG.  (fra)  liusa. 
AltD.  liusu. 
AltS.  (far)  liusn. 
Ang.  S.  leose. 
Engl,  loose. 
Holl.  verlies. 

(ver)lor,  je  perdis. 

AltG.  (fra)laus. 

AltD.  los. 

AltS.  los. 

Engl.  lost. 

Holl.  verloor. 
(ver)loren ,  perdu. 

AltG.  lusan(s). 

AltD.  loran(er). 

AltS.  loran. 

HoU.  verlooren. 

ich  schlicsse,  je  ferme. 

Alt  G.  (ga)luka. 

Engl.  luck. 

HoU.  luyk. 
schloss,  je  fcrmai. 

AltG*  (ga)lauk. 

HoU.  look. 
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(ge)schlossen,  fermi. 

AltO.  (ga)lukan(s). 

Holl.  gelooken. 
ich  mag,  je  veux. 

Engl.  may. 

Holl.  mag. 
mochte ,  je  voulus. 

Engl,  might. 

Holl.  mogt. 

ich  (ge)nese ,  je  gueris . 

AUG.  ganisa. 

Holl.  genees. 
gen  as ,  je  gue'ris. 

AltG.  ganas. 

Holl.  genas. 
genesen,  gutri. 

Alt  G.  ganisan,  (dans 
Zahn :  ganesun). 

Holl.  geneezen. 

ich  nehme ,  je  prendt. 

AltG.  nima. 

AltD.  nimu. 
nem. 

Ang.  8.  nime. 

Holl.  neem. 
nahm ,  je  pris. 

Ang.  8.  nam. 

AltG.  nam. 

Holl.  nam. 

ich  kiesse,  kuhre,  wfthle, 

j'tu*. 

AltG.  kiusa. 
AltD.  chiusu. 
Alts,  kiusu. 
Ang.  8.  ceose. 
Engl,  choose, 
fsl.  kys. 
Dan.  kyser. 
kuss,  kohr, ///«•. 
AltG.  kaus. 
AltD.  chos. 
Alt8.  kos. 
Ang.  8.  ceaa. 
Engl,  choose. 
Holl.  koos. 
lal.  kaus. 
Dan.  kioes. 

(ge)kusen,  gekohren, 

el  ii. 

AltG.  kusan(s)f 
Alt  D.  choran(er). 
AltS.  koran. 
Ang.  S.  coren,  cosen. 
Engl,  choosen. 
Holl.  gekoozen. 
Isl.  kosinn,  kerinn. 
Dan.  kysen. 
ich  kaufe ,  j'achete. 
Alt  G.  bugja. 
Ang.  S.  huye. 
Engl.  buy. 


kief,  j'achetai. 

AltG.  bauhta. 

Ang.  S.  bohta. 

Engl,  bought, 
ich  komme,  viens. 

AltG.  qwima. 

AltD.  quimu. 

AltS.  cumu. 

Ang.  8.  come. 

Engl.  come. 

Isl.  qrem,  kem. 

Swed.  kommer. 

Dan.  kommer. 

Holl.  kom. 
kam ,  je  vins. 

AltG.  qwam. 

AltD.  quam. 

Ang. 8.  cum,  com. 

Engl.  came. 

Isl.  qvam,  kom. 

Swed.  kom. 

Dan.  kam. 

Holl.  quam. 
(ge)kommen,  venu. 

AltG.  qwuman(s). 

AltD.  quoman(er). 

AltS.  cuman,  cumad. 

Ang.  8.  cumen. 

Engl.  come. 

Isl.  qvominn,  kominn. 

Swed.  kommen,  kom- 
mit. 

Dan.  kummen. 

Holl.  gekomen. 
ich  riche,  Terfolge,  je 
venge,  poursuts. 

AltG.  wrika. 

AltD.  rihhu. 

Ang.  8.  wrece. 
roch ,  je  vengeai. 

AltG.  wrak. 
(ge)rochen,  venge". 

Alt  G.  wrikan(s). 
ich    reite,    je   vait  a 
chevttl. 

AltD.  ritu. 

Ang.  8.  ride. 

Engl.  ride. 

Isl.  ridh. 

Swed.  rider. 

Dan.  rider. 

Holl.  ryd,  rid. 
ritt, /«//«•  a  ckeval. 

AltD.  reit. 

Isl.  reidh. 

Swed.  red. 

Dan.  red. 

Fngl.  rode. 

Holl.  reed. 
(ge)ritten  ,  aile  it  chetal 

AltD.  ritan(er). 

Isl.  ridhinn. 


Swed.  riden,  ridit. 

Dan.  riden. 

Engl,  ridden,  rode. 

Holl.  gerceden. 
ich  rinne,j>  coulc. 

AltG.  rinna. 

AltD.  rinnu. 

Alt  8.  rinnu. 

Ang.  8.  irne. 

Engl.  run. 

Isl.  renn. 

Swed.  rinner. 

Dan.  rinder. 
rann ,  je  coulai. 

AltG.  rann. 

Alt  D.  ran. 

AltS.  rann. 

Ang.  8.  arn. 

Isl.  rann. 

Engl.  ran. 
(ge)ronnen ,      gerannt , 
coule. 

Alt  G.  runnan(s). 

Alt  D.  runnan(er). 

Alt  S.  runnan. 

Ang.  8.  urnen. 

Engl.  run. 

Isl.  runninn. 
ich  sehe ,  je  voit. 

Alt  G.  saihwa. 

AltD.  sihu. 

AltS.  sihu. 

Ang.  8.  set). 

Engl.  see. 

Holl.  zie. 

Isl.  8e. 

Swed.  ser. 

Dan.  se. 
sah ,  je  vis. 

Alt  G.  sahw. 

Alt  D.  sah. 

Engl.  saw. 

Swed.  sag. 

Dan.  saa<\ 

Holl.  zag. 
(ge)sehen ,  vu. 

AltG.  saihwan. 

AltD.  sehan(er). 

Engl.  seen. 

Swed.  sedt,  sedd. 

Dan.  sen. 

Holl.  gezien. 
ich  sage ,  je  dis. 

Swed.  saega. 

Engl.  say. 

Holl.  zeg. 
sagte,  je  dis. 

Swed.  sadr. 

Engl.  said. 

Holl.  zeyd. 
(ge)sagt,  dit. 

Swed.  sagd. 
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Verbes. 


Engl.  said. 
Holl.  gezeyd,  gczegd. 
ich  Bitzetje  $ui*  a»$i$. 
Alt  G.  sita. 
Alt  D.  sizu. 
Alt8.  sittu. 
Ang.  S.  flitte. 
Engl.  sit. 
1*1.  sit. 
Swed.  sitter. 
Dan.  sidder. 
Holl.  zit. 

sasa ,  je  fut  auis. 

Alt  G.  sat. 

AltD.  saz. 

Alt  S.  sat. 

Ang.  8.  saet. 

Engl.  sate. 

I»l.  sat. 

Swed.  satt. 

Dan.  sad. 

Holl.  zat. 
(ge)sessen  ,  attit. 

AltG.  sitan(s). 

AltD.  sezan(er). 

AltS.  setan. 

Ang.  S.  sitten. 

Ial.  setinn. 

Swed.  seten,  antten, 
sutit. 

Dan.  sidden. 

Holl.  gezeeten. 

ich  siede,,/*  bom. 

Engl,  seeth. 

Holl.  zied. 
sott,  je  bonillii. 

Engl.  sod. 

HoU.  zood. 
gesotten ,  bouilli. 

Engl,  sodden. 

Holl.  gezooden. 

ich  singe,  ,/e  chante. 

AltG.  siggua. 

Alt  D.  sinku. 

AltS.  singu. 

Ang.  8.  singe. 

Engl.  sing. 

Ial.  sing,  syng. 

Swed.  siunger. 

Dan*  synger. 

Holl.  zing, 
sang ,  je  ehantai. 

Alt  G.  saggw. 

AltD.  sane. 

AltS.  sang. 

Ang.  S.  sang. 

Engl.  sang. 

Holl.  zong. 

Ial.  sang,  saung. 

Swed.    sang,  soeng, 
sjoeng. 


(ge)sungen , 

Alt  G.  suggwan(a). 

AltD.  sunkan(er). 

AltS.  sungan. 

Ang.  S.  sungen. 

Ial.  sunginn. 

Engl.  sang. 

Holl.  gezongen. 

Swed.  sungen,  sjungit. 
ich  si  nke,  fen/once,  fa- 
baiae. 

AltG.  siggwa. 

AltD.  sinhu,  siku. 

Engl.  sink. 

Ial.  soerk. 

Swed.  siunker. 

Dan.  synker. 

Holl.  zink. 
sank ,  j'enfoncai. 

AltG.  saggw. 

AltD.  sanh. 

Holl.  zonk. 

Engl.  sank. 

Swed.  sank,  sjoenk. 
(ge)sunken,  en/once. 

AltG.  Buggwan(s). 

Alt  D.  sunhan(er), 
sikan(er). 

Swed. sunken,  sjunkit. 

Engl.  sunk, 
ich  schafie,  je  cree* 

Alt  G.  skapa,  gaskapa. 

AltD.  skafu. 

AltS.  skapu. 

Ang.  8.  srape. 

Engl,  shape. 

Swed.  ska  per. 

Ial.  skep. 

Holl.  schep. 
schuf,  je  criai. 

AltG.  skop,  gaskop. 

AltD.  skuof. 

Ang.  S.  scop. 

Ial.  skop. 

Swed.  skop. 

Holl.  schiep. 
(ge)schaffen,  cree. 

AltG.  skapan(s). 

AltD.  skafan(er). 

Ang.  S.  scapen, 

Ial.  skapinn. 

Swed.  skapen,  skapit. 

Holl.  gescnapen. 
ich  schere,,/e  tondt. 

Engl,  sheaf. 

Holl.  scheer. 
schor,  je  tondit. 

Engl,  shore. 

Holl.  schoor. 
geschoreu,  tondu. 

Engl,  shorn. 

Holl.  geschooren. 


ich  scheme,  >e 
AltG.  skeina. 
AltD.  scinu. 
Alt  8.  skinu. 
Ang.  8.  seine. 
Engl,  shine. 
Ial.  skin. 
Swed.  skiner. 
Dan.  skiner. 
Holl.  schin. 
schien ,  je  parttM. 
AltG.  skain. 
AltD.  scein. 
AltS.  sken. 
Ang.  8.  scean. 
Engl,  shone. 
Ial.  skein. 
Swed.  sken. 
Dan.  sken. 
Holl.  scheen. 
(ge)schienen,  parte. 
AUG.  skinan(a). 
AltD.  scinan(er). 
AltS.  skinan. 
Ang.  8.  scinen. 
Ial.  skininn. 

i.  skinen,  skinit. 
i.  skinen. 
ich  schlafe,  je  dor*. 
AltG.  slepsu 
AltD.  slafu. 
AltS.  slapu. 
Ang.  S.  slaepe. 
Engl,  sleep. 
Holl.  slap,  slaap. 
schlief ,  je  dormi: 
AltG.  saizlep. 
AltD.  sliaf. 
AltS.  slep. 
Ang.  S.  slep. 
Engl,  slept. 
Holl.  sliep. 
(ge)schlafen,  dormi. 
Alt  G.  slepan(s). 
AltD.  slafan(er). 
AltS.  slapan. 
Ang.  S.  slaepen. 
Holl.  geslaapen. 
ich  schlage,  je 
AltG.  slaha. 
Alt  D.  slahu. 
Alt  8.  slahu. 
Ang.  8.  sleahe. 
Engl.  slay. 
Ial.  slae. 
Swed.  sl&r. 
Dan.  slaae. 
HoU.  sla,  slaa. 
schlug ,  je  battia. 
Alt  G.  slob. 
AltD.  sluob. 
Alt  S.  slog. 
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Ang.  S.  sloh,  flog. 

Engl.  slew. 

Swed.  slog. 

Dan.  slog. 

Holl.  sloeg. 
(ge)schlagen ,  (er)schla- 
gen,  battuf  tue. 

AUG.  siahan(s). 

AltD.  slagan(er). 

AltS.  slagan. 

Ang.  8.  slagen. 

Engl,  slain. 

Swed.  slagen,  slaget, 
slagit. 

Don.  slaaen. 

Holl.  gestagen, 
ich  s&e ,  je  iem«, 

Ang.S.  seo. 

Engl.  SOW. 

saete,  je  temai. 
Ang.  S.  seah. 


gesiiet ,  seme. 

Ang.S.  sugon. 

Engl.  sown, 
ich  sage ,   ftihre  an  ,  je 
dis ,  je  cite. 

Alt  G.  qwitha. 

AltD.  quidu. 

Swed.  qraeder,  (sae- 
ger,  saejer). 

Engl,  quoth, 
ich  sagte,  je  die. 

Alt  G.  qwath. 

Alt  D.  quat. 

Swed.  qvad,  (sade). 
gesagt,  iit. 

AltG.  qwithan. 

Alt  D.  quetan(er). 

Swed.  qvaeden,  qvae- 
dit,  (sagt,  sagd). 
ich  speie,y>  cracke. 

AltG.  speiwa. 

AltD.  spiwu. 

AltS.  spiwu. 

Ang.S.  spiwe. 
spie,  je  crachai. 

AltG.  spaiw. 

AltD.  spei,  spe. 

AltS.  spe. 

Ang.  S.  spaw. 
(ge)spien,  cracke. 

Alt  G.  spiwan(s). 

AltD.  spiwan(er). 

AltS.  spiwan. 

Ang.S.  spiwen. 
ich  spinne,  je  file. 

AltG.  spinna. 

Alt  D.  spinnu. 

Ang.S.  spinne. 

Engl.  spin. 

Holl.  spin. 


Verbes. 

1*1*  spinn. 
Swed.  spinnar. 
Dan.  spinder. 
spann ,  je  filai. 
AltG.  spann. 
AltD.  span. 
Ang.S.  span. 
Engl.  span. 
Holl.  spon. 
Isl.  spann. 
(ge)sponnen ,  file. 
AltG.  spunuan(s). 
Alt  D.  spunnan(er). 
Ang.S.  spunnen. 
Engl.  spun. 
Holl.  gesponnen. 
Isl-  spunninn. 
Swed.  spunnit. 
ich  stehe,  je  sui$  debout. 
AltG.  standa. 
AltD.  stantu. 
AltS.  standu. 
Ang.  8.  stande. 
Engl,  stand. 
Holl.  staa. 
■  Isl.  stend. 
Swed.  st3r. 
Dan.  staae. 
ich  stand,  je  fu§  debout. 
AltG.  stoth. 
Alt  S.  stod. 
Ang.  S.  stod. 
Engl,  stood. 
Holl.  stood. 
Isl.  stodh. 
Swed.  stod. 
Dan.  stod. 
(ge)standen,  etc'  debout. 
Alt  G.  standan(s). 
AltS.  standan. 
Ang.  S.  standen. 
Isl.  stadhinn. 
Swed.  standen,  stadd, 

stadt. 
Dan.  standen. 
Holl.  gestaan. 
steigen,  monter. 
Alt  G.  steiga. 
AltD.  stiku. 
AltS.  stigu. 
Ang.  8.  stige. 
Holl.  stig. 
Isl.  stig. 
Swed.  stiger. 
Dan.  stiger. 
stieg,  je  montai. 
AltG.  staig. 
Ang.  8.   stag ,  stah , 

stih. 
Holl.  steeg. 
Swed.  s teg. 
steg. 
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(ge)stiegen,  monte. 
AltG.  stigan(s). 
Swed.  stigen. 


.  stigen. 


Holl.  gesteegen. 

ich  stehle ,  je  vole. 
AltG.  stila. 
AltD.  stilu. 
AltS.  stilu. 
Ang.S.  stele. 
Engl,  steal. 
Holl.  steel. 
Isl.  stil. 
Swed.  stiaeler. 
Dan.  stiaeler. 

stahl ,  je  volai. 
AltG.  stal. 
AltD.  stal. 
Engl,  stole. 
Swed.  stal. 
Holl*  stal. 
Dan.  stial. 

(ge)stohlen,  vole". 
AltG.  stulan(s). 
AltD.  stolan(er). 
Swed.  stulen,  stolen, 

stulit. 
Dan.  stiaalen. 
Engl,  stolen. 
Holl.  gestolen. 

ich  stinke,  je  pue. 

AltD.  stinhu. 

Ang.  8.  stince. 

Engl,  stink. 

Holl.  stink, 
stank ,  je  puai. 

AltD.  stank. 

Engl,  stank. 

Holl.  stonk. 

(ge)stunken,  pue. 
AltD.  stunhan(er). 
Engl,  stunk. 
Holl.  gestonken. 

ich  schwelle  (auf),/'eff/l«. 
Alt  G.  swilta. 
AltD.  suillu. 
AltS.  suiltu. 
Ang.S.  swelle. 
Engl,  swell. 
Holl.  zwel. 
Isl.  swell. 

Swed.  svaeltar,/  at 
/aim,  de  sraelta, 
avoir  /aim. 

schwoll ,  fenflai. 
AltD.  sua!. 
Ang.S.  sweall. 
Engl,  swoll. 
Holl.  zwol. 
Swed.  s wait,  euifatm. 
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(ge)schwollen,  enfie, 

Alt  D.  suollan(er), 
kasuollen. 

Ang.S.  swollen. 

Engl,  swollen. 

Swed.  svullen. 

Holl.  gezwollen. 
ich  schw  imme ,  je  nage. 

Alt  D.  suimmu. 

Engl.  swim. 

Holl.  zwem. 

Swed.  simmar. 
schwamm ,  je  nageai. 

AltD.  suam. 

Engl.  swam. 

Swed.  samm  (simma- 
de.) 

(ge)schwommen ,  nage. 

Engl.  swam. 

Swed.  summen,  sim- 
mat,  summit, 
ich  schwdre,  je  jure. 

AltG.  swara. 

AltD.  sueriu. 

Aug.  S.  swerige. 

Engl,  swear. 

Holl.  zweer. 

Isl.  swer. 

Swed.  svaerjar. 

Dan.  svaerger. 
schwur,  je  jurat. 

Alt  a.  swor. 

AltD.  euor. 

Ang.S.  swor. 

Engl,  swore. 

Holl.  zwoor,  zwoer. 

Isl.  sor. 

Swed.  swor. 

Dan.  swoer,  soer. 
(ge)schworen ,  jure. 

Alt  G.  swaran(s). 

AltD.  suaran(er). 

Ang.S.  sworen. 

Engl,  sworen. 

Isl.  swarinn. 

Swed.  svuren ,  svurit. 

Dan.  svoren. 

Holl.  gezwooren. 
ich  schwinge,  je  bran- 
dit. 

AltS.  suingu. 

Ang.S.  swinge. 

Engl,  swing, 
schwang,  schwung,  je 
brandii. 

Engl,  swang. 
ich  springe,  je  saute, 

AltS.  springu. 

Ang.  S.  springe. 

Engl,  spring, 
sprang,  je  tautai. 

Engl,  sprung. 


Verbes. 

ich  schiesse ,  je  lance. 
Ang.S.  sceote. 
Engl,  shoot. 
Swed.  skiutar. 
Dan.  skyder. 
schoss ,  je  lancai. 
Engl.  shot. 
Swed.  skoet;  skjutit, 
lance". 
ich  treibe,ye  chaete. 
Alt  G.  dreiba. 
AltD.  tripu,  dripu. 
AltS.  dribu. 
Ang.S.  drife. 
Engl,  drive. 
Holl.  drif. 
Isl.  drif. 
Swed.  drifvar. 
Dan.  driver, 
trieb,  je  chatsai. 
Alt  G.  draif,  draib. 
Alt  D.  treip. 
AltS.  dref. 
Ang.S.  draf. 
Engl,  drove. 
Holl.  dreef. 
Isl.  dreif. 
Swed.  dref. 
Dan.  drev. 
(ge)trieben,  chatte. 
AltG.  driban(s),  (dant 

Zahn:  drebun.) 
AltD.  tripan(er). 
AltS.  driban. 
Ang.S.  drifen. 
Engl,  driven. 
Holl.  gedreeven. 
Isl.  diiflnn. 
Swed.  drifven,  drifvit. 
Dan.  dreven. 
ich    trete,   je  pote  le 
pied,  je  marche. 
AltG.  truda. 
AltD.  tritu. 
Ang.S.  trede. 
Engl,  tread. 
Holl.  treed. 
Id.  tredh. 
Dan.  traede. 
trat,  je  po$ai  le  pied. 
AltG.  trath. 
AltD.  trat. 
Engl.  trod. 
Holl.  trad. 
(ge)treten ,  pote  le  pied. 
AltG.  trudan(s). 
AltD.  tretan(er). 
Engl,  treaden,  trod- 
den. 

Holl.  getreeden. 
ich  trinke ,  je  boit. 
AltG.  driggka. 


AltD.  trinhtt. 
AltS.  drinku. 
Ang.S.  drioce- 
Engl,  drink. 
Holl.  drink. 
Isl.  dreck. 
Swed.  dricker. 
Dan.  drikker. 
trank,  je  but. 
AltG.  draggk. 
AltD.  tranh. 
Ang.S.  dranc. 
Engl,  drank. 
Holl.  dronk. 
Isl.  drack. 
Swed.  drack. 
Dan.  drak. 

(ge)trunken,  bu. 
AltG.  drugkan(s). 
AltD.  trunhan(er). 


Engl,  drunk ;  drunken, 

ivre. 
Isl.  druckinn. 
Swed.  druckin,druck.t 
Dan.  drukken. 
Holl.  gedronkeo. 

ich  ziehe  (trage),  jt  <»>'  ! 
(porte). 
AltD.  truku. 
AltS.  dragu. 
Ang.  B.  drage. 
Engl,    draw;  drags,  | 
ie  traine. 


Coll.  draag./epo^ 
trek ,  ie  tire. 
Swed.  dragar. 
Dan.  drager. 
AltG.  tiuha. 
lat.  traho  ,  je  tire. 
zog ,  je  tirai. 
AltG.  tauh. 
Ang.S.  teoh,  teo. 
Engl.  drew. 
Holl.  droeg,  />  for 
tax;  troek,  )«  *** 
Swed.  drog. 
Dan.  drog. 
gezogen,(getragen),r»>< 
1.  dragen ,  drag"- 


Dan.  dragen. 
Engl,  drawn. 
HoU.gedraagen,  ! 
te;  getrokken,/ 

ich    wachse,  /• 
(grandi$). 
AltG.  wahfja* 
AltD.  wahcu. 


Altengl. 
Holl.  was 
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Isl.  wei. 
Swed.  waexar. 

wuchs ,  je  erut. 

AltG.  wohs. 

AltD.  wuohz. 

Ang.  S.  woi. 

Holl.  wies. 

1*1-  ox. 

Swed.  vaexte. 
(ge)wachsen,  cril. 

AltG.  wahsan(s) 

AltD.  wahsan^erj. 

Ang.S.  weaxen. 

Isl.  waxinn. 

Swed.  vuxen,  vuxit. 
ich  wasche,  je  lave. 

AltD.  wasku,  (austi 
duahu). 

AltG.  (twaha.) 

Ang.  S.  wasce. 

Engl.  wash. 

Holl.  wasch. 
wusch ,  je  lavai. 

AltD.  waosc,  (austi 
duoh). 

AltG.  (twoh.) 

Ang.  8.  wosc.weohs. 

Engl,  washed.' 

Holl.  wiesch. 
(ge)wachsen ,  lave'. 

Alt  D.  waskan(er), 
autti  duagan(er). 

AltG.  twahan(s). 


Holl.  gewasschen. 


ich  walte ,  je  dispott. 
AltG.  walda. 
AltD.  waltu. 
AltS.  waldu. 
Ang.  8.  wealde. 
Engl,  weald. 
Isl.  veld. 

waltete,  ditpotai. 
AltG.  waiwald. 
AltD.  wialt. 
AltS.  weld. 
Ang.  8.  weold. 

(ge)waltct,  gewalten, 
dispose. 
AltG.  waldan(s). 
AltD.  waltan(er). 
AltS.  waldan. 
Ang.S.  wealden. 

ich  xvebe,je  tisse. 
Alt  G.  wipu. 
Ang.  S.  wefe. 
Engl,  weave. 
Holl.  wef. 
Isl.  vef,  vefa. 
Swed.  vaefvar. 
Dan.  vaever. 

wob,  tittai. 

Ang.  S.  waef. 

Engl.  wove. 

Isl.  vaf. 

Swed.  vof. 
(ge)woben,  tittu. 

Ang.S.  wefen. 

Engl,  woven. 


Isl.  ofinn,  vofinn. 
Swed.  vaefven,  vaef- 
vit. 

ich  winde,  je  tords. 
Alt  G.    winda;  ga- 

witha,  unis. 
AltD.  wintu. 
Ang.S.  winde. 
Engl.  wind. 
Holl.  wind. 
Swed.  vindar. 
Dan.  vinder. 

wand,  tordit. 

AltG.  (ga)wath,wand. 
Ang.S.  wand. 
Engl,  wound. 
Holl.  wond. 

(gejwunden,  tordu. 
Alt  G.  wundan(s), 

route. 
Holl.  gewonden. 

ich  werde,,/e  devient. 
Alt  G.  wairtha. 
AltD.  wirdu. 
Eng.  S.  weordhe, 

weorthe. 
Holl.  word. 
Isl.  verd. 

ward,  devint. 

AltG.  warth. 

Holl.  wierd. 
geworden,  detenu. 

AltG.  waurthan(sj 

Holl.  geworden. 


Dans  Vanglosaxon  werden  $e  conjugue  comme  tuit; 


ich  werde 
dn  wirst 
er  w  ird 
wir  werden 
jhr  werdet 
sie  werden 


.  S.  ic  weorthe 
thu  weorthest 
he  weortheth 
we  weorthath 
ge  weorthath 
hi  weorthath 


ich  ward 
da  wardst 
er  ward 
wir  wurden  ou 

warden 
ihr  wurdet  (wardet) 
sie  wurden  (warden) 


ic  wearth 
thu  wearth  est 
he  wearth 

we  weordon 
ge  weordon 
hi  weordon 


ich  werfe ,  je  jette. 

AltG.  wairpa. 
AltD.  wirfu. 
AltS.  wirpu. 
Ang.S.  weorpa. 
Holl.  werp. 
Swed.  vaerpar. 

warf ,  je  jetai. 

AltG.  warp. 
Swed.  varp. 
Holl.  wierp. 

(ge)woiTen ,  jete. 
Alt  G,  waurpan(s). 
Swed.  worpen. 
HoU.  geworpen. 


ich  (ge)winne,  je  gagne. 

AltG.  winnu. 

Eng.  8.  winne. 

Engl.  win. 

Isl.  vinn. 

Swed.  vinnar. 

Dan.  vinder. 
(ge)wann ,  je  gagnai. 

AltD.  wan. 

Engl,  won,  wan. 
gewonnen ,  gagne1. 

AltD.  wunnen(er). 

Engl.  won. 
ich  erhalte,  je  conserve. 

AltG.  (bi)gita. 

Engl.  get. 


j  erhielt ,  je  conferral. 

AltG.  gat. 

Engl.  got. 
erhalten,  conserve'. 

AltG.  gitan(s). 

Engl,  gotten, 
ich  beginne ,    je  com- 
mence. 

Engl.  begn. 

AltG.  duginna. 
begann ,  je  commengai. 

Engl,  began. 

AltG.  dugann. 
begonnen,  commence. 

Engl,  begun. 

AltG.  dugunnan(s). 
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Yerbes. 


I) a n$  U  kaut  -  allemand  mudernt  et  le  bat  -  atlemand  I' on  troute  encort 

beaucoup  de  verba  fortt,  qui  dam  d'autret  idiomet  $e  sont  entierement  periat 
ou  tram  for  me  t  en  verba  faiblet;  ex: 


ich  rufe,  fappelle 
ricf,  appelai 
gerufen ,  appeli 
haur,  hache 
hieb,  hachai 
gehauen,  hache 
rathe,  conteille 
rieth ,  conteillai 
gerathen,  conteille 
schmeisse,  jette 
schmiss ,  jetai 
geschmissen ,  jeli 
spreche,  parte 
sprach ,  parlai 
gesprochen ,  parte" 
ringe ,  lutte,  Engl,  ring 
rang,  luttai,  Engl,  rang 
gerungen,  lutte 
klinge ,  retonne 
klang,  re'tonnai 
geklungen,  re"tonne 
kenne,  connait 
kannte,  connut 
gekannt,  connu 
bleibe,  rette 
blieb,  retiai 


geblieben,  rette 
sende,  envoie 
sand,  envoy ai 
gesendet,  envoy  e 
heisse,  nomme 
hiess,  nommai 
geheissen,  nomme" 
schreibe,  eerie 
schrieb,  ecrivit 
geschrieben,  ecrit 
streite  ,  dispute 
stritt ,  ditputai 
gt* ntritten ,  dispute 
schneide,  coupe 
schnitt ,  coupai 
geschnitten,  coupe 
rieche,  ten* 
roch,  tentit 
gerochen,  tenti 
sauge,  tuce 
sog,  tucai 
gesogen,  tuce 
reisse,  arrache 
riss,  arrachai 
gerissen,  arrache 
melke,  trait 


molk,  tray  ait 
gemolken,  frail 
schwinde,  ditparait 
schwand,  ditparut 
geschwunden ,  disparu 
sterbe,  meart 
starb ,  mourns 
gestorben ,  mort 
berate,  crepe 
barst,  crevai 
geborsten ,  creve 
weiche,  cede 
wich,  cedai 
gewichen,  cede 
schreie ,  crie 
schrie ,  criai 
geschrien,  crie 
saufe,  boit 
soft",  but 
gesoffen ,  bu 
frage,  demand e 
frug,  demandai 
gefragt,  demande 
leide,  touffre 
litt,  touffrit 
gelitten,  touffert ,  etc. 


En  hollandais  : 


Ik  rys ,  je  me  leve 
schryf,  ecrit 
stryd,  dispute 
wyk,  cede 
ruyk,  tent 
spring,  taute 
klim,  gravit 
bedrieg,  trompe 
geniet,  jouit 
Kchiet,  tire 
beveel,  ordonne 
meet,  meture 
spreek,  parte 
ateek ,  fourre 
rergeet,  oublie 
braad,  rdtit 
jaag,  chasse 
melk,  trait 
raad,  conteille 
roep,  appelle 
scheld,  xnjurie 
Engl,  scold 
sterf,  meurt 
stoot,  poutte 
▼aar,  voiture 
vlecht,  trette 
vraag,  demande 


rees ,  je  me  leva*  gereezen ,  leve 

schreef  geschreeren 

streed  gestreeden 

■week  ge  wee  ken 

rook  gerooken 

sprong  gesprongen 

klom  geklommen 

bedroog  bedrougen 

genoot  genooten 

schoot  geschooten 

beral  bevoolen 

mat  gemeeten 

sprak  gesprocken 

stak  gestocken 

rergat  vergeeten 

bried  gebraaden 

joeg  gejagd 

molk  gemolken 

ried  geraaden 

riep  geroepen 

schold  gescholden 
(Engl,  did  scold.) 

stierf  (sturO  gesturven 

stiet  gestooten 

roer  gevaaren 

vlocht  gevlochten 

rroeg  gevraagd. 

ge  wee  ten 
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Void  le  verbe  anglosaxon  lufian  (lieben,  aimer),  qui  servira  d'exemple 
pour  la  conjugation  faible. 

Ang.  S. 

ich  liebe      ic  lufige,  j'aime 
du  liebest    thu  lufast,  tu  aimet 
er  liebet      he  jufath,  il  aime 
wir  we  j  nous  aimons 

lieben  ge  (lufiath,  row*  aimex 
hi  iU 


ihr 
sie 


Ang.  S. 

ich  liebte  ic  lufode ,  faimai 

du  liebtest  thu  lufodest,  tu  aimat 

er  liebte  he  lufode,  il  aima 

wir  1  we  j  noun  aimumes 

ihr  |  liebten  ge  |  lufodon,  vous  aimiktes 

aie  |  hi  )  Us 


ich  habe  geliebt:    ic  haebbe  lufod, /ai  atme' 

ich  will  lieben:    ic  wille  lufian,  >  reiix  aimer 

du  willst  lieben:   thu  wilt  lufian,  tu  teux  aimer,  etc. 


Declinaisons. 

Grimm  divise  lea  declinaisons  en  forte*  et  en  faible*  (simples) ;  beau* 
coup  de  mots  cependant  ne  different  pas  les  uns  des  autres;  d'autres  varient 
pour  le  genre,  et  sont  tantot  masculins,  tantAt  ftminins  et  tantAt  neutres. 
Ces  variations  ne  se  sont  sans  doute  etablies  que  successirement,  par  la 
transition  d'tine  forme  dans  une  autre,  et  le  melange  de  deux  declinaisons. 
Aucun  des  idiomes  allemands,  dit  Grimm  (le  partie,  page  507),  ne  possede 
les  cas  dans  unc  forme  complette  et  originelle.  Les  voyelles  et  les  con- 
sonnes  ont  e*te  frequemment  efface'es  par  1'usage,  confondues  et  entitlement 
perdues.  Dans  l'anglais  du  moyen-age  il  a'est  forme'  un  pluriel  en  e*  com- 
mun  a  tous  les  genres  et  a  tous  les  cas.  Cependant  Ton  trouve  encore 
oxen  (boeufs),  eren  (oreilles),  eighen  (yeux),  geese  (oies),  lice  (poux),  mice 
(souris),  children  (enfants),  feet  (pieds),  men  (homines),  brethren  (freres), 
teeth  (dents). 

Le  gothique  est  le  seul  des  idiomes  teutons  qui  distingue  les  genres 
au  genitif  et  au  pluriel.  (V.  Grimm,  premiere  partie,  page  676).  II  paraft 
que  les  Goths  trouvaient  l'r  et  Is  trop  durs,  lorsqu'ils  n'etaient  pas  p  recedes 
d'une  autre  consonne  (comme  par  ex.  dans  le  mot  akrs),  et  que  le  nomi- 
natif  et  l'accusatif  Itaient  semblables.  Je  trouve  du  moins  partout  wair 
(homme)  et  non  pas  wairs  (le  v.  page  599).  Dans  le  mot  gothique  dag»y 
dag  est  la  racine  pure,  et  1'*  un  cas  (page  596). 

La  terminaison  du  pluriel  er,  de  l'ancien  scandinave,  se  trouve  encore 
dans  la  plupart  des  mots  neutres  du  haut-allemand  moderne;  par  ex:  Wei- 
ber  (femmes),  Kinder  (enfants),  Haeuser  (maisons),  Laender  (pays),  Felder 
(campagnes),  Eyer  (oeufs),  etc.  On  la  rencontre  aussi  dans  les  mots  mas- 
culins, comme:  Maenner  (hommes),  Doerner  (epines),  etc.  Luther  ecrirait 
encore  en  1517:  Manne,  Weibe,  Lande.  En  hollandais  on  dit:  mannen 
(hommes),  vrouwen  ou  wyven  (femmes),  steenen  (pierres),  ganxen .  (oies) , 
landen  (pays),  volken  (peuples),  huyxen  (maisons),  boomen  (arbresj,  bergen 
(montagnes),  scheepen  (vaisseaux),  kalveren  (veaux),  eyeren  (oeufs),  kinder  en 
(enfants),  I  a  mm  eren  (agneaux),  zusteren  (soeurs).  Cette  langue  a  aussi, 
comme  l'anglosaxon,  deux  pluriels  pour  plusieurs  mots,  comme  taders  et 
vaderen,  broeders  et  broederen,  vogels  et  vogelen,  appel*  et  appelen,  distels 
et  distelen ,  etc. 
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Let  mote  suicants  te  de'clinent  comme  Fiach. 


Baum,  arbre. 
AltG.  bagm(s). 
AltD.  poum. 
AltS.  bom* 
Holl.  bom. 

Tag .  jour. 
AltO.  dag(s). 
AltS.  dag. 
Aug.  8.  daeg. 
Isl.  dagfrj. 
Swedi  dag. 
Dan.  dag. 
Holl.  dag.  , 

Hund ,  chien. 

AltO.  hundfs). 

AltD.  hund. 

AltS.  hund. 

Swed.  hund. 

Dan.  hund. 

Holl.  hond. 
Ast,  branche. 

AltG.  ast(s). 

Leib,  corps. 
AltG.  hlaib(s). 
AltD.  hleip. 


Stein,  pierre. 

AltG.  stain(s). 
AltS.  stein. 
Ang.S.  stan. 
III.  stein(r). 
Swed.  sten. 
Holl.  sten. 

Wind,  vent. 

AltG.  wind(s). 
AltD.  wint. 
Ang.S.  wind. 
Isl.  wind(r). 
Engl.  wind. 

Schalk,  etpiegle. 

AltG.  skalk(s). 
AltD.  scalh. 
AltS.  scale. 
Swed.  skalk. 

Wolf,  hup. 

AltG.  wulf(s). 
AltD.  wolf. 
Ang.S.  wulf. 
Isl.  ulf(r). 
Swed.  ulf. 


Stuhl,  chaise. 

AltG.  stol(s). 
AltD.  stuol. 
AltS.  stol. 
Isl.  8/ol(r),  stol  I. 
Swed.  stol. 

Weg,  chemin. 

AltG.  wig(?i). 
AltD.  wee. 

Dieb,  voleur. 

AltG.  thiub(s). 
AltD.  diop. 
AltS.  thiob. 
Ang.  S.  theof. 

Rid,  serment. 

AltG.  aith(s). 
AltD.  eid. 
Ang.S.  adh,  ath. 
Isl.  eidh(r). 

Gut,  bien. 

Isl.   plur.  guder, 
(biens). 


Mote  qui  te  te  declinent  comme  Hahn. 


Blume ,  fleur, 

AltG.  bloma. 

AltD.  pluomo. 
Brunnen,  puitt. 

AltG.  brunna. 

AltD.  pmnno. 
Fahne,  drapeau. 

AltG.  fana. 

AltS.  fano. 
Sonne,  toleit. 

AltG.  sunna. 
Herr,  aeigneur. 

AltS.  herro. 
Mond,  lune. 

AltS.  mano. 

Ang.  S.  mona. 

Isl.  mane. 
Auge,  oeil. 

AltG  .  a u go. 
Graf,  comte. 

Ang.S.  gerefa,  atec 


det  exceptions :  Bis- 
copas  and  gerefan, 
eveques  et  comtet , 
aussi  sticcen,  stic- 
con  pour:  pieces. 

Ochs,  boeuf. 
Ang.S.  oxa. 

Schaf,  brebis. 

Ang.S.  sceap,  avec 
des  exceptions :  oxan 
and  sceapon,  boeuf s 
et  brebis. 

Wunde,  blessure. 
AltG.  wunda,  avec 
des  exceptions :  plur. 
haubithwundan, 
blessures  it  la  tele. 

Stern ,  etoile. 
Ang.S.  steorra,: 
plur.  steorran. 


Zange ,  tenaillex. 
Ang.S.  tanga, 
plur.  tangan. 

Auge,  oeil. 

Ang.S.  eaga. 

plur.  eagan ,  egan. 

(®.  schmieren.) 
Isl.  plur.  augan. 

Aeltern,  Aelteste,  Vor- 
eltern,  parens ,  an- 
cient j  ayeux. 

Ang.  S.  plur.-  eldran  , 
yldran. 

Bruder ,  frere. 

Ang.S.  brothrahan(s). 

Hande,  mains. 

Ang.S.  plur.  hende. 
Isl.  them. 

plur.  thyrnir,  e'pine*. 
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t.e%  iMim*  tie*  peoples,  des  iieui,  «lcs  ri\ teres 
el  de*  moiilaiMies,  tie  meme  que  i«n\  ilea  individu*. 
mini  sans  cmtreilit  les  m<intim«n*  ilu  laiica^u  les 
plus  anciens  et  Ic*  motiis  recusable*. 

Kimitrling ,  hist,  du  bas-saxou .  p.  W. 


Noms  de  personnes  et  de  peuples* 


Les  anciens  noms  des  personnes  eC  des  peuples  out  presque  generate  - 
ment  une  signification  quelconque,  qui  n'etait  restee  ignoree  jusqu'h  present 
que  par  suite  du  peu  de  connaissance  que  Ton  avail  des  idiomes  teutons. 
Ordinairement  ces  noms  renFermaient  des  idees  de  hardiesse,  de  force,  de 
capacite,  de  grandeur,  de  vaillance,  de  generosite,  de  bonte,  de  justice,  de 
prudence,  etc.;  ou  bien  e'etait  la  noblesse,  I'age,  ia  richesse,  l'cclat,  la 
protection  qu'on  y  exprimait;  chez  les  femmes,  la  beaute,  la  bienveillance, 
la  douceur,  la  fidelite,  etc.  Sou  vent  Yon  comparait  les  anciens  princes  et 
chefs  a  des  animaux,  ou  plutot  l'oi>  attribuait  aux  hommes  commc  aux 
animaux  des  qualites  tenant  de  la  force  et  de  la  grandeur,  **)  avec  cetto 
difference  qu'on  ajoutait  encore  aux  noms  de  personnes  un  adjectif  distinctif 
qui  plus  tard  derenait  un  nom  de  famille.  Chez  les  anciens  romains  les 
noms  de  families  etaient  e^alement  empruntes  aux  animaux.  De  la  les  noms 
de  Taurut,  Urtinus,  Equttius,  Cavriliu$t  Porciut,  Suilui,  etc.  D'autres 
noms  araient  rapport  au  physique  des  individus;  tels  etaient  les-  noms  de 
Strabo ,  Vat  tut ,  Calcut ,  Coecus ,  Limus ,  Niger ,  Rufus ,  Rutiliui  r  Labe'o  , 
Capito,  Fronto  >  Scaevola,  etc.;  ou  au  caractere,  tels  que  Lepidut,.  Can- 
didas, ¥erut,  Severut,  A$pert  etc.;  ou  bien  aux  dignites  et  aux  professions 
com  me  Fulloy  Centorinut,  Fecialis,  VillScus,  etc.;  ou  enfih  a  des  faits 
d'armes  et  a  des  conqugtes,  comme  Africanut,  Germanicut,  Partkicu$ ,  Per- 
tieuiy  Creticui,  Xumidicut.  (V.  Wiarda ,  iib'er  deuttche  Vor-  und  Gctchlechts- 
namen,  Berlin  1800,  p.  117). 

83)  Le«  noma  «re  Ban-  (ours),  de  Gtytr  (rautour),  de  Falken  (faucon)  et  de  Wolf  (low p) 
araient  autrefois  plus  frequents  qaaujouril'hni.  La  quantiti  de  noms  d'animanx  quon 
remarque  cftex  les  juifs  provient  du  enmmerre  des  bestiaiix,  auquel'  its  *«  sont  aitonnei  de 
tout  temps. 

C'est  par  les  auteurs  grecs  et  romains  que  neus  ont  ete  conserves  les 
aoms  germaniques  les  plus  anciens.  Malgre  les  mutilations  qulls  ont  sou- 
rent  eproure'es,  l'on  y  reconnait  cependant  toufours  leur  premiere  formation. 
II  y  en  a  d'ailleurs  un  grand  nombre  qui  sont  restes  complete  ou  n'ont 
souffert  que  des  alterations  peu  importantes.  *•)  Les  romains  les  latini- 
aaient  ordinairement  en  y  ajoutant  la  terminaiaon  ut. 

bl\  Presque  tous  lea  noms  germaniqtvei  de  peuples  onl  ete  conserves*  Nous  avona  encore 
les  Souahes,  les  Saxons,  les  Francs  (Franconiens),  les  Thurinpiena,  lea  Bavarois  „  les 
Westphalicas ,  les  Frisons,  les  Danais,  les  Suedois  et  lea  Norvegiens. 

Wiarda  pense  (p.  100)  que  les  anciens  noms  germaniques  de  femmes 
a'ltaient  pour  la  pi u part  que  des  noma  d'hommes  modifies.  C'est  ce  que 
prouvent  les  noms  de  femmes  qui  sout  encore  en  usage  de  nos  jours,  tels 
quet  Adelgunder  Kanigunde ,  AdeJheit,  Wolbreckl,  Hedwig,  Irmgard ,  Amal- 
Irud,  Hillntdy  Hertrud,  Gertrude  Gonlrud ,  Dittrud.    Lc  plus  souvent  les 


Digitized  by  Google 


540  Noras  de  personnes  et  de  peuples. 

nom*  de  femmes  »e  formaient  par  la  seule  adjooction  des  desinences  *,  e, 
inna,  ina,  (t.  dans  le  dictionnaire,  le  mot  man\,  rumme  on  le  roil  par  le^ 
exemplrs  suivants: 

Armin,  Irmin    —  lrmina 

Adal  —  Adala 

Theudegoth      —  Theudegotha 

Kolko  —  Folca 

Trud  —  Truda 

Lot  —  Liuta 

Leopold  —  Leopoldina 

Conrad  —  Conradina 

Bernhard  —  Bernhardina 

Gerhard  --  Gerhardina 

Wilhelm  —  Wilhelmina. 

liana  quelques  eoutrees  de  la  haute  Allemagne  on  dit  encore  die  Sohmim, 
Soehnin,  pour  bru  ou  belle-mere. 

It  n'y  arait  autrefois  que  les  families  illustren  qui  portassent  des  nom» 
particuliers.  Chez  la  noblesse  inferieure  (les  anciens  suirants  libres),  its  or 
<lev invent  d'un  usage  general  que  dans  le  douzicme  siecle,  et  dans  le  qua- 
torzieme  et  le  quinzieme  siecle  seulement  parmi  les  bourgeois  et  les  pay- 
sans.  Souvent  les  nonis  n'etaient  que  le  mot  de  filt  (son,  sen)  ajoute  a 
celui  du  pere;  ces  noms  sont  fort  usites  en  Kussie,  en  Ecosse,  en  A*ie, 
chez  les  juifs;  il  en  existe  egalement  encore  beaucuup  de  ce  genre  en  Suede, 
en  Datiemark  et  en  Angleterrc;  tels  sont:  Guttatton,  Peterten,  Jacobson, 
Janxon  ,  Johnson,  Watson,  Benson ,  Wilson,  Date  ton ,  Anderson,  Jackson, 
Robinson,  Robertson,  Dirkten,  Davidson;  en  anglosaxon  aelf rices  turn*, 
aelfana  tuna,  etr.  On  employait  aussi  les  desinences  ung,  ing,  ling  (jeune) 
et  inger  (jeune  seigneur).    V.  plus  has  ung. 

Iteaucoup  de  noms  designent  la  profession  ou  le  genre  du  travail,  tela 
sont:  Schmidt  (furgcron),  Becker  (boulanger),  Muller  (meunier),  Fitcher 
(pecheur),  Foerster  (forestier) ,  Gaertner  (jardinier),  Koch  (cuisinier),  Mat/rer 
(tnacon),  Schlatter  (serrurier),  Schneider  (tailleur),  JVfeier  (fermier);  e* 
anglais:  Smith- 9  Raker,  Miller,  Cook,  Fither,  Maton,  Potter,  Hunter,  Cmrter. 
La  dignite  ou  la  charge,  comme :  Koenig  <roi),  Prinz  (prince),  Herzog 
(due),  Ritchoff'  (eveque) ;  en  anglais:  King,  Duke,  Prince,  Knight,  Bishop, 
Abbot.  Le  pays,  le  bourg,  le  village  ou  la  terre  d'oii  une  famille  etait 
originaire;  ex:  le  mot  heim;  en  anglais,  les  mots:  Scot,  French,  Holland, 
Barton,  Sort  on,  etr.  De  mOme  une  maison ,  une  tour,  une  montagne,  one 
riviere,  une  forest,  uneville;  en  anglais:  town,  Ion.  II  faut  mettre  dans  eette 
classe  tous  les  noms  ou  se  trouvent  les  mots  Land,  Feld,  Wald,  Batch, 
Jfok,  Main,  Straurh,  Rerg,  Raum,  Hortt ,  Au,  flag,  Eck,  Horn,  Brunn, 
Rom,  Bruch,  Stadt ,  Burg,  Haut,  etc.  Cette  quantite  de  noms  exprimant 
le  lieu  d'origine  qu'on  remarque  dans  les  langues  teutonnes  ne  pcut  etre 
attrihuee  qu'a  une  predilection  marquee  pour  l  endroit  natal. 

Le  mot  von  n'est  pas  toujours  un  signe  distinctif  de  la  noblesse;  sou-rent 
il  nexprime  que  l'origine.    Les  families  nobles  n'habitaient  d'abord  que  des 
chateaux.    Lorsque  la  prosperite  toujours  croissante  des  villes  et  les  fortifi- 
cations dont  elles  s'entourerent,  en  rendirent  le  sejour  plus  sur  et  plus 
agreable   que  celui  de  res  chateaux  isoles ,   beaucoup  de  families  nobles  . 
vinrent  s'y  etublir,  et,  pour  marquer  leur  origine,  elles  prirent  les  noms  I 
des  chateaux  et  residences  qu'elles  avaient  occupes  jusque-la.    Les  titre*  ' 
de  noble,  de  noble  seigneur,  et  de  Rien-ne  nc  se  donnaient  anciennement  I 
qu'aux  comtes  et  aux  barons.  Aujourd'hui  le  titre  de  Rien-ne"  (Wohlgebor  en)  se  f. 
donne  en  Allemagne  a  tout  le  monde,  comme  en  Angleterre  celui  d'Esqmirt.  i 

Les  bonnes  et  les  inuuvaises  qualites,  les  vertus  et  les  vices,  les  avan- 
tages  et  les  defauts  physiques  fournissaient  egalement  des  denominations.  ! 
De  nos  jours  encore  les  hahitans  des  campagnes  se  donnent  des  noms  seat-  [ 
blables;  jls  se  designent  entr'eux  par  les  noms  de:  le  long,  le  grot,  le  romx, 
le  noir ,  le  boileux ,  le  joyeux ,  le  petit,  le  bon,  le  mechant ;  la  borgne  Mar- 
guerite, Lite  la  brune,  Pierre  le  boiteux ,  Michel  le  roux. 

Les  saisotis  ont  aussi  fourni  des  noms;  on  a  des  Winter,  des  So  turner, 
des  Fruhling. 
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La  terminaison  er  equivaut  dans  les  noms  a  celle  de  Herr  (maitre) ; 
Pfarrer,  ministre,  cure  (Pfarrherr);  Schiffer,  batelier,  navigateur;  Floesser, 
flotteur,  maitre  d'un  radeau. 

Outre  les  noms  proprement  dtts,  les  surnoms,  auxquels  donnaient  lieu 
une  action  ou  une  qualite,  etaient  encore  fort  usites,  et  remplacaient  sou- 
vent  les  noms  de  famille.  La  mt'me  chose  a  encore  lieu  en  Baviere,  ou 
Hart k  (2eme  partie,  page  365)  assure  que  ces  surnoms  se  donnent  quelque- 
fois  a  des  villages  entiers,  et  menie  a  des  maisons  et  a  des  terres. 

Les  noms  chretiens  de  saints,  uajtes  surtout  dans  les  pays  catholiques, 
furent  adoptes  en  Allemagne  dans  le  douzieme  siecle,  epoque  oil  le  saint- 
siege  exer^ait  le  plus  grand  empire.  H' tarda  entre  a  ce  sujet  dans  des  de- 
tails fort  exacts  (page  90  —  96).  Ordinairement  les  saints  etaient  adoptps 
pour  patrons  non  seulement  pour  des  families,  des  villes  ou  des  lieux  quel- 
conques,  mais  encore  pour  des  pays  entiers.  Les  anciens  noms  furent  in- 
sensihlement  ecartes.  11  est  a  remarquer  cependant  que  parmi  les  noms  de 
saints  il  en  est  beaucoup  d'origine  germanique,  qui  ont  ete  canonises.  Les 
peuples  germaniques  n'ont  pas  au  reste  adopte  ces  noms  en  aussi  grand 
nombre  que  les  peuples  romans  ou  slaves,  chez  lesquels  ils  predominent  a 
tel  point,  qu'on  n'y  en  trouve  presque  pas  d'autres. 


AL,  ael,  eal,  el,  il,  hel, 
hi  I,  ol,  puissant, 
grand,  haut ;  descen- 
dant ,  tribu  de  peu- 
ple,  posterite.  (V. 
jung). 

AltD.  albert,  albreht, 
allbracht,  Wallraf, 
p.  2. 

Neuhochd.  albrecht, 
albert 

AltD.  aelfeid 

algert,  aussi  olchert 

elgisa 

eal heard 

alman 

aimer,  aussi  ael  mar, 
hilmar,  hilmer 
almeric 
almot 

aired,  aelred 
ealadred 
ealstan 
Bets  win 

ah*  in,  etwin,hehvin. 

Ang.  S.alfred,  aelfrcd. 
Sous  ne  saurions 
dire  si  la  sillabe 
prefixe  dans  ce  num 
est  al  ou  alf- 

Alt  G.  alaric. 

AltD.  alrec,  alric, 
dans  W  air  of :  olrich. 

Dans  I'ancien  go- 
tkif/ue  alareik(s)  ii- 
gnifie  aussi  le  Tout- 
puissant  ,  le  fort , 
comme  dans  I'ancien 


teuton  alewald ,  le 
tout-dominant. 

Dans  le  haut-alle- 
mand    moderne  on 
trouve  encore  le  nom 
d'  (Uric. 
AltD.  aluine,\ 
elwiue  j 
alahgund  I 
alahhilt  \femi- 
alahtrud        /  nan 
hiltrud  I 
heltrude  1 
helwtg  ' 
alheid,  dans  Wallraf 
pour  adelheid? 
alrune,  alruna, 
femme    sage ,  vo- 
yante,  que  les  goths 
nommaient  alio- 
rumnae. 

(Jornandes). 
heling(r),  nom.  pr. 
AltS.  alcwin,  alkuin 

alboin.  (Longob.) 
arab.  al-Kaschid 
al-Harun 

Ali  el  beaucoup  d'au 
tres. 

Selon  Ch.  Pougent 
lemot  al,  ahl  signi/ie 
en  arabe  un  peuple, 
une  tribu ,  une  fa- 
mille. Das  le  San- 
scrit ala  signi/ie: 
eau,  liqueur.  De  la 
ri i  n ne nt  pent  -  etre 
les  noms  de  rivieres 
Al,  All,  A  Her,  .III 
et  Albion;  al-bier, 


habilans  des  eaux , 
insulaires.  Dans  le 
gaelique  al  signi/ie 
puissant,  fort,  tres, 
et  ell-myn,  homme 
etranger.  En  latin 
on  rencontre  alere, 
en  suedois  ala,  dans 
I'ancien  haut-alle- 
mand  alen  pour  nour- 
rir,engraisser.  Dans 
t'islandais  al  tout. 
( V.  le  dictionnaire 
au  mot  all.) 

Dans  I'ancien  al- 
lemand  I'on  trouve 
encore  les  noms  de  : 

ale,  ole,  olo 

alle,  olio,  alio 

ell.-,  ella,  ellis 

hi  He 

hillerd. 

Dam  Vislandait: 

oell(r),  aell(r). 

De  lit  provieut 
vraisemblament  ge- 
ncr-al,  chef,  capi- 
taine,  (v.  kiihn);  de 
meme  que  les  noun 
de  nations  Alainsw) 
et  Alemans  w). 

85)  AmmUn  (liv.  36.  chap. 
2.)  ilit  que  le  nom  ilea 
Mains  (Alanen)  aifrnitie 
■mntairnftrds  (Adtluni;, 
hi$t.  del  ailemnnrit).  De 
la  vient  encore  le  nom  ile 
Wrnt,  BinnlaRiiea. 

86)  Let  penulea  tin  Nonl 
donnaient  atiati  a  Hercule 
le  nom  A' Almnnt ut).  Ch. 
Pongrnt,  trnor  ttn  ori- 
ginet  df  la  tang,  franc. 
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Ileleetes,  Hil-betes, 
de  haute  paturage* 
(Alpenweiden  t) 

Hille-vions 

Hel-enea 

Hel-otes 

lll-yriens 

Mass-y  liens 

Thess-aliens 

Aet-oliens 

Sik-ulicns,  (Sic-i- 
liens) 
Her-ules 
Ul-anes 
Espagn-ols , 

peut-etre  autti  le* 
(s)il*ures 

(s)al-asses,  (pemple 

de*  alpet) 
(ti)il-inges 
(n)il-esiens 
(S)aul,  Ul-yssu*  etc. 

V.  autti  fr.  saillir, 
Engl,  sally,  tortie. 
(w)alah ,  etr  anger.    (  V . 
autti  (p)alen,  (f)a- 
len.) 
AltD.  wala 
\v  albert 

walfrid,  walahfrid 

walahhelm 

walahmar 

walgundis ,  fern. 
Alt  6.    wahlali-mir , 
walamir. 

Ang.S.  cad-wallon , 
ceadwalla,  roi  de* 
cymirien*,  det  wales; 
ccn-walch.  (Tamer, 
le,  p.  148.) 

En  polonai*  on 
nomme  let  Wall-a- 
quea:  Wol-oski,  et 
let  it  alien*,  Wl'onki. 

Luther  donne  en- 
core le  nom  de  Wa- 
len  avxWelche**  qui 
te  detignent  eux- 
mime*  par  le  vom 
de  Wal-ons.  De  la 
viennent  peat  -  itre 
encore  le*  nom*  de* 
Kellor-acres,  de* 
Beiges,  de*  Belo- 
crobates  en  Boheme. 
(Adg.  hitt.  de*  all. 
p.  175,  traduit  ce 
dernier  nom  par  ce- 
luide:  montagnard* 
blanct.) 
will  (en  i*landai»  villi, 
villu.  D' autre*  font 


deriver  wili  de  wille, 

volonti,  fermete). 
AltD.  wilibold,  wil- 

libald 
wilibrand,  wilbrand, 

w  illiprant ,  wille- 

brand 
wilichomo 
wilidanch 

wilifrid ,     wilfred , 
(au**i  en  anglotax.) 
wilgard,  wiligart 
wiligis 
wilidrud 
wilhad,  wilihad 
wilihart,  hard 
willekin 
wilman 

wilimunt,  willimund 
Isl.  wilmund(r). 

(Grimm,  2e,  p.  482.) 
AltD.  wilimuot 

willemut. 
Ang.S.  wilmot. 
AltD.  wiliperaht 
wilipoto 
wili  pure 
wilirih,  wiliric 
wilirat. 
AltD.  wilihelni. 
Ncuhochd.  wilhelm. 
Aug.  8.  wilhelm. 
Isl.  wilihialmfr),  wil- 
hialm(r),  wil- 
jaelm(r),  (Grimm, 
2e,  p.  499  et  406) 
wilmeid(r). 
altfrie*.  willo,  wiliko; 
willa  (fern.) 
alt  (cieux ,  venerable). 
AltD.  altcharal 
altdurinc 
altfrid 
altgast 

althelm,  aldhelm 

althilt 

althun 

althraban 

altperaht,  altapert 

altrat 

altrih 

altsuap 

altulf,  aldulf 

altagund. 

On  trouve  quel- 
quefoi*  olt  dan*  de* 
document*  alemant. 
(Grimm.) 
Ang.  8.  ald-ulphus, 
alphu-ald,  ("Tamer 
le,p.  161);  ealdcwen, 
vieille  femme;  eald- 


gumo ,  tneUlmrd : 
ea  1  (1  f  aeder ,  patri- 
arche;  ealdhlaford , 
vieux  teigneur.  ( V. 
dam  le  dtctionnaire, 
au  mot  alt.) 
1*1.  Harald,  Harold. 
Grimm  cite  le*  nom* 
propre*  *uieant*  de* 
ancient  lombard*  et 
de*  ancient  franc*. 
(2e,  p.  333.) 

ano-ald(us) 

nnso-ald 

berto-ald  *) 

chado-ald ,  (eatual- 
da) 

grimo-ald  *) 

magno-ald 

mono-aid 

rado-ald 

ragno-ald  *) 

richo-ald 

wulfo-ald.    (Bene  ken 
Teuto,  p.  315) 
mniald. 

•)  Ob  trouve  dent  de*  Hn- 
rumfft<  italient  plw«  re- 
cents:  btrtnldo ,  (bertot- 
do)  ,  friinnM* .  rrinnido. 

Dan*  le  kaut-alle- 
mand  moderne  om  a 
encore  le*  nomt 
rf'arnold ,  de  ber- 
thold,  (fr.  bertould, 
bertoud),  de  rein- 
hold. 

wald  (pui**ant ,  fort), 
altfrank.  modowald 

clodowald. 
AltD.  ewald 
lantwalto,  (admin**- 
trateur  dm  pay*) 
waldeinar 
walrada,  (fern.) 
altfrie*.  beerwald.  Be- 
neken  (Teuto,  p.  22.) 
Isl.  folcwald 
domwald ,  jage. 

En  kaut-allemand 
moderne  walther  et 
reinwald. 
Ang.  8.  aethelwold 
alfwnld   (Tamer  2pt 

p.  37) 
answald  (Turner  le  * 

p.  167) 
berthwald ,  bretwal- 

gnifique,  teignenr 
itluttre. 

eadwold  ( Tamer  2e, 
p.  97) 
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osweald 
red w aid 

folcwealda.  (Grimm 

2e,  p.  533.) 
held  (clair,  britlant;  ou 

bien  gracieux,  cher?) 
Alt  D.  althilt  {Grimm 

2e,  p.  629) 
anshilt      m  p.  447) 
chunihilt    m  p.  464) 
kundhilt     „  p.  457) 
abarhilt     ,  p. 498) 
alphilt 
kisalhilt 
komahilt 
madalhilt 
mahthilt 
miniihilt 
munihilt 
nerihilt 
patuhilt 
pilihilt 

prunihilt,  (brunhild) 
runhilt 
suanahilt 
suabahilt 

sindhilt,  (suinthilde) 

scafhilt 

tuomhilt 

trudhild  (truthild) 

wasahilt 

wiphilt 

woldarhilt 

wunihilt 

D'apret  Grimm  la 

plupart  de  cea  noma 

tout  feminint: 
chriemhilde 
klothilde,  chlotilde 
gris'hilde 

wulfhilde,  autti  hil- 
tiwolf 
rothilde 
northilde 
richilde 
romilde 
blithilde 
hiltrat 

hildirun,  childeruna 
hiltidiu,  hiltilouc 

on  trouve  encore: 
childe,  childi 
hilda,  hulda. 

cild,  child  tigni- 
fient  enfant  en  anglo- 
tax  on  et  en  anglait. 

Grimm    cite  let 
noma  propret  mat- 
culint    qui  auivent 
(2e,  p.  632): 
hHtideo 
hiltikein 


hiltirih  (hildirih) 
heldrich,  childerich, 
helderic,  hilteric 
helidmunt  (2e,  p.  511) 
halidegast  (2e,  p.  494) 
hildebert,  c  hildebert, 
hiltibrecht,  hilte- 
brecht 
hildebold 
hildegrim 
hiltiprant. 
AltG.  hiltikern 
(Grimm  2e,  p.  561) 
hildimund 
hildigisil. 

Isl.    ulfhild(r),  alf- 

hild(r) 
gunhild(r) 

gothi)d(r),  gaut- 
hild(r) 
awanhild(r) 
gumhild(r) 
gunnhilda  ( Turner  le, 
p.  162) 
hildegunde 
brynhild(r)  {Grimm 
2e,  p.  450) 
grinihild(r) 
raginhild(r) 
thorhild(r),  tout  fe- 
minint. 

D'apret  Turner 
(2e,  p.  37)  let  noma 
feminint  qui  tuivent 
tout  angloaaxona: 
elfhild 
aethelhilt. 

On  trouve  encore 
dant   le   kaut  -  alle- 
mand    moderne  let 
nomt   feminint  qui 
tuivent :  brune- 
hilde,  mathilde, 
mechtilde,  achwan- 
hilde  et  hildegart; 
hildebert  et  hilde* 
brand   tout  matcu- 
lint. 
bald  (hardi). 
Alt D.  edbald  (Wiar- 
day  p.  42) 
ildebald 

ferahpald  (Grimm  2e, 

p.  453) 
liutpald  ,  liutpold 
reganpald 

theopald  (theobald) 

theganpald 

winipald 

willibald,  willibold 
garibald 

gundibald,  gundobald 


grimbald 
reinbold 

paldpehrt,  baldabert, 

poldebert 
paldmunt,  poldmund 
paid  tuuot 

paldram,  polthram 
baldred 

bald  win,  paldwin 
balderich 

sebald,  sebold,  uibold 

sigibald 

sigebald 

udbald,  (probabtement 
ubald,  V.  ad) 

balttes  (Wallraf,  p. 
4) ,  vraitemblable- 
ment  une  abreviation 
de  Kalthasar. 

Ang.  S.    aethelbald , 
ethelbald  (Turner 2e, 
p.  36  et  38) 
higbald   (Turner  le, 
p.  158) 

oiibald  (Turner  le, 
p.  167). 

En  haut-allemand 
moderne : 
Leopold 
Kc  in  hold 
Balduin. 

En  anglait: 
Archibald 

the   bold  ones ,  let 
hardit. 
it.  baldo ,  hardi. 

olf,  ulf,  wulf,  (hup). 
Alt  D.  agil-olfW), 
(autti  agilulf) 
aman-olf 
ar-olf 

arn-olf,  (autti  arnulf) 
as-olf,  (autti  awulf) 
ast-olf,  (««««•  aiatulf) 
diot-olf 
fagin-olf 
far-olf 
fast-olf 
floz-olf 
frehh-olf 
fruohhan-olf 
gaman-olf 
gra-olf 
gund-olf 
heden-olf 
hamar-olf 

har-olf,  (autti  har- 
ulph) 
horsk-olf 
hun-olf 
irmin-olf 
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lant-olf,  (a it* si  Iand- 
olph) 

1  ill  to  If,  (aussi  liuth- 
nlf,  leodulf,  ludolf 
et  ladulph) 

mark-o  1  f'j  aussi mark- 
olph) 

madal-olf 

mor-olf 

ncri-olf 

nord-olf 

plid-olf 

iegtn-olf 

rich-olf 

ring-olf 

sand-olf 

scerpf-olf 

Htahal-olf 

stung-olf 

nuntar-olf 

tal-olf 

tuom-oir 

wag-olf 

zit-olf 

zciz-olf. 

H7)  Dr  la  le  nnm  Aet  Agi/- 
otfintrrt,  la  itlim  nnl.le 
.le  Iwienne  »„.i,r- 
(romane- teutonic!)  et 
dun*  le  ni..\pn  A.r  \r% 
G»r!ft».  fW'Vlfrn.  WmI- 
fen,  Nnlrinpen). 

AltD.  Iiruodolf 
raudolf 
radolf. 
altfriink.  rodolf. 
Ncuhochd.  Rudolph, 

Rudolf. 
AltG.  ataulph. 
Aug. 8.  eadwulf. 
Ncuhochd.  Adolf, 

Adolph. 
AltG.  adilulplt. 
Ang.  S.  adhclwulf,  ae- 

thelwulf,  ethelwulf. 

Ncuhochd.  tdehvulf. 
Alt  D.  ethclulph,adil- 
olf. 

AltG.  amalolf 

hantulf ,  (aussi  hast  - 
ilf). 

Ang.  8.  ealdwtilf 
beowulf 

beornwulf  {Turner 

le,  p.  179) 
berhtwulf 
beorhtwolf 
ceolwulf 
herewulf 
hildewolf 

kenwulf  (Turner  le, 
p.  178) 

w  .rvml  t? 


AltD.  warolf,  wern- 
olf. 

Ang.  8.  wulfgar 
{Grimm  2e,  p.  495) 
wulfhere 

ami  I  flu- 1  m.  (Grimm  2e, 
499.) 
AltD.  wolfhelm. 

Ang.  8.  wulfnoth. 

(Grimm  2e,  p.  512.) 
Alt  D.  wolfnaud. 

(Grimm  2e,  p.  512.) 
Ang.  8.  vvulfstan 

wulfric. 
Neuhochd.  Wolfgang. 
AltD.  wolfganc,  wolf- 

kanc 

wolfhart  (Grimm  2e, 
p.  483) 
VI  olfhelm 
will  Hum 
wolfhraban 
w  (> I  Hi  nt 
wolfprant 

wolfw  i  i  (Grimm  2c 
p.  587) 
\%  olfkoz 
\\  i.l tniiint 

wolflind  (feminin). 
I  Ma 


I.  wulfdagi 
2e,  p.  488). 
Ang.  8.  alfwold. 
altfriink.  et  lomb.WuU- 
oaldtiH    (Grimm  2e, 
p.  433.) 
Ial.  bryniolf(r) 
gunnolf(r) 
hfriolf(r» 
wigolf(r) 
wingolf(r) 
i«olf(r) 
ulfrun 
ulfdali(r) 
ulfoia(r) 
olof 
rolf 

alfbild(r),  feminin. 

(Grimm  2c,  p.  498.) 
AltD.  wulfhildis, 
(fem.) 

f,ye  fait  d fritter  le 
mot  ulph  de  Hiilfe 
(serours);  de  Ik  bo- 
tculph,  rcinulph , 
ulphric,  helfric, 
hilpcric  etc. 

Uen    outrun  la- 
tins, lombards, 
francs ,     ou  goths 
d'origine ,  prefr- 
raient  ulfus,  p.  ex: 

Ml  I II  If  II  « 


baudulfus 
ebarulfux 
freculfu* 
gangulfus 
gibulfus 
hildulfus 
marculfus 
radulfus 

ingulf  us  (Grimm  2c  p. 

330.) 

ALP,  alf,  elf,  (fort,  rt- 
goureux). 
AltD.  alp  cast  .  alpt- 
gast,  (dons  le  mouen 
age  elbegast , 
(Grimm,  2e,)p.  494) 
alprih 
alptac 

alpcoz,  alpkoz 

alpwin 

alprat 

alpheid  , 
alphilt  (  r 

alplint,  lind  I  Jrm' 
alplouc,  loug  ) 
AltG.albofleda.  fim. 
Ang.  8.  aelfflaed 
alfred,  aeifred,  elf  red 
alfwold.  (Turner  !«-. 
p.  167.) 
Ial.  alfhild(r) 
alfgeir.    (Grimm  %p. 
p.  495.) 

Dans  I'ancien  Aastt- 
allemand  Von  /roarer 
aussi  le  nom  de 
halpker, 
blement 
rfalp. 

AGIL ,   agile ,  prompt , 

rite.   (I.  aussi  I gel 

et  Kngel.) 
agilo  ,  Hit  a  I  r  man. 
agilimund,  prince  des 

Guaides. 
agilulf,  tut  lombard. 
agilf-o  I  finger,  la  pitta 

noble  famille  de  tia- 


Eigil  etait  un  nom 
de  bapteme  Ires  uot'te 
dans  le  moyen  apre. 
(Adg.  hist,  des  alL 
p.  322.) 

Le  nom  de  gil- 
brecht  vient  pemt- 
etre  egalement  rf'agil, 
s'il  n'est  pm§  une 
abbreviation  rf'engil- 
brecht.  Agil  est  pro- 


«•/!•«*»«.     r.»  tm 
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hi  nation  it  ce  mot 
avec  det  racinet  ger- 
maniquet  prouve  un 
melange  det famillet. 
Ial*  eigill,  o.pr.  (Kin- 
der ling,  p.  197.) 
Aug.  8.  egilwin 
aegelmund 
egilmund. 
ad,  ead ,  ed,  od,  (pot- 
tettion,  propriete, 
riche  tte). 
Alt  D.  adulf,  athulf 
autber,  otber 
utfrid 

otgar,  otker,  ottocar 

otgis 

otmar 

edbolt 

edniunt,  edemund 
edric,  eodric,  othric 
edward 

theod-at    (ou  theo- 
dat!) 

otto,  uddo,  odde,  ette, 
adde,  hedde 

odo,  edo,  otho 

oda,  atta,  aetha 

attil ,  attila 

ottobert 

(h)atto 

(h)iddo 

(h)aduntar. 

Dam  Kero  le  nom 
rfo  taker  tignifie 
riche.  odin  et  au- 
duin  ont  la  mime 
tig  nifi  cation.  (Adg. 
hist.  p.  335  et  p. 
274.) 

D'od,  odo,  otto, 
odin  t'ett  forme"  le 
nom  de  wodan,  le 
riche  par-dettut  tout, 
le  tout-puittant ,  le 
Dieu  det  mo  it  det. 
•/op.  woi-u  od.  (  V.autti 

hot) 
AltD.  hedwig  , 

otrada,  odrada 

ota,  idda  fern. 

jutta 

othilburg. 
Ang.S.  eadberg 

eadgar 

cadert 

eadhelm,  adelm 
eadwin,  aedwin,  ed- 

win 
edmund 
edred 
edward 


fim. 


edburga,  fim. 

editha,  fern. 
1*1.  edda 

ida 

uta 

jutta 

jette 

hidda. 
altfriet.  hedo,  (Bene- 
ken,  Teuto  p.  78), 
addinga.  (Grimm  2e, 
p.  350.) 
Ang.  S.  eotalaod , 
Jutland.  (V.  autti 
gut.) 

De  la  viennent 
peut-e'tre  autti  let 
nomt  det  Aeduens, 
lleduens,  (pottet- 
teurt ,  proprietairet 
de  payt),  dant  let 
Gautet ,  que  nout 
voyont  avoir  ete  en 
guerre  avec  let 
Avernois  et  let  $6- 
qoanais  (guerriert 
maritimet). 

aduatiker 

attuari  en  Wettphalie 
atta-cotti 

otta-dinen  dant  le 
nord  de  la  Bretagne 

(Ptolem.) 
eud-osen 

othmanui  (osmanni!) 

aet-olier 

En  anglotaxon: 

eatol,  eotol,  eotole, 
tignifie  I'ltalie  et 
quelquefoit  VEt- 
pagne. 

eotol\vara,eotol\vara, 
italien. 

wen  oth    land,  Po- 


Dant  I'Atie  mi- 
ne ure  let  roit  de 
Per  game  portaient 
le  nom  rf'attalus. 
Chez  let  romaint 
Von  trouve  let  nomt 
propret  tf'audasi(us), 
rf'attaclaudius ,  d'e- 
pic-ad(us),  etc. 
iAdg.) 

En  haui-allemand 
moderne:  edmund, 
eduard ,  adolph  et 
otto. 

AND,  ando,  anti,  tele, 
ardeur ,  etprit , 
homme  t 


AltD.  antwin 

anda-gis 

ende-gast. 

En  haut-allemand 
moderne:  anton. 
Let  nomt  de  peuplet: 

anden,  anten,  onden, 
unden,  inden,  (an- 
det)  expriment  la 
reunion ,  Vactiviti. 
(V.  dant  le  diction- 
naire  und,  and.) 

briganten,  au  lac  de 
Conttance  et  dans  le 
nord  de  V  Angleterre. 

burgunden. 

Aug.  S.  burg-endan , 
(endas).  lal.  borg- 
undar 

tub-anten,  tur  le  Bas- 
Hhin  (d'apret  Ptol.) 

bucinob-anten,  chex 
let  alemant 

Trinob-anten ,  vol- 
anten ,  sistunten , 
dant  la  Bretagne 

Pic-entes,  en  italic, 
d'apret  Pline. 

bug-unten ,  kork-on- 
ten,  kobanten,  d'a- 
pret Ptolem. 

tele-ontea 

ab-antes ,  ancient  ha- 
bitant de  tile  rf'eu- 
bee  (euboia). 

Le  Brab  ant  ou 
Bra-bant  ? )  la  ville 
d'Anvert,  Ant-werp. 
On  trouve  comme 
nom  prop  re  le  nom 
de  Malo-(v)end.  // 
faudroit  encare  exa- 
miner ti  let  nomt  des 
(W)enden,  Veneden, 
Vand-alen,  Vind- 
iler,  Pand-uren  tont 
tynonimet  rf'anden , 
unden. 
II  BIT,  (terein,  beau; 
pertonne,  homme). 
AltD.  wilhad 

theudehat 

Ilatto.  (  V.  autti  plut 
haut  od.) 
altfriet.  Heddo,  Hedo. 
altfrank.  heidebodo 

heideke. 
Alt  D.  feminint  : 

adalbeid,  adaljiait 

albheit 

brunheid 

eniheid 
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engilheid 

liutheid 

rihheid 

heduig 

hadwig 

hiedewig 

tiuheit ,  attoeiaiion. 
(V.  dant  le  diction- 
naire  le  mot  deutach.) 

En  haut-allemand 
m  o  derne :  adelheid , 
(Adelaide),  en  bat- 
allemand  alheid;  et 
le  nom  matculin  de 
heidenreich.  Ce  der- 
nier ett  uurtout  utile 
parmi  let  juift. 
Sum*  de  peuplet : 

lea  kur-etea 

let  ger-itea 

let  char-udea 

let  gep-idea  (ou  ge- 
pidea i ) 

let  calf  tea,  (en  Bel- 
friuue  d'apret  Julet- 
Vetar,  Pent  -  etre 
tont-ct  let  gal-itea 
ou  gal-atea?) 

let  jap-idea  (on  ja- 
pidea  i ) 

let  dru-idea 

let  aeleuc-idea 

let  te-trak-ites ,  co- 
lonic puittante  det 
Gotht  tur  le  Pont- 
Eujcin 

let  aamn-itea ,  dans 
let  Apcnnint 

let  gaea-atea  (on  gae- 
satea)  tur  le  Rhdne 

let  ther*k-atea,  rhak- 
atea,  dand-utes,  d'a- 
pret Ptolemie,  dan* 
le  nord  de  VAlle- 
magne 

let  air-ate* ,  dant 
Pline  aarmatea 

let  ven-etea 

let  hen-etcx. 

Dan*  iancicnne 
Grece: 

let  ag-idea 

let  lap-ithea 

le*  prod-idea 

let  hcraci-idea 

let  cur-etea 

let  hopl-etea 

let  Hei-otea 

let  main-otea 

let  aaia-tea 

let  cro-atea 

let  aold-atea 


let 

let  moahites 
let  iaraelites 
let  jeauitea  etc. 
ADEL,  {noble  y  puittant, 
richcy  honorej. 
Alt  D.  adalbold,  adel- 
bold 

adalbero,  adalpero 
adalbern , 

hadelberu 
adaldiu 

adalbert ,     udalbert , 

odalbert 
adalgard ,   adelgard , 

gart 

adaldegen,  adeldegpn 
adalfrid 

adalgis,  adelgis 
adalgund 
adalgot,  gott 
adalhard,  hadalhard 
adalheit,  hail 
adalhilt 
adalhclni 
adalhold 
adalland 

ad  a  I  in  an,  adelman 
adalmunt 
adalmar 
adalnot 

adalrich ,  adalric , 
odalric,  udalrir, 
udalrich 

ad  a)  wart 

ethelwaid 

edilw  ig 

adalu  in 

adalwolf 

aetheluelf 

adilulph 

udaiachalk 

aethcldryth 

aethelavtyth  ( Wiar- 
da) 

adalheiti  f 

adalhaitj 

adalhilt 

odalliilt 

adallti  ut 

adallitit         \  fern. 

adalpric 

adallouc,loug 

adalperin 

ethelinde,  le  noble; 
nom  forme  de  ethel 
et  de  inde,  inna  ou 
linde.    (V.  lind.) 

En  haut-allemand 
moderne : 

adelheid ,  fe'm. 

adelbert 


edelwotf 

edelaian ,  mjentti- 
homme.  Tout  Jtomme 
de  familU  noJtle, 
Altd.  athalareikCa) 

athalaric 
adalgia 

adelsuinde,  fern. 
Ial.  athalbioeraa, 
(Grimm,  2et  p.  448) 

athaloiadr. 
Ang.  S.  ethelbert , 

aethelbert 

aethelbald 

aethelfrith,  ethelfridh 
aethelferdt 
aethelheard 
aethelhelm 
aethelred,  ethelred 
acthelnoth 
aethelstan, 
edhalatan 
aethelward , 
aethelwyn 
aethelwutd 
aethrlwulf 

athrlain  (Turner,  2e, 

p.  37). 
edelhun  (Turner,  1, 

163). 

Turner  2c,  p.  36 
et  37  cite  lea  mom* 
tuicantt  de  tanirU 
tax  on  ,tout  J'c  ut  i  n  imt: 

aethelfritha,  etael- 
fritha 

aethelgifa 

aethelhild 

aetlielfleda,  adelfleda. 

adelfled  (Tamer  I, 

p.  301). 
aethelawytha 
pthelburga  (Turner \, 

181). 

adeleve  I  Turner  \  , 
301). 

e,  eh,  eg,  ig  (lot,  droit, 
peut-etre  mmtni  «-iche 
et  eigen,  propriete,. 
AltD.  ewald,  ewold 

eward,  ewart 

eric ,  eoric  ,  erich 

cgbald ,  echaUl 

egbert,  egibert,  ec- 
bert 

eghuld 

egwin 

egmund,  agmund 
eg in hard 
eghart,  echard 
allfriet.  ecko 


I 


egino. 
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I.l.  erik 
emund. 

A'om    de  peuple  : 
let  eotenet  (Jute*). 

En  haut-allemand 
moderne :      ewald , 
eckhard,  egbert 
erchan  (*g*r,  agittant, 
actif). 
Alt  D.  erchandeo 
erchanfrid,  erchinfrid 
erchanger 
erchanhart 
erchanloug 
erchannot 
erchanpald 
erchanpoto 
erchanperaht 
erchanwald  ,  ercan- 
wald 

erchanrat,  ercanrad. 
Ang.  S.  ercenberht, 
ercomberht 

ercongota,  fern. 
AS,  os,  us,  is,  aus, 
(maiton,  protection, 
origine ,  tource ,  en 
anglait  ouse.  (F. 
j»/ks  6m  /ct  nomi  rfe 
rtw'eresj. 
AltD.  asmund,  Os- 
mond 

asulf,  osnlf 

aspirin,  asperin,  /An. 

osbert,  isbert,  asbert 

asbrand,  osbrand,  is- 

osfrid,  isfrid 

osmod 

osred 

osric 

Oswald 

os  win 

oswinde 

car-ausi(us) ,  Mena- 
pien  (peuple  de  la 
Haute- Belgique). 
Ang.  8.  osbald  (Tur- 
ner ,  1,  p.  167). 
osbert  {Turner,  1, 
p.  216). 

osdaeg  (Grimm,  2, 
p.  447.) 

osred,  et  oslac  {Tur- 
ner, 1,  184). 

os  weald  {Grimm,  2, 
p.  447). 

o  sberga ,  fern.  ( Tur- 
ner, 1,  184). 

aslakv  I2*447' 


as  odins  fnom  propre, 
puiuant ,  fort. 
asa,  aesa,  feminin, 
signifie  antsi  deette. 
kelt.  ascar,  osgar. 
Let  Gauloit  kono- 
raient  esus  (hesus) 
com  me  Dieu  de  la 
guerre. 

D'apres  Suetone  (in 
Tit.  aug.  c.  97)  le 
mot  etrutque  aesar, 
attrait  signifie  Dieu, 
Tout-pui$»ant.  Adlg. 
(V.  aut$i  caesar  et 
geis.) 

Osman  tignifie  en 
arabe:  ktroe  mari- 
time, aigle  de  mer. 
(Ch.  Pougent.) 

De  la  vient  pro- 
bablement  au**%  la 
desinence  grec  os, 
es,  p.  ex: 
Hercules 
Heracles 
Diokles 
Perikles 
Pythagoras 
Ulysses 
la   desinence  latine 
us  (Cyrus),    et  la 
francaise  ais,  ois, 
eois 

Angl-ais 

Hollandais 

I  Hand  ais 

Polonais 

Dan-ois 

Suedois 

Hongroi* ,  etc. 
dans  I'aneien  go- 
thique  eis,  en  tta- 
lien  ese  et  en  an- 
glait esse.  La  ter- 
minaison  romane 
esse  e$t  touvent 
jointe,  dant  le  haut- 
allemand  moderne , 
it  une  r a  cine  alle- 
mande,  par  plio- 
nasme,  eomme: 
Prinz-ess-inn,  Aebt- 
iss-inn,  Baron-ess- 
inn  etc. 

Let  noms  de  peu- 
ples ases,  oses ,  usi- 
ens ,  asakes ,  ascy- 
thes,  le*  plus  anciens 
habitant  detArabie; 
let  ausonieos,  an- 


Vltalie;  let  seg-u- 
siens,  let  sal-asses, 
dant  Vltalie  supe- 
rieure ;  let  comlr- 
u»es,  caer-aeses,  en 
Belgique;  let  phir- 
aeses,  phund-usiens, 
usi-piens,  usi-petes, 
pel-as-ges ,  as»-y- 
riens  ( as-syriens ) , 
eud-oses ,  hr-ases , 
os-ces,  us-kes,  as- 
kiens,  osciens,  os- 
kes,  uskes,  iskcs, 
cher-usques,  e^r-us- 
ques  ( rf'adria  ?  ) , 
nar-isques ,  fal-is- 
ques ,  taur-isques , 
tneod-ysques.  £n 
italien  on  donne  en- 
core aux  allemands 
le  nom  de  ted-eschi ; 
en  suedois  celui  de 
tysken.  Francois  se 
traduit  en  suedois 
par  frans-yskvn  et 
en  polonais  par  franz- 
uski.  Let  polonais 
traduiteut  italien 
par  wl'oski,  et  va- 
laques  par  wolnski. 
En  rutte,  en  bo- 
heme  et  en  polonais, 
un  anglais  est  un 
angel-ski,  en  italien, 
in^l-ese,  en  fran- 
cais  un  angl-ais. 
Peut-etre  faut-il  en- 
core deriver  de  tit  le 
nom  de  bas-ques  et 
de  frisons  (fri-asen, 
freie  asen,  ou  frai- 
sen,  fits  des  libres.  V. 
aussi  au  dictionnaire 
le  mot  feroce,  et  en 
hollandais  le  mot 
fries,  bord,  marge.) 
Dan*  le*  idiomes 
slate*  et  turtout  en 
polonais,  il  y  a  beau- 
coup,  de  nomt  pro- 
pre*  termini*  en 
oski ,  eski ,  yski , 
ewski,  itski,  inski, 
onski.  (V.  jung.) 
Asci-burg  dant  Is 
Frite ,  tignifierait 
litteralement  le  cha- 
teau ou  la  cille  det 
Askes. 
N8,  hanr,  gans,  gaent 
(grs»i  ,  riche).  V 
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dant  le  diet.  Hahn 
et  Gans. 
AltD.  ansbert 

ansbald. 
ansbrand 
ansgar 
ansegis 

anshelm,  anselmus 

anshilt 

ansnot 

ansram,  anseram 

an*  wait,  wald 

gaenserich  ( VandaU). 
V.  autti  ric. 

Llphilat  emploie 
le  mot  hana  dant  It 
tent  de  compagnon,et 
celui  de  hansa,  dant 
la  tignification  de 
t  octet  e,  troupe.  D'a- 
prit  Jornandet  let 
ancient  cheft  det 
Gotht  portaient  le 
nom  de  an  sen. 

De  la  vient  peut- 
elre  aussi  le  mot  de 
Slov-ensen  (cnasen), 
de  Bad-enser,  etc. 
Esne  tignifie  en  an- 
glotaxon  tin  tervi- 
teur. 

AST,  est,  ist,  (oriental, 
ett).  D'apretAdg.yst 
tignifie  en  celtique 
bat,  fr.  gast);  peut- 
etre  autti  de  hast, 
hate,  ou  de  ast, 
tranche,  rameau,  ou 
du  tuperlatif  est , 
ist. 

AltD.  ast-ulf 

Comme  nomt  de 
peuple  : 
Istricns 

Ostiens,  Ostionea 

Aesticns 

esthea 

Istaer-ones 

Osti-damnicns,  tur  la 
cdte  occidentale  det 
gaulet.  (Adlg.  hitt. 
p.  91.) 

ast-uriens,  en  Et- 
pagne 

ast-ingi.  Let  astinges, 
•  dant  la  guerre  det 
Marcomant ,  tont 
tantdt  parmi  let 
Gotht,  tantdt  parmi 
let  Vandalet.  Adlg. 
p.  203  pente  que  let 
nomt  det  cheft  ne 


tont  pat  germaint. 
Tol  isto-bojens 
(b)ast-arnea 
ost-goths 

ostereothland,  oeater- 
goe  tn  I  a  nd  (et  wester- 
goethland)  en  Suede. 

AltD.  osterfrancun , 
osterfranken,  austr- 
asien. 

Aug.  8.  ost-angeln 
ost-seaxen ,  weat- 
seaxen,  sud-saxen. 

Dant  Vancien  ta- 
xon  let  tue'doit  tont 
nommet  east-dene , 
danoit  de  Vett. 

AltD.  west-fahlen  et 
ostfahlen ,  (  autre- 
fois autti  oster- 
luidi). 

oester-reich ,  (autre- 
fois oat-mark),  en 
anglait  austria. 

osterland,  payt  d'o- 
rient. 

austerriki,  ostragard, 
c'ett  le  nom  qu'on 
donndit  autrefoit,  en 
Allemagne  et  en 
Suede,  a  la  Ruttie. 

oestergow  et  weater- 
gow  encore  dant  la 
Frite. 

oat-  et  weatflandern; 
le  westerwald  ;  la 
ooateraehelde  et  la 
westerschelde ,  le 
suder-  (zuyder)zee, 
oosterbrock  et  we- 
sterbrock ,  tur  la 
cdte  de  Schwerin. 

De  Ik  encore  let 
nomt  de  titles  de 
oster-rode 
oster-au 
oster-berg 
oster-wald 
En  Lydie,  il  y  avait 
autti  une  ville  rf'as- 
teleben.    (V.  Adlg. 
hitt.  det  all.  p.  282.) 
AR ,  ari,  air,  er,  ir, 
(honneur,  sublime, 
seigneur,    vautour , 
aigle  et  armte.  V. 
autti  ger,  gar.) 
AltD;  arideo  (Grimm, 
2e,  p.  448) 
ariold,  harhold 
ariogaes,  ariogais(us) 
aribert,  heribert, 


hearbert,  harbert, 
herbert ,  herbeard, 
cherebert 

ariomir 

arintund 

ariorist,  arfast 

eraric 

envig,  herwig 

heribold 

heriman 

heridegan 

herilint 

herinand 

heririh 

heriprant 

hereward 

heremod 

herifrid,  heriferd, 
irfrid,  irufrid 
arend,  (Wallraf,tt 

lannee  1854) 
armin,  ennin 
erminerich,  irminrih, 

(Grimm,  2e,  p.  448) 
ermanaric 
ennandeo 
ermenoald(us) 
irmandegan 
irmanfrid ,  hernun 

frid,  erroenfrid,  er- 

minfrid 
irminolf 

hermanhild,  (Benefit 

Teuto,  p.  169) 
irminhild,  (telon  Wi- 

arda ,  feminin). 
perthar,  lombard 
lothar 
gunther 
nerefrid 
walther 

Wiarda  cite  «; 

core    comme  ft**- 

nint ; 
hermegild 
hermegard 
irmengard 
ermengard 
irmangart 
armgard 

irmandrut,  ermeatnw 

hermelinda 

En  haut-allemani 

moderne:  nermann, 

walther,  gunther 

Aug.  8.  eormeork. 

Alt  O.  airmanareik(«) 
erwig 

erelieva,  feminin. 
Mone  croU  fr 
mot  ario  ett  le  mot 
he'd  latinite,  et  gut 
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ardus    ett    le  mot 

hart,  en  franc,  ert. 
Ial.  harald 
harulf,  heriolf 
herkong(r),    roi  de 

tarmee,  chef, 
hertogi,  due 
hermadr,  guerrier 
Ang.S.  herewulf 
hereric 
hercman 
heretoga,  due, 

Nomt  de  peuplet: 
let  avarea 
let  attuares 
let  bulgares 
let  bajuares  (bajuari) 
let  bucharea  (ou  bu- 

gares  de  bog?) 
let  magyarea 
let  tatarea 
let  Janiaaairea 
let  aliens 
let  ara-biens 
let  Ib-eriena 
let  Asa-yriena  (S'y- 

riena   comme  S'cy- 

thest ) 
let  lll-yriena 
let  Ar-cadiena 
let  Chattu-ariena 
let  Chassu-ariens 
let  Aestu-ariena 
Aat-uriens,  dam  tan- 

cienne  Etpagnet  d'a- 

pret  Slrabon.  (V. 

autti  esthen ,  oati. 

De   Ik  vient  peut- 

etre  autti  le  nom: 
det  lig-uriens 
let    cam-uriena  ou 

cym-eriena 
let  Angri-rarient,  (r. 

autti  le  mot  anglait 

warior,  guerrier >  et 

angry,  colere 
let  Amai-bariena 
let  Tre-ririena 
let  Hermund-urea 
let  Pa nd- urea 
let  Ma-urea 
let  Si  I- urea 
let  Ar-nienien* 
let  Aramaena 
let  Irea 

let  Tencht-herea. 
(On  prononce  encore 
dant  let  Pay t  -bat: 
he-ren  et   non  pan 
her-ren.) 

let   ar-Terniena ,  a 
moint  que  ce  nom 


ne  derive  de  ar,  Wai- 
ter (eau)? 

Let  ancient  nomt 

de 

her-culea 

hlra-clea  ,  caes-ar , 
czar  etc. 
Sar-dana-pale 
Beli-zaire 
baltha-zar 
Nebucadne-zar,Afa- 

buchodonotor 
belas-sar 

Saraz-enen ,  ou  8a- 
ra-zenen ,  Sara- 
tint  t 
Ser-bes 
Sor-be« 
ont  tout  cette  tigni- 
fication ,    de  meme 
que     le    titre  du 
Grand- Seigneur  par- 
mi  let  turct. 

Dant  le  haut-al- 
lemand  tnoderne  la 
tillabe  finale  er  a  la 
meme  tignification , 
comme  nout  I'avont 
dit  dant  I' introduc- 
tion a  ce  chupitre. 
(V.  dant  le  diction- 
naire  le  mot  herr.) 
AMAL,     (anna  tacke, 
tant   marque.  V. 
dant  le  dictionnaire 
au  mot  un). 
Alt  D.  amalolf 
amalger 
amalcoz 
amalrih 
amalrad 

amalong ,  amelung 

amaltrud 
AltO.  amalafrid 
feminint : 

amalafrida 

amalaberga,  amalo- 
berga 

amalaauinta 

amalaauntha,  amale- 
auenta 

En  haut-allemand 
mod  erne  let  nomt 
f4minint  rf'amalia , 
amalie,  emilie,  et 
le  nom  matculin 
d'emWe. 
ANEN,  onen,  unen,  enen, 
inen ,  uinen,  hunen, 
henen ,  heunen , 
(hommet.  V,  diet. 
hah n  et  rhun). 


gr.  aner,  homme,  fr. 
on.    V.  autti  ung. 

Parmi  let  ancient 
peuplet  il  en  ett 
beaucoup  qui  n'ont 
pat  d' autre  nom  que 
le  nom  general 
d' hommet ,  de  gent , 
comme  il  en  ett  en- 
core de  not  jourt 
chex  plutieurt  peu- 
plet de  I'Atie.  Telt 
tout  let  nomt  det 

al-anen,  (ul-anen) 

afrtc-anen 

americanen 

cottanen,  (goth-onen, 
gothinen,  gutonen) 

boraoen,  (Wettro- 
gotht) 

ampaanen 

tuacanen  (tuacen) 

Let  Lech(r)ains 
qui  tont  encore  tur 
le  Lech. 

aicilianen  (aicilianer, 
aicul-er,  aicitier) 

luk-anen,  dant  la  Ca- 
labre. 

En  italien  roni- 
ani ,  fr.  romaina , 
Italian! 

Let  Siquanait.  V. 
kiihn.  Gregoire  de 
Tourt  ecrit  telon 
Grimm  chuni  pour 
huni. 

aus-onen 

avi-onen 

chaibonen 

cavionen 

burgundionen  (bur- 
gunder,  fr,  bour- 
guign-ona) 

eburonen 

hermionen,  au  Par- 

thenios 
kaukonen,  kauken tur 

la  cdte  du  nord  de 

VAllemagne 
pharaonen 
lingo  nen 
nuithonen 
saeonen 
alaronen 

aemnonen,  aenonen 

auionen 

aueaaonen 

aitonen  (ou  ai-tonen?) 
awarthonen  fsuard- 
onen) 

teutonen    (tit-anen , 
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teuten),  dan*  Ptolem. 

Teutono-aren. 

walonen 

vangionen 

ingaevtonen 

Ist-aewonen 

maeunen 

(De  la  autti  let 
nomt  Drag-oner , 
Pers-onen  §tc.) 

cam-unen  (camurier) 

Tinmen  (dant  Ptol.) 

wallunen  (wallanem 
Let  notnt  tuivantt 
se    trouvent  encore 
dant  Ptoleme'e,  Ta- 
cit et  etc.: 

Aelvae-onen 

Dauktonen 

Kurionen 

Kalukonen 

Levonen 

Favonen 

Sidonen  (Sidenen,  Su- 
dinen),  let  hommet 
du  tudf  oasi-denen 

taronen 

sigulonen 

vargionen 

variner,  non  pa$  d'a- 
pret  la  riviere  de 
werra,  car  autre- 
meat  it  y  aurait  en 
auai  des  alb-anen, 
moen-anen ,  Rhin- 
anen.  (V.  bar  et 
wehr.) 

bud-inen  (budiner, 
buddhisten  ?) 

chaedinen 

peucinen  (peuciner), 
V.  bac,  montagne, 
colline 

karinen 

mohnen 

taurinen 

russinen  (russi-aken) 
beduinen,  norw.  bet, 

bete,  paturage,  beta, 

paitre 

hel-enen  (Henen) 
tyr-henen 

hekt-enen   (ou  Hek- 
tenen?)  en  Biotie 
hen-eter  ( F.  heit) 
saraz-enen  (ou  Sara- 
zenen?)  taratiris. 

Plutieurt  de  ce$ 
terminaitont  en  an- 
en,  on-en,  un-en  etc. 
ont  peut-itre  le  tent 
de  wohnen  (demeu-  | 


rer),  quoiqu'ellet 
putt  tent   tout  austi 
bien  etre  rapporteet 
a  hommet,  guerriert, 
comme    let  Amps- 
anen  peuvent  tigni- 
fier   ems    habitant , 
et  ems  hommet  ou 
guerriert  de  t'Emt. 
II  en  ett  de  meme  det 
sen-onen,  nuithonen, 
oeonen  (intulairet). 
Slavonen  (Slaves) 
Teutonen  (Teutons) 
Saxonen  (Saxons) 
Burgundionen  (Bur- 
gunden),  bourgui- 
gnvns 

Alanen  (Alen),  alaint 
Tuscanen   (Tuscen) , 

tutquet 
Franco  nen(Franken), 
franct  ;     dant  Ot- 
fried  francono  lant, 
thiudiscono  lant  etc. 
Tuisconen  (Tuiskes) 
Suetonen  (Suetes) 
Wallonen  (Walen), 

tcallons 
Baltanen  (Balten) :  on 
dit  encore  en  Angle- 
terre:  the  bold  ones, 
let  hardit. 

Plut  tard  on  taura 
ti  anen,  onen,  tont 
de  la  touche  antique 
$lavet  et  eski,  uski 
de  la  touche  teuto- 
gothique,  ou  ti  c'ett 
le  contraire;  et  de 
mime  ti  let  detinen- 
cet  ania,  onia,  dam 
let  nomt  de  payt  et 
de  villet ,  tont  peut- 
itre  originairement 
la  mime  chote  que  le 
mot  manney,  troupe 
de  1000  hommet,  tri- 
bu  ( capitainerie  t),  et 
$i  c'ett  bien  de  lit  que 
proviennent  let  ter- 
minaitont  an ,  en , 
in,  on,  dant  let  nomt 
de  villet.  V.  autti: 
Britania 
Pomerania 
Babylonia  etc. 
CHUN,  cun,  hnn,  htln, 
heun,  gun,  kun,  cyn, 
(horn  me  kardi,  de 
noble  race;  botquet, 
forit  t  force). 


AltD.  cbuno,  chuono, 
huno,  kuno,  keno, 
guno,  cuno 

chunihelm,  kenhelm 

chunihilt 

chunigild 

chunigund 

chunimund  (kune- 
mund),  autti  ceoe- 
munt ,  feminin. 
(Kinder ling,  p.  249) 

chunirad,  chunerad, 
cunrad ,  cunred , 
kenrad 

chuniric,  cynric,  ken- 
ric,  henric,  kenrec, 
hunerich,  hainreich, 
dant  let  ancient  an- 
na titles  Hoaoric(us) 

chuniperakt ,  chuai- 
bert 

chuniwolf,  hunolf, 
cenwulf,  kenwolph, 
kinulph 

alkuin,  (Keneken 
Teuto,  p.  16.) 

gozechin,  (Benekan 
Teuto,  p.  134.) 

(ge  no-baud  (ea) 

(canno-baud(es  ) 
Aug.  8.  hengist 

henric 

cynric 

cyneheard 

cenred , 
(Turner,  le,  p.  154) 

cynewulf,  cenwulf, 
kenwulf 

cyn  eh  elm,  kinelm 

ludecan,  (Turner, 
le,  p.  181.) 

Hendina  ef  kin- 
dins  tont  det  noun 
de  prince t  bomrgui- 
gnont.  (Pfitter,  hist, 
det  all.  p.  308.) 

En  haul-allem  and 
moderne : 

conrad 

hein-rich 

cunigunde,  fern. 
Isl.    gunni ,  gunn(r), 
guerrier,      comb  at  - 
tant. 

De  lit  vienntent 
autti  probablement 
let  nomt  romaina  de 
Cinna,  Tar-quin(ius) 
roi  de  Roma;  cen- 
taur (us)  ,  horn  me - 
animal;  gan-ascus, 
pirate  dant  TmeHte% 
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peat -etre    U  hardi 

uske !) 

as- cen  (as) ,  pert  det 
Phrygiem. 

Momt  de  peuple$: 
as-canen 
si-kanen 

ceno-manen ,  cene- 
manni,  cenimanni 
y-ceni 

Peu-cinen,  (Bo-cinen 
ou  Peuc-lneu?) 

can-inc-faten ,  et  en 
France  encore  lei 
Chouans  dam  la 
Vendee. 

he  Hainault  (Hen- 
negau,  et  en  Angle- 
ierre  la  forit  de 
Hayn-ault  et  hipping. 
ACKEN,  uken,yken,iker, 
de  horken ,  etre  as- 
*»*»  igr.  oikein,  de- 
meurer,  habit  er ; 
oikos,  oikia,  mai- 
$oitj  demeure). 
Moms  de  peuplet: 

bellow-aker 

mattiaker(mattiaken) 

rauraker.  I*,  la  ri- 
viere de  Loire. 

thauraker,  (thorker, 
draker  1) 

russiaker  (russiaken) 

atual-iker 

noriker 

opiker  (ou  opi-ker?) 

cil-icer  (cilicier) 

trib-oker,  ou  Tri- 
bocker,  de  Tri, 
arbre ,  bac ,  mon- 
tagne,  mont  bout. 

kauken  (ou  kauken! 
gau-aken  t ) 

kalm-uken  (ou  Kal- 
muken  ?) 

heid-uken 

jaz-yken  ( Jazygen) 
kos-aken  (ou  ko-sa- 

ken!) 
karakalp-aken ,  au 

dela  det  montagnes 

d'lmaut. 
kon-ucken ,    au  dela 

de  I'Arat. 
kori-aecken ,   tur  la 

pretqu'ile  de  Kam- 

ttchatka. 

ost-aecken ,  tur  I'Ob. 
perm-aecken ,  Wot- 
aecken,  tur  le  Wolga, 
wala-chen 


Lttt  polonait  de 
not  jourt  te  nomment 
Pol-acky(acy).  V. 
plut  bat  au  mot 
berg. 

Feut-t'tre  le  mot 
<a)ker,  (u)ker,  guer- 
rier,  provient-il  de 
cette  origine;  de  la 
awker,  aker, 
achaer,  aeguer,  £tier- 
rier  maritime,  peu- 
ple  mar  in.  (T.ker.) 
BAR,  baer,  pern,  ourt; 
bnllcr ,  luire.  ( V. 
dam  le  diet,  au  mot 
bar-on.) 
AltD.  adal-pern,add* 
prro ,  (Grimm ,  2e , 
p.  448  et  486.) 
deotpern,  diotpern 
maganpern ,  megin- 

pern 
hruodpern 

rnginpern ,  reginpern 
pcrnhart ,  perinhart, 
C  en  hautallemand 
moderne    bernhard , 
fr.  bernard). 
bereugar,  gerbercn 
alt/rank,  bernold,  ber- 
nald,  (Teuto  de  Be- 
neken,  p.  35.) 
altfriet.  beerwald,  (Be- 

neken,  p.  31.) 
AltS.  berndag,  Grimm, 
2e,  p.  488. 

Feminint,  d'apret 
Grimm,  2e ,  p.  486: 
adalpirin 
aspirin,  asperin 
erpirin 
ruodpihn 
sigipirin 
wolfpirin 
autti  birn,  birin. 
Ang.  S.  beornwulf, 
Turner,  le,  p.  179. 
beornnoth,  Grimm, 
2e,  512. 
folcbeorn 
guthbeorn 
sigebeorn 
osbearn 
1*1.   bioern,   Jilt  de 
Ragnar-Lodbrog. 
alf bioern 
athalbioem 
asbioern 
geirbioern 
gunnbioern 
hrothbioern 


joetunbioern 

isbioern 

ketil  bioern 

meginbioern 

Rteinbioern 

wigbioern,  (Grimm, 

2e,  p.  486.) 
ber-serkr,  champion 

furieux. 

8erkir,  turct,  tara- 
tint,  peuple  aux  tur- 
bam  et  aux  turtoutt ; 
serk(r) ,  suriout , 
turban,  bonnet ;  serk- 
land,  Calif  at,  payt 
det  turct. 

De  la  encore  peut- 
etre  let  nomt  de 
peuples  des  Par-thes, 
det  Parses,  et  let 
nomt  propret  de 
Ti-bre,  Pyrrh(us), 
Pliara-on,  etc*;  puis 
let  nomt  de  tillet 
Berne,  et  V^rone. 
(e)ber,  tanglier,-  lat. 
aper;  en  angl.  wild- 
boar,  tymbole  de  la 
force  et  de  Vintri- 
pidite. 
AltD.  eburhart,  haut- 
allemand moderne 
eberhard,/r.  everart 

epurrat 

ebarulf(us) 

cparwin,  eberwin 

eparnand 

ebarich 

abarbilt,  feminin. 
Grimm y  2e,  p.  498. 
altfriet.    ebo,  Teuto, 

p.  69. 
AltO.  abrOO, /or* 
aba,  homme. 
Aug.  8.  evermut,  eber* 
mut,  evervin,  Teuto, 
p.  69. 

BERT,  bright,  (magni- 
ficence, eclat ,  beau, 
orne,  illuttre;  barbe. 
V.  ward). 
AltD.  albert,  albrecht, 
alpreht 
altperaht ,  altapert 
aethelbert,  adelbert 
cbaribert,  gerbert 
chuniperaht,  cuni- 
bert 
childebert 
dagobert 

diotperaht,  teutobert, 
theudebert 
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egbert, 
rngelbert 
erchanperaht 
gizbert,  gisbert 
godebert 
herbert 
hlltibreht 

hruodperht,  ruadbert 
kanialperaht 
liudbert,  liutperath, 

liutberth 
lantperabt  (plut  tard 

lam  pert) 
paldperht,  baldperht 
norbert 
meginbreht 
philibert 
rembert 

reginbert,  reiobert 

sigebert 

sigiperaht 

nigibreht 

sigobert(us) 

sigisboi t 

sibert,  aiwart 

rergo-breht,  ancien 
gauloi* ;    au**i  roi 
de*  Caledonient. 
(Oman.) 

berthold,  barthold 
bartolph,  ulf 
bertha  r 
bertram 
bertwald 
brihtwald 
beortw  aid 
feminine : 
bertha 
bertrade 
bertrud 
perahtlouc 
perahtloug 

Haul  -allemaud 
muderne : 
albert,  albrecht 
egbert 
engelbert 
adelbert 
rubert 
hubert 

berthold,  el  feminine 

bertha,  brigitte, 

tuperbe  Ida?) 
Aug.  B.  aethelbert, 

ethelbert,  ethelberht 
egbert,  ©ei7  brillant. 

Turner,  2,  p.  38. 
ercenberht 
heardberht 
hundberht 
osbert 
wibert 


siegbert,  sigibjrht 
brihtric 
bertulph 
berth  u aid 

bretwalda,  loarerain 
brillant,  dominateur. 
1*1.  braga,    Diets  de 
la  poetic;  It  decor e. 
bardi,  geant,  bouctier. 

Som$  de  peuptet  : 

Alt  D.  longo-barden 
Aug.  8.  langbeardas 
langbeardnaland 
brukt-erer  oh  bruk- 
terer 

C  ent  a  la  barbe 
que  la  clone  la  plug 
ve'nerable  de$  gau- 
hit,  celle  de*  bar- 
des,  devait  son  nom, 
pourquoi  la  Iribu 
teutonne  det  lout' 
bardi  (longobardt) 
naurait  elle  pa*  ete 
nomme'e  de  me  inc. 
(Beneken  Teuto,  p. 
224).  Leur  nom  ne 
pent  pa*  venir  de 
barita,  bardi  ta,  air 
guerrier,  car  que 
gnifterait  un  long 
air  guerrier  comme 
nom  de  peuplef 

Let  lieux  tuieant* 
te  trouvent   *ur  la 
rive  gauche  de  VElbe 
inferieur : 
bardewic 
bardendurf 
bardenhagen 
bardenstedt  autti 
bardengau 

KHAND,  braut,  prant, 
(iclaty  incendie, 
gloire,  brulanty  lui- 
»ant). 
Alt  D.  brand 
ansbrand 
isebrand 
heriprant 

hiltiprant,  hildebrand 

liutprant,  luitbraod, 
liudbrand 

gudbrand 

gundbrand 

nigisbrand 

wilbrand 

wilibrand 

Chez  le*  Lom- 
bard* ,  la  forme 
brant  etait  plus  u*i~ 


tee  que  chex  le*  Got  hi 
et  le*  Vandaletu 
(  Wane,  p.  49.) 

En  haut-allemand 
modcrne  hildebrand- 
BRUM,  prun,  bryn, 
(tautantf  prompt.  Y. 
Brunnen  et  la  mot 
anglai*  burn ,  hru- 

ler.  ») 
88)   £■  gaelique ,    brmi* . 
teiirnrur  ,     prise*  ,     rai ; 
brtnhinfninte,  tr»;«* 

art  «'.)""*• Mrt- *• 

AltD.  bruno 

brenno 
brinno 
brennu* 

adalbrun ,  adalbrin 
brunfrid 
brunger 
prunolf 
prunram 
prunhard 
prunihelm 
feminint:  brunhilde,  bra 

nehild,  prunihtlL 
Brinno,  chef  dee  Ca- 
9  ninefate*. 
Brennua,  prince  det 

gauloi*. 
Ial.  brynieolfCr),  biyo- 

hild(r).  Grimm 

p.  450. 

|  BOD,  poto,  bud,  imn- 
rain.  (  V.  aussi  Waa- 
ser,  Macht  et  Vaier.l 
AltD.  mar-bod 
teutobod 
saxobod 
radbod,  radbot 
reinbot 
heidebodo ,  (j 
p.  158) 
boutowald 
bothilde , 

Teuto,  pT  46. 
genobaud(es) 
cannobaud(ea) 
mallobaud(es) 
Alt  G.  sisebut 
tauter,  botti,  seigneur, 
chef.  (F.  a  us  si  wo- 
daa.) 

arab.  mara-but,  gramd- 
pretre  arabe  dans  le 
pays  d' Alger. 

En  kaut-alUmand 
m o deme     wa Id  bod 
le   comte  Waldbod 


HoU.  base, 
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If  Seder  S.  bono. 
slav.     hos-pod-ar  et 
woiwod,  chef. 

A'omi  rfe  peuplet: 

Canine  fathen. 

fath,  chef,  tuperieur. 

atro-baten 

Bud-inen,  dans  Hero- 
dote. 
Usi-petes 

Ge-pides  (Ja-pydes) 
Sigi-p&des 

HeUvetes ,  peut-etre 
de  beten,  paitre,  ou 
de  biden,  betden, 
retter,  demeurer.  En 
anglait:  a-bode,  te- 
jour. 

bedu-ines,  nomadet, 
bergert,  pa$teur&. 
bitu-riges 

bo-ites,  p tuple*  eta- 
blit,  tedentairet.  ( V. 
Bauer  Rube,  Bur- 
sche  et  VangL  boy.) 

boier,  bojaren,  bojoa- 
ren,  bajuvarii,  an- 
glotaxon :  baegware, 
baegeras.  9 

boien,  let  seigneurs 
etablii ,  tedentairet. 

bojer,  boger,  en  Ita- 
lic, dan*  Pline;  Me- 
lon quelqut-unt  de 
bog,  bug,  bo,  ri- 
viere ,  eau ,  mare- 
cage,  ou  de  bek, 
pik,  bac,  montagne, 
pic,  colline,  ou  haul, 
grand ;  main  lien 
plutdt  de  boen , 
buen ,  batir ,  culti- 
ver. 

tolisto-bojer 

De  la  autti: 

leg  usi-piens 

let  menapien* 

leu  sygambicns 

let  u-biens  tur  le  bat- 
Hhin ,  aussi  let 
o-biens  tur  le  Da- 
nube, et  let  a-piens 
en  Grece. 

Althochd.  peigiro 
lant,  la  Batiere. 

Dant  un  manus- 
crit  de  I  an  1260  on 
lit:  Im  Lande  hie 
ze  Beigern. 

Dant  d'ancient  do- 
cument   let  bara- 


roit  tout  de  tig  net 
tout  le  uom  de  pei- 
gira.  //  est  dit  ex- 
prette'ment  dan*  la 
tie  de  Saint-Agile 
que  let  bajoarii  por- 
taient  autrefoit  le 
nom  de  boii. 
(Schmeller ,  diet.  p. 
160,  185.) 

Beaucoup  de  nomt 
de  lieux  te  termi- 
nent    en    beueren , 
haut  -  allemand  an- 
cien    burin,  haut- 
allemand  may  en  bu- 
ren,  par  ex: 
Benedict-Beucren 
Kauft'-Beueren 
Otto-Beueren 
Michel-Beueren 
Neu-Beueren 
(Schmeller,  p.188.) 
bo-russen 
bo-meranen 
bae-men  (ou  bo-hei- 
men  V) 
ara-bes 

oro-biens  (en  lialie) 

ner-viens  (ner-biens, 
ou  ncr-vir?) 

corna-bi  i ,  carna-bi  i , 
en  Cornouaille. 

bo-cines  (Peucines), 
peut-itre  aussi  let 
vaskes ,  bo-u.skes , 
comme  pour  dire  ha- 
bitant rluhlis  de* 
longtempt. 
Som  de  rifle : 

nar-bo 

a-bo,  tur  le  golfe  de 
Finlande.  [  V.  autti 
ub,  eau,  et  slat,  bog, 
Dieu. 
Somt  propret: 

bojo-rich 

teuto-boch 

bach us,    roi    de  la 
Mauritanie. 
tlav.  bogislaus,  bugs- 
laun.  (  V.  autti  pint 
haut  ant.) 
Bb!KG,  pirc,  burg,  burc, 
( de  bergen,  proteger, 
cacher ,    conterver  ; 
autti    de    burger , 
bourgeoit). 
AliD.  adalpirc 
hruodpirc 
rat pirc 


wilipirr 


Grimm,2e  p.,p.486, 
let  cite  comme  mat- 
culint ,  mait  ilt  pa- 
raittenl  autti  comme 
feminint. 

Beneken  (Teuto, 
p.  191  et  292,  271) 
note  le*  nom*  femi- 
nint tuivantt: 

thietbrrga(teutberga) 

hylleborga 

ingeburg 

othilburg 

On  trouve  encore 
comme  feminint: 

amalberga,  aiuala- 
berga 

wal-purg  is),  is  e*t 
ici  une  termination 
romane ,  comme 
dant 

gertrud(is) 

ingeltrud(isj  etc. 

Wiarda  note  en- 
core let  nomt  tui- 
vantt : 

coniberg 

pergfrid 

bcrgram 

burchard 

eadburg 

bi  rger,berigte  r,  perch  - 
ter 

brego,  bregn,  prince, 
due;  bregostol,  tiegc 
royal,  tronc. 

1*1.  u  ilbioerg,  (Grimm, 

2e,  p.  486.) 
Ang.S.  eadburh 
ethelburge 
Axberga 
heaburge 
saxburga 

Turner,    le,  p. 
181,  184,  150  et  2e, 
p.  37,  let  cite  comme 
feminint. 

Somt  de  peuplet  : 

burg-unden  ( dant 
Tacite  burii ,  tei- 
gneurt  chillelaint , 
bourgeoit ,  habitant 
de  tvllet  ou  bor-gun- 
der?)  V.  bor  et 
gund ,  contraction 
de  burger  +  comme 
austinjwur  august  in, 
et  autret. 

buriens  dant  let  Car- 
pathet. 

phurgisatisVaiti  Ptol. 


70 
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vis-burgier,  dant  Ptol. 

(  me'ria.) 
brig-antes,  dant  Ptine 

au  lac  de  Conttance ; 

aunt  dam  Ptolemee 

routine    habitant  le 

nord  de  V  Angleterre. 
1-beriena  (a  moint  que 

ce  nam  ne  vienne  de 

VEbre) 
kelti-beriens 
allo-briges 
aegobri  ges 

u-briena  (Ina-ubriens 
dant  I' Italia  tupe- 
rieure) 

katita-briens 

phrygiens  ( au  fri- 
ger  *) 

//  ett  certain  que 
beaucoup  de  tribut 
ont  recu  dant  leu 
tempt  ancient  leurt 
nomt  de  lean  rillet 
comme  aujourd'hui 
let  Francfortoi* , 
ifambourgeoit ,  etc. , 
qu  qu'ellet  prenaient 
tenlement  le  nom  de 
bourgeoit  ou  d' habi- 
tant d'une  rille , 
comme  let  polonait 
de  poll*  ( rille) ,  (v. 
plat  bat  falen  ) ,  et 
let  Cattilient  de  ca- 
stellunt,  fort,  re- 
tranchement.  Telle 
ett  pent-etre  encore 
Ve'tymologie  du  nom 
det  bruc-terea ,  de 
beruc ,  beroc  »•  (ou 
de  bruct ,  brecht! ), 
et  det  breuker,  en 
Pannome,  da  tempt 
de  Tibere.  Dant  le 
motfen  age  lautono- 
mie  det  rittet  etait 
encore  en  Allemagne 
et  en  Italic,  an  ca- 
ractere  dittinctif  du 
tempt. 

tag,  tac,  {eclat,  gloire). 
AltO.  alp  tac 
helmtac 
hruodtae 
regie  tac 
aigitac 

richdag,  {Beneken, 
Teuto,  p.  292) 
tagafrid 
tagalint 
tairebold 


dagoald 
dagnhert 
her- tog,  due 
Alt  S,  alacdag 
alfdag 
bernriag 
erirdag 
folcdag 
helnidag 
heridag 
hildidag 
hroddag 
liuddag 
mcgindag 
osdag 
rage n dag 
ricdag 
theoddag 
werindag 
wildag 

wulfdag,  {Grimm,  2e, 

p.  450  et  488) 
Aug.  S.  baeldaeg 
wegdaeg 
awefdaeg 
daeghraefn 
Ial.  baldag(r) 
wegdag 
awipdag 
Samt  de  peaplet : 
dacer 
dauci-onen 
it.  Doge,  et  dicia,  dix. 
DEGAft,  degen,  (cpee, 
vaillant ,      capable ; 
guerrier,  homme.) 
Alt  D.  deganhart, 
degenhard 
deganinund,  degan- 
munt 
deganpald 

dogan,  (Teuto,  p.  67.) 
Grimm  cite  encore 
let  tuitantt: 
heridegan,  (p.  459) 
arndegan,  (p.  532) 
irmindegan,  irman- 
degan,  (p.  532  et  448) 
kuot  dekan ,  (p.  632). 
Ial.  gamaldegn ,  rtVajr 
guerrier. 

S.    magothegn , 
guerrier  a  p  parent  e , 
confident. 
Ial.  thegmkap(r), 

farce,  vertu. 
Aug.  8.  thegnscipe, 
force,  vertu;  thegn- 
riht,  droit  det  hi- 
rot ,  det  toldatt , 
prerogative. 
Alt  D.  theganheit, 


dignite 
thegaakin< 
male. 

En  haut-mUeutmmi 
moderne :  una  wail- 
fa  nlc  epea ,  unr 
vieille,  una  nwbU 
e'pee,  una  forte  fame. 

DEO,  diu,  theo,  (com 
pagnon ,    confidant . 
tertiteur,  homme  de 
tertice).       V.  must* 
tio,  dix. 
AltD.  angandeo 

arndeo 

engildeo 

haniideo 

helmdeo 

hiltideo 

hogideo 

iriuindeo 

comadeo 

rotadeo 

pirideo 

rt-gtndeo 

theo-bald  ,  tibald  ,  cm. 
hant-allemand  mo- 
derne: theobald 

tneo-dat,(o«theod-aO 
theo-ber(Ti-heri(n*)!  i 
teu-cer,  fondateur  dt 
Troie. 
Ang.  8.      lad  theo w  , 

rf«r,  chef  (dux). 
Ial.  thyr 
hamthy(r),  hamthir. 
Grimm,  2e,  p. 
I'.  autti  tor. 


pint 


Alt  D.  fit 
adalditi 
engildiu 
hiltidiu 

Xomt  de  peuplet  : 

deu-caledonien* 
da-cea 

dau-rione*.  J". 

hant  deg»»n. 
ti-tanes  ou  tit-anea 
teu-tanea  ou  tea-tons 
DEOT,  theod.thiod 

(peuple ,  attt 

de  tiu-heit). 
AltD.  theotbald, 

theudebald 
theudoborh , 

boch ,  toatobog 
theudimund ,  diot- 


theodebert,  theade- 
bert,  tentebert 
theotfrid,  deotfSrid 
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theodemir,  teutomer, 
teutomar,  dietmer, 
ditmar 

theodulpb ,  theo- 
tulph,  diotolf 

deotpern  (Grimm,2e, 
p.  156). 

diothelm 

diutperaht 

diotram 

diotpurc 

diotrih,  deotric,  theo- 
dorir,  theodorich, 
teudorix 

diot-rud  ( on  dio- 
trud  ? ) 

diotuin,  deodwin 
diotlint,  dietlinde, 

theodelinda 
diets  und 
diether 

teu train  (Beneken,  p. 

334.) 

thentlef,  dietlef, 

(IViarda) 
theudat  (ou  theo-dat!) 
theudas 
theudehat 
tatbert  • 
tad,  toto,  totto,  dodo, 

dudo 

totil(aa)  eomme  dimin. 
autsi  dietlin,  petit, 
jeune  seigneur.  (Be- 
neken, p.  62). 

he  nam  de  diet, 
itait  en  grande  con- 
sideration; it  siirni- 
fiail  austi  chevalier; 
0et  plus  d'un  Jier 
diet*  (Beneken,  p. 
57). 

Noms  feminine : 

teutberga,  thietberga 

theudegotha 

tbeudechusa,  theudi- 
chusa 

theudelinda,  theode- 
linda, dietlinde. 

En  haut-allemand 
moderne : 

dieterich 

diethelm 

diet  mar,  ditmar 

diether 

theodor,  fern,  theo- 
dora. 

AltO.  theoderic(ua) 
theodemer 


theodelinda 
theudigotha 


thiodigisla 

theodenantha 

theudichusa 
Ial.  thiodrek(r) 

thiodwarta 

thioduitnir 

thiodmaerr  (Grimm, 
2,  478  ) 

Somt  de  petty  let : 

theod-ysken ,  teutons. 
(V.  usken.)  Clfilas 
donne  aux  payens 
le  num  de  thiudoa 
(peuples). 

De    la  probable- 
ment  autti  let  nomt 

de  : 
Tati'(ua) 
Tit(u.s) 
Mithri-dat(ea) 
Tin-dat(es),  roi  d'Ar- 

mJnie,  du  temps  de 

Neron. 
Teuta,  reine  des  II- 

lyriens. 

Probablement,  dit 
Fulda  (des  deux  dia- 
lectes  principaux ) , 
it  n'est  pas  un  coin 
au  monde  ok  le  mot 
Teut  soit  inconnu. 
Les  anciens  Egyp- 
tiens  drja  avaient  ce 
mot  de  theoth , 
thoyth,  taut,  tot 
( Dieu ,  pere ,  chef , 
fondateur ,  guide); 
en  arabe  tot ;  en  grec 
xexiH ,  theoa ,  deos , 
en  chinois  ta ,  tao , 
tui ,  en  japanais 
dayr,  la  pint  haute 
autorite. 

TOIl,  thor,  tur  (mon- 
tagne,  haul,  forty 
animal,  jfeVoce, 
hardi). 

Alt  D.  thorad,  thored 
torald,  torold 
thorgrim 

thorismoud ,  toria- 
mund 
thorgrim 
thurterd 
thurstan 

thur-ing,  fern,  deor- 

awythe. 
De   la  probable- 

ment  autti: 
Dari(u.s) 

Dar-danus    et  Teu- 


cer ,  fondateur  de 

f  empire  troy  en. 
Dar-danua,  roi  d'E- 

cosse,  au  tempt  rf'A* 

gricola. 
Tiridat(es>,  roi  d' Ar- 

menie. 
Tar-quin(us),  roi  de 

Rome. 
Nomt  de  peuples: 

Tyr-ingiena,  Tor-in- 

ger 
Tyr-heniens 
Tyri-getea 
Tyr-oliena 
Taur-iaquea 
Taurines 
Taur-aques 
Thor-quea 

Teurio-ch&mea  {des 
Sudetes) 
Doriens 
Dur-daniena 
Ang.8.  Dor-aettan 

Duro-triger. 
britt.  d>%r-g-\vyr,  guer- 
rier  des  montagnes, 
habitant. 

De  la  peut  -  etre 
autsi  les  tre-viriens, 
drui-des,  turcs, 
draquea,  trokmera  et 
let  te-trak-ites,  puis- 
sante  tribu  des  goths 
etablie  sur  le  Pont- 
Euxin. 
Nomt  de  titles: 

Tyrua,  Troja.  En  An- 
gleterre  Der-by , 
title  de  montagnes. 
DON ,  dan,  than  (ri- 
viere, eau  profonde, 
lac;  ou  don,  dun, 
haie,  cloture,  title. 
(F.  plus  haut  the- 
gen  et  plus  bas  let 
noms  de  ritiere.) 
Nomt  de  peuples : 

Danes,  thanen,  dae- 
nen,  thenen 
thanemarc ,  tene- 
marche,  Danemarc. 
Sui-thonea  (ou  auith- 
onent) 
Si*thanes,  dans  Pline 
sur  ta  cdte  du  Pont- 
Euxin. 

Si-dones,  dans  Pio- 
limie  pret  de  la 
Viatule. 

Cale-doniens 

M  ace-do  niens 
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Myg-doniens 
l>ar-daniens  (em 

Thrace) 
lsse-donien* 
Ause-tauiens.  Cerre- 

tanicns,  Tun-gres, 

Melon  Pline  em  Et- 

pug  me. 

Maurt-taniens 

Ti-tanes     ( ! 
anes ! ) 

Para-deni  (Parthii) 

Pharo-denes,  teion 
Ptolemee,  tur  la  mer 
baltique. 

Otta-dines,  Melon  Plu- 
lemee,  dant  le  nord 
de  V  Angleterre. 

Cora-taines,  Melon 
Ptolemee ,  danM  la 
Bretagne  moyenne. 

Gala-tanes  {on  £a- 
lat-anesf),  telvn 
Strabon,  Mur  la  cote 
meridional*  de  I  Et- 
pagne. 

Chae-dines  (on  chaed- 

ines? ) 
Di-dunen    (LygienM , 
jutqu'aux  uiuitlB  at- 

ciburgientj. 
Lusf-dunuis .  ('eite.% 

det   Gautet  jutqu'a 

la  Garonne. 
Dana<r,  let  Danaent, 

en  Grece. 

SomM  propre*. 

Sul-tan ,  grand  than, 
de  sul ,  sol  ,  sal. 

Sar-dana-pai ,  rot 
d'Attyrie. 

Dar-danus,  fondateur 
dv  I' empire  troyen. 

Sue-ton  i(us). 

On  ne  taurait  dire 
ii  le  mot  tanen  vient 
de  Fluss,  Zaun,  ou 
de  heit  et  anen,  ou 
du  celtique  et  de 
VangloMaxon  deu , 
daen  (valle'e).  En 
anglotaxon  daen- 
varu,  daensaeta  ti- 
gnifie  urn  habitant 
de  la  vallee. 

FA8T,  fist,  vist  (ferme). 
Alt  D.  ariovint 
fastrich 
fastulf 
fas  twin. 

AltG.  fastrath. 


i 


alt  f rani,  fas  trade , 
tecomde  femme  de 


Charlemagne. 
FOLC,  peuple ,  embrat- 

tant;  ou  fame  an.  {  V. 

autti  bulg,  belg  et 

folgen. i 
Alt  D.  folchard 

(W tarda). 
folchold 
folcmar 
folcrim 

folcrad ,  folcharat. 
(Grimm,  2,  453.) 
fol  c  war 

foicwin,  folchwin 
fulco,  folcho,  folca, 
(  Wiarda). 

fin  haut-altemand 


Volkmar. 
Ang.  S.  folcbeorn 
folcwealda. 
Isl.  folcwald(r). 
(Grimm,  2,  533.) 

JuleM    Cetar  cite 
let   i  oleae  tectosa- 
ges ,    rolcis  areco- 
miris,  peupladet 
gauluitet. 
FOL ,  ful,   vol  (beau 
coup,  par  fait. 
Alt  D.  vulbrecht 
volquin 
fulmar 
fulmar 
vullemai 
folmuat 
folberi 
folric 

folrad,  fulrad 

fulbert,  vullibert, 
folpret. 
FALEN,  pfahlen,  palen 
{de  fal,  fahl,  pal, 
bal,  clair,  blond, 
ou  pol ,  bull ,  pieu , 
appui,  baleine.  (Y. 
plttM  haul  (w)alen  et 
berg). 
S  omM  de  peupteM  : 

let  West-falen ,  Ost- 

falen ,  dont  la  forme 
encienne  e*t  falahi, 
falai 

let  Victo-falen 

le*  Tai-falen 

1cm  Nahar-falen  (va- 
leu),  de  nar,  ner, 
bat  on  nord?  coi 
Narisken 

let  Fal-isques 

let  Vol-sques 


let  Ni  bel-ungeo  (na- 

bol!) 

le*  Pel- as  ^e  s 
let  Bel-ge*,  bel-jper. 
<  V.  tramtitiom  dm.  g 
em  j.) 

le*    Pol-onais  (pol- 
acky) 

(S)palen 

let  Bello-Tacres 

let  lielgares 

let  Bulgares 

let  Fir-bolgen  ,    *  ir- 
bolgen,  em  Breiagme. 

let  Bulgae. 

D'apre*  Adc/umg, 
hitt  de*  altent.  p.  325 
et  368,  bal  a  mijgmijte* 
dan*  le  *ar*scrit , 
Jilt,  em/amt, 
terciteur  ;  em 
peluh ,  fort  ;  em  it- 
land  ait  bal  ,  pais- 
tant;  baella,  pom- 


en  celtique,  bel,  to- 
leil;  en  latin,  hel- 
ium, gmerre.  \wl 
tignifie  em  ' 
maud  ancien 


i 


com  me  w  ar  em 

glait. 
Somt  propre*  : 

Bolus,  chef  de* 
bre*. 
Ilanni-bal 
Maharbal 

Hasdmbal,  eapitmimet 
cartkaginois. 

Sar-dana-pai 

N'aho-pol-assar 

Bel-assar  (belizar), 
co mate  chef*  oh  rot* 
det  attyrien*. 

Pol-tys,  Pulles,  Abin- 
polis,  com  me  norm 
de  per  tonne  t  thrmctt. 
(J\  Adlg.  hitt  *  de* 
all.  p.  282).  Lai  ter- 
tninaison  pol,  polis, 
tignijie  en\grec  Title. 

akro-polis 

amphi-polis 

niko-potis 

kato-polis 

helio-polis 

(aujourd'kui  Bal 
beck.) 

Dan*  le  mom  d* 
race  d'  Othin  du  nord, 
*e  t rouce  fautti  un 
west-falch,  JUt  dm 
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saefugl,  (oiseau  de 
mer).  Mais  le  mot 
falch  tig  ni fie  id  un 

faucon.  II  est  en- 
core a  examiner  si 
falch  est  synonime 
de  fahl,  vole,  but?. 
(  V.  aussi  Pfalz.) 
FLKDA,  flet,  flat,  (pro- 
prey  de  flath  (pro- 
prete).  De  la  vient 
encore  en  haut-alte- 
mand  moderne  le 
mot  de  Unflath,  mal- 
proprete.  Dans  le 
may  en  age  Ra-ttig, 
signifiait  encore  pro- 
pre ,  elegant.  {  V. 
Schmeller,  diet,  ba- 
varoit,  p.  594.) 

Les  ancient  noms 
t ermines     en  flat, 
fled,  fleda,  sont  tout 
feminins. 
AltD.  eUflet 

gerflat 

gundiflat 

nruodflat 

rat  flat 

rihllat 

si gi flat.    (V.  Grimm 
2e,  p.  493.) 
AltG.  alboflcda 
audufleda,  audefleda. 
Ang.  S.  aelflacd 
adelfled,  add  fleda 
{Turner  2e,  p.  37) 
aethelfleda 
elfleda 

wynfleda.  (Turner2e, 
p.  85.) 

fliod,  vierge. 
Dans    /'edda  on 
designe  par  le  mot 
de  fliod  des  f emmet 
propres  el  bien  pa- 
rtes.     {Earth  2e , 
p.  373.) 
frid,  (paixy  surete't  tran- 
auillile). 
AltD.  aclfrid 
ethelfnd 
altfrid 

amalafrid  {Grimm  2e, 
p.  447.) 

autfrid  {Otfrid) 
baldfrid  (fridebald) 
cundfrid 
deotfrid 

gerfrid,  kcrvrit 
)tfrid 
erefrid 


her 


hermanfrid 
lantfrid 
liutfrid 

manfrid ,     manfred , 
manfried 
sigifrid,  sikivrid 
seofrid 

reginfr*»d,  reginvrid 
thincfrid 
togafrid 
Mr  a  I  ah  f  lid 
wilifrid,  wiHifred 
warnefrid 
winifrid,  winfrid 
frith  ebert 

fridigis,  {aussi  fern.) 
fridigast 
fridemund 

fridegern,  fridigern, 
frithigern(us) 
frid  u  \\  in 

friduhelm ,  fridehelm 
fridurih,  frideric 
frid  u  rat 
fridurun 

fridegunt,  fredegunt, 
fern  in  in 
frid  stan 
frithewald 

vridkoz  {Grimm  2e, 
p.  494) 
fridolin 
frotho 
fjothar. 

En  haut-allemand 
moderne : 
friederich 
Siegfried 
otfried 
gotfried. 

AltG.  amalafrid(ua) 
hermanfrid ,  ermen- 
frid. 

Ang.S.  alfred,  aelf- 
red ,  elfred 
eegfrid  {Turner  le, 
p.  151) 

Wilfred,  Wilfrid  (Tur- 
ner 2e,  p.  40) 

wcrfrith  (le,  p.  291) 
frith ugar  (Grimm  2e, 
p.  495.) 

Turnery  le,  p.  301 
et  2e,  p.  37,  cite  les 
noms  feminins  sui- 
vants  : 

alfritha,  clfritha 
ethelfritha 
wvnfreda. 
I«l.  frithreka(r) 
snaefrid. 


geberich. 


GIFA,  giba,  geba,  (doui 
ou  liberal). 
AltD.  geba 
geba  win 
gel) ah  ai  d 
gevilieb. 

En  haut-allemand 
moderne  : 
gehhard. 
AltG. 

Ang.S.  feminin: 
aelfgiva 
aethelgifa 
edgifa,  eadgifa. 
GANG,  ganr,  (marchant 
vitey  agile.  (  V.  aussi 
junc,  jung.) 
AltD.     hruodiganc , 
hruodganc 
wiliganc 
wolfganc. 

En  haut-allemand 
moderne : 
Wolfgang. 
Isl.   gang(r),   geant , 
dans  /'edda.  {Grimm 
2c,  p.  494.) 
GAM,  gum,  chonto,  com, 
cam ,    i homme.  V. 
did.  Briiutigam.) 
Alt  D.    hruodicomo , 

(rhomo) 
wilicomo 

zci/iromo  {Grimm2c, 

p.  513) 
hilticonio 
komadeo 
komahilt 
komatrud 
gumbrccht 
gumbart. 

Ang.  S.gumrinc,£tfer- 
rier 

gunitheod,  peuple. 
Isl.  gunii ,  homme. 
Mann,  Mensch,  homme. 
lat.  homo. 
it.  huomo. 

De  la  derive  peut* 
etre  aussi  le  nom  de 
cambyscs. 
Sows  de  peuples : 

kirn -brer,  kim-be- 
rier ,  kimbri-anen , 
si-cambrier ,  kym- 
erier,  cam-urier, 
cam-uncn,  cam-aver, 
cam-boen,  gam-bri- 
ver.  \o«i  de  pays: 
cambria,  cumbria  en 
Angleterre  attjour- 
d'hui^ wales,  le  pays 
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teurio-chaemes  ,  au- 
dettut  det  Sudetes, 
dant  Ptolemee.  (J*, 
thor  et  gau) 
let  gue-bres,  descen- 
dants   det  ancient 
Perset. 
kau-kones,  au  Par- 
thenius.  (/'.  kuhn.) 
Aussi 
Alt  G.  gai(s). 
gei(r)  et  ger. 
GK1S,  gin,  cas,  cus,  coz, 
koz,  (ckevre,  agile, 
prompt ;  en  tuedoit : 
gas,  oi>). 
Alt D.  gi«,/or/,-  gi- 
s*,  pouvoir.   (Bar  I  ft 
2e,  p.  3670 
Alt  D.  adalgis 
haragis 

fridigis,  (autti  fern.) 
nitidis 


winnigis 
ortgis 

giabert,  gisebert,  gi- 
salbert 
gisulph 
gisalfrid 
gisa,  gise,  giso 
elgisa,  gisla,/e'»i. 
goslin,  goswin,  mate 
alpkoz 
amalkoz 
helm  koz  • 
hruodkoz 
madalkoz 
meginkoz 
truhtkoz 
vridkoz 
wolfkoz 
gozo 
gozrehin 

ruodogauz,  (lombard. 
Be  nek  en,  Teuto,  p 
316.) 

AltO.  gaiseric(us) , 
gaisaric,  gaisaric, 
gasareik(s) 

adalsis 

andagis 

ansegis 

batugis 

nerigis 

u  iligis 

ariogaia(us) 

witigis 

radagais(us) 

laniogais(us) 

gaiso,  geiso 

fern .  gos  w  i  ndc ,  Me- 
ncken (Teuto,  p.  130) 


gotegisil 


ildigisil 

madalgisil 
munigisil 

liutgisil,   le  diminu- 
tif  de  gis. 
Ang.S.  wedergeat. 
Ancien  tax  on  on  bran- 
debourgeoit  kitzo. 

Dant  let  pay*  dc 
Br  erne  et  de  Hoy  a, 
on  affectionne  beau- 
coup  le  nom  de  gese, 
gesche,  coram e  nom 
populaire.  Bene  hen 
(Teuto,  p.llle/ 213.) 

Peut-etre  le  mot 
ges,  gas,  gos,  koz, 
vient-%1  de  Vancien 
slave,  car  dant  cet 
idiome  le  mot  kazi- 
mir,  kasemar  ett 
encore  un  nom  pro- 
pre,  et  tignifie  un 
komme  celebre.  De 
lit  vient  autti  pro- 
bablement  le  titre  de 
czar  (razar?)  en  la- 
tin caesar.  ( V.  Herr.) 
//  faudrait  exami- 
ner ti  le  nom  rf'as, 
ase  ett  tynonime  de 
(g>s. 

Herodote  cite  let 
nomt    tcythet  tui- 
rantt : 
arpochais 
kolachais 
lipacbais 
zamolchis. 

On  troune  encore 
zjro-xi's,  prince  des 
Butt  a  r  net,  et  com  me 
nom  de  pen  pic: 
let  gaes-ates,  tur  le 

Hhdne 
let  gas-cons, 
lal.    gas-gona    laeti , 
gent  de  la  gasrogne 
kos-ackes 
tscher-kases 
cir-rassiens 
chassiens 
cbas-uariens 
hazzu-ariens. 
GAST,  (hote,  etrangerf 
on  Lien  autti:  es- 
prit ,     action.  V. 
autti  plus  /taut  ast.) 
AltD.  alpigast 
arpigast ,    arbogast , 
arbogest 


bodngast,  potogast 
hadugast 
balidcgast 
liudigast,  li 


nerogast 

saligast,  sologast 
se-g<**t 
visogast 
windegasL 
Ang.S.  hen-gist  (de 
hen,  hun,  cun). 
eln  haut-allemand 


mod  erne : 
(on  gu-stav!) 
grim  ,  (  furieux,  feroeej. 
AtlD.  isangrim,  ise- 
grioi 

altfrauk.  grimbald 
grimwald 

grimbalg,  roi  lorn- 
bard  du  teptiemt 
tiecle.  (  Bene  ken  , 
Teuto,  p.  136.) 
UNG ,  iug,  iuc,  iok, 
(jeune,  Jilt,  descen- 
dant ,  nouvellemmt 
arrive.  I.  plus  haul 
unen,  inen,  aneo). 
AltD.  ast-ing 

brun-ing 

uff-ing 

inge 

ingemund 
ingulph 

incniar,  hincmar,  in 

guiomar(us) 
ingremar 
ingisbert 

ingiram,  in  cram,  iun- 
cram 

fern,  ingeburg 

ingeltrud,  (ti  ce  now 
nc  doit  pat  etre  rap 
parte  a  engel  !  ) 

alt  fries,  adding* 

huginga 

huioga 

menninga.  (  V.  Grimm 
2e,  p.  350.) 
\00if  de  peuplet : 

amalungen,  amelun- 
gen,  amalingea;  (d  a- 
pr'et  Jornandes  tcv- 
lement  amalij.  Mont 
dit  que  le  goihiqur 
n'avait  pas  la  deti- 
nence  ungen.  Let 
amales  det  Got  As  nc 
recurent  le  nom  sTn. 
malungen  que  ties 
autret   peuplet  ml- 

^ £  $H  &  m 
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greuthiingen ,  greu- 

thinger 
juthungen ,  (goth-un- 

gen) 

trut-ungen 

nibel-ungen. 
Ial.  nifl-ungr 

thero-ingen ,  thori- 
ingen,  tor-inger,  tyr- 
inger,  aussi  seule- 
tnent  thori,  thyri 

asdinger,  hasd-inger, 
aatingi.  la  plus  no- 
ble tribu  des  Van- 
dales. 

sil-inger,  dans  Pto- 
lemie.  Les  Silin- 
giens  (sil-inger)  ha- 
bitaient  I  Espagne 
selon  Ptolemee.  Ce 
nom  est  aussi  eelui 
d'une  tribu  Vandale 
en  Silesie. 

marr-ingiens,  d'apres 
Ptolemee,  en  West- 
phalie. 

merow*ingiens. 
Dans  iancien franc 
ton  trouve  encore 
merw-ung  pour  me- 
rowing.  (Mone,  p. 
39.) 

mar-ingi,  (marigni) 
mars-ingi  (V.les mar- 
ses,  sur  la  mer  du 
nord  et  en  Italic) 
virt-ingen 

hegel-ingen  en  Saxe 
woelf-ingen,  Goths 
ou  Souabes  qui  pa- 
raissent  comme  en- 
nemis  des  Xibelun- 
gen  (Francs). 
agil-olf-inger,  la  plus 
noble  famille  de  Van- 
cien  duche  de  Ba- 
viere. 

sabal-ingea,  dans  Pto- 
lemie. 

ingri-ons,  engres  ou 
ang-rivariens  (ripa- 
riena )  ou  angri- 
t  aires) 

Peut-etre  faut-il 
rapport er  a  cette  ra- 
tine le  nom  des 
y  ngli,  angli,  (ynglin- 
.  gar),  et  celui  des 
ing-aew-onen ,  (de 
aew,  ©e,  iletprairief) 

carol-ingiens.  D'a- 
pres le  moine  Kunrad 


les  karlinger  sont 
encore  les  valets 
d'armee  de  Charles , 
et  ce  nom  fut  etendu 
a  la  France  (ker- 
lingen,  Carlinge) 
comme  cela  aeait  eu 
lieu  pour  la  Lor- 
raine (lotliaringen) 
*/  la  Thuringe  (thii- 
ringen).  Mone,  p.  5. 

(v)angi-ones.  Adlg. 
fait  deriver  ce  nom 
de  vane,  plaine fer- 
tile. ( V.  aussi  anger.) 

flaem-ingen ,  sing. 
v  laming 
altfr.  nam  en  g 
neufr.  flamand. 
Itl.    flaemingi ,  flae- 
minga,  expulse", 
banni. 

flaema,  expuUer, 
bannir. 

flaemingia  land,  la 
Ftandre. 

niflungr,  sing.etplur. 
islendingr,  tslandais 
wikingr,  guerrier 
foeringi,  guide,  chef 
hoefthingi,  capitaine 
aettingi,  attungr, 
parent 

na-ungr,  voisin 

Les  Westphaliens 
sont  encore  disignes 
quelquefois  par  le 
nom  de  westphfilin- 
ger. 

//  est  possible  que 
le  nom  de  kongrois 
(hungaren)  ail  ega- 
galement  cette  ori- 
gin e.  En  suidois 
ungrare  signifie:  les 
dernier  s  jeunes  guer- 
rier s  (seigneurs). 

Beaucoup  de  noms 
de  lieux  se  terminent 
en  inga,  ing,  ingen, 
ungen,  angen,  sur- 
tout  en  Souabe  et 
en  Franconie;  p.  ex : 

Freising ,  ( autrefois 
Frisinga) 

Rreitun-gen 

Kauf-ungen 

Mein-ungen,  aussi 
Meiningen 

Erl-angen. 

En  Holland*: 

Scheren-ingeo. 


En  Angleterre: 
Hart- ing 
Read-ing  etc. 
En  France :  igny*  egne. 
HART,   (coeur,  coura- 
geux,  re'solu;  peut- 
etre  aussi  de  Hirsch 
(cerf),  vitesse). 
Ait  D.  deganhart 
eburhart 
engilhart 
erchanhart 
kerhart,  gerhard 
gebhart,  gebhard 
godhart,  godhard 
richart,  richard 
burghart,  burghard, 
burkard 

perinhart,  berrihttrd 
meginhart 
reginhart 
wolfhart 
wirkihart 
hartbrecht 
hartacnut 

hartmund,  hartmnnt 

hartmuot 

hartleip 

hartleih 

hartman 

hartwig,  hartwie 

hartpold 

hartwin. 

En  haut-allemand 
moderns: 
eberhart 
bemhard 
engclhard 
gebhard 
gothard 
gerhard 
meinhard 
reinhard 
wolfart 
richard 
hartlieb 
hartmund*  i 
hartmann. 
Alt  G.  fuihart 
steinhart. 

Ang.  8.  aethelheard 
(Turner  2c,  p.  36) 

cyneheard  (Turner 
le,  p.  173) 

Dans  I'ancien  fla- 
mand, de  me  me  que 
dans  les  langues  ro- 
maneSf  I'h  aspire  se 
tupprime  presque 
toujour  si  par  ex: 

reinaert 

bernacrt 
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fr.  bernard 
it.  bernardo 
riraert 
fr.  richard 
it.  riccardo 
geraert 
fr.  gerard 
»/.  gerardo. 

En  neerlandaitmo- 
derne  on  dit  encore: 
ralghaert,  un  pendu 
Ironkard,  ivrogne 
gierigard,  avare 
nidigard,  envieux,etc. 

C'ett  Vadjectif  qui 
fait  prendre  le  mot 
en  mauvaite  part. 

HELD.   (V.  plut  haut.) 

HKLM  {protection,  abri). 

Alt  D.  adalhelm 

arnhelm 

anshelm,  anselm 
aldhelm 

eadhelm ,  adelm 

ckihelm 

epurhelm 

enkilhelm 

chunihelm 

diothelm ,  diethelm 

friduhelm 

friunthelm 

kerhelm 

kundhelm,  guwdhelm 

kisalhelm 

machelm 

mekinhelm,  megin- 

helm 
munihelm 
muothelm 
othelm 
uodilhelm 
patuhelm 
pilihelm 

prunihHm.brunihelm 

ligihelm 

sighelm 

sikhelm 

mad  helm 

quickhelm,  ewic- 
helm 
walahhelm 
wilihelm 
wichelm 
wolfhelm 
wulfelm 
helmard 
h«lmold 

helmgaud,  (Beneken, 
Teuto  p.  103.) 

helmdeo,  (Grimm,  2e, 
p.  632) 


helmtac ,  (Grimm,  2e, 
p.  488) 
helm  rat 

helmrich,  helmerirh 
helmer,  hilmer 

(W  tarda) 
feminin :  helmlind , 

(Grimm,  2c,  p.  505.) 

Ang,  S.  aldhelm 
aethclhelm 
eadhelm 

ecelm  ,  (Turner,  2c, 
p.  97) 

elfhelm,  (Turner,  2e, 

p.  85) 

kinelm,  (T«m#r,  le, 
p.  179) 
sighelm 
wilhelm 
wulfhelm 

Ial.  wilihialm(r), 
Grimm,  2e,  p.  464  et 
499) 

En  hnut-alUmand 

moderne:  wilhelm 

LAUG ,  louc ,  (Grimm 
pente  que  ce  mot  ti- 
gnifie  la  baigneute, 
la  laveute,  la  pure, 
de  log,  lug,  eau. 
Mai*  it  pent  venir 
autti  de  likan 
(plaire)  ou  de  Locke 
(boucle  de  ckeveux). 
D'apret  le  me'me  au- 
teur ,  2c,  p.  504,  let 
noma  ainti  terminet 
tout  tout  feminint ; 
peut'ftre  neanmoint 
conrenaient'ilt  autti 
aux  hommet. 

AltD.  adallouc,  adal- 
loug 

alplouc 

erranlouc 

hadulouc 

hiltilouc 

hruodlouc 

kundlouc 

muotloiic 

pcrahtlouc 

sigilouc 

suanalouc 

triu  louc 

wililouc 
Ial.  aitlaug 

giaflaog 

guthlaug 

hiorlaug 

kerlaug 

ketillaug 


swanlaug 

lag,  hi. 
LIND,  (doux ,  feitrfre). 
lindbert,  matculin 

(Beneken,      Tea  to, 

p.  2S5>. 
let   autret,    tirdt  de 

Vouvrage  de  Grimm, 

2e,  p.  505,  •oni  tout 

feminint. 
alplind 
asclind 

diotlind  (dietlint) 

eckilind 

helmlind 

hugilind 

itialind 

kerlind 

kotalind  (gotelint) 

kozlind 

pouclind 

ratlind 

sigilind 

takalind 

uodillind 

m  inilind 

wolflind 

Beneken,  Teuto,  p.  63, 
293,  313  et  359,  me 
cite  comme  feminiu* 
que  let  nom§  «w- 
vantt : 

dietlinde 

dietelinde 

tentelinda 

theolinda 

ethelinde 

richlinde 

rundelinde 

weigclinde 
Ial.  iiigrlinn 
LIB,  Hub,  leof,  (cker), 
AltD.  libo,  liba,liuha 

libolf 

leof  win 

leofhold 

leofric 

Icofstan 

freotolof 

frouliba 
AltO.  liura,  liuha 

Habman 

erelieva,  feminin. 
Ang.  8.  lioba,  femin. 
Beneken,TcuU>p  235. 

Dant  la  haute 
italic  let  libiciem, 
ancien  peupte  d  en- 
gine gauhite. 
L1UT,  luit,  leod,  leid, 
lit,  lut,  hlot,  chlod, 
(gent, 
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peut-itre   auMti  »e- 

rein,  clair,  celebre). 
liutbold,  luitbold, 

leodpold,  liutpald 
liupold ,       leupold , 

leopold 
ludfrid 

ludulph,  liudulph, 
ludolph 

ludger,  leodegar 
AltD.  luthar,  teuther, 
lothar,  hlotar,  klo- 
tar,  chlotar,  hluther, 

lot,  leod  it  ait  le  nom 
de  famiilc  propre- 
ment  dit.  Dans  le 
neerlandai*  du  moyen 
Age  la  Lorraine 
(lothringen)  portait 
encore  le  nom  de 
lotryk  (empire  de 
loth ,  de  Lothaire). 

luithard 

ludmund 

liudold 

liutolf,  ladulph ,  lu- 
dolph 

liutprant,  liutprand, 
liudbrant 

liutperaht,  liutberth, 
lietbert,  chlodobert 

liudo,  hlotho,  clotho, 
chlodio,  klotho 

clodomir,  chlodomer 

chlotacharius,  (Adlg. 
hist,  dee  all.  p.  329) 

chlodovaeus,  chlodo- 
vis 

chlodowig,  chlodwig, 
hludowic,  ludowic, 
lodwic 

dans  Jul.  Ce't.  Litari- 

C(U8). 

hludowald 

leiderad ,  (Bene ken , 
Teuto,  p.  230) 

luward,  liemar,  (Re- 
ne ken,  Teuto,  p.  234 
et  246) 

leodfruma ,  prince 
( prince  de  gem ) 
Grimm,  2e,  p.  466. 
feminina  : 

lutrude 

luitgard,  luidgard 
chlotilde,  klotilde 
Anjg.   S.      ludecan , 
Turner,  le,  p.  181 
masculina. 

En  haut-allemand 
modeme:  ludwig, 
luther,  ludolph. 


Rapporton*  id  le 
nom  de  peuple  de* 
sco-lotes ,  now  que 
$e  donnaient  let  Scy- 
thes d'apre*  Hero- 
dote,  et  lea  ga-lates 
ou  gal-ates! 

LANT,  land  (pay*,  pot- 
tettion,  richeue,  do 
mination). 

AltD.  adolland 
bertland 
roland 

landfranc  (lanfranc) 
lantfrid,landfrid,j>/ui 
tard  lamfrid 
landbrecht 

landbert,  lantperaht, 
(plu*  tard  lambert) 

landolph,  landulph, 
lantolf 

landrad,  lantrat,  lan- 
tirad 

landpold 

landold 

landswith 

landrie,  landiric,  lant- 
rih  ,  lantrich 
land  win 
lantuart 
lantwalto 

MAN,  math,  mad  (homme, 
rigueur). 
AltD.  adalman 
alman 

arm  an,  (armin,ermin, 

irmen,  herman) 
caroman 

carl  man ,    carolman , 
karloman 
hartman 
hitiman 
fridnian 
ricman 

manfred,  man f rid 
En  haut-allemand 
modeme : 

hermann,  manfried, 
r.  manfred 
itO.  arthman 
guthman 
liubman 
raghmau 
rich  man 
swarzman 
witman 

Isl.  karlmath(r),  karl- 
mad(r),  homme  fort, 
hero*. 

Dan*  Vancien  grec 
U  jr  a  beaucoup  de 


Alt 


noma  propre*  termi- 
nea  en  mede,  p.  ex: 
Diomede 
Gam  mede 
Lykomede  etc. 
De  la  peut-etre  au**i 
le  nom  de  maho-tned 
(moha-med.) 
Nom*  de  peuple*: 
alemans 
cenomans 

germains  (hermio- 
nen) 


normans 

pamans  (en  Belgique) 
osmanns,  (Lygiena 
d'apre*      Ptolemee , 
voiain*    de*  Bour- 
guignon* 
her-mund-ures 
vero-mand-ois  (em 
Belgique).      V.  vir- 
(ger). 

De  la  peut-etre 
au**i  le*  nom*  des 
Medes ,  de*  Dal- 
ntates.  D'apre*  Pline 
le  pal  us  maeotide 
aurait  recu  ton  nom 
des  peuple*  qui  ha- 
bit axent  tea  Lord*. 

En  francai*  mo- 
deme : 
ale-mand 
normand 
flamand 
et  en  anglai*  modem* : 
gernian 
frenchman 
dutchman 
Scotsman 
irishman 
Welshman 
kentishmait 
englishman 
Holl.  engelschmau 
MARC,  (frontiere,  deli- 
mitation). 
AltD.  marc  ward  (fr. 
marquard 
marcrad 

march  u  If,  marcolf 
Nom  de  peuple: 
marcomans. 
MUM),  munt,  (protec- 
tion ,  atyle ,  ouver- 
ture.  V.  au**i  man). 
AltD.  adalmund 
agilimund,  (prince 
dca  Guadet) 
egilmund,  egilmu 
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edmund 

chunimunt,  cunimund 
deganmund 
diotmund 
faramund 

helidmund      ( helU- 
mund) 

gutmund,  gutmund 

gundemund 

hartmund,  hartomund 

hildemund 

hraodmund 

hugimund 

kerniund 

osmund 

paldmund 

ratnmund ,  ramnumd 
richmund 

sigimund,  segimund, 

sigismund 
scaramunt 
tagamunt 
trasamunt 
waldmunt 
wilimunt 
tvolfmunt 
winimunt 
munderich 
feminin  rosamunde 
conemunt,  epouse  de 

Henri  II.  (Kinder- 

ling,  p.  249.) 

En  haul-alfe-mand 

moderne : 
hartmund 
edmund 
sigismund 
richmund 
feminin  ■  rosamunde 
AltG.  agilamund 
berismund 

gunthamund,  gantha- 

mund 
hildimund 
hunnimund 
torismund ,  thoris- 

mund 
transamund 
trasamund ,    roi  des 

Vandales. 
wigmund 
ratmund 
rigmund 

Avilmund,  willeniut 
Ang.     eadmund,  edr 
mund 
ceolmund 
hrothmund 
plegmund,  (Turner, 

le,  p.  291). 
IbI.  asmund(r) 
audmund(r) 


geirmund(r) 
hrothmund(r) 
ingimund(r) 
sigmund(r) 
witmund(r) 
MLTT,  (courage,  coura- 
geux ,  puiuance). 
AltD.  muatfrid 
muatold 
muothelm 
moduald 
modowin 

moderam,  Beneken, 
Teuto,  p.  265 
almod 
horsmuod 
hartmuth 

wasmuth,  aussi  ten- 
lement  muato 
Alt8«  evermod. 
MAK,  mer,  mir,  (mul- 
tiplicateur,  ce'lebre, 
puissant.  V,  aussi 
Mcer  et  ram,  Ruhr* 
( gloire )  par  une 
transposition  de  vo- 
yelles). 

wall,  inara,  grand. 
AltD.  ariomir 
altmar,  altmir 
britomar 
chnodomir 

dietmar,  theodemar, 
thcodemir,  teutomar 
el&er 
fraomar 

gundemar,  kundmar, 
guntmar 
gutmar 
glitmir 
hi  I  mar, 
hadumar 
filimer,  folmar 
otwar 

iugmar,  incmar,  hinc- 


marcomir 
neromer 
rammir 

rigmir,  ricimer 
rotemir 

sigimer,  segimer,  se- 

gimar(us),  sigisme- 

r(us),  sigmar 
tankmar,  thankmar 
visumar 
watmir,  widemir,  wi- 

dimir,  vithimer 
waldemar 
riridomar 
marbod,  marpbod, 

marebod 


maerorig,  merorie 
mer  wing,  merotring 
merwald 
merwin 
merovis 
merevit 

En  haut-allenad 

moderne : 

ditmar 

sigmar  etc. 
Isl.  h  roth  mar 

thiodmar,thiodn»aer: 
Ang.S.  eadmaer.  TV- 

ner,  2,  p.  97. 
AltG.  gibimer 

gundamer,  gundrmar 

ricemer,  ricemir,  ri- 
cimer 

theodemer,  theodeair 

walamir,  walemer 

widemir 

Dans  Ossian; 
calmar 
conmor 
cathmor 
dochomar 
clessamor 
rathmor,  rothmar 
reuthamir,  runur 
feminin  morna 
alt  slat.  \%|adimir 
kazi-mir,  kasemar. 
En  syriaguelt** 
mar  signijie 
gneur ;    en  sts^- 
emir,  prince,  ck<! 


en  person 


Bir. 

grand  -  dignils^ 
soleil ,  eclat.  & 
Indes  on  donne  tf  a 
prince  Mutinies'* 
de  meer-khant  B»'r 
khan.     Peut-etrt  If 
nam  d'Homere  s-t* 
la  meme  origin- 
Horn*  de  peuplet  ; 
mor-getes , 
peuple  d'ltaUt 
morins,  en 
mero^vingieni 
mori*se-nes ,  str  * 
bordsduPont-E**1 
d  apres  Pline 
mar-signi 
mar-sen 
mar-saten 
dit-mar-scn 
trok-mer 

Xomt  de  vittet: 
mar-burg 
mar-seille  etc 
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NAND,    (nomme,  qui 
tatt). 
Alt  D.  egilnand 
eparnand 
remand 
nerinand 
folchnand 
kliumnand 
hruodnand 
siginand 
werimand 
wicnand 
wilinand 
wolfnand 
nandger 
nandgoz 
nandgis 
n  and  rat 
fern,  nanthilde,  reine 
det  ancient  franct. 
Alt  O.     jornand(es) , 
joernandes 
sisenand(es) 
fern,  theodenantha. 
En  haut-allemand 
moderne  : 
ferdi-nand 
Isl.  nanna,  fern. 

En  haut-allemand 
moderne : 

nanna,  dimin.  nann- 
chen. 

Alt  G.    anananthjan , 
avoir  la  hardiette, 
Grimm  t  %t,  P-  512. 
NOT,  (compagnon). 
AltD.  adalnot 
fridanot,  fridunot 
ebarnot 
gemot 
nartnot 
helmnot 
kelnot 
sigenot 

notger,  notker 

nothard 

noting 

nithard 
Beneken,  Teuto, 
p.  250. 
Ang.S.  aethelnoth 

ealhnoth 

aegelnoth 

beornnoth 

wulfnoth 

Grimm  pente  que 
le  mot  not  de  fan- 
cien  allemand  et  le 
noth  det  anglo-ta- 
xont,  ripondent  au 
nand  cite  plus  haut, 
et  que  le  ton  natal 


personnes  et  de 

n  n'y  ett  entre  que 
plut  tard ;  mait  on 
trouve  deja  nand 
dam  Vancien  go- 
thique,  comme  nous 
Vacant  fait  remar- 
quer. 

NAR,  p&y*  bat,  pay* 
plat ,  plaine ;  con- 
traction de  neder , 
comme  ett  en  hoi- 
landait  et  en  tue- 
doit  ctlle  de  mor 
pour  moder,  de  wer 
pour  wether,  de  ner 
pour  nether.  Soma 
de  peuplet:  let  na- 
harvales,  let  nar- 
isques,  let  neures, 
let  nor-iciens. 
Nom  de  ville: 
Nar-bonne. 

Le  commerce  pa- 
rait  avoir  etc  florit- 
tant  partout  ou  ion 
rencontre  le  mot 
nar. 

RAM,  rem,  (forty  rigou- 
reux.    V.  autti  plut 
haut  mar,  mir). 
AltD.  adalram 
alfram 

gun  tram,  gundram 
Bertram 

ingiram,  juncram 
moderam 

willeram,  wileram 
wolfram 
waldram 

rambcrt ,  rembert 
ramfrid 
rammund 
ramolf 
ram  w  aid 
rembold 
rumald 
fern,  romilde,  romhil- 
de,  romhilde. 

En  haut-allemand 
moderne     bertram , 
wolfram,  guntram. 
Isl.  hramm(r),  ourt. 

RAG1N,  regin,  (herot, 
puittant ,  mot  qui  a 
de     Vaffinite  avec 
recken,  grand,  haut, 
qui  turpatte). 
AltD.'  raginbern 
reginbold,  regin  paid 
reginbert,  regin  pert 
reginald 
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reginfrid,  reginvrid, 

rug  in  fried 
regindeo 
reginolf 
regin roc 
regintac 
regintrud 
reginhelm 
reginhard 
reginhold 
regin  mar 
fern*  reinhildc 

Au  mo  yen  age  on 
trouve  encore: 
reinbold 
reinbote 
rein  hard 
reinfrid 
reinmar 
et  en   haut  -  allemand 
moderne : 
reinhard,  reinhold 
Isl.  Kagnar  Lodbrog, 
celebre  roi  de  la  mer 
au  neuvieme  tiecle; 
regin,   tret  grand; 
regindiup,  tret  pro- 
fond;   regin  thing, 
graude  attemblee  du 
peuple. 
Ang.S.  rinc,  hirot; 
regenw#»ard,  ren- 
wcard,  homme  fort. 
Grimm,  2e,  p.  473. 
AUG.  ragin,  conteil, 

d  ignite, 
lat.  rex,  roi. 
it.  regina,  reine, 
AltD.  rakin  purkjo, 
homme  libre,  conti- 
deri;     plur.  racin- 
burgii,  (L#.  L.  Sal.) 
R1C  ,  reik  ,  rih,  iriche, 
puittant). 
AltD.  adalrih,  athal. 
ric,  udalrich,  uodil- 
rich 
amalrich 
alprih 

aelfric,  alfrich 
alric,  olric,  alarich 
aganaric,  prince  det 
alemant 
diotrih 
balderich 
eadric,  eutharic 
egric 

eraric,  erig,  erich 
friderlc,  fridurih 
irminrih 
geberich 
haderich 
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hilperich,  helfrich, 
kelfrih 
heintrich 

haldric,  hilderih,  hil- 
derih, heririh 

geberic,  gebaric,  ke- 
parih 

kozrih 

godaric 

lantrih 

meginrih 

baderih,  paturih,  bo- 
torih 

rodarih,  roderich 

sigirich 

suidirih 

wikerih 

m  ilirih 

malorix,  kryptorix, 
ce*  deux  dernier* 
eta  tent  det  prince  t 
friton*.  (Adtr.  kitt. 
de*  all.  p.  252.) 

ambiorix ,  adiaturix  , 
dumnorix,cingetorix 
prince *  celtiquet. 
En  fiaut-allemand  mo- 
derne : 

friedeiich 

ulrirh 

helfrich 

heinrich,  henrich 

erich 

richmond 

AltD.  richard,  reccard 
richmund 
richwin 

rich  inter,  ricimer 
richdag 
richulph 
richrot 

rirhlinde,  richtrude , 
feminin*. 
Aug.  8.  aelfric,  elfric, 
heretic 
eadric 
brihtric 
cynric 
eormenric 
leonric 
leotric 
aigeric 
wulfric 

reckard,  (Beneken, 
Teuto,  p.  289.) 
Ial.  frithrek(r) 

heimrek(r) 

hialprek(r) 

eyrek,  (Grimm,  2e, 
p.  516) 

eric,  {Turner,  le,  p. 
382.) 


AltG.  alaric(ua),  ala- 

reik(s) 
atnalaric 
athalaric 

athularic,  athala- 

reik(ti) 
ardaric ,   prince  de* 

atemunt 

aganaric 

alfric 

artric 

bojoric 

I'hilib/ric 

chilperic 

dieteric ,    theoderic , 
theuderic 
ennanaric 
eraric 
eburic 
euric 
gaiseric 
gixalric 

gebaric,  geberic 

gandaric 

gundaric 

genaeric,  (vandale) 
roderic 

rideric,  witeric,  wi- 
theric,  witteric 
munderic 
segeric 
hflferic 
friederic 
heimric 
ricemer 
ricomer 

ricared,  receared 
Le    minittre  de 

Suede  a  Berlin ,  en 

1832)    *e  nommait 

Genseric  Brandel. 
RAT ,  red,  (const  t7,  con- 

teiller  ;      eloquent , 

ditpot). 
AltD.  chunirat,  cun- 

rad,  kenrad,  kenred, 

eenred 
dancharat 
diterat,  diterath 
eparrat 
fantrat 
fridurat 

folcrat ,  folcrad 
helfrat,  kelfrat 
hugirat 
hiltrat 

helm  rat ,  helmrad 

kastrat 

kundrat 

lantrat,  laotirat,  lan- 
tirad 
lustrat 


aigirat 
wielrat, 


2e,  p.  516. 


,  p.  \ 
Wiarda,  p 
encore  let 
cant*  : 
ealred 
ethelred 
chelred 
ael  red 
burdred 
herired 
marc  red 
osred 

ratbold,  radbold 
radbut,  radbod 
rad  bert,  road  b^rt,  rod 

bert,  rodbeart,  rot- 

bert 

hruodcoaio,  chonu 

hruodpern 

radfrid 

hruodflat 

radcgis 

rathard,  ruthard,  ret- 
hard 

rothhelm,  ruthehi 
ratgar,  rotger,  hruo- 

diger ,     hruodiker , 

ruedeger 
rutgard 

ruodogauz,  tomtsrt 
rodoganir.  h: 

ganc, 
hruodluuc 
hruudmunt 
hruodnand 
roderic ,  roderick 

autti  richrot 
hruodolf,  radulpj 

ruadolf,  rodoH*' 

radulph ,  radbulf, 

rudulph 
raduald,  radoalt 
radwald ,  red*«M> 

rodonald 
hruudtac 

ratman ,  Grimvny  **» 

p.  473,  , 
redo,  ratto,  {Bent'* 
Teuto,  p.  287)  | 
raulph,  ralph,  f 
Norn*  feminin*  : 
AltD.  austral 
alprat 

bertrade  , 
radegunde,rad*g»n<1< 

ratflat 

ratpirc,  broody 
ratlind,  Gri»'*j  2e' 
p.  486,  493, 


58,  at* 


n  g,  hru<* 
hruodkanc 
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rodelinda 

hruodpirin ,  Grimm, 
2c,  p.  486. 
rothilde 

rotrud ,      ( Beneken , 
Teuto,  p.  312.) 
Noma  ma$culint: 
conrad 
rolrat 
rudolf 
rodiger 

Ang.S.  aelfred 
aelcred 

aethelred,  ethelred 

baldred 

boernred 

burhred 

ceo  I  red 

ccnrcd,  cocnred 
cuthred,  guthred 
cdred 

mildred  (Lye) 
rodbert 

rod-ulph,  radulph 
red  w  aid,  raedwald, 

(Turner,  le,  p.  139.) 
wihtred  {Lye),  wiht- 

red    (Turner,  le, 

p.  161) 

hrothmund,  (Grimm, 
2e,  p.  462.) 

hrothgar,  {Grimm,  2e, 
p.  462.) 

«el  red 

oared 

aigered 
fern,  windreda,  Tur- 
ner, le,  p.  179. 
lal.  hrothbioern 

hrothgeir 

hrothmar 

hrothmund(r) 

hrothlaug(r),  Grimm, 
2c ,  p.  486  et  462. 

hrothwitni(r). 
AltG.  tanchrat  (tanc- 
red) 

gotrat,  gotraht 
ercharat 
Nim-rod? 
Noms  de  peuples : 
raetiena,  hraetiens, 
hra-aea  (aujourd'hui 
Kai-zent 

Aux  Indes  les  ma- 
rattes  (ou  mar-ate* ! ) 
8wed.  rya,  ru$$e; 
rusa,  assaillir,  "pren- 
dre d' at  taut ;  ruaka, 
jeune  branche  cou- 
ryak,  ryaaland, 


pee;  r 
Rltttir 


Nied.8.  raae,  voyage, 
hate. 

RUNA,  (pretreaae,  inati- 
tutrice). 
AltD.  fern,  baude- 
runa 
chaideruna 
childcruna 

dommoruna ,  (domo- 
runa) 

Noma  maaculina: 

fridirun 

hildirun 

rigirun 

wartrun 
lal.  olrun 

oddrun 

ulfrun 

geidrun 

god  run 

heidrun 

aelrun 

ward  run 

ROLLO.  Ce  nom  e$t 
puittant;  it  exprime 
un  mouvement  de 
promptitude ,  d'aa- 
taut ,  de  rotation. 
(Beneken ,  Teuto , 
p.  303.) 

RABAX,  de  raben  (cor- 
beau)  ou  de  rufen 
(appeler). 
Alt  D.  Hraban  Mau- 
r(us). 

On  demandera , 
dit  Beneken  (Teuto 
p.  284)  comment  Von 
a  pu  choitir  le  me- 
pritable  cor  beau  pour 
en  tirer  ton  nom  t 
Nout  repondrons  que 
c'ett,  tant  doute,par- 
ce  qu'on  troutait  en 
lui  quelque  chose  de 
noble.  Sa  qualite 
d'oiseau  indigene 
(nout  le  voyona  en 
hirer  et  en  4ti),  sa 
aociabitite  ( avec 
quelle  familiarite  il 
t'approche  du  labou- 
reur  et  du  patteur 
itole't),  ton  utilite 
(il  enleve  lea  larvet 
a  coupt  de  bee),  ta 
vigueur ,  ta  longe- 
vity;  tellea  itaient 
lea  qualiUa  auxquel- 
lea  on  avail  igard 


pour  emblime  et  pour 
lui  emprunter  son 
nom. 

SIG,  aeg,  (victoire,  vain-, 
queur.    V.  autsi  let 
noma  de  rivieres  aeg, 
aee,  eau). 
AltD.  aigear 

aigobert,  aigihert,  ai- 
giperaht,  aigiabert, 
sebert 

aebald,  aebold,  aihold 

sigebald,  sigibald 

aibrand 

aeofrid,  aigifrid,  aig* 
frid,  aikivrid 
aiggeat 

aighelm ,     aigihelm , 

aikihelm 

aigilint 

aigiman 

aigimund,  munt 
aegimund,  aigiamund 
aigimar,  aegimer,sig- 
mar 
aigipoto 

sigirich,  aigerich 
aigiram 

aigirat,  aigirrat 

sigitrud 

sigitac 

aigiulph 

aigirun 

ai  gin  and 

sigiwald,    si  gi  wait, 

aiwald 
sigiwart 

aigiwic 

sigiwin,  aeguin 
femin.  sigipirin 

aigtlinde 

sigitrude 

aigilnuc ,  loug 
En  haut-allemand  mo- 
derne : 

aiegmund 

aiegfried 

aiegmar. 

Lea  anciennes  for- 
mes, que  Von  trouve 
dans  Tacite,  por- 
tent aegi ,  comme :  Sc- 
gimer(ua),  Segi- 
mund(ua),  Grimm , 
2e,  475. 
Anp.S.  aigebyrht 
(Turner,  le,  164) 

si  gebeorn ,  Grimm , 
2e,  p.  475. 

sigered 

siieric,  Turner,  2e, 
p.  36. 
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AUG.  segimer 

segeric(us) 

sigismund 
prince  celte : 

sigo-vess 

Isl.  sigfrid,  sigafrid 
sigfoedur ,    {Grimm , 
2e,  p.  475) 
siggeir 

sigurd,  siguard 

sigmund(r) 

sigrun 

stgualdi 

STAN,  (pierre,  force, 
fermete). 
AltD.  ealstan 
aelfstan 
ethelstan 
leofstan 
ulphstan 

turstan,  thurstan,  tur- 
stein. 

Ang.  S.    elstan ,  eal- 
stan(  Turner  le,p.l80, 
2e,  p.  97) 

athelstan,  ethelstan, 
aethelstan 
ceolstan 
cynestan 
dunstan 
herestan 
wulfstan. 

SUIT,  swith,  (fort,  puit- 
sant)  fr.  suite. 

AltD.  Auitbert 
suithelm 

suithulf,  swithulf 
suithin 
suitker 
Ruitrich 
kyneswith 
landswith,  land  suit. 
Aug.  8.  feminint  : 
aethelswitha,  (en  an- 
glait  sweet,  doux) 
deorswitha 
roswitha,  hro-switha. 

SUNT,  suinth,  (prompt, 
vite.) 

AltD.  suintred,  sin- 
dered 

suintebold. 
AltG.  chindastiinth 

reccesuinth 

suinthila 

adelsuinte,  fern. 
Alt  D.  feminin  gele- 
suinde 

madesuinde 

suinthilde 


Schweitzer. 
Engl,  swiss. 

Jules  Cesar 
nomme  let  Suet- 
tones,  qui  occupaient 
le  pay*  de  Soissons. 

L'un  de*  tix  dit~ 
trictt  de  I'ancienne 
Pomeranie  (autre- 
foit  province  polo- 
naise et  Palattnat) 
portait    le   nom  de 
swiec  (schwetz). 
V.   le  dictionnaire 
Schweitz. 
SAT,  siege,  colon* 
mar-sates 

phurgi-satis  (dans 
Ptolemie) 

sit-onen  (ou  si-to- 
nes). 

TRUT,  (seigneur ,  con- 
fident, cher.  I*,  drott, 
druten.) 
AltD.  trotperht,trut- 
pert 

trutbold 
truthilt 
trutlint 
trutman 

trutwin,  truotwin 
adaltrut 
bertrud 
guntrud 
rotrud 
Soms  fe'minint. 
gertrud 
hiltrud 
guntrud 
futrude 
richtmde 
ruhetrudis 
plictrudis 

En  haut-allemand  tno- 
derne : 
gertrude. 
WART,    (garde,  gar- 
dien,  protecteur.) 
AltD.  aelward 
eadward,  edward 
eward 
erbiwart 

ethelwart,  ethelward 

hovawart 

husvart 

lantwart 

luitwart  T  Ittitward 
marhwardf  marcward 
sigiward,  sigward 
tagau  ard 
zitiward 


AltS.  erbiward 
hofward 

sigward.  (Grimm  2c, 

p.  533.) 
Isl.  hioerward. 
Ang.  8.  eadward,  ed- 
ward  (Turner  2e, 
p.  36) 
aethelweard,  aethel- 

ward,  aethelwerd. 
tlav.  warti-alar 
warti-alaus. 

En  haut-allemand 
moderne: 
sigward. 


verrit, 
frison.       V.  autsi 
frid,  vrid.  (Ads:, 
hist,  det  all.  p.  252.) 
Xom  de  peuple: 
vrit-ingen. 

WIT,  (sage,  prudent). 

AltD.  wita,  witta 
uitbert 
witfrid 
witlof 
witold 
witigis 
witikind, 


wittekind. 


AltS.  wetechind,  we- 

dekind. 
AltD.  witimar,  wit- 
mar 

widimer 
widemir 
ridimir 
vithimer. 
Alt  G.  widemir 
wideric,  riderich 
owida,  cnivida,  demx 
princes  det  Goths. 
vithicabi(us),  prince 
allemand. 

viduari(us)  (Guade). 

Ang.  S.  wita,  tage ; 
plur.  witao. 

a  Breme  wlttheit, 
co mite    elu  par  I* 
bourgeoisie.  (Bene- 
ken  Teutu,  p.  394.) 
AltD.  witzo 
wizan.  (Beneken  Teu- 
to,  p.  382.) 
altkelt.  visogast 
sigo-wes 
bello-wes 
visu-mar 

tiout  de  veuples 

visi-goths 

ras-cons,  basket. 
HoU.  base, 


I 
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VER,  wchr.  (V.  plut 
haut  ger,  gar,  ker.) 

WIG,  wich,  wic,  wik, 
(guerrier,  protec- 
tion, baie.  V.  au$$i 
wagen.) 

AltD.  chlodwig,chlo- 
dowig,  hlodwig, 
klodwig,  ludowig 

erwig 

merowig 

wiger  (Beneken  Ten- 
to,  p.  Ill) 
wichert 
wigand 

wigman ,  wichman 
wigram,  wichram, 

(plus  tard  wikram) 
wikihraban  (Grimm 

2e,  p.  482) 
wikihart 
wikirih 
wikilint 

wiprecht  (vient  pro- 
bablement  de  wihl, 
tacre",  wihinon,  con- 
tacrer). 
fern,  hedwig,  had  wig 

weigelinde.  (Beneken, 
p.  359.) 

En  haut-allemand 
moderne;  ludwig, 
weigand. 

Ang.  8.  wiglaf 
ead wig ,  fern.  (Tur- 
ner 2e,  p.  38.) 

Ial.  wigolf(r) 
wig«lal(r).({?rt»im2cl 
p.  482.) 

Norn  de  peuple : 
let  wici  en  Bretagne. 


Dans  let  idiomet 
tlatet  le  g  te  pro- 
nonce  tsch.  La  ter- 
mination witach  de 
cet  languet,  pour  let 
norm  de  pertonnet, 
ett  done  la  mime 
que  wig. 

En   Bohemc  bog 
tignifie  guerre, 
ind.  waie,  guerre. 

(Trip.) 
WALD.     (V.  plut  haul 

aid  et  bald.) 
WIN,  (ami,  gagnant, 
vainqueur.   V.  autti 
Wonne.) 
AltD.  adalwin 
bald  win 
ead  wiu 
epurwin 
engilwin 

elwin,  alwin,  helwin 

erchenwin 

friduwin 

fro  win 

gerwin 

kepawin 

ostwin 

truotwin 

wolfwin 

plegowin 

wlnibald,  winipald 
winifrid,  •  winfrid, 

wun  fried 
winnigis  (Beneken,^. 

379) 

winnileih 

winnilint 

winiman 

winimunt 

winipald 


winiprecht 
winiram 
winirat 
f4m.  diotwina 
cuotwina. 

Alt 6.  winjafrith(as). 
Abg.  S.  aethelwyn 

eadwin,  edwyn 

elfwyn 

cealwin 

guth  wi  n ,     cuth  w  in , 
godwin 

winedryht,  allie 
winemaeg ,  compa- 
gnon,  parent. 

fern,  aescwine 
deorwyn. 

Ial.  vln,  ami. 

8 wed.  Yaen,  ami. 

Ial.  vinkona,  amie 
vinfengi,  amitie.  (V. 
Wonne.) 

De*  particulet  qui 
entraient  dant  let 
ancient  nomt  ger- 
m aim,  il  s'en  ett 
conserve"  ttn  grand 
nombre  dant  let 
nomt  allemandt  mo- 
derne t;  tele  tonts 
frid,  kiln,  land,  mut, 
ric,  sig,  stark,  d'au- 
ttet,  ttllet  que  rad, 
■uid  etc. ,  ne  te  ren- 
contrent  plut  que 
dant  cer taint  payt : 
d'autret  enfin  tont 
abreget,  et  dee  mots 
qui  ataient  autre- 
fois plusieurt  til- 
labet,  n'en  ont  plut 
qu'une  teule. 


Wiarda  rassemble  d'une  maniere  ingenieuse  lea  difflrentes  significations 
des  mota  qui  entrent  dans  la  composition  dea  noms  germaniques.  »Cea 
•noms  propces ,  dit-il,  sont  des  monuments  kernels  du  caractere  ferme, 
.noble  et  loyal  des  anciens  Germain*.  Us  confinnent  lea  temoignages  dea 
„^crivains  etrangers  de  ce  temps,  qui  nous  font  conn  aft  re  par  les  traits 
«qu'ils  nous  ont  conserves  et  les  peintures  de  moeurs  qu'ils  noun  donnent,  le 
•patriotisme,  l'amour  de  la  liberie,  la  force,  la  bravoure,  la  fidelity,  la 
,bonte  d'ame,  les  sentimens  genereux  et  la  chastete*  de  cette  nation  f  qu'ils 
•qualifiaient  neanmoins  de  barbare.  Le  Germain  etait  on  veritable  pairiote* 

«U  avait  a  coeur  le  bien  de  sa  patrie  (land) 

«Aussi  loin  que  s'etendaient  ses  limites  (rein,  reg,  marc); 

*ll  aim  ait  son  peuple  (folk,  teut,  liud,  leod) 

MSurtout  ses  parents  et  sa  race  (kun) 

«Sa  propre  maison  (ot,  hits) 

„Et  ses  allies  (ant,  hant,  not). 

.Proteger  l'etat  et  defendre  les  opprimes, 

„Tel  etait  son  premier  devoir  (mund,  berg,  war,  werd,frid,  helm, 

hud,  ulfT) 
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„Libre  duns  sun  pays  {f  rid  t  f read) 

„\\  ne  supportait  pas  le  joug  de  l'etranger; 

uHt  il  defendant  sa  patrie  de  son  bras  vigoureux  (ram). 

„Paraitre  dans  1'armce  comme  guerricr  et  soldat  (trie) 

MEtait  un  honneur  qu'il  rechercnait. 

„11  mettait  sa  gloire  a  se  montrer  en  heros  dans  les  combats  ( i#W, 

rik) 

«A  se  serrir  en  homme  de  son  epee  (dtg) 
»Et  a  rentrer  vainqueur  dans  ses  foyers  (tig). 
«Affrontant  le  danger  avec  courage  (mut) , 
.Homme  daus  les  combats  (man) , 
•  Entreprenant  (thor), 
.Vaillant  et  bardi  (bold,  ken), 

»11  montrait  sa  vigueur  en  tuute  occasion  ($uid,  stark,  car/,  hard,  stsm). 
*Ferme  dans  ses  actions  (fast), 

«Tuujours  fidele  a  sa  parole  et  a  son  serment  (hild,  hold,  drud,  si], 

Jt  aimait  a  suivre  un  bon  conseil  (rat), 

„Re>e>ait  les  lois  de  sa  patrie  (ee ,  eh), 

«Ecoutait  les  discours  des  sages  (wit), 

^Etait  pur  dans  ses  moeurs  (rein,  amal), 

«Et  bon  de  coeur  (god). 

Ai  aimait  la  jeunesse,  fort  soutien  de  1'etat  (ing), 
„Les  nobles  femmes  (gund), 

«ll  attachait  du  prix  a  l'aisance  et  a  la  possession  (od,  td ,  odal), 
*A  la  ricbesse  et  a  la  consideration  (ric); 
•11  estimait  la  noblesse  (adel,  aethel), 

.Et  en  general  il  aspirait  sans  cesse  a  l'honncur  et  a  la  gloire  (tr, 

er ,  mar,  brand,  brecht). 

Beneken,  dans  son  ouvrage  intitule:  Teuto  oder  Vrnamen  der  Deutsche*, 
donne  cgalenient  sur  les  noms  des  germains  plusieurs  explications  pleintf 
d'intertH,  mais  quelquefois  l'amour  natioual  l'emporte,  et  il  se  laisse  aller  » 
des  hypotheses  trop  hardies,  dont  la  comparaison  des  differens  idiomes  fait 
recomiaftre  le  peu  de  fondemcnt. 


Noms  des  cotntes  et  des  chevaliers  qui  ont  assiste 
,de  l'empire  depuis  934  jusqu'en  1487. 


anx  tournoU 


Extrait  du  Graf  en  •  und_  Hitter  taal ,  de  Jean  Eiienne  Burgermeister. 

lilrairie  d'Andreae,  1721,  pages  487—501. 


Francfort  a-  M 


GRAFEN,  Comtek 
Altenburg 
Blankenstein 
Brauneck 
Dachsberg 
Dornberg 
Drachenfels 
Degenberg 
Ehrenfels 
Ebersberg 
Eberstein 
Fiirstenberg 
Falkenstein 
Falkenberg 
Falkenburg 
Griesbach 
Hennenberg 


Horn 

Hohenloch 

Hohenfels 

Hohenstein 

Hohenburg 

Kalb 

Kranichsbcrg 

Lowe 

Lowenstein 

Schnabelberg 

Spiegel  berg 

Sch\%  anberg 

Sternberg 

Sonnenberg 

Schliisselberg 

Weissenfels 

Wolkenstein 


Wildenfels 

Ziegenhan 

WaTdeck. 

KITTER,  chevaliers,  » 
Freihcrren ,  barons. 

Baernburg 

Baernfcls 

Biberstein 

Crauich 

Clingenberg 

Dachsberg 

Dannenberg 

Dannenfela 

Eberstein 

Kberdorf 

Eichberg 
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Eichelberg 

Eisenberg 

Eaelbcrff 

Feuerbach 

Feuersberg 

Finsterloch 

Finsterthal 

Flachsberg 

Flodorf 

Font 

Frauenberg 

Fuchs  (in  Bembach) 

Gans  * 

Geyer 

Greif 

Greifenglau 

(J  i  pi  fen  stein 

Haberkom 

Hammeratein 

Heldberg 

Holtz 

Holtzapfel 

Hirsberg 

Hiltsberg 

Hurst 

Hundt 

Hundabach 

Hundsbuach 

Hundsberg 

Kaltenfels 

Kalteathal 

Katzauw 

Katsenstein 

Kornberg 

Kranichsberg 

Laubenberg 


Liebensteiu 

Liechtenstein 

Lichtenberg 

Lichteneck 

Liederbach 

Linden 

Lindenfels 

Ldwenstein 

Meissenau 

Mistelbach 

Nassau 

Nesselrodt 

Nusaberg 

Nussdorf 

Ochs 

l'feil 

Pflaumdorf 
Kabenstein 
Kabeneck 
Katzenhaus 
Kiedesel 
Rindsmaul 
Kusenau 
Sohaumberg 
Schaumburg 
Schauenberg 
Schellenberg 
Schenk  von  Geyern 
Schcnk  von  Rosen- 
berg 

Schenk  von  Rossberg 
Schenk  von 

Schweinsberg 
Schwalbach 
Schwangau 
Schwanberg 


Schwarzenburg 

Schwarzenatein 

Schweinshaupten 

Schweinsberg 

Specht 

Stein 

Streitherg 

Strudel 

Sturnifeder 

Tauaberg 

Thannberg 

Waldau 

Waldeck 

Waldfela 

Waldstein 

Waldmann 

Wasserburg 

Weingarten 

Weinsberg 

Wildeck 

Wildenberg 

Wildenfels 

Wildeuforst 

Wildenhahn 

Wildenstein 

Wildcnwart 

Wildthurm 

Windeck 

Windenberg 

Wolkenstein 

Wolfenweilen 

Wolfssattel 

Wnlfstein 

Wolfsdorf 

Wolfskcrl 


Dans  le  moyen  ige  et  plus  tard  encore  les  princes  recevaient  souvent 
des  surnoms  qui  avaient  rapport  aux  qualitea  physiques  ou  morales  qui 
les  distinguaient  plus  particulierement.  On  eut  par  ex:  Louis  le  fort,  le 
grand,  le  fier;  Albert  Tours;  Henri  le  lion;  Adolphe  le  hardi ;  Charles  le 
gros,  le  chauve;  le  comte  Urach  le  sauvage.  De  plus  les  surnoms  de  sau- 
teur,  de  begue,  de  simple,  de  superbe,  de  pacifique,  de  pieux,  de  severe, 
de  juste,  de  sage,  etc.;  Rarberousse,  Tenfant,  etc. 

De  nos  jours  encore,  au  I9esiecle,  beaucoup  de  maisons  princieres,  de 
com  tea  et  de  barons  portent  des  noms  d'animaux,  de  rochers,  de  montagnes, 
de  for«ts,  de  rivieres,  etc.,  par  ex: 


Princes  Lowenatein 
Auersberg 
Hatzfeld 
Schwarzburg 
Lichtenatenatein 
Braunfela 
Waldburg 
Rosenberg 
Salm 

Adlersberg 

Fiirstenberg 

v.  Thurn  und  Taxis 


Dues  de  Holstein 

Leuchtenherg 

Wi  rtem  berg  (aujour- 
d'kni  rot) 
Comtes:  Schoenborn 

Nesselrode 

Falkenhayn 

Finkenstein 

Hochberg 

Fuchs 

Schdnfeld 

Waldstein 


Wolkenstein 
Ravenhorst 
Greifenklau 
Barons  de  Schweinsberg 
Henneberg 
Falk 
Hirsch 
Lerchenfeld 
Langteuau 
Riedesel 
Lilienstern 
Lilicntbal 
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Holzhausen 

Wolf 

Degenfeld 


anctennes 


Barenfels 
Ldwenhaupt 1 

families  altaciennet. 


Adlerflygt 
Dalberg,  etc. 


L  ancienne  famille  Schluchterer  de  Katzenbiss  portait  un  chat  dam  us 


D'apres  la  Chrouique  de  Limbourg,  page  89,  il  exiatait,  en  1380,  o« 
aociete  sur  le  Rhin,  composee  de  comtea,  de  barons,  de  chevaliers  et  de 
valets,  qui  se  nommaient  le*  lion*  rugiuantt.  Dans  le  mime  ouvrage  il  tu 
fait  mention  a  la  page  24  d'une  societe  de  chevaliers  qui  se  nommaient  h 
chient.  C'etaient  vraisemblablement  le*  chient  de  Kuenring,  dont  parte  Un 
dans  son  ourrage  sur  le*  ancient  comte*  de  la  Baviere,  Leipzig  1831. 
lere  partie,  et  dans  lequel  il  cite:  les  renards  de  Franconie,  les  poults  i< 
Wehren  ,  les  oies  de  Dennstadt,  lea  loupa  de  Todtenwart,  lea  chevaux  Bu- 
reaux de  Ballataedt,  les  lievres  de  Diebelich,  les  Kiedesel,  les  RindiouiiL 
les  Kalb  de  Kalbsrieth,  Kaelbel  d'Arnschwang  et  autres  noms  de  famitb 
nobles  empruntes  aux  animaux. 


Noqns  de  lieux  *),  de  montagnes  et  de  rivieres. 


(Voir  dans  le  dictlonnaire,  at 


burg,  haut,  etc.) 


ville , 
village. 


Burg,  burch,  borch.  De 
la  viennent  encore 
le*  noms  de  ville*  de 
Magdebourg,  Augs- 
bourg,  Wtirzbourg, 
Marbourg,  etc. 

Ang.  S.  burgh. 

Engl,    burgh  ,  bury ; 
borough,  bourg. 

Swed.  by 

Dan,  by 

Ang.  S.  by 

En  Angleterre  le* 
ville*  de : 

Appleby,  Wisby, 

Derby  etc. 
A-bo  *ur  le  golfe  de 

Finlande, 

Nar-bo ,  Narbonne  en 
France. 
Dorf,  village. 
Ang.  S.  thorp. 
Engl,  thorp,  dorp,  ter- 
minai*on*  pour  de* 
nom*  de  lieux. 


Holl.  dorp 
Dussel-dorp,  Duttel- 
dorf,  el  autre*  lieux. 

Stadt,  statt,  ville,  lieu. 

Owed,    atad  (dan* 
Y-atad). 

Ang.  S.  stead. 

Engl,  stead  (comme 
detinence). 

En  haut-allemand 
moderne  ,  celt c  desi- 
nence *e  trouve  tou- 
rer,;  dan*  le*  nom*  de 
ville*  et  de  village*. 

Helm ,    demeure ,  habi- 
tation* 
Swed.  ham. 
Ang.  8.  ham. 
Engl,  ham 
Buckingham 
Dur-ham 
Nottingham 
Waltham ,    et  beau- 
coup  d'autre*. 


Hausen,  demeure,  M* 
tation. 
Engl,  house 
Stone  house  frit  Pit 
mouth. 

Dan*  l  ancienti* 
allemand  ton  diun 
pour  : 

Holzhaaaen:  H* 

husir 
Heimhausen:  H«* 

husir 
Haidhausen:  Haidb  ■ 
sir  etc.  (SekmtUtf 
idiome* ,  p.  9.) 
Furt,  gut. 
Ang.S.  ford. 
Engl.  ford. 
Ville* : 
Engl.  Bed-ford 
Here-ford 
Here-ford 
Uart-ford 
Staf-ford 
Ox-ford. 


•)  Sonne,  dans  sa  description  de  Hanovre,  Se  partie,  page  99,  donne  des  e^l:catfoa»  * 
lei  nom  de  lieux  bas-saxons.    La  plupart  ae  (eminent  en  htim  et  ea  ttausm. 
signilie,  dan*  I'origine,  la  demeure  d'un  hnmmo  libre).    On  trouve  aouvent  par  c«ntr»j^ 
ten  pour  hnuten,  et  urn  pour  htim.  Worth  aignifie  un  lieu  aana  arbrea;  wnrf,  def 
tiona  dana  la  Marche  et  aux  environs;  run d em,  dea  demeures  pres  dea  boit ;  /ret, 
tneube,  dei  boia  eclaircia,  dea  clairierea  (aurtnut  en  Thuringe);  Hette-Catitt  »'  Jf 
mait  encore  au  dixicme  aiecle  Chatta-laba  (Wilhetm,  Cert*.  P.  389).   Dana  la  l'*,6/Jfc 
ciena  mola  thracea  que  donne  Adrlune  (blat.  dea  all.  p.  289),  teba  aignitic  »•«<  y" 
D'aprea  Suidat,  public  Par  Ade/unir, il  y  avait  en  Lydie  une  ville  d*Att«ttbt  M'^ 

£.  282).   Rode  signlfie  defrichement;  tchtoende  defrichement  fait  en  brAlant  lo»  1">»V 
uiaae  meri-tchtcanden) ;  borttel ,  battel,  contraction  de  borgtielle ,  est  vo  li*" 
a  la  conservation  dea  fruits  en  hiver.   (V.  'Incite.)    Kn  Suisse,  il  y  a  auasi  na  /<" 
Dana  lea  Marcbea  la  terminaiaon  flelh  ajoutee  aux  noma,  indique  dea  habitation*  , 
canaux  ou  aur  dea  baies  do  la  mer,  et  horn,  un  promontolre  ou  unc  partie  clrre*  ** 
rive  qui  fait  saillie  dans  la  mer  ou  dans  un 
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En  Allemagne  Us 
titles  de 

Frank-furt     j  , 
Ochsen-furt   )  M  . 
Schwein-furt  )  met* 
Hirsch-furt 
Klagen-furt  en  Styrie. 
Wipperfuert  en  West- 
phalie 

Brucke,  pont. 

8 wed.  bro. 

Engl,  bridge. 

Alt  D.  bruck  (Ins- 
brock  dant  le  Tyrol* 
II  y  a  beaucoup 
de  villes  et  de  vil- 
lages au  nom  des- 
quels  s'ajoute  la  de- 
signation de  haut  et 
de  bat  (en  allemand: 
ober  .  et  unter  ou 
nieder).  En  Ecosse: 
Aberdeen ;  en  An- 
gleterre  (pays  de 
Galles) ,  Aber-yst- 
wyth,  etc. 

Feld ,  champ* 
Ang,  8.  field. 
Engl,  field. 
Land,  terre. 
Swed.  land. 
Ang.S.  land. 
Engl.  land. 
Thai,  val,  vallee. 
Swed.  dale. 
Ang.S.  dale. 
Engl.  dale. 

Dans  le  Yorkshire : 
\  Ry-dale 
Swale-dale 
Wensley-dale. 

En  Ecosset 
Torrisdale  etc. 
En  Normandie: 
dale. 

Stein,  pierre. 

Ang.S.   stain,  stem, 

stone. 
Engl,  stone 
8 tain  borough, Stone- 
house  etc.,  titles. 

Tor,  montagne. 
Ang.S.  tor. 
Engl,  tor 

Tor-bay 

Tor-ington,  (ville). 

Derby,  (en  anglosa- 
xon:  deorby),  ville 
de  la  montagne. 
En  Ecosse: 

Toms-dale 


Torry-burn 
sur  la  cdte  nord  de 
Deny   en  Irlande , 
Vile  de  Tory. 

Dans  le  pays  de 
Salzbourg  les  mon- 
tagnes de  thauer  et 
autres. 

Fels,  rocker. 

Swed.  fel,  ftael,  cime 

de  montagne  nue. 
Ang.  S.  fel. 
Engl.  fel. 
schott.  fel 
(Hart-fel  etc.) 

Hart,  montagne  boisie. 

Le  Spess-hart  sur  le 

Mein. 
Le  Rein-hart  en  Hesse. 
Le  Hoen-hart  en  Ba- 

viere. 

Le  Susen-hart  dans 
le  Brisgau. 

La  Hart ,  hauteur 
entre  Muhlhausen  et 
Gotha. 

La  Hart ,  hauteur 
pres  d'Elberfeld. 

Le  llaardtgebirg,  les 
montagnes  du 
Haardt ,  dans  la 
Baviere  rhenane. 

Le  Harz  dans  le  nord 

de  VAllemagne. 
wall,  (g)arth,  .  mon- 
tagne ,  montagne 
boisee;  en  Irlande 
ard.  De  la  vient 
aussi  probablement 
le  nom  de  la  forit 
des  Ardennes  (Syl- 
va  arduenna) ,  qui 
itait  autrefois  igale- 
ment  celui  de  la  forit 
noire  ( Schwarz- 
wald). 

En  Angleterre  les 
titles  de: 

Hart-ford 

Hart-bury 

Hart-land 

Hart-ley 

Hart-hill 

Hart-well 

Hart-ing. 

En  Ecosse: 

Hart-fell. 

born,  bronn,  brunn,  fon- 
taine.  source. 
Ang.S.  burn. 
Engl,  burn,  bourne, 


borne,  p.  ex:  Kast- 
bourn  (Sussex). 
Gau,  canton. 

En  Suisse: 
TAar-gau  (Argovie) 
le  Thur-gau  (Thur- 
govie) 

le  Zurich-gau 

Dans   le  grand- 
duche  de  Bade: 

le  Brisgau. 

Dans    le  Duchi 
de  Nassau: 

le  Kheingau. 

On  trouve  encore 
cette  desinence  dans 
les  noms  de  vitles 
de  Glasgow  ( en 
Ecosse),  et  de  Se*- 
govie  (en  Espagne), 
Dans  les  langues 
orientates  khu,  kau, 
signifie  montagne. 
De  la  le  kau-kasus 
(Caucase),  f'hindu- 
khu  et  autres. 

Dans  le  Basse- 
Saxe  aue,  owe,  a,  e, 
designent  des  habi- 
tations etablies  le 
long  d'une  eau  cou- 
rante.  (V. Sonne f2e. 
p.  99.) 
ach,  bach,  eau,  riviere, 
ruisseau. 

ach  et  ah  sont  des 
racines  celtiques.  Le 
mot  de  Bach  est 
vraisemblablcment 
un  compose*  (ob)ach, 
upach ,  (sur  le  ruis- 
seau), ou  peut-etre 
un  ple'onasme  ,  de : 
ob  (eau,  en  persan, 
ab),  d'oii  vient  aube, 
ebro,  abiad,  aron, 
et  de  ach  (eau). 
Nous  trouvons  tine 
formation  semblable 
dans  les  noms  rf'eri- 
danus ,  rhodanus , 
(Rhdne);  cependant 
il  y  a  aussi  le  bog, 
la  pegnitz  etc. 

Dans  Vidiome 
scandinave  n  signifie 
ruisseau ,  riviere , 
eau  (plur.  ar). 

II  y  a  autsi  beau- 
coup  rf'aa  en  Flan- 
dre,  en  Westphalie, 
en  Frise  et  en  Suisse. 
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Ang.  S.  ea,  ewe,  eau. 
AltO.  ahwa,  riviere, 

eau. 
run.  ui. 

AltD.  ahhii  ahhe. 

On  trouve  beau- 
coup de  noms  de 
lieux  terminet  en 
ach  dam  la  Thu- 
ringe,  en  Franc onie 
eten  Sui$$eyetc. ;  ex: 

Eisenach 

Volkach 

Eberach 

Sommerach 

Cronach 

Schwarxach 

Rodach 

Haslach 

Badenach 

Steinach 

Nerkarsteinach 

Kreuznach 

Stockach 

Dornach 

Erlach 

Biberach 

Zurzach 

Uzach 

Urach 

Salzach 

Altach  en  Bar  Ore 

Niederach,  village 
$ur  le  Danube 

aussi  Aachen,  Aix- 
la-Ckapelle. 

Oest  turtout  dans 
la  Thu  ringe  et  jus- 
qu'en  fioheme  qu'on 
trouve  beaucoup  de 
no  mi  de  lieux  I ermi- 
ne's en  a ,  au. 

Apolda 

Ascha 

Borna 

Bucha 

Buretoona 

Biirenwalda 

Furntenw  alda 

Finsterwalda 

Schonewalda 

Sonnenwalda 

Fulda 

Forsta 

Gera 

Gotha 

Gritnma 

Griifenroda 


Hartha 
Hayna 
Hoyerswerda 


Keula 

Konigswertha 

Lan^ensalza 

Liebenwerda 

Mitweyda 

Orlamunda 

Riesa 

Rosla 

Ruhla 

Sahla 

Scbona 

Taucha 

Zella 

Ilmenau 

Luckau 

Zwickau 

Glauchau 

Pegau 

Haalau 

Radegast  pre*  de 

Cbthen 
Audigast  pre*  de 

Pegau. 
On  ecrivait  autre- 
fois : 

Fuldaha  (Fulda) 
Gotaha  (Gotha) 
Lonaha  iLahn) 
Segaha  (Sieg) 

ere*  : 
Orla 

Schweina 
Wippra 

En  Pologne  et  en 
Huh  erne  il  y  a  autti 
beaucoup  de\rivieres 
dont  le  nom  *e  ter- 
mine  en  ahwa. 

De  la  le*  termi- 
nation* ay,  oy ,  y, 
qu'on  rencontre  en 
Hourgogne  et  dant 
le*  Pays-bas  ;  p.  ex : 

Cambray ,  flam. 
Cambrik 

Tournay,  flam. 
Durnik 

Douay 

Quesnoy 

Chauny 

Landrecy 

Probablement  le 
mot  use,  ouse,  oise 
a  la  mime  origine , 
it  Von  contidere  f  s, 
comme  un  ton  tiffle, 
qui  y  est  entre  plu* 
tardt  et  ce  mot  com- 
me un  synonime  de 
(w)a*fl(er),  eau.  En 
anglai*  use,  ouse, 


esk,  uak,  at,  »- 
rieiert,  tt 


to  ooze  ,  s'ecoultr. 

Dan*  le*  Payi-la 
francos*  on  trsm 
fOise;  en  A*glt- 
terre ,  la  Tamw 
(Thames),  et  u 
*ud  le  Tam-ar.  Oi 
pent  autti  rupportc 
id  1st  terminaitn 
del  villes  de 

Calais 

Falais 

Beaurais 

Pontoise 

Senlis 

Paris 

En  itlandait,  tt 
norvegien  et  en  ttt- 
doit ,  os ,  oes »  » 
gnifient  t'emhtu 
chttre  d'une  riritrt- 
Sous  trcmtti 
aussi  le  mot  ar, 
employe  pour  rieiert 
ou  pour  signifa 
I  eau  en  g**"* 
Ainsi  il  y  a  ***  ** 
viere  <f*aar  en  Sri"' 
dans  la  Pruttt  rut 
naney  dant  la  **<*< 
de  Nassau  et  is** 
la  Hesse;  enBsritrt 
fisar;  le  W«Hf 
TOhre  dant  le*  « 
virons  de  M"^ 
bourg,  et  bean*** 
dan  tret  de  cegtsrt; 
en  Ecosse  furr,  off 
(pres  de  Kitkt*&)> 
et  Turie  (prh  tK; 
berdeen);  en  b& 
Tarno.  Peut-ttrt 
aussi  le  nom  fit-**- 
Le  Jenis-ey,  «  * 


mers-ey 
wye,  wey 
conway 
wey-quisl, 


en  A* 

gltttrrt- 

aaritttlt> 
Le  nom  de  I* 
rf'A-bo,  turlt  g% 
de  Finlande,  »S*f* 
ville  d'eau,  t** 
V. 


autti 


Varsovie 
aw)  etc.  le 

gaurc«z/^^;; 

comuinatton    n  ,  . 
awa,  avec  r«J* 
celtique  g,  >'»  " 
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gnifiepar  consequent 
lean,  la  terre  ar- 
rosee ,  une  valle'e 
avec  un  ruisseau. 

gc. 

Alt  D.  gawi ,  gouwi , 
kouwi,  gewi,  can 
ton ,  circonference 
du  lerritoire  d'une 
tribu. 
ELBE,  VElbe. 

Swed.  elf. 

Dan.  elfa. 

Ul.  elfa(r),  elfu(r); 
elfa(r)  fiskar,  pois- 
sons  de  riviere. 

Le  Tibre  portait 
autrefois  le  nom 
rf'AlbuIa.  (Pline.) 

Dans  I'idiome  slave 
VElbe  est  nominee 
laba;  de  la  tes  Po- 
labes  slaves  du  bas- 
Elbe.  (V.Adg.kist. 
des  all.  p.  175  et  le 
chapitre  de  la  trans- 
position des  voyelles. 

LE1N,  leine,  lahn. 
Alt  D.  Un,  Ion,  loen, 
lohn,  loehne 
loehngau  (canton  de 
la  Lahn).  F.  chro- 
nique  de  Limbourg, 
p.  3. 

la  leine  en  Souabe 
la  leine  a  Goeltingue 
la  lina,  (autrefois 
laina,  loina),  dans 
le  ducki  de  Brun- 
swick ;  aussi  (cra- 
nio, (c)lain. 

La  Lahn  portait 
dans  le  moven  age 
le  nom  de  Logana, 
Laugana ,  Lanana. 
Leek;  de  lis  aussi 
les  rivieres  de  lech, 
liger,  logr  (loire) 
et  les  villes  de  Lug- 
dunum,  Lucca,  Lu- 
carno.  Noms  de 
peuples  s  Logiones , 
Lug-dunois,  Ly- 
giens ,  Lig-uriens , 
Kelto-Lygicns.  (V. 
aussi  Lache,  See*) 
De  la  peut-etre  aussi 
le  nom  de  la  ville 
de  Li ii -4 z  •)  sur  le 
Danube. 

69)  Towi  Im  nnnt  de  lieu* 
(ermines  en  ts,  tts,  its, 


ittchy  eh,  uit,  ens,  qu'ou 
rencontre  en  Allcmacnc 
et  dana  d'aiitrea  naye  de 
I'Kurone,  annt  d  nrigioe 
slave,  on  l'nn  y  a  intro- 
duit  lei  rnnsnnnet  aif- 
fleea,  enmme  Amn%  hart(t), 
sull(t)  .  elc. 

En  Angleterre  et 
en  Ecosse  I'on  trouve 
beaucoup  de  noms  de 
lieux  et  de  ruisseaux 
qui  se  terminent  en 
lin,  lyn  ,  len,  lan. 
Lon-dun,Lon-don, 

la  ville  d'eau. 
Lon-caster,  Lan- 
caster ,  la  for- 
teresse  pres  de 
I'eau. 

DON,  de  Zaun,  haief 
cloture ,  frontiere , 
parce  que  les  rivieres 
etaient  souvent  con- 
sidered comme  des 
limites.  (  F.  plus 
haut  les  noms  pro- 
pres). 

Don-au  (Donawa) 
Dan-ubiua ,    le  Ddn 

stipe  rieur. 
Diina,  Dwina,  Eri-. 

danus,  Khoda-nus 

X^lie!  en  Ansleterre 
Don  \  ° 

Tee,  Toy,  en  Ecosse 

Dee,  en  Irlande 

Tywi,  Towy  |  dans  le 

Daw  \pays  de 

Galtes 

Tayo,  le  Tage 

don,  dun,  tun,  ton, 

town  signifie  aussi 

souvent  une  ville  en 

anglosaxon    et  en 

anglais  ;  ex : 

Lon-don 

Abing-don 

Ac-ton 

Hels-ton 

autrefois  Hellys-ton 

en  Cornouaille,  etc. 

En  Ecosse: 

Carls- town 

Dun-bar 

Wig-ton  (comte). 
En  Flandre :  Dun-kirk, 
(Dunkerque ),  a  mains 
que  ce  nom  ne  vienne 
du  mot  dunes. 
En  Suede: 
Tuna  dans  Dalarne. 
En  Suisse: 
Yver-dun. 


En  Baviere  le  mot 
than  est  encore  le 
nom  de  plusieurs  en- 
droits.  ( Schmeller , 
diet.  p.  446.) 

Ptolemee  cite  beau- 
coup  de  villes  d'Al- 
lemagne,  des  Gaules 
et  d'autres  pays,  ter- 
minis    en    dunum , 
dunon,  tuinon,  duon, 
dion,  tion,  ton.  De 
la  viennent  pent -et re 
aussi  les  noms  de 
Si-don  et  de  Charche- 
don ,    villes  pheni- 
ciennes,  et  de  Can- 
ton, fit  Chine. 
WIG,  weig,  wick,  (baie, 
arriere-partie  d  une 
riviere). 
Swed.  wick. 
Holl.  Katt-wickfriffeJ 
Braunschweig(Brun8- 
wik) 
Bardo'Wik 
En  Ecosse  les  villes  de : 
Alnwick 
Berwick 
En  Angleterre  ; 
Wan*  ick 
Wickham 
Harwich 
Norwich 
Nantwich 
Droitwich 
Ipswich 
Sandwich  etc 
russ.  \*itz  (pr.  witsch) 
MUND,  (bouchef  embou- 
chure). 
Minden 
M  iinden 
Travemiinde 
Orlamiinde 
Gemtind  en  Souabe. 
Koremond    dans  le 
Brabant, 
wall,  mend ,  embou- 
chure.   Adlg,y  hist. 
p.  85. 

Les  noms  de fleutes 
de  /'adour,  de  la 
guad-iana,  du  quad- 
al-quivir,  contien- 
nent  egalement  Videe 
de  I'eau  (en  anglais 
water),  al,  il,  ul 
signifie  aussi  I'eau 
dans  les  langues 
orientates;  de  la  les 
de  rivieres 
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dill,  iller,  aller, 
ilz,  albula,  alabon, 
elbe,  (s)aale,  (s)il. 
En  gaelique  I'eau 
te  nomme  dwr;  de 
la  let  nomt  de  dour, 
duero,  duro,  du- 
rance ,  dordognc , 
tar,  etc.  Let  nom* 
de  seine ,  saone, 
saane ,  save  ,  sab , 
sieg  (segaha),  se- 
quana,  saverne, 


senne  tignifient  autsi 
I'eau.  Let  feuve* 
et  riviere*  du  rhin, 
du  rhone,  de  reno, 
rio,  roer,  mhr,  re, 
regen,  regnitz  *ont 
ainti  nomme*  du 
mot  rinnen  (eouler). 
meurthe,  murg, 
muhr,  marne  tie  fl- 
uent de  mer,  eau; 
wolga,  uaal,  waag, 
wolchow  de  vague. 


Mais  quelle  tigmf, 
cation  oaf  lei  nom 
de  Mein,  mayoe, 
minko,  rniscio, 
ma  as,  mosk«i. 
mwddach ,  mita, 
naab,  ne«a,  nahe. 
enz ,  inz  qui  nrttt 
do  tine  leurt  sow 
aujc  ville*  dh< 
bruck ,  ver-OBti*. 
mog-ontia-cum?  X. 
plu*  haul. 


Noms  de  vaisseaux. 


111.  skeid,  skuta,  long 
raitteau. 


t.  skuta. 
Holl.  schuyte,  schuyt. 
irl.  scud. 
Altengl.  scute. 
*lav.  cnalupa. 
gr.  gal  u be. 
fr.  chaloupe. 
hitp.  et  port,  chalupa. 

Engl,  sloop. 

Holl.  sloep. 
Dan.  sluppe. 
Isl.  sneckia. 


Altengl.  snake. 
Ottfrie*.  snecke. 
oil.  smack 


fr.  semaque. 

Aug.  S.  coel,  kuyle, 

chiul. 
Nied.B.  jdlle,  jolle, 
Swed.  galleja,  jelle. 
Dan.  gall  eye,  jolle. 
fr.    gallon,  galiote, 

goelette,  galeace. 
Engl,   galley,  gawl, 

galeae, 
it.  galea. 
gr.  gaulos. 
dalm.  galia. 
ung.  galya. 
Ang.S.  hulk. 
Engl.  hulk. 
it.  nulca 

Swed.  hoik,  vai*teaut 
auge. 


NiederS.  jalke,  hoik 
fr.  jonque,  jonquillr. 
plaetta,  zeile,  bttta 
du  Danube. 
plaetta,    pram,  i+ 
teaux  plat*  it  n- 
viere*  en  Betiert. 
keffer,     bateau  it 
I'Elbe. 
Kahn  ,  canot ,  barqse 

EngL  canoe. 
Nachen,  bateau,  barfu. 
lat.  natis. 
fr.  navire,  nacelle- 
Pretque  tout  to 
vai**eaux  fortt* 
de*  nom*,  la  fltfrt 
de  ville*  ou  it  ft- 
tonnage*  eilebttt' 


Syllabes  prefixes  et  affixes  dans  les  i 

et  de  villages  d'lrlande. 


is  de  ville* 


agha,  ough. 

V.  pint  haul  Ach. 
Mnn-agh-ada 
Aghaboe 
Aghada 
Aghalee 
Agharallin 
Ard-agh 
Don-ajjh 


Ard 


Don-agh  more 
Ag  ho 


.Id. 


Ard-agh 

Ard-more 

Ard-Htraw 

Ard  rie 


Ard-fert. 
V.  plut  haut  hart, 
balla,  balli 
ban 

carrick,  carrig 

clogh 

clon 

con 

don ,  dun 
drum,  drum 
fer 
fin 

ennis,  innis,  lie  inrk 

gal 

gar 

glen 


ken 
kil 

knock 

lis,  en  anglait  tt  n 
tcottait  ley,  ly,  P»* 
ley,  Huntley. 

mana,  mona,  mena 

oiagher 

rath 

ros 

•han 

temple 

tar 

Riviere* : 

ha  an 
boyne 
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bandon 
Dee 

Shannon 

Et  en  Ecotte: 
car,  caer,  gar. 

cardross 

cargill 

carron 

carrick 

garrald 

Sarmouth 
trankaer 
glengairn  (rfe  cairn, 
montagne.     V.  plut 


Le  Rietengebirg 

(monti  grants)  porte 
en  Boheme  le  nam 
de  ker-konosskyho- 


ry,  et  eon  principal 
tommet :  celui  de 
korkonosch;  le  nom 
dee  Carpathes  a  pro- 
bablement  la  meme 
origine. 


Roalin 
roseneath 
rossshire 
kin    ( probablement  de 
king,,   comme  blin 
pour  blind), 
kinross 
kinloch 
kincardine 
kinnonl 
kinneaward 
kinghorn 


kinglaaaie 
Ben,  mont. 

wall,  pen,  point e,  pie; 

pin-agl. 
Engl,  pinnacle. 

Alt  D.  pen,  pinne, 
pic,  hauteur. 

wall,  bryn,  colline, 
hauteur ;  bryncyn , 
(dimin.)  petite  col- 
line. 

kelt.  pyrn,  montagne  t. 

De  la  en  Tyrol 
le  Brenner,  et  dans 
Pline:  Mona  Pyre- 
niiua.  (Adg.  hist, 
dee  all.  p.  158  et  244. 


Syliabes  prefixes 
et  autres 

• 

aber,  conflmnt  de  deux  ] 
torrents  i 
aron,  aran,  rivitre 
al,  puissant,  tree 
ar,  aren,  haut,  tur,  elpe 
bach,  bychan,  rach,  petit 
ban,  haut,  grand.  (V. 
pen) 

bedd ,  tombeau  (lit) 
blaen ,  fin 

bod,  dtmeure ,  tijour 
braich,  brat  (it.  bracchia) 
bron,  poitrine,  hauteur 
bryn,  colline,  montagne 
cader,  fortification, 

abattit 
cae,  campagne ,  haie 
caer,  gaer,   car,  mur 

d' enceinte ,  ville 
cairn,   tae   de  pierret, 

mur 

earn,  hauteur,  tat 
carnedd ,  tat  de  pier  res 
careg,  pierre,  (V.  autti 

maen) 
clawdd ,  fotte 
clan,  race  *  famille 
doe  wen,  abyme 
coch,  rouge,  (V.  autti 

rhudd) 
coed,  gwydd,  forit,  hot' 

quet  (angl.  wood) 
com,  marait 
craig,  rocker 
cwm,  valUe 


et  affixes  dans  les  noms  de  lieux 
as  du  pays  de  Galles. 


cymmer,  reunion,  con- 
fluent 
de,  tud 
dol ,  pri 
dau,  deux 

dinaa,   colline  fortifiee, 
(en  angL  town,  ville) 
du,  noir 

dwr,  eau,  riviere 
drwa,  defile,  porte 
dyfryn,  vallee,  plaine 

fynnon ,    tource ,  fen- 
taine 

gallt,  colline  boitee 
(g)arth,  montagne,  (V. 

gard) 
gelli ,  botquet 
glan,  rivage,  bord 
glyn,  glen,  vallee 
gwyn,  blanc,  clair 

hen,  vieux 
hir,  long 

Is,  inferieur 
Innis ,  Ynys  ,  tie 
Lie,  lieu 

Liwyd,    grit   de  vieil- 

lette 
Llwyn,  botquet 
Llyr,  eau  de  mer 
maea,  campagne 
mawr,  grand  (maur) 


moel,  nil,  chauve 
mynydd,  mont 


newydd,  nouveau ,  fruit 

pant,  caver ne 

pen,  pointe,  tete.  (V. 
plus  haut  ban). 

pentrev ,  village ,  fau- 
bourg 

pi  sty  11,  entree 

pont,  pont 

porth,  porte 

pwll ,  fotte';  en  anglait 
pool 

rhajadyr,  catcade,  (en 
angl.  to  rush,  te 
precipiter) 

rhiw,  colline 

rhoa ,  pre  bien  arroti 

rhudd,  rouge 

rhyd,  gue" 

sarn  ,  digue 

tir,  terre 
traeth,  table 
tre,  trer,  demeure,  mut- 
ton 
troed ,  pied 
trwyn,  pointe 
twr,  tour 

ty,  maiton,  cldture 
ty wyn ,  rivage 
tyddyn ,  ferme 
uwch,  tuperieur 
uchaw,  le  plut  haut 
y,  cela,  a 

ynya,  He.    (V.  ennia.) 
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Ruisseaux  el  rivieres. 

Tav,  Daw,  Tawy,  Tywi, 
Dyvi,  Towy,  Tegid. 

Arth 
Gwyre 


Ystwyth 
Neath 
Rheidiol 
Net  cm 
Solva 

Usk,  Wysg 


Wye,  Wey.   V.plnt  ham 
wey-qnisl,  ItVutuU 
Conwy,  Conway 
Clwyd  1 
Tame,  Lag,  Gleddu. 


Extraits  des  auteurs  anglais, 

* 

qui  prouvent  que  la  plus  grande  parti e  (4/s)  des  mots  de  la  langue  aagUi* 
moderne  sont  encore  anglosaxons.  (V.  l'introduction.)  Les  mots  ronuai 
sont  en  caracteres  italiques.  11  est  a  remarquer  que  ces  derniers  auraitot 
presque  tous  pu  «!tre  remplaces  par  des  mots  anglosaxons,  si  les  auteun 
en  avaient  eu  1'intention. 

Des  69  mots  qui  composent  l'oraison  dominirale  en  anglais,  il  n'en  wt 
que  cinq  non-saxons.     Le  docteur  Johnson  lui-m<?mc ,  celui  des  aateon 
anglais  qui  a  fait  le  plus  grand  usage  des  mots  romans,  n'en  a  pu  employ  ' 
que  21 ,  sur  87 ,  dans  son  Parallele  de  Dry  den  et  de  Pope. 


Shakspeare. 

To  be  or  not  to  be  that  is  the  question 
Whether  'tis  nobler  in  the  mind  to  suffer 
The  stings  and  arrows  of  outrageous  fortune 
Or  to  take  arms  against  a  sea  of  troubles 
And  by  opposing  end  them?    To  die,  to  sleep; 
No  morel    And  by  a  sleep  to  say  we  end 
The  heart-ach,  and  the  thousand  natural  shocks 
The  flesh  is  heir  to!  'twere  a  consummation 
Devoutly  to  be  wish'd.    To  die;  to  sleep; 
To  s/eepl   Perchance  to  dream! 


Cowley. 

Mark  that  swift  arrow,  how  it  curs  the  air 

How  it  outruns  the  following  eye! 

Use  all  persuasions  now,  and  try 

If  thou  canst  call  it  back,  or  stay  it  there. 

That  way  it  went;  but  thou  shalt  find 

No  track  is  left  behind 

Fool!  'tis  thy  life,  and  the  food  archer  thou 
Of  all  the  time  thou  'st  shot  away, 
Ml  bid  thee  fetch  but  yesterday, 
And  it  shall  be  too  hard  a  task  to  do. 


Thomson. 

These  as  they  change,  almighty  father!  these 
Are  but  the  varied  God.    The  rolling  year 
Is  full  of  thee.    Forth  in  the  pleasing  spring 
Thy  beauty  walks,  thy  tenderness  and  love 
Wide  flush  the  fields;  the  soffning  air  is  balm 
Echo  the  mountains  round;  the  forest  smiles; 
And  every  sense,  and  every  heart  is  joy 
Then  comes  thy  glory  in  the  summer  months, 
With  light  and  heat  refulgent.    Then  thy  sun 
Shoots  full  perfection  through  the  swelling  year. 
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n  Locke. 

Every  man ,  being  conscious  to  himself  that  he  thinks ,  and  that  which 
his  mind  is  applied  about  whilst  thinking,  being  the  ideas  that  are  there; 
it  is  past  doubt  that  men  have  in  their  minds  several  ideas.  Such  as  are 
those  expressed  by  the  words  whiteness,  hardness,  sweetness,  thinking, 
motion ,  man,  elephant,  army,  drunkenness,  and  others.  It  is  in  the  first 
place  then  to  be  inquired  how  he  comes  by  them. 

Addison. 

1  was  yesterday ,  about  sun-set ,  walking  in  the  open  fields  till  the  night 
insensibly  fell  upon  me.  1  at  first  amused  myself  with  all  the  richness  and 
variety  of  colours,  which  appeared  in  the  western  parts  of  heaven.  In  pro- 
portion as  they  faded  away  and  went  out,  several  stars  and  planets  appeared, 
one  after  another,  till  the  whole  firmament  was  in  a  glow.  The  blueness 
of  the  aether  was  exceedingly  heightened  and  enlivened  by  the  Season  of 
the  year. 

Swift. 

Wisdom  is  a  fox,  who  after  long  hunting,  [will  at  last  cost  you  the 
pains  to  dig  out.  'Tis  a  cheese,  which  by  how  much  the  richer,  has  the 
thicker,  the  homelier  and  the  coarser  coat,  and  whereof  to  a  judicious  palate, 
the  maggots  are  the  best!  'Tis  a  sack  posset,  wherein  the  deeper  you  go, 
you  will  find  it  the  sweeter.  But  then  lastly,  't  is  a  nut,  which  unless 
you  chuse  with  judgment ,  may  cost  you  a  tooth,  and  pay  you  with  nothing 
but  a  worm. 


Proverbes  islandais, 

tires  de  la  collection  intitulee :  Safn  af  islendzkuiu  ordskvidum  etc. 
af  Gudinundi  Jonssyni,  Kaupmannahoefn  1830. 
Premiere  parti e,  qui  va  jusqu'a  la  lettre  K. 


Ueaucoup  de  cet  p  rover  bet  iont  dei  tempt  chretient.    Qaelqnet-uiis  iont  arrives  an  I»Und« 

de  l'AIIemagne  par  le  Danemark. 


A-thra  tith,  annath  smith,  autre  temps,  autre  outrage. 

Ath  segja  er  auth  veldt,  en  gioera  torveldtJ  -  . 

Annath  er  ath  segja,  annath^ath  gioera,     {  dtre  e,t  Mn»  *  fatre  e9t  autre' 

Allir  fuglar  eru  ei  haukar,  tons  Us  oiseaux  ne  sont  pas  des  autours. 

Allir  hafu  ungir  verid,  tout  a  ete  jeune. 

A  lit  er  dautt,  sem  ekki  et  rautt,  toute  chose  est  morte  qui  n'est  plus  rouge.* 
Allt  jafnar  sic ,  tout  s'applanit. 

Allt  hefir  Guth  i  einni  hendinni,  Dieu  a  tout  dans  une  main. 
Allt  vill  lifa,  tout  veut  vivre. 

A  morgun  kemr  dagr,   og  tha  koma  rath,  quand  demain  le  jour  viendra, 

viendra  aussi  U  conseil. 
Arma  og  rika  gjoerir  dauthinn  lika,  pauvres  et  riches,  la  mort  les.  rend  egaux. 
Augun  eru  tollfri,  les  yeux  sont  litres  d'impots. 
Barn  er  barn,  les  en/ants  sont  des  enfant s. 

Barnalan  er  betra  enn  fe,  Us  enfants  valent  mieux  que  la  richesse. 

Betra  er  ath  bua  i  sinu  husi  meth  glethi,  enn  annara  meth  sorg,  it  taut 

mieux  vivre  gaimeni  dans  sa  propre  maison  que  dans  cell*  d'autmi 

avec  des  chagrins. 
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Betra  er  ath  njota  litils  meth  ro,  eon  mikils  meth  ofrithi,  il  taut  mieti 
y  jouir  en  paix  de  peu  de  chose  que  de  posseder  beaucoup  dam  It  trtublt. 

Betra  er  ath  vera  felaus  eon  aerulaua ,  plutdt  pautrre  que  deshonore'. 
Betra  er  ath  vera  fri  fugl,  enn  fanginn  kongr,  plutdt  un  oiteau  libre  qu  i* 

roi  prisonnier. 

Betra  er  ath  vera  litith  lofathr  af  oethrura,  enn  oflofa  sig  sialfr,  plutot  itrt 
peu  lone  par  d' autre*  que  se  mat  louer  soi-mdme. 

Betra  er  einn  ath  vera,  enn  ilia  stallbrodur  hafa,  plutdt  seal  qu'un  maunii 

compaction  a  lecurie. 
Betra  er  halft  brauth,  enn  allt  mist,  plutdt  demi-pain  que  tout  perdu, 

Betra  er  litith  vi.it,  enn  mikith  ovist,  plutdt  peu  avec  certitude  que  beauc**} 
avec  incertitude. 

Betra  er  kal  i  kotti,  enn  kras  a  herra  sloti,  plutot  de$  choux  dast  nt 
cabane  que  de  la  graisse  dans  le  chateau  du  seigneur. 

Betra  er  litith  ser  gott,  enn  mikith  annars  gott,  plutdt  avoir  peu  it  dm 
en  propriete  que  beaucoup  de  chose  it  autrui. 

Betra  er  lof  ur  annars  enn  sialfs  munni ,  mieux  vaut  la  louange  sortie  it  I* 

Louche  d'autrui  que  celle  qui  sort  de  la  ndtre. 
Betri  er  dauthi  enn  sjukt  lif,  plutdt  la  tnort  qu'une  tie  infirme. 

Betri  er  einn  fugl  i  hendi ,  enn  tvei(r)  i  skogi ,  plutdt  un  oistau  dans  u 

main  que  a\ux  dans  le  bois. 
Betri  einn  hauk(r)  a  hendi,  enn  tveir  a  flugi,  mieux  vaut  un  autour  isniu 

main  que  deux  qui  volent. 
Betri  er  einn  innan  mura,  enn  tveir  utan,  plutdt  un  seul  tntrt  not  murt  jst 

deux  dehors. 

Betri  er  einn  vin(r)  nytr  enn  tiu  onytr,  mitux  vaut  un  ami  utile  que  Hi 
inutiles. 

Betri  er  fataek(r)  mcd  aeru,  enn  fullrik(r)  med  skoemm,  plutdt  paurre  m 

honneur  que  riche  avec  deshonneur. 
Betri  er  klok  tunga  enn  kembt  har,  mieux  vaut  unt  langue  sage  que  to 

cheveux  bien  peignds. 
Betri  er  lifandi  hundr,  enn  daut  IJon,  mieux  vaut  un  chien  vivant  qu'**  &» 

mort. 

Betri  er  moegr  forlikun  enn  feitr  prosess,  mieux  vaut  un  maigre  acctmsa- 

dement  qu'un  gras  procet. 
Betri  er  rettsyni  enn  skarpsyni,  mieux  vaut  un  jugement  droit  qu'un  )*§*• 

ment  per  cant. 

Betri  er  ungr  vis  enn  gatnall  dari,  plutdt  un  jeune  tagt  qu'un  vieux  fts. 
Bezt  er  ath  smitha  methan  jarnith  er  heitt,  c'est  quand  le  /er  est  chssi 

qu'il  fait  bon  forger. 
Bezt  er  ath  snitha  ser  stakk  eptir  veiti ,  It  mieux  est  dt  tailler  son  him 

comme  il  a  crU. 

Betzu  sakir  fa  ei  alltid  bezta  enda ,  la  meilleurt  chose  ne  prend  pas  tttjosn 
la  meilleure  fin. 

Betr  vinnr  vit,  enn  strlt,  mieux  vaut  gagntr  dt  If  esprit  que  des  querelUt, 

Blindr  madr  thurfamadr,  hommt  aveugle,  homme  pauvrt. 

Blindr  ratar  si  aid  an  rett,  Vavtnglt  dtvine  rartment  juste. 

Brandr  af  brandi  brennr,  I'incendie  brute  (s1  aliment e)  par  lincendie. 

Boftdi  er  bezt  verth(r),  husfrega  thamaest,  e'ett  A  paysan  qui  vaut  It  ft*'* 

ensuitt  vient  la  menagere. 
Dagr  kemr  eptir  then  nan  dag ,  wit  jour  suit  V  autre. 
Dagr  er  alltid  nottu  nalaegr,  la  nuit  est  toujours  pres  du  jour. 
Dauthi  er  alls  ills  endi ,  Us  mort  est  la  Jin  de  tout  les  moux. 
Dauthinn  er  viss,  en  dauthaustundin  ovis,  la  mort  est  certainty  I'hetn  « 

est  inoertaine, 

Daufr  husbondi  og  blind  husfreya  deila  sialdan,  un  mart  sourd  et  un$  ft"""' 

aceus;le  ont  rarement  a  partager. 
Draumarnir  eru  lygt  naestir,  les  songes  sont  le  plus  pres  des  mentonges. 
Drukkins  manns  ord  eru  draunii  lik ,  la  parole  de  V homme  ivrt  est 

blable  a  un  songe. 
Dygthin  lofar  sig  sialf ,  la  vertu  se  lout  elle-mdme. 
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Digtharik(r)  er  betir  enn  peningarikr,   etre  riche  en  vertu  vaut  mieux  que 

Retire  rtche  en  urgent* 
Ekki  ber  allt  uppa  einn  daginn,  ne  porte  pat  tout  en  un  jour. 
Ekki  Davith  Gotiat  med  ordum  drap,  David  ne  tua  pat  Goliath  avec  dee 
parolee. 

Ekki  er  allt  gull,  sem  glolr,  tout  ce  qui  reluit  n'ett  pat  or. 
Fkki  er  allt  i  maga  gott,  sem  i  munni  er  soett,  ce  qui  ett  doux  of  la  bouche 
n'ett  pat  toujour*  hon  pour  I'ettomac. 


Ekki  em  allir  fuglar  haukar,  tout  let  oiteaux  ne  tout  pas  det  autourt. 
Ekki  eru  allir  fuglar  i  hoendum,  tho  utfliugi  med  stroendum,   on  n'a  pat 

dant  la  main  tout  let  oiteaux  qui  volent  tur  la  rive. 
Ekki  sofa  allir,  sem  augun  byrgia,  tout  eeux  qui  out  let  yeux  fermit  nt 
dorment  pat. 

Ekki  velja  allir  ord  ath  annars  skapi,   ne  ehoitit  pat  routes  tet  parole* 

d'apres  le  gout  det  autres. 
Ef  thu  Tilt  ath  athrir  leyni ,  tha  leyn  thu  sialfr ,  ft  tu  veux  qu'on  te  prett 

touffre  aussi  qu'on  t'emprunte. 
Egin  hjoerd  er  penfnga  werth,  avoir  ton  propre  foyer  vaut  de  V argent. 
Einn  knifr  hvetr  annan,  un  couteau  (terpe)  aiguite  tautre. 
Eins  dauthi  er  annars  brauth ,  la  mort  de  Tun  ett  le  pain  de  tautre. 
Kitt  orth  leysir  annath ,  un  mot  eveille  tautre. 

Enginn  er  svo  aumr,  ath  ekki  hafi  einhvoerja  lokkn,  nul  n'ett  ti  pauvre  qu'i, 

n'ait  autti  un  bonheur. 
Enginn  er  sro  fullkominn,  ath  ei  finni  sinn  meistara,  nul  n'ett  ti  parfaii 

qu'il  ne  trouve  autti  son  maltre. 
Enginn  se(r)  sialfan  sig,  nul  ne  te  voit  lui-mtme. 

Enginn  tekr  toll  a  annars  hug,  pertonne  ne  gagne  un  pouce  du  bien-itre  (ot 

de  la  hate  f)  ttautrui. 
Enginn  reit  hrad  okomminn  dagr  bruggar,  nul  ne  tail  ce  qu'aminera  h 

CCIf  «  r  7/1  fJTIf  • 

Enginn  ?eit  naer  nog  er,  pertonne  ne  tait  quand  c'est  atsex. 


Eptir  leynda  lyst  kemr  olyst,  aprkt  tenvie  tatitfaite  vient  le  degotit. 
Fathir  og  mothir  eru  gpth,  Gnth  tho  oellum  betri,  une  pere  et  une  men 

tont  bone,  mait  Dieu  vaut  mieux  qu'eux  tout. 
Fa  thu  fyrst  og  sla  sidan ,  taitit  ttabord  et  frappe  entuite. 
Fiortan  handverk,  fimtan  olukkur,  14  artitant,  15  mafheurt. 
Fliot  er  feigs  manns  ferth,  la  fuite  ett  le  peril  du  lilche. 
Fling  fliott  yftr  slo,  kom  snart  aptr,  fa  moueke  vola  par-dela  let  mere  e 
revint  bientdt. 

Foriat  ekki  thinn  rin,  og  thins  rinar  vin,  n'abandonne  pat  ton  ami  on  ram 
de  tet  amit. 

Forsmai  enginn  gamla  goetn,  n4  fornan  rin,  ne  didaigne  pas  Vcmcien  bic\ 
ni  I  ancxen  ami. 

Frelsathu  thioftnn  fra  galganum ,  hann  launar  ther  illu  ,  dilivre  le  voleur  d 

la  potence,  il  t'en  ricompentera  mat. 
Frithrinn  naerir,  ofrithrinn  fortaerir,  la  paix  nourritt  le  trouble  contume. 
Fyrtr  danthans  makt  er  engin  urt  va*in,  il  ne  croit  pat  d'herbe  contre  h 

puissance  de  la  mort'. 
Gaes  flaog  yfir  Kin,  kom  aptrganga  heinr,  une  oie  vola  au-dela  du  Rhin  e 

oie  elle  revint. 

6©*t  ar  er  allttd  wellkomid,  une  bonne  an  ne'e  ett  toujourt  bienvenue. 
Gott  er  ath  vera  prestr  urn  paska,  i7  fait  bon  d'etre  pritre  a  Paqnet. 
Gott  er  tilt  med  godu  yftrvinna,  il  ett  bien  de  payer  le  mat  par  le  bien. 
Gott  er  um  audgan  gard  ad  gresja,  »7  fait  bon  faucher  dant  ton  propr 
jardin. 

Gott  hald  kostar  giald ,  tin  bon  manage  cotUe  de  I'argent. 
Guth  hialpar  theim,  sem  hialpa  vilja  ser,  Dieu  aide  a  ceux  qui  veulen 
t' aider  eux-me'mes. 


Ekki  er  ein  tyd  fyrir  allar, 
Ekki  eru  allar  ttdir  fyrir  eina 


toutet  chotet  n'ont  pat  le  menu  tempt. 
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Guth  styrkir  gothan  vilja,  Dieu  fortifie  la  bonne  tolonti. 
Haft  eg  pening  i  pungi,  hcfi  eg  mat  i  munni,  avec  de  largent  dans  U  botru  \ 

j'ai  de  quoi  manges  duns  la  bouche. 
Hann  er  sinnar  mothur  sonur,  >7  est  le  filt  de  sa  mere. 
Hann  heyrir  gra-iith  vaxa,  il  entend  Vherbe  eroitre. 
Ilami  kann  ath  bera  a  badum  oexlunt,  il  tait  porter  $mr  deux  epaulet. 
Hann  kom  eptir  duk  og  disk,  1/  arrira  aprit  la  nappe  et  lu  table. 
Hann  veit  hrar  fisku  liggr  undir  steini,  il  suit  ok  let  poissons  tout  uu 

la  pi  err  e. 

Ileima  er  bezt  ath  hrilast,  notre  maiton  ett  notre  meilleur  lieu  de  sejour. 
Her  land  og  thar  land,  og  nog  er  allt  Island,  terre  par -id,  terre  jMr-h, 

et  it  y  en  attez  dans  llslande. 
lljalpa,  so  ther  verthi  hjalpad,  aide-toi,  ton  f  aider  a. 
Hjalpa  ther  sialfr,  svo  hjalpar  Gud  ther,  aide-toif  Dieu  Vaidera. 
Hjalpar  thad  ei,  tha  hindrar  thad  ei ,  *»  cela  ne  tert  pas,  cela  ne  nuit  pat. 
Horujagarar  endast  ilia,  un  chasseur  de  f emmet  publiques  prend  une 

raise  fin. 

Herragunst  ein  tima  blith ,  annan  strith ,  la  faveur  det  grand*  ett  dsta 
pendant  un  tempt,  dant  un  autre  elle  amene  le  trouble. 

Hraer  hoend  o^  fot,  svo  hialpar  Gut  ther,  remue  let  maims  et  let  piedtttt 
Dieu  t' aider  a. 

Hvad  einn  hefir  ekki,  missir  hann  ekki,  ce  qu'on  n'a  patt  ne  manque  pes. 
Hvad  einn  hugsar  6drukkinn ,  talar  hann  drukkinn  >  ce  qu'ou  iient  tecrei « 

jeuny  on  le  divulgue  etant  ivre. 
Hvad  fljott  er  upp,  er  fliott  nidr,  ce  qui  coule  de  bat  en  haul,  coule  «««> 

de  haul  en  bat. 

Hvad  Gud  gefr,  gripr  ei  sankti  Pall,  ce  que  Dieu  donnet  Saint-Paul  ne  le  prend  jwi 
Hvad  ther  ilia  likar,  gjoer  thad  ei  oethrum,  ce  qui  te  de  plait,  ne  le  fait  ftt 
a  autrui. 

Hrar  kristr  hefir  sina  kyrkju,  thar  hefir  fj  and  inn  sina  kapellu,  ok  Jew- 
Chritt  a  ton  eglite,  lennemi  (le  diable)  a  autti  ta  chapel  le. 

Hrar  engin  elska  er,  thar  er  engin  glethi,  la  ok  il  n'y  a  pas  d'amour,  i 
n'y  a  pat  de  joie. 

Hvar  fjandinn  rithr,  fylgir  ei  gott  eptir,  la  ok  lennemi  chevauche ,  il  th- 
rive rien  de  bon. 

Hvar  grundvoellurinn  er  otraust(r),   stendr  byggingin  ekki  leogi,  la  okUt 
fondementt  tout  peu  tolidett  t edifice  ne  reste  pat  longtempt  tur  pnd. 
Hvar  mikill  rikdomr  er,  that  er  mikill  ahyggia,  la  ok  il  y  a  beaucoup  it 

richetse,  il  y  a  autti  beaucoup  de  malaise. 
Hundr  er  sinum  herra  likr,  koettur  sini  fru,  le  chien  rettemble  a  ton  mattrt, 

la  chat t e  a  ta  maitrette. 
Hungrith  er  that  bezta  krydd,  la  /aim  ett  la  meilleure  herba  (le  meiUtv 

astaisonnement ). 

Hungr,  erfithi  og  sviti  eru  beztu  kryddir,  la  faim%  le  travail  et  la 

tont  let  meilleuret  herbet. 
Hvoereinn  dagr  hefir  sinn  enda,  cha que  jour  a  ta  fin. 
Hvoer  ei  vogr,  hann  vinnr  ei ,  qui  ne  ritque  rien  ne  gagne  rien. 
Hvoer  er  herra  i  sinn  husi ,  chacun  ett  maitre  en  ta  maiton. 
Hvoer  er  sialfum  ser  naestr,  chacun  est  son  plut  proche  voisin. 
Hvoer  fugl  syngr  med  sinn  nefi,  chaque  oiteau  chante  atec  ton  bee. 
Hvoer  hann  aktar  drauma,  gripr  eptir  skugganum,  qui  a  egard  aux  »«n*rt 

taitit  det  ombret. 

Hvoer  hann  slaer  a  halsinn,  slaer  naerri  hoefdi,  qui  frapp e  au  cou  frtf? 
pret  de  la  tite. 

Hvoer  litid  forsmair,  verdr  sjaldan  rikr,  qui  dedaigne  peu  devient  rarttnni 

riche. 

Hvoer  skelfiskinn  vill  eta,  hlytr  skelina  ad  brjota,  qui  veut  manger  da 

huitret  doit  en  ouvrir  Vecaille. 
I  annars  eyra  ma  sjalfan  sig  heyra,  on  pent  t'entendre  toi-memc  datt  w 

oreillet  det  autret. 
Ja  og  nei  gioerir  langa  raedu,  oui  et  non  font  un  long  ditcourt. 
I  dag  tner,  a  morgan  ther,  aujourd'hui  a  moi,  demain  a  toi. 
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I  fun  a  skal  jarn  heita,  c'ett  dant  le  feu  que  le  fer  doit  rougir. 
Ill  giarn  madr  er  sinn  eginn  fjandi,  un  homme  tombre  ett  ton  propre  ennemi. 
lllir  fuglar  botba  sjaldan  Taert  redr,  de  mauvait  oiteaux  apportent  rarement 
le  beau  tempi. 

Hit  er  ath  jaga  med  oergum  hundi,  il  fait  mauvait  chatter  avec  de  michantt 
chient. 

lilt  er  ath  sigla  i  ogioerdu  redd,  t7  fait  mauvait  naviguer  par  la  tempite. 
Hit  er  ad  saekja  sinn  abata  med  annars  skada,  il  fait  mauvait  chercher  ton 

profit  dans  la  perte  det  autret. 
Hit  er  ath  taka  rad  af  einum  forraedara,  i7  fait  mauvait  prendre  conteil  d'un 

traltre. 

Hit  er  ad  vekja  upp  fornan  fjandskap,  il  fait  mauvait  d'eveiller  une  haine 
ancienne. 

Hit  er  ad  vera  opt  »1  eginn  fyrir  sama,  c'ett  mauvait  d'etre  touvent  battu 

pour  la  tneme  chute. 
Hit  er  eydiland  aleinn  byggia,  t7  fait  mauvait  de  eultiver  teul  une  terre 

deterte. 

Hit  er  fyrr  Aiuga,  enn  fiadrir  era  vaxnar,  it  fait  mauvait  de  voter  loin  avant 

que  let  plumet  n'aient  eri2. 
Hit  er  godu  sverdi  i  grjot  hoeggra,  c'ett  mauvait  de  f rapper  tur  la  pierre 

avec  une  bonne  epee. 
lilt  kemr  okallad,  le  mal  vient  tant  qu'on  Vappelle. 
Hit  ord  grefr  opt  uni  sig,  de  mauvait  propot  te  repandent. 
Hit  saintal  spillir  godum  sidum,  un  mauvait  entretien  gate  let  bonnet  moeurt. 
lilt  skal  med  illu  utdrife,  il  faut  chatter  le  mal  par  le  mal. 
Hit  raid  rerdr  ajaldan  gamalt,  le  mauvait  pouvoir  vieillit  rarement. 
1  oellum  loendum  er  pottr  brottin,  en  tout  patft  il  te  catte  det  pott. 
I  oerdin  er  vor  allra  fyrsta  foreldri,  la  terre  ett  notre  premiere  mere  a  tout. 
Klaedin  gioera  menn}  let  habitt  font  let  gent. 
Kongr  i  dag,  dauthr  a  morgnn,  aujourd'hui  rot,  mort  demain. 
Koettur  thenar  sinni  fru,  huodr  sinum  herra,  la  ckatte  tert  ta  mattrette,  le 

chien  tert  ton  maitre. 


Expressions  et  proverbes  usites  en  suedois  moderne. 

Frisk  och  sund,  frait  et  tain, 

Haer  och  daer,  ca  et  la. 

hi  in  me  I  och  jord,  ciel  et  terre. 

Hals  oefver  hufrud ,  par-dettut  cou  et  tile. 

Oefver  berg  och  dal,  au-dela  det  montt  et  vaux. 

Da  och  da,  de  tempt  a  autre. 

Opp  och  ner,  en  bat  et  en  haut. 

Mer  och  mer,  de  plus  en  plut. 

Arm  i  arm ,  brat  dettut ,  brat  dettout. 

Hand  i  hand,  la  main  dant  la  main  (te  donnent  la  main). 

Wald  med  waid,  la  force  par  la  force. 

Wind  och  wag,  ventt  et  maree  (vague) 

1  wida  faelt(et),  au  loin  dant  la  campagne. 

Wida  felat ,  manque  de  loin  (de  beaucoup). 

1  fred  och  ro,  dant  la  paix  et  la  tranquillite". 

1  alia  fall,  en  tout  cat. 

Mans  ord  och  mans  tern.,  parole  d' homme,  honneur  d homme. 

Aera  den  som  aera  boer,  honneur  a  qui  de  droit. 

Fri  och  lustig,  libre  et  content. 

Af  hiartans  grund ,  du  fond  du  coeur. 

Hiartans  gerna,  de  tret  bon  coeur. 

Gudi  lof!  Dieu  toit  lout, 

Be  wars  gud,  (gud  bewars),  Dieu  (m')en  garde, 
Hielpe  gud,  Dieu  71  out  toit  en  aide. 
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Grimm  (2e ,  p.  591)  dit  a  cc  snjet:  11  est  hors  de  toute  que  lei  languo 
slaves  ct  lettiquc.H  ont  plus  d'affinite  avee  le  grec  que  n'en  a  le  gothique, 
cest-a-dire,  qu'il  cntrc  dans  le  grec  plus  de  mots  slaves  que  de  mots 
gothiques."  *) 

*)  Peut-etre  ilea  Irilms  tlaves  avaient-ellea  hal>ite  la  Grece  Innptcnut  avant  lc«  PtUttt' 
Un  des  problems  les  plus  important*  h  rrnnuilre  strait  ile  determiner  1'afnniti  te  In 
cien  »lave  nvec  1'ancienne  langue  eyyplienne  et  1'ancicnne  langue  ties  Indet. 

On  distingue  dans  l'ancien  grec  deux  dialectes  principaux: 

1°)  Le  dialecte  dorien.  C'etait  le  plus  dur  et  le  plus  energique;  l< 
dialecte  eolien  en  ctait  une  forme  adnucie.    (IHndare ,  Sapho.) 

2°)  Lc  dialecte  ionien  remarquable  par  le  douceur  de  sa  prononciatioa. 
(He'rodote,  Hippocrate ,  etc.)  De  ce  dialecte  se  forma  celui  de  l'Attique  pir 
les  Joniens  qui  y  etaicnt  restes,  et  ce  dernier  devint  le  principal  pwir 
toute  la  Grece ;  mome  ll  fiit  en  usage  a  la  cour  des  Macedoniens,  dan 
l'idiome  desquels  s'etaient  introduits  bon  nombre  de  mots  etrangeri.  LtJ 
Doriens  et  les  Joniens  sont  considered  comme  les  principales  tribal  dt» 
Hellenes,  venus  de  la  Thrace  en  Grece. 

Avec  toute  sa  richesse ,  dit  Fulda,  la  langue  grecque  peut  4tre  ramwet 
a  un  petit  nombre  de  racines  qui  ne  depassent  pas  deux  cents. 

plupart  des  mots  qui  suivent  sont  extraits  d'un  petit  ouvrage  qtf 
>/.  Eckert ,  professeur  au  gymnasc  d'Augsbourg,  a  fait  paraitre  en  llfiji 
sur  laftinite  de  la  langue  allemande  avec  la  langue  latine  et  surtout  a*« 
la  langue  grecque. 


douleur 
engl.   ache ,    douleur ; 
ke,  piquer,  faire 

mal 


aggelos,  (pr.  angelos , 
ange,  messager  ; 
verb,  aggello,  j'an- 

nonce 

a(gad)os,  ugathos,  bon 
agkura,  ancre 
agkulns,    courbe ,  cro- 
cket 
Int.  angultis 
agro.s,  champ 
aguia,  chemin 
aegulns,  gland 
acksein ,  auksanein, 

croitre 
aiazein,  ge'mir 
acheos,  douleur 
-igl.  acr  - 
to  ake, 
mal 

akantha,  aiguillon 

aia  (jon)  pour  gaia,  pre, 

canton 
ge ,  terre  ;  gao ,  je  nais 
aider,  aither,  ether,  air 
aidros,  serein 
aidein,  chauffer 
aema,  oemos,  assembler 
aiein  ,  entendre 
akin,  akidos,  pointu 

engl.  edge 
akulos,  gland 
achuros,  stir 
akros ,    excellent , 
lanl 

akoste,  nourriture 
alabastron,  albutre 
alia  ,  scul 
at  a,  vin,  boisson 


vail- 


aleainein,  bouillonner 
als,  ales,  aels,  sel 
alsos,  Lois,  bosquet 
altos,  altis,  bois 
amelgein,  traire 
ampf,  ampfi,  autour 
anaan,  de  has  en  hattt 
aner,  andros,  ho  nunc 
anen,  aeneu,  tan* 
aksine,  hache 

axone,  axon,  axe,  ei- 
sieu 

aollees,  tous 
apion,  pomme,  poire 
apallassein,  cesser 
apage,  va-t-cn 
ap ,  apo ,  de 
apopferein,  ecarter 
ares,  hares,  airain,  fer 
argos ,  malin ,  paresseux 
aristos,  premier,  prince 
armos,  bras 
(a)selgein ,  se  taire 
astatos ,  mobile 
(a) iter ,  e'toile 
(a)stomos ,  muet 
atalos,  delicat,  noble 
atta,  pcrc 
atan  ,  nuire 

atme,    autnie,  atmos, 
haleine ,  vapcur, 
quide 

atmian,  respirer 
atuzein,  etre  stnpefait 
auge ,  oeil 
aule,  aula,  salle 
axa,  axos,  poussiere 


bazein,   babuzeia,  ^ 


baios ,  peu 
bardoY,  chant  cur 
barus ,  lourd 
baros ,  fardeau 
bainein ,  aplanir 
balsamon ,  baumt 
bekos ,  bouc 
helos  ,  bolis ,  flecke 
blados,  blax,  limiit 
bleckche,  belement 
blekchasdai ,  beler 
bikos,  coupe 
botos ,  paturage 
bouturon,  pouteroa. 

beurre 
brazein,  rvtir 
brun,  puitM 
brotos ,  pain 
bruttcin ,  manger 
butos ,  fond  de  la  »ff 
chaia,  gaia,  ge,  gua, 
ton,  vache  (I".*** 
aia) 


oui 


ga  {dor.)  „ 
genus ,  men  ton 
gennetOR ,  enfant 
gerron,  defense ,  am' 
geuma,  le  gout 
geranos,  grue 
gatos,  chaiis  ,  ckal 
garnon  ,  noyau 
gerairein,  honortr 
geras,  honneur 
geraos,  geraios, 
lard 
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grata,  gratis,  tieille 
geran ,  devenir  gris 
geruein,  roucouler 
gepedon ,  trrritoire 
glukus  ,  agreable  ,  heu- 
reux 

glaussein ,  briUer 
glazein,  caqueter 
glapfu ,  crevasse 
gnostos ,  compaction 
gnuks,  genou,  courbe 
gonu,  gone,  cuve,  ton- 
nea  u 

gubba,  cuve,  tonneau 
grastia,  her  be 
graatizein,  paiire 
grema,  boutique 
grulloa,  grillon 
grapfeion,  style,  crayon 
grapfein ,  buriner,  ecrire 
gruzein ,  grogntr 
gupsoa,  platre 
daman,  dompter 
dendillein,  itre  distrait 
deikein,  deiknunai,  mon- 
trer 

dugater,  thugater ,  fille 
dikella,  faucille 
diaboloa,  diabU,  calom- 

niateur,  accutateur 
diaballo,>  calomnie 
dibloos,  double 
dibloun ,  doubUr 
fd)moe,  servant e 
drakon,  dragon 
duo,  deux 
donia,  ddme 
drus,  doru,  arbre,  chine 
e!  ah! 
ea!  ha! 
ean ,  quand 
ear,  eiar,  printetnpi 
ego,  ago,  moi 
eggonoa  (pr.  engonoa), 

petit-file 
eggone,  petite -Jille 
eggus  ,  etroit ,  jirei 
edein,  eadiein,  manger 
edoa,  ethoa,  coutume 
eima,  imation,  chemise, 

habit 

en,  eia,  hen ,  henoa ,  un 
eita,  apres 

eirgein,  cacher,  enfermer 

elaion ,  huile 

emus ,  fourmi 

ele,  clarti,  lumiere  du 

soleil 
eleeinoa,  miserable 
elepha.s,  elephant 
emplaaron,  em  plastron, 

emplatre 


elpu ,  secours 
en,  dans 

enaligkioa,  sembfable 
eneilein,  envelopper 
enioi,  quelques,  peu 
enteron,  interieur,  en- 

tr  utile* 
enduein,  mettre 
enteles,  final,  acheve 
epi,  en  haul 
ergon,  outrage 
ergein  ,  agir 
ereikein ,  rompre 
eredizein ,  irriter 
errcin ,  se  tromper 
ereudein ,    ereudainein , 

ereudian,  rougir 
ereudos ,  rougeur 
ereudes,  rougi,  rouge 
eran  ,  aimer ,  honor er 
erkoa,  pare,  district 
eri,  ires 

engl.  very 
erutcr,  sauveur 
era,  (gc),  ttrre 
erotan  ,    demander  ,  de- 

viner 

erizein,  infer,  echauffer 
eati ,  est 

vieux  ein,  de  eo,  etre 
eia,  es 

dor.  em  mi  pour  eimi,  suis 

engL  am 
euti  pour  eiti ,  suis 
esan  ,  etc 

eatus,  teste,  habit 
etazein ,  tater 
eti ,  encore 

engl.  yet 
eupfrainein ,  rejouir 
eutelua,  vain 
ekchiloa,  her  is  son 
ekchein,  enclore 
eoa,  est 
eteroa,  autre 

engL  other 
erua,  heroa,  heros 
hi  (pr.  ei),  comme 
ede ,  et 
elikos,  quel 
emata,  toujours 
epar ,  foie 
eiia,  sage 
echo,  echo 
echiloa,  herisson 
jachein,  crier 
ido8,  ardeur 
ieroa,  auguste 
izein,  asseoir 
jo!  jo!   exclamation  de 

joie 
iten,  p&turage 


ire 


iteinos,  pait 
kalamos,  tuyau 
kainein,  chainein,  baillir 
comme   (ch)kalein ,  re- 

tentir  (appeler) 
kaminoa  ,  cheminee 
kaoes,  kaneon,  pot 
kamelos,  chameau 

arab.  guimel 
kamara,  chambre 
karabos,  ecreoisse 
karron,  char 
kardia,  chardia,. coeur 
kapane,  bonnet 
kare,  tele,  cheveu 
kepfale,  tete 
kenein,  chenein,  bafc 
keraaos ,  ceri&e 
keleutos,  chemin 
kemas,  chevre 
kelein,  appaiser 
kidara,  guitarre 
kiein,  alter 


rouer 


kiein,  alter 
kirkos,  cercle 
kiste  ,  caisse 
klagge,  son 
klaggein,  resonner 
klazein ,    chlazein,  ap- 
plaud ir 


klaiein ,  plaindre 

kliainein,  faire  rougir 

Miein,  etre  ardent 

klinein,  appuyer 

Mine,  appui 

klide,  chlide,  habit 

konnos,  menton 
b«:i».   - 


koil 
kome, 
koman 
kophinos 
korein , 
koptein 
kotos , 
kotein ,  * 
korenein 
konetes 
kure 


menton 
creux 

hecelure  ( soignee) 
peigner 
,  coffre 
tourner 

'  opein ,  couper 
haine 
hair 

,  paillarder 
valet 
belle  Jille 
kuon, 


h 


geunan,  kuon,  gaon,  pro- 
duire 

konein,  noein,  connaitre 
kole ,  fiel 

kolikoa,  amer ,  plein  de 
fiel 

kokkuka,  chochchos, 
chichchoa,  coucou 

korallion ,  corail 
koros,  chorea,  choeur  , 

troupe 
korone,  couronne,  cor- 

neille 
kranion,  crane 
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krazein,  krekein, 

asser 
krex,  croassement 

lat.  crex 
krete,  crate 
kratos ,  force 
kroax,  croax,  corneille 
kride,  orge 
krikos,  anneau 
kreisson ,    plus  grand , 

plu$  fori* 
krustallos,  cristal 
krupte?  krypta, 

creche  • 
kuphos,  creiuc 
kuparos,  cute 
kupelon  ,  vase 
kipellon,  cuveau 
kuliks,  calice 
kuriakon,  churiachon, 

eglise 
kupsele,  captule 
kupriakos,  de  cuivre 
kustos,  chaste 
kumbe,  put,  bateau 
kumbos ,  creux ,  creuse 
kuein,/W.  kusein,  baiter 
kosaiii,  earner 
kuar,  oreille 
koas,  coustin 
kole,  ohaulos,  choux 
kortos ,  chortos ,  jardin 
lakein,  rire 
lakkos,  mare  y  lac 
lakchos,  tort 
lalein,  parler 
lagaros ,  lache 
lasde,  vice 
lasdainein,  medire 
laistos,  a  charge 
laikos,  laigue 
lam  pas,  lamp* 
lanipein,  luire 
loickchein ,  lecher 
lei oa  ,  leger 
legein,  coucher,  lire 
lekchos,  couche 


Aflinit^  des  racines  grecques. 


leg< 

lekcnos,  coucne 
lekchein,  te  coucher 
leon,  leun,  lion 
leopardalis,  leopard 
lei  ton,  gem 
leukos,  blanc 
leukon,  blanchir 
leukainomai ,  luire 
linon,  lin 
linens,  de  lin 
liptein  ,  demander 
logos,  discours 


iptein  ,  demand 
ugos,  discours 
loistos  ,  dernier 

engl.  last 
lura,  lyra,  lyre 
lukchnos,  lumiere 


lukchnenein,  fair* 
lussa,  envie 
lussan,  avoir  envie 
lugks,  lynx 
lucin,  fut.  lusein  ,  • 
luzein,  sangloter 
niaza,  piitlrj  mat 
in  annua,  maman 


ex- 


dilier 


mamma  , 

mammia,  vousine 
marmaros,  marbre 
mania,  manic 
manduas ,  manteau 
manuein,  de  mnaein, 

horter 
mogein,  porter 
maein ,  vouloir 
malakos,  malachos, 

fait 

malassein,  maldassein 

fondre 
moi,  a  moi 
me,  me 
met,  avec 

mcldein,  melissein 

fondre 
medu,  miel 
mespile,  neflier 
mespilon,  nrjle 
meston,  remplir 
megaron,  w 


,doux, 


T    -  A  

megaron,  maiton 
mukchos,  appartement 
melka,  laitage 
megedos.  grandeur 


megedos,  grandeur 
megistos,  le  pint  grand 
metallon ,  metal 
metrein,  mesurer 
metron,  meture 
men,  menos,  moi* 
menoinan,  penser 
mekas,  belant 
mekaomai,  biler 
meke,  belement 
meJichan(omai),  fair* 
meu,  moit 

metos,  mesos,  milieu 
meter,  dor.  mater,  mere 
minuos,  petit,  moindre 
minudein,  diminuer 
misgein,  meter 
miksis,  melange 
minda,  menthe 
mimos,  deguisement 
mimeomai ,  diguiter 
mttra,  mitre 
mormurein,  murmurer 
monakchos,  moine 
musike,  muuique 
moros ,  meurtre 
morgion,  arpent 
moskchos,  mousse 
mukan,  mugir 
mule ,  farine ,  meule 


• 

muleus,  meuniei 
muia,  mouche 
muzein,  bouger 

mn«  .  xnurit 


mus,  xoun 
mukan,  m< 
ni*.  nan 


ne,  non 
naos,  maison 
nco8,  neios,  neuf 


I1C08  , 

nean ,   

neinein,  prendre 
neuron,  nerf 
neikein ,  agacer 
ncpfele,  nephela,  brouil- 

lard 
ncein,  coudre 
ueossia,  neottia,  nid 
ncosseuein,  nicher 
ncuein ,  pencker 
nizein,  notizein,  mow'/* 
ler 

nin,  lui 
notia,  humidite 
notein  — 


nun ,  oun , 
nuks,  niks,  nuit 
oggos,  oeil 
opos,  sue 
ozos,  tranche 
ois ,  orient,  aurore 
oiein,  pressentir 
oinos,  vin 
olos,  oelos,  tout 

engl.  whole 
oligoi ,  quelques 
omilein ,  se  rassemtler 
omilos,  assemblee 
onoma,  nom 

onomainein,  onomazeio, 
nommer 


nommer 
odontos ,  dent 
ope,  opaion,  out»<n«r«r 
oruza,  res 
okto ,  ochtu  ,  kuit 
ostreia,  ostreon,  huitre 
oulas,  laine 
oulein ,  itre  tien  j 
oule,  adieu 
ou ,  oil 
oulos ,  fain 
oros,  an 
ora,  periode 
oudar,  pun 
oeudar,  pis  de  vach* 
ouai,  ovai,  malheur 
oulen,  gue'rir 
ouron ,  urin 
ou  rein ,  uriner 
ous,  uas,  oreille 
olen,  aune,  coude 
oon,  oeuf 
os ,  que 
engl.  as. 
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Aflinite  des  racines  grecques. 


orton,  ordre 
pater,  pere 
palla,  bal 
pais,  garden 

engl.  boy . 

tchwed.  poike. 
papuros,  papier 
paktoun  ,  empaqueter 
paktos,  e'pais 
patos,  sentier 
paos,  parent 
pakchos,  epaisseur 
pander,  panthere 
pelos,  marc,  lac 
pelios,  bleu 

pelus,  pelekus,  pele^js, 
hache 

pedon,  sol 

peidein,  prier 

peperi ,  poivre 

peirein ,  percer 

pege ,  ruisseau 

pitta,  pott 

pidos,  pithos,  cuve 

pilos,  poil 

pikros,  amer 

platus ,  platos ,  plax , 
plat,  large 

platu ,  plateia,  plat 

platunein,  aplatir 

ploke,  plokion,  ploka- 
nios,  boucle 

plaks,  turf  ace 

plekein,  plektanon,  tr en- 
ter 

plage,  fleau 
poiein,  faire,  batir 
poine,  peine 
porpfura,  pourpre 
polus ,  beaucoup 
pos  y  pous  ,  pied 
presbuteros,  pritrt 
puksis,  boite 
pur,  feu 

pureuein,  faire  du  feu 
purcos,  purgos,  puruc, 
fort 

puanon,  buone,  feve 

lat.  panis,  pain 
puren,  bate,  pepin 
prwi,  tOt 
pulos,  poulain 
prater ,  frere 
rainein,  later 
rapus,  rapis,  rave 
reein,  parler 
rein ,  couler 
reter,  rheteur 
re  ton  ,  retra,  discours 
regein,  ragein,  ragunein, 

rompre 
rege,  breche 


ressein,  dichirer 
rigos ,  fray  ear 
rigein,  effrayer  • 
riza,  racine 
rizoun ,  prendre  racine 
rume,  ruef  etpace 
rugkehos,  rochun,  gueule 
ruter,  sauveur 
ruse,  ride 
rute,  rue 

sapon  ,  sapun ,  savon 
sakkos,  sac 

sakkein,  mettre  dans  un 
tac 

aattein ,  rassasier 
sarkophagos,  cercueil 
sairein ,  omer  ■ 
sigan,  «e  /at re 
sintor,  picheur 
skiron,  abri 
skellis ,  icorce 
skapfion ,       schapfion , 

boisseau 
skapfe,  skapfi,  schapfe, 

n  attire 
skaptein ,  gratter 
skapos ,  fftt 

skotos  ,  schotos ,  ombre 
skoten  ,  ombrager 
skoptein,  moquer 
skeptron ,  sceptre 
skulan,  peler,  e'eorcher 
smukchein,  macher 
spendein,  donner 
spade,  be'che 
spude,  hate 

engl.  speed 
spudazein,  hater 
statos,  stable 
as  tat  os,  instable 
astatein,  etre  mobile 
stadmos,  ville,  lieu 
sticbein,  piquer 
sterna,  souche 
stibos,  tracm  de  bas 
stempein,  imprinter 
stirenein ,  faire  lever 
steileon ,  sige 
steilein ,  stulon ,  placer 
steikchein,  monter 
stenein,  gemir 
stelckchos,  tige 
stegein ,  cacher 
stepfein,  boucher 
sterros,  stereos,  raide  , 
fort 

stulos,  siege,  appui 

stella,  place 

stan,  plus  tard  istemi, 

etre  debout 
stempfein,  fouler,  mou- 

voir 


stekein ,  fourrer 

stute,  femme 
stizein,  d'ahord  stigein, 
stigme,  piquure 
stomon,  rester  muet 
stratiotea,  combattant 
strateuein,  combattre 
strepein ,  e'eorcher 
straggake,  corde 
strobilos,  tour  billon 
stropfos,  courroie 
stran ,  gouverner 
stroma,  paille  litiere 
strodos,  bouquet 
stomulein,  bavarder, 

balbutier 
stupe ,  baton 
stupos,  chaume 
sun,  ensemble 
suniemi,  penser 
sus ,  us ,  pore 
sullabe ,  sillabe 
spfalleln,  couper 
spfalma,  chute 
skebide,  buche 
schole ,  e'eole 
schindalnios ,  bardeau 

talaros,  vase 
tanaos,  mince 
tazein,  titter 
teggein ,  enduire 
telein,  compter 
teinein,  tendre 
tenon,  tendon 
tege,  tegos,  toil,  cou- 

verture 
teuchos ,  arsenal 
teuche ,    instrument  4$ 

guerre 

teuchein,  produire 
technan,  dessiner 
tide,  tithi,  tithos,  tetin, 
cornet 

tigris,  tigre 
ton,  le 
tonos,  ton 
tonein ,  re'tonner 
turris ,  tursis ,  tour 
tonne,  prison 
tolma,  folic,  hardiesse 
tritos,  troisieme 
trapein,  taper  du  pied, 
trotter 

treis,  trois 

tribei n,  f rotter,  pousser 
trachus,  rude,  grossier 
tripos,  tripled 
unnos,  it  a  Ion 
u^e,  enclos,  haie 
udar,  udur,  uder,  eau 
uper,  sur 
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upermegedea ,  grand 

outre  meture 
upermenein,  surmonter 
upoduge,  abri 
iira,  tempt 
pfasianos ,  faitan 
(p)halos,  clair,  brillant 

de    helios ,  toleil; 

gelein,  briller 
pfale,  baleine 
pfallos,  pieu 
pfaulos ,  mauvait 
pfellus,  peau 
pferistos,  prince 
pfeggos,  etincelle 
pfeggein ,  etinceler 
pher  ,   taureau ,  animal 

iauvage 


Affinite  des  racines  grecques. 


pforeion,  pfora,  chariot 
p  fere  in  ,  conduire 

pfeugein ,      t'echapper , 
fuir 

pflogan ,  flamber 
p  trade ,  conteil 
pfradein,  conteiller 
pfiikon,  effrayer 
pfrike,  effroi 
pfrater ,       compagnon , 
frere 

theron,  te'cherette,  cha- 

leur 
therein,  ticker 
thernie ,  chaleur 
thermon  ,    thermainein , 

chaleur 


thermos,  chaud 
ther,  animal 
thin ,  rieage 
tholos ,  fou ,  confut 
threnein,  plaindre,  pleu- 
rer 

threnos,  plaint e ,  larme 
thura,  dura,  porte 
thrasus,  hardi 
thrum  ma,  debris 
thronos,  trdne 
zale,  boujfec 
zalan,  bouillonner 
zagkle,  faucille,  tcnaitles 
zugos ,  haul 

zugoein,  mettre  tout  It 
joug. 


1 
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Deutsche  Gr*mmatilc  von  Dr.  Jacob  Grimm  2tc  Autgalie,  Gottingen  1822  lr,  1W26  2r,  1831  3r. 


Tome  premier. 


Page 

I  —  XX  Vorrede. 
Is  Buch.   1  —    33  ron  den  Buchstaben  insgemein. 
33  —    52  ron  den  gothischen  Vocalen. 

52  —   74  von  den  gothischen  Consonanten,  liquidae,  labiales,  lin- 

quales,  gutturales. 
74  —  119  von  den  althochdeutschen  Vocalen. 

119  —  198  von  den  althochd.  Consonanten,  (Bintheilung  wie  vorher). 
198  -  201  von  den  althochd.  Consonanten.  Schlu.ssbemerkun°-en. 
201  —  209  von  den  altsachsischen  Vocalen. 

209  —  221  von  den  altsachs.  Consonanten  (Bintheilung  wie  oben). 
222  —  243  von  den  angelsachsischen  Vocalen. 

243  —  268  von  den  angelsach.  Consonanten  (Eintheilung  wie  oben). 
269  —  275  von  den  altfriesischen  Vocalen. 

275  —  280  von  den  altfriesischen  Consonanten  (fiintheilung  wie  oben). 
280  —  305  von  den  altnordischen  Vocalen. 

305  —  330  von  den  altnordischen  Consonanten  (Kintheilung  wie  oben). 

330  —  376  von  den  mittelhochdeutschen  Vocalen. 

376  —  386  von  den  mittelhochd  Consonanten  insgemein.  ' 

386  —  443  von  den  mittelhochd.  Consonanten  (Kintheilung  wie  oben). 

443  —  452  von  den  mittelhochd.  Consonanten  (Schlussbemerkungen). 

452  —  462  von  den  mittelniederdeutschen  Vocalen.  • 

462  —  466  von  den  mittelniederdeutschen  Consonanten. 

466  —  486  von  den  mittelniedcrlandischen  Vocalen. 

486  —  504  von  d  en  mittelniederlandischen  Consonanten. 

504  —  506  von  den  mittelniederl.  Consonanten  (Schlussbemerkungen). 

506  —  512  von  den  mittelenglitchen  Vocalen. 

512  —  517  von  den  mittelengliachen  Consonanten. 

517  —  524  von  den  neuhochdeutschen  Vocalen. 

524  —  528  von  den  neuhochdeutschen  Consonanten. 

528  —  535  von  den  neuniederlundischen  Vocalen. 

535  —  540  von  den  neuniederlandischen  Consonanten. 

540  —  543  von  den  ncuenglischen  Vocalen. 

543  —  545  von  den  neuenglischen  Consonanten. 

547  —  551  von  den  schwetlischen  Vocalen. 

551  —  558  von  den  schwedischen  Consonanten. 
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548  —  564  von  den  danischen  Vocalen. 

564  —  571  ron  den  danischen  Consonanten. 

571  —  573  allgemeine  Vergleichung  der  Buchstaben. 

573  —  578  L'ebersicht  der  kurzen  Vocale. 

578  —  580  Uebersicht  der  langen  Vocale. 

580  —  583  Uebersicht  der  Consonanten. 

5S3  —  597  Vergleichung  fremder  Buchstaben. 

2s  Buch. 

Is  Cap.  597  —  598  von  den  Wortbiegungen. 

597  —  598  von  der  Declination  im  allgemeinen. 

598  —  602  gothische,  I.  u.  2.  Declination,  starkes  Masculinum. 
602  —  605  gothische,  1.  u.  2.  Declination,  starkes  Femininum. 
605  —  607  gothische,  1.  u.  2.  Declination,  starkes  Neutrum. 

607  —  610  gothische,  1.  u.  2.  Declination,  schwaches  Masc,  Femin. 
und  Neutr. 

610  —  611  gothische  Anomalien  des  Substantivs. 

611  —  630  althochdeutsche  Declination  (Eintheilung  wie  oben). 
630  —  632  Anomalien  der  althochdeutschen  Substantive. 

632  —  638  altsachsisches  Substantivum  (Eintheilung  wie  oben). 
638  —  647  angelsachsisches  Substantivum  (Eintheilung  wie  oben). 
647  —  650  altfriesisches  Substantivum  (Eintheilung  wie  oben). 
650  —  662  altnordisches  Substantivum  (Eintheilung  wie  oben). 
662  —  665  Anomalien  des  Substantivum. 

665  —  686  mittelhochdeutsches  Substantivum  (Eintheilung  wie  oben). 

686  —  687  mittelniederdeutsches  Substantivum. 

687  —  694  mittelniederlandisches  Substantivum. 

694  —  695  mittelenglisches  Substantivum. 

695  —  705  neuhochdeutsches  Substantivum. 
705  —  709  neuniederlandisches  Substantivum. 

709  —  710  neuenglisches  Substantivum. 

710  —  714  schwedisches  Substantivum. 
714  —  718  danisches  Substantivum. 

718  —  722  gothisches  Adjectivum,  starkes  and  schwaches,  le,  2e  u. 
3c  Declination. 

722  —  729  althochdeutsches  Adjectivum ,  starkes  und  schwache*, 

le,  2e  u.  3e  Declination. 
729  —  732  altsachsisches  Adjectivum,  starkes  und  schwaches,  le, 

2e  u.  3e  Declination. 
732  —  736  angelsachsisches  Adjectivum,    starkes   und  schwaches, 

1 ,  2e  u.  3e  Declination. 
736  —  736  altfriesisches  Adjectivum,  starkes  und  schwaches. 
736  —  743  altnordisches  Adjectivum. 
743  —  750  mittelhochdeutsches  Adjectivum. 
750  —  750  mittelniederdeutsches  Adjectivum. 

750  —  751  mittelniederlandisches  Adjectivum. 
•        751  —  751  mittelenglisches  Adjectivum. 

751  —  754  neuhochdeutsches  Adjectivum. 
754  —  754  neuniederlandisches  Adjectivum. 

754  « —  755  schwedisches  Adjectivum. 

755  —  755  danisches  Adjectivum. 

756  —  759  Declination  der  gesteigerten  Adjective. 
760  —  766  Declination  der  Zahlworter. 

766  —  774  Declination  der  Eigennamen. 

774  —  778  Declination  der  Stiidte-  und  Volkernamen. 

778  —  780  Declination  der  Landernamen. 

780  —  800  Declination  des  Pronomcns. 

800  —  835  allgemeine  Vergleichung  der  Declinationen. 

2s  Cap.  835  —  839  von  der  Conjugation  im  allgemeinen. 

840  —  851  gothische  Conjugation,  starke  und  schwache. 
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851  —   855  Anomalien  der  gothischen  Conjugation. 

855  —   856  gothisches  Passivum. 

856  —   868  althochdeutschea  Verbum,  starke  Conjugation. 
868  —   881  althochdeutschea  Verbum,  schwache  Conjugation. 
881  —   887  althochdeutsche  Anomalien. 

887  _   895  altsSchsisches  Verbum,  schwache  Conjugation. 
895  —   910  aneelsachsisches  Verbum,  schwache  Conjugation. 
910  —    911  altfriesisches  Verbum,  schwache  Conjugation. 
9U  _   925  altnordisches  Verbum,  schwache  Conjugation. 
925  —   928  altnordische  Anomalien. 

928  —   962  mittelhochdeutsches  Verbum,  schwache  Conjugation. 
962  —    970  mittelhochdeutsche  Anomalien. 

970  —   979  mittelniederlandisches  Verbum ,  schwache  Conjugation. 
979  —   98I  mittelniederlandische  Anomalien. 
981  —   989  neuhochdeutsches  Verbum,  schwache  Conjugation. 
989  —    994  neuniederlandisches  Verbum,  schwache  Conjugation. 
994  _   997  neuenglisches  Verbum,  schwache  Conjugation. 
997  —  1002  schwedisches  Verbum ,  schwache  Conjugation. 
1002  —  1007  dfinisches  Verbum,  schwache  Conjugation. 

1007  —  1008  von  den  Participien.    Bildung  des  Part,  praesens. 

1008  —  1016  Bildung  des  Part,  praeteriti. 
1016  —  1019                                 Declination  der  beiden  obigen. 
1019  —  1020  Bildung  des  participialen  adver- 

biums. 

1021  —  1022  vom  Infinitir  und  seiner  Declination. 

1022  —  1067  allgemeine  Vergleichung  der  Conjugationen. 
1067  —  1082  Nachtrag. 


Tome  deuxieine. 


3s  Buch.   I  —  XI  Vorrede. 
Is  Cap.    1  —     5  Wortbildung. 

6  —     8  Laut  und  Ablaut  im  AUgemeinen. 

8—40  verbliebene  starke  Verba. 

40  —  64  verlorne  starke  Verba. 

64  —  67  verwaiste  Wurxeln. 

67  —  89  8chlussbemerkungen. 

2s  Cap.  89  —   92  von  der  Ableitong. 

93  —    97  reinvocalische  Ableitungen. 

97  —  386  consonantische  Ableitungen,  L,  R,  M,  \Y,  B,  V,  T,  D, 
P,  S,  K,  G,  H,  SS,  LF,  LD,  LS,  RN,  RD,  NT,  ND, 
NS,  NK,  NG,  ST,  SK,  HT. 
386  —  405  Schlussbemerkungen. 

3s  Cap.  405  von  der  Zusammensetzung. 

410  —  426  substantivische  eigentliche  Composition. 
426  —  548  subst.  mit  subst. 
548  —  551  subst.  mit  .  adj. 
581  —  596  subst.  mit  verb. 

597  substantivische  uneigentliche  Composition. 
597  —  616  subst.  mit  subst.  gen. 


75 


Digitized  by  Google 


594  Table  des 

P«B« 

617  —  619  subst.  mit  subst.  acc.  (?) 
619  subst.  mit  adj.  gen. 

623  —  624  subst.  mit  Yerbum. 

624  —  627  adjectivische  eigentliche  Composition. 
627  —  649  adj.  mit  subst. 

649  —  668  adj.  mit  adj. 
66S  —  676  adj.  mit  verbum. 

676  —  678  adjectivische  uneigwtliche  Composition. 

678  —  680  verbale  Composition. 

680  —  683  verbum  mit  substantiv. 

683  —  687  verbum  mit  adj. 

687  —  687  verbum  und  verbum. 

687  —  697  Participialzusammensetzungen. 

697  Partikelcomposition ,  Einleituug. 
703  —  796  Partikel  mit  nomen. 

796  _  797  Partikel  mit  Yerbum. 

797  870  untrennbare  Partikeln  mit  verbis. 
870  —  921  trennbare  Partikeln  mit  verbis. 
921  —  924  Allgemeine  Bemerkungen. 

924  —  934  Decomposita. 
934  —  945  unflexivisches  compositions  S. 
944  —  959  Composita  mit  Zahlwbrtern. 
959      964  Composition  ganzer  Redensarten. 
964  —  985  Composition,  Schlussbemerkungen. 
985  —1020  Nachtrag. 


Tome  troisieme. 


Vorrede  V-V11I. 

3s  Buch. 
4s  Cap.   Pronominal  -Bildungen. 

Anlaut  

einfache  Stamme   |       I  —  11 

Ableituog  

Zusammensetzung  j      n  _  37 

1 )  suffixc  »  I 

2)  praeftxe   37  —    72  J 

3)  Umschreibungen   72  — 

Uebersicht   84  —  83, 

r 

5s  Cap.    Adverbia.  t 

\  adverbia  •   88  —  95 

genitivische  | 

dativische  adverbia   95  —  96 

accusativische  adverbia   96  —  104 

prapositionale  adverbia   104  —  109 

abgeleitete  adjectivische  adverbia   109  —  121 

Schlussbemerkungen  fiber  adjectivische  adverbia  121  —  123 

Vergleichung  mit  fremden  Sprachen  ....  123  —  127 

b)  subatantivische  adverbial  ^    m    m  127   

genitiv.,  dat.,  accus.  | 
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prfipositionale   142  —  158 

abgeleitete  substantiv  adverbia   158  —  159 

sufftgirte  adverbia   159  —  1*>0 

Schlussbemerkungen    und   Vergleichung  mit 

freniden  Sprachen      .........  160  —  163 

c)  pronominale  adverbia   163  —  188 

Nachtrag  und  Schlussbemerkungen     ....  189  —  199 

d)  besondere  Ableitungen,  1 )  adverbialocale   .  I  1QQ  «,« 

Local  adverbia  .  \  lw  Z1Z 

2)  localsuffixe    ...  212  —  213 

3)  Bildungen  auf  nt  .  213  —  218 

4)  Bildungen  auf  aiv  .  218  —  22(3 

e)  Zahladverbia   226  —  233 

f)  Bildungen  auf  ing   233  —  238 

g)  verbale  adverbia   238  —  249 

Anhang   249  -  251 

PrSpositionen    251  —  252 

1)  einfacbe   252  —  259 

2)  abgeleitete   259  —  262 

3)  zusammengesetzte   262  —  265 

4)  nominal  I'rapositionen   265  —  270 

1)  substantiv,  2)  adjectiv. 

Conjunctionen   270  —  288 

und,  aucb,  oder.  aber  sondern,  doch,  so,  denn, 
weil,  also,  dass,  da,  als,  wenn,  ob. 

lnterjectionen   288  —  311 

vocantis,  dolentis,  gaudentis,  admirantis,  dubi- 
tantis,  indignantis,  imperativische,  Natur- 
laute  fur  Thiere  etc. 

6s  Cap.    Genus.   Einleitung    311—318 

a)  natiirliches  genus   318  —  344 

b)  grammatisches  genus   344  —  540 

(sinnlicheru.  abstracter  Substantiv). 

c)  Schlussbemerkungen   540  —  557 

genus  fremder  Substantiva   .    .    .    .  557  —  564 

7s  Cap.    Comparation   564  —  566 

1)  adjectiv  Comparation  oder  adjectivische    .   .  566  —  585 

2)  Steigerung  der  adverbia  oder  adverbiale  .    .  585  —  600 

3)  anomale  Comparation   600  —  620 

4)  Gemination  der  Steigerung  (alte  u.  geminierte)  620  —  634 

5)  Steigerung  der  Zahlworter   634  —  646 

Schlussbemerkungen    646  —  663 

8s  Cap.    Diminution  (oder  Verkleinerung)   664  —  665 

1)  substantiv  ische   665  —  686 

2)  adjectivische   686  —  688 

3)  adverbialische   688  —  688 

4)  verbaldiminution     688  —  689 

5)  diminution  zusammengesetzter  Eigennamen   .  689  —  694 

Schlussbemevkungen     .    .   694  —  704 

Anhang  uber  augmentative  Form   705  —  707 

9s  Cap.    Negation   708  —  709 

1)  einfache   709  -  718 

2)  Verbindung  der  Negation   719  —  726 

3)  verstarkende  Negation   726  -  740 
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4)  prohibitiv  Negation  . 


10s  Cap.   Frage  und  Antwort 

1)  Frage  .  . 

2)  Antwort  .  . 
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-  7  - 
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740 

743 
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751 

751 

751 
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763 

769 

770 

773 

773 

780 

780 

786 
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Mots  francais  arranges  en  ordre  alphabetique. 


k  m  ••• 

abaisser  448  •  • 
abandonner  287"*, 

429  •• 
abattre  42  *  •  • 
abolir  42  "  * 
abdiquer  41 
abeille226",  411  - 
abondant313',271" 
aboyer  182  •  •  • 
abua  356  * 
abreuver  419  •  * 
acier  494  •*• 
acc&s  9  ' * 
accident  18  *  * 
accompagner 


accoupler  169  *  *  * 
accroupir  140  * 
accumuler  134  ■•• 
accuser  10—,  198- 
action  396  *  *  * 
achat  13  " 
acheter  169  ••• 
adoucir360*,S38" 
adieu  260  • 
admirer  89  •  •  • 
adolescent  70  * 
adorer  9  •• 
adultere4",160*"f 

255  ••• 
adversaire  102  *  *  * 
aflame  145  *  ■ 
affirm  er  85  •  •  • 
affliger  416  *  *  • , 

212  • 
affranchir  297 ' ' 
agacer  327  * 
Age  48  •  •  • 
agenouiller  202*" 
agile  143    241  • 
agiter  90 
agneau  335  '  *  * 


agraffe  484  ■ 
agres  392  • 
agreable   147  ••» 

240  ••• 
agrement  138  " 
agriculture   1  •  • , 

336  ••• 
ah  66  — 
aider  151  * 
aigle  47  •  • 
aiguiser  116  ' 
aigu  469  s  66  *• 
aiguille  382",  66', 

486  •  •  •,  492  •  • 
aigre  66  •  •,  452  •  • 
ail  328  • 
aile  120  ",  449 

295  •• 
air  110  *•*,  335  •• 
airain  59  •  * 
aimer  332  *  * 
ainsi  446  '" 
aise  3  '  *  * 
tiler  107,  121- , 

171  ••• 
altera  cheral308 — 
alemand  398  ••• 
allemagne  398  *** 
alleguer  174  •* 
alene  61  • 
alliance  284  ' 
aUier  106 108- 

451  •• 
aliment  263 
alors  424  ••• 
alouette  341  * 
alpe  61  *• 
alumer  495  *  *  * 
amadou  395  •  *  • 
am  as  134  * 
ambre  497  * " 
ante  5  ",  435 
amer  225  *  *  * 
ameliorer  283 
ample  114  • 


•  •  • 


ami  119  ",262  -, 

300  • 
amitie  440*  ",457"' 
amorce  176*,  225" 
amour  176—,332  " 

367  • 
amour  propre  439  - 
an,  annee  49  ••* 
Ane  67  •  •  • 
anneau  319  * 
annoncer  287  *•*, 

288  ••• 
animal  412  *  *  * 
animer  180  ••* 
ancre  63  * 
ancien  49  * 
anctJtres  49  •  *  * , 

262  •  • ,  282  • 
anguille  61  * 
ange  63  ' 
angle  65"*,  120*", 

193  • 
angoisse  63  ••• 
antiquite*  49  * 
antagoniste  102"* 
appat  176*,  327* 
appel  35  *  * 
applanir56",231" 
appeler  155 — .183*, 

303 

application  294*" 
apre  163  *  * 
apres  62  * 
apprete  193  •• 
apporter  257  •■ 
apprendre  341  •  •  • 
approfondir  400  *, 

213  • 
appuyer    339  *, 

495  •  • 
approchcr  375 

404  ••  • 
apprivuise  406 

176 

arbre  228",  417" 


arc  220 

architecte  215  • 
argent  438",  229**-, 

257  ",  185  *  • 
arpent  372  *** 
armer  224  *  * 
argile  199 
armee*  159  *, 
arriree  188  ••• 
art  189  * 
artisan  143  **• 
arme  109  *• 
armoire  470  *  •  • 
armure  60  * 
arraignee  483  " 
arriver  11  • 
arrogance  39  ' 
aspie  68  *  * 
aspic  380  *  * 
aspirer  6  * 
assaut  500  * 
assermenter  67  *, 

240 
asseoir  434  * 
assiette402",415- 
assister  240  *,  88- 
associe  451  ' 
assurer  290  * 
assembler  180  * , 

272  •  •,  289  *  •  • 
assembled  441  *  *  * 
astre  498  *  * 
asyle297**-,405  • 
attaque  9  *  * 
attacher  134  •  *  * 
attendre  215  * 
attestcr  112 
attentif  35  * 
attrape  267  * 
auberge    178   •  • , 

188  -  -,  207  " 
audacieux  190 

217       421  — 
aupres  171 
automne  166  •  ■  • 
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aunee  158  * 
aujourdhui  155  " 
uugmentcr  288  ", 

369  • 
auge  418  *  * 
a u ro re  372  •• 
uutcur  457  •  • 
aussitot  502  — 
autour  30  * 
autre  68  ••• 
autriche  (pays) 

85  • 

autruche  504  ••• 
aucun  377",  171  •• 
aumone  55  *  *  • 
aune  61  * 
augurer  95  ' 
avaler    453  •  •  •  > 

475  • ,  *  • 
avare  177*,  229•••, 

258  • 
avant  50  ',  278  ••• 
avec  353  • 
aroir  133  * 
avoine  135  ' 
arenir  405  •  • 
aveugle  245  •  •  • , 

498  • 
avide  195  •  • * 
aviron  47  ••• 


B 

bac  260  • 
badinage  69  ",198 
baguette  194  •** 
baie  215  •,  221 
bailler  171  • 
bailli  64  ••• 
bain  223  *** 
baiser  175  •  * 
baisser  448  •• 
balance  91*,  464— 
balle  217  • 
ballot  220  •• 
balai  226  ■ 
baleine  124  * 
baltique  85  * 
bande  467",  229" 
banderolle  118  * 
bannir231",283«  • 
banniere  231  ••• 
banc  231  •  • • 
baron  298  * 
barre233— ,  485— 
barbe  237  ••• 
barde  237  ••• 
bas  154  —,  329  ••, 

377  ••• 
bassin  220  *  *  * 
basson  226  * 


baptiser  400  *  * 
bateau  192—,  223-, 

458-,462-,474" 
batelier260  ,  363- 
barquel92",223-, 

235  ••• 
banquet  226  *  * 
batir  214  • 
baton  490—,  492— 
batiment  408  *  * 
bataille  472  *  * 
battrc  199 -,422-, 

472-,  476" 
bavarder  454  •  •  • 
bayer  170  •** 
beau  468',  261  ••• 
beaucoup  271  ••, 

348  ••,  365 
beaufrere  451  * 
beaupere  491  •  •  • 
bee  216  "-,  222"-, 

481  • 
becas.se  481  * 
beche  482  ••• 
becqueter  222  * 
begayer  496  •  •  • 
bettroi  97  *  • 
bergcr  161  ",258", 

459  ••• 
belette  115  ••• 
berceau  91",  334"* 
belier320— ,  103— 
bete  408  •,  412  — , 

258  •  •  • 
besoin  241",  412* 
benir  246  — ,  448- 
bestiaux  257  * 
betail  258  *  *  * 
beure  225  • 
bequille  207  • 
biche  145  • 
bien  123  • 
bientot  446  • ■ • 
bient'tre  123",124- 

260  • 
bienveillance 

123  ••• 
bievre  227  •  • 
bile  184  ••• 
billot  248  • 
bidet  199  • 
biere61  ••,239* 
bijou  86  •  •,  200  •  •, 

477  • 
bibliotlieque  222  * 
blancllO  ,  247* 
blancliir  115 

247 

ble  197  •,  416  •  • 
blesser89",212— , 

451  •** 
bloc  248  * 


bobine  483  *  •  • 
boite  236  * 
boire  430  ",418- 
bon  172  •• 
bonde401",483  — 
bonheur  327  * "  * 
bonnet  169',  350- 
boeuf  67",  217  *\ 

258-,  319 

379  — ,  412  - 
boU  126  •,  408  ••, 

460  ••• 
boisseau  457  * 
bord  443  ~,  193  •, 

238-,  319  ••• 
borgne  58  * 
bosse218  ",  219  • 
botte  490  *  • 
bouc  221  497— 
boucle  ( de  che- 

veux)  327  • 
bouclie;  463  * 
bouflfon  181 

182  • 
bouche  361",  367- 
boucher  472 

294  *,  491  •  • 
bouchon  491  *  * 
bouillir  432  • 
bouillie  252  •• 
bouilloner  36  •  • , 

121  • 
'  boulevard  216  *  * 
bouleau  (arbre) 

236  • 
boulon216— ,  219" 
boulanger  220  * 
boule  184",  199", 

217  • 
bouquet  402" 
bourreau  140  • 
bouARole  427  *  •  * 
bouteille  223  ••, 

293  ••• 
boutique  214  ••• 
bouton  203  " 
bouvier  417  * 
bouvreuil  185  *  * , 

245  ••• 
bourdon  411  * 
bourdonner  450'  * 
bourg  94",  234  — , 

279  •  •,  409 
bourgeois  235 

489  • 
bourse  236",  429"* 
bout  402  ,  403  ' 
boyaux  218  •  •  * 
brare  402  •,  255  *, 

96  • 
braver  422  * 
branch e  409  • 


65  •  •  * 
brancard  233  •  • 
branler  121  • 
bras  60  *  * • 
brasseur  252  * • * 
brebis258",  459*" 
bride  392  ",  406  " 
brigaud  303  •  • 
briser  255  •• 
brievete  198  * 
b router  113  ,  210"* 
briller201  -,247-, 

251 

bruit  217  ",  320  *, 
341  •  •  •,  399  •  • 

brosse  239  • 

brouette  233  •* 

brouillard  352  *, 
376  • 

broche  252 

bruire  253  * 

bruler256-,284", 
448;,  465  - 

brun  256  *  * 

bruyerc  155  *  * 

butin  225  • 

bucbe  461  • 

buveur  419  • 


cabane  154 
cabaret  468  *  *  • , 
207 

cable  391 ',  169  * 
cacher234-,  146  — 
cacheter  289  •  •  *, 

428  •• 
cachot  195  * 
cad a v re  328  * 
caduc  215  * 
caille  96  183 
caitlou  179  •  *  • 
caisse  470  179" 
calculer  314  *  * 
calfater  184  • 
calice  187  ",  219— 
calme  494  •  * 
camarade  351  ••*, 

353  —,379  — 
campagnard215***, 

337  • 
campagne  270  *  , 

367  •• 
camp  188  •• 
canal  317 
canard  7  ** 
canon  192  *** 
canot  192  •  *  * 
canton  167  * 
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capitaine  136  • 

V.  aussi  chef. 
capitale  136  *  * 
capre  169  •• 
captivitel  265  •  •  • 
caqueter  182  •• 
caresser  332  *  * 
cargaiaon  321  *, 

459  • 
carpe  195  •  • 
carpin  138  *  * 
casque  150  *  *  * 
carquois  181  * '  • 
casser  255  ** 
castor  227  •  * 
cataractc  498  * 
cathedrale  369 

407  • 
cause  429    48  • 
caution  235  ••• 
cavalier  309  • 
cave  187",  205  - 
caverne  146  *  * 
ceder  93  • 
ceindre30"-,  194  , 

240  ■•• 
ceinture  218  * 
celebre    242    •  • , 

261-  ••,  370  • 
celeste  152  *  *  • 
cendre  65  * 
centre  354  •• 
cent  509  ■ 
cercle  212  *  * 
cerf  162  • • 
cerfeuil  195  ** 
cerise  197  •  •  • 
certain  111  * 
cerveau  166  •• 
chagrin  451  *•*, 

166       208  •, 

285  — ,  244  — 
chainel80",264", 

397  ••• 
chair  294  • 
chaise  493  •  •  • 
chalamline  189  ••• 
chaleur  157*,  128', 

202  •  • 
chaloupe  458  *  * 
chalunieau  161  *  *, 

227  •« 
chanibre  188  •  • , 

320",  408  •> 

491  ••• 
chameau  188  ** 
chamois    175  •*, 

497  ••• 
champ  135-  188-, 

269      1  • 
champion    94  *, 

188  • 


chanceler  121  * 
chandelier  265  *, 

326  •  •,  490  •  " 
changer  115  •*•» 

301  ••,  458- 
chanter   448    *  * , 

174  ••,  183 

208  •  • 
chanteur  465  " 
chantier    101  '  *  , 

108  •• 
chant  324 
chanvre  293  ••• 

chapeau  155  * 
char  91  •     197  •  * 
charbon  187  •* 
charbon  de  terre 

497 
charge  344  * 
charger  321  * 
charlatan  182  '  • 
charpente  408  •• 
char  rue  249  * 

chasser86',  92  ••, 

417  • 
chasseur  113  " 
chaste  179 
chat  175  • 
chataigne  179  •  • 
chateau     146    * , 

179  •,  234 

274  • 
chatier  391  • 
chatouiller  174  ••- 

chaud  157*,  127  — 
chaudron  147  •  *  •, 

476  •■ • 
chaufferl28-,491  - 
chaume  150" ',491* 
chausser  462  ••• 
chausson  430  * 
chauve  187  * 
chauvesouris  295  * 
chaux  187  •  •  • 

chef  136  394-, 
49-,  164  ,  421- 
chemin  91  •  •  • 
chemise    152  *  * , 

470  " 
chene  66  *  *  • 
chenille  334  , 

206  •• 
cher  332",  413—, 

176        177  • 
chercher  429  • • • 
chetif  472  •  •  • 
cheval    140  •*•, 
158       185  •, 
237  •  •    259  \ 
309       371  ••% 
386  ••• 


chevalier  203 


158 


cneveux 
cheville  203  • 
cheVre  175  * 
chevreuil  308  • 
chez  239  •* 
chiche  177  • 
chien  144  ••• 
chienne  221  •  • 
choisir  44",  45", 

175       176  * 
choix  123  • 
chose  388  • 
chouette  69  *  * 
chou  187  * 
chretien  211  •  * 
chuchoter  345  "' 
chute  267  * 
cicatrice  470  " 
cicogne  490  *  • 
ciel  152",  460" 
cierge  197 
cime  401  •  *  * 
ciment  180  " 
cinglrr  427  * 
cinq  507  '** 
circonstance  31  * 
circuit  31  • 
circ  163      117  • 
ciscaux  469  •* 
civil  135  •  •  • 
clair  147  •,  201  •, 

251   •  %  326  • 
claquer  199  * 
cloche  200  •" 
clou  382  "-,  482" 
coasser  182  ** 
cochonl82"»455'"» 

430  • 
coeur  161  •  •  • 
coffre  179  ** 
cogn^e  143  •* 
coheritier  353  * 
coiffe  136' 
coin  184  ",  65 

120  '• 
colere  128",207", 

413  • 
colle  199",  201", 

336  • 
collet  209  •• 
collier  150  * 
colline  219',  137" 
colonne  436  *•* 
comhat422",501'" 
combattre    94  *, 

188  272 

501  • 
combien  129  * 
commander  224  *, 

240  •  • 
commel29',  441  •' 


commencer  232  ", 
240   ",  278  • 
comment    129  *, 

441  • 
commerce  144 
commode  241  " 
commodement346- 
commune  365  * 
communiquer353" 
commun  364  '** 

compagnon  188  ", 
444  ■  451 
439  •  ',  351  ', 

353  •  •,  379-  • 
compatriote  337  * 
compere  263  •  • 
compiler  443  * 
complet  270 
composer  443  * 
comprciulre  290"" 
compter  403",  314* 
comtel96-,  204  " 
comte  469  ••• 

concilier  446  * 
concours  442  " 
condamner  284  "', 

289-,  406  " 
ennduire  321  '  * ' 
pone  184  ' 
confedere67,2S4-, 

451  ' 
confier  291  "• 
confrere  353  " 
conjurer  243  ' 
connaitrc  189  " 
connil  193 
connu  241  " 

consacrer  95  * 
conseil  305  * 
conseiller  304  •• 
considerer  138* " 
consoler  421  * 
consommer  285", 

291  ",  411  • 
constant  243",  489 

contant  300  * 
conte  370",  485 
content  300  ' 
conter  403  " 
contraindre  379  ", 

410  • 
contraire  103  * 
contre  102",  171", 

354  • 
contree  502  * ' ' 
contribution  169  ■ 
convaincre  39  ••• 
convenable  468  " 
convenir  389  ' 
conversation  442* 
convive  178  • 


— — — — — — 
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Mots  frai 


convoiter  195 

344  ••• 
coq  141  * 
coquitle    357  •*, 

464  •  • 
coquin468"',470"' 
corbeau  303  *" 
corbeille  195  " 
corde  427-,  481s 

304%  339-,  501- 
cordial  162  * 
corne  165'",I35"- 
corporation  186  " 
cor  328  ••,  126 
corps  328",  334  •, 

195  " 
corps  de  metier 

186  " 

comeille  208  " ' 
cote  426  ",  304  •> 
179       504  • 
cote  434  • 
cou  150  * 

coucher  223  "* 
330  • 

coucou  182  ' 
coude  61      221  • 
coudepied  63  " 
coudre  424  •  *, 

443  ••• 
coueune  450  ' 
couler  294  •*,  317" 
couleur  261 


couleuvre 

68  " 
coup  472* ,  496  *, 

502  - 
coupablc  501  *" 
coupe  419",  169** 
couppr,352*,  140% 

193  •  • ,  480  • 
couple  169  ••• 
cour  135  ,  194 
courage  350 
rourageux  162  •> 

190       302  *, 

421  •• 
courbcr  215  • , 

220"-,  221  ", 

206  ••• 
courirl97",  308*" 

317   ",  315  • 
cou ro nne  212  " 
courrnie  321  * 
cours  317  *•• 
court  198  • ,  470 
courtine  194  ••• 
coussin  218  ** 
couteau  352  * 
couter  178  * 


coutume  118 

433  • 
couver  252  •,  43"* 
couverture  394*  " 
couvrir  243  " 

390  ••• 
crabe  206  •• 
cracher  481  **• 
craie  211  . 
craintc  246  ",  301. 
crampe  207  " 
crane  166  ",464  "• 
rraquer  203 -,209* 
creation  457  " 
creature  95  • 
creer  456  ••• 
cr*«me  320  • 
cresson  210  " 
creux  146  *  * 
crevasse  198  "* 
crever  239  • 
cri  303  ••* 
crible  431  " 
crier  471  * 
crin  158  ••• 
croasser  208  " 
crochet   140  ***, 

207   *,  63  •• 
croire  332-,  118  • 
croitre  116  •  •  • , 

210      211  ••• 
croix  184  %  211-  • 
croute  211 
cru  316  • 
cruche  207  * 
cueillir  248  "" 
cuillere484',  833- 
cuir  324  " 
cuirasse    166  ", 

230  • 
cuire  219      181  • 
cuisine  181  * 
cuisse  468 
cuivre  169  "• 
culotte  154 

256  • 
cultivateur215", 

336  ••• 
culture  214  " 
cupide  196  * 
curiosite  384  * 
cure  169  223' 
cygne  456  " 


D. 

dame  298  " 
damner.    V.  con- 
dam  ner 


debauch e  433  "' 
debaucher  323  " 
debiteur  463  •  *  * 
debout  488  " 
debris  313  " 
decent  433 
deces  42  * 
dechirer  411  •■ 
dechoir  286  • 
decouler  42*,  43* 
decouvert  19 

232  • 
decouvrir  33  •* 
dedans  14",  424' 
deesse  173  *** 
defaut  14  *•• 
defection  41  *" 
defendre  224  *  * , 

284  *,  285  • 
defricher  312  " 
degout  42  •** 
deguiser  287  *" 
dehors  43**,  336' 
deliberer  304  ••• 
delices  119  " 
dclicieux  117  *" 
delier  7         33  • 
delivrer  304  ", 

343  •• 
deluge  447  "• 
demain  372  ** 
demander  65  **, 

205  240", 

301  ••• 
demanger  86  * 
demettre  42  •• 
demeurer  118  ", 

214  • 
demi  150  * 
demoise'le  70'", 

298  ••• 
denier  229  " 
denouer  33  * 
denree  100  *" 
depart  42  ' 
depeindre  42  * ' 
depenser  44  *, 

485  * 
deplaisir  22 
depouiller  242  * 
deposer  42  " 
deraison  21  "" 
deranger  49^*-** 
deriver  42  • 
dernier  343 
derri^re  62  •*, 

142  *•• 
descendre  42  *", 

377  •  •  • ,  490  * 
description  463  * ' 
desert  83  -,  116" 
deshonneur  15  '  • 


deairer90*,  195—, 

205  —  ,  240  ••, 

288  ",  341  • 
desespoir  286  *, 

291  ••• 
desordre  23  ••• 
desumon  24  *** 
desau*32",  36  ••• 
dent  390  " ,  408" 
detacher  7  "* 
dette  463 
deterrer  44  *• 
detour  31  ••• 
detroit  438  •• 
deux  507  * 
devant  278  ••• 
deraster  116 

159  ••• 
derenir  08  ■•• 
deridofr  158 
dev increase  95  * 
devoir  250  "*, 

355  "•,  464  • 
diable  401  • 
diete  337  •*• 
dieu  173  *  * 
difficile  450  " 
digne  98  ••• 
dignite  97 
digue  98-,  100-% 

393     406  •• 
diligent  295  ' 
dimanche  504  * 
diminuer  369  * 
diner  351",  357- 
dire  174  403", 

428  " 
diriger  315  •  —  , 

498  ••• 
dls  356  - 
disciple  70  " 
discipline  391  "* 
discorde  18  '" 
di scours  428  "  * , 

306  ",  358  • 
disgrace  23  " 
disparaitre  291  * 
disputer  170  "*, 

501  "• 
disque  415  ***, 

465-",  459"* 
dissiper  485  * 
dissoudre  34 

343  • 
distribuer  44  *, 

484  " 
district  167  * 
divers  365  " 
diviser41",  403  ', 

461     446  • 
di\  508  • 
doctrine  342 
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<logae  398  * 
doigt  266  * ,  409 
domeatique  154  * 
domicile  151  ", 

153  •%  214  • 
dominateur  127 

164  ••• 
domination  164  ", 

407  •• 
dommage  461  * 
dompter  406  * 
don  168  *• 
donner  168  " 
dorer  286  •  •  • 
dormir  423  ", 

473  " 
don  219  •,  3161', 
dot  353  ' ' 
double  410  '  • 
doucement  431  * 
doulenr  66  ", 

117",  451  —  , 

478  ••• 
douter  410  • 
doux  176 

338  -,  345'", 

360  •,  431 

432 
douze  508  " 
drap  301      328  . 
drapeau  273  ■  * 
droit  315  •,  330" 
due  159  ', 

407  " 
duel  410  " 
dune  396  ' 
dur  162  " 
durcir  287 


eau  62  ",  114', 

257  •  * 
eblouir  246  * 
ecaille  464 
ecale  464  *  * 
e*chapper  8  " 
exhasM  495  • 
echelle  324  * 
echevin  457  »• 
4chouer  504  ' 
*claire  246  "', 

251  — 
4clairer  34  " 
4clat  201  "',247-, 

487  •* 
Icluae  744  *  ■ ' 
<$cole  464  • 
&olier  342  " 
econome  149  *  * 


ecorce  211  ", 
195  ",  226  ' 
253  ",  319  " 
464 

Scorcher  467  ' ■ 
ecouler  42  *  *  * 
ecouter  53  •• 
ecreviaae  206 
ecrire  311  •  • 
471  • 


ecueil 
ecuelle  386  ", 

462  •",  465  . 
ecume  239  •", 

179  •,  299'", 

466  •  • 
leureuil  66  •  •  • 
ecurie  494  • 
education  391  * ' 
effet  102  ••• 
efttcace  102  * 
effronte  180  •", 

302  * 
egal  328"*,  56" 
eglanticr  138  " 
egliae  194  •'• 
egoiame  439  * 
elan  318  • 
election  123  * 
elephant  7  * 
eleve  342  •• 
Clever  263  •  •,  33' 
dire  175",  176", 

44  •  • ,  45 
elle  141  ••• 
emballer  13  "', 


embarra*  288  *• 

embouchure  367  •** 
embrouiller  292" 
emeute  374  •  •  • , 

34  "• 
emouanc  497  * 
empe'eher  42  ", 

142  ",  287", 


empereur  176  * 
emplatre  249  * " 
emploi  64  " 
empoigner  143  *  • 
empoiflonner286"* 
en,  (V.  dans) 
enclotl94*,  409" 
enclume  64  " 
encre  247  ••• 
endroit  493  *  * 
enfant  191  "', 
232-,  236"', 


enfler  36  *,  454  * 
enfuir  8     8  •" 
engraiaser  332  * 
enhaut  32  '" 
enigme  304  •" 
enlever  8  *" 
ennemi  273  • 
enroler  101  " 
enroue  157  •• 
enseigner  341 
enaemble  405  '", 

180  441' 
entendre  53  ', 

160  " 
enter  84  • ,  205  * , 

255  ' 
enterrer  52  ",  234" 
enthnuaiaste  450" 
entier  147  • 
entourer  32  * 
entre  28  • ,  416  •  • 
entrer  12'",  171  *" 
entretien  442  • 
cnveloppe  146  *" 
enrera  102  '", 

171  " 
enrie344-,  356", 

380  • 
•nrironner  30  • " , 

31  ' 

enroyer  405  " , 

444  ",  224  " 
epais  392  "• 
epargne  486  * 
Ipaule  65  *", 

464  " 
epeautre  484  ••■ 
epce393  ",  394  ', 

450  ' 
epeler  485  " 
eperon  486  '" 
epervier  486  " 
epi  50  • • 
epier  481  " 
epine483'",  413" 
epineux  492  *  • 
epingle  484  • 
eponge  455  " 
spouse  420  •" 
epoux  4",  346", 


264  ' 
enfer  147 


epreure  43  " 
Equitable  228  " 
error  84  * 
eacabeau  265  "» 

466  " 
eacalier  416  •  •  * , 

490  • 

170  •" 
479  - 
eacarmouche  470* 
eacarpe*  495  * 


.  •  • 


esclare 

474  • 
eapace  320  " 
e*pece  60",  473', 

191  • 
espcrer  118  *, 

136   ,  287  " 
espion  481  " 
esprit  5",  111", 

138  ",  178", 

487  • 
eaaaim  450  " 
eat  84  * " 
eatime  3"',  97"' 
eatimer  414  * , 

137",  257  ", 

461  "• 
eatomac  347  • 
estropie  206  •••» 

335  " 
esturgeon  499  ' 
et  6  " 

etablir  13  •" 
etain  395  " 
4talon  140  '", 

494  •,  495  ••• 
4tang  218  •• 
etape  491  • 
*tat488"',489" 
iti  443  "' 
etendard  488  •" 
e^tendre  43  '", 
313  ',  395 
254  ",  502 
eternel  4 
eternuer 
etincellc  261 
e'toffe  491  " 
Itoile  498  * 
Conner  293',  89* 
etouffer  183  "• 
Itourneau 
Strange  439 
44 

M~",  125 
282 
336 
eerier  490  • 
itroit  63 
etui  461  *  • 
erangile  485 
eranouir  15 
ereiller96-, 
t>lter  350  ' 
•i  6  ",  41 
exciter  158 
excuaer  8  *  * 
exercer  40 
exhorter  367 

288  ••• 
eiiger65",  288" 
expiation  445  " ' 


•  •  • 


•  •  • 


stranger 


» 
t 


i*** 


36 


» 

•  •  • 


•  •  • 
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expliquer  398 
exporter  45  ••• 
exposcr  46  • 
expres  45  "' 
expulser  44  *  92"* 
exquis  177 
exterieur 
43  " 
extreme  43 


Mots  fran^ais 


fal)!e  428  '" 

fabrirant ,  fabri- 

quer  102  "*, 
347  ... 

facile  3",  324" 

facon  110 

faible  93,  350  , 

455  * 
faillir  267  ' 
faim  145  ",  454" 
fairelOl  -  ,396", 

347  " 
faisan  275  *" 
falsifier  267  " 
famille  2-,  380', 

420  "  ,  142-, 

153  ",  160", 

347  • 
famine  145  *' 
fanatique  450  " 
fardeau  233  ", 

344  • 
farine  359  ", 

443  • 
fatigue  351  * 
faubourg  279  "*, 

281  ■ 
faucher  345  ' 
faucille  431  •  • 
faucon  270  • 
faute  267  *  ' 
fauteuil  339 

435  ",  493  " 
fauve  269  " 
faux  267  •• 
faveur  149",  171' 
favori  414  * 

fee  262  • 

felicite    327  •*•, 

436  • 

femme  4  ',  108 ", 
192  *,  298  •*, 
334      363  '" 

feminin  298  '" 

fendre  311  ", 
472  • 

fem?tre  105  *,  275" 

fenouil  277  * 

fente  198 -.  32'J' 


fer  59  "  • 
ferblanc  547  • 
ferme  273  "', 

345  • 
fermer  474  "• 
feroce  217  '" 
fertile  301  "' 
ft»te  261  •",  274", 

404  •  " 
feu  147  * ' 
feudataire  339  *" 
feuillage  334  •  - 
feuille  250  ' 
feutre  268  *  * 
feve  231  ' 
fi  276  • 
fiance:  250—, 
fidcle  149', 
419  •" 
Her  419  "' ,  421  "', 

405 
fief  339  •  • 
fifre  227  "  • 
Ague  261  * 
fil  409  "  • ,  423  • . 

197", 265  " 
filer  483  " 
fil!e237     345  ", 
363  -,  394- 
fili  347      445  " 
filet  197  380- 
fin  7      262  • 
finir  7  " 
flambeau  247  * , 

261  "• 
flamme  247  *, 

296  ',  325  ••• 
flatter  476  ' 
fleau  295  ',  422  •• 
fleche  216 503" 
fleur  246  ",  248- 
fleuve294",  503- 
flexible  477  • 
flibujitier  226  * , 

297  "• 
flocon  272  ••• 
florin  185  " 
flot  90*  • 121  " 
flotte  458-,294- 
flute  293  '  • 
flux  56  •",  294" 
foi  420    ,  332  " 
foie  334  "• 
foin  145  " 
foire  261  '" 
fois  268  ••• 
fond  212  -,  222  • 
fondement  213  * 
fondement  436"  * 
fond  re  360    • , 

477  " 
fontaine  257 


force  204*,  500" 
forcer  409 

379  '  ■ 
forct  126  ',  279  "  , 

460  — 
forger  476  " 
forme  344  * 
former228',456" 
fort  274  •,  143  ', 

217      234  -, 

445  •,  500  " 
fosse  205  ' '  * 
fou  181  -,  385  •, 

414  • 
foudre  246  *  *  * 
fouet453  ",  179" 
foule  134*,  99", 

209  •",  416  " 
fouler  121',  4%" 
four  220  ' 
fourche  168  •", 

260  " 
fourmi  64",  371  *" 
fourneau  40  *  •  * , 

257 

fourrage  263  '  *  * 
fourreau  264  *  * 
foyer  161  "' 
frai.«186", 

178  ' 
franchise  207 


frappcr  502  ",  v. 
frapper  472  * , 
476  " 

v.  aus.si  battre 
fraternite  254  • 
frayer  231  " 
frayeur  470  '" 
frene  65  " 
frere  253  "' 
fret  301  " 
friand  327  " 
fripon  465  " 
friser  211  • 
froid  186  " 
from  age  177  •  * 
fromentUO',  197' 
fronde  475  " 
front  280  •  • 
fronticre  212 

373  • 
f rotter  303  "* 
fruit  301  •  " 
fuir  295  "• 
fumee  313  ",  146 
fumer  475  *  •  • 
fumicr  352  •,  409" 
fureur  112  "• , 

207  " 

310  • 
fu9eau  483  " 
fusion  477  " 


G. 

gagner  119  * 
gai  202  •  ,  344  "  • 
gain  119  * 
galant  218  " 
galle  (noix)  185  * 

456  *" 
gant  144  *  * 
garautie  236  *" 
garcon  196  ,  203  *, 

236  ",  323  ', 

456  • 
garde  95*",  96"' 
garder  96  " ,  155  * 
gargote  193  ••• 
gateau  181  " 
gaufre  110  * 
gazon  415  " 
gazouiller  174  **, 

182  " 
goant  311,  313  " 
gcler  186  ",  300  " 
gemir66",  86"* 
genou  202  "* 
genre  191 ',  202- 

473  • 

gens  271  — ,  322*  • 
gentilhonune  2  — 
geole  195  * 
gerbe  193  •" 
gerfaut  195  "• 
gibet  184  * 
gibier  126  ' 
glace  58  " 
gl»ire475',  201" 
glaive  450  * 
gland  66  ' " 
glaner  491  • 
glisser  202  ", 

474  •  . 
gloire  201  ",  320*, 

242  • 
glorifier  370  • 
glosier  453  *", 

181  - 
glousser  200  *" 
glouton  453  "* 
glu  201  •* 
gobelet  219  *" 
goisre  206  *  * 
goofier  454' ,  36* 
go*ier  183",  463*" 
goudron  412  ', 

459  • 
goutc  86  " 
gouter  475 

177 

goutte  416  ••• 
gouverner  498  **' 
gouverneur  127  **, 
489  " 
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grace  383 
grain  197  ' 
graine  038  •• 
graisser  242  *"t 

266  ••,  404  ', 

478  • 
grand  209  "', 

137  ",  348  -, 

369  " 
grandir  116  '", 

210  • 
grappe  417  * 
gras  266  •• ,  478  " 
gratitude  390  * 
gratter  211  '", 

456  •  •,  471" 
graver  471  ", 

205  •,  311  " 
gravir  199  ••• 
greffer  84',  305*, 

255  * 
grele  139  " 
grenouille  300  "* 
griffe  198  " 
griffon  205  " 
grimper  199  '" 
gris  209  • 
grive  422',  208" 
grogner  208  " 
gronder  204  *, 

320  " 
gros  392  ' • 
grosaier  206  ' 
gruau  210  *" 
grue  212  " 
gu<*  90  ',  260  •" 
guepe  116  • 
guerirl47'",327'" 
guerre  47  " ,  94  , 

100  ',  208'", 

273  ' 
guerrier  99  ", 

363  •,  393  "' 
guetter  341  ••• 
gueule  314  ** 
guirlande  212  ' 
guy  357  •• 


H. 

habit  316  ",  200- 
habitant  14  * 
habiter244",  118- 
hache  65",  216"* 
harher  139  "' 
haie  409  •• 
hair  157  ' ,  273  ' 
haleter  181  " 
halle  146  • 
hallebarde  146', 
238  • 


hamac  140  "' 
ha nap  153  * 
hanche  134  • 
happer  480  "* 
haras  495  '" 
hardil62',  180", 

190  •,  217  •", 

302  ',  421  " 
hareng  160  * 
harnaia  166  " 
harpe  166  "' 
harpon  166  '" 
hate  479  •",  157"' 
hater  482  ",  84*, 

197  " 
hausser  158  *" 
haut  136  ',  324  •■ 
have  139  " 
havre  133  '" 
hazarder  93  "• 
heaume  150  "* 
heberger  159  "*, 

154  • 

hennir  386  "* 
heraut  159  '" 
herbe  145  *", 

210  ",  212  • 
herisson  66  * 
heritier  51  * 
he>os94",  148 '", 

164  •,  196 
313  ' 

herse  65  '" 
hetre  222  ' 
heure49  ',  489  " 
heureux  327  "', 

436  ' 
heurter  162  '" 
hibou  69  " ' 
hideux  157  "', 

211  " 
hier  193  • 
hirundelle  453 
hisser  34  ',  158  — 
hirer  104  " 
hommage  149  * 
horome99-,237", 
*  188",  196', 

361  "',  364  ■ 

homicide  363  " 
honneur  155  "*, 

165  ',  97  ' 
honorer  451  • 
honte  466",  467* 
hopital  188  "• 
horde  160  * 
horreur  42  "  • , 

466  * 
horrible  211  "* 
hors  49  • 
hospitality  179  " 


hote  97-,  178", 
188  •",  207" 
hotel  178  " 
houblon  135  "' 
houppc  213  "' 
huile  61  ",  411  ' 
huit  508  ' 
huitre  85  " 
humain  364  *  * 
humble  395  ' 
humeur  340  * 
humide  115  * 
huppe  136  * 
hurler  69  " ' , 

182  ",  399  " 
huttel54  ",  214" 
hymne  331  '  " 
hypochondrie360" 
hypocrisie  290  *  * 

468  ' 
hypocrite  167  •" 


I. 

ici  163  ",  423'" 
ignorance  26  ' 
il  141  " 
ile  56  "' 
image  228  * 
imaginer  12  " 
imberbe  19 
immense  23  " 
immoral  24  "* 
imparfait  18  " 
impatience  26  * ' 
imperial  176  ' 
impitoyable  15  '". 
impot  491  ' '  • 
impression  13  * 
incendie  257  * 
incertain  27  * 
incliner  377  '" 
incommode  16  * 
incomprehensible 

15  " 
inconnu  15  '" 
inconstant  25  * 
incredule  331  " 
indigent  412  * 
indigne  26"',  27* 
indomptable  15*" 
in^gal  18  * ,  56  " 
infame  26  * 
intidele  26  * 
infini  27  '" 
inflrme  431  ••• 
ingrat  17  —  ,  26"' 
injure  465  ' ' 
innocent  25  * ' 
inquiet  24  • , 

231  ",  452'' 


insultc  469  • 
intelligence  290  • 
interieur  14  ", 

336  " 
interpreter  44  '  • 
intestin  413  " 
introduire  13  *• 
inutile  23  *" 
inviter  321  * 
isolc  12  ' 
ivre  419  ',  271  '  • 
ivoire  7  230 


J. 

jaillir  183  ",487 
jamais  377  " 
jambon  468  •  *  * 
jaquette  69  ' 
jardin  194  ' 
jascr  454  ' " 
jaune  184  '  * 
je  86  ' 

jeter  101  ',  179  , 
423  ',  462  • 

jeu  484  "• 

jeune  70  ' ,  237  • 

jeudi  504  •■• 

jeuner  274  ' 

joie  69  ",  202", 
299  ",  344  -, 
370  " 

joindrc  275  ' ' 

joli  84  " 

joue  120  " 

jouer  484  "* 

Joug  68  "  * 

jour  387  ' 

j(»vau  86  " 

jubilation  69  " 

juge  204  '", 
315    ",  331  ', 
387  --,  3S8  ", 
457  ",  407  ••  • 

jugement  48  ', 
406  ♦ 

jumeaux  410  '  * 

jument  371  ' ", 
495  " 

jupe  69  * 

jus  252  ",  430  " ' 


K  (voir  C). 


la  142  •",  423  ' 
labourer  249  ', 
260  " 
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604  Mots  fran^ais 


1  ~i  1  M  \  11  f*0  lit*     1       •  • 

linn   141  • 
lltin  o-al 

mdlo   10r%  ••     QA9  •• 

matnrito    9ft4  ••• 

maiuriie  ou-t 

51   .    04Q  . 
ill      t  X^ir 

liquide  294  ** 

uiaiiui it.ui  i/t/tj 

mauvaix    479  *** 
lllaui  His    11*  f 

\an    ^90  • 

lac  ox» 

lire  04Z     t  OVD 

nislkuitp    117  «• 

niaineur  11/  < 

15fl  •  •  • 
ooo 

131  cr  IOI 

IIM(M*  Olo 

191?  ••• 

niprlinnf    995  »•» 

nietiiani  — _v/  « 

lflrho  97f»  •     471* • 

larlior  471  •  • 
laL  litri    »*  #  0 

llsfoail    144  * 

malt  ^n/1  •  • 
man  ow 

55  •  •  • 

lit  991  •  • 

mfiflpfiii  ^97  ••• 
nit  iitrciu  i>£i 

laid  191  •• 

lolU  u«w      t  Ivl 

1  i  r  1 0  n  0  * 
1 1(  1  fj rc  9vO 

mpHinrrp  '^55  * 

lilt  tiiviv  t  r-  ovv 

lainp   ft?    • ■ 
Id  lilt;  o# 

livro  991  •••  lift*** 

11 »  re          t  010 

man  t  he  458  * 

mpflpi'  15fk  •  •  • 

1  a  i  n  ii  0    191  • 

lalQUe  OXO 

ltfkrr#>l*  1  l%4           1  ••• 

1  Diji  1  104    ,  Ijif 

lni   11A  41*i 
IOI  OOU        y  4»K» 

iiuiiK  non  oOt 

49ft  •  •  • 

1  a  i  g  k  0 1*   191    •  •  • 

1  a  1  a  9 1  r  Om) 

nionfiai*  7  *•• 
JlldliUcl     f  | 

mulum'nl  ip  45fl  ••• 

ill  e  i  a  n  i  u  1 1  c  q  d\j 

lair  1l5ft  •  •  • 
Jail  0\JKJ 

loin  977  •  •  111*** 
nil  11  Xff     )  1  AO 

ooo 

lUrlfl  X^O   >  OJl  ■ 

ln_,„  nfll  •     95A  * 

lame  xvi    »  x«w 

loisir  tz-k 

niam  L^e  cats 

1*55  •  •  • 

lamenter  86  *  ••, 

Inner  14A 
lung  OIU 

IlldllglUirc  iUU 

nipmliri<  *?99  •  • 
lllrlliuit  oxx 

iqq  .. 

IU<]lll  I  ZVX 

mamriir   *kM   *  *  * 

m auger  90  • 

milmi.  J'tQ  >       441  •• 
111  C  Hit    Ui>     .  HI 

lampr  000 

|tit  Q41  .  .  » 
IOI  040 

OUV        t  001 

m  !i  n  i  p  rp   lift  *  *  * 
luanirre  1  i\j 

nirllltlllt  ODO 

lame  1*20 

1  g\ ■  ■  »*  11  f»      9H7    •  •  • 
luuangc   £94  t 

■ii pn:irpp  499  • 

uieiiiftvci  *§^x 

lamlo    155  •• 

laniie  100 

111  •  •  • 

m  a ai fester  40"* 

moiriop    1  5.1  * 

meiiage  liH 

landgrave  00/ 

Inn  i^n  u    LlnC    *  *> 
IUUI  lie  'tOO 

nictnucUi  rt  l'no 

mptiilior  99 ~* 

Hiriiuici  xx«J> 

langage  487  ••• 

iu  net  loU 

niaiicju  e  1-4 

mpntir   19Q  ** 
Illrlllir  o£if 

lano-no  15ft*  4ft0> 
lailglie  «MO  f 

languir  4(9 

liitiik  fi/k  • 
IUU|I  oi> 

monlnn    1  Qx 

mriiitiu  1Z70 

1011  ru  4DU 

Tm  fa  nroAll    ^/\0  • 

int  priser  xoo 

taper  000 

lUUllt  OO 

III  d  11 U  St  1  II  l*v«J 

m>*r  111*"  !i7ft»" 
in r  1   100     j  ot\/  t 

taniHor   4Q7  •  •  • 

1  d  \<  1 1 1 1 r  *f .7 • 

1 1 1 0 1 1  r   19 1   •  •  • 

luiur  OXO  1 

maquereau  349  "  * 

4«9 

latiin   1051  • 

iapin  190 

4/>7  • « • 

marais  218  ••, 

975  •  •     171  • 
J.I9      t   Ol  A  « 

titAniiAl*  Oflfi  *  * 

mil  i  irr  xut? 

lard  4ft1  ■     9Q4  • 

IttlU    lOO     ,  X9-S 

Inirn  19#5  •     9A1  • 
mirt  oxO   t  Zvl  f 

Ulrl  Crrll  1  illl*S 

lurtro  954  •      1  1  1  ••• 

large  xd*  •  no 
larnie  hi 

947  • 

*jI09 

mere  352  " 

1  it  tm  1111*11   Q9  ^   •  •  • 

luinir re  pit j  • 

nidiinanu  000 

mesange  101  • 

1aar>ivA   lft5  • 

4ii7  ■  •  • 

marchandise  100*" 

140  •  • 

lane  ox*t 

luno   lA^ft  •  •  •     147  • 

nine  000      f  i%i 

IM  iil  (  lie  Olil 

mpscju  |  If   f  #  f 

lprl.pr  197  •  •  475* 
lecner  ox/    «  I*  9 

iiinui  000      t  0\fm 

marcher  470  ", 

41 A  ••     997  . 
marfii    5ft4  * 

mf-Cktairar   •MJ    •  « 
UlcSSagrl 

larval    1  •  •  •       111  •  • 

legal  0      *  001 

Inik  194  •  •  • 
ill  in  oZ-t 

niesuier  .iao 

legend*  428  ••• 

luiier  olSr  » 

metier  143  ••• 

mzkt*o«^lk^l    ^79  " 

maitriiiai 

mot  a   4521  ■•      151  • 
nlrlB  4o«>     <  09A 

uieiire  «CD9  • 

IcKISIBCPUI  OOl 

lii«>B  A4  • 
iu  \e  04 

maree  00 

1  ir  ra  141  • 

i>  «e  o*j>! 

niapna    ^10    •  •  • 

marge  ai? 

man  196  * 

4Q1  •  • 

leser  291",  451"' 

nipiilp  15Q  • 
ineuie  099 

leaaWe  329 

manage  4  *, 

nipimipr  '\'"\Q 

mcunirr  o«Jif 

lent  217  ••  %iA' 

icol  Air  j 

M 

meurtre  374  • 

loll rp    99  I    •  •  • 

leiire  XXI  * 

<UJ       *  OlO  1 

inari»r           •'  1^0' 

inarieroao   t  109 

miHi419*<     1541  •« 
milll  40Z     j  %>04 

mio  i  ({<•  nain  1 
mie  |  uc  pain  ^ 

mirkpr  1  ftl   •  *  * 
lilac  lit"  I  1CJI 

marin  49ft  • 
uiai  m  tzio 

ion  ■  •  • 

mat  iiune  ivo 

uiai  niciaue  OvV 

oft7  . . 

lpTain  459  ••• 

marnti  1*i9  ** 

marnp  ^174  • 

IIIMIIIC  Off 

mini   149  ** 

■  Mfar   I11*«  11«" 

icTer  too    »  00 
35        171  ••* 

l.vr.  Ill  . 

ie » ri  000 

magii  ten  *jiii  , 

mum  no    ^79    •  •  • 

nittrijut  Of  £  t 

071        t   1  "JIT 

marntiii  171  •• 
iuari|uin  of o 

millrn   1K2  > 

in  ii  ice  ooo 

409  •  •  •     OA  • 
mnrrnlliniu  1741  ** 

•ii    ii  in  que  oiu  * 

m i  lion       *v  1    •  • 
I111IKU  OO-m 

mine  »>ao    ,  o%jy 

n«  i  1  lor    1  *k*?    •  • 

miiiei  loo 

linrri  99Q 

4Q%  •  • 

41fi> 

ififlrtpni     1  M  * 

uianeaii  ^ 

likro9Qn">  149«« 
11  ore  £iJO     y  *rt& 

maiirra    1^0  •* 
Miaigle  lt>»  , 

974  •  •  • 

miii<«a105*    477  ••• 

mi  iu»*  of  j  »  *f» 

IICUU    14  If 

147  •  • 

ninrf  ro   174   •  •  • 
nitjll  irtj  Of*  9 

lit  i  ii  o               •  •  « 

mine  ooo 

Ija  n»o     1  Q  5  ' 

iiege  i«*9 

mn  i  1    1  R4  *  * 

man  i  m 

masiuim  ouo 

m  l  n  oru  i     ■ill    *  • 

Mineral  tf«7 

lion   99Q  ' 

lien  xxy 

ntj  in    1  49   •  •  • 

iiia  in  1"m^ 

mns.aa*^i*of  1^k9  • 
massaiirr  o«faw 

inineur  scrr 

liar  Iftfi  •  •     l<U  ••• 

O/lfi  •  •  •     449  • 

lliaili    U  UtrUtltJ 

mARMP  IQQ  •  ♦ 

mi  mil*   4fil  ••• 

111  ii  in r  4oi 

143  ••• 

m a* gup    1 Qt    •  • 

iiiassue  l o4  , 

mirlillo  Olfi 

mini iir  £oo 

lierre  00 

m  u  i  n  1*    n  n  n  f     ^IfiA  * 
iiiaiiiit  nunc  i>Ovl 

mi  aur1!  hip   9aO    *  • 
IU  1 .1 C  Id  U  1 1  itiKf 

lion  ICQ  •    4Q1  •  • 

ma  i  a  fin    1     1    •  • 

m«if  157  •  • 
in  a  i  o<if 

m  Icii ro    Ik 5  • 

misere  90 

lievre  158  •  * 

153  194 

matelot  223  *. 

m  i  iieri  rorde  910  « • 

ligne  339  * 

214  ••• 

260       426  -, 

mite  350  " 

litnacott  479  •• 

maitre  342  *. 

427-",  458"* 

mitre  350  * 

lime  268  ••  • 

163  -,  420  -« 

maternel  352  •  •  • 

mnderer  355  ••• 

limite333  - 212* 

224  ••,  369  " 
majente  348  ** 

matin  372  ' 

modeate  345  *" 

limon  336  * 

matinee  280  °" 

moelle  374  ' 

limpid*  201  * 

malade  212 

matrice  264  *, 

moindre  369  - 

Hn  293  838- 

431 

352  • 

moine  366  • 
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ranges  en  ordre  alphab£tique. 


moineau  486  * 
mois  869  • ,  505  • 
moitie  150  " 
mon  366  " 
monceau  134  * 
munde  127  *• 
monnaie  368  " 
monstre  369  " 
montagne  233  *" , 

269  s  39^r 
monter  489  *  *  * 
montre  49  %" 
montrer  391  •  • , 

460  *,  116  — 
nioquer  142 

moral  433 
morceau  255 

492  " 
mordre  225 
mort  183  -,  397' 
mortier  374  ••• 
mortifier  212  * " 
mot  87  "* 
mou,  mol  93  •> 

359 

mouche  349  ••, 

295  •" 
nioucher  480  " 
moudre  358  ••• 
moulin  358  •••  . 
mourir  374  ", 

454-,  500  • 
mousse  357  * 
mout  142",  351' 
moutarde  351  " 
mouton  459  ••• 
mouvoir  90  •  * 
moyen  355  * 
muet  408',  496- 
moid  359  ** 
mulet  361  ••• 
mulot  152  " 
multiplier  365 

271  " 
multitude  209  '" 

365  ••• 
murmurer  371  •• 
muscle  357 
museau  480  *  * 
musette  429  ••• 

N 

nager  455  ** 
nain  410  •* 
naitre  232",  264", 
486 

narine  381  "* 
narration  403  ** 
natte  349  ••• 


navire426*",  458', 

474  " 
nebuleux  376  * 
necessite  378  '", 

412  • 
ne'erlande  378  * 
nefle  357  •* 
negliger  289 

443  *** 
negoce  144*%  170* 
neige  479  * 
nerf  386  •  •  • 
nettoyer  262  • 
neuf  383  ",  508  • 
neveu  386  "* 
nez  381  •• 
Did  386  * 
nier  329  —,  377  •• 
noble  2  ',  393  ••• 
noce  137  — ,  251  • 
noel  69  •• 
noeud  203  ••• 
noir  452  *  *  * 
noircir  248  * 
noisette  158*  ,381 " 
noix  381  ' 
nom  384  ",  156  • 
nombre  11*,  403  ", 

507  • 
nombril  375  "* 
nommer  155"*, 183* 
non  377  * 
non  exauce  19  " 
non  peigne  20  * 
non  ronge  20  * 
nonsale  24  •••  etc. 
nord  385  * 
notice  189  •  •  * 
nouer    203  ••*, 

228  ••*,  442  • 
nourrirll3',263-, 

264  •,  384  ••• 
nourrice  64  * 
nourriture  177  "', 

263  ••• 
nouvelle  398  " 
noyau  196  ••• 
noyer  419  *•* 
nd  378  •  •    187  •, 

232  • 
nuage  460",  127— 
nuire  460"',  380" 
nuit  376  ' 
nuptial  251  * 
nuque  377  " 


obliger250— , 
obscur  275",  416' 
obtnire  176  " 


oeil  57 
oeuf  57  • 
office  64  •• 
offrir  9  •• 
oie  177  • 
oindre  438  ••" 
oiseau  296  * 
oisellerie  113 

296  •* 
olivier  61  ••• 
ombrager  39',  460" 
omelette  231  • 
oncle  67  *,  353  • 
onde  121  •* 
onereux  450  *  * ' 
ongle  198",  382- 
onguent  438  *" 
onze  508  •• 
operer  101  " 
opinion  367  * 
option  123  ' 
or  185  * 

orage  104',  500" 
orateur488a,  403— 
ordonncr  240  ", 

224     289  • 
ordre  88  ",  240  " 
ordure  418  * 
oreille  52  •" 
orfevre  476  "* 
orgue  47  *" 
orgueil  495  '* 
orient  84  •  •  * 
origine  48  278*, 

352   ",  487  * 
orme  61  " 
orner  251  *",  476  * 
ortolan  486  " 
ortie  256  *" 
os  230  ' 
osciller  449  *" 
oser  421  — ,  93  — 
ou  129  •,  68 
oublier  286  "  • 
ouest  116  " 
oui  85  •" 
ouir  53  *,  160  " 
ouragan  47  "  * 
ourdir  107  ••• 
ourler  443  '" 
ours  237  * 
outil  102  " 
outrer  39  "• 
ourrage  102  * 
ourrierl02",143"\ 

363 
ouvrir  40  •• 


pacifique  299  * 

— *  —  — —  — .  I  —  — .  IKK 


•  •  • 


•  •  * 
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page  236  *" 
paien  155  " 
paillarde  160  *" 
paille  491  *,  503* 
pain  443  ",  253*, 

333  " 
paire  250  "* 
paitre  113',  210" 
paix  298*",  440"* 
palais  146*,  188"*, 

216  •* 
pale  247  ",  % 
palme  484  ** 
palpable  143 
panse  230  * 
pantoufle  474 
paon  226 
pape  227  * 
paques  85 
paquet  220 
paraitre  467 
paralytique  335*" 
parapet  254  * ' 
pare  235  '  *,  413  ' 
pardonner  286  *  * 
pareil  441  " 
parent  191',  262", 

292  *,  346  "*, 

440  •• 
paresseux  267  *", 

323  ',  418  ' 
parfait  270  " 
parjure  67  *,  366  •• 
parler  487—,  306'. 

358  •,  403  - 
parole  87  *•■ 
part  402  "* 
partager  41  " 
partir  42  ',  259  ' 
partout  37  " 
parure  251  *" 
pas  20  "*,  (en 

compos.)  416"', 

470  ",  377  • 
passage 

259  * 
passer  37 

171    • ,  282 

414  — 
pasteur  161  " 
pate  392  " 
patience  404  ' 
patriarche  49 
patrie  152  *,  263 
pa tu rage  225  ** 
pauvre  60  •* 
pave*  249  '  •* 
payer  243  ' ' 
paysage  167  • 
paysan  215",  337 
pays  336  • 


38 
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peau  154  • 268", 

467  •• 
pechcr  63  ",  275  *, 

447  ••• 
pecheur  275  * 
peigne  187  "* 
peindre358",463" 
peine  230  ",  350*, 

451  "\  324  • 
peler  268  ",  464  - 
pelerin  228  • 
pelisse  228 
pelle  457  • 
pencher  377  •* 
pendre  140  '  * 
penetrer  13  * 
penser  367  ■,  389", 

118  * 
pension  177  ••• 
percer  180*,  236", 

414  •  •  • 
perche  493  • 
perdre  188  ',  343" 
perdrix  1  ".  304  " 
pere  227  •,  262 
perir  289  * 
perle  238  ••• 
pcrsil  239 
personne  156  ' 
peser  90  •",  450  " 
petit  200  ',225-, 

237  • ,  343  •  • 

477  "• 
petrir  203 
peu  477  ",  276  ", 

343  ••• 
peuplt-227'  ,271-, 

322  398", 

420  ••  • 
peuplicr  227 
peur  301',  466* 
pit!ce  492 
pied  265  *,  416  •• 
piege  267  •,  481 " 
pierre  497  * 
piete  278  •■ 
pieu  216  * 
pieux  278  ' 
pigeon  399  •• 
pilier  216  * 
pillage  303  ' 
pilier  250  " 
pilote  321  •,  499  ■ 
pilule  238  *■• 
pincerl99  ",203"-, 

409  — 
pinson  277  * 
pipe  227  * ' 
pique  485",  485-, 

222  * 
piquer  222  %  492 . 
pirate  426  *** 


Mots  fran^ais 


pitte  239",  353 
place  251  •,  293 

320  •  *,  493  •  • 
plaindrel98  \244* 
plaire240"\  138* 
pluisanterie  181  " 
plaisir  344  '  • 
planche238',250 - 

403  • 
planter  250  " 
plat  249      293  • 

415  •** 
plein  207  • 
pleurerll7",293" 

208       411  • 
pleuvoir  317  • 
plier  215  *,  220  " 

268 

plonger  400  *  * 
plume  230  ",  264* 
plus  369 

poche  219",  266- 

415  ••* 
poele  40"*,  230" 
poids  91  * 
poignard222",394 
poignee  143  * 
poil  158   • ' 
poing254"*,274  " 
point  377  • 
pointe230-,390- 

409,222-,482- 
poire  238  •■• 
pois  238  •• 
poison  168 
poisson  273  ••• 
poi trine  254  " 
poivre  227  **• 
poix  236  • 
pole  218  • 
pomme  59  * 
pom  me  de  terre 

52  •* 
pompe  228*",  495" 
pondre  330  •• 
pont  256  ',  390 
population  244  * 
pore  258—,  455  — 
port  133 

porte  180  ',  236", 

414  • 
porter  197",  233*, 

417  * 
portrait  228  * 
poser  493 
posseder  242",  2" 
possible  347  *** 
pot  192  ",  223  ", 


•  •  • 


•  •  • 


potager  88  " 
•  poteau  216  *  * 
I  potence  184  ■ 


pou  345  ' 
pouee  404  *,  407  " 
poulain  269  * 
poule  141  •,  182 
pou  let*  269  * 
poumon  340  * 
pourquoi  129  * 
pourrir  267  ",268 

312  • 
poui-suivre  291  •" 

286  •  ■ 
pousser  417',  496 
pou.Hsierc  359 
491  • 

poutre  217  * 
pouvoirl26"*,189- 
288  ",  347  " 

pre  62  •  •,  145 
precaution  281  * 
precieux  413  *  *  * 
precipite,  V.  Ab 

grund. 
precipiter  499  *  * 
predeces«eur280- 
predire279  -,28l" 
premier  278  ,  279* 
prendre  265  **• 
384  •,  391  •  • 
preparer  308*,  242 
prepose  49  *  * 
pres  275*,  239  * '  * 
preserver  244  * 
|  presidence  28J  " 
presser  418",  84 
pret  242  *,  193  " 

260       308  • 
preter  339  * 

171  •• 
pretre  226  ",  227- 

254  ••• 
preuve  244",  255 
prevaloir  39 
prcvot  276  • 

prier  224  "* 
prince  279 
printemps  280  ' ', 

338  " " 
prison  195    266  * 
prix  357  ••■ 

probite  315  "' 
prochain  375  '  * 
prod u ire  232 

264  • 
profit  119  • 
profond  400  * 
prolonger  341  * 
promontoire  280"' 
prompt  310",479— 
poprhetiser  279"* 
propre  318  ',  5  * 
propriete  5',  337  • 


•  •  • 


prosperer 

417  •• 
prosperity  147 
proteger470 ,461", 

155  • 
province  337  *** 
prudent  201  ,299 
prune  248  ** 
prunelle  474  ** 
n amine  438  " ' 
Jjumic  228  • 
publiqaement40"* 
puce  295  ••• 
pudeur  466  ** 
puer  493  * ' 
puiser  457  • 
puissance  126  "*, 

348  ,  445  * 
puits  223",  257' 
pulmonie  432  ' 
nunir  243*,  501  - 
pur  261  %  318  • 
purgatoire  261 ' 
pus  68  ' 
putain  160  "' 


Q 

quand  129 
quantitc  365  " 
quatre  507  ** 
quel  129 
quelque  441  ' 
quelqu'un  361  * 
quelquefois  365  " 
quenouille  316  " 
quereller  170  '  i 
299   •,  410 
423   ,  429  - 
questionner  301"' 
queue  403*,  449", 

453  • 
qui  129 
quille  184  • 
quitte  323—,  342" 
quitter  287  "* 
quoi  129 


R 

rabot  134  *  *  • 
race  2  ",  191  * 
racine  68     315  ■ 
racier  456",  314"* 
raconter  485  * 
rade  308  " 
radeau  294  ••• 
radis  307  " 
rafraichir  187  * 
rage  112",  128" 
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raide  490  ',  501" 
raie  503  ••• 
rais  483  • 
raisin  417  * 
raison  289",  306" 
rame307*,47-,459* 
rameau  311  ' 
ram  per  206  " 
rang  306  ••• 
rape  310  *" 
rapine  303  • 
rare  439  ••• 
rassasier  433  * 
rassembler  354  ' 
rat  305 
rate  360  " 
rateau  314  ••• 
rateler  314 
rauque  157  •• 
ravager   116  •", 

159  ••• 
rave  304  • 
ravir  303  • 
rayon  503  •• 

recevoir  241  " 
recompenser  186  •, 

339  •  •,  241  •  • 
reconnaissant  309* 
redempteur  343  '  * 
reflechir  138  •", 

241  •,   243  ", 

244  •*• 
reflux  56 
refuge  94  "• 
refuter  103  " 
regard  227  ' 
regarder  182  *  *  * , 

326  •    460  • 
region  502  *•• 
regie  307  * 
regner  314  * 
rein  385  * 
reine  190  *" 
reins  339  * 
relache  473  " 
relever  34  •  * 

remarquer  372  ••• 
remercier  390  ■ 
remettre  38  • 
remner  306  *  *  * 
rem  part  124  ** 
remplir  33",  271  * 

renard  276  •  * 
rencontrer  354  *, 

417  ,  422  " 
renoncer  34  • 
renouveler  383*" 
repamlrel79\43"*, 

485  •,  503  • 
repondre6— ,  451' 
reponse  88',  171" 


repos  357  312", 

494  •• 
repugnance  103** 
resine  "163  *  * 
resineux  236  * 
resonner  182  •** 
respirer  6  ■ 
ressembler  328  "S 

11  " 
reste  40  •  *,  334  •  • 
rester  312  ",  488" 
retablir  382  *  * 
retard  124  ••• 
retentir  182  ••• 
reunir  442  * 
reussir  326  ••• 
reuverser  267  • 
reve  423  " 
rhume  480  ••• 
riche  312  •■• 
richesse  258  • 
ride  318 
rideau  194  •** 
rien  171  " 
rigoureux  500  *" 
rimer  320  •  *  * 
rire  325  * 
ris  311  " 
risque  310 
risquer  93  *  *  * 
rivage  37",  101", 

179  ••,  489  ", 

504  • 
riviere  304  " 
robe  192  "*,  200 
roc  313  •• 
ruder  502  •  • 
roi  314*,  420*", 

190  " 
rompre  41  ",255" 
rond  319  " 
ronfler  481  * 
ronger  383  ' 
roseau  307 
rosee  391  * 
rossignol  183 

376  ••• 
rotir  311*"9  252—, 

492  ••• 
roucoulcr  176  ••• 
roue  122  *,  305  - 
rouge  307  "* 
rouille  312  * 
rouleau  319  *  *  * 
rouler319 -,  121— 
route  902  V. 

aussi  cheniin. 
ruche  226 
rude  317  * 
rue  180\  502  • 
ruisseau62  ",  220" 
rumeur  320 


runes  318 

ruse^  51  474" 

rustique  216  ' 


S 

sable  444  * 
sabot  135  ••  • 
sac  429  **• 
sacnfier  85",  83— 
sage  111  429- 
sagesae  111",  399* 
saillir  436  ",  310" 
sain  438  * 
saint  148  ",  437  " 
saisir  264'",  265— , 

205  • 
saler  440  ** 
salir  478  ••• 
salle  437  * 
saluer  436  ** 
salut  147      200  • 
samcdi  505  ' 
sanctifier95-,148" 
sanctuaire  148" 
xnn%  245  * 
sangle  194  * 
sanglotter  200  "' 
sans  14  ' " 
Sanson net  498  * 
sante  438  " 
sas  431  •" 
saule  (arbre)  113* 
8aumoii345"',439' 
aauter486",135", 

335  * 
sauvage  47*,  125*" 
saurer  304  "• 
sauveur  148  * 
savant  342  * 
savoir  112  * 
savon  430  *  •  • 
scalde  465  " 
sceau  14  "*,  428" 
sceller  14  — ,  428" 
schelling  415  * 
scie  431  " 
science  112  " 
sculpteur  228  . 
seau  64  • 
sec  411  " 
secret  152*,  318*" 
sedition  34"*,  35" 
seduire286  y  288* 
seigle  316  " 
seigneur  163  "*, 

298  •,  334  ", 

339  •-,  394  *, 

420  *  *  * 
sein  226  \  239  " 
sejourner  215  " 


sel  440  * 
selle  435  " 
semaine  93  " 
semblable  441  ' 
sembler  467  *" 
semelle  437  * 
semence  441  *", 

301  •" 
semer  424  • 
sens  447  * 
senticr  227',  490  ■ 
sentiment  189  *  *  * 
sentinel  le  463  * 
aentir  269  • 
seoir  434  • 
separer  446  * 
separer  461  * 
sept  508  • 
seran  139  "• 
serein  157  * 
serf  334  •,  422  •  ** 
serieux  65  • 
serment  450*",66'" 
serpent  475  * 
serrure    474  "  • , 

476  " 
servir  394  • 
serviteur  203  ", 

394  *,  444  " 
servitude  422  "• 
seuil  437  * 
seul  55  * 

sexe  191  • ,  202  - 
sieg^  435  ",  493- 
sieur(V.  seigneur) 
siffler  227  -  ,116" 
signe  391",  120- 
signifier  243  ***, 

398  • 
silent  450  * 
sillabe.  490  "* 
sillon  260  "• 
simbulc  447  " 
simple  268"*,  12* 
sincere  35  * 
singulier  446  :  *  * 
sinode  445  *** 
six  507  "* 
societe  439 
soeur  454  *** 
Boie  433  "* 
soif  411  "* 
soigner  248  "* 
soir  1  • 

sol  293  "  ,  436  "* 
soldat  464  * 
soleil  147  •,  437  •• 
solide436  ",213- 
solitaire  55  * 
solution  343  * 
sombre  275",  416* 
somme  441  " "  * 
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sommeil  473  *" 
sommet  169-,401*" 
son  396  *,  449  ", 

465  *,  324  •* 
sonde  448-,  438", 

321  •• 
songe  423  " 
sooner  200",  395" 

465     319  " 
sorcier  401  *  * 
sorciere  95  *,  139 
sort  ir  44%  171 
souciant  452 
soudain  249  *" 
souffle  5  ** 
soufflerl04",249*, 

6 '  295  *  * 
aoufflet2l8"-,477* 
souffrir324  ',404" 
soufre  453  " 
souhaiter  90  * 
Soulier  462  ••• 
soumettre  28  *  * 
soupe  430 
souper  351  ** 
source  487*,  183", 

257  •• 
sourd  401  * 
sourire  477  *" 
souris  349  •■• 
sous  28  * 
souscrire  29  "* 
sousfief  27  ' 
sousmain  29  * 
soutenir29"-,495"* 
souvenirl39',366" 
souvent  41  * 
souverain    37  *, 

164  ",  399  ** 
sort  343  ••• 
spacieux  320  ** 
spectateur  460  *  * 
splendeur  252  * 
stribord  499  • 
sue  430  •••  * 
sucer  430  * 
sud  432  •* 
suer  454 
suffisant  383  * 
suif  404     431  • 
Suisse  445 
suirre  277  • 
sujet  28  *" 
superbe  252  • 
superflu  38  * 
sur  32  • 36  *  *  •, 

429  • 
sdr  111  • 
surabondance  38* 
surcharger  38*** 
surroonter  39  "' 
surpasser  39  ** 


surtout  38  •*• 
surveillance  36 


table  238  *,  351  ", 
401       415  *" 

tache  293  "* 

taille  169  ' 

tailler  193"*,480- 

taire  449  ",  494* 

tambour  423  ***, 
472  ** 

tanner  193",  467** 

tard  322  * 

tarder  125  * 

tarir  114 

tas  493  * 

tasse  169 

taupe  361  *-,  101" 

taureau  217",237*, 
258  *  *  *,  412", 

499  ••* 
taverne   468  **•, 

401  (V. 

aussi  biere). 
temeraire  421  *", 

288  ••*,  292  * 
temoin  112  •** 
tempete  26  *,  104* 

500  • 
temple  146  * 
temps  49—,  103"*, 

397  ••• 
tenailles  409  * 
tendon  447  "** 
tendre  395',  35", 

246  *,  360  *, 

484  " 
tenir  149  '* 
tente  404  * 
terre  52  ',  336", 

359  * 
terreur  413',  66" 
tete  136  **,  169  * 
teutonique  398" 
tiede  340  ■ 
tige  493  *,  496  * 
tillac  390  *•' 
tilleul  338  **' 
timbale  219  * " 
timbre  496  **• 
timide  246  *' 
tirer  461  ••*,  391 

401  *** 
tiroir  321  "* 
tiran  413  ' 
tisser  107  *•* 
toile  328  *,  338  - 
toison  268  ** 
toit  304  * ' 


tombeau  205  *  *  * , 

407  '* 
tombcr266"*,407* 
tondre  469  *  * 
tonneau  265,376*, 

169  ' 
tonnere  395  **' 
tordrc  105  * 
torrent  503  "* 
tort  315  •• 
tot  278  ••• 
touche  205  ' 
toujours  54  '•' 
tour  (autour)  97  * 
tourbe  415  *  * 
tourbillon  122  ' 
tourmenter  183 

230",  248  ** 
tourner30*%105 

409    ',  422 
tousser  158  * 
tout  53*",  ISO 

441  • 
trace  486  ** 
tradition  370 


» 

•  •  • 


tragedic  452  •• 
trahir  289  *  * 
train  422  • 
trainer  474  * 
traire  361  • 
trenchant  469  * , 

480  •  *,  66  • 
tranquille  176  *  *  *, 

trape  416  *** 
travailler  50  *  *  * 
travers  410***,414** 
trefle  199  " 
tremble  (arbre)65 
trembler  227  • 
tresor  461  * ' 
treve  420  •* 
tribu  398-,  420 — 
tribunal 388, 407"* 

445  "• 
tribut  461  *•• 
triple  268  •** 
triste  423  • 
trois  507  ** 
tromper243  -,418" 
trompette  423  •", 

226  * 
tronc  496  * 
trotter  416  " 
trou  329  ',  180  *, 

414  * 
troubler  499  •  * 
troupe  99**,  469"*, 


trourer  276  •  * 
truite  277  *  * 
tuer  183  -,  334  *, 


396 


472 


••• 


tuile  390 
tuteur  281  ',  368- 
tuyau  150  •" 
tyran  413  * 

1} 

un  11  **,  507  • 
uni  12  •  •,  56  \ 

202  *  •,  477  « 
unique  11  " 
unir  106",  151  — • 

180  ',  442* 
universel  54  " 
ure  47  * 

usage  118",  256'. 

433  •• 
us  ure  1  *" 
utile  380  * ' 


,  272 


271 
305 
troupeau  160 


rache  167  •** 
vaciler  90  " 
vagabond  338  ' 
vague  90—,  121 
vaillant  302  ' 
vaincre  39*",  428* 
vain  83  ** 
vaisseau  60**,  265* 
valet  203",  444  ". 

422  *  •  * ,  142  * 
valeur  97"  ,  257  ■ 
valide  186  * 
vallee  402  * 
vallon  125  * 
valoir  186  •,  393 
van  120***,  273  ••• 
ranter  370  * 
vapeur    408  *•*» 

184  • 
vase  263  * 
vassal  116,339 
vautour  134  *• 
veau  168  * 
vehement  134  ••' 
veiller  95  *  * 
veine  62  * 
venaison  126  * 
venal  267  *  * 
vendable  267  ••• 
Tendre  106-,  170"» 

436  •" 
vendredi  298*.  505* 
venger  128*,  315 ' 
venin  168  *" 
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ventr  188  "■ 

A  A  9 

vice  345  * 

violon  276  * 

voleter  450 

rent  104  ••• 

vie  time  83  ••• 

virginite  346  * 

volontiers  195 

ventre  109%  218— 

victoire  427  ••• 

vml  196",  362"* 

volonte  122  •  • 

ver  89  *,  350  •• 
verge  194  •*• 

vide  107 

vis  471  • 

vol  tiger  295  * 

vider  44  • 

visage  10*",  326", 
425  • 

voluptel23"'y344** 

verite  97 

•      •  •  •            •       A  A 

vicillard  49 

vouer  331  •• 

verre  201  •• 

vieillir  283  *,  49*" 

vite  296  %  158  *, 
445  *,  453  ", 
462  \  482  *•• 

vouloir  122  * 

verron  307  • 

vieux  48",  362  *, 

voute  124  ••• 

verrue  97 

277  •• 

vouter  39  ••• 

vers  103 

vif  180  333 

vivre  333  •  • 

s\  r  r\  AAA 

voyager  259  ,309" 

verser  179  • 

vigilant  95  •  •  • 
vigne  120 417", 

vocabulaire  88  " 

voyageur  92,,107" 

vert  211  ••• 

voeu  331  •• 

494  *• 

vertige  455  ••• 

304  •• 

voie  91  ••• 

vrai  97*  *,  419,*», 

vertu  393 

vigueur  90°*,  204* 

voile  427  •• 

437  •• 

ves  ce  luo  • 

vil  207 

voir  \oZ   ,  o2o  , 

vue 

vestige  486  ** 

village  415  ** 

424  •• 

vetement  106 

ville  214  *,  272", 

voisin  212',  375" 

200  * 

409  •  •,  489  • 

voiture  91  •* 

wallon  125 

veuve  107  ** 

vin  119  ••• 

voiturier  260**  * 

viande  294  • 

vinaigre  66  " 

voi*  496  •  • 

vibration  449 

violent  134  ••• 

voler  295",  400"*, 

zele  51  %  294'** 
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compris  dans  cet  ouvrage. 


A. 

a,  an  11  ••,  507  ' 
abide  215  •*,  265  ■• 
abode  214*" 
above  32",  36*" 
ache  66  *  * 
acre  1  * 
adder  68  •  * 
after  62  * 
alderman  49  * 
ale  61  *" 
alien  55  " 
all  53  " 
alms  55  ' " 
alone  55  * 
allow  331  *** 
alp  61  " 
already  55  * 
always  M  "*,  92" 
amiss  356  * 
and  6  •• 
anchor  63  * 
angel  63  "* 
angle  63  •• 
anguish  64  * 
ankle  63  " 
answer  7  * ,  88  ■ , 

171  **,  451  • 
ant  7  ■  * 
antrik  7  ** 
anvil  64  ** 
apple  59  * 
archful!  51  •'• 
arise  46  *  * 
ark  60  " 
arm  61  * 
artery  62  " 
ash  65  ' 
ashes  65  * 
ask  65  • ' 
ass  67  •" 
asunder  446  • 


athwart  410  ••• 
await  124  • 
aware  99  *  * 
away  92  ••• 
awl  61  • 
awm  64  - 
axe  65  " 
axle  65  "* 


B. 

Babble  227  *  •  • 
baby  236  " 
back  219  * 
bacon  483  * 
bad  225  "* 
bag  220  ' ' 
bait  225  " 
bake  219  "* 
balk  712  • 
ball  217  • 
ballast  217 
bane  231  " 
bank  231  "• 
bar  485  ••• 
bard  237  "* 
bare  232  * 
bark  235  *" 
barm  239  ••• 
barrow  233 
bassoon  226  • 
bast  226  ' 
bath  223  ••• 
bay  215  * 
beadle  223  * 
beak  222  " 
beam,  boom  228 
bean  231  • 
bear  237  • 
beard  237  "• 
bearer  233  * 
bearer  227  • 


bed  223  • 
bee  226  " 
beech  222  * 
beer  239  * 
before  278  ••• 
befriend  244 

300  " 
beg  224  •" 
beggar  225  * 
begin  240  *" 
behind  142  "* 
behoof  221  • 
belie  241  ••• 
believe  332  * 
bellow  217  •" 
belly  218  ••• 
belt  228 
bench  231  "• 
bereave  242  * 
berry  238  •• 
beseech  242  •" 
bethink  243 
betray  243  ••* 
between  416  " 
beware  99",  244- 

bid  224  ",  "• 
bide,  abide  215" 
bill  216  "• 
bind  228  "• 
birch  236  • 
birth  232  "• 
bitch  221  " 
bite  225  " 
bitter  225  •  •  * 

black  247  " 
blacking  248  • 
blade  250  ' 
bladder  249  *  * 
blank  247  • 
blast  249  •■ 
blaze  246  '" 
bleach  247  •  -  * 


bleak  247  '* 
bleed  245  • 
blend  246  * 
blessing  246  ••• 
blew  248  ' 
blind  245 
blink  247  • 
blithe  246  •• 
block  248  * 
blood  245  * 
bloom  248  * 
blossom  246  * , 

248  * 
blow  249",  295" 
blush  247  * 
boar  217  •" 
board  238 
boat  223  ' 
bold  218  ' 
•bolster  218  •" 
bolt  216  *" 
bond  216*,  229  * 
bone  230  * 
book  221  •** 
boom  234  •* 
boon  231  " 
boor  215  *  * 
booth  214  **• 
booty  225  * 
bord  238  • 
bore  236  ** 
born  232  •• 
borrow  235  •• 
bosom  226  *  * 
both  226  '  * 
bottle  223  ** 
bottom  222  *• 
bourn  257  ** 
bow  220  ***,  221  ~ 
bower  214  *  *  • 
bowl  217  • 
box  236  * 
boy  236 
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brand  257 
brave  255  * 
bread  253  * 
breadth  254  ** 
break  255  •• 
breakfast  274  ' ' 
breast  254  ** 
breath  253  • 
breeches  256  •• 
breed  252  * 
brew  252  ** 
bride  250  ••• 
bridge  256  * 
brief  255  *  * 
bright  251  •'• 
bring  257  •  •  * 
bristle  239  '  * 
broad  254  * 
broil  252  ••• 
brook  220  •• 
broth  252 
brother  253  "' 
brown  256  '  * 
brush  239  * 
buck  221 
built  214  * 
bulk  198  ••• 
bull  217  '  • 
bulwark  216** 
bundle  229  •• 
burgh  ,  borough 

234  ••• 
burn  256 
burst  239  ' 
burthen  233  " 
bury  2)4  * 
bush  226  - 
butt  223  ' 
butter  225  • 
buy  170  * 
by  239  ••• 


C. 

cable  169  • 
cackle  182  ** 
cake  181  " 
calf  168  • 
call  183  • 
can  189  * 
candle  467  *" 
canoe  192  **' 
cap  169  ' 
care  177  • 
carp  195 
r,  cart  197  • 
197 

carve  193  *•* 
case  179  •• 
ca«t  179  * 


castle  179  * 
cat  175  • 
cattle  2  *  *  * 
cellar  187  •* 
chalice  187  "\ 
chafer  170  ••■ 
chalk  187  ••* 
chapman  170  '* 
chaste  179  *  *  * 
cheapen  170  * 
cheek  193  ' 
cheese  177  *  * 
cherry  197  *  *  • 
cherril  195 
chessnut  179  •• 
chest  164  *  * ' 
chew  181  *•* 
chicken  182  *' 
chieftain  136  •  •  *, 

394  * 
child  149*,  191- 
chilly  186  - 
chin  193  • 
choice  176  ' 
choose  175  ••• 
christ  211  * ' 
church  194  *" 
churl  196  * 
clamp  199  *" 
clap  199  * 
claw  198  •• 
clear  201  ' 
cleave  198  ••• 
clench  201  ' 
cliff  198 
climb  199  • 
clink  200  '• 
clock  200  •*  • 
clod  199  '• 
cloth  200  ' 
clover  199  • * 
club  184  *  • 
clump  199  "  * 
coal  187 
coast  179  •  • 
cold  186  " 
cole  186  ••• 
collier  187  '* 
comb  187  •  *  • 
come  188 
common  364  "* 
cony  193  * 
cook  181  * 
cool  186  ••• 
coop  169 
copper  169  •*• 
cork  195  * 
corn  197  • 
cost  178  * 
costly  177  ■•" 
cot  154  *** 
cough  181  ••• 


couple  169 
cow  167  ••• 
cowherd  161  "\ 

168  * 
cup  169 
curtain  194  "* 
cut  204  * 
crab  206  ■• 
crack  209  • 
craddle  306 
craft  204  * 
crag  209 
cramp  207 
crane  212  ** 
crave  205  *** 
crawl  206  •• 
cream  320  * 
creep  206  *  * 
cress  210  *  * 
crib  206  ••• 
cripple  206  *** 
crooked  206  ••• 
crop  206 
cross  211  " 
crow  208  •• 
crowd  209  ••• 
crown  212  ** 
crum,  crumb  207* 


crump  206 
crust  211  ••• 
crutch  207  * 
cry  208  •• 

D. 

Dagger  394 
dale  402  • 
dam  406  •• 
damn  284  " ' ' 
damp  408  ••• 
dare  420  ••• 
dark  416  * 
darling  414  * 
daughter  392  * 
dawn  387  •• 
day  387  • 
dead  397  ••• 
deaf  401  ' 
deal  402 
dear  413  ••" 
death  397  * 
deck  390  ••• 


deem  374  ••■ 
deep  400  - 
deer  412 
desk  415  ••• 
devil  401  • 
dew  391  * 
dike  393  - 


dim  408  - 

din  396  • 

dip,  dive  400  " 

dizzy  416  * 

do  396  •• 

dog  393  * 

dollar  403  ■  • 

domesday  387  '  • ' 

407  • 
doom  284-,  406- 
door  414  * 
dough  392  " 
down  396  " 
dove  399  ••• 
drag,  draw  417'" 
dream  423  ** 
dreary  423  ' 
dregs  418  • 
drench  419  ** 
dribble  416  ••• 
drift  417 
drink  419  * 
drive  417  * 
drop  416  ••• 
drown  419  •** 
drubbing  422  *" 
drum  423 
dry  411  ••• 
duck  400  " 
duke  392  * 
dumb  408  497- 
dung  409  " 
durst  421  * ' 
dusky  416  ' 
dwarf  410  ' '  * 
dye  397  • 


Earl  165%  196 
ear  50",  52  ••  • 
earn  60  "' 
earnest  65  * 
earth  52  * 
east  84  ' ' ' 
eanter  85  *• 
eat  58  ••• 
ebb  56  " 
edge  66  * 
eel  61  '  * 
eitr  68  *  * 
either  68  " 
egg  65  57. 
eight  508  • 
eke  58  • 
elbow  221  * 
elephant  7  * 
elderly  48  *  • 
eleven  508  '  * 
elk  7  • 
ell  61  • 
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elm  61  " 
elope  8",  335* 
emet  64  •  • 
end  7  *• 
engrave  13  ** 
enlight  8  * " 
enough  383  ' 
ere  50  •  • 
err  84  • 
errand  165  '  * 
esp  65  * 
even  1*,  56  ' 
evening  1  • 
evil  55  *  • ' 
eye  57 


F. 

Fail  267  " 
fair  261  •  •  • 
fairy  262  * 
falcon  270  ' 
fall  266  ••• 
fallow  269  • 
false  267  " 
fan  273  •  • 
fang  265 
far  277  •• 
fare  259 
farrow  258  ••• 
farewell  260  • 
farthing  510  ' 
fast  273  ••• 
fat  266  •• 
father  262  " 
fathom  265 
fault  267 
fear  301  • 
feather  264 
feast  274 
fee  257  ••• 
feed  113',  264  ■ 
feel  269  • 
fell  267  •,  268  • 
felt  268  •  • 
fen  275  " 
fennel  277  ' 
ferry  260  * 
fetch  266  • 
fetter  264 
feud  273  ' 
few  276  •* 
fiddle  276  " 
field  269  •  • 
fiend  273  • 
fig  262  • 
fight  272  ••• 
fill  271  ' 
file  268  ••• 
filth  246  • 
finch  277  • 


find  276  " 
fine  262  * 
finger  266  * 
fire  261  • 
first  50  279" 
fish  274  ••• 
fist  274  •  •  • 
five  507  ••• 
flag  295 
flail  295 
flake  272 
flame  296  • 
flask  293 
flat  293-,  249 
flax  293  •  •  * 
flea  295  •• 
fleck  293  •  •  • 
flee  295 
fleece  268  " 
fleet  294  ••• 
flesh  294  ' 
flie  295  — 
flock  272 
flood  294  '  * 
floor  293  •  * 
flow  294 
flote  294  ••• 
flute  293  *• 
flutter  295  * 
fly  295 
foe  273  • 
fodder  264 
ftrie,  foal  269  * 
fold  268  ••• 
follow  277  * 
folk  271  — 
food  263  ••• 
foot  265  * 
for  278  ■  •  • 
ford  260  •• 
foreign  282 
forbid  224  " 
forlorn  288  • 
forget  286  ••• 
forgive  286 
forward  282  * 
forsake  429  •• 
forswear  291  •• 
fore  278  ••• 
forebode  279  *  •  • 
foredeck  280  ° 
forefathers  282  * 
forego  280  •• 
forehead  280  *  * 
foreland  280  ••• 
foreman  280  " 
forenoon  280  "* 
foremost  279  ••• 
foresight  281  •  ■ 
forewarn  292  •  •  • 

and  several 

others 


fork  260  *  *  * 
formerly  277  ■•■ 
forth  282  •• 
foster  263 
foul  267 
four  507  *• 
fowl  296 
fox  276  •• 
freak  302  • 
freeze  300  ••• 
freight  301  • 
free  296  ••• 
freebooter  225  *, 

297  •• • 
freedom  297  * 
fresh  302  ** 
fret  59  • 
friday  298',  505 
friend  300  • ' 
fright  301  • 
frock  316  " 
frog  300  '  •  • 
frolick  300  * 
from  278  ••• 
frost  301  • 
froth  299 
fruit  301 
full  270  • 
fulfill  270  • 
furrow  260 
further  283  * 

fy  276  • 


G. 

Gall  184  — 
gallows  184  * 
game  365  * 
gander  177  " 
gang  172  * 
gape  171  • 
garden  194  " 
gate  180  • 
gather  180 
gawk  181  182' 
get  176 
ghost  J78  ••• 
giggle  182 
gift  168  •• 
give  168  • 
gird  30---,  194- 
girl  196  ■• 
glad  202 
glair  201 
glance  201 
glass  201  ' 
gleam  201 
glee  202  " 
glide  : 

glimpse  201  " 
glister  202  • 


•  •  • 


glitter  202 
glory  001  " 
gloss  201  ••• 
glow  202  • 
glue  201 
gnaw  383  ' 
go  171  •'• 
goat  175  • 
god  173  •* 
godfather  174  • 

263  " 
gold  185  • 
good  172  " 
goose  177  • 
gospel  485  * 
gossip  440  •■* 
gout  86  •  * 
gown  192 
grapple  206  — 
grass  210  " 
grate  211  - 
graze  210  *** 
grave  205  •" 
great  209  •  • ' 
greedy  196  ' 
green  211  *" 
greet  210  '* 
grey  209 
grim  208  * 
grin  208 
gripe  205  " 
grisly  511 
grist  210 
grit  210  ••* 
groan  208  " 
ground  212 
grow  210  *- 
grunt  208  •* 
guess  175 
guest  178  * 

guild,  gild  m- 

guilt  185",  463" 
gull  183  ■  • 
gum  188 
gun  192  ••• 
gurgle  183 
gust  178  " 


II. 

hack  139 
hackle  139  •'" 
hag  139 
hail  139",  147 
hair  158  *** 
half  150  • 
halt  149  •* 
halberd  146 
halter  149 
hall  146  • 
halm  150 
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hammer  158  * 
hamster  152  *' 
hand  142  "* 
handcraft  143"* 
handle  144  * 
handsome  143  * 
handy  241  •• 
hang  140  " 
happy  133  • 
harbour  134*,159"* 
hard  162  *  *  * 
harden  287  * 
hare  158  •• 
harken  53  ** 
harlot  160  *•* 
harm  166  " 
harness   166  **y 

60  • 
harp  166  * • • 
harpoon  166  •** 
harsh  163  *• 
hart  162  •• 
harvest  167  * 
hasp  158  •• 
haste  157  •  •  • 
hat  155  * 
hate  157  •* 
have  133  • 
haven  134  *,  159"' 
haughty  137  * 
hawk  134  •• 
hawthorn  138  *  * 

413  ••• 
hay  145  "* 
hazel  158  ' 
he  141  — 
head  136  **,  156 
heal  148  • 
heap  134  * 
hear  53  • ,  160 
hearth  161  ••• 
heart  162  * 
heat  157  * 
heath  155  • ' 
heathen  155  ••■ 
heave  133 
heaven    133  ***, 

152  •  • 
heavy  134  •  •  • 
hedge  138  • 
hell  147  * 
helmet  150  •  *  * 
help  151  * 
hemp  153  * 
hen  141  • 
herald  159  ••• 
herd  147  *  • 
herdsman  161  *' 
here  163 
herring  160  • 
hew  140  * 
hide  154  ••• 


hideous  157  ••• 
high  136 
hill  137  •• 
hind  142  145 
hinder  142  *  *  * 
hip  134  • 
hire  160  *• 
hiss  158  ••• 
hit  162  ••• 
hoard  160  * 
hoarse  157  ** 
hobhle  135  "* 
hog  67  •  *  • 
hogshead  67  ••• 
hoist  158  *** 
hold  149  • 
hole  146  ** 
hollow  146  - 
holy  148  •• 
holster  149  ••• 
home  151  •  • 
honey  142  •• 
hood  156  " 
hoof  135 
hook  140  ••• 
hoop  135  • 
hoot  142",  157  — 
hop  135  *  '* 
hope  136  • 
horn  166  * 
horse  310  •,  158  * 
hose  154  ••• 
hot  157  • 
hound  144  '  *  * 
house  153  * 
household  154  ■ 
hour  49  •  •  * 
how  129  • 
howl  69  ••• 
huge  136  ■  •  • 
hulk  146  • 
hundred  509  " 
hunger  145  " 
hunt  145  ' 
hurdle  161  ••• 
hurrah  161  *  * 
hurry  161  *• 
hurt  162  ••• 
hut  154  •  •  • 


L 

J  86  • 
ice  58  *  * 
idle  83  *  • 
iland  56  •  *  • 
ilk  7  • 
ill  55  — 
imp  84  • 
in  12  ••• 
innerly  14  *  • 


inward  14  •- 
iron  59  *** 
itch  86  •  • 
ivy  56  *•* 
jacket  69  * 
jewel  86  • 
joke  69*-,  181- 
jolly  69 
joy  69 
juggler  182  • 


K. 

Keel  184  • 
keen  190  • 
ken  189  •• 
kernel  196  •  ■  • 
kettle  174  ••• 
kid  175  • 
kill  183  •  •  • 
kin  191  ,202 
kind  191  • 
kindle  191  ••• 
king  190 
kingdom  407  •• 
kiss  175 
kitchen  181  •• 
kittle  174  *** 
knave  203  * 
knead  203  ••• 
knee  202  *** 
knife  203 
knight  203  " 
knoh  203  " 
knock  203  ' 
knot  203  ••• 
know  189  •• 
knuckle  203  • 


L. 

Lad  323  ' 
ladder  324  " 
lade  321  * 
lady  322  •••,834'  • 
lake  329  • 
lamb  335  ••• 
lame  335  ••• 
lamp  336  ' 
land  10     336  ** 
lank  340  * 
lap  333  * 
lark  341  • • 
last  344  -  ,  343  • 
late  323  * 
lath  424  * 
laugh  325  ' 
law  330  •  * ' 
lay  330  • 
lazy  323  • 


•  •  t  . .  • 


leach,  leech  327  ••• 
lead  321 
leaf  334 
leak  329  ' 
lean  200  239', 

343  ••• 
leap  333  • 
learn  341  * 
leather  324  •• 
lease  323  ••• 
leave  331  • • * 
leech  327  ••• 
leek  328  • 
leeside  340  * 
length  341  * 
lent  339 
less  343  " 
let  323  ••• 
lewd  323  *  * 
lick  327  ••,  475- 
licker  327  •• 
lid  322 
lie  329  •• 
lift  335  ••* 
life  333  ••• 
light  325  ••,  ••• 
lightning  326  " 
like  328  ••• 
lime  336  * 
line  339  * 
linnen  338  '  " 
lion  341 
lip  333  • 

little  200  343*" 
live  333  * 
liver  334  ••• 
lye  329  • * 
lyre  341  • 
load  321  *,  344  * 
loadstone  322  * 
loaf  334  • 
loan  339  •* 
loath  324  * 
loave  353 
lobby  334  •  •  * 
lock  327  •*,  328', 

474  — 
lofty  335  •** 
loin  339  * 
loiter  323  " 
long  340  •* 
longing  341  * 
look  247  • ,  326  *  • 
loose  288*,  342  - 
lord  884" 
loss  &43  •  • 
lot  343  *•• 
loud  324  " 
louse  345  *  * 
love  332  v 
low  329  •• 
luck  326  *  •  * 
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mackrel  349  ••• 
mace  352  * 
maid  345  •  ■ 
make  347  •  ** 
malt  360  " 
man  361  *'%  364 
mankind  191 


mantle  339 
many  336  * 
mare  371 
marl  374  * 
market  373  ••• 
marrow  374  * 
marsh  371  ■ 
marten  374  ••• 
mast  357  •• 
master  340 
mat  350  • 
match  346  ••• 
mate  351  ••• 
maulder  359 
maw  347  * 
may  347 
meadow  350  * 
meaner  357  ' 
meal  347*,  359* 
mean  364  •*%  367 
meat  351  * 
meek  346  - 
meet  354  * 
mellow  360  *  * 
melt  477  •  • 
mere  370  ••• 
mete  355  • 
meter  355 
middle  354  - 
might  348  • 
mild  360  • 
mildew  359 
mile  358  •• 
milk  360  •  •  • 
mill  358  ••• 
milt  360 
mind  366"* 
mine  366** 
ming  365  ••• 
mint  368  •• 
minster  369  •  * 
mire  59  •  % 
mirth  370  •• 
miss  355  ••• 
mistake  328 


mist  357 

mitre  350  • 
mix  357  *  * 
mole  361  " 
monday  504  # 
monger  366  • 
monk  366  • 
month  369  • 
mood  350" 
moon  368  " 
moor  371  * 
more  369  •• 
morning  372  * 
morrow  372 
mortar  374  ••• 
moss  357  * 
most  369  ••• 
moth  350  •  *  * 
mother  352  •* 
mourn  371  * 
mouse  349  '  *  * 
mouth  367  *  *  * 
mow  345  ' 
much  348 
muff  357  ••• 
mule  361  ••• 
murder  374 
muscle  357  " 
must  355  "* 
mustard  357  *• 
my  366 


N. 

Nail  382  ••• 
naked  378  *•* 
name  384  *  * 
navel  375  *•• 
near  375  * 
neat  379'  •• 
neb  481  • 
neck  377  •• 
need  378 
needle  382  *  * 
neigh  386 
neighbour  215"% 

375  ' 
nephew  386  ••• 
nest  386  • 
net  381  ■ 
nether  377  *  •  • 
nettel  382  ' ' 
new  383  " 
next  375  * 
nigh  375  ',  an  — 
night  376  * 
nightinghtingale 

183  •%  376 ••• 
nine  508  * 
no  377  • 
nod  377  *• 


north  385  ' 
not,  nought  377  • 
nose  381  " 
nothing  389  * 
now  386  •• 
nurse  384  " 
nut  381  • 

O. 

Oak  66  "  * 
oar  47  ••• 
oath  67  ' 
odious  157  *•* 
offering  83  ••• 
oft  41  • 
oil  61  '  • 
oister  85 
of,  off  41%  42" 
offall  38  •  • 
offspring  42  * '  ' 

old  48 
oozy  106  *• 
one  11  •  %  507  ' 
oneeyed  12  *  *  * 
open  40  *  * 
or  68  ■• 

ore  59  •  •  %  47  •  •  * 
organ  47  •• 
origin  47  • 
order  88  • • 
orchard  88  ••• 
other  68  * " 
otter  63  •• 
out  43  " 
outhouse  43  * 
outward  43  *  * 
out-land  44  *" 
out-law  44  ' 
out-lire  44  *" 
out-rider  45  ** 
blow  out  43  ••• 

a.  many  others 
outer  43  *  *  * 
oven  41  * 
orer  36  ••• 
overcome  37  •  • 
overflow  37  •  •  * 
overland  37  *•* 
overshade  39  * 
oversight  39" 

and  others 
own  5  * 
owl  69  ••• 
ox  67  •• 


pack  220 
pain  230 
pair  250 


pale  216  ' 
palace  216  •  • 
pan  230  *** 
pap  227  * 
park  235  ••• 
parsley  239  • 
parson  237  " 
path  227 
peacoek 
peal  217- 
pear  238 
pearl  238 
peel  268 
peer  250 
pen  230  ••* 
penny  229  " 
people  227  * 
pepper  227  * 
petty  225  *  *  * 
pheasant  275 
pick  222  ' 
pike  222  " 
pillar  216  *  * 
pilfer  80  * 
pillow  218  •• 
pilot  321  •• 
pilgrim  228  • 
pinion  230  ** 
pipe  227  ** 
pitch  236  * 
pit  223 
place  250  • 
plague  248  " 
plaister  249 
plant  250  * ' 
plank  250  •• 
plate  250  * 
plight  250  " 
plum  248 
plunder  250 
plough  249 
pluck  248 
polly  268  • 
pocket  219'% 
pole  216  • 
pool  218  *• 
pope  227  * 
poultry  269  • 
poplar  228  ' 
pot  223 
portreeve  204 
pound  229  " 
praise  257*" 
prattle  253  * 
pride  252  • 
priest  254  ••• 
price  257 
proof  255 
prop  255  ' 
psalm  439 
pump  228 
put  265 


•  •  • 
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quack  182  • 
quail  183" 
queen  191  *, 
queer  410  ••• 
quick  180  ••• 
quote,  quoth  174 


R 

807  ' 
race  309  ••• 
radish  307  •• 


rage  315 
rail  307  ' 


rain  317  - 
rainbow  221*,  317' 
raindeer  318  * 
rake  314  ••• 
ram  320  •  •  * 
rape  304  • 
rascall  311  • 
rash  310  •** 
rasp  310 
rat  305  ••• 
rattle  310  ••• 
raw  316  * 
ray  307 


reach  313  ** 
read  306  * 
ready  242  ■,  308* 
reak  313  •• 
reap  904 
rear  306* •* 
reave  204  ••• 
reckon  314 
red  307  ••' 
reed  307 
reek  313  •• 
reeve  204  ••• 
rest  312 
ribb  304  • 
rich  312  ■•■ 
rice  311  " 
rid  304  ••• 
ride  308  ••• 
riddle  304  — 
ridge  316  • 
riff  304  ■ 
rigg  316  • 
right  315  • 
rime  320  — 
ring  319  * 
ripe  304 
rise  311  ? 
road  308  • 
roar  306  ••• 
roast  311  ••• 
rob  303  • 


robber  303 
rock  313  •• 
rod  307  311* 
roe,  roedeer316— , 

308  • 
roll  319  ••• 
room  320 
root  88    ,  312  - 
roof  304 
rope  304  * 
rottnd  318 
round  (to)  819  •  • 
rotten  312  • 
rough  316  * 
rout  305  ••• 
rover  303  *  • 
row  306  ••• 
rub  303  ••• 
rudder  907  * 
run  317  ••• 
rust  312  * 
rustle  310  *  •  * 
rush  309",  310  — 
rye  316 


8 

sack  429  ••• 
saddle  435* 
sage  429  • 
sail  427  * 
sake  429  ** 
sale  436  •** 
salt  440  • 
salve  438 
same  441  ** 
sand  444  * 
sap  431  • 
sate  433 
Saturday  506  ' 
saw  431  *  * 
say  428  '* 
scab  456  ••• 
scabe  464 
scald  465 
scandal  467  * 
scape  457  *** 
scar  470  •• 
scatter  462  * 
scithe  431  *' 
school  464  * 
scot  461  ••• 
scoop  457  * 
scour  466  * 
scum  466  *' 
scrape  471  •• 
screen  470  •  •  * 
scratch  211  ••• 
screw  471  ••• 
scrihble  471  ••• 
sea  425  * 


seal  428",  Un- 
seam 443  *• 
sear  451 
seat  435  * 
secure  429  * 
see  424  ••• 
seed  424  • 
seek  429  ••• 
seeth  432  ■ 
seldom  439  *** 
self  439  • 
sell  436 
send  444  ••• 
set  434  ** 
settle  435 
seven  508  ' 
sew  424  •* 
shabby  456  ••• 
shade  460  ••,  ••• 
shaft  458  • 
shall  464  - 
shame  466  •• 
shape  457  •• 
shave  456  ** 
sharp  469  * 
shark  471  * 
share  469  ••• 
shear  469 
sheath  461  •• 
shed  462  ••• 
sheep  459  *  *  * 
shepherd  459  ••*, 

161 
shell  464 
shelter463-,464- 
shend  467 
sherif  204  ",  469"' 
shide  461  ** 
shield  463  * 
shift  458  * 
shive  465  ••• 
ship  457  458 

465  ••• 
shilling  465  • 
shin  467 
shine  467  *" 
shire  469 
shirt  470" 
shoe  462  — 
shop  458     465  — 
shoot  461  *" 
short  470  • ,  198  • 
shot  462  •• 
shoulder  464  ** 
shout  462  * 
shovel  457  * 
shove  465  ••• 
shower  466  * 
show  460  • 
shriek  471  * 
shrub  456  *" 
shuffle  457  * 


shy  465  ••• 
sickle  397*  •• 
sick  431  ••• 
sickle  431  •• 
side  434  * 
sieve  431 
sift  431  ••• 
sight  425  • 
sign  413  *• 
silk  433  - 
sill  437  * 
silver  438  •  • 
sin  447  - 
sinew  447  *  *  * 
sing  448  *• 
sip  430  •• 
sit  434  ••• 
six  507  •  *  * 
singe  448  * 
sink  448  * ' 
sir  163 
sister  455  * 
sky  460  '* 
skew,  skue  465  '  *  * 
skin  467  *  * 
skirmish  470  ' 
skull  464  ••,  ••• 
slack  473  • 
slaughter  492  •  * 
slave  474  * 
slay  472  • 
sled  474  •• 
sledge  474  *  * 
sleep  473  •• 
slide  474 
slight  473  * 
slime  475  * 
sling  475  ** 
slink  475  ** 
slip  474  ' 
slipper  474  •* 
slit  472 
sloe  474  • 
sloop  474  * 
slope  474  * 
slow  473  * 
slumber  479  ••• 
sluice  474  ••• 
slut  473  • 
sly  474  •* 
smack  475  ••• 
small  477  ••• 
smart  478  ••• 
smear  478  * 
smelt  477  *  * 
smith  476  °" 
smoke  476  ' 
smooth  477  •• 
smother  478  ••• 
smug  476  * 
smuggle  476 
smut  478 
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snail  479  " 
snake  479  •" 
sneak  479  *" 
snap  480  •*• 
snare  481  • 
snatch  480  "* 
sneeze  382  *" 
snide  480  • 
snipe  480  * 
snore  481  " 
snot  480  ' 
snout  480  ' 
snow  479  • 
snuffle  480 
snug  479  "•* 
so  446 
soap  430  *  *  * 
soak  430  ' 
sock  430  ' 
sodden  432  " 
soft  431  ' 
soil  464",  436"' 
sole  437  • 
some  441  ' 
son  445  *• 
song  448  *** 
soon  446  ••• 
sore  451  ••• 
sorrow  452 '  * 
sort  60  - 
soul  435* " 
sound  438  " 
soup  430  *** 
sour  452 
south  432  " 
sow  424     430  — 
spade  482  ••• 
span  484  * 
spangle  484  * 
spar  485  ••• 
spare  486  • 
sparrow  486  • 
speak  487  ••• 
spear  485  ••• 
speck  488  483- 
speed  482  ••• 
spell  485  '  * 
spelt  484  ••• 
spend  4&4'" 
spew  481  ■•• 
spider  483 
spike  482  " 
spill  485  * 
spin  483 
spindle  483  '" 
spire  485  •" 
spit  481—,  482  ••• 
spite  482  * 
split  487 
spoil  268  * 
spoke  483  - 
spoon  484  • 


spot  482  *  • 
spout  487  •• 
spread  487  *** 
spring  486 
sprinkle  487  •• 
sprout  487  •• 
spurn  486  *  *  * 
spv  481  •• 
squall  121",  465"f 

454  •• 
squirrel  66  ••• 
«taf  490  ••• 
stairs  490  • 
stale  495  * 
stall  494  • 
stalk  493  • 
stammer  496  *  •  • 
stamp  496  ••• 
stand  488  *  * 
staple  491  * 
star  498  • 
starboard  499  * 
starch  500  ** 
stare  498  * 
start  499  ••• 
starve  500  " 
state  488"*,  495" 
stead  498  * 
steady  489  * 
steak  492  *" 
steal  494 
steed  495  •** 
steel  494  ••• 
steep  495  • 
steer  498  ••• 
stem  496  • 
stench  493  " 
step  489* *• 
stepmother  491 
stern  499  • ,  •■ 
stew  491  *  •  * 
steward  499  •  • 
stick  492-,  493* 
stif  490 
still  494  * 
stilt  495  * 
sting  492  ' 
stink  493  •• 
stir  499  " 
stone  497  * 
stop  491  •• 
store  499  "  * 
stork  490  " 
storm  500  * 
store  491  ••• 
stool  493  ••• 
strand  504  * 
strap  501  " 
straw  503  ' 
stream  503  * '  * 
street  502  ••• 
strength  501  * 


stretch  502  •• 
strike  502  " 
string  501  ' 
strip  501  •• 
strive  501 
stroll  464  •• 
strong  500  "' 
strut  504  •*• 
stubble  491  • 
stud  495  **• 
stump  497  * 
sturdy  499  ••• 
sturgeon  499  •• 
suck  430  ' 
sugar  430  " 
sum  441  ••* 
summer  443  ••• 
sun  403  * '  * 
sunday  504  * 
sunder  446  * 
sundry  446  • 
sure  429  * 
swain  456  * 
swallow  453  ■•• 
swamp  455  *  * 
swan  456  * 
sward  450  ■ 
swarm  450  •• 
swarth  452  ••• 
sway  449  *  *  * 
swear  450  • 4  * 
sweat  454 
sweep  453  •• 
sweet  432 ••• 
swell  454  * 
sw  ift  453 -,445  • 
swim  455 
swine  455  ••• 
swing  449  *  * 
swiss  445  •• 
sword  450  • 


T 

tackling  392  • 
tail  403  •,  427  ••• 
take  391 
tale  403 
talk  403  *  *  * 
tall  404  - 
tallow  404  * 
tame  406  • 
tap  401 
tar  412  •  * 
teach  391  •*• 
tear  411  * 
teat  409  • 
tell  403  •  • 
ten  508  "' 
teutonic  398  •  • 
thank  390  • 


lais. 

thatch  390  *  • 
thaw  391  •• 
theft  400  *  *  * 
then  424 
thence  424  *  * 
there  423  •  *  * 
thick  392  *  * 
thief  400  ••• 
thin  395  • 
thing  388  * 
think  389  •• 
thirst  411  ••* 
thistle  415  — 
thorn  413  * 
thorp  415  *  * 
thorough  fa  r  e259* 

414  • 
thought  389  *  * 
thousand  509  *  •• 
thrall  422  ••• 
thraldom  422  " 
thrash  422  *  * 
thread  423  ••• 
threat  432  • 
three  507 
threshold  414 

422 

thrive  417  •  • 
throat  422  •• 
throng  418  ••• 
through  414  *" 
throw  423  * 
th rustle  422  * 
thumb  408  * 
thunder  395  *  *  * 
thursday  504  •• 
thwarth  410*" 
tickle  174  ••  • 
tide  397  " 
tiding  398  •  • 
tight  392 
tile  390  "' 
till  404  - 
tilt  404  • 
timber  408  ** 
time  397  ••• 
tin  395 
tinder  395  "  • 
tip  402  • 
tit  409  - 
to  404 
toe  409  * 
together  180  •• 
token  391  *  •  * 
toll  404  • 
tongue  409  " 
tongs  409  ' 
tool  392  •  • 
tooth  408  " 
top  401  ••* 
tor  413  "• 
toss  416  • 
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tow  391  * 
towards  103  •• 
towel  391  * 
tower  .413  • 
town  409  •  • 
trap  416" * 
trash  422  •• 
tray  418  •* 
treachery  418 
tread  416  •• 
tree  417 
trough  418 
troth  420  • 
true  419 
trumpet  423  "* 
trust  419  • • • 
truth  420  • 
tuesday  640  ** 
tug  391  • 
tun  396  * 
tune  306  ••• 
tunnel  396  '  • 
turf  415  •• 
twelve  508 
twig  409  ••• 
twilight  410  •* 
twin  409—,  410" 
twine  409  • 
twinge  409 
twist  410  * 
twitch  409  ••• 
two  507  • 
twofold  410  " 


U 

udder  68  * 
un  7  •  * ' 
unbind  7  ••* 

and  many  others 
under  28  * 
underadmiral  28  " 
underbed  28 
underhoatsman 

28  — 
underlip  29  *  * 
underlay  29  ** 
undermost  28  "• 
understand  29 

290  ••• 
underwrite  29  *  * 
and  several  others 
up,  upon  32  " 
and  many  compos, 
upper  36 
urge  47  ••• 


■T  w 

wade  90  ••• 
wafer  110  • 
wag  121  * 
wage  93  •  * ' 
waggle  121* 
waggon  91  *  • 
wail  69  — 
wait  97  •• 
waist  106 
wake  95  •  •  * 
walk  121  ••• 
wall  124 
wallop  111  ••• 
walnut  125  •* 
wallow  121 
want  14  *  * ' 
wander  107  • 
wapentake  109 
war  100  * 
warble  122  * 
ward  96  •* 
wards  103  •• 
ware  97  •,  100  ••• 
warm  128  * 
warn  100  * 
warrant  97  • 
wart  90  • 
wash  115 
w  asp  116  * 
waste  116  •*• 
watch  95  ••  ' 
wattle  107  • 
water  114  •• 
ware  90  ",  104  •• 
waver  90  *  *  * 
wax  116  — ,  117* 
way  91  •  •  • 
wayfarer92',259— 
weak  93  *,  455  * 
weal  124  * 
weald  126  * 
wealth  126  ••• 
weapon  109  ** 
w  ear  89  • 
weasel  116  * 
weather  103  •  * ' 
weave  107  •  •  • 
wedd  106  • 
wedge  93  * 
Wednesday  504  *• 
week  93  •  • 
weigh  90  ••• 
well  121      113  • 
welcome  123  ** 
welfare  260  * 
welsh  125  * 


454**r> 


» 

\4 


148 


welter  112  ■ 
west  116  • 
wet  115 
wharf  101  *' 
what  129  ••• 
whale  124  • 
w  heep  117  *  • 
wheat  110  • 
when  129  •• 
where  129  • 
whet  116  • 
whether  129 

103  •  ■ 
wheel  122  * 
which  129  ••• 
while  124  **• 
white  110  " 
whitsunday  112  " 
whimper  86  •• 
whine  117* 
whip  453",  107  — 
whirl  122  * 
whisper  116  ** 
whole  147 
\\  holesome 
whore  160*  ** 
who  129  • 
wick  94 
wide  113  ••• 
widow  107  •** 
wield  116  ••• 
wife  108  •• 
wight  95  * " 
wild  125  ••• 
will  122 
win  119  • 
wind  104  *•* 
window  105*,  275" 
winding  105 
winter  104  ••• 
wise  111  • 
wit  111        112  • 
witness  112  ••■ 
withy  US  •• 
witch  95  • 
within  14  ••• 
wish  90  • 
with  353  * 
withstand  103  * 
wither  104" 
wink  120  •*• 
wing  120**,  449"' 
wine  119  ••• 
wipe  106  *• 
woe  117  *• 
wolf  87  • 
woman  106  *  •• 


89  * 


won  118  ••• 
wont  118  •  •  * 
w  onder  89-,  293' 
wood  113—,  126- 
wooer  101  ** 
wool  87  •• 
word  87 
world 
worm 
worry  80  * 
worse  100  ••* 
worth  97  •** 
work  101—,  102* 
workman  363  " 
wound  89  *  • 
wreak  128  ••• 
wreck  128 —,313" 
wretch  118 
wring  319  •• 
wrinkle  318  ••• 
wrist  254  *  *  * 
write  311  *  * 
wrought  101 
wright  102  *  *  * 
w  ry  378 


273  — ,  120 
vat  265  • 
vault  124  •  *  * 
vie  95  * 
vile  267  ••• 
vinegar  66  '  * 
void  83  •  • 


yacht  79  ••• 
yard  194  ** 
yarn  197  ••• 
yawn  171  ' 
year  49  "* 
yea  85  ••• 
yearn  1%  "' 
yeast,  yest  179 
yell  69*'*,  182" 
yellow  184  •  *  * 
yelp  182 
yeoman  365  * 
yes  85  •  •  • 
yesterday  193  •• 


yoke  68  •  • 
yond  171 
young  79 


*  •  • 


■  ,  1  : 

78 
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A. 

arzt  327  *  *  • 

1  beben  227  * 

■ 

aache  65  • 

befratigen  274  * 

A,aa($ltlt)573- 

athem  5  *  • 

begegenen  354  * 

aar  47  *  * 

atzung  58  '  *  * 

begehren  195  • • • 

ab  41  ' 

aue  62  •*• 

begier  195  •  • 

abend  1  ' 

auerbahn  47  * 

behagen  138  •• 

acker  1  * 

auerochsc  47  * 

behalten  149  *  • 

achae  65  *•• 

auf  32  •  * 

bekannt  189  •• 

achael  65  •  •  * 

auge  57  *  * 

bereit  308  • 

acbten  3  •* 

augapfel  57  *  * 

bereitwillig  122*' 
bewegen  90 

adel  1  ••• 

augenzeuge  112  ••• 

adler  47 

aus  43  * 

becher  219  • • • 

ader  62  * 

auaaer  43  ** 

becken  220  •  *  • 

aecht  3  * • * 

auater  85  ** 

beere  238  •• 

aechzen  66 

axt  65  ••• 

bei  239  ••• 

aehre  50  • 

beide  226  " 

aenkel  63  *  * 

beil  216  ••• 

after  62  * 

B. 

bein  230  * 

ahle  61 

beiapiel  485  ■  • 

all  53  ■•• 

Bach  220",  573*  •• 
baeken  219  •  •  • 

beissen  225  " 

allein  55  * 

belten  215  ••• 

allmacht  54  * 

bad  223  ••• 

bellen  217 

almoae  55  * " 

bahnen  231  •• 

berg  233  • •  • 

aloe  61  * 

balg  218  •'• 

bergen  234  • 

alt  48 

balken  217  • 

bersten  239 

am  me  64  * 

ball  217  • 

beaen  226  * 

a  mb 08  64  " 

ballaat  217  '  * 

beten  224  ••• 

ameiae  64  *• 

bange  231  *  *  * 

bett  223  ••• 

amt  64  •• 

bank  231  "* 

betteln  225 

an  9  •• 

bann  231  •  • 

beule  218  •• 

ander  68  •  •  • 

banner  231 

beute  225  ' 

angel  63  •  • 

bar  232  • 

biber  227  •• 

anger  63  * 

baer  237  * 

biene  226  "  • 

angat  63  ••• 

barde  237  ••• 

bier  239  %  61  •  •  • 

anker  63  * 

barke  235  ••• 

bild  228  ' 

antwort  6—,451*, 

barmherzig  239  *  * 

billig  228  " 

88  • 

bart  237  •  •  • 

binden  228  *  *  * 

apfel  59  • 

baas  226  • 

birke  236  * 

arbeit  50  •  •  • 

bast  226  • 

birne  238  • • • 

arche  60  •• 

bauch  219  •• 

bitten  224  •  •  • 

arg  51  *  *  * 

bauen  214  * 

bitter  225  ■  •• 

arm  60  *  * 

bauer  215  *  • 

blahen  295  ** 

art  60  •  * 

be  240  •• 

blank  247  •• 

blaaen  Z&;S95" 
blase  249  •• 
blatt  250 ' 
blau  248 ' 
blech  24?  ' 
bleich  247  " 
blenden  246 ' 
blick  247  •  • 
blind  245 
blinken  247  ' 
blitzen  246  - 
blued  246  " 
block  24S 
bluhen  246  " 
blume  248  ' 
blut  245  • 
bliithe  246  " 
bock  221  • ' 
boden  222  " 
bogen  220 
bohne  231  * 
bohren  236  • ' 
bolu  erk  216  ' 
bolzen  216  •'• 
boot  223  • 
boes  225  * 
boerae  236  •• 
bord  238  • 
borgen  235  " 
born  257 
boraten  239  " 
bote  224  ' ' 
brach  256  ' 
braten  252 
brauch  256  - 
brauen  252  " 
braun  256  " 
brauaen  253  " 
braut  250 
brautigam  251  " 
brav  255  • 
brechen  255  " 
brei  252 


i 
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breit  254  •• 
breiten  487  ••• 
brennen  256  •• 
brett  238  •  • 
brief  255  •  * 
bringen  257 
bred  253  %  334 
brocken  255 
brucke  256  * 
bruder  253  "•• 
brunnen  257  •• 
brunst  257  *• 
bruat  254  *  * 
briiten  252  * 
bube  236  *  * 
buch  221  ••• 
buchatabe  490  -  •  • 
bachatabiren  485" 
buche  222  * 
bUchae  236  - 
bucket  219  • 
bucht  215*,  221- 
bude  214 
bug  221  * 
buhel  219  • 
buhlen  218 
bull  217 
biirde  233  •• 
burg  234  "  * ' 
bjirger  235  ■ 
burge  235  * • • 
borate  239  ■ 
bursehe  237  *  * 
busch  226  •• 


butte  223  • 
bttttel  223  * 
butter  225-,  197  •, 
478  ••• 


Celt*  lettre  ne  if 
renenntre  en  ellemanil 
mod  erne  que  daae  peu 
d*  mnti, telt  que:  cbar- 
furit  et  charwoche, 
qui  cepentUnt  iont 
•usti  err  its  eeec  ■* 
e.  (V.  k.) 


D. 

Da  423  •  *  • 
dach  390  • 
damm  393' 
dampf  408  *  - 
dann  424  •  *  * 
danken  390  * 
darben  412  • 
darm  413  •  •  • 
407 


decke  390  * •  • 
degen  393*",  554" 
dehnen  395  • 
deich  393  * 
deichsel  415 
delle  402  •• 
demiitbig  395  * 
denken  389  '  * 
deuten  398  * 
deutach  398 
dicht  392  • 
dick  392  •  • 
dieb  400  ••• 
diel  403  • 
dienen  394  * 
dienatag  504  * 
ding  388  * 
dippen  400 
dime  394  *  * 
diatel  415  ••• 
doeke  393  * 
doggc  393  • 
dollmetscher403" 
dom  407  • 
donnern  395  *•• 
donneratag  396  • 
dorf  415 
dorn  413  " 
dorren  411  ** 
dningen  418  •** 
draht  423  * 
dreck  418  * 
drehen  422  *  *  * 
dreiet  421  •• 
drescben  422  " 
drone  411  * 
drosael  422  • 
drost  421  * 
drttcken  418  *  * 
druide  420  ••• 
dulden  404  •* 
dumm  408  * 
dann  395  * 
dttne  396 
dung  409 
dunken  389  • 
dunkel  416  - 
durch  414 
durr  411 
durftig  412  * 
diirfen  421  •'• 
dtiraten  411  ••• 
duaalich  416  * 
dOster  416  • 


Rbbe  56  • 
eben  56  • 
ecke  65 


echt  3  ••* 

F. 

edel  2  • 

e«'t*l  245  ••.  327  •** 

Fach  268  •  •  * 

»       ws  w  w  eivu 

ecr,T«?  65  •  •  * 
ene  4  * 

farkpl  261  •  *  • 

■  wm      WW}  ^0  m     ^tWJ  m* 

faden  265  ••• 

phpr  50  • 

fabpn  265  *  •  • 

ehre  165  * 

■  ■  w  Ww      2  V  \w 

fahl  269  *  * 

phren  165  •  451  • 

fabne  273  •  • 

eliern  59  ••• 

w*?  1  w  ^>  w  II      wj  %^ 

fahren  259  * 

ei  57  • 

~  •      V  W 

falb  269  *  * 

eiche  66  •  •  * 

falke  270  * 

eid  66  ••• 

fallen  266 

eifer  51  * 

■  •  ^/  m     wj  ^ 

fallen  267  * 

e i  gen  4  * • * 

fa  lie  267  * 

eiland  56  *  '* 

fatach  245  /  * 

eilen  84  * 

fatten  268  ••• 

eimer  64  * 

fan<rpn  265  "  *  * 

m>  w  w  m  WWk        w           mmt  %W 

pin.  pins  11  ** 

Ww  1  VI  •      ^>  •  l ■  *-*      A  mV 

farbp  262  * 

pi  nil?  12  •  • 

farr  258  ••• 

pi  nitre  11  •  •  * 

wa  e      e  ejk         m  m\ 

fasan  275  *  •  * 

*                                WWe  W  WW 

einfarb  12  •  * 

fassen  264  *  *  * 

einsani  11  ••* 

ww  w  mm  twww  ill  a 

fasten  274  •  ' 

■  ••••  eve*     wwmw   A  ^ 

ei  nziir  11  ••• 

faul  267  •*• 

eta  5o  •* 

faulen  268^312  * 

mtwmwmmw^ww     ^v^^^^^^^k  W/fmmmww 

eisen  59  •  *  * 

W0  W  *  ■  WW  •  ■       Ww  \W 

faust  274 

■  wm          •     mm  W        mf^  WW  "W^ 

eitel  83  •• 

fee h  ten  273^>*'s 

•  X/       »•  Wf  w*  w  m      0mt  w  mmf 

pitpr  68  • 

feder  264  *  * 

elen  7  • 

fee  262  * 

elend  55  * 

feiren  262  • 

*     WJw  wwww^mm 

elephant  7  " 

febde  273  • 

■  W4  ■  •     ~             mm}  W  WmW 

elfenhein  7  • 

*  ■  ■  ^  ww    *  ™»-  w  ww>  w< 

fehlen  267  * 

elle  61  * 

feige  262  • 

entptinden  9  *  * 

feil  267 

ende  7  *  * 

feile  268  *  *  * 

pnee  63  •  •  * 

fein  262  • 

pnsrel  63  •  • 

feind  273  * 

pnkel  12  \  445  *  • 

feld  269  •• 

ent  7  * • • 

fell  268  • 

ente  7  *  • 

fels  313  •  • 

puIipu  56  •  •  • 

WW  W  W         W        Wf  "  _f 

fen  275  •  • 

e»^-         mw  w  %m 

er  141  •  •  • 

fenster  275••.  10^ 

erbe  51  * 

fenchel  277  • 

■  v  wwt  ww  w  w      w      mjg  f  m 

erde  52  *,  359  • 

wrmw  w 

fern  277  •  • 

prbpbpn  370  • 

ferner  259  *  *  * 

prfindpn  276  •  •  • 

fertie  260 

erlosen  ^13  ** 

fessel  264  *  •  • 

erwiirmpn  292  *  * 

feat  273  •  •  • 

erwecken  292  •* 

feste  274  * 

erzahlen  403  ** 

fett  266  •• 

ernst  65  * 

feucbt  115  • 

■  v  wmi  ww  w  w  w*      m\  m\  Wm* 

erz  59  *  * 

feuer  260***,  147" 

eael  67  *  •  *■ 

fevern  261  •  •  • 

Wj         W    W*  m   m  m        mm  \  J  ^ 

esche  65  * 

Adel  276  * 

espe  65  * 

filz  268  •* 

pssen  58  *  *  ** 

linden  276  *  *  * 

essig  66  •• 

finzer  266  • 

eule  69  ••• 

finfce  276 

euter  68  • 

ftnater  275  *  * 

erangelium  485  *  * 

firne  277 

ewlg  4  •  • 

fist  h  274  •  •  • 

flach  293  • 
flachs  293  •  •  • 
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flackern  395  * 
flagge  295  * 
flam  me  296  * 
flascbe  293  ••• 
flat  tern  295  ' 
fleck  293 
flechten  293  •• 
fledermaus  295  * 
flegel  295  •  • 
fleisch  294  * 
fleiss  294  ••• 
flennen  293  •  * 
flicken  293  ••• 
fliegc  295  *• 
fliegen  295  *  * 
fliehen  295  ••• 
fliessen  294  •' 
flitter  295  • 
flocke  272 
floh  295 
floss  294 
flote  293  •  • 
flotte  294  ••• 
fliigel  295  •  • 
fluchten  295  *  *  * 
flug.«C$96  • 
flur  293  •• 
fluss  294  * 1 
fluth  294  • • 
fohle  269  • 
folgen  277  * 
fore  lie  277 
fdrdern  283  • 
forschen  277  ••• 
fort  282  •• 
fracht  301  ••• 
fragen  301  •*• 
frau  298  ** 
frech  302  * 
frei  296  ••• 
freitag  298  • 
freien  300  * 
fremd  302  * •  * 
fressen  300 
freude  202",299- 
freund  300  " 
friede  298 
frieren  300  *• 
frisch  302  " 
froh  300  • 
frosch  300 
frost  301  ' 
fromm  278  " 
fruh  278  •  *  * 
fruhjahr  280  *  * 
f rucht  301  **  * 
fiigen  275  •  • " 
fublen  269  • 
full*  271  • 
fullen  269  •,  271  * 
fuhren  260  * ' 
furchten  301  ■ 


fiirst  279  •* 

fuchs  276 
funke  261  ••• 
furche  260  " 
furt  260  ■• 
fuss  265  • 
fatter  263  •• 
futtern  264  • 


G. 

Ga,  ge,  gi,  (de  72* 

a  82  *•) 
gabc  168 
gabel  168' 
gackern  182 
gaffen  170  * '  * 
gahnen  171  ' 
galle  184  ••• 
gal  len  182  "' 
galgen  184  • 
gang  172  ■ 
gans  177  • 
ganz  147  **• 
gar  193  *• 
garbe  193 
gardine  194  * '  * 
giirben  193  ** 
garber  467  * ' 
gam  197  *  •  * 
garten  194  ' 
gasse  180  * 
gast  178  * 
gatten  180  * 
gatte  346  '  * 
gattung  473  * 
gau  167  \  469  — 
gauch  181  *•* 
gauckler  182  * 
gaul  185  * 
gau  mm  188 
ge  72  • 
geben  168  •■ 
gebieten  224  • 
geb&ren232-,264- 
gebrauch  256 
gedeihen  392 
geduld  404  " 
gedanke  389  ■ 
gefahr  301  *  * 
gefass  264  •■• 
gefildc  269 
gcfeobt  272 
getalle  169 
gefiihl  189 
gehag  138  * 
gebirn  166 
gekrds  211 
gelaute  319 
gelind  338  • 


•  •  • 


•  t  • 


gelegenhelt  331 

geloben  331  '  *  * 
gemabl  358  ' 
gemacblich  346  * 
gemejn  364  ••* 
gemuth  366 
genick  377  *  * 
genesen  382  ** 
genug  383  * 
genosse  379  *" 
gering  319 
gerieht  387  • 
.gerucbt  315  * 
gerathschaft  808" 
geseUe  188  -,439" 
gesicht  425  * 
gcsindo  444  ••• 
geschenk  468  •* 
gesehlecht  191  • , 
202-,473-,380- 
gescbmack  475 ••• 
geschopf  457  •• 
geschwind  444*  *  * 
gelreide  416  '  * 
ge  ratter  263  '  * 
gewand  106  ••• 
gewahren  97  • 
gewalt  126 
gewebe  108  • 
gewieht  91  • 
geuinn  119  • 
gewirk  102  • 
gewiss  111  • 
gewnhnheit  118*** 
gewdlb  124 
geben  168  — 
geek  181 
gehen  171  "' 
gegen  171",  354- 
geil  185  • 
geis  175  * 
geisel  179  ** 
geist  178  •* 
gemse  175 
gelb  184 
geld  185  ' 
gelten  186 
gerben  193 
gem  195  ••• 
gerte  194  ••• 
gestade  489  *  * 
gestern  193  **" 
gesund  438  * 
gesetz  330  ■•,  435" 
geyer  195  ••* 
gicht  86  " 
giebel  169  * 
gift  168  ••• 
gier  195  • • 
giessen  179  * 
gilde  186  • 
girren  176 


gischt  179 
glas  201  •• 
glanzen  201  **  * 
glatt  202  •• 
glauben  332  • 
gleich  328  ••• 
gleisen  201  •  • 
gleiten  202  •• 
glied  322 
glimpf  336  • 
glitzern  202  * 
glocke  200  •  • • 
glucksen  200 
glttck  326 
gliihen  202  * 
gnade  383  * 
gonnen  171  *,  84  • 
gold  185  • 
gott  173 
graben  205  •• 
grab  205  ••• 
graf  196  ",  204 
gram  206  * 
gras  210  " 
grass  210  '* 
grau  209  ** 
greifeo  205  * 
grenze  212  * 
greinen  208  *  ** 
grifFel  205  • 
grimm  207  •  •* 
grinzen  208  *  *  * 
grob  206  * 
gross  209  *•* 
grube  205  **• 
gruft  205  "* 
grund  212  • "  * 
griin  211  "* 
gtunzen  208 
grussen  210  * 
griitze  210 
gucken  |82  • 
gukuk  182  * 
gunst  171  * 
giiltig  186 
gurtel  194  * 
gUrten  194  • 
gut  172  •  • 


H. 

Haar  158  *  •  • 
baben  133  * 
habicht  134 
bucken  139  •■ 
hahn  141  • 
bafen  133  •  •  • 
hafer  135  • 
haken  140  *•* 


bag  138 
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hagedorn  138  " 

bagel  139 
hager  139 


haide  155 
halb  150  ' 
hallo  146' 
halm  150  ••• 
hals  150  - 
halfter  149 
halten  149 
hammer  153  ■ 
hamster  152  •" 
hand  142  ••• 
handeln  144  ** 
handler  366  ' 
hanf  153  ' 
h&ngen  140  • 
harfe  166  ••• 
harm  166  " 
harnisch  166 
harpune  166  ••• 
harsch  163 
hart  162 
harz  163  ** 
base  158  •• 
hasel  158  ' 
haspel  158" 
haasen  157  " 
hast  157 
hauen  140  ■ 
haube  136  • 
haupt  136  " 
haufe  134  • 
haus  153  " 
haut  154  ••• 
heben  134  •■• 
hechel  139  ••• 
hecke  138  • 
heer  159  .' 
heften  134  ••• 
heftig  134  •*• 
heide  155  " 
heischen  65  •• 
heisa  157  • 
heiasen  155**  * " 
heiser  157  ■• 
heit  156  ' 
heiter  157  • 
heil  147 
heiland  148  ■ 
heilen  147  •  •• 
heilig  148  " 
heim  151  " 
heimath  152  • 
hehlen  146  •*• 
held  158  ••■ 
hell  147  • 
helfen  151  • 
helm  159  ■  ■■ 
hellebarde  146  * 
hemd  152 
he  mm  en  152  ' ' 


henne  141  • 
hengst  140 
herb  163 
herd  161  ••• 
heerde  160  ' 
herr  163  ••• 
herrschen  164  '  •  * 
herberge  159  ••• 
herbst  166  ••• 
hering  160  * 
herold  150  '1V 
herz  161  •••  • 
herxog  159",  392 
hetzen  158  * 
heu  145 
heucheln  167 
heulen  69- 
heute  155 
hexe  139  •• 
hier  163 
himmel  I52j" 
hin  142  ••• 
hinter  142  '•• 
hindern  142  *** 
hindin  145  * 
him  166  " 
hirsch  162 
hirse  163  " 
hirt  161  •• 
hitze  157  ■ 
hobel  134 
hoch  136  •  •  • 
hocken  140  * 
hoffen  136  ' 
hof  135  • 
hohn  142  ■ 
hohl  146 
hdlle  147  ' 
hold  149  • 
honig  142 
hopfen  135  ••" 
horde  160  * 
hdren  160  53 
horn  165  •'• 
hornisse  166  •• 
hnsen  154 
htibsch  84 
huf  135  ••• 
hufe  135  ' 
hufte  134' 
hugel  137", 
hunn  141  ' 
huldigen  149  ' 
hulle  146  ••' 
humpen  153  ' 
hund  144 
hunger  145  " 
hupfen  135 
hurde  161  " 
hure  160  ••• 
husten  158  * 
hut  155  • 


•  ■  • 


huten  155 
htttte  154 


1. 

Ja  85 
acke  69  ' 
agen  86  * 
ahr  49  *  •  * 
ammer  86  ••• 
auchzen  69  " 

ich  86  • 
emand  362  ' 
edermann  362 

igel  66  • 
mpfen  84  * 

innig  14  " 
nnung  186  * 
nsel  56  '•* 

insiegel  14  ••• 
och  68 
rren  84  * 
ucken  86  * 
ugend  70  "' 
ung  70  * 
Qngling  70  * 
ungfrau  70  *  * 
uwel  86  * 


K. 

Ka,  (kc  ki)  72 

(ken) 
kabel  169  * 
kachel  181  " 
kafer  170  — 
kahl  187  ' 
kahn  192  '•' 
kaiser  176  * 
kakeln  182  " 
kalb  168  * 
kalfatern  184  '  , 
kalk  187  •  •  g 
kalt  186  " 
kamm  187  ••• 
kameel  188 
kammer  188  " 
kamerad  188  ••• 
kampf  188  • 
kanne  192  ■•' 
kaninchen  193  ' 
kanone  192  '  •  • 
kante  193  * 
kaper  169 
kappe  169  ■ 
karg  177  ' 
karpfe  195  " 
karrn  197  " 


kaufen  169  ••• 
kauen  181  *" 
kastanie  179 
kastell  179  • 
kasten  179  " 
kiis  177  ' 
katze  175  ' 
keck  180  ••• 
kegel  184  • 
kehle  183  ' 
keil  184  * 
keifen  170  "' 
kein  171  " 
kelch  187  "  • 
keller  187  " 
kennen  189  " 
kerbel  195  ' 
kerben  193 
kerker  195  * 
kerl  196  * 
kern  196  ••• 
kerze  197  ••• 
kessel  174  •*' 
kctte  180  ' ' 
keurhen  1814* 
keule  184  " 
keusch  179  •" 
kirhern  182  " 
kiel  184  • 
kiessen  175  '" 
kiesel  179  — 
kiefer  169  •• 
kind  191  *•• 
kinn  193  • 
kirche  194  — 
kirre  176  ••• 
kirsche  197  ••• 
kiste  179 
kitt  180  " 
kitzeln  174  •" 
klagen  198 
klapper  199  ■ 
klammer  199  •" 
klanj-  200  •••• 
klar  201  • 
klaue  198  " 
kleben  199  " 
klein  343"',  300* 
kleinod  200  " 
kleister  199  •  • 
klepper  199  ■ 
klemmen  199 
kleid  200  • 
klimmen  199 
klingen  200  " 
klinge  201  ' 
klinke  201  ' 
klippe  198  » 
klopfen  199  " 
kloss  199 
kluft  198  •  • 
kiappel  199  * 
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klumpe  199  ' 
klug  201  ' 
knabc  203  • 
knapp  203  *  * 
kneip  203  ••• 
kneipen  203  ••• 
kneten  203 
knic  202 
kndehel  203  • 
knopf  203  " 
knotc  203  ••• 
knurren  204  • 
knchen  181  • 
kocher  181 
koder  176  • 
kohl  187  • 
kohle  187 
kolben  184  •* 
kommen  188  *•* 
konnen  189  ' 
konig  190 
kopf  169  • 
koppeln  169  "* 
korb  195  " 
korn  197  * 
korpei*  195  ** 
kost  177  ••* 
krabbe  206  •• 
krachen  209  • 
kraft  204  • 
kragen  209  •• 
krfthen  208  •■ 
krahnen  212  •• 
kram  208  * 
krametsvogel208* 
krampf  207 
kranich  212  ** 
krank  212 
kranken  212  *" 
kranz  212  " 
kratzen  211  ••• 
k  rail  sol  n  211  ' 
kraut  210 
kreide  211  • 
kreis  212  •• 
kresse  210  " 
kreuz  211  •• 
kriechen  206  •• 
krieg  208  ■•• 
kringel  212  " 
krippe  206  *** 
krist  211 
krone  212  •• 
kropf  206  • ' 
krug  207  * 
kriike  207  * 
krumm  206  *" 
krumme  207  * 
kriippel  206  **• 
kruste  211  " 
kdchlein  182  *' 
kugcl  184  •* 


kuchen  181  " 
kuche  181  • 
kiihren  175",  176' 
kufe  169  •  * 
kuh  167  ••• 
kiihl  186 
kuhn  190  * 
kunde  189  ••• 
kunst  189  * 
kiipe  169  •• 
kupfer  169  ••• 
kuppeln  169  ••• 
kurz  198%  470* 
kiissen  175  ** 
kttste  179 


L. 

Lache  329  * 
lachen  325  • 
lachs  345 
laden  321  * 
ladung  321  * 
lage  330 
lahm  335  ••• 
laib  334  • 
laie  323  • 
laken  328  • 
lamm  335  ••• 
lampe  336  • 
land  336  •• 
lang  340  •• 
langtam  S10  **• 
lappon  333  " 
lass  323  ' 
lassen  323 
last  344  * 
laster  345  • 
lattc  324  * 
lau  340  • 
laub  334 
latich  328  * 
laufen  335  * 
ftpuern  341  ••• 
lai»e  340  * 
liiugnen  329 
lauge  329 
laus  345  ' 
laut  324 
leber  334  ••• 
leben  333 
lechen  329  * 
lecken  327  ■  • 
leder  324  ,m 
ledig  323 
leer  343  •  * 
legen  330  • 
lehnen  339  • 
lehren  341  *  * " 
leib  334  * 


eiche  328  * 
eicht  325  •• 
eid  324  • 
eier  341  • 
eim  336  * 
ein  338  ••• 
eine  339  • 
fiitte  344  ' 
eiter  324  • 
eiten  321  ••• 
ende  339  * 
enz  338  •• 
erche  341 
ernen  341  *  *  • 
esen  342  ' ' 
euchten  326  * 
euchter  326 
eute  322  •• 
ieb  332  • • 
icht  325  ••• 
iegen  330  • 
ied  324  ••• 
inie  339  * 
ind  338  •• 
indern  338  ••• 
inde  338  — 
ing  72  • 
innen  338  ••• 
ippe  333  * 
ispeln  345  "* 
oben  331 
och  329  • 
ocken  327  * 
offel  333',  484- 
ohe  325  •** 
ohnen  339  ••• 
oos  343  ••• 
ootse  321  " 
os  342  ••• 
dsen  343  • 
tfwe  341  *  • 
udcrlioh  323 
ugen  326  " 
iigen  329  ** 
uft  335  •• 
unge  340  • 
ust  344  • 
iitze!343"'  (alt) 


M. 

Maas  355  * 
marhen  347  ,% 
marht  348  * 
made  350  " 
madchen   346   *  % 

363  '  •  • 
niager  347  •  • 
magen  347  » 

===== 


magschaft  (alt ) 

546  ••• 
magd  345  *  * 
mafien  345  * 
maid  345 
mahl  357  ••• 
man  re  (ckevul) 

371 

mahre  370  •  •  • 
mahne  369  *" 
mahl  en  358  *  ** 
makrele  349 
malen  358  •* 
matter  359  •• 
malz  360  ••• 
manch  365  * 
mann  361  ••• 
mantel  369  * 
marder  374  •  •  • 
mark  374  * 
marke  373  * 
markt  373 
marsch  371  * 
martern  374  *  *  • 
mast  357  " 
miisten  352  * 
matt  350  • 
matrose  351 
mauern  371  •* 
maul  361  " 
maul  wurf  361  ** , 

101  •• 

maus  349  *  * 
matte  349  *  •  • 
mehl  359  - 
mehr  369  • 
meer  370  *•• 
meile  358  •  * 
mein  366 
meineid  366 
meinen  367  * 
meise  349  •  * 
meister  369 
melden  358 
metkea  361  • 
menge  365  •  •  • 
mensch  364  • 
mergel  374  * 
merken  372  ••• 
messer  352  - 
messen  355  * 
messing  357 
meth  351  ' 
metzeln  352  - 
meuterei  374 
miethen  160  *  * 
milch  360  **• 
mild  346  *, 
milz  360  " 
mine  3(56  "* 
minne  367 
m  indent  369  - 
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mis  356  * 

natter  380  •• 

mischen  357  *' 

nebel  376  - 

missen  355  *" 

nerken  377  ••• 

mispel  357  " 

neffe  386  ••• 

mist  852  * 

nehmen  384  *  * 

mit  353  • 

neid  380  * 

mittag  354  *• 

neigen  377  ■  ■ 

mitte  354  " 

nein  377  * 

mittel  355  • 

nessel  382  • ' 

mitwoche  504  *  * 

nest  386  * 

mfigen  347  ••• 

ness,  niss  73  * 
netz  380  ••■ 

moUten  361  * 

monch  366  * 

netzen  381  * 

monat  369  * 

nerv  386  •••  1 

mond  368  ••• 

neu  383  " 

montag  504  ' 

nicken  377  ••• 

moor  371 

nicht  377  • 

moos  357  * 

niedlich  381  * 

mord  374  * 

nieder  377  *" 

morgen  372  • 

niedrig  378  •  •  • 

murast  371  * 

niere  385  ' 

most  351  * 

niessen  382  ' 

motte  350  ** 

nimmer  397  •• 

more  349 

noth  378  ••• 

miicke  349  *  • 

ndthig  379  ••• 

muff  357 

nord  385  * 

miihe  350  * 

nuchtern  378  '  * 

muhle  358 

nun  386  * 

miiller  359  * 

nuss  381  * 

mund  367  ••• 

nutzen  380  •• 

miinster  369  ** 

miinze  368  " 

murren  371  •• 

miissen  355  ••• 

O. 

muschel  357 

muskel  357 

Ob,  ober  36  ••• 

mus  350  * '  * 

oberst  37  •• 

muth  350  •• 

oben  32 

mutter  352 

oberland  34  ** 

mUtze  350  * 

ochse  67  *• 
od  3  ' 
odem  5  '  * 
oder  68  *  * 

N. 

oede  83  ■ 
ofen  40  •  * ' 

Nabel  375  •  •  • 

often  40  " 

nachbar  375  '* 

offnen  40  •• 

nacht  376  • 

oft  41  • 

nacken  377  " 

oheim  67  * 

nackt  378 

6hl  61  " 

nadel  382  •• 

ohne  14  *•* 

nagel  382 

ohnmacht  15  * 

nagen  383  " 

ohr  52  * '  * 

nahc  375  * 

opfer  83  •*• 

niihren  384  *** 

ordnuug  88  *' 

nahcn  352  ** 

orkan  47  ••• 

name  384  •• 

ost  84  *• 

napf  386  " 

ostern  85  " 

narbe  386  ••• 

otter  68  * 

narr  385  * 

nass  381     115  • 

•  •  • 


•  •  • 


•  •  » 


•  •  » 


•  •  • 


Pabst  227  * 
pack  220  " 
palast  216 
panzer  230 
papp  227  * 
pappeln  227 
pech  236  * 
pein  230  •• 
peitsche  453  •• 
petersilie  239*" 
perle  238  ••• 
pelz  228  *  * 
picke  222  " 
pic  ken  222  • 
pilgcr  228  * 
pille  238  ••• 
pfaffe  226 
pfad  227  * 
pfanne  230 
pfahl  216 
pfau  226 
pflanzen  250 
pilaster  249 
pfeife  227 
pfeffer  227 
pfennig  229 
pferch  235  * 
pferd  158*,  237  — 
pfeil  216  "' 
pfeiler  216 
pflaume  248 
pflegen  248  ••• 
pflegerater  263  " 
pllicht  250  *•• 
pflug  249  ' 
pfiugen  249',  260- 
p  Hue  ken  248"* 
pforte  236  *• 
pfropfen  255  * 
pfuhl  218 
pfuhl  218 
pfutze  223  " 
pfund  229  •• 
pfui  276  * 
plagen  248 
platz  250  ' 
platt  249  ••• 
planke  250  " 
plotzlich  249 
pliindern  250  ' 
pobel  227  ••• 
pocke  219  •• 
pol  218  * 
polster  218  " 
poltern  217 
posaune  226  ' 
pracht  252  ' 
prangen  252  ' 
prasseln  253  * 
preii  257 


•  •  • 


•  *  • 


priester  227',  254 
probe  255  * 
prunken  252  ' 
psalm  438  *** 
pumpe  228 
• 


•  •  • 


Quacksalber  182" 
quaken  182  * ' 
qualen  183  *  *  * 
quaste  213  ■•• 
quecksilber  180- 
quehle  391  • 
quelle  183  •• 
quer  410  ** 


R. 

Uabe  303  •  •  ' 
rarhe  315  * 
rachen  314  '  * 
rachen  128  * 
rad  305  122' 
rahm  320  * 
rain  318  * 
rand  319 
rasch  310  " 
rasen  310  ' 
rasseln  310  ••• 
raspel  310  ••• 
rasten  312 
rathen  304  ••• 
rathsel  304  •  •  • 
ratte  305  ••• 
rauben  303  * 
rauch  313  " 
rauh  316  • 
raum  320 
raunen  318  " 
rebe  304  *• 
rebhuhn  304  *• 
rechen  314  *•* 
rechnen  314  " 
recke  313  •  ■  * 
recken  313  * 
recht  315  • 
reden  306  • 
regel  307 
regnen  317  * 
regieren  314  * 
reh  308  * 
reich  312",  314" 
reiben  303  "' 
reif  304  •• 
reihe  306  "' 
relten  308  ••• 
reisen  309  '  * 
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reis  311  * 
reiasen  311 
reim  320  **' 
rein  318  • 
rennen  317  ••  ■ 
rctten  304  • ;  • 
rettig  307  •  * 
rhede  308  •* 
richter  315  *  • 
ried  307  •• 
riemen  321  * 
riese  311  * 
rind  319  ••• 
rinde  319  ••• 
ring  319  * 
ringen  319  •• 
rinnen  317  •"• 
rippe  304  * 
fitter  309  • 
ritzen  311  •• 
rork  316 
rucken  316  *  *  , 
roden  312 
rogen  316  ••• 
roggen  316  •• 
roh  316  • 
rohr  307 
rollen  319 
rose  311  • • 
roaa  309  ••• 
roaten  312  ' 
FSsten  311  ••• 
rotte  305  • 
roth  307  ••* 
rube  904  * 
rucken  316  • •  • 
ruder  307  * 
rufen  303  ••• 
rugen  314  "* 
ruhe  312  ••• 
ruhm  320  * 
riihmen  370  * 
riihren  306 
rund  319 
rune  318  '* 
runatab  490  •  *  * 
runzel  318  •** 
rtiatung  308  ••• 
ruthe  490  ••• 


8. 

S5en  424  • 
aaal  437  ' 
•aat  424  " 
•ache  429 
sachte  431 
sack  429  * 
•afl  430 
428 


sage  428  ••• 
aage  431  •• 
saamo  441 
aalbe  438  ••• 
sal  in  439  * 
Aalz  440  * 
sammeln  441  " 
sammt  441  * 
sand  444  * 
sanft  431  * 
sasse  435  • 
satt  433  • 
sattel  435 
sau  430  •• 
saufen  430  •* 
aaugen  430  * 
saule  436  *•• 
sauni  423  ** 
saumen  443  *" 
sauer  452  ** 
sausen  432  '" 
schaben  456  " 
schaden  460  *V 
*»*haf  459  *  *  • 
achaft  457  "•• 
srhaffen  456  •■• 
schar  469  •* 
schaar  469  ••» 
achate  464  '* 
schale  464 
achalen  464  * 
acharmutzel  470 
scharf  469  ' 
scham  466  •  * 
schande  467  • 
schallen  465  * 
schalk  465 
scharte  470  " 
achatten  460  •■• 
achatz  461  * ' 
scbiitzen  461 
sihauer  466  * 
schaufel  457  * 
schaum  299  "* 

466  • 
schauen  460  * 
scheffel  457  ' 
scheibe  465  *** 
scheide  461  *• 
scheit  461  • 
scheinen  467  * 
fchelm  468  *•* 
scheniel  466 
schenken  468  •• 
achcnkel  468  »•• 
schelle  465  ' 
•chellfisch  464'" 
schelten  465  •• 
schdu  465  ••• 
scheuern  466  * 
acheere  469 
•chicken  468  " 


schieben  465  •• 
•chiefer  465 
•chief  465  ••• 
achielen  465  *" 
scliiene  467  *  * 
achiesaen  461  ' 
achiff  458  • 
achiflen  459 
achitfer  458  *  * 
achild  463  • 
schilling  465  * 
schimniel  466 
achimniern  466  * 
achfmpfen  469  • 
achinden  467  •* 
achinken  468  **• 
schirm  470  ' 
achlafen  473  •• 
aehlaff  473  * 
•chlacht  472  •• 
•chlacke  472  ••• 
•chlagen  472  • 
achlange  475  " 
schlau  474  •■ 
achlecht  472  "• 
achleichen  474  •• 
achleifen  474  * 
achlehe  474  *  * 
achlenkern  495  *  * 
schlendern  475  •• 
achleppen  474  * 
achleudern  475  *  * 
schlcusse  474  •  •  • 
achleim  475  * 
achliesaen  474  ••• 
•chlimm  100  ••• 
schlitzen  472  *  *  * 
achlitten  474  ** 
achlingen  475  " 
achloas  474  •** 
•cblucken  475  * 
schlummern  473"' 
•chlund  453  "• 
schlupfen  474  • 
•chlurfen  475  * 
achliisael  474  *  *  * 
achniachten  475  ** 
achmahen  475 
schmal  477  *•• 
achmals  477  •• 
achmauchen  475*" 
achmecken  475  ••• 
schmeicheln  476  " 
•chmelzen  477  •* 
achmerzen  478  •*• 
achmerzlich  451  — 
•chmeiaaen  476  *  * 
achniidt  476  *  *  * 
Schmieden  476 
schmiegen  476  * 
schmieren  478  ' 
schmuck  476  • 


schmucken  476 
schmuggelo  476 
srhmotzeo  478  * 
achmutzig  466 
schnabel  481  * 
achnake  479 
schaauben  480* 
schiiautze  4S0  ■ 
schnappeo  480' 
schnarchen  481 
achnarren  481  ■ 
schnee  479  • 
achnecke  479  " 
nchneidtn  480  • 
schnell  445  ' 

479  - 
schneuzen  480  • 
schnepfe  481  * 
achnitt  480  •• 
schnuffrJa  480  •• 
achnup^rn  480" 
schnur  481  " 

schon  468  * 
achonen  468  " 
achopfen  437  • 
achopfer  457 
achoppe,  tchoM 

•choppen  458" 
schramme  470' 
achrank  470  " 
achranke  4S6 
achraube  471" 
achreien  471  ' 
achreiben  471 ' 
achrein  470  " 
achreiten  470 
schreck  470 
achrift  471  " 
achritt  470  *' 

achublade  465  ' 
achul*  464  * 
achuld  463 
achuh  462  " 
achulter  464  " 
achulthei**  464 
achiippe  457  ' 
achur  469 
achiirze  470  * 
achurke  470  "' 
achiiaael  462  "' 
achate  462  " 
achiitten  462  ' 
schiitzen  461  " 

schwach  455  * 
ach wager  451 
■chwalbe  453" 
achwamm  455  " 
schwan  456  " 
achw  anz  403  ' 
■cbwarm  450  " 


... 
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schwarz  452  *** 

schwarte  450  * 

schwatzen  454*** 

schweben  453  " 

schwefel  453 

schweif  453  *  *  * 

schweigen  449  •  •  • 

schweiz  445  *■ 

schwein  455  *  *  * 

schweigen  453  •  •  * 

schwellen  454  *• 

schwelle  437  * 

schwer  450  *  • 

schwerdt  450  • 

sch wester  454  ••• 

schwimmen  455  " 

schwindeln  455"* 

schwinge  120  ** 
449  ... 

schwingen  449  ** 
schwitzen  454  •• 
schworen  450  •■• 
schwill  453  "' 
sclav  e  494  * 
see  425  ' 
seele  435 
segeln  427  * 
segnen  448  * 
sehne  417  *** 
sehen  424  *  * 
seide  433  •  •  • 
seife  430  *  *  * 
seil  427 
seite  434  * 
selbst  439  • 
selten  439  ••• 
semmel  443  " 
•enden  444  " 
senf  351  ' ' 
sengen  448  * 
sense  431  *■ 
sessel  435  •• 
seuche  432  * 
setzen  434  *  * 
senken  448  " 
sichel  431  •• 
sichten  431  * 
sicher  429  * 
•ieb  431 
■iech  431  •  " 
•ieden  432  • 
■iedeln  435  - 
•leg  427  •  •  • 
•iegel  428  •• 
silbe  490  ••• 
•ilber  438  * 
■ippe  440  *• 
sitzen  434  •• 
•itz  435  • 
sitte  433  •• 
•inn  447  * 
singen  448 


79 


sinken  448 
skalde  465  " 
so  446  ••• 
socke  430  * 
sohle  437  * 
sohn  445  •* 
sollen  464  ' 
soldner  464  * 
summer  443 
sonnabend  504  * 
sonntag  504  ' 
sonne  147  437" 
sondern  446  * 
surge  452  * 
spiihen  481  *  * 
span  484  * 
spange  484  • 
spanne  484  " 
sparen  486  • 
sparrn  485 
spaten  482  "' 
spiit  323  ' 
speck  483  • 
speer  485  *•* 
speiche  483  ' 
speren  481  •  *  * 
speisen  483  " 
spenden  484  ' 
spelz  484  "* 
sperber  486  *  • 
sperling  486  * 
sperren  485 
spicken  483  * 
spiegel  481 
spielen  484  •■•*■ 
spiess  482  •  • 
spitze  300 

401  482 
spindel  483  ' '  * 
spinnen  483  *  * 
spott  482  ' 
spuck  483  " 
sputpn  482  *  •  ■ 
spuhle  483 
spunt  483 
sptiren  486  * 
spur  486  *  * 
spornen  486 
springen  486  '** 
sprengen  487  • 
splitter  487  ** 
sprossen  487  *  * 
spriesen  487 
sprtitzen  487  *  • 
spreitzen  487  *  *  * 
sprechen  487  *  •  * 
staar  498  • 
stab  490  *•• 
stachel  492  • 
stadt  489  * 
stahl  494  ' ' " 
stall  494  " 

= 


*  • 


«  •  • 


stamm  496  * 
stammeln  496  "* 
stampfen  496 
stand  488  *  *  * 
standarte  488  ' ' ' 
stange  493  * 
stapel  491  • 
stark  500  *  * 
starren  488  ' ' 
statig  489  • 
statte  489  • 
stattltch  495  •• 
staub  491  •• 
stechen  492  • 
stecken  492 

493  • 
stehen  488  '  * 
stehlen  494 
steif  490  •  • 
steigen  489 
steil  495  • 
stein  497  • 
stellen  493  " 
stelze  495  • 
stem  pel  n  496  •  *  • 
stengel  493  ' 
sterben  500  " 
stern  498  * 
steuern  498  ••• 
stiefel  490  •  • 
stiefmutter  491*'" 
stiege  490  • 
stie!  493  * 
stier  489 
still  494  • 
stimme  496  ••• 
stinken  493  •  * 
stock  492 
stoer  499  * 
stoeren  499  * 
stofen  491  •■• 
stoff  491  •  • 
stolz  495  *  * 
stoppel  491  * 
storch  490  •  • 
stossen  496  * 
stottern  496 
stracks  502 
strafen  501  •  * 
strahl  503  " 
strand  504  * 
Strang  501  ■ 
strasse  502  •*• 
straucheln  502 
strauss  504  ••• 
strecken  502 
streben  501  *  * 
streifen  501  •• 
streiten  501 
streichen  502 
streng  500  * 
■treuen  503  • 


strich  502  ••* 
strick  502 
stroh  503  • 
strom  503  "* 
stube  491  • • * 
stuck  492 
stuhl  493 

stumm  496  •  •  * 
stumpf  497  * 
sttinde  489  *** 
sturm  500  • 
stiirzen  499  "  * 
stute  495  • 
stiitzen  495  *  " 

suchen  429  ' '  * 
sucht  432  • 
siid  432  " 
siihne  445  * '  • 
summe  441  * '  * 
sumpf  455  "  * 
sund  438  " 
siinde  447  •  • 


suppe  430  •  •  ^ 


T. 

Tackelwerk  392 
tafel  401  •  • 
tag  387  • 
taig  404  • 
tau  391 
taub  401  - 
taube  399  •  •  • 
tauchen  400 
taufen  400  * 
taugen  393  ••• 
tapfer  402  * 
tasche  415  ••• 
teig  392  •* 
teufel  401  * 

teller  402  •  •  • 
tiegel  392  '  * 
thai  402  • 
thaler  403  * 
that  396  ••* 
thau  391  • 
theer  412  * ' 
theuer  413  *  * ' 
theilen  402 
thier  412 
thran  411  • 
thrane  411 

thun  396  • ' 
thurm  413  * 
thor  414  ' 
thure  414 
tief  400  ' 
tippen  402  ' 
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ti.scli  415  •  ' 
toe  liter  392  ••• 
tod  397  • 
ton  396  ••• 
tonne  396  * 
topf  223  • ' 
turf  415  • 

tOStMl   416  * 

traben  416  * " 
tragen  417  "  "* 
trag  418  • 
trank  419  ' 
tranhen  419  * ' 
traube  417  * 
trail*- n  419  •  •  * 
trauern  423  ' 
trauni  423  * ' 
trail  fen  416  ••• 
traute  420  •  •  * 
trcHVn  417  * 

422  • 
trrftlich  117  * 
treibcn  417  * 
treppe  416  ••• 
trcten  416  ■* 
treu  419 
trieb  417  *  • 
tricfen  416  ••• 
trinken  418  ••• 
troeken  411 
trog  418  •*• 
tropfen  416 
trommel  423  ••• 
trompete  423 
tnisn  422  • 
trout  421  ' 
trotz  421 
trug  418  •• 
trochleas  421  * 
tuch  391  * 
tugcnd  393  " 
tuten  399  •• 


U. 

Uebel  55  ••• 
tiber  36  ••• 
fiberzwerg  410 
iiben  40  ••• 
ufer  37  •  • 
uhr  49 
ulme  61  *' 
urn  30  * 
un  15  " 
unhold  149  " 
und  6  " 
unter  28  • 
tippig  84  • 
or  47  • 
uralt  48  ' • 


urkunde  48 
ursprung  48 
ursacbe  48  ' 
urtbeil  48  * 


V 

Vaaall  116  • 

vater  262  *  * 
ver  283  •  * 
verdammen  406 ' 
terdcrben  485  * 
veigelten  196  * 
verbindern  142  " 
verkaufen  170  ** 
436 

verletzen  451  " 
verloben  274  * 
verlieren  288  * 
vermfthlen  358  • 
vermogen  348  * 
vernunft  289  • 
versehren  451  *  • 
ver.«ohnen  446  • 
verse hiittfn  485 
verscb  vvenden 

485  • 
verweilen  125  * 
verw  listen  116" 
verwunden  89  " 
verw  undent  89  • 
vieb  257  • 
viel  271  ** 
vlies  268  • ' 
vogel  298  * 
vogel  fang  113  * 
togt  276  ' 
voll  270  • 
volk  271 
von  278  •* 
vor  278 
vorbote  279  • 
vorbei  282 
vorderste  279 
vordem  279  •* 
vorher  279  * 
vorfahr  262  ••• 


W. 

Waare  100  " 

wachen  95  ** 
wacker  96  •  • 
wachtel  96  " 

183  •• 
wachs  117  ' 
wachsen  116 
wackeln  121 
waffe  109  •• 
,waffel  110  • 


wage  91  * 
wagen  91  •* 

93  ••  • 
wahr  97  419' 
wahren  97  • 
wahlen  122  " 
wtibneo  118  * 
walken  121  * 
w  alien  121 
w  alien  (sieden) 
wiilzen  121  ' ' ' 
wall  124 
wald  126  • 
wall  finch  124  • 
walsch  125  * 
waken  127  * 
watnpe  109  ' 
wandern  107  * 
wange  120  * " 
wann  129  •• 
wanne  120 
273  •  ■ 
wanken  121  * 
warm  127  ••• 
warten  96  " 
warte  97  '  • 
w  arnen  100  ' 
warta  103  *• 
warze  97 
nu  129  *  '* 
waschen  115  * 
wanner  114  * 
waten  90  * 
Weben  107  *  •  * 
wee  ken  96  • 
wedeln  106  ••  * 
wechneln  115  *•" 
weg(binweg)92- 
weg  91  ••• 
wehe  117  *• 
weben  104  * ' 
webren  99  * 
weib  108  192* 
weich  93  • 
weicben  93  * 
weiden  113  * 
weidmann  113  * 
w  eide(.baum)  113 
weide  225  •• 
wcihen  95  * 
weile  124  ••• 
wein  J 19 
weinen  117  *** 
weis  110  ' 
weiae  110 
111 

weisen  110  *  ** 
weiaer  111  *•• 
weizen  110  * 
weit  113 
welle  121  ••* 
welch  129  ••• 


welt  127 

wem  129 
wenden  105  '  * 
went*  276  •  • 
wer  129  •• 
werbrn  101  ' ' 
werden  98  *  •  • 
werder  98  "  • 
werfen  101 
werft  101  •  * 
werk  102  - 
w  erth  97  *  • 
wespe  116  " 
west  116  • 
w  este  106  ' '  ' 
wetter  103  •  •  - 
wetzen  116  ■ 
wickeln  121  * 
wicht  95  " 
wie  129  • 
wiegen  91  ",90 
wider  102  • 
widder  103  •- 
w  iebern  386  *  * " 
wiesel  115 
wild  125  •  • 
wildprett  126 
willkomnien  123 
wille  122  *• 
wimmeln  1 17  '  * 
w  impel  118  * 
wink  120 
w  inkel  120  •  • 
wirbel  122  * 
wind  104  *•  * 
winden  105  ■ * 
winter  104  *  ■ 
wirtb  97  ** • 
w  irk  en  101  *  * 
w  irkung  102  •  •  • 
wiscben  115 
winpern  116 
wissen  112  * 
witz  111  • 
witt we  107  *  * 
w  o  129  * 
woche  93  *  * 
woge  90  •  •  • 
wohl  123  • 
wohnen  118  * . 

214  • 
wolben  124  *  *  - 
wolf  86  • 
wolle  87 
wollen  122  • 
wolke  127 

460  •• 
wonne  119  *• 
|  wort  87 
w  unde  89  *  * 
wundern  89  *• 
wurm  69  * 
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wtirde  97  * 
wunschen  90  * 
wurz  88      312  • 
wuth  112  ••• 
wust  116  ■" 
wrack  128  > 
313 


Z 

Zackc  390 

409  • 
z&hlen  403 
zahm  406 
ziihre  411  ' 
zahn  408  •  * 


alphab£tique 

zange  409  * 
zanken  410  ' 
zapfen  401  * 
zaubern  401 

422  ••• 
zaum  406 
zaun  409  * 
zehe  409  - 
zehren  411  • 
zeic  hen  389  •  * 
zeichnen  391  •** 
zeigen  391  * 
zeit  397  * 
zeitung  398  * 
zelt  404  - 
zerreissen  411  * ' 
zeug  392  • 


des  mots  alh 

zeuge  112  " 
Ziehen  406  '  * 
Ziehen  391  * 
ziegel  390  •  • 
zipfel  402 
zitze  409  • 
zinke  390  * 
zischen  116 
zimmern  408  * " 
zinn  395  * '' 
zinne  395  '  *  * 
zoll  404  • 
zopf  402  * 
zorn  413  •* 
zu  404  *•• 
ziicht  391  • 
ziigel  392 


tnds.  627 

ziinden  395  ' ' ' 
zucker  430  -  ■ 
zunft  186  * 
zunge  409  • 
zusammeu  441  ' ' 
zweifeln  410  * 
zweig  409  •  • 
zwerg  410  •• 
zwicken  409  *  *  ■ 
zwieback  410  *  • 
zwiefach  410  •  ■ 
zwielicht  410  • 
zwietracht  410 
z  win  gen  409  •  •  * 
zwischen  416  ' ' 
zwist  410  * 
zwitscheru  174 
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Page 


1 
1 

-  34 
*  83 

-  115 

-  118 
121 
149 
171 
179 
216 
318 
321 
408 
478 
491 


litex  Holl.  akkerman       au  lieu  de  okrari 
«        »      akkerluiden  akkerliuden 
Ial.  at  upprennandi         .       ut  upprennandi 
Engl,  idle  «  idele 

waachen  (neuhochdeuUch )  (omia  a  la  ttftf) 
Aug.  8.  wenan    «v  /iVu  de  Engl,  wenan 
-     Engl,  walk 


grn 


Holl.  houden  «  honden 

Swed.  gen,  igen        «       Engl,  gen 
Engl,  cnessnut  .  rhessnutt 

erblinden  rblinden 
Engl,  to  wrench        -  wreneh 
pilot  .  pilote 

dunghill  voir  p.  409 
flmall  craft    an  lieu  de  small  kraft 
rtofen  an  lieu  de  ntopfen. 
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